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Selskabet for Maivelse af Kilder til d a r i  Historie
stiftedes i Januar 1877 med detFormaal at fremme Studiet 
af Fædrelandets Historie ved Offentliggjorelsen af nogle 
af de mange Aktstykker, Breve, Krøniker og andre 
Kilder, som endnu henligge utrykte eller ere mindre til
fredsstillende udgivne. Planen for Selskabet er den at 
betro Udgivelsen af de enkelte Kilder til et eller flere 
Medlemmer af Selskabet eller til Udenforstaaende, saaledes 
at de almindelige Regler for Udgivelsesmaaden vedtages at 
Selskabet, og saaledes at Udgivelsen kontrolleres gjennem 
et af Selskabet nedsat Udvalg.

Selskabet har hidtil udgivet:
Kong Frederik den Førstes danske Registranter, udgivne ved 

K r. E r slev og W. Mollerup. 1879. Pris 5 Kroner.
Kong Christian den Fjerdes egenhændige Breve, udgivne ved 

C. F. Bricka og J . A. Fridericia. 1—7. Bind. 1878—91. Pris
57 K roner 30 Øre.

Codex Esro mensis. Esrom Klosters Brevbog, udgivet ved O. Nielsen. 
1880—81. Pris 4 Kroner.

Danske Kancelliregistranter 1535—1550, udgivne ved Kr. Erslev og 
W. Mollerup. 1881—82. Pris 5 Kroner.

Libri memoriales capituli Lundensis. Lunde Domkapitels Gavebøger, 
udgivne ved C. Weeke, 1884 — 89. Pris 4 K roner.

Aktstykker og Oplysninger til Rigsraadets og Stændermødernes 
Historie i Kristian IV.s Tid, udgivne ved Kr. Erslev. 1—3. Bind. 
1883—60. Pris 17 Kroner.

Corpus constitutionum Daniæ. Forordninger, Recesser og andre konge
lige Breve, Danmarks Lovgivning vedkommende, 1558—1660, ud
givne ved V. A . Secher. 1—4- Binds 1.—2. Hæfte. 1887—95.
Pris 34 Kroner. . ,

Aktstykker til Oplysning om Stavnsbaandets Historie, udgivne ved
J . A . Fridericia. 1888. Pris 2 K roner 50 Øre.

Forarbejderne til Kong Kristian V.s Danske Lov, udgivne ved V. A.
Secher og Chr. Støchel. 1 — 2. Bd. 1891—94. Pns 10 Kroner. 

Repertorium diplomaticum regni Danici mediævalis. Fortegne se 
over Danmarks Breve fra Middelalderen med Ldtog af de hidtil 
utrykte, udgivet ved Kr. Erslev, William Christensen og Anna
Hude. I. Bind. 1894—95- Pris 4 Kr 

Samling af Danmarks Lavsskraaer fra Middelalderen, udgivne ved 
C. Nyrop. 1. Hefte. Pris 1 Kr. 50 Øre.

Tilsynet med Udgivelsen af »Danmarks Lavsskraaer 
i Middelalderen« er af Selskabet overdraget til Professor, 
Dr. phil. K r. Erslev og Arkivar, Dr. Juris V. A. Secher.
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Selskabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie har 
den 28. Februar 1892 o g .21. Februar 1897 besluttet at ud
give Danmarks Gilde- og Lavsskraaer fra Middelalderen med 
nogle tilhørende beslægtede Breve ved Professor C. N y r o p  

under Tilsyn af Professor, Dr. phil. K r . E r sl e v  og Rigs
arkivar, Dr. jur. V. A. S e c h e r .

L. Bobé. Chr. Villads Christensen. W illiam Christensen. 
Kr. Erslev. J. A. Fridericia. Aage Friis. M. Cl. Gertz.
S. Gjellerup. G. F. Grove. Anna Finde. Fr. Krarup. 
L. Laursen. M. Mackeprang. W. Mollerup. C. Nyrop.

A. Olrik. H. Olrik. V. A. Secher. A. Thiset. C. Weeke.



Selskabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie
stiftedes i Januar 1877 med detFormaal at fremme Studiet 
af Fædrelandets Historie ved Offentliggørelsen af nogle 
af de mange Aktstykker, Breve, Krøniker og andre 
Kilder, som endnu henligge utrykte eller ere mindre til
fredsstillende udgivne. Planen for Selskabet er den at 
betro Udgivelsen af de enkelte Kilder til et eller flere 
Medlemmer af Selskabet eller til Udenforstaaende, saaledes 
at de almindelige Regler for Udgivelsesmaaden vedtages af 
Selskabet, og saaledes at Udgivelsen kontrolleres gennem 
et af Selskabet nedsat Udvalg.

Selskabet har hidtil udgivet:
Kong Frederik den Forstes danske Registranter, udgivne ved

Kr. E r slev og W\ Mollerup. 1879«
Kong Christian den Fjerdes egenhændige Breve, udgivne ved

C. F. Bricka og J . A. Fridericia. i —7* Bind. 1878—91.
Codex Esromensis. Esrom Klosters Brevbog, udgivet ved O. Nielsen. 

1880—81.
Danske Kancelliregistranter 1535—*550, udgivne ved Kr. Erslev og 

W. Mollerup. 1881—82.
Libri memoriales capituli Lundensis. Lunde Domkapitels Gavebøger, 

* udgivne ved C. Weeke. 1884—89.
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Corpus constitutionum Daniæ. Forordninger, Recesser og andre konge
lige Breve, Danmarks Lovgivning vedkommende, 1558—1660, ud
givne ved V. A . Secher. 1—5» Bind. 1887— 19° 3*

Aktstykker til Oplysning om Stavnsbaandets Historie, udgivne ved 
J . A . Fridericia. 1888.

Forarbejderne til Kong Kristian V.s Danske Lov, udgivne ved V. A.
Secher og Chr. Støchel. 1 — 2. Bind. 1891—94.

Repertorium diplomaticum regni Danici mediævalis. Fortegnelse 
over Danmarks Breve fra Middelalderen med Udtog af de hidtil 
utrykte, udgivet ved Kr. Erslev, William Christensen og Anna 
Hude. 1—3. Binds 3. Hæfte. 1894— 1902.

Danmarks Gilde- og Lavsskraaer fra Middelalderen, udgivne ved 
C. Nyrop. 1 — 2. Bind. 1895 — 1904.

Aktstykker vedrørende Erik af Pommerns Afsættelse som Konge 
af Danmark, udgivne ved Anna Hude. 1897«

Breve til og fra Kristoffer Gøje og Birgitte Bølle, udgivne ved 
Gustav Bang. 1898—99.
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udgivne ved J. Lindbæk. 1. Bind. 1660—1670. 19^3 ° 4•
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L . L aursen . M. M ackeprang . H . O lnk.



FORORD.

- i s  er er nu snart gaaet mange Aar, siden jeg begyndte at 
arbejde paa Udgivelsen a f  Danmarks middelalderlige Gilde- og 
Lavsskraaer. Det ses maaske bedst deraf, at nærværende Binds 
første Hefte (S. i — 160) udkom i 189 j ,  det andet (S. 161—416) 

i 1896 og nu først i 1904 det tredje (S. 401— 550). Herved 
maa dog endnu bemærkes, at imellem det andet og det tredje 
Hefte ligger Udgivelsen a f  det i 1900 sluttede første Bind, i 
hvis Forord jeg har gjort Bede for, hvorledes det gik til, at 

nærværende Binds Haandværkerlavs-Skraaer, der oprindeligt sam
men med Handelslavs-Skraaerne vare tænkte som et særligt 
Arbejde, ere bievne til andet Bind a f  Danmarks samlede 

Gilde- og Lavsskraaer fra  Middelalderen. 18!aar nærværende
sidste Hefte først kommer nu, er det endelig, fordi Udarbejdel
sen a f  dets omfattende Begistere har været et stort og besværligt 
Arbejde, der tilmed atter og atter er blevet afbrudt, nu a f  en 
Grund, nu a f  en anden, sidst ved min dygtige Medarbejder, Hr. 
Stud. mag. Erik Møller's lange Sygdom. — Paa Grund a f  
Værkets ovenfor nævnte Forandring har det været nødvendigt al 
lade det sidste Ark i det ovenfor nævnte andet Hefte (S. 401—
16) omtrykke; i sin nye Skikkelse er det første Ark i det nu 
udkommende sidste Hefte.

N aar et Arbejde har strakt sig over saa lang Tid som det 
nærværende, er det næsten selvfølgeligt. at der inden dets Af-



VI FORORD.

slutning dukker T ilf øjelser op. A f  saadanne lutr jeg ndfr.
S. 414 flg. kunnet meddele nogle, og hertil kan endnu føjes et 
Kongebrev a f  5 April 1510 vedrørende Helsingørs Skomagerlav, 
som Hr. Lærer L. Pedersen i Helsingør velvilligt har gjort 
mig bekjendt med, og som jeg har omtalt i mine »Helsingørske 

Industriforhold« (1904, S. 22). Det er skrevet paa Pergament, 
hører til i Helsingørs Raadstuearkiv og lyder saaledes:

Vii Hans met gudz nåde Da[n]marckes, Norges, Vend«, oc Got« 
konning, hertug vdi Sleszuig, Holsten, Stormarn oc Ditmerschen, 
greffue i Oldenborg oc Delmenhorst, gøre alle vitterligt, at paa 
thet, at vore k[ie]re vndersotte skomagere vdi Helsingør skulle nw 
her effther giffue redelig oc skellig køb paa skoo, støfflas oc arønen 
ther« arbeyde, tha haffue wii nw aff wor synderlig gunst oc nåde 
wntt oc giffuit oc met thette wort opne breff vndtne oc giffue 
them swodan skraa, som wore vndersotte skomagere i Køpnehaffn 
by haffue oc nydendes ere paa theres embitte, them at nyde oc 
brwge i alle maade vdi ordt och article, som hwn indeholder oc 
vtwiser oc efftersom wii henne stadfestitt haffue S forbiwdendes alle, 
ehwo the helst ære eller wære kwnde, serdelis wore fogethe oc 
embitzme«, borgemestere oc raadmew i Helsingør iorskreffne wore 
k[ie]re vndersotte skomagere ther sawmestedz her imodt att hindre, 
hindre lade, dele, platze, vmage eller i noger maade at vforrette 
vnder wor konglig hæffn oc vrede. Giffuit paa wort slott Køpne
haffn siætte poske dag aar etc. mdx2 vrider vort signete.

Her er et nyt Bidrag til Oplysning om, at den a f  Kong 
Hans i 1 507 befalede Ophævelse af alle Landets Skomagerlav

(ndfr. S. 494) ikke varede længe.
Det er ogsaa en Tilføjelse, naar det nu kan oplyses, at de 

to ndfr. S ( 128 nævnte Borgemestere i Roskilde Hans Frost og 
Niels Fynbo, som jeg den Gang ingensteds kunde finde, nu eie 
fundne (se Navne registeret)  og kunne paavises som Borgemestere 
i den nævnte By henholdsvis ved Aarene i j i j  og IJ2J (se 
iste Bind S. 487, 419). Det kan ogsaa betragtes som en Til

føjelse, naar Stud. mag. Erik Møller har paavist (se ndfi . S. 571)1 
at Statuterne for de to Vor Frueglider i Flensborg (ovfr. /, S. 577 
og 224), ligesom for Elendelav og Trefoldighedsgilde i Odense (ovfi.

1 Se ndfr. S. 316-21, 4 Okibr. 1309. 2 D. e. Fredag d. S April, iy  10.



I, S. 182 og 736), staa i Forbindelse. A f større Betydning er det 
imidlertid, at Hr. Biblioteksassistent, Cand. mag. Carl S. Petersen 

velvilligt har gjort mig opmærksom paa, at der i E. G. R. Nau- 
manns »Catalogus librornm manuscriptorum, qui in bibliotheca 
senatoria civitatis Lipænsis asservantur« (Grima, 1838, S. 223) 
nævnes et Manuskript med Afskrifter a f  St. Knudsgilde- Skraa er; 
det havde tilhørt Borgemester Ujfenbach i Frankfurt (se ovfr. I, S. 
32) og f  or ham Marcus Meibom, der fra  1633— 1663 var Biblio
tekar hos Kong Frederik III, d . v .  s. ved det senere store konge
lige Bibliotek i Kjøbenhavn. Ved dette Biblioteks Bistand har 
jeg faaet Haandskriftet hertil, og skjondt Udbyttet a f  dets Gjen- 
nemgang ikke er overordentligt, vil det dog være paa sin Plads 
her al gjøre Rede for dets Udseende, Historie og Indhold. '

Haandskriftet er et lille Kvartbind (21 cm. højt og 16 cm. 
bredt), med 76 Paptrblade, der i en ny Tid med Blyant ere 

signerede som Fol. 1— 76; a f  dem ere Fol. 1— 6 tomme, Fol. 
7—3^a beskrevne og Fol. 38b til 76 igjen tomme. De be
skrevne Blade falde i to Afdelinger, idet to St. Knuds Gildeskraaer 
to Gange ere afskrevne a f  to forskjellige Afskrivere, den ene
Skrivers Arbejde gaar fra  Fol. 7— 23, den andens fra  Fol.

«

24—38a. Begge Arbejder ere fra  det syttende Aarhundrede,
og de have synlig fra først dannet to selvstændige Hefter, til de 

en Gang ere bievne indbundne sammen, med en Del Blade for og 
bag; disse Blade sk]elm dem ved deres hvide Farve lydeligt fra  
Afskrifthefternes a f  Tiden. gulnede Blade. Bindet, der samler det 
Hele, er et hvidt Skindbind med to Rammer i Guldtryk (den 
indre med Hjorneornamenter) paa Bindets For- og Bagside og 
med følgende Titel i Guldtryk paa Ryggen: »S Kanuti regis 
conviviu« og derunder: »Ex vet mst apograp«.

Det er afgjort, at de lo Afskrifthefter have tilhørt Borge
mesteren i Frankfurt Z. C. Uffenbach ( f  1734) og fo r  ham 
Marcus Meibom. I Marginen øverst tilhøjre paa. det første Heftes
første Side (Fol. 7a) er der med en Haand, som Naumanns

*

Katalog tillægger Uffenbach, skrevet: »Ex Bibliotheca M. Mei-



bomii redemi curavit Z. C. ab Uffenbach vid. Catal. Meib.« 
Haandskriftet findes da ogsaa nævnt i den store Foliant: »Biblio- 
theca Uffenbachiana manuscripia«, der 1720 udkom i Halle 
(II, Sp. 219— 20), og derefter paany i den Fortegnelse over det 
Uffenbachske Bibliotek, som Ejeren selv udgav i fire Kvartbind 
(1729—30), da han endnu i levende Live afhændede sine Bog- 
og Manuskriptskatte. De sidste omtales i tredje Bind, og dér 
forekommer det her omhandlede Haandskrifi paany (Bibliothecæ 
Uffenbachianæ universalis tomus III, Francofurii ad Moenum, 
1730, S. 113— 16). Faa lignende Maade kan det ikke be
kræftes, at Haandskriftet har været i M. Melboms Eje. I  For
tegnelsen over de Bøger, han solgte 1703 i Amsterdam {Biblio- 
theca Marci Meibomii continens raros libros, qui publica auctione 
vendentur in ædibus Meibomianis, Amstelodami, 1703, 8°) findes 
det ikke nævnt, men derfor kan det godt have tilhørt ham. Han 
solgte sikkert ikke ved den Lejlighed Alt, hvad han ejede a f  

Bøger og Manuskripter. Werlaujf nævner i sin Bog om det 
store kongelige Bibliotek (2den Udg., 1844, S. 44—43) en Kata
log over en Række Bøger m. m., som Meibom havde efterladt 
sig, og som solgtes 1732 (Catalogus manuscriptorum et librorum 

ex bibliotheca Marci Meibomii. Hag. Com. 1732, 8°).
Vende v i os derefter til Afskrifthefternes Indhold, da gjen- 

give Afskrifterne Fol. 7a— 17a og Fol. 24a— 32 den samme 
Skraa, som er trykt i nærværende Værks første Bind S. 68 81,
Afskrifterne Fol. 17b—23b og 33a— 38a Skraaen, som er trykt 
sst. S. 3J—44. Hvert a f  Hefterne har, som det ses, villet 
have en Knud Konges og en Knud Hertugs Skraa; den først
nævnte Skraa begynder jo: »Incipit prologus convivii sancti 
Canuti regis«-, den anden: »Hæc est skrå convivii sancti Canuti 
Ringstadiensis«. Sammenlignes nu Afskrifterne med de trykte 
Texter, er der for »Konge«-Skraaens Vudkommende kun faa  
Bemærkninger at g fore, hvorimod Sammenligningen for  »Hertug« - 
Skraaens Vedkommende  ̂ dog giver noget, skjondt ikke stort Ud
bytte. Begge Afskrivere have ganske aabenbart haft de samme



Haandskrifter til Afskrivning, der i intet a f  Tilfaldene falde 
sammen med de a f  mig trykte.

H vad da nu først »Konge«-Skraaen angaar, har det af
skrevne Haandskrift i alt Væsentligt været i Overensstemmelse 

med det a f  Lagerbring 1744 i Monumenta Scanensia aftrykte 
Pergamenthaandskrift. Afskrifterne stemme saa godt som helt 
igjennem med de ovenfor I, S. 68 jig. meddelte Lagerbringske 
Varianter, men dog kan der paavises forskjellige Uoverens
stemmelser 1.

Vende v i os derefter til »Hertug«-Skraaen, er der Grund 
til at gjore opmærksom paa , at den ovfr. I  S. 35 jig. meddelte 
Text — for øvrigt ligesom »Konge«-Skraaen — er trykt ikke efter 

noget originalt Pergamenthaandskrift, men efter Afskriften i 
Malmø St. Knudsgildes »Lavsbog«. Afskrifterne i Leipzig- 
Haandskriftet kunne derfor godt staa i nok saa nær Forbindelse 
med det oprindelige Haandskrift som den. Det har derfor sin 
Interesse, naar de fastslaa nogle Rettelser, jeg i den trykte Text 
har optaget andensteds fra  (S. 35 §  1 næstsidste Linie: »tak, 
nominati«; — S. 3 <4 §  17 og 18, hvorved dog maa mærkes, 
at Afskrifterne i §  18 efter ad conventum have Tilføjelsen 
»convivarum omnium«; — S. 42 §  37 næstsidste Linie Tallet 
»tres«), ligesom der maa tillægges de reale Ændringer, de inde-

1 S. 68 L. 3 f . n. Afskrifterne have Ordene »et violentiuni transgressio 
puniatur«, dog lase de »insolentium« istedenfor »violentium«. — S. jo  
§ 4 L. 1. Lagerbring har »In honestatem», Afskrifterne «Ad honestatem 
vero«. — S. j i  §  8 L. 8. Efter »secunda vice« tilfdje Afskrifterne 
»vocatus«. — S- 73 § 13 L. 1. «vel tak«, Afskrifterne »videlicet tak«. 
8- 74 § x7 L. 2. -»fratrem suum», Afskrifterne udelade »suum«; L. 3. 
»inde«, Lagerbring har «in«, Afskrifterne »inde«; L. 4. »ei», Lagerbring 
har »et«, Afskrifterne »et ei«; — S. 73 § 21 L. 1. »confratrum«, 
Lagerbring har »fratrum«, Afskrifterne »confratrum«; — S. j j  § 33 
L. 2. n«», Lagerbring mangler dette Ord, Afskrifterne have det; — 
8- 79 § 43 L. 4. »nuntiat», saaledes Afskrifterne, Lagerbring har 
»mi tt at«; — S. jcj § 44 sidste Linie. »vero», saaledes Afskrifterne, 
Lagerbring mangler dette Ord; — S. 80 § 43 L. 2. >aaldinger«, saa
ledes Lagerbring, Afskrifterne »aldarman«; — S. 81 §§ 49, 30. Af
skrifterne forholde sig til disse Paragraftal ganske som Lagerbring; — 
8.81 § 3 1 L . j .  »literas«, saaledes Afskrifterne, Lagerbring har »trans«.



holde, væsentlig Betydning (S. '38 §  14 L. 10, efter Bøden til 
den Skadelidte tilføjes: »et fratribus tres marchas«; — S. 3g 
§  i j L . 2 læses »temptantes« istedenfor »temperantes«; — S. 40 
§  24 L. 6-7 læses »tres denarios« istedenfor »tres mare as«;
__ S. 41 §  31 L. 3 læses »oram« istedenfor »marcam«; —
S. 44 §  4J L. 1 læses »heslagh« istedenfor »herlagh«y)1.

Efter Afskrifterne a f  »Hertug«-Skraaerne følger endnu den 

St. Knudsbon, som er trykt ovfr. I S  82 — i begge Afskrifterne 
mangle dog de fire sidste Ord »nostrum Jesum Christum, amen« 
— og derefter endnu det ovfr. i  5. 3 2 trykte Ver s. Til det skulle 
vi nedenfor komme tilbage, men først skal her endnu gjores et 
Par Bemærkninger om de to Afskrifthefter.

Det er ovenfor meddelt, at der med en Haand, som for
modes at være Uffenbachs, er gjort en Bemærkning paa det 
første Heftes første Side, og med den samme Haand er der paa 
det andet Heftes første Side skrevet: »Not. idem est eum præ- 
cedente, Jniic tamen adscriptae qvaedam correcttones in mar-

1 Hertil kommer endnu nogle mindre betydende Afvigelser: S. 33 i de 
indledende Linier hedder d ad utilitatem »ejusdemc convivii conviva- 
rum »et«.; § 1 L. 4: »quadraginta marcas« istedenfor »qvadraginta 
marcarum«; L. 6: »tres marcas« istedenfor »tres marece«; § 3 L. 1. 
■»vel« istedenfor »sen«; — S. 36 § 3  L. 22: »expurget« istedenfoi 
»purget«; § y L. 1 r »potentes« istedenfor »potentem«; — S. 37 § 8 L. 2: 
»ipsemet« istedenfor »ipse«; -  S. 38 § 14 L. 1: »quisc istedenfor »con- 
gilda«, »convitiosa» istedenfor »vitiosa«; — S. 39 § 17 L . i :  efter »dis
cordes« tilfojes »fuerint«; L. 4■ efter »omnium« tilfojes »habere«, § 20 
L. 4: »fecerit« mangler; — 5. 40 § 23 L. 1: »pra ebnetate« istedenfoi 
»pro ebrietate«; § 23 L. 1: >conviva« istedenfor »conviva; § 26 L. 3: 
efter »skrae« tilfdies »scriptis«; § 28 L. 1: »tabulas« istedenfor »tabu- 

— S. 41 § 29 L. 2: »denarium« istedenfor »denarii[orum]; 
& 2̂ L. 2: »aliqvis fratrum« istedenfor »aliqvis frater«; § 33 L. 1: 
»notatus« istedenfor »vocatus*; L. 7 ■‘ »aut aliis causis legitimis et« isteden
for »vel aliis causis legitimis vel«; — S. 42 § 36 L. 4: »fratrum» istedenfoi 
»fratres«; § 38 L. 6: efter »testimonio« tilfojes «convictus«; — S. 43 § 39 
L. 2: «sic que« istedenfor »sic quod«; § 41 L. 2 og § 42 L. 3: »aldærman« 
istedenfor »aaldinger«; § 41 L. 3: »nullatenus« istedenfor »ullatenus«; §44  
L. 3-4: »convivis« istedenfor »congildis«; — S. 44 § 43 L. 3: »integia- 
liter« istedenfor »integrum«; i Slutningsstykket L. 2 har den ene A f ski ift 
»fit seditio« istedenfor »sit seditio«; L. 7: efter »convivii« tilfojes »et«; L. 8: 
Ordet »sine« mangler; L. 9: »volentium» istedenfor »nolentrum«.



gine et ex alio codice descript., ut coligere licet ex nota in fine 

hujus paginae adjecta«. Det er rigtigt, naar det her siges, at 
de to Hefter ere ens. Naar man ser, al de begge have saa- 
danne Urimeligheder som »intererunt« istedenfor »interfuerunt« 
(ovfr. I  S. 36 §  3 L. i j )  og »nas ha« istedenfor »magna« 
(ovfr. I  S. 74 §  17 L. 3), hunde man endog fristes til at tro, 
at det ene var skrevet ud efter det andet, hvad dog andre Ting 
tale imod. Og sikkert er det i ethvert Tilfælde, at det andet 

- Hefte fremfor det første har været ejet eller brugt a f  en Mand, 
der synes at have sammenlignet dets Text med det tilgrund
liggende Haandskrift og en anden Afskrift, saaledes som det 
allerede fremgaar a f  den Note paa Heftets første Side, som den 
formentlige Uffenbach hentyder til i sin ovenfor anførte Bemærk
ning. Denne Note staar Fol. 24a udenfor Ordet »quodque« i 
Begyndelsesstykket til »Konge «-Skraaen og siger, efter først at 
have vist, hvorledes »quodque« skrives i Haandskriftet, »alter ex- 
scriptor male legit atque«, hvad der staar at læse ovfr. 1 S. 68 
L. y fr. n. efter Lavsbogen i Malmø St. Knuds gilde ( Lager- 
bring har »quoque«). Udenfor »hunagstut« (ovfr. I  S. 71 §  6 

L. 3) skriver han dernæst: »scut pato legi, sequitur deinde 
sæpms stuth, significans symbolam, contributionem«.

Det er imidlertid- ikke blot disse Læsninger, han frem 
kommer med, han fremsætter ogsaa Gisninger. Naar Haand
skriftet i §  y har »nullus ex gildarum», skriver han: »adden- 
dmn forsan numero«. (ovfr. I  S. 72 §  y  L. 7); i Overskriften 
til § 11 (S. 72) mener han, at der skal staa *de consilio« 
istedenfor »de auxilio«, og i samme Paragraf (S. 73 L. 1) 
foreslaar han »incusatus« istedenfor »incausatus«. A f  størst
Betydning er imidlertid hans Bemærkninger til »Hertug«-Skraaens

%

Slutningsstykke (ovfr. I  S. 44). Han bekræfter afgjort, at der 
i det tilgrundliggende Haandskrift staar »heslagh«, han skriver 
nemlig udenfor dette Ord: »Hezlagh, quod lego Hezlag, alius 
exscrfiptor] Herlagh«; i den næste Linie skriver han udfor 
»quoque«: »quandoque, alter male legit quoque«, og endelig
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bringer han en Mening i det uforstaaelige »dominus episcopus 
Lundensis præfectus«. I  begge Hefter staar istedenfor »episco
pus« et stort A , og udenfor det tilfdjer han: »Archiep. vel 
nornen proprium est: Abel; alter exscriptor legit episcopatus«. 
Tor man da her læse »dominus [Abel], Lundensis præfectus«, 
er Stedet ikke længer uforstaaeligt. Endelig holder han paa, at 
der i Haandskriftet staar »nolentium« (Afskrifterne have begge 
»volentium«): »Manusc. nolentium, ita ut alter exscriptor«.

Nu staar kun det ovenfor nævnte Vers tilbage, der ikke 

synes at have Noget med de ‘afskrevne Gildeskraaer at gjore. 
Det indeholder en Bogstavgaade, saaledes som den ubekjendte 
Haandskriftlæser rigtigt har set. Han har i Marginen udenfor 
Verset søgt at finde en Løsning ved at omstille visse Bogstaver, 
som han har troet, at Verset gav, men hans Forsøg synes at 
have været forgjæves. Hans Bogstavopstillinger m. m. lyde 

saaledes: »O gil losop, opsol ligo, posol i log, polos i log, polos 
ligo, nempe, Deus«. Men en Løsning er der, og den er funden 
a f  Underbibliotekaren ved Universitetsbiblioteket, Hr. Dr. phil. 
Sofus Larsen, til hvem jeg henvendte mig om Sagen.

I  den geniale Tydning, han har meddelt mig, slaar han 
strax fast, at Versets tre første Linier maa være leoninske Hexa- 
metre med Dobbeltrim mellem Midte og Slutning (den fjerde er 
kun en personlig Bemærkning a f  den paagjældende Skriver), og 
i Overensstemmelse hermed læser han:

Partern verte poli, tres primas subtrahe soli,
Adde capnt liliae1, frontem superadde Goliae2 
Et posthac converte: 1Ita,illico1 claret aperte.
Detur pro penna scriptori pulcra puella.

Med Hensyn til Tydningen skriver han: »Begyndelsen maa 
oversættes, Du skal forandre en Del a f  Ordet poli. Jeg fore- 
slaar at ændre første og sidste Bogstav, det ene til g , det andet 
til s. Vi har da Stavelsen gois. Endvidere byder Opgivelsen:

1 Rettet saaledes af Dr. phil. S. 2 Dette Ord findes ikke i den ovfr.
Larsen. i, S. 32 dterede Text, men det

staar i begge Afskrifthefterne.



Træk de tre første Dele (d. e. her Bogstaver) fra  Ordet soli, 
til Rest har v i da i, og dette lagt til gois giver golsi. Dernæst 
hedder det: Føj dertil Hovedet a f  liliae. Hovedet betegner sikkert 
Begyndelsen d. e. første Stavelse li. Saa fa a r  v i golsili. End
videre skal v i dertil føje Panden a f  Ordet Goliath. N aar der 

ved Hovedet forstaas første Stavelse, maa Panden betegne første 
Del a f  første Stavelse o: Begyndelsesbogstavet g. Lagt til det, 
vi har, giver det golsilig. Endelig hedder det: Og vend det der
næst on dering d. v. s. læs det omvendt. Følger man denne Op
fordring, staar der: Gilislog o: Gildeskraa«. — Det var med 
Beundring, jeg læste denne Tydning, da jeg fik den, og det 
vil sikkert gaa alle Læsere a f  Tydningen ganske paa samme 
Maade.

Herefter kan maaske hidsættes, at der ndfr. S. yyy,  hvor 
Bartskerne i Kjøbenhavn nævnes ( i y 2^), kunde have været gjort 
Rede for, at Barbererne i denne By have haft Artikler fra  iyo6.  
J. D.  Herholdt og F. V. Mansa meddele i deres »Samlinger 
til den danske Medicinal-Historie« (I, 183y, S. y2), at det i 
det kjøbenhavnske Barberlavs Forsamling den 12 April 1718 
blev oplyst, at der mellem dets gamle Dokumenter fandtes en 

a f  Kong Hans given Skraa a f  2 Februar 1 y 06 med en ved
hængende Konfirmation a f  i y  April i y i y ; i Lavet maatte der 
være 6 Mestere og ikke flere. Den 12 December 1723 ejede 

Lavet endnu de to gamle Dokumenter; men senere synes de 

forsvundne ligesom den Protokol eller det Dokument, hvoraf Op
lysningen fra  1718 er tagen.

Jeg skal herefter gaa over til at omtale de meddelte Registere, 
og da først Navneregisteret, om hvilket det strax maa siges, at 
det ikke omfatter alle Værkets Navne. Ikke enhver Hans Peter
sen er medtagen, men kun de Bærere a f  dette eller lignende 

Navne, der have været Byfogeder, Borgemestere, Raadmænd eller 
Lign., og de ere da nævnte under den By, de have gjort Tjeneste i. 
Paa denne Maade ere alle Byfogeder, Borgemestere osv. opførte; men 
kun forsaavidt de have et virkeligt Slægtnavn eller et særligt Til



navn, forekomme de desuden særskilt i Registeret. Se v i f .  Ex. 
paa de kjøbenhavnske Byfogeder (ndfr. S. 484) Jens Andersen 
Baden, Jep Schrøder (Skræder) og Jes Nielsen, da ere kun de 
to første opførte særskilt i Registeret, ikke Jes Nielsen. Alle virke
lige Slægtnavne ere søgt samlede her, alle særlige Tilnavne f. Ex. 
Drukken, Dyd, Eventyr, Galnehjerne, Hehvit 0. s. v. ligesom 
ogsaa alle om den Vedkommendes stedlige Udspring mindende 
Navne f . Ex. Falster, Fynbo, Jyde, Laale 0. s. v. Forekommer 
baade Navnet paa det vedkommende Sted (By, Landsby 0. s. v.) 
og et efter det optaget Personnavn, er hint stillet først og derefter 
dette, se f .  Ex. under Gyrstinge, Hvalsø, Kolding. Alle Haand- 
værksbetegnelser, Bager (Becker), Bartsker, Bødker ( Bøcker, Bode
ller) 0. s. v. og Bestillingsbetegnelser, saaledes som Brofoged, Degn, 
Foged 0. lign. ere endvidere medtagne i Navneregisteret, idet det 
maa overlades til særlige Undersøgelser at fastslaa, i hvilke Til
fælde Betegnelserne ere Mere end Navne. Overfor de Gejstlige 
er der i alt Væsentligt fulgt den samme Fremgangsmaade, som 
der her er gjort Rede for med Hensyn til de rent borgerlige 
Navne. Alle Gejstliges Navne findes derfor ikke i Registeret. 
Det skidde derimod være Tilfældet med alle i Værket forekom
mende Adelige, og har jeg naaet det, maa jeg bringe en oprigtig 
Tak til Hr. Arkivar Thiset, der her som altid paa den elskvær
digste Maade har stillet sin store Viden til Disposition. Da de 
imidlertid ikke altid nævnes ved deres Slægtnavne, men ofte 
med en Tilføjelse, der viser deres fædrene Afstamning, har 
jeg troet det rigtigt ikke alene i Registeret at opføre dem under 
hint, men ogsaa under denne; derved fremkommer J. Ex. Artik
len »Jepsen«, fra  hvilken der henvises til Artiklerne Ravensberg, 
Rosensparre og Sparre. Det kan være, at dette ikke helt er i 
Overensstemmelse med, hvad der kan betegnes som god middel
alderlig Brug, men jeg har troet, at det under de givne Forhold 
kunde være praktisk. Ansvaret herfor er udelukkende mit.

Under Korrekturen a f  nærværende Fortale har Hr. Rigs
arkivar V. A. Secher gjort opmærksom paa, at der i Seidelins



Læsning a f  Navnene i Flensborgs Kjøbmandsgilde — og hans 

Text er jo her fulgt — maa være nogle Fejl. N aar der ovfr. 
I  S. y8 y  i  Spalte staar Hinrik Feerst, S. 600 Sp. 2 Rychuert 
Heyhy og S. 60y  Sp. 1 Karsten Richquarst, har han efter 

Hr. Sechers Paavisning ikke set, at disse Navne og maaske 
nogle flere formentlig have endt ikke med st eller y , men med 

Forkortelsestegnet p, saaledes at de skulle læses Feersøn (Fedder- 
sen), Heykson og Richquarsdn Man maa alts aa være paa  
Post overfor disse urigtige Læsninger.

Naar jeg herefter vender mig til Sagoversigten, da kan jeg 
sige, at Planen for den atter og atter er bleven gjennemarbejdet, 
ligesom Oversigten selv. Desuagtet føler jeg, at Oversigten, som 
den nu foreligger, har Mangler, men jeg nærer dog det Haab, 
at den alligevel vil kunne gjote nogen Nytte. Forbilledet, som 

jeg med min paa mange Punkter mangelfulde Fjendskab 
til Middelalderens Forhold ikke har kunnet naa, har jeg set i 
Professor Kr. Er slev s fortrinlige Sagoversigt til hans »Danske 

Testamenter«. Jeg nævner den, fordi den i hoj Grad har været 
mig til Hjælp. — En Ulempe, der har sat sine Mærker, har 
det været, at Oversigtens første Ark maatte trykkes, inden de 
senere kunde sættes.

Endnu maa jeg gjore Rede for den i Forordet til første 
Bind nævnte » Udsigt over vore Gilders og Lavs Forhold i 
Middelalderen«; en saadan Udsigt findes nemlig ikke nedenfor. 
Tanken om den var fremkommen, for Værket blev udvidet til 
at skulle omfatte alle vor Middelalders Gilde- og Lavsskraaer, 
og den blev med Urette staaende efter Udvidelsen. Udsigten 
vilde nemlig herefter være voxet op til et ganske omfattende 
Værk, der snarere bor fremtræde som Noget for sig. Det 
blev tilmed ikke uden Føje gjort gjældende, at der i en saa- ■ 
dan Indledning eller Oversigt, hvad man vil kalde den, ikke 
kan undgaas Udviklinger a f  delvis helt subjektive Anskuelser, 
der ikke ere paa rette Plads i et a f  »Selskabet for Udgivelse a f  
Kilder til dansk Historie« besørget Værkj hvad det udgiver, bør
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helst holdes helt objektivt. Udsigten er derfor ikke bleven ud
arbejdet, hvad jeg forsaavidt kan beklage, som jeg er overbevist 
om, at Sagoversigten vilde have vundet ved det Studium a f  
Skraaernes mangeartede Forhold, som Udarbejdelsen nødvendigt 

havde medført.
Tilsidst maa jeg her gjentage min tidligere udtalte Tak til 

saavel Carlsbergfondet som til de mig a f  Selskabet givne Tilsyns
mand Dhrr. Professor, Dr. phil. Kr. Erslev og Rigsarkivar, 

Dr. jur. V. A. Secher.

Lindevej 7, i December 1904.
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RETTELSER.
Første Bind:

S. 33, io L. f. o. tune læs: tune.
S. 35, 14 L. f. o. omnibu sconvivis læs: omnibus convivis.
S. 64, 14 L. f. o. uoluerit læs: noluerit.
S. 88, 17 L. f. n. Bøder læs: nogle Bøder.
S. 100, 7 L. f. o. 48 læs: 44.
S. 101, 19 L. f. o. I §§ 24 og 25 læs: I §§ 9, 24 og 25.
S. 121, 8 L. f. n. beoderen læs: broderen.
S. 177, 6 L. f. n. ovfr. S. 168 læs: ovfr. S. 169.
S. 219, 9 L. f. o. Borgemesteren eller Nogen o. s. v., her udslettes

»Borgemesteren eller«.
S. 225, 2 L. f. o. to one læs: to lone.
S 259, 18 L. f. o. »Falsterbo« udgaar.
S. 276, 278, 280 foroven: Almindelige Gilder læs: Gejstlighedens Gilder* 
s. 364 Anm. 2 er udfaldet; den skulde hedde: Magister Christoffer

Nielsen Present 1503 og 1506 (sst. S. 26).
S. 374) 11 L. £ o. høsthre læs: søsthre.
S. 485, 17 L. 1. o. 1527 læs: 1529.
S. 486, 2 L. £ n. psisque læs: ipsisque.
S. 492, 9 L. £ n. in dono læs: in domo.
S. 493, xi L. £ o. Athonii læs: Anthonii.
S. 593, 12 L. £ o. tilhojre. mii læs: mit.
S- 755» 16 L. £ o. ingen mand, suend eller dreng læs: ingen mands 

” ' suend eller dreng.

Andet Bind.

S. 63, 9 L. £ o. Nr. 14-16 læs: Nr. 14, 17 og 18.
S. 108, 13 L. £ o. suser læs: suster.
S. 192, sidste Linie af Nr. 44. Antonii bbatis2a læs: Antonii abbatis2.
S. 210, 22 L. £ o. eybet alle læs: ej betalle.
S. 237, 4 L. £ n. vare, vnderthagen læs: vare vnderthagen,
S. 261, 1 L. £ n. tilhojre: foruder læs: foruden.
S- 279, 15 L. £ n. beiden læs: bei den.
S. 362, 1 L. £ n. horghe nheme læs: borghe nheme.
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1349, 17. Septbr. Borgemestere og Raad i Ribe give Byens 
Skrædere og Overskærere Eneret paa deres Erhverv.

Nedenstaaende Eneret er bevaret i Kristiern Vs Stadfæstelse a f den 
under 21. Oktbr. 1474, som er trykt ndfr. under denne Dato. Den er her 
gjengiven efter det originale paa Pergament skrevne Dokument fra  1474, 
der opbevares i Ribe Raadstuearkiv. — Tidligere trykt a f Adjunkt P. Adler 
i Indbydelsesskr. t. d. offentl. Examen i Ribe Katedralskole 1847, S. 7—•4; 
Kinchs Ribe Bys Hist., I, S. 196 meddeler en Oversættelse.

Omnibus, quoram interest uel intererit in futurum, 
prøconsules et consules ciuitatw Ripemu salutem in domino 
sempitmiam. Dignura est et cowsonum ratiom, vt illos 
ampliori grøfe’a amplectemur, quos nouimms- ciuitatw vtilitati 
expensw maioribM.y et smticiis insudare. Cuni igilur exhibi- 
tores pmmcium, senatores confrafernitam et cowuiuii sar
torum et epytonsorwm apwd nos, et sartores sibi adherentes 
ad nostre ciuitat/j mnmxionem  et tallianmz impositfow^m de 
laboribw^ manuum suarum pro suis modulw sicut alii ciuita- 
tenses exponurøt jugiter et exsoluuwt1, dictos senatores, 
sartores et epytonsores ac jus confrøfernitatw et cowuiuii 
eorunåem tali voluimus prørogatiua tenore ipresenchini confo- 
uere, vt nuWus, cumscuncpte status extiterit, sine nostro et 
dictorcww senatoram consensu et licencia spgaali apwd nos 
pawnum epytondere vel vestimenta noua incidere aut con- 
suere, de cetero valeat quoquomozfo. In cuius rei testi-

Hei læser Adler »sicut alii civitati solvuntur« ( jf r . Hist. Tidsskr. y R.,
nostræ exponuntur jugiter et ex- VI, S. 484).



morimm. ciuitatw nartre sigillum pmmtibz« duximm appo- 
nerødwm. Datum anno dommi m° ccc° xlix0 qwinta ferm
prøxima an te festum bmti Mathei apcvtoli et ewangelistex.

2.

1402, 30. Decbr. Graabrødre-Klosteret i Odense tilsiger 
Byens Skomagersvende Andel i dets aandelige Goder.

Brevet er her trykt efter en Afskrift i Universitetsbiblioteket (Rost- 
gaards Saml. 4 0, Nr. 107), der har følgende Paaskrift »Findes Originalen 
paa Pergament i Skomagernes Laugsgiemme med heelt og holden Segl«. 
Denne Afskrift synes igjen afskreven i Ny kgl. Saml. paa det store kgl. 
Bibi. (4°, Nr. 729, S. y8—39). Den er tidligere trykt i Pon toppi dans Ann. 
eccl. Dan. II, 1744, S. 496—7; en Oversættelse findes i J. B. Daugaards, Om 
de danske Klostere i Middelalderen, 1830, S. 303.

Honestis personis famulis sutorum Otthoniæ morantibus 
seu m oraturis2 in Christo universis frater Nicolaus Toph 
gardianus fratrum minorum ibidem salutem in domino 
perennalem. Exigente vestræ devotionis affectu, qvo domi- 
num 3et ordinemnostrum diligitis, vos tanquam speciales bene- 
factores et amicos nostri ordinis ad omnia sulfragia fratrum 
nostrorum recipio. Vobis plenam participationem omnium 
bonorum concedens tam post mortern qvam in vita, qvæ 
per ipsos die noctuqve in missis, vigiliis, jejuniis, orationi- 
bus, prædicationibus, laboribus ac aliis piis exercitiis operari 
dignabitur clementia salvatoris. Insuper obligamus nos 
nostrosqve successores privilegia in exeqviis vel4 prædictorum 
sepulturis . . . vel alibi 5 in nostro favorab5 . . . admissa servare 
reqvisiti, dummodo nobis reciproca ea, qvæ per predictos 
ibidem fundata6, fuerint exhibita ac ab iisdem ministrata.

■ S
1 Det er Apostelen Mathæus’ Dag 3 Pontoppidan har »domum«.

den 21. September, der 1349 faldt 4 Pontoppidan har »et«.
paa en Mandag. 5 Her kan muligvis læses »in clau-

2 Ordene »seu moraturis« mangle i stro favorabilia«.
den her til Grund lagte Afskrift. 6 Pontoppidan har »fuere data«.



Datuni anno domini m° qvadringentesimo secundo1 in pro- 
festo sancti Silvestri episcopi et confessoris gloriosi2.

3*
1403. Kjøbenhavns Bagersvendes Skraa tilladt a f  Byens 

Bor gentester e og Raad samt a f  Bagergildets Oldermand og 

menige Brødre.
Det her gj en givne, i Rigsarkivet (Dske Kancellis Samlinger a f Lavs- 

skraaer i Original eller gammel Afskrift) opbevarede Haandskrift er et lille 
Pergamentshefte, i 21j2 cm. bredt og 16 cm. hojt, bestaaende af 10 Blade i 
eet Læg. Det yderste Blad (S. 1—2 og 19—20) har oprindelig været et 
ubeskrevet Omslag, men er i Tidens Løb blevet beskrevet som nedenfor 
anført. Skraaens første Bogstav I er tegnet med Rødt som en Prydelse i 
Sidens Margen, og med Rødt skrevne Mærker angive de forskjcllige Af
snits (Paragrafers) Begyndelse, der dog ikke som i det nedenfor meddelte 
Aftryk ere betegnede ved Paragraftal. Skraaens §§ 1—41 ere skrevne 
efter hinanden tiden Linieophold med en samtidig Haand. Hvad der findes 
efter § 41, er senere Tilføjelser med vedkommende Tids almindelige Skrive
skrift. Den sidste Tilføjelse er fra  1540. Haandskriftet er indbundet i et 
af de i forrige Aarhundrede sædvanlige Spejlbind. — Haandskriftet er tid
ligere trykt i Pontoppidans Ann. eccl. Dan., II, 1744, S. 499—503 (der dog kun 
meddeler Skraaen og ikke de efterfølgende Navne) og i Kbhvns Dipi. II, S. 
34— 40. Et Uddrag af Skraaen er med moderne Retskrivning trykt i R. 
Nyerups Kbhvns Beskriv., 1800, S. 18—20.

I gudz naffn amen.
1. Aar effther gudz byrdh thusende fiere hundrede 

oppo thet tredie tha haffue wii baghere swenne i Køben- 
haffn, m eth loff o c gunst borgemester^ oc radz oc fulbordh 
o c tillatelsse oldermærønen oc alle mene brøderens i bagere 
gilde oc selskappet, opp taghet oc stichtet eth brodereskap 
oc lag then altmektughest gudh til loff, heder oc ære, alle 
gudz helgene oc jomfrwe sante Karine till loff oc ære, oc

1 Her staar »s°«, der kan være baade
secundo og sexto, men i en Til
skrift paa det ndfr. under 26. 
Maj 1 j  16 trykte Dokument, ogsaa 
en Afskrift i Rostgaards Saml. 4°, 
Nr. 107, slaas 1402 fast; Ann. 
eccl. Dan. opfører Brevet under

1402, skjøndt »s°« gives som »sto«. 
2 Det er Pave Stivesters Dag den 31. 

December, men muligvis er Biskop 
Silvester en fra ham forskjellig 
Person. Reg. dipi. hist. Dan., 1 
R., I, S. 360 nævner Brevet under 
Datoen 30. Decbr. 1402.



wore siele oc alle cristene siele til saligheet hwert aar ath 
holde lathe twenne messer i sancte Karine cappel i wor 
frwe kirke i Københaffn, then første messe om thorsdauwen 
effther pinxsedaw, then annen messen i sante Kanutes daw 1 
effther jwle daw. Thesse twenne messer skolie wii lathe 
holde alf broderescappet, oc hwer broder skal offre til hwer 
messe een perøningh. W ore thet soo, at nogre broder 
fore aff by oc icke komme til messen och offrede, tha skal 
han betale en groth, vten han haffuer lowelicht forfal, at 
han kan icke komme.

2. Item nar en broder døer vth alf wort broderskap, 
tha skulle alle brøderne waghe om natthen ower lighet oc 
om morghen følge lighet til kirken, oc alle brøderne skulle 
offre till messen for hanum oc komme lighet til graffue, 
och engen aff wore brødere skal bort gaa, for en lighet ær 
begraffuen, soo hwilken broder brydher her vti oc icke 
holler, han skal betale en groth, vthen han haffuer loffligt 
forfald.

3. Item fremdelis i hwilken stedh en døer aff wore 
brødere, oc wii fanghe th et at withe, tha skulle wy begaa 
hanum meth en vigilie oc messe, ligerwiis som han wore 
hær dødh.

4. Item ær th et soo, ath en aff wøre brødhere wordh- 
er siwg oc haffuer enthet at forthiere, tha skulle bro- 
derne komme hanum till hielp meth iiij P lubesk vt aff bus
sen, och ær thet soo, ath then syghe the iiij P haffuer 
fortheret, och thet bliffuer enthe bethre meth hanum, tha 
scall man faa hanum en iiij P vth aff bussen, oc ær th et 
swo, at han bliffuer til passe igen, tha skal han the for- 
skrefne pewninge, som han haffuer opbaret, igen giffue aff

t

hans forste forthiente løn vti bussen.
j .  Item bliffuer then siwghe till passe igen, oc wii 

han wandre en annen wey till thieniste, tha skal han sette

1 Det er Knud Hertugs Dag den yde Januar.



burghen, at han broderscappet scal igen betale the perøninge, 
som broderne hafue lonth hanum vti sin n ø d h ; ær thet oc 
swo, at han døer oc haffuer enth^ at betale terskrefne 

pewninge meth, tha skal xhet were giørd ‘i gudz hedher.
6. Item fremdelis soo tiidh oc soo offthe segh noger 

formeder eller besteder til bagere gerningh, swo tiidh scal 
han giffue en hwid pemiing till wore brodere liws, then 
hwith, som man kalier gudz pewningh.

7. Item fremdelis hwilken swen som hidh kommer 
wt aff fremmede landh oc wil gaa her vti en thieniste oc 
wil wære vti wort brøderscapp, han giffuer en |I lubesk 

oc tre hwide til dricke stobe, oc hwo som en .øll stob 
eller eth glas sendher slaar, han skal giffue laghet en 
mark wox.

8. Fremdelis hwer brodher skal giffue twenne tidher 
om aaret en hwid, en om jwle tiit oc then annen om 
sante Johans daghs1 2 tiidh om mitsommere, at forbethre 
wore liws meth.

9. 2 Æ r th et swo, at two brodhere leighe til sammens 
meth terninghe oc en annerø brodher kommer ther till gan
gendis oc siger th et, tha skulle the two, som haffue leigt, 
til hobe betale hwerder two engelske. Fremdelis ær th et 
oc soo, at en broder kommer ther, som twenne brødere 
leighe til sammens meth terninger, oc dylger han xhet, oc 
komer th et sin wth, tha betaler han, som haffuer duldh 
xhet, two engelske, soo wel the, ther doblet haue.

10. Item om noger leigher om peninge, i m æ n3 han 
skal sellie sin herris brødh, soo tiit han th ^  gør, betaler 
han en groth. Oc om xhet nogre soghe aff wore brodhre

1 D. e. St. Hansdag den 24. Juni.
2 Her er et kun mindre, rødt Ad

skillelsesmærke; det sædvanlige storre
findes først efter nærværende Punk- 
tum foran »Fremdelis ær thet«,

men Indholdet gjor en Adskillelse 
naturlig her.

3 Her er oprindelig skrevet »man«, 
men ved et overskrevet e er det 
rettet til »mæn«.
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och melthe them icke, oc komme thet sin wth, then ene 
betaler soo megget som then annen.

11. Item ær thet swo, at ther staar en for eth ledh 
oc wil købe brødh, oc en annen kalier hanum fraa ledhet, 
ther for skal han betale en hwit penningh.

12. Fremdelis ær thet swo, at en brodher then annen
«

til taler i wredh hugh thet, som rører paa hans rakt oc 
ære, han gilfuer en mark wox.

14. Fremdelis hwat pewnmge ther komme aff bro- 
dernes liws, them schal man giome at gøre liwsen igen 
meth.

14. Fremdelis ær ther nogher brodher, som icke wil 
troo, for han hører thenne skrå lesses, han giffuer en hwid 
penning.

i j .  Fremdelis two aff wore brodere skulle forstaa alt 
brodreskappet i alle mathe soo lenghe, at two andre for- 
stendere worde vtwalth aff alle broderne. Oc hwilke two 
brodhere, at the ther til wth wellie, sighe the ther imodh, 
ath the icke w ille1 giøre the£, tha giffue hwerder en mark 
wox till wore liws.

16. Item fremdelis hwilken broder ther gør bulder oc 
vstyr, forste wii sitthe til hobe, oc wil icke høre forstan
dernæ oc forsmaer them, han betale two enghelske ther for.

77. Item ær thet soo, at noghen brodher forsummer 
wor steffuen, forste hanum wordher till saght, oc kommer 
icke til steffn, han betaler en groth.

18. Item hwilke[n] broder som slaar sin broder appo 
tendernæ eller kindbeen, han betaler2 two mark wox.

zg. Item hwilken broder drawer annen i hare alf
alffwere, han betaler en mark wox.

20. Item hwilken broder dragher sin kniff appoo sin 
broder i en wredh hugh, han betale en mark w ox3.
1 Dette Ord er skrevet to Gange. S, 36 trukne sammen i een Para-
2 »Han betaler« er skrevet to Gange. graf  (§ I )̂-
3 §§ 18—20 ere i Kbhvns Dipi., II,



21. Fremdelis enghen broder skal kære annen for 
fogeden with two mark wox; ær th^  soo, at then ene 
brodher skadher noget oppo then annen, tha skulle the thet 
forst kiere for skafferen; konne the icke forlighe them, tha 
skulle the soghe thet for oldermæmren aff bagere embedhe.

22. Fremdelis skal enghen brodher kære anne« for 
noghen, for en then forste steffne ær holden; hwo tYvet gør, 
han skal giffue tre mark w ox1.

2}. Item hwilken broder som finder annen paa boffue 
platzen, then, som funden worder, giffuer two engelske, och 
thiger han, som finner amien, och kommer th et sin wth, 
tha betaler han och two engelske.

24. Item hwilkefn] broder dricker sigh drucken, soo 
at han spywer, forste wii dricke sammens, han betale en 
g ro th2.

2 j. Item hwilken broder bespilder then annen meth 

øll, forste wii dricke sammens, betaler en hw id3.
26. Item hwilke brodere som forstanderne kese til 

skenke, oc wille the icke skenke, tha betale the two 
engelske.

27. Item hwilken broder then annens køpman kalier 
fran sith ledh, hanum skal marø pante oppa two engelske, 
oc for en hwid maa han løse pantet innen then samme 
daw; gør han th et icke, tha maa men th et giffue i gudz ære.

28. Item then vngeste broder i broderscappet, som 
ær vngest aff aar, han skal gaa brodernes werff eth halfft 
aar with en mark wox.

2p. Item skal enghen swen thiene i bagere embede, 
vten han skal gøre efther, som wii haffue for giordh, som
wor skraa oc rettigheet inne holdher.
1 §§ 21—22 ere i Kbhvns Dipi., II, her »Hvid«.

S. 36 trukne sammen i een Para- 3 §§ 24 og 2$ ere i Kbhvns. Dipi. 
graf (§ ip). II, S. 3 j trukne sammen i een

2 Ann. eccl. Dan. II, S. 301 har Paragraf (§ 21).



30. Item hwilken broder wten landz ær, som icke 
thien i embede, han skal giffue iiij |3 til ingangh.

31. Item hwilken swen hit korømer och thien her, 
han skal giffue iij hwidhe, oc wanderer han framdelis et 
halft aar oc kommer atter igen, tha skal han atther soo 
megget giffue, och so lenge, som han ær icke ful broder, 
skal han alligewel giffue hwer tiid iij1 hwide, och them 
han haffuer giffuit til foren wth, the skulle hanum enth^ 
hielpe, forste han wordher brodher.

32. Item hw elkenm an, swen, qwinne eller jomfrw 
w orderw ore broder eller suster, the skulle faa olderma/men 
oc skafferen hånden oc alle broderne oc jette them at 
holde, som wor skraa oc retticheet inne holder.

33. Item hwilken tiidh at wii dricke till sammens, 
tha skal engen broder bæ re2 sith stemest ther, som wii 
dricke; hwo som thet gør, at thet bliffuer seeth aff twemie 
brodere, han skal giffue et groth.

34. Item hwilken broder som følger sin broder til 
graffue barbenet eller meth en skortte seck, han gifue en 
mark wox.

3 j .  Item nar wii dricke tilsammews, tha skal engen 
broder annen til dricke twerth ouer boreth; hwo som th et 
gør, han giffue en hwid peraningh, m æ n3 ære ther gester, 
them maa til dricke hwo som wii, oc reth gøre hwo som wii, 
men broderne skulle dricke hwer annen retsinninges om til.

36. Item hwilken broder spilder soo megget øll for 
sigh appo boret, at han eller skafferen kan th et icke betecke 
meth sin hant, han skal giffue two lubeske pewninge.

3J. Item nar skafferen wth wellie two brødere at 
købe en tøn øll, oc wille the icke th et gøre, tha betale the 
en mark wox.

38. Item hwo som bedher een qwinne, ther skal

1 Ann. eccl. Dan., II, S. J02 har 4. Dan., II, S. 402.
2 Dette Ord mangler i Ann. eccl. 3 Her staar »man« (jfr.ovfr. § 10).



han enthet for opp legge, bether merre, ther for betaler 
han en hwith fran then ene maltiit till then annen.

py. Item nar wore brodere dricke til sammens i sel- 
skappet, tha skal ther enghen broder in beræ wærie ellejr] 
langk kniff with en halff tøne øll.

40. Item nar wi legge en to«ne øll op i selscappet och 
noghen alf wore brodere bliffue hierne fortrudhen oc wille 
icke søghe selskappet oc forsmå th^, the betale halff øll skudh.

41 .. Item hwelken broder forthorner oldermawnen 
eller skafferen i theris øll, forste wi dricke sammens, han 
bryder en halffue tønne øll oc ii mark w o x 1.

[ Derefter følger med yngre Hænder:]
Item hwylken brodh^r ther ker thm andhen for foy- 

dien, for føstæ støffne wor hollæn, han skal alldhri blywe 
her 2y lawy mer, och skalk skriwes eth skalkæ breff effter2, 
enten q«inne elkr mandh gywe her ha«nem brød effth^r.

Jens Nielsø«
Lassæ Nicelsø«
Torchil Nielsø«
Per Jensøn
Item Anne Niels KagA da- 

ther soluerat iigangz (?)
I tm  Ippæ Ericsø«
Itm  Per Nielsø«
I tm  Jens meth Boo 
I tm  Hans M archorsøn4

1 »oc ii mark wox« er tilfdjet med 
en anden Haand.

2 Ann. eccles. Dan., II, S. 302 læser 
»i Lavg meth oc skal skrivis eth 
Skæliæ-Bref efther«. I  Haand- 
skriftet er foran »alldhri« skrevet 
og igjen udstreget »skriwes eth 
skalkæ breff éffter«.

3 Kbhvns. Dipi. II, S. 38 læser

Item Ingwor Jensø«
I tm  Per Jepsøn 

(Itm  Trwels po Non’g (r))5 
I tm  Karin Swens dotter 
I tm  Andris Jwdhe 
I tm  Jess Lawmsø«
I tm  Enrigh Ollosø« brodh^r 
I tm  Syrne« Hansø« brodh^r 
I tm  Jeppe Hansø« brodh^r 
I tm  Niels Persøn brodhrr

Dsoluebat« uden tilfdjet y>iigang«.
4 K bhvnsD ipl.il, S. 38 læser i>Mar- 

thensdn«.
5 De i (  ) satte Navne ere over- 

stregede i Haandskrijtet. Kbhvns. 
Dipi. forbigaar Navnet, som denne 
Note staar ved, ligesom nogle af 
de følgende overstregede Navne.



Item Ghessæ Bois søsst^r 
I tm  Konighe søssus1 
Item Klaus Versøn 
Item Mowens Fesker^
I tm  Jenss Skoniwgh 
I tm  Sadser

s

Item Hanss meth Clawss Ba- 
gh^ræ

Item Benthæ meth An næ ab- 
bætekers

Item Bzrgittæ Hmnenss 
Item Paul«4 Tømerman  
Item Rasmw^ frater tjus cum 

uxorø A«na 
Item Jens Brygerswen 
Item Jesper Jenssørø 
I tm  Karine Skibbyghers2 
An«a Grvdestøbere 
Item Harøs Edeleyr 
I tm  Rasmwj Modh^r 
I tm  Boel Lyffleners 
I tm  Balsar Nielsørø3 
Item Jep Nielsøns tøm^rmans4 

hosfrw

I tm  Karine Jens Bagers datrr 
I tm  Margrrte Per Michelsø« 

dathérs (!)
Item Niels Versøn 
I tm  Ver Jenssø« meth Hallens

far
I tm  Nielss Mønbo 
(Item Benthe Bæcus (?))
I tm  Karine Vier Vanwes (?) 

søsth^r5
I tm  Awne Bøck^r 
Item Anders Jensø«
I tm  Ollulf Assersøn 

I tm  P^r Jensø«
I tm  Jens Olluffsøw 
I tm  Ha«s Ni elssø« brodh^r 
I tm  MatA Jepssø« brodhrr 
I tm  Ha«s Pm sø«6 
I tm  Awdh^rs Jepssø«
Trvels Bertram Swor og hans 

hostrv, Igeers (?) got fo r7 
hans igang.

Item Ha«s Jepssø« betaleth syn igangh 
Item Jep Ha«sø« betaleth syn iga«gh 
(Itm  Ver Jwdhæ betaleth syn igangh)
(Itm  Sewryn Nielsø« betaleth syn iga«gh)

1 Kbhvns. Dipi. II, S. 38 læser Dipi.
»Konighe søster«. 5 Kbhvns Dipi. II, S. 39 l<%ser »Ku-

2 Kbhvns . D ipi II, S. 38 læser rine Gerlaus søsther«.
»Karine Terkil Byghers«. 6 Kbhvns Dipi., II, S. 39 læser »Hans

3 Kbhvns Dipi. Il, S. 38 læser »Bal- Jonsson
sar Masom. 7 Kbhvns Dipi. II, S. 39 læser her

4 Dette Ord er ikke læst i Kbhvns. »høstru. Jens Gor for«



1403. Kjøbenhavns Bagersvende. I I

(Item Oloff Ha«sø« betaleth syn igangh),
(Item dominus1 Jwrjø« Perssø« betaleth syn igangh)
(Item Jens Bøøryessø«2 betaledh syn igangh iiij |J)
(Item Morthy« Olloffsø« betalit syn igangh)
(Item Sthy Holgørssøn betalit sin igangh)3 
(Andhørs Kraffth bethalit syn4 igangh)
Anders Claussø«
Hans Kock ud (?) tysk5 
Item MatA Ollofssø«
Item Lassæ Andhørsø« betalit
Item Lassæ Mat Asø« soluerat6 igangh
Item Hans Nyelsø« goor i laweth
Item Hans Pørsø« goor i laweth
Item Matis met Boo
Item Niels Lauørssø« soluerat6 igangh
Item Niels Michelssø« røst«t cum iwtrøitu.
Item Per Olloffssø« røstøt cum iwtrøitu
Item Lassæ Michelssø« mother røstøt cum iwtrøitu
{Item Lasse Hanssø« lowør for syn brodhør)
(Item jegh Syrne« lowør for ii, Olyff oc Lauris)
{Item An dørs Kraffth louør for sy« stolbrodh[er] Kuntz 7 
(Item Lasse lovør for Dami)

Knudh Nielssø« Item Laurønss Hanssø«8
Item Niels Je«sø« Item Knuth Nyelssø« i
Nielss Pørssø« cum uxorø Ma- Itøm Dauid Olssø«

rine Item Pør Olssø«
Item Olyff Jepssø« Itøm Swendh Olsen
1 Dette Ord, hvis Læsning‘er noget »sin«.

tvivlsom, er tilskrevet over Linien, 5 Kbhvns Dipi. Il, S. 39 har »Hans 
Khhvns Dipi. har det ikke. Kockrind (?) tysk«.

2 Kbhvns Dipi. II, S. 39 læser 6 Kbhvns Dipi. Il, S. 39 læser
»Hivityesson«. »soluebat«.

3 Her er Læsningen paa Grund af 7 Kbhvns Dipi. II, S. 39 læser y>stal- 
en foretagen Rettelse noget van- brodher Knudlut.
skelig. 8 Kbhvns Dipi. II, S. 39 har

4 Foran »syn« staar et" overstreget »Laurenss Chorjf (?)«.
\

■ i
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I tm  Twæ 
I tm  Jenss Jepssø«
Item Jep Staffenssø«
Item Boell Awessøn 
Item Oluff Perssøn soluerat1 

iwtroiturø
Item Jenss Jepssø«
Item Jenss Henricssø«2 
Item Jepp Pmsø«
Item MattA
Item Laurmss Hans søn 
Item Swen Olssø«
Item Elseby Dreyfwss3, som 

tyenthæ Halyntzfadh^r 
Item Johanna Johansdath^r4 
Item her Powel Remer 
Item Sysse Niels Baghm  

hostro
Item Niels Perssøn 
(Claus)
Claus Jenssøn 
Anders Hanssø«
Item O luf Hepperson5 
Item Hans Morthmssø«
Item Hans Arilssø«
Item Jørm  Laur/dssø«
I tm  Las Jenssø«
I tm  Las Je«ssøn

1 Kbhvns. Dipi. II, S. 39 laser 
^soluebat«.

2 Kbhvns. Dipi. II, S. 39 har »Jenss
H  . . .«

3 Kbhvns Dipi. II, S. 39 laser Else
by Dregherss«.
Kbhvns Dipi. II, S. 39 laser

Ha«s Je«ssø« er godh for An
dhers Ha«ssø«

I tm  MatA Pmsø«
I tm  Jens Ha«ssø«
Hans Boossø«
Item Lrans Hanss Je«ssø«6 søn 
I tm  Per Ibssø«
Niels Miclssø« som møllæ 

hergh (?)7
I tm  A ndm s Clawssø«
Per Nielssø« har betalt 
I tm  Syrn es Hans 
Clæmydh Je«ssø«
Itm  Hans Hwidh 
(Itm  Knudh er godh for Claus 

Jenssø«)
Nis Laure«sø«
Rasmus Olsø«
Laure«s Je«ssø«
NicLi Jenssøn 

Olwff Je«ssø«
Karinæ KlausA 
Niels Klausø«
Itm  P^r Hanssø«
I tm  Søren Pmsø«
Oluff skriuæræ i Bagmwens 

law
Sewrm Thomissø« baglw ock

»Pedarsdather«.
5 Kbhvns Dipi. II, S. 39 laser 

»Oluf Heypersson«.
6 Kbhvns Dipi. //, S. 39 laser »Hans 

Jostz søn«.
7 Kbhvns Dipi. II, S. 39 laser »Niels 

Nielsson son mølla . . .«



hans hwstrv Kariwne ock 
hans modher 1ock hans søn 
Jens ock Ellen (?), ock (?) 
D orethy1

Sewrrn Unckersø« 
Hans Jenssø« 
Sewren Anderssø«

Michel Olufsø« 
Jep Anderssø« 
Rasmus Jørenssø« 
Per Ybssø«
Nielss Bowsø«2 
Michel Nielssø« 
Jens Anderssø«.

Er ther nogilth, som yper wstyre, oc wil ha«d ickæ 
gyffwe seg tyl fredz, tho skal hånd wtskidis aff iiii karle3 
oc wil hånd sydhen4 seg tyl fredz, tha skal hånd bødhe 
i tø««e øl oc iiii marck wox.

Anders S tyssø« 5 
Rasmus Rerssøn 

Cnstofer Pouelssø« 
Jens Hanssø« 
Anders Mogenssø« 
Mats Perssø«

Anders Basth 
Ha«s Perssø«
Per Ibsøn 
Franss Hanssø« 
Johan Hanssø« (?) 
Hanss tysk6

Huilken aff vore brødher som icke sidher, som han 
kommer til, wndher j fierding7 øl oc ij mark vox, fremde- 
liis nar wi læge en tø««e øll op, alle brødher saunes icke 
til at dricke eller betallæ, han giuer j mark vox huilk som 
helst ther ow?r brydher.8

1 Disse Ord ere i Kbhvns. Dipi. II, 
S. 40, hvor de ikke helt ere læste, 
henførte til det strax efter kom
mende Navn »Seivren Unckersøn«.

2 Dette og de to følgende Navne 
ligesom den derpaa følgende Ved
tægt er med en Haand fra  det 16. 
Aarh. skrevet paa det første Blads 
Forside. Bladet har oprindelig 
været blankt.

3 Ann. eccl. Dan., II, S. 503 læser:
»tha skal han vtskielis a f ni Karle«.

4 Ann. eccl. Dan. //, S. $03 ind
skyder »ikke give«.

5 Dette og de følgende Navne samt 
den efterfølgende Vedtægt findes 
paa det første Blads Bagside (altsaa 
S. 2) med Haandskrift fra  det 16. 
Aarh.

6 De 3 sidste Navne ere ikke læste 
i Kbhvns Dipi.

7 Kbhvns Dipi. II, S. 40 har »skæppe«.
8 Denne Vedtægt er ikke aftrykt i 

Ann. eccl. Dan.



Anno 1540.1

Item er detthe j frith vilkor, om der er nogen suew, 
som foruider hueranden, huad heller han er Fynbo, Jude 
eller Siellenzfar, gud giffue hueden han er kom m m  ij noger 
hande mode, hånd skall giffue j god tynne øll vbeskoren 
oc iiij mark vox, der offuerverinde bode olderme[n]d aff 
bagerne oc menige brødris samtycke.

4-
i f o y — 6. Odense Skomagersvendes Skraa, givet dem a f

Oldermanden og Stolsbrødrene i Byens Skomagerlav.
Det Haandskrift fra  Odense Raadstuearkiv, som her gjengives, er en 

lille 12 cm. hr ed og 21 cm. hoj Pergamentsbog, i hvilken der indenfor et 
Pergamentsomslag ?ned Overfald findes 10 Pergamenthlade heftede i eet 
Læg. Paa den første Side staar foroven »skomager suem’5 skro«, men 
Skraaen begynder først øverst S. 3 og fortsættes derpaa til S. 14 med samme 
pyntelige Haand, der ogsaa paa S. 18 har skrevet Slutningen »Ath kuwpanæ 
o.s.v.«  Det synes altsaa, som om den, der har skrevet Haandskrift et, har 
ladet Plads aaben til Tilføjelser, og saadanne ere da ogsaa komne, i Alt 
sex (§§ 37—42) med tre forskjellige Hænder. Disse Tilfé]eiser findes 
paa Haandskriftets S. 14 og 13, saaledes at S. 16 og 17 staa tomme 
ligesom ogsaa S. i() og 20. Skraaen begynder med et sirligt i Rødt tegnet 
T, og foran hver a f de nedenfor som særlige Paragrafer betegnede Stykker 
er der, ogsaa med Rødt, skrevet et Slags Paragraftegn, efter hvilket Para
grafens første Bogstav er forsynet med en rød Streg, som ogsaa findes i de 
første Bogstaver efter nogle hist og her i Texten anbragte røde Komma
streger. Disse røde Streger findes sidste Gang i »Item« i § 37. Til fire 
Paragraftegn er der nedenfor ikke taget Hensyn. Det første findes i § 2 
foran »æn huosum ellers«, det andet og tredje i § 4 f or&n om han« 
og foran »æn wore oc«, det fjerde i § 27 foran »æn skeer thet oc«. 
De følges nemlig ikke a f noget »Item«, og herved faar efterfølgende Text 
ganske den samme Paragrafinddeling som det tidligere Aftryk a f dette 
Haandskrift i Nye Danske Mag., VI, 1836, S. 32—60. — 1 Haandskriftet . 
findes ingen Paragraftal.

Naar den udaterede Skraa her er henført til 1403—6, er det, fordi 
Landsdommer Jacob Bircherods Antagelse i saa Henseende er godkjendt i 
Danske Mag. (anf. St. S. 31). I  Bidr. t. Odense Bys ældre Hist. (I, 2, S.
42—43) henfører Vedel Simonsen den til 134$> men et Svendelav kan

1 Dette findes øverst paa det sidste Blads Bagside (altsaa S. 20).



nappe sattes saa tidligt. Forøvrigt findes der formentlig ingen Steder Op
lysninger om Pest i Odense, saa den i Skraaens Begyndelse navnte Epidemi 
lader sig ikke bestemmef men givet er det, at Skomagersvendene i Begyn
delsen a f det 1 yde Aarhundrede spillede en Rolle i Odense. Dette fremgaar 
af det ovfr. S. 2 Nr. 2 trykte Aktstykke, der dog muligvis tillige viser, at 
Odense Skomagersvende endnu 1402 ikke vare fast ordnede i et Selskab; 
det navner »famuli sutorunn og ikke noget '»frater nit as famulorum« (jfr. 
ndfr. 16. April 1424 og 22. Juli 1434: »societas sutorunn). Et Odense 
»Skomagerhus« lader sig — som Vedel Simonsen vil (anf St. I, 2, S. ()2) 
— nappe sikkert paavise allerede i4oy.

Den Afskrift a f Skraaen, som Jac. Bircherod skal have haft og som 
skal vare kommen i Danske Selskabs Besiddelse (se Nye Dske Mag., VI, 
S. y 1 jfr. Suhms aldre Saml. t. d. dske Hist. I, 1, S. yy—38), synes nu 
forsvunden, men i Rigsarkivet opbevares en a f Langebek tagen Afskrift, 
paa hvilken han har noteret: »Ex codice membran. 10 foliorum in 8° ma- 
jori, mihi communicato a Dn. C. H. v. Bergen Ottoniensi iyyo. Codex 
scriptus videtur circa medium seculi XV et forte antea«.

Th.et schedhæ saa1 i forthamæ timæ, ath stor døth reg- 
nerethæ ouer al werden, som ma« kallæ wære2 pestilencia, 
tha friictæthæ suo wæl vngæ som gamlæ, forthi at døthæn 
ha« spar ængen, tha friictæthæ oc schomaghere svønæ i 
Otthens for døthen oc thottæ them suo, 3 ath the wilde flii 
theres thing suo3, ath om noger aff them døthæ, ath han 
sculdæ wæl worthæ forestanden, tha gingæ the til alderma« 
oc til stolbrøthræ, som  tha wore forstandere i schomaghere 
lagh i Otthens oc bathæ thøm, ath the wilde wæl gøre oc 
vnnæ them at hawe eet ku«?panyæ, tha beradde the them 
meth alle brøthræ oc vntæ them thet at hawe oc at holde, 
som her æfter stander screwet.

i . Først suo ath huo som kommer til Otthens aff 
schomaghere æmbyt, ther tiænæ scal, tha scal ha« ey siddæ 
paa stool oc syy, før æn ha« hauer giuet i sælscaph two 
ængelschæ, oc ma« sculæ sende til hanu«? først two kum- 
panæ, a«net synæ two, th et threthiæ sy«næ oc two ath

1 Her staar tydeligt »saa«, senere 
synes »suo« nogle Gange rettet til 
»saa«, men derefter faar »suo« 
Overvagten, og denne Skrivemaade 
er derfor stadig ndfr. brugt.

2 Forkortelsestegnet kunde her nok

saa godt gjengives med a  som med 
e, men da Haandskriftet ikke er 
konsekvent i Brugen a f a, ere de 
vedkommende Forkortelser her sta
dig gjengivne med e.

3 Disse Ord mangle hos Langebek.



bethæ hanum giwæ vth the two ængelschæ, giuer han them 
ey tha vth oc far bort meth them, tha sculæ ma« scrfwæ 
hanum efther som andræ, ther bort fare meth sælscaphs pe«- 
ni«gæ; æn kommer noger til Otthens, ther føre hauer 
wiiwnet1 sælscap, tha scal han een hwith pe«ni«g ther for 
giwe sint sælscaph igeen meth at wy«ne.

2. Item huo som ellers wil gangæ i thet kumpanyæ, 
tha scal han giwæ firæ grotæ, om han ær aff schomaghere 
æmmet, suosom ær schomaghere, hans husfrv eller oc hans 
barn; 2æn huosum ellers wil ther i gaa, tha scal han eller 
hwn giwæ ottæ grotæ oc een mare wox, oc huer then i 
tbet kumpanyæ ær, ha« scal h u m  aar giwæ fiærthings 
pewniwgæ, som ær two lubeschæ om posche, two lubesche 
om knwtsmisse, two lubesche om mickelsmisse oc two 
lubesche om jw len; thisse pe«ni«gæ scal hu^r kumpan vtgiwe, 
nær wor laghe drik ær, weth two grotæ til brøthæ.

j .  Item nær nog^r worther sywrgh, tha sculæ ma« 
hu er nath waghæ ou er hanum ; æn huo æy wil waghæ, om 
han worther tilsagd af schaffernæ, tha scal han bæthræ two 
grotæ; ær th et oc suo, ath then syughæ ha« døør eller 
noger alf sælscaph blyuer døøt, tha sculæ kumpanæ waghæ 
ouer hanum om natæn oc bære hanum a«nen daghen til 
kirkæ, oc huer scal giwæ two lubesche til lighsehut, eller 
huor til kumpanæ wille them hawe,3 oc sithen æfter messen 
bærin til jorthæ; huo theftæ æy gør, ha« scal bæthræ een 
grot for- huert there, om han ær vtæn ræt forfall.

4. Item nær noger worther sywg, som fore ær sagd, 
tha sculæ ma« hanum æy forsymæ for ælændichet eller 
fattichdom, men ma« sculæ ha««m hielpæ alf kumpanyæs 
pe«ni«gæ e til thes, ath han eyntenæ leuer eller dør; ær 
th et suo, at ha« dør, tha sculæ forstandernæ anamæ til
1 Muligvis har her oprindelig staaet tegn.

»wunnet«. 3 I Marginen her udenfor staar til-
2 Her har, som i Indledningen nævnt, skrevet et Ord, der formentlig kan

Manuskriptet et mindre Paragraf- læses »kul«.



theres hånd, huat han haffde eyntænæ klæther eller armet, 
e huat thet ær, oc sælgeth o c taghe ther aff suo mykeJ, 
som han hauer aff theres fortæreth; the* høghestæ han scal 
aff theres fortæræ, the* scal wære een lubesche mare; the* 
a«ne* sculæ the holde efter hans rættæ arwinge; wil oc 
noger foghe* saghæ ther apaa, hwi the taghe hans klæther 
oc hans gwoes1, han atæ, tha ær thet got at athsehilgæ, 
forthy han haiter thel forgiort aff theres æfter si«t egeth wil- 
kor, oc wilkor the* gaar ouer all ræt; 2æn om ha« aff then 
siwghæ ey døør, tha scal han aldrigh faræ aff Otthens, før 
æn h an 3 hauer giort forstawderns nøghæ for the*, han haiter 
fortæreth aff theres; 2æn w ok  oc noger suo snødhæ aff 
sigh, ath han wilde hemeligæ bort fate eyntenæ meth thøl- 
lighe pe«ni«gæ eller andre pe«ni«gæ, som han ware plech- 
tigh i sælschapeth, tha scal ha« aldrigh bliwæ dande swen, 
oc huor ma« ku«næ ha««m spørye ther æfther, tha sculæ 
ma« hawe fullmakt ath semvæ hanurø æfter meth bteff oc 
lathe got folk vnderstande, huilkelund han ær bort rymd 
meth sælscaps pe«ni«gæ, forthi ath km«panyæs wilkor thet 
ær suo, at huo suo wil bort fare hemeligæ meth the*, han 
ær plechtigh i sælschap, tha scal ha« bliwe een selff woxen 
hærgenssøn alle synæ daghe oc scal aldrigh tiænæ noger 
dandemaa« eller sidde me*/z dander swenæ4, oc han scal vtwise^ 
meth lithen æræ fra alle dander m e«4 oc gothæ swænæ.

j .  Item om noger gø r5 om helgæ dagh, mæthen folk 
ær til kirkæ, før æn høymessæ ær vtæ eller km«panyæs 
liws ær tænd, han scal bøthæ een mare wox, och huo then 
mare wox æy wil vtgiwe, han scal blywe vtæ« sælschap oc 
aldrigh dandejswen4 sithen som før.
1 Ordet er rettet. Der har først med en senere Haand.

staaet »diundt, saaledes som Lange- 4 Langehek laser her »dande«, men
bek laser. Forkortelsestegnet fordrer »dandes«.

2 Her har, som i Indledningen navnt. 5 Her mangler et Ord, Nye dsk.
Manuskriptet et mindre Paragraf- Mag. IV, S. yp antager »Hellig
tegn. brøde, Gjerning eller deslige«.

3 Dette Ord er tilskrevet over Linien .



6. Item huræ som mara sculæ dricke til samen, thiit scal
engen bære baspiwdh, swærd, kniff eller an dræ wapæn; om
nog^r them thiit bær, tha scal hara fangæ thøm schaffærnæ,
til hara wil heem gange; wil nog^r thet æy gøre for sirat
howmod, tha sculæ schaffernæ wisæ hararam bort fra them / •
aff thet hwss; huat han scal bæthre th^r fore, thet scal 
stande til aldermara oc stolbrøthre; wil oc nog lw  gøre 
vmagh oc bulder th^r, som man dricke samen, tha scal 
han bøthæ een halff tynæ øll oc een mare wox eller rymæ, 
som  for ær sacht.

7. Item nær sælschap1 ær samen ath dricke, tha scal
engen bortæ ware eyntenæ i krogh eller aranerstadh, om
hara ær i byen oc vtæra siwghe sæng; ær hara bortæ, tha
scal hara bæthræ fire ængelske oc betale allighewæl suo
myket som een annen.

8. Item om nog^r bryther sthaab2 eller schalæ, tha 
scal hara bæthre een mare wox for hu^r oc giwæ suo goth 
schal igeen, som han brøth.

y. Item huo sum øll spiller aff houmodh eller meth 

wilgæ, hara scal bæthre een halff tyranæ øll oc een mare wox.
10. Item huo then aranen aff biuther (?)3 meth aastingh 

eller meth annet innera sælschap vtæra aldmnans oc schafferns 
myranæ, hara scal bæthræ een tyranæ øll oc two mare wox.

11. Item huo srnra sin stæymest drager* eller sin kniff 
eller swærd at nog^r i sælschap, ha« scal bøthæ een tyranæ 
øll oc two mare wox i sælschap oc bæthre modh then, han 
brøth i moth.

12. Item huo vlydh gør, mera5 schaffernæ talæ, hara 
scal bæthræ two mare wox, 6oc huo then annera elkrs gør 
vlvdh, han scal bæthre een mare w ox6.

1 I Marginen her udenfor staar skre- 4 I  Marginen her udenfor staar:
vet: »selskajf«. . »Hoa syndh steymedhz dragher«.

2 Nye Dske Mag., VI, S. yy laser 5 D. v. s. methen.
her »schaal«. 6 Disse Ord mangle hos Langebek.

3 Langebek laser her »aff burther«.



13. Item huo ther wnd døn kaster i elden ther, som 
ma« drickæ tilsamen, ha« scall bøthæ een halff tv«næ øll oc 
en mare wox.

14. Item huo th er i 1 laghæ lægg er for sin sælschaps 
brother,2 giwæ een ty«næ øll oc two mare wox; æn 
siar ha« hanum meth swærd, kniff, spiwdh, Steen eller 
m eth no ger anne« thing, th er ha « ma scade alf fangæ, han 
scal bæthre two tyner øll oc iiij mare wox i sælschapeth.

i j . Item huo sum sigh gør galen om aften oc løpher 
eller gaar oc hugger i stenæ meth swærdh eller slaar meth 
spiudh eller pa folkæ dørre eller wyndugh, han scal bøthæ 
een halff ty«næ øll oc en mare wox.

16. Item huilken som ganger i openbare hørrekro3 oc 
setter sigh til drichs, han bøthæ ther fore een halff ty«næ 
øl oc een mare wox.

77. Item huo sum æy kommer til modhs, før æn 
pant ær taghet, han scal bæthræ een mare wox, om hanum 
worther til sagd.

18. Item huo ther suo dricker, at han kaster vp, ha« 
scal bøthæ een halff ty«næ øl oc een mare wox.

m

19. Item huo hin annen til dricker mere æn schellikt 
ær oc ouer modhe, suo at ha« kaster ther aff vp, han scal 
bøthæ een ty«næ øll oc two mare wOx, oc then, ther

* ølleth awnamer, ha« scal bøthæ halfft suo mykef.
20. Item huo sin kniff æy wil fangæ fra sigh, ha« 

bøta een halff tynæ øl oc een mare wox.
27. Item huo sin kiiiff tagher igeen eller swerd, nær 

vdh ær drucke^, oc ganger meth til bænks ath sidde vtæn 
schafferns wilghe, ha« scal ther fore bøthæ een halff ty«næ 
øll oc een mare wox.

22. Item huo hin annen løchter eller kalier schalk
1 Dette Ord er, som oprindelig glemt, Linien tilfdjet »han scal«.

indsat mellem ther og lagha■/ Lange- 3 Her udenfor i Marginen staar 
hek har det ikke. »kroff«.

2 Her er med en anden Haand over



ellør hørgensøn eller giuer nokræ andræ wquæthens ordh, 
han scal bøthæ een ty«næ øll oc two mare wox.

25. Item huo æy fulghør gangende til fodh om fastel- 
awind oc walbørgmisse dagh æfter may at hentæ, ha« scal 
bøthæ een halff ty«næ øll oc een mare wox, om han ær 
vtæn laghe forfall.

24. Item huo sum meth sint schøtæ klæthe gangør pa 
gathen, ha« scal bøthæ een mare wox thør forø.

2/. Itø«; huo sm« barbeneth gangør til mods, han 
scal bøthæ een grot.

26. Item huo hin anne« spottør1 i sælschap entenæ for 
dantz ellør for noget annet, ha« scall bøthæ een hallf ty«næ 
øll oc een mare wox ellør oc wærie sigh som ku/«panies 
ræt til sighør.

27. Item huem som noghør sculdinge2 tilleggøj3, han 
wærie sigh sielff thredie alf selschap ellør oc bæthre, som 
sælschap tyckøj4 ræt wærø; æn wil han ey bæthre oc gørø 
schel oc ræt sint sælschap oc gangør bort iuørhørigh at 
dør5, han scal æy wærø ku«/panyæ nærmerø, æn som alt 
sælschap oc brøthre wille ha««m haue oc tilstædhe; æn 
huo su«; lalier for brøthæ, tha scal han thet hawe i aldør- 
mawts oc scalferns my«næ, før ha« gangør at dør, with een 
hallf ty«næ øll oc een mare wox tel brøthæ; 6æn skeer 
thøl oc suo, ath nogør skytør sigh fra sælschap oc til annen 
rættærø oc worthør thør wræt giuøl, han scal. thør for bøthæ 
een tv«næ øll oc two mare wox oc alligewæl bæthre synæ 
brøthæ, thør han wor fallen forø i sælschap.

28. Item huo som sculding hauør til hin anne«7, han

her »ty citer «.
5 1 Marginen her udenfor staar 

»offwer hørigh ath dør«.
6 Her har, som i Indledningen nævnt, 

Manuskriptet et mindre Paragraf
tegn.

71 Marginen her udenfor staar: 
»How som ........ gieid«.

1 I Marginen her udenfor staar 
»Ssz[p]oth« d. v. s. »Sspoth«.

2 En sikkert samtidig Haand har 
rettet Ordet til »skyldinge« (jfr. 
§ 28).

3 Nye Dske Mag., VI. S. y j  læser 
her »tilliggher«.

4 Nye Dske Mag., VI, S. y? har



taghe ouer hawzzm fire samfelde mod fire samfelde syndaghe 
oc lathe alderma« oc schafferne vnderstande hans sculdi«g h 
oc wil h in 1 2 æy bæthre, ther for sagh ær, oc lather sigh 
aff søghe meth the fire samfelde modh, tha scal ha« ther 
fore bøthæ een tynnæ  øll oc ij mare wox.

29. I tem om 110 ger binder sigh til samen meth a«nen3 
oc gør pzzrtii oc sa«mi«gh modh noger anne« i sælschap, 
han bøthæ j  ty«næ øll oc en mare wox eller werghe sigh, 
som ræt ær.

30. Item huo hin anne« kaster meth gamlæ scho eller 
stenæ eller meth nogeth anneJ inne« scho bothæ eller tel 
noger anne« ma« eller oc bespotte;', ha« scal bøthæ een 
mare wox for huert syraie.

31. Item huo syne ølpe«ni«gæ4 æy betaler efter schaf- 
ferns my«næ, ha« scal bæthre en m«rc wox meth øllpe«- 
niwghene.

J2. Item om schaffernæ tænde æy liws betiden o m 5
1

helgedaghe, tha scal huer there bæthre een mare wox 
ther fore.

33. Item om noger kærer sin sælschaps brother for 
noger ma« eller a«ner noger stedh, før æn ha« th et hauer 
kært for alderma« eller for schaffere, tha scal han bøtæ en 
tynæ øll oc ij mare wox.

34. Item om noger swen stæther sigh meth noger scho: 
maghere i Otthens, tha scal han holde ha«zzm thienestæ 
the£ leyemall vth eller oc blyue aff alle gothe ku«;paniæ, 
suo lenge han gør ha«s nøye, huilken ha« stæther sigh me//z.

3j .  Item nær schaffere wille ware steffnæ, tha sculæ 
the radhe meth alderma« tel foren; ær th et suo, ath the thef

1 En sikkert samtidig Haand haro

rettet Ordet til y>scylding(i (jfr .
§  2 7 ) .

2 Nye dske Mag., VI, S. jS  har
her »han«.

3 1 Marginen her udenfor staar: 
»Om noger byndher andhen«.

4 I Marginen her udenfor staar »øl- 
penningh«.

5 »Om« er skrevet to Gange.o



22 1405—6. Odense Skomagersvende.

icke gøre, tha scal hu er there bødhe j  tynæ øll oc en 
mare wox.

36. Item om the mestør swenæ, som schaffere sculæ 
wærr, the' thørwæ æy flere wætø æn two, oc the sculæ 
wætø the, som wæl meth tucht kunnæ oc gothe synnæ, oc 
the som godh vmgængelse hawe kunnæ, som th^r wæl 
tilbør, oc nær man kesæ them ther til, tha scal man kesæ 
dansche swenæ, huilke som the tæneke, at sælschapeth best 
nvttæ ære, oc the, titør til keses, the sculæ hawe laas oc 
lyeke til at bewatø meth thet, som them befaleth ær.

[Tilføjelser med en væsentlig samtidig H aand:]
37. I tem oc skal ynghen leghe tynne opp for vdhm 

aldhermansens mynne, hoo thet gør, thaa skal hwer gywe 
en tynne øl oc ij mark vox.

38. Item hoo titør henther eller kalier nogher swen, 
hans hosbone til forfangh eller skadhe, thaa skal hwer 
bødhe en tynne øl oc ij mark vox etc.

[Tilføjelser med en Haand fra  det 16. Aarhundredes første

H alvdel:]
39. Ithem ingen schomager suend schall gaa tiill 

tynne mett sine kniffue paa szig wed j fierding1 øll tiill 
brøde for huer szynnde.

40. Ithem nar noger suenne dragis paa guluffuit, 
tha schall icke nogen szuend gaa paa gullulfuit att skillie 
att wden skatfernis loff wed j herding1 øll tiill wiide aff 
huer, som thet giør, huer szynde, och ingen naade met.

[Tilføjelser med en Haand fra  Frederik IT s T id:]
41. Item skal skaffernne opkreffue giesthernis kniffue 

eller fremmith suenis; huilchenn som iche wil antuorde 
them sine kniffue, hann schal wduissiis oc giiffue enn 
lier ding1 øl, som udbyernne2 gesthernne; oc hues skaf
fernne thet forgethe, skulle thi giiffue enn herdingL øl.
1 Nye dske Mag., VI, S. y j  og 60 2 ISiye elske Mag., VI, S. 60 har 

har Tønde for Fjerding i §§ 39, »udbyenns (?)«, Langebek læser
40, 41 og 42. »indbyernni«.



42. Itrai haffuer alle suennene samraath, ad huer 
sckal møde tiil tynne, indenn klochenn faar wdslagenn 
sex1 wedt enn Her ding øl tiil wiide.

[Halvtredie Side blank og herefter følgende Slutning med 

den oprindelige H aand:]
Ath kuwpanæ suo dricke oc gøre them gladhe, huræ 

the sarønes oc fynnes, ath the altiidh W lighet mellem 
them hawe oc gothe wewnir blyue, oc ath the æhher døden 
mwæ fangæ th.et ewynnelighe lyuæ, thet giuæ oc vnnæ 
then, thtfr mæctigh ær altingh oc schicker them æfFttar 
syn benedidæ wilie. Kmen.

[Paa Omslagets tredie Side foroven læses endelig:]
Anno Åomim mdxix domm/ca an te [festum] natiuitatis 

M ane2. I tm  how som oss bredher, som tha wor re th 3, 
hånd bødlw  ther for j tynne øl och ij mark wox.

1412, 6. Septbr. Borgemestere og Raad i Malmø give 

Byens Rebvindere Lavsartikler.
Efterfølgende Skraa er tagen af »Registrant ville malmoyghe« (Fol. 

6 b.) d. e. Malmøs gamle Stadsbog, der er begyndt 1420 a f Byens Notar, 
Aage Jensen med Tilnavnet Degn. Den opbevares i Lunds Universitets
bibliotek. I Script, rer. Dan., VII, S. 244—6 gjor es udførligt Rede for  
Stadsbogens Indhold jfr. M. Weibulls Saml. t. Skanes Hist., 1873, S. 39—42. 
Tidligere trykt i Nye Danske Magasin, V, S. 121—2 efter en Afskrift a f  
Langebek i hans Diplomatarium i Rigsarkivet, samt i Svenskt Diplomat, 
från och med 1401, II, S. 336—7 efter Malmø Stadsbog. Denne har ikke 
de nedenfor tilsatte Paragraftal.

Alle the, thettæ breff høræ elkr see, helsæ wi bor[ge- 
mestere] ok radmew i Malmøghe kerlighe meth gwth; kun- 
gøræ, oss effter nathæ ok wiliæ war nathighe frwgæ droft-
1 Et andet nu ulæseligt Klokkeslet er 

rettet til »sex«.
2 D. e. Sondag den 4. Septbr.
3 Nye dske Mag., VI, S. 60 er til-

bojelig til at læse »som oss bryder, 
som tha wor zuith«. Den ovfr. 
givne Læsemaade stemmer med 
Langebek.



ning Margretzk o k 1 hawæ vnth waræ byme« eet embit, som 
er repwi«de7'e æmbith, ewindelike at nydæ ok brwgæ i saa 
madæ meth forskel ok wilkor, som hær efter stander 
skrewith.

1. Først ath the skule ware firæ ok tiwghæ i em- 
bed/t ok ey fleræ. Tha noger alfgar, tha skal meth radh 
ok wiliæ borgæmestam, radmens ok embetz fore nempd, 
som tha eræ, een annær i then sammæ stath, som hin afgik, 
kesis ok insædiæs.

2. Item ok maa hwsfrwghen effter bondins dødh nydæ 
thet sammæ æmbit, e mædhen hwn ænkæ ær ok siin frægdh 
bæwarer, ok ma then hwsbondæ, som hwn sidhen melh 
hedher ok æræ faar, nydæ thet sammæ æmbit meth wilyæ 
ok samtykke borghemestem, radmens ok æmbitz, som føør 
er saght.

4. Hwilkin man, som i the? fomempåæ embzt gaar, 
han skal giwæ radhet i Malmøgæ sex sk[i]liwg grot ok 
embedzt een kost haldæ meth tiwghæ fadh ok iij ferskæ 
rætæ ok øll swa meghe?, som ther thil hører.

4. Item tha 111a inghen byman i Malmø hafwæ bast
gerning faal ok ey replagh vden the, som i embed/t ære; 
hwa som hær am ot gør, bædhræ by n tree mark ok em
bed/t tree mark.

j .  Item tha ma ok enghen bondæ aff landh sælghæ 
symæ eller hankkæ2 i pennyæ word vdæn i helt3 tiwgtø 
eller halft, som tha i knyppyt er.

Thesse forskriffnæ stykkæ wilghæ wi folkowmælike 
ok woræ efterkowmændæ meth them ok theræ efterko;;/- 
mendæ stadhug ok fast ath holdæ i allæ madhæ. In emus 
rei testimoniwm sigilluw nostte ciuitatw vna curø sigilhk

1 »ok« er i Ny dsk. Mag. V, S. 122 »haukkee«, en Ordform, der er
rettet til »at«; Langebeks Afskrift tvivlsom (s. Kalkars Ordbog), 
har »ok«. Sv. Dipi. vil forstaa 3 Her staar »halt«, hvad der maa 
det som »os«. " være en Skrivefejl for »helt«.

2 Nye dsk. Mag., V, S. 122 læser



mroxum discrøton/m videlicet Andree Martini, Hemiechini 
Aghessøw, prøconsuluw, Gywteri Lybrytssøzz, C hw its  Riwæ- 
brøth, Jenis Magni, Jenis Beyerø, Tulonis Anderssø// et 
Andree Horn, consulum lbidern, pram tib/^ est appens////z. 
Datum anno dømmi m0cd°xij° fe rå  tørcia an te festu m 

nztivitatis beate Marie virginis.1

6 .

I 4 i j ,  22. Ang. Raadmændene i Slesvig give Byens 

Skrædere Lavsartikler.
Denne Skraa er aftrykt efter Dr. A. Sachs »Geschichte der Stadt 

Schleswig« (Schles iui8 j y ,  S. 334—336). I den saakaldte »brune Bog« i 
Slesvigs Byarkiv, der skriver sig fra  Midten af det 16de Aarhundrede og 
begynder med nogle Afskrifter fra  »des rades olden ' stadthbok«1 findes 
om Skrædernes Skraa kun Følgende (Fol. 104): »Des snyder amptes breff
ys datert die assumptionis Marie anno 1413«, hvad der dog ikke er rigtigt, 
idet den, som det nedenfor vil ses, er dateret Ottendedagen efter. Originalen 
synes tabt. Dr. Sach har til sit Aftryk benyttet en Afskrift fra  det 16de 
Aarhundredes første Halvdel, som han fandt i Slesvigs Byarkiv. — De 
ndfr. trykkede Paragraftal findes ikke hos Sach. De ere tilsatte, hver Gang 
Aftrykket har et y>Itenu, samt fire Steder, hvor Aftrykket begynder et nyt. 
Stykke uden noget »Item«.

Wii radmanne der stat Sleszwik bekennen vnde be- 
tugen vor alle den jennen, de nu unde noch tokomende 
szint, dat wii desz ensz worden szint mit unseren leven 
medeborgeren, den beschedenen mannen in deme ampte 
der scrodere, wodane wisze sze unde ere nakomelinge in 
deme sulven ampte ere rechticheit unde wilkore holden 
scholen, de nutte unde vromlick vor sze unde ere nakome
linge wesen scal in tokamenden tiden in der wisz, alse 
nascreven steit, stede unde vast to holdende.

1. To deme ersten: we dat scroderwark oven wii, 
de scal dat drie eschen van den warkmesteren, alse im 
medensommer umb sunte Johannis baptisten dage2, darna
1 Jomfru Maries Fødselsdag er den Torsdag.

8. September og faldt 1412 paa en 2 D. e. den 24. Juni.



to deme breden mandage na sunte Michaels dage1 unde 
to w inachten; fortmer scal he wesen echt unde recht 
gebaren unde unberuchtet, bede he unde sine hues fruwe, 
ifte he eine hebbe edder hebben scal.

2. Item szine2 scal szo gut wesen alse twe punt engl. 
unvorborgen, ock scal he vor den warkmesteren sniden 
eine underrok, eine mannes hoiken kogele unde ein par 
hosen gudes wandes szines egenen gudes edder eines 
anderen, do he it nichte vormach; isset unstraflich, szo 
scal he des amptes werdich wesen unde geven to deme 
indracht eine halve tonne denskes bers, einen scinken 
vieskes unde brot vor tve schillmg, deme rade bede vor 
dat ampt unde borgerscup xij schillmg lubesk; darna wan 
eme de warkmestere to seggen, szo scal he deme ampte 
eine koste doen mit ver vullenkamenen rechten unde eine 
tonne densk bers unde ein punt wasses.

p. Item scal he borge sedden vor dusse vorbenomeden 
stuke, dat sze alse scheen, ock scal he binnen jar unde 
dach nicht mit sineme gude wedder utevaren; weret, dat 
he ute varet, so scal he der burgerscup quiit wesen ock 
des amptes.

4. Item we overscheren wil, de scal den scroderen 
geven eine koste, alse vorscreven steit, unde deme rade xij 
schillmg bede vor dat ampt unde borgerscup; wil he scroder- 
wark medeoven, so scal he dat ampt eschen, alse vorbeno- 
met is, unde geven deme ampte anderwarf einé koste, alse 
gesecht is, deme rade vj schilling.

/ .  Item wilkere scrodere einen jungen tosett, de scal 
deme ampte geven eine tonne bers, einen scinken vieskes, 
tve schillmg brodes, botter unde kese unde ein half punt 
wasses.
1 Efter Oplysninger i »Zeitschr. fu r peengs provinsiel Betegnelse for Man

die Gesch. der Herzogthilmer« (IV, dagen efter Mikkelsdag.
S. 419—20) er y>brede Mandag« 2 Hermed kan jævnføres ndfr. S. 44
en navnlig i det østlige Holsten § 2 og S. 49 § 2.



6. [Item] were, dat jenige scrodere einen szoen hadde, 
de hir binnen der stat gebaren were unde wolde des vaders 
ampt oven, de scal vrig wesen van allerleie ungelt unde 
kosten, de in dat ampt børen ute to gevende.

7. Item were jement van den scroderen, deme wes 
schelede up szinen knecht edder desgeliken hinwedder 
deme knechte up szinen mester, de scal des openbaren vor 
den warkmesteren, unde de scholen de sulven darover 
vorenenen.

8. Item were, dat jeniger knecht sik vorbunde to 
denende mit jement in deme ampte unde vor de tit afginge, 
deme scal numment binnen dusser stat to denende beholden; 
were, dat jement it dede, de scal breken in dat ampt eine 
tonne bers.

9. Item were jement van den scroderen, de sik vor- 
sumede in szineme ampte, unde jement darup schilte, dat 
scholen de warkmestere mit den tve ratmannen, de deme 
ampte togefoget szint, vruntliken scheden, alse dat enen 
an beden siden genoge.

ro. Item were ock, dat jement dat vorsmade, wat eme 
togefunden were, it were welkerleie broke, lutte edder 
grote, unde dat ampt dannede vorachte unde schote sik 
vor deme rade, szo were an sulkeme to vullenbringende, 
wat eme togefunden wart, unde geven deme rade to deme 
broke eine tonne wismarsk bers, deme ampte eine tonne 
densk bers.

11. Item wilkere scrodere einen knecht upseddet 
unde gift eme halfwark to neiende, wert he darmede 
vorwunnen, de scal beteren deme rade eine tonne wis- 
marsk bers, deme ampte eine tonne densk bers, so vaken 
alse it schut; fortmer wilkere scrodere hemeliken to sik 
treket edder loket jement to neiende, wert he darmede 
vorwunnen, de scal beteren deme rade eine tonne wismarsk 
bers, deme ampte eine tonne densk bers; ock szo wille wii,



dat numment van buten to edder innen, man edder fruwen, 
hir in der stat sniden edder neien scholen niwes wark; 
we darmede befunden wert, dat wark scal to vorne an den 
rat unde ampt vorbraken wesen.

12. [Item] were ock, dat eine guder hånd, man edder 
fruwen, des in willen hadde van jement to doende van buten 
to, de scal sik bewisen den warkmesteren unde doen enen 
to wetende, dat it schute mit erem vorweten unde willen.

77. Item umb sunte Johannis dage to middensommer, 
i szo scholen de scrodere mannigliken, man unde fruwen,
; de des amptes mede werdich szint, tosamende wesen, 
j vroliken eten unde drinken, to vorne des morgens in dente 

dorne to missen unde darto offeren; de to huse is, de datI
i nicht deit, de scal vj penrn«^ breken, szunder it were, dat 
| jement redelicke nottruft hadde, de scal szin gelt allikevel 

ute senden.
14. Item we jungest in deme ampte is, de scal to

seggen in der møde, alse vaken eme de warkmestere 
toseggen, under deme broke einer halven tonnen bers unde 
eines pundes wasses; de nicht to der møde kumpt, deme 
togesecht wert, de scal vj penninge breken edder panden 
eme da szo vele; were, dat he des wegrede unde mit 
homode vorsatich wesen wolde, szo scal men eme szunder 
jenigerleie broke panden up j schilling.

75. Item szo wille wii, dat de scrodere bi sik sulvest 
allene néne møde holden scholen, szunder tom ringesten 
en van den ratmannen, de deme ampte togefoget is, aldar 
jegenwordich bi wese.

#

16. Item we jungest in deme ampte is, de scal szo
lange deme ampte denen, wente szo lange he enen loser

/

kricht, de szin rechte gedaen het; ock ein islik knecht in 
deme ampte de scal to veren tiden in deme jare ute geven 
in der bussen iiij penninge, junge ij- penninge.

77. [Item] were dat jement van enen krank worden



unde meldes behofede, deme scal men ute der bussen leneno J
eine summe geldes; kumpt he up unde neset, scal he nicht 
ute der stat wanken, er der summe geldes betalet is; isset, 
dat eme got eschen wil, szo scall dat ampt sik szines gudes 
undervvinden vor szo vele geldes, as lenet was, unde bringen 
eme erliken, alse ere sede ute wiset, to der erden.

18. Item man unde fruwen in deme ampte scholen 
wesen to der vigilien unde missen unde to der graft1 
under deme broke vj penninge, ok scal ein islik man unde 
fruwe sulvest edder einen baden senden to wakende aver 
dat lik bi vj pennm^c to deme broke.

19. [Item] ok, \ve deme anderen szine scrodgaste 
uteloket vor der tit, de scal in dat ampt breken eine tonne 
densk bers.

Up dat dusse vorscreven stuke szunder jenigerleie wed- 
dersprake stede unde vast blrven scholen to ewigen tiden, 
szo hebbe wii dussen bref gesterket to einer groteren 
vorwarunge mit unser stat ingesegele. Geven na der bort 
Christi dusent ver hundert darna in deme føfteinsten jare 
in den achte dagen unser leven fruwen der upvart2.

[ Senere Tilføjelse:]
Ok hebbe wii amptes brodere underscreven belevet 

vor unsz unde unsere nakomelinge ewich to holdende, dat 
eines amptes broderes dochter scal unde mach bekreftiget 
wesen unde bliven to genetende dat half ampt unde de 
nablivende wittiben desgeliken.

Dit is scheen am jare na gades unseres heren bort 
vøftein hundert darna in dem ersten jare in des ersamen Jurgen 
Dowen husze in biwesende eres bisitters, Drewes Biilow, 
borgemesters, des werdigen heren Marquardes Swertfeger, 
karkheren, Michel Lucht, Jurgen Dowe, oldermannen,

1 Her staar »glnuast«. 2 Det er Marie Himmelfartsdag den
1$. Av gust.



Clawes Symens, Hans Aschenborg, Arend Scrøder, Harmen 
Overscherer, Jacob Overscherer, Hinrik Jeger unde Peter 
Scrøder, alle amptesbrodere.

7-
141J. Kjøbenhavns Skræderes Skraa, vedtagen med Til

ladelse a f  Bishop Peter i Roskilde samt Kjøbenhavns Borgemestere 
og Raad.

Nedenstaaende Skraa er udskreven a f den i Kjøbenhavns Raadstue- 
arkiv bevarede anden Del a f de ved P. Resen ( f  1688) som Borgemester 
og Præsident i Kjøbenhavn foranstaltede Afskrifter a f kjøbenhavnske Lavs- 
skraaer (»Kiøbenhafns Lavgers gamle oc ny Privilegier, Tom. 2. Aar 1683« 
S. 94J—S1) -1 Den har der Overskriften »Skredernis Skraa i2yy«. Pro
fessor Johs. Steenstrup har imidlertid vist (Hist. Tidsskr. y R., VI, S. 
4J9—84), at den snarere maa sættes til 1413;. Den i Indledningen nævnte 
Biskop Peter a f Roskilde kan kun være Biskop Peter Jensen Lodehat ( i yyy— 
1416); paa hans Tid var der Borgemestere og Raad i Kjøbenhavn, men 
en Borgemester fandtes ikke i2yy. Regningen efter Grot peger ligeledes paa 
Tiden efter 1400 (s. P. Hauberg i Aarb. f  nord. Oldk. 1884 °S 1886). 
Naar en Del Paragrafer have Bøder i Daler, tyder det paa senere 
Ændringer, ti Dalerberegningen hører det 16. Aarhundrede til (s. Will. 
Scharling: Pengenes synkende Værdi S. 15) ligesom Udtrykket i § 20 
Herrehof d. e. Herredag, der første Gang findes i Kristian IVs Haandfæst- 
ning i y i y  (Aarsberetn. fra  det kgl. Gehejmeark., II, S. yy). Men den 
Resenske Afskrift er jo ogsaa, som Efterskriften til den viser, tagen efter en 
bl. A. ved Udeladelse a f flere Artikler ændret Kopi a f den oprindelige Skraa. 
Den har Par agraf tallene 1—23, men ikke de følgende, hvad der kan tyde 
paa, at §§ 24—27 ere nye Tilfdj eiser. — Skraaen har tidligere været 
trykt i Kbhvns Dipi., I, S. 26—28.

I nafn gud faders och søns och den hellig aands, 
amen. Aff tilladelse och stadfestelse werdige faders med 
gud, biscop Pitters i Roschilde och borgemester och raad 
i Kiøbenhafn, hafue wi skredere, boendis her sammesteds 
optagit och annammet it brøderschab, gud den hellige 
threfoldighed till lof och heder och ære och vore efter
kommere brødres och søstres lifuis och sielis bestandelse

1 Jfr. Danske Samlinger, IV, S. 230—240.



alle disse efterschrefne artichle och schraaer fast och v- 
brødeligen att holdis vnder saadanne vide och brøde, som 
hosz huer artichel, som efterschrefuit, staar.

1. Huo som skræder eller ofuerschær vill vorde i 
Kiøbenhafn, schall gifue iij vox och 4 (i grot till ind
gang, dertill ij tønder dansch øll, x ny begere, ij fad salt 
mad, ij fad smør, ij oste och brød, som dertill hører.

2. Huo som vill winde embedet och broderschab, 
hånd schall schære it par kleder och giøre det ferdig paa 
oldermandens bord, och da schall prøfuis, om hånd kand 
giøre fuldt i lauget, førend hånd annammes; det samme
schall were om ofuerschær embede.

3. Huo som vill bruge begge disse embeder, hånd
schall giøre fuldt for baade embeder.

4. Naar broder eller søster blifuer død, da schulle 
fire brødre, som till sigis, waage ofuer liget om natten, j 
och alle brødre følge liget til kierchen, och schall ingen' 
bortgaa, førend liget er jordet; huo det forszømmer vden 
oldermandens forlof och i t1 louglig forfald, bøde for huerj, 

gang ij grote.
5. Huo som till sigis at waage och ey kommer, bøde 

ij grothe.
6. Huo som ey kommer betiden at følge liget af 

huuset och till kierchen, bøde j grothe eller bevise sig at 
hafue lo ulig forfald.

7. Huo som vill ferdis sit verf af byes, pellegrim 
eller anden sin verf, hånd maa ingen befale szit embede 
vden en af sine laugsbrødre eller hans suend.

8. Døer nogen broder, da maa hans hustrue sidde 
enche aar och dag och bruge embedet.

9. Huo som biuder nogen giest vden oldermandens 
forlof, bøde iiij groth.
1 Her staar »ind«, som i Kbhvns. Dipi. 1, S. 26 er læst »med«.



10. Huer schall bøde huad hans giest eller hans 
bane (!)1 bryder i laugshuusz.

11. Huo szom ey følger laug[s]liusz hellige legoms 
dng2 i process, bøde iiij grott.

12. Huo som worder till sagt at bere laugsliusz och
det forszommer hellig legoms dag eller f o r .......................3
bøde j tønde øll.

13. Huo szom stefner szin laugsbroder in d fo r nogen 
rett, førend hånd er forfult for oldermannen, bøde til lauget 
j  tønde øll j d r4.

14. Huo szom v-loulig strafer sin laugsbroders gier- 
ning, bøde ij grott.

15. Huo som siuer de kleder, som hans laugsbroder 
hafuer schaaren, vden hans loff, bøde ij grotte.

16. Huo som holder suend till half gierning, bøde j  
tønde øll j dr.

17. Huo som iche udgifuer laugspendinge inden for
lagt tid, g ier5 todobbelt for huer tid.

18. Setter nogen broder nogen læredreng paa sit 
werchsted och siger iche oldermanden før thill, bøde j dr. 
och giøre siden fuldt for hannem eller gifue hannem forlof.

19. Huo som er lauget imod, scheer och syer, førend 
hånd hafuer wundet lauget, hånd bøde for huer støche 
arbeide j dr., om hånd der med worder ofv[er] befunden, 
eller suerge sielff tredie for saadan sag.

20. „ Maa och ingen broder opszette flere suenne end
1 »Bane« giver ingen Mening, her skal 

muligvis staa Tibwdli« eller »svend«o
(s. ndfr. Odense Skinderes Skraa 
1493 § 36 e^er Kjøbenhavns Vogn
mands Skraa i j i 8 § 20), hvis 
her ikke simpelthen kan læses 
»barn« (s. ndfr. Kjøbenhavns Slag
teres Skraa 1496 § 26).

2 D. e. Kristi Legemsdag den anden 
Torsdag efter Pinse.

3 Resens Afskrift har her det ufor-

staaelige Ord »szuschedis«. »For 
szuschedis« kan muligvis være en 
Fejlskrift hidrørende fra  f . Ex. 
»sti trinitatis sondag« (jfr. ndfr. 
Roskilde Smedes Skraa 1491 § 19).

4 Her ligesom i § 16 er »en Daler« 
sikkert den senere Tids Bødebe
stemmelse, der traadte istedenfor 
Øllet (s. Hist. Tidsskr. 5 R., VI, 
S. 484).

5 Kbhvns. Dipi. 1, S. 27 læser »giør«.



tho och en dreng enten herrehoff eller anden thiid, huo 
her imod giør, hånd bøde j dr.

21. Huilchen laugsbroder som tillsteder nogen at 
dobble i sit huusz, bøde j dr., om det er beviszligt.

22. Huo szom holder gierning inde otte dage efter 
oldermanden hafuer hannem till sagt, bøde j

23. Huilchen broder szom kommer till stefne eller 
till drich med bare bene, bøde j grott.

24. Weddies brødre1. Derszom brødre weddies i 
laugshuusz, da schall det w[e]dfæ komme till lauget, som 
de om veddie.

24. Huilchen broder som giester indbiuder, hånd 
betale for dennem, strax de hafue en tid druchet; maa 
olde[r]mannen hafue en giest fri i alle laugsdriche2.

26. Huilchen broder som opszetter . nogen suend, 1/ 
som hafuer syet vden eller inden byes emod lauget och 
embedet, bøde j dr.

27. W nder oldermanden nogen at giøre imod for- 
schrefne artichle, da schall hans brøde were efter brødres 
szigelse.

N o ta.
Item er mange artichler vdi denne gamle schraa, szom 

schrederne hafue selfuer udeladet udi denne deris copia, 
hoesz huilche samme artichle er noterede dette signum x 
i den gamle schraa.

Vide anden schredernis schraa aar 1493 och i aar 1543 3.
Af raadstuens gamle brefve.

1 Disse to Ord staa i Afskriften som 
en Overskrift over Paragrafen.

2 »Maa oldermannene o. s. v. staar 
i Afskriften som Slutning paa § 26, 
men passer bedre som Slutning paa 
§ 2J.

3 Under 1 3. April 1493 stadfæster 
Kong Hans (s. ndfr.) en nu ikke

opbevaret Skraa for Kjøbenhavns 
Skrædere. 1543 er sikkert en 
Skrivefejl for 1343, ti under y. 
November 1343 give Borgemestre 
og Raad 'i Kjøbenhavn Byens Skræ
dere en ny Skraa (s. Kbhvns. Dipi., 
Il, S. 266—2Jo).



8.

1418, } . Marts. Borgemeslere og Raad i Slesvig give 

Byens Bagere Lavsartikler.
Slesvig Bageres Skraa er indført Fol. 100— 101 i den saakaldte 

»brune Bog« (s. ovfr. S. 25) i Byens Arkiv som »Affschriffth des becker 
ampts breues ense gegeuen wo daterth anno Christi 1418 die Matine«, og 
det er den, som her er aftrykt. — De her tilsatte Paragraftal findes ikke 
i Manuskriptet.

W y borgermesters vnd radthmanne der stadth Slesswick 
don wytlich vnde apenbar allen den jennen, de dusse jegen- 
wordige schrifft seen vnd lesen horen, dath wy dath eynsz 
geworden syn myth vnsen leuen medeborgejrejn, den 
bescheden mannen in deme ampte der becker, myth vns 
wanafftig, wodane wisze sze vnde erhe nhakomelinge im 
suluen ampte erhe rechticheyt vnnd wylkore hebben scholen, 
de nutlich vnd fromlich vor sze vnd der gantzenn men- 
heyth in tokamenden tyden wesen schall, in der wyse alse 
nageschreuen steyth, stede vnd vasth tho holdende.

1. To deme ersten, we dath becker ampth wynnen 
wyll, de schall wesen vmberuchtett, echte vnd recht, desz- 
gelichen syne husfruwe ok, vnd schall bewysynge bryngen, 
wor he lesten gedenth. vnd syne handelinge dar holdenn 
hebbe, vnd schal dath drye eskenn in deme ersten haluen 
jare, vnd wen he annhamen worth, szo schall he vor deme 
warckmester syn egen g u d 1 backen, schon roggen vnd 
wegge, vnd schenken deme warckmester myth den gennen, 
de dar by geesketh synth vth deme ampte, beer vor iij (i, 
isseth dath he gantz schippell brodth backeth vnd maken 
kan, he genete des amptes, issedt nycht, he lere2 vordann.

2. [Item]3 ock schall ith syne4 szo gudth wesen alse 
x lubesche mark vnuorborgeth, edder he schall borge setten

1 Dette Ord har endnu et Par Bog- dog synes overstreget.
staver, som ere udslettede med 3 Her og nogle Steder ndfr. er detfor- 
andet Blæk end det oprindeligt mentlig manglende »Item« fojet til. 
brugte. 4 Hermed kan jævnføres ovfr. S. 26

2 Herefter staar Ordet »betere«, som § 2 og ndfr. S. 39 § 2.



vor szo uele geldes, alse schreuen is, vnd schall bynnen 
jar vnd dach nycht vth der stadth teen stedes vthe bly- 
uende, vnd schall geuen in den radth beyde vor ampth 
vnde borgerscupp xij p1 vnd deine ampte tho indracht 
eyne tonne denskes bers, darnha, wen emhe de warckmester 
tho secht, eyne kosth myth vheer follekamen rechten vnd 
dar tho botter vnd kese vnde eyne gute tonne denskes 
bers, vnd schall dar nemanth tho buddenn sunder des 
warckmesters orleff; were dath he duth nicht ehn dede, szo 
schall synn borge duth holdenn vnnd dhoenn vnd darenth- 
bauen deme rade j tonne wiszmarsks beers, ock schall he 
geuen, dar men des amptes lichte mede holden schall, dath dar 
hengen tho deme dorne vor suncte Peters bilde, ij punth 
wasses.

3. [Item] forth mher were, dath eynn becker kerne 
vpp eyn kopp, dar rogge veyle were bauen iij heythschepell, 
vnd eyn ander becker dar by qweme, deme des behoff 
were, ehr de vpslach dan were, de kopp scholde erher 
beyder tosamen w esen2; were dath jemanth deme andern 
des weyerde, de schall breken in dat ampth j tonne 
denskes bers.

4. Item fynth eynn becker den andern in der molen, 
de syn korne malen leth, vnd is deme andern des mede 
behoff, he schall ehm tostedenn eyn heytschepell edder twe 
mede3 tho malende; weyerth he des, he schall breken in 
dath ampth eyne halue tonne denskes beres.

/ .  [Item] ock szo wyll de radth, dath se szo fogen 
vnnderlanges, dath se alle dage veyle hebben gudth brodth 
beyde schonnroggen vnnd weggen 4ane ere4 ....................5

1 y>xij fU er tilskrevet i Marginen.
2 Her er først skrevet »syn«, som 

igjen er udstreget.
3 Dette Ord er tilskrevet i Marginen.
4 Disse Ord ere tilskrevne over

Linien istedenfor to overstregede 
væsentlig ulæselige Ord.

5 Her findes et ulæseligt Ord. Ordet 
»vorfall«, som der dog ikke staar, 
vilde her give en Mening.

^  %



den sze redelichenn bewisenn kunden, vnnder der broke 
xviij P inn denn radth.

6. [Item] ock schall de warckmester alle weken ehn 
maell vmbgann vnnd beseenn der becker brodth, dath sze 
backenn nha der tyth, issett strafflich, menn schall Ith 
thosnydenn vnnd sendenth tho suncte Jurgen, edder de 
warckmester schall emhe vorbedenn dath brodth apembar 
veyle tho hebbennde vnnd schall geuen tho kope dre vor 
twe; were dar jemanth, de dath vorsmade vnd myth homodth 
vorsete, de schall brekenn in den radth eyne tonne wis- 
marksz bers, in dath ampth j tonne densk bere vnde dath 
ampth qwydth eyn halff jare, vorsumeth de warckmester 
dath, de schall brekenn in denn radth viij p.

7. Item szo wyllen wy vnde vorbedenn, dath hir 
nummenth van buten edder van bynnen, szunder he sy in 
deme ampte der becker, hirbynnen brodth veyle hebben 
schullen behaluenn in vnsern freyen markede, tho jarmarkede 
vnd am guden donnerdaghe1 de euene lydth vmme, 
szouerne dath brodt nycht voruaren wesenn scholde, wan 
emhe de warckmester dath kundigett2 hefftvnd darenthbauen
in den radth xviij P to beterende.

8. Item were, dath godt idth szo tofogede, dath hir 
eyne tosokyrøge wurde van gnade vnd afflates wegen edder 
eyn inleger van krigesz wegewn, szo wyll de radth des 
mechtich myth deme ampte wesenn brodth intostedende 
veyle to 3 hebbenn,' we szo wyll, tho eyner beschedener tydth.

y. Item we jungesth in deme ampte ys, de schall 
toseggenn tho der moedth, vnd we nycht ehn kumpth, de 
schall brekenn in dath ampth xviij penningk vnd in 4 de

1 D . e. Skærtorsdag.
2 Her har oprindeligt staaet »vor- 

kundigett«, men »vor« er udstreget,
3 Dette Ord er skrevet til over

Linien,
Et i Marginen med Haandskriftets 
sædvanlige Blæk tilskrevet Ord er 
med nyere Blæk rettet til »in«.



busse1, alszo vakenn emhe de warckmester thosecht, eyne 
schillingk.

10. [Item] ok schall de jungeste enthfengenn vnd 
vthdon des amptes licht alle hoichtide dage by broke vj 
penningk.

11. [Item] ock schall de jungeste eyns vmbgann in 
der wekenn myth der bussen vnd eskenn van islichem 
becker vor eyn islich weytenn molder eynen penningk; 
wol ehm dar mede vorsydt, de schall in dath ampth 
brekenn iij (1, ock scholen de becker vmb paskenn vnd 
vmb suncte Michaelis den gemenlichen thosamende kamerø, 
man vnd fruwen, vnd wesenn behagelich eten vnd dringken 
thosamenndhe, nach dem se eyns werden myth den radth- 
mennen, de erhe bysytters syndth, vnde flyen erhe dingk 
vrame schamelige vnd ander stucke, des nodth is in 
erheme ampte; we nicht ehn kumpt, de sunder redeliche 
ohrsake edder vorfall is, de schall brekenn iij p in dath 
ampth allikewol in dath lack syn antall tobetalende.

72. [Item] ock scholen de becker erhe modt nicht
holden sunder de radthman, de ehr bysytter synt, dat jegen-
wordich bysynth, vnde wes dar endigett worth, dath schall
stede blyuenn, sunder idt weren graue saken, de in hanth
vnde in hals gingenn, vnde we syck dar enthbauen vor
denn radt schutt, de schall xviij 0 beterenn in den radt

■

vnd j tonne denskes bers inn dath ampth, vnde stede 
thoblyuende, wes dar kundigett is.

13. [Item] forthmher we vth deme ampte vorstoruett 
vnde eynen echte szoene nhalett, wyll he des vader ampth 
nha ouen, szo is he frig vor allerleye stucke beyder der 
stadth vnde deme ampte tho donde, wes in dath ampth 
rort; isz des nicht, szo mach de fnrwe dath ampt nha- 
besytten jar vnd dach vnd nicht lenger.

14. Item w e vth dem ampte vorstorueth, de tho synen
1 Her staar »bide«.



jaren kamen is, dar scholen man vnde fruwen bywesenn 
beyde tho der vigilienn vnde tho der missenn vnde offernn 
dar iszlich eynen lubeschenn pennyngk vnd blyuen dar by, 
wente dath lieck begrauenn is, eyn iszlich vnder deme 
broke vj penningk.

To tuchenusse dath alle dusse vorgeschreuen stucke 
stede vnde fasth blyuen scholen szunder jenigerleye wedder- 
sprake, szo hebben wy vnser stadth ingesegell gehengen 
latenn ahn dussen breff, de geuen is nha gades borth 
dusenth vee[r]hunderth dar nha in dem achteindstenn jare 
in den achte dagenn des hilligenn apostels suncte Mathiasx, 
auer hirin geschreuen anno Christi 1558 mandages nha 
D ionisii2, wylkere was de 10 octobm.

1421, 2. Novbr. Borgemesiere og Raad i Slesvig give 

Byens Slagtere Lavsartikler.
Nedenstaaende Skraa er trykt efter den saakaldte »brune Bog« (s. 

ovfr. S. 2 j) i Slesvigs By arkiv Fol. 103—104, hvor den findes indført med 
følgende Overskrift: »Ajfscrifft der knakenhoiver ampth breues gegeuen
vnde datert 1421 aller selen dage«. — De her tilsatte Paragraftal findes 
ikke i Manuskriptet.

W y borgermestere vnd radthmanne tho Sleszwick be- 
kennen vnd betugen vor alle den jennen, de nhu jegen- 
wordich vnd noch thokamende sy/m, dath wy des inssen
geworden myth vnsen leuen medeborgeren, den bescheden 
menne/zn in deme knakenhower ampte myth vns, wodane 
wysze sze vnd erhe nakomelynge in deme szuluen ampte 
erhs rechticheytt vnd wylkore holden scholen, dede nutlich 
vnd fromlich vor sze vnd der gantzen gemeynheyt in 
tokame/zde tyden wesen schall, in der wyse alse nhage- 
schreuen steytt stede vnd fasthe tho holdende.

1 Det er Apostelen Matthias Dag 2 D. e. Dionysius’ Dag den 9. Ok- 
den 24. Februar. tober, der iyy8  var en Sondag.



1. Tho deme ersten, we dath knakenhower ampth 
wyrønen wyll, de schall dath wynnen nha rade des rades 
vnd des gansen amptes folborth vnd schall wesen eyn 
vnberuchtett bederne knecht edder man, mangk allen framen 
luden echte vnd recht gebaren nha de ee, vnd schall dath 
dryg esken van deme warckmester in deme ampte dessuluen 
verndell jares, wen he dath esketh vnd wen he thogestadigett 
warth, szo schall he geuen deme ampte xviij penningk, in 
den radth xij P vnd ij punth wasses vnser leuen fruwen 
vnd dar nha deme ampte eyne1 tonne denskes beres, vnd 
wen eme de warckmester thosecht, szo schall he geuen dem 
ampte eyne kosth myth veer vollekamen rechten vnd eyne 
tonne denskes beres vnd schall dar nemanth tho bidden 
sunder des warckmesters orlefF.

2. Item we dath ampth eskett, dath syne2 schall wesen 
alszo gudt alse teyn margk lubesck, edde he schall deme 
warckmester borgen setten vor szo vele geldes, alse gesecht 
is, vnde werett, dath he storue bynnen jares, szo schall de 
borge deme ampte betalen de teyn m#rk lubesck, vnde 
wereth, dath he in der koste brockafftich worde, alse vor- 
geschreuenn is, szo schall he breken in den radth xviij P 
vnde viij p in dath ampth.

Item we jungesth in deme ampte is, de schall tho 
seggen tho der morgensprake vnd modth alszo vaken, alse 
emhe de warckmester thosecht; deyth he des nycht, szo 
hefft he vorbraken xviij penningk alszo vaken, alse he dath 
jegen den warckmester vorsumeth.

4. Item szo schall he vnser leuen fruwen licht alle 
hoichtide dage enthfengen vnd wedder vthdon vnder vj 
penningk broke.

y. Item ock schall he bewaren vnser leuen fruuven, 
busse vnd schall sammelen van eyneme islichem vam

1 Her staar »eyme«. § 2 og S. 34 § 2.
2 Hermed kan jævnføres ovfr. S. 26



ampte desz vormyddages, de eyn ryndth geslagen hefft, 
iiij penningk, vnd woll ehme des weyereth, szo schal he 
szunderbroke nemen eyn stucke fleskes, dath negesth deme 
besten, vnnd schall stede in de stede dath gebt in de bussen 
leggen1; wereth dath duth vorsumett worde, so schall he 
vorbraken hebben, de dath sammelen scholde, eynen 
schillingk.

6. Item alszo vaken dath ampth tho hope eten vnd 
dryngken, szo schall de jungeste im ampte denen vnde 
schencken, he edder eyn ander vor ehm, by iij (i broke.

7. Item woll tho der moedth nicht ehn kumpth, deme 
thogesecht ys, de hefft vorbraken xviij penningk; kumpth 
he nicht tho der anderen tydth, szo schal he dre schil- 
lingke gebraken hebben; wereth ock, dath jemandth myth
homode edder wrefell2, de schall breken in den radth xviij

7 )

P vnd in dath ampth viij P vnd jar vnd dach vth deme 
ampte tho blyuende.

8. Item we syck vnhouesken bewisett myth worden 
edder warcken in der modth edder wor se tosamende 
synth, de schall xviij penningk vorbraken hebben.

y. [Item]3 weretth dath jemanth deme andern worde 
tho sede, de deme andern in syn ere vnnd geruchte gingen, 
de schall in den radth gebraken hebben xviij P vnnde 
beteren wedder deme weddersaker nha des warckmesters 
seggende.

10.' Item wes dar twydracht geendigett warth in deme 
ampte, dar de radthmanne jegenwordich syn, de dath 
ampth mede vorwesen scholen, vnd de warckmester, dath 
schal stede vnd fasth blyuen, offte dath gheendigett were 
vor deme sytt^wde stole des rades, anhe dath weren saken, 
de dar ahn hals vnd in handth gingen.
1 Dette Ord er skrevet til over Linien tegn staar her, men uden noget

med en anden Haand. »Item« efter. Det samme gjentagei
2 Her synes at mangle Noget. sig fem Gange ndfr.
3 Manuskriptets sædvanlige Paragraf-



11. Item we syck schutt vatn ampte vor den radt 
vor jenygerleye broke, de hefft gebrakenn den hogestenn 
broke, vnd wes dar gheendigett is thouorn, dath schall 
stede vnde faste blyuen.

12. Item were jemant van buten tho dem wekheme (!) 
bynnen ampte schuldigede vmb qwickschultt, de schall syne 
sake apeenbaren vor derne warckmester; were de schulte 
benedden viij (1, he schall ente eyne tyth vor leggen bynnen 
achte dage« tobetalmde; were id dar bauen, bynnen x dagen; 
betalede he nicht tho der ersten tidtt, szo schall he ge- 
braken hebben xviij penningk, tho der andern tydt iij P in 
dath ampt vnde vj P in den radth vnd schal eyn verendel 
jars des amptes qwydt sy n ; alszo vaken eyner vorsytt syne 
tyth, de emhe vorgelecht wart, szo hefft he gebraken xviij 
penningk in dath ampth.

13. Item werne de warckmester pandet, de hefft ahn 
den warckmester xviij penningk vorbraken.

14. Item kumpt eyn knakenhower vpp eynen koepp 
benedden iij p, den schall he allene beholden, vnd schadede 
emhe dar jemanth ahn, de brickt in dath ampth xviij

/ / .  Item kamen twe tosamen vpp eynen koepp, ehr 
de vppslach gedann is, de schall erhe tosamende wesen 
vnde leggen synen pennyngk by des anderen.

16. Item wereth dath jenich knakenhower wor deme 
andern schade, de hefft gebraken in dath ampth iij p.

17. Item wor de enhe den anderen werth vpp den 
dorpern vnd landth1, de schall eme nycht in syne« kupp2 
fallen vnder iij p broke.

18. Item szo wyllen wy, dath achte vmberuchtede bederue 
mans, gebaren alse vorgeschreuen steyth echt vnd rechte, 
deszgelichen erhe bederue echte wiff, de scholen nhu meer

1 Her staar »yndtli«.
2 Foran »kupp« staar et overstreget

»kopensz«.



nha dusseme dage in dath knakenhower ampth wesenn vnd 
dath ampth stedes holdenn, anhe dath were alszo, dath godt 
wolde, dath syck de stadt merede vnnde beterde, szo schall 
syck dath ampth ock meren vnde beteren nha des rades 
radt vnd des amptes folborth.

/y. [Item] ock szo wyllen wy, dath de knaken- 
howersz hebben scholen geue frisck flesck veyle vnd vnder- 
langes szo flyen, dath dar alle flesck dage fleysck veyle 
vnnde to kope sy, beydes des vormyddages vnd namyd- 
dages, by xviij (1 broke in den radt; were datt hir gebreck 
ahnne wurde vnde des namiddages nhe frisck flesck veyle 
were, de dath feyle edder tho kope hebben scholde, de 
schall breken in den radh iij (1 vnde xviij penningk in dath 
am pth; werett dath de warckmester syck her inne vorsumede 
vnd nicht geschege, alse gesecht is, de schall breken in 
den radth iij P-

20. Item de brickt edder sprickt kegen jenigen radth- 
man edder olderman in deme ampte, de schall gebraken 
hebben twefoltt vnd des gelichen wedder den warckmester.

21. Item we vth deme ampte vorstoruet vnd hefft 
eynen echten szoen, de des vaders ampth bruken wyll, de 
schall des amptes werdich wesenn vnde frig vor de borger- 
scupp tho wynnende vnde allerleye vngeltt, szo in dath 
ampth horett; werett ock, dath he nene« szone hadde, szo 
ys de fruwe des amptes qwidth sunder jaer vnd dach, mach 
sze bynnen amptes blyuenn nha erhes mannes dode.

22. Item wen jemanth vth deme ampte vorstorueth, 
de tho synen jaren gekame« ys, dar nha schall men offernn 
tho eyner missen, mans vnd fruwenn in deme ampte, eyn 
islich eynen lubesken pennyngk vnde scholen dar by 
blyuen, szolange dath lieck begrauen is, eyn islich by vj 
penningk broke.

2 ?. Item wen jemanth vth deme ampte vorstorueth



de tho synen jaren [gekamen ys]3, dar schall erhe licht tho 
barnen tho. der vigilien vnd thor seelmissenn vnd schall 
ock de halue nacht barnenn.

24. [Item] ock wylcker knakenhouer dar fynnych 
flesck hefft veyle, de schall dar vnder leggen ey wyth reyne 
laken,. deyth he des nyth, he schall iij p in dath ampth 
vnd sos schillingk in den radth vorbraken hebben.

2/. Item we deme anderen syne koplude van derne 
lede ropth vnd dath bewysen kan, de schall deme ampte 
gebraken hebben iij1 2 p.

26. [Item] ock wyllen wy dath neyne huszlude ossen* 
edder ko rumpe lenger tho marckede bryngen scholen, alse 
van sonnauende nha suncte Jacobs dage ahn wente vpp 
den sonnauenth nha suncte M årten3, edder men schalt 
nemen vnde den armhenn geuen.

27. [Item] darbeneffensth schall ock keyn knaken
hower flesck vam wagen kopen vnde houwen dath uth 
vpp synerne lede tho kope by dem hogesten broke.

28. Item nemanth schall van bynnen edder van bute 
vorkopen schapflesck edder lamflesck by verendelen, we 
dath deyth, de breke in den radt xviij p vnd viij p in 
dath ampth.

29. Item ij, iij edder vher mogen kopen eyn ryndth, 
schapp, lammer vnde delenn dath vnderlanges by veren
delen tho erher egene koste vnd nicht mynner tho delende 
by stucke bym vorgeschreuen broke, sunder dath werde 
gekofft by vnsern borgeren in deme knakenhower ampte.

70. Item were idt alszo, dath de knakenhower gekofft 
hadde eynen kopp vnd eyn borger dar by were, deme des 
behoff were tho syner kosste edder notrufft, de schal geuen

1 Se med Hensyn til denne Tilføjelse 3 Det er St. Jakobsdag den 25. Juli
§ 22 samt ovfr. S. yy § 14. og Mortensdag den 11. November.

2 Her er »vj« rettet til »iij«.



deme knakenhower, issedt eyn ryndt, eyn schillingk, eyn 
schap, vj penningk1.

31. [Item] noch szo wyllen wy, dath de knaken- 
howers nene modth scholen holdenn hemelichenn sunder 
bysynth erhre bysytters vth deme rade by broke eyne 
tonne wysmarsckes bers ahn dem radth gebrokenn.

}2 . Item woll slachtenn wyll, de schall nemenn vor 
eyn rynth twe wytte, vor eynn swynn eynenn wittenn,
vor eyn schap twe pennynge.

Vpp dath dusse. vorgescreuen stucke vnnde artikell 
stede vaste inn erhre kraffth sunder jenigerleye wedder- 
sprake tho ewigenn tiden blyuenn scholenn, szo hebben wy 
dussenn breff gestarkett myth vnser stadt groteste ingesegell 
offte secrett. Gegeuenn nha Christi vnsers vorlosérs vnnd 
herenn geborth dusenth veerhunderth in deme eynvnd- 
twintigstm jare in die omnium anim arum 2, auer hirinn 
geschreuenn vnd copierth anno Christi 1558 des sondages 
nha Francisci3, wylkere was de 9. octobris.

1 0 .

1424, ). Marts. Borgemestere og Raad i Ribe give Byens 

Smede Lavsartikler.
Skraaen er skreven paa et stort Pergamentblad med Ribe Bys Segl under, 

hvoraf der nu kun er et Fragment tilbage', den opbevares i Ribe Raadstue- 
arkiv. J. Kinch siger om den (Ribe Bys Hist., I, S. 324), at den største 
Del a f den er ulæselig. Ved Overstrygning med en Garvesyreopløsning er 
det dog lykkedes D r._ V. A. Secher at faa Skrifttrækkene frem , og det er 
hans i Langebeks Diplomatarium i Rigsarkivet nu indsatte Afskrift, som 
her er benyttet. De ndfr. trykte Paragraftal findes ikke i Originalen.

Uor allen den ghennen, de dessen breff seen, høren 
edder lesen, bekennew wy borghermestere vnde raedman
1 Denne Paragraf stemmer væsentlig vernber.

med§ yy a f Slesvigs nyere Stadsret 3 D. e. Franciscus Seraphicus Dag 
(s. Kolderup-Rosenvinge: GI. dske den 4. Oktober, der iyy8  faldt paa 
Love, V., S. 346). en Tirsdag.

2 D. e. alle Sjæles Dag den 2. No-



der stad Rypen, dat wy uwme g u t1 eendracht bestentnisse 
willen enes jewelke« amptes, so hebben wy endrechtlike 
to ghelaten vnd^ ghegunnet, [to laten]2 vnd<? ghunne« je- 
ghenwardich in dessem breue, up dat gode ere und^ loff 
werde mer ghebode werde, den vrome« luden des smede- 
amptes bynnen Rypen vrygampt to holdende na woenheit 
also in andern steden in desser nabescreuen wise.

1. Int erste so rade wy, dat eyn islik man ofte 
knecht, de dat ampt der smede wynnen vnd<? essche« wille, 
dat he sikwete gudes ruchtes, vryg vndc eeliken gheboren, 
dat he des nicht en werde vorlecht, vnde wan he so seker 
is vndtf dat ampt wy/men wil by/men Rypen, de dat esschen 
schal to twen tide to der morghensprake to tween veer- 
dende jares, vnde to isliker tyd schal he gheuen veer 
schillinge in de bussen to lichten, ok so scholen de older- 
lude des amptes ghan vnde beseen syn ampt, oft he noghaf- 
tich sy syn ampt to ouende.

2. Ok so se he also sik vore, oft he sik voranderen 
wolde, dat he sik also vorandere, dat he des wyues nycht 
entgelde.

}. Vortmer so scholen man vnde vrouwen in dem ampte 
vtgheuen in de ere godes to eren lichten to veer tiden in 
dem jare, also to paschen, to middensomer, to sunte Michels 
dage vnde to wynachten, islik bedderue man vnde sin w if j 
enen witten penningh vndg en islik knecht twe pewninghe, 
vnd^ we desse vorscreuen pewninghe nicht vt gheue by/men 
de« negesten achte dagen der vorbenom^m hochtide, de 
schal se dar na twischat vt gheuen, it ne were, dat he 
so arm were, dat he des nicht vormochte.

4. Vortmer welk man ofte vrouwe vt ereme ampte 
steruet vndtf so vele nicht en hadde, dat se konden mede
1 Over de to Ord »ummegut« findes Plet hindrer at lase de i [ ]  satte ■

en mork Plet, men nogle af Bog- Ord; men der kan nappe staa
staverne kunne dog skimtes. Andet end »to laten«.

2 Den i forrige Note navnte morke



to graue komme, den doden schal dat ampt to graue bringen 
vnde eerliken beghaen laten na ereme vormøghe.

j .  W eret ok sake, dat de olderlude vnd^ schaffer to 
waren let edder to seggen, dat se in erem ampte komme 
scholen to beghengnisse edder vp ere moet to der morgen- 
sprake, vndtf we dat vorsete vndtf nicht en kumpt, so 
vakene also he dat deit, so schal he breken sees peninge 
to ere lichten.

6. Vortmer schal nymant bywnen Rypen smede«, er 
he borgher gheworden is, he ne do dat mit der olderlude 
wille«; ok welk man in dem ampte vte der stad varet mit 
wille« vnd<? jaer vnd* dagh darvte is, vnd^ na der tydwill 
wedder in de stad varen, so schal he des amptes nicht 
braken, er he dat wedder wynnet, also vorscrem i is.

7. Vortmer wolde jemant in erem ampte enen to 
si’k neme« to haluen werke, de schal dar gud vorwese«, 
dat he ghenne, den he to sik nympt, schal doen sin recht 
also vorscrewm is. Nympt he ok to sik enen lerejungen, 
so schal he gud wesen vor de tu«nen beres, de de junghe 
vt gheuen schal. Ok we in dat ampt kumpt, de schal 
doen amptes recht vndd sin stapelbeer, also andere bedderue 
lude vor ghedaen hebben.

8. Vortmer en schal nemant deme anderen sine« 
knecht entmeden edder vorentholden vn[de] nicht to werke- 
stede er der tid, dat he van em schede« wil achte dage to 
vorne, also he em louet heft to denende, by broke ener 
tu«nen beres vnde ener mark wasses.1

9. Vortmer so schal nemant in ereme ampte nyn 
wapen in dreghen, dar se to hope komme, sunder wille« 
vndtf orloff der schaffers by broke ener mark wasses vnd<? 
ener tu«nen beres, ok welk man sin mest vt tut, vndtf nyne

1 Her og ndfr. i §§ 9 og 10, hvor Rasur. Kun i §  12 er dette ikke 
der ogsaa paabydes Bøder i Vox, er Tilfaldet.
Ordet »wasses« skrevet ovenpaa en
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schade« dede vp den andere«, edder ok mank en in 
ernste droghe sleghe sleyt edder en dem anderen øuele 
spreke, wan se to samende sint, de schal dat betere« mit 
twen marken wasses vnd<? en tu«ne beres, ok schal he 
denne betere«, deme he den vnghevoch ghedaen heft, vndtf 
dat scholet de olderlude vruntlike schedm, vnde dat schal 
he holden by dem vorscrewm broke.

10. Ok en schal nemant mank en, noch vrouwe 
edder man, nemande inbidden, wa« se to samende sint, 
sunder orloff der olderlude vnd^ der schaffere, vnd<? de dat 
deit, de schal gud wesen vor den, den he inbidder, vor 
kost vnd£ broke; we dat breke vnd<? hir bouen dede, de 
schal dat betere« mit twen marke« wasses.

11. Ok welk man in erem ampte jemandes perd 
neghelde, dat god vorbede, deme dat perd horet, de schal 
dat deme smede dat wedder bringe«, also vnsg stades recht 
vtwiset.1

72. Vurdermer so møghen de amptlude, olderlude 
vnd£ schaffers kesen alle jaer, wan se wille« in erem 
ampte, de en nutte sin to ereme ampte, vnd^ de schole« 
sik des nicht entwere«, de dar to koren werde«, by broke 
ener mark wasses vnde ener tu«ne beres, ok wen de knechte 
keset to schaffere, de schal dat holde« by broke ener halue« 
mark wasses vnd^ ener halue« tu«ne beres.

73. Were ok sake, dat jennich twist edder vnwille 
schede twisschen den mesteren in dem ampte vndtf den 
knechten, it queme to van vorsumenisse, edder wodane 
wis dat to queme, dat møghen de olderlude vnd^ de ampt
lude vruntliken scheden, er dat de knechte wanderen na 
eres amptes sede vnde woenheit.

14. Were sak dat jemant in dem ampte alle desse
1 En sårlig Bestemmelse herom findes gjort en Skade, skal erstatte den 

ikke i Ribe Ret (1269), men her (Kolderup Rosenvinge: Gamle
kan vcere sigtet til den almindelige danske Love, V, S. 240 § 41). Jfr.
Bestemmelse i den, at den, der har ndfr. i j . Juni 1450 §  24.



vorscrewm stucke vnd^ article nicht holden wolde vnd^ 
sik wreuelken setten j eghen de olderlude vnd^ ampt edder 
de schaffers eres amptes, so hebbe« de olderlude des wol 
macht, dat se en møgherø ere ampt vorbede« so lange, dat 
se vul ghedaen hebben, vnd* dat schal en.jewelk holpen 
by vorlust sines amptes.

i j . Ok so scholen de olderlude alle jaer, wan se 
vrøme koren werde«, den nakommende olderlude« vnd<? 
ampte rek[en]schop1 doen na woenheit vnde amptes sede, 
vnde de ghenne, de ghekoren werden, scholen seggen by 
iren waren worde« dat ampt truwelike« vore to stande, so

sik dat ghebøret.
Alle desse vorscreuenc stucke vndc article« wille« wy 

to ewighen tyden vnd^ stedighen truweliken stede vast 
vnd^ vnvorbroke« werden to holdende van den vorbe- 
nomeden luden des smedeampts. To groterer betuchnisse 
so hebben wy v«zme leue vnd^ willekores vndø bede wille« 
der erbaren amptlude dessen breff to orkunde ghevestenet 
mit vnser stad inghezegele na godes bord veerteyn hundert 
jaer in dem veervnddtwintigesten jare des vrygdaghes na 
sunte Mathias dagh apoitoli.2

11.

1424, 16. April. Sortebrødrene tilsige Skomagerne i Haders

lev Andel i deres aandelige Goder.
Nedenstaaende Brev meddeles efter en Afskrift i Statsarkivet i Slesvig, 

S. 4 i Manuskriptet Nr. 39: »Copiale von Privilegien betreff. Stadt 
und Amt Hadersleben«. Under Afskriften findes følgende Tilføjelse: »in
dorso, Testimonium «.

Devotis et in Christo sibi dilectis senatori ceterisque

1 Hvor de to indklamrede Bogstaver Februar, men i Skudaaret 1424,
staa, er der et Hul i Pergamentet. Fredagen den 2j. Februar.

2 Apostelen Mathias’ Dag er den 24.



singulis societatis sutorum Hathersløw frater Raymundus, 
fratrum ordinis predicatorum provincie Dacie prior pro- 
vincialis, salutem et augmentum continuum celestium gra- 
tiarum. Existente vestre, ut audivi, erga fratres nostri 
ordinis devotionis affectione et illius usque in finem perdu- 
rante fauorabili continuationi vestris satisfacere cupiens 
desideriis, vobis omnium missarum, orationum, predica- 
tionum, vigiliarum, jejuniorum, abstinentiarum, laborum 
ceterorumque bonorum, que per fratres nostre provincie 
scilicet regnorum Dacie, Svecie et Noruegie fieri donaverit 
copiosa clementia salvatorum participationem concedo tenore 
presentium specialem, ut multiplici suffragiorum presidio 
et hi c augmentum gracie et in futuro mereamini vite eterne 
premium possidere. Volo insuper et ordino, ut anime 
vestre post decessus vestros fratrum tocius provincie suffragiis 
et orationibus recommendentur in nostro provinciali capitulo, 
cum vestri obitus ibidem fuerint nunciati. In cuius con- 
cessionis testimonium sigillum nostrum presentibus est 
appensum. Datum Hathersløw anno domini mcdxxiiij do- 
minica palmarum.

12.
c. 142 j .  Artikler for Smedesvendenes Kompagni i Flens

borg, vedtagne a f  Byens Smede og Smedesvende.
Haandskriftet, hvori nedenstaaende Vedtægter ere bevarede, er en 

lille Oktavbog, indbunden i et med presset Læder overtrukket Træbind fra  
senest det 17 de Aarhundrede. Det begynder med 8 ubeskrevne Papirsider, 
derefter komme 32 Pergamentsider og endelig 74 Papirsider. Vedtægterne 
ere skrevne paa de 32 Pergamentsider, der ere samlede i to Læg (20 + 12 
Sider), hvorved dog er at mærke, at det oprindelige Blad S. 19—20 er bort- 
skaaret og et andet indklæbet paa det tilbageblevne Stykke af det oprindelige. 
Haandskriftet, der opbevares i Gymnasialskolens Bibliotek i Flensborg, kan 
henføres til den første Halvdel af det 13de Aarhundrede. — Paa de sidste 
74 Papirsider er der nedskrevet en Del senere Vedtægter og andre Op-



«

tegneiser vedrørende de flensborgske Smedesvende, henhør ende til Tiden fra  
i$ a j til 1728. — Hele Haandskriftet er udgivet af Overlarer C. H. 
Metger: »Die Statuten des Verbandes der Flensburger Schmiedegesellen aus 
dem 1 5 .-1 7 . Jahrhundert« (Berlin, 1885), efter at nogle Brudstykker af 
det alt i 1877 vare offentliggjorte a f Dr. Beeck i Paaskeprogrammet for 
Flensborg Gymnasialskole. — Paragraf tallene findes ikke i Haandskriftet.

In den nam e« vnses heren Jhtf.ni Christi arne«. In 
de ere der hillighen frouwes name« sunte Maria Mag- 
dalene« hebbe wy smede vnde smedeknechte tho Flens- 
borch ene kurøpanye vppe ghename« van sunte Marien 
Magdalene« wegen vn dø vwjnie der elenden smedeknechte 
willen, de dar nene hulpe hebben kon en van eren vrtinde«.

1. Efft se god krénken wolde vnde de dar an vnser 
kumpanye is, de schal hebben van der bussen veer schillinghe 
to hulpe syner kranckheit; efft he suluer nicht en heft to 
vorterende, vn de bliff he vort liggende in der kranckheit, 
vn de kan he nene hulpe hebbe« van syne« vrunde«, so 
schal me ene noch veer schillingh don, vnde blifft he lig
gende vnde deyt id eme noth, so schal me ene noch veei 
schillingh don, vn de blifft he noch liggende in der kranck
heit, men schal ene noch ver schillinge don.

2. To reke werden.
Item werd de mynssche wedder to reke, van deme 

ersten lone, dat he vor denet, schal he dat ghelt wedder 
in de bussen gheue«, vnde to welkes mans hus, dar he 
licht an syner kranckheit vnde vnghemack heft vmme syne« 
willen, de schal synes denstes negest wesen, dar na he sund 
werd, vrøme mogheliick Ion, effte he in der stad dene« wil.

3. To do de werd.
Item werd, dat de mynssche to deme dode kerede 

vnde synes lyues nicht to trostede, so schole« de schaffeie 
to eme gan, ens alle daghe erer een vnde des nachtes 
ouer eme wake« erer een myt enerne andere ku7«pan, 
welken den se to segghen, vnde dat schal v«mie gan myt 
den ku?«pane« vnde den schafferen also lange, dat sin dinck 
beter werd edder ok steruet, vnde vor sumet he dat, weme



c. 1425. Flensborgs Smede. $1

de schaffer to secht, de breket ene tu«ne bers vnde veer 
mark wasses.

4. Sterued he.
Item steruet de mynssche vnde hefft so vele gudes 

edder cleder, alse dat ghelt werd is, so scholen de schaffere 
dat to siick neme« vn de vorware« dat jar vnde dach sine« 
vru«den to guder wiis, v n ^  dat de busse dar nene« schade« 
aff en hebbe.

j .  De kumpanye to \\y«nende.
Item desse kuwpanye mach men wynne« myt enerne 

schillinge, vnde [gifft] he syne« inganck uth an deme sulue« 
daghe, so heft he twe pewnyghe vm to syneme bere.

6. Broderschupp wywnen.
Item wen en knecht hiir to denste kumpt, so schal

he broder werden to deme ersten, dat se to hope drincken
dar na; vorsumet he dat to dren tiiden myt willen vn de
wil in de km«penye nicht kame«, so moghen de schaffere
vn de ouerschaffere eme de broderschupp weygere« vnde 
spreke«: du en bist dar nicht gud vore, dattu vnse broder 
w erst1, eer du wedder wandert hefft.

7. W anner he broder werden schal.
Item wen en knecht heft syne lere jar vthe denet 

vn de vor medet siick vor lo«n, so schal he broder werde« 
bynnen ene« halue« jare, edder he vor brickt de kum- 
panye vnde mach dar nicht mer in kame«, er he wedder 
wa«dert hefft.

8. Were to dregende.
\

Item so en schal neyn brodér were dregen deme 
anderen to schaden edder to ergere« de in der kumpanye 
edder buten; we dat deyth, de brickt ene tu«ne bers vnde 
ver mark wasses.

y. Blot vnde blawe.
Item so en schal neyn broder den anderen blot edder

1 Foran »werst« er der først skrevet »best«, som derpaa er udstreget.
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blawe maken in der kurøpanye edder buthen; we dat deyth, 
de brickt ene tu«ne bers vnde veer mark wasses in de 
kumpanye.

10. Quade word.
Item so en schal dar nummend deme -andere« qwade 

wort gheuen1 in der kumpanye; we dat deyt, de brickt ene 
halue tu«ne bers vn de twe mark wasses.

11. Myt were.
Item wen en broder kumpt in de kuwpanye myt syner 

were, so schal he deme schaffere don; we des nicht en 
deit, de brickt en e« grot e«.

12. Mer drincken.
Item so en schal nummend deme anderen to drincken 

mer, also ene wol lustet; we dat deyt, de brickt enen groten.

13- S[p]iget.
Item so en schal dar nurøment so vele drincke«, dat 

he spiget; we dat. deit, de brickt ene halue turøne bers 
vn de twe mark wasses.

14. Beer gheten.
Item we dar beer gud in der ku/wpanye mer, wenne 

kan myt enerne vote bedecken, de brickt enen groten.
i j .  Schencken kesen.
Item wol dar werd to schencke« ghekare«, de schole« 

ene tu«ne bers to hope uth schencke«; .doth se des nicht, 
so breke« se ene halue tu«ne bers, jewelck schencke, vn de 

twe mark wasses.
16. Beer vpleggen.
Item warøner de schaffer ber vppleggen, so scholen de 

kumpane dar kamew vn de helperø dat ber drinckew vn de 
betale«; we dar nicht en kumpt, de schal so vele betalen, 
alse de dar mede drincket, ane he hebbe so^ grot werff, 
dat he dar nicht kame« kan.

1 1 Marginen er her tilskrevet nogle »[ed]der slagh«.
Ord, som muligvis kunne læses



17. Beer to kope«de.
Item wen de schaffere ber scholen kopen to vastel- 

auende edder to pinxten, so scholen se de kumpane to 
hope vorbaden vnde kesen dar veer kuwpane to, de dat 
ber srnecke« vn de scholen dat beer, dat dar best is, kesen; 
dat scholen de schaffere kopen vn de schaffen den kumpan 
gud ghemack vor ere ghelt.

18. Ber vp to legge«de.
Item wan de schaffere beer vppg . legget to vastel- 

aue«de edder pinxten, so schole gii in der kumpanye 
bliue«; wol datwil myden, sunder dat id eme noth beneme, 
de schal so vele betalen alse de, dat ber mede drincket.

19. Vmme geste biddent.
Item so en schal dar numme«t geste bidden er ere 

vrouwen edder man; wol dat deyth, de schal myt synerne 
gaste uth der kumpanye gan vnde dar nicht wedder in to 
gande edder to kamende, ere he betert heft ene tu«ne bers 
vnde ver mark wasses.

20. - Nyn ber vpleggen.
Item de schaffere scholen nen ber vpp leggen buten 

der smede hus, hebben de smede beer to kope, ane he sy 
an der kumpanye1.

21. W anner de schaffer cloppet.
Item so schole gii den schaffere« horen, wen se kloppen 

in der kumpanye; wol des nicht en deyt, de brickt ene« 
grote«.

å/

s

22. Spelen.
Item so schal nurøment spil spelen in der kumpanye, 

dar men pewnyngh mede wy«nen vn de vorlesen mach; de 
dat deyt, de brickt ene halue tu«ne bers vn de twe mark 
wasses.

2}. Nen wedde.
Item so schal nemant wedde« vn de dabelen; we dat

1 I  denne Paragraf synes at vare udfaldet Noget.



deyth, de brickt ene ha[l]ue tu«ne bers vnde twe mark 
wasses.

2 4 1. Item wol dar gheit ene« andere« wech to bere 
edder to spele, dar men pe«nynghe wynt edder vorlust, 
wan de kurøpane to samende drinckew, de schal deme so 
vele betale« also de, dar mede drincket; dar to brickt he 
ene« grote«.

2 j. T o hope vorbade«.
Item wanner juw de schaffere to hope vor baden in 

dat kloster edder an ene« andere« wech, is he an der stad, 
sunder de noth beneme id eme, kumpt he nicht, he brickt

ene« grote«.
26. Meygen.
Item schole gii in sunte Wolborgen m orgen2 halen 

meye; weret dat jumend vor sumede edder vor vulede, de 
brickt ene halue tu«ne bers vnde twe mark wasses, vn de 

schal ene in dat hus dregen, dar gii inne drincken scholen;
; vnde wol den mey wedder wech dricht uthe deme huse, 

er de kuwzpanye slete« is, de brickt ene halue tu«ne bers 
vnde twe mark wasses.

27. Licht • entfenge«.
Item de schaffere schole« vnse licht entfengen, dat 

dar hanget to sunte Nicolai kerken, alle hochtiid daghe 
tho der homissen vnde des sonnedages tor vromissen; vor- 
sumet se dat, so brickt en jewelk schaffer enen groten.

28.. To vorware«de.
Item de schaffere schole« vorwaren, wat to der kum- 

panye hort, wan se nene« baden hebbe«; wat dar wert 
vorlaren edder to braken van erer vorsumenisse weghen,
dat scholen se betalen.

2<?. W e ene« beker brickt.
Item wol dar ene« helen beker to brickt in der kum-

1 Her mangler en Overskrift.
2 Volborgs eller Valborgs Dag er den

1. Maj.



panye, de brickt en e« grot e« vn de schal kope« twe beker 
also gud wedder.

3 0 1. Item wanner dar eyn steruet uth der kurøpanye, 
dat deme ampte to behorende is, so schole gii dar kame« 
vn de wake« de nacht vnde des andere« dages volghe deme 
like to der kerke« in juwe« besten cledere« vn de offer e« 
enen pennyngh to der homissen, vn de den buthen brodere« 
schole gii don, alse men plecht in den andere« laghe«; 
vn de \ve dat nicht en deyth, de brickt ene« groten.

31. Der doden toch2.
Item schaffere scholen deme dode schaffen baren vn de 

bare« licht, kleith vn de wat dar to behort vn de beware« des 
auendes dat tor vigilien, vn de des andere« daghes wesen 
dar by vn de volghen deme to der kerke« vn de dar nicht 
van to schedende, er de kule to decket is; de dat nicht en 
deith, de brickt ene« grote« eyn islik schaffer.

32. Wandert.
Item wan en knecht hir uth wandert, heft he liick 

■vnde recht ghedan in deme kuwzpanye, vn de sterfft he in 
deme jare, so schal men ene began hiir to sunte Nicolaus 
myt vigilien v n ^  rnyt sele myssen, liker wiis oft he hiir 
storue.

33- Titghelt.
Item so schole gii tiidghelt geue«, to jewelke« verden

del jares enen pennyngh, islik broder vnde suster.
34. Sunte Marien Magdalene« daghe.
Item in sunte Marien Magdalene« daghe3 schal men 

began suster vn de broder, de uth der kwwpanye vorstorue« 
sind, so scholen gii to der kerke« kame« hiir to sunte Nico- 
lawes beyde brodere vn de sustere vn de offeren enen pe«- 
nyngh to der homissen; wol der nicht en deyt, de brickt 
enen groten, edder sendet juwe offer, de dar nicht kame« kan.

1 Her mangler en Overskrift,
2 Her har Metger »tech(?J«.

3 D, e. den 22. Juli,



j j .  Baden recht.
Item wanner gii ene« baden hebbe«, de schal vonva

re« licht Ynde baren cleder Ynde stole vnde w iirck1 water 
Ynde bekere, vn de schal juw to hope vor baden, wen em 
wert to ghesecht.

36. Baden lo«n.
Item schal hebbe« to lone twe pewnyghe van jewelke« 

brodere Ynde sustere in deme jare vn de twe pe«nyghe van 
jewelke« inganghe, Ynde jewelkes daghes, dat gii to hope 
drincke«, schal he hebben ene kanne bers also gud also 
twe pewnyngh wart bers inghanck vndtf van islikem^ doden 
ene« witten pewnyghe Ynde ene maltiid.

77. De slotel tor bussen.
Item so schal de schaffer den slotel vorware«, vn de 

ouerschaffer scholen de bussen vor waren, viide se schole« 
dar neen ghelt uth neme«, ane se sint dar alle veer ouer 
Ynde wete«, wor dat ghelt blifft, vn de were eyn bute« der 
stad Ynde konde dar nicht by wesen, so schal men ene« 
andere« neme« in de stede uth der kuwzpanye, enen mester 
edder ene« knecht, vn de laten eme dat mede witlik wesen, 
wor dat ghelt blifft.

38. Om schaffere to kesewde.
Item wa«ner nye ouerschaffere kesen schal, so schal 

men erer ey« aff setten eyn jar • vor deme andere«, vn de 
se scholen reke«schupp don vor den gantze« ku«ipanen, 
Ynde de vnderschaffere schal men aff sette eyn halff jar 
vor deme andere«, vn de dar schal de ouerschaffer kesen, 
Ynde de kuwpanye scholen vnderschaffer setten, Ynde dat 
scholen se mede don na der ouerschaffer rade.

Item so is diith juwe wilkores recht, dat gii 
hebbe« an juwen kuwzpanen; wol dar brickt vnde dar
1 Her har Metger »wycck«, hvorved skriftets ij (der her gjengives ved 
for y ’ets Vedkommende skal he- ii) som y. 
mærkes, at Metger læser Haand- 2 Her mangler en Overskrift.



betere« wil, dar moghen de ouerschaffer gnade by don 
vnde moghe« ock nene« broke to gheuen gantz myt alle.

40. De nicht betere« wil.
Item wol dar brickt vn de nicht betere72 wil, den schal 

men uth der kumpanye wisen vn de dar nicht in to kame«de, 
eer he betert heft ene tu«ne bers vn de veer mark wasses 
vn de syne« ersten broke allike wol, vnde we ene myt siick 
an de ku«7panye neme, de brickt ene tu«ne bers deme, id 
sy dat he betere« wil, ok we ene to rumede to sittende

4

edder grotede ene to drincke«de, de brickt ene tu«ne bers, 
ane he wolde betere«; ock wandert he ok uth der stad 
vn de beterde synen broke nicht vn de wanderde ene« andere?? 
wech, der kimpane is edder broderschupp, vnde behouede 
he vnser hulpe myt breue« edder myt andere« donde, dat 
scholen nicht wer werden siick to vrame« edder jenyghen 
ma«ne to schaden.

41. De w anderen1.
Item welk ku«?pane, de dar wandert in sunte Michaelis 

daghe2 edder ander passche daghe, de schal geue« ene« 
witten to verdelaghe; blifft he lenger in der stad, so betale 
he also, deme schafferen duncket redelick wese«.

42. Wanderde«de ku[m]pt.
Item welke knape hir w andernd3 kuanpt vn de denst 

entfenckt or gherckent is, de schal betalen vulleme laghe 
liicke enerne andere« broder.

43. De rekenschupp to passche??.
Item de reke«schupp to passche«, to sunte Michaelis

daghe, de schal stan islike tiid achte dage4 ..........................
also vorscreue« is; welker(?) nicht en kame«, de scholen

1 Her læser Metger »wanderey«.
2 D . e. den 29. September.
3 Her staar »wanend«.
4 Der er her nederst paa vedkom

mende Side i Haandskriftet Plads 
til 6 Linier Tekst, men hvad der her

oprindelig har staaet, er fuldstændig 
udvisket, saaledes at det heller ikke 
kan ses, om Stykket, der øverst paa 
den næste Side begynder med 
»also«, hører til den samme eller 
en ny Paragraf.



allike vul betalen, sunder dat se vorkundet ere voreual; 
dat beer scholen de vorscreuew vpp leggen vnde doen den 
broderen vn de kumpane« rekenschup dar van to deme 
vorscreue« tiide«, also vorscreue« is.

[M ed en senere Haand].
Van vor loperø knechte«.
Anno xvij an sant Vites tag1.
\iem  so hebew wy meysters vns ock vorwilkoret, dat 

nen van den suluerø vor loperø knechtew sol hier in der stad2 
denst heberø.

Item so ock jenich meister so eme« knecht arbeid 
geue mitt wetewnheit der sacke3, de sol geuen j tunnen 

bersz vnd ij purøt wasz eder entwere sick des, als ene recht 
ist, dat hee des nit en wuste.

13-
1429, 6. April. Borgemestere og Raad i Malmø give 

Byens Skindere Lavsartikler.
Nærværende Skraa er indført i Malmø Stadsbog (s. ovfr. S. 23) 

Fol. 3 og her aftrykt efter den, hvor den har Overskriften: »Vtn skinnere 
embedet«. I Langebeks Diplomatorium i Rigsarkivet findes en Afskrift med 
Langebeks Haand og med følgende Paaskrift foroven: »Ex Registro Malmog. 
membran, a Dn. Bringio communic. 1764«. — De ndfr. tilsatte Paragraf- 
tal findes ikke i Haandskriftet. ■

Alla mæn, thætta nærwærandes breff se afor høra læsit, 
helsa wi borghemæstare ok rathmæn ii Malmøghe kærlighæ 
meth gwth. Aff besywnarlik nath, ynne ok makt wor natheghe 
forrå, konfog Erik, Danmarks, Swerighes, Norghes, Wændes 
ok Godes koning ok fortwkh ii Pomeren, oss vnt ok giffwit 
haffvwr4 æffor rikensens raths rath aff Damnark ok wor 
natheghe forrå koniwg Erik oss bebrewæt ok beseylt haff-

1 Her læser Metger »tach«. D. e. Orå, der formentlig kan læses som
Vitus (Modestus og Crescentia) »neyn«.
Dag den / / .  Juni. 3 Her læser Metger »sulve«.

2 Over Linien er her med en vist- 4 Langebek læser »haff de«.
nok samtidig Haand tilskrevet et



wer, at wi makt haffwa æmbede at skikkæ ii M almøghex, 
som wi prøwa kurøne, at wor by nøttik æra ok gagnlik, 
tha ktmgøra wi thel allum oss sawnelighæ for wor bys 
bæsta, bestand, gagn ok hiælp skyld at haffwa skællighæ 
vnt, skikkæt ok stathfæst et æmbede ii Malmøghe, som 
kalias skinnare æmbede, meth frit berath, samthøkke ok gother 
wiliæ allæs worræs, at thel swo skællighæ holdas skall 
æffter artikelæ ok wilkor i alla mada, som her æffter skrilfna 
stonda.

1. Først at alla the i thelta æmbede wiliæ wara, the ' 
skule hawa goth freyth1 2 bathe mæn ok qwirøna.

2. Item skal her ængen wara i thelta æmbedit vdan 
thæn, swodan gernirøg gør, at harit bliwer pa sidiænde, vdan 
swo rneghit hwidelæther, the behøifwa ok wither thørwa 
til læthring.

3. Item hwilkæn thelta æmbede wil vdi, han skal 
giffwa rathit i Malmøghe sæx skeling grot ok en tywna got 
øl ok æmbedit ok swo rneghit.

4. Item skule her ængæ vtlærøningæ alf thel æmbedit 
længer stonda ok æy swodan wara her længer sæliæ, som  
ther til hørir, æn fra wor frwæ dagh assumpl/øras ok til 
sancti Mekæls dagh3, vdan the wirøna æmbedit.

j .  Item hwilkæn, som dyrwis her mot at gøra, bøde 
rathit thre mark skaniskæ ok æmbedit ok swo rneghit for 
hwor tidh, han worther ther furønin wither.

6. Item æ methen qwiwna bliffwer vmawnath æftter 
sin bonde i thel æmbedit ok hwn løffwer ærlighæ, tha skal 
hun nyda sit æmbede.

7. Item fonger hwn en man meth hether ok æra, ok

1 Se Erik af Pommerens Privilegium
for Malmø af j .  Maj 1415 § 3 
(Kolder up-Rosenvinge: GI. dske
Love, V, S. 83).

2 Langebek læser »fryth«.

3 D . v . s. fra  15. A v gust til 29. 
September, jfr. Erik af Pommerens 
Priv. for Malmø 1413 § 24. (Kol- 
derup-Rosenvinge: GI. dske Love,
V, 5. 88).



wil han wirøna thet æmbedit, tha skal han næst wara ok 
gøra, som fare skrewit star.

8. Item hwem oldenm an1 sænd^r bwth, ok wil han
o

æy hørsøma ok komma, han skal bøda æmbedit en mark 
vox for hwor tidh.

g. I tm  skal thetris yngsta brothgr altidh gonga therris 
bwth pa th^rrif æmbedis wæyna swo længe, til en yngre 
komber.

10. Item hwilken nagh^r kæwnepilt til sik tagh^r i 
th et æmbedit, han skal giffwa æmbedit en halff tyrøna øl.

11. Item nar nagh^r broth^r dør aff therris æmbede, 
tha skule alla æmbedis' brothra følia hans likh til kirkæn . 
ok offra for hanum ok føliæn swo til grawa; hwo th et æy 
gør, bøda æmbedit en mark vox, vdan han haffwer lowlikt 
for fali.

72. I tm  hwo som swen leyær i xhet æmbedit, han 
skal æy loffwa hanum at gøra sin eghm gerning innarø 
ha/?s stælfnedagh; hwo thet gør, bøda æmbedit en skanisk 
mark.

75. I tm  kwwne the æy . forenas inbyrthis ok kæris 
th et for rathit, tha skal han bøda rathit en skanisk mark.

14. Item lokkar nagh^r brother nagh^r bro thm  swæn 
vt alf hans thiænistæ, før hans stæffn'edagh kombær, hwo 
th ^  gør, han skal bøda rathit en skanisk mark ok æmbedit 
ok swo meghit, ok han skal beholda swewnen, som før 
leythe, sin stælfnedagh vt.

1 j .  Item skils nagher swen fra sin hosbonde i t h ^ ' 
æmbedit meth vmywne, før hans stælfnedagh ær vde, tha skal 
hanum ængen broth^r i æmbedit holda, før the forlikte 
æra, vdan bondans sarøna brødæ fins imot swewnen; hwo
1 Her og i § 23 staar tydeligt Forkortelsestegn ogsaa 11 tstedenfor

»oldenman« og ikke volder man«; i r i dette Ord. Langebek har
fire Paragrafer (§§ 17, 18, 21 snart skrevet n og snart r. 
og 22) fordrer det paagjældende
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thet gør, bøde rathit en skanisk mark ok æmbedit enO '
skanisk mark.

16. Item vm nagher swen gar om syknan dagh vt aff 
bondans hws meth hans wmy«ne ok wil æy gøra bondans 
gagn, nar hans stæffnedagh komber, tha skal bonden giffwa 
hanum sin løn, ok swewnen skal thiæna bonden swo maniæ 
sykna dagha æffter stæffnedaghen, som han før forsymathe.

77. . Item vm nagher brother ær amiar brother naghit 
skyldik, han skal komma pa therm  fastende stæffnæ for 
therræs oldewmæn ok gøra hanum swo meghit, som ræt ær; 
wil han thet æy gøra ok kæm  thet for rathit, tha skal han 
bøda rathit en skanisk mark ok æmbedit en skanisk mark.

18. Item talar nagher brother arønar brother vqwæthins 
ordh til, tha bæthre han æffter therm  oldewmæns siænde; 
wil ha n th et æy gøra ok kombær th et for rathit, tha bæthre 
han æffter thy, som vor natheghe herra koningews priuilegia 
vt w især1.

19. Item ma ængen alf thet æmbedit sædiæ bedekar
her i byn vdan then, som brother her ær i æmbedit; hwo
th et gør, bøda rathit thre skaniskæ mark ok æmbedit ok
swo meghit for hwor tidh, han ther meth fwranen worther.

20. Item haffwa wi vnt them, i thefta forskreffna
æmbede æra, at the mwghe gøra semst læther swo længe, 
til ther gørs et besywnarlikt æmbede aff.

27. Item skule ængæ makt haffwa oldæwmæn at kesa 
i the/ta forjÅre^ha æmbede vdan borghemæstar ok rathmæn 
i Malmøghe, ok hwem the kesa, the skule bliffwa oldew 
mæn, swolange rathit ok æmbedit thøkker them ther til 
nøtteghe wara.

22. Item skule oldemnæn i the/ta fonr/trejfna æmbede 
swæria rathit i Malmøghe edh, at the skule wara wort

1 Erik af Pommerens Priv. for vinge: GI. dske Love, V, S. 8 j).
Malmø 141; § 16 (Kolderup-Rosen-



natheghe herskap ok rathit i Malmøghe ok wor by hwlla 
ok tro i alla mada, e mæthm the løffwa.

23. It em hwilken brothm thetta forskreffm æmbede vdi 
gar, han skal swæriæ oldenmæn i thet samma æmbede thm  
samma forskreffm  edh, at han ok swo skal gøra i alla 
mada, som fareskrewit stonder.

24. Item vm wi ællm wora æfferkommare thøkker 
naghra aff thesse forskreffm  artikelæ æy nøtteghe wara 
wort natheghe h^rskap ællm wor by, tha skule wi ok wora 
æfftmkowinare folmakt haffwa thmi om at wænda i the 
mada, oss ællm th^m thøkker nøttwæst wara, vdan alles 
hinder æller gensiælse i naghra mada.

2 j. Item thennt forskreffm statuta, som kållas skrå1, 
haffwa wi grangiwelighæ hørt ok iffwmransaghat, hwær 
artikæl fra annar, ok vnt hæwne thrfta forskreffm æmbedit 
i Malmøghe til glæthe ok samqwæmd ewærdelighæ at 
bliffwa, e mæthm the thesse forskreffm artikelæ ok wilkor 
meth troskap gøma ok holda.

Thm ne forskreffm statuta war skikkæt, stathffæst, giffwen 
ok skrewen ar æffter gwthz byrdh thusande firahwndrathe 
tiwghe ar pa th ^  ninda othmsdaghm æffter førsta syndaghm 
æfftm poscha2, som siwngs quasimodo geniti. Til ydarmer 
forwariwg ok sanmre stathfæstelse, at thenne forskreffm  
statuta skal stathik ok fast bliffwa, tha haffwa wi hængt 
wort bys insceghle meth alles worra wiliæ ok witskap for 
theita wort nærwærandes opnå breff til witnesbyrdh.

14.
1429, 2 j. April. Gjenbrev fra  Malmø Skindere til Byens 

Raad.
Brevet er aftrykt efter Malmø Stadsbog (s. ovfr. S. 23) Fol. 3 b. 

I Langebeks Diplomatarium i Rigsarkivet findes en med Langebeks Haand
1 Dette Ord er tilskrevet i Marginen. den 2j. Marts og første Sondag
2 1420 var det første Paaskedag efter Paaske den 3. April.



skreven Afskrift, som han foroven har givet følgende Paaskrift: »Ex Registro 
Malmog. membr. a Dno Prof Bringio commnnic. 1764«. — De ndfr. 
tilsatte Paragraftal findes ikke i Haandskriftet.

Fol. 6 b i Malmøs Stadsbog læses følgende Notits: »Item nota the gen- 
breff, som skinner e, skrod er e, b agitere ok smede hajfwe giffwet radhet, at 
the kænnes at hajfwe the embede aff borgemestere ok radh, the fire breff 
ludlie alle eens, vthen at naffnen ære luende, hivert til sith embede, ok 
ther stonder ey penninge ok ey øll vdi etc«. De nævnte Gjenbreve findes 
her som Nr. 14—16, med Undtagelse a f Smedenes, der ikke er indført i 
Stadsbogen.

Alla mæn, thefta nærværandA breff se ætter høra læsit, 
helsa wi oldenmæn1 ok alla mæth brøthra i skimiare æmbede 
i Malmøghe kærlighæ mætli gwth. Wi kuwgøra thet allura, at 
wi mæth goth wiliæ ok samthøkke amiamat haffwa et æm
bede i Malmøghe, som kallas skirønare æmbede, aff wort 
hetherlighæ ok ærlighæ rath i Malmøghe, hwilkit æmbede 
wi thefta forneffnåæ hetherlighæ rath kærlighæ ombethit 
haffwa, ok the oss thet til glæthe ok samqwæmd ok for 
wor bys gagn, bestand ok bæsta skyld til ewerdelighæ tyrama 
vnt ok giffwit haffwa mæth swodan forordh, at wi skule 
xhet forskreffm æmbede i alla mada æffter the artikelæ ok 
wilkor, so m th et fornefnåa hetherlighæ rath oss bebrewat ok 
beseylt haffwer, holda ok gøma mæth troskap, emæthen wi 
ok wora æffterkommare løffwa ok th et forskreffm2 æmbede 
bliwa kan, ok besywnarlighæ thesse artikelæ.

1. At ængen skal haffwa makt oldewmæn at kesa i 
the/ta æmbedit vdan borghemæstare ok rathmæn i Malmøghe, 
ok hwem the ther til kesa, the skule bliffwa oldewmæn 
swo længe, th et forneffnåo hetherlighæ rath ok æmbedit 
thøkker them ther til nøtteghe wara.

2. Item skule alla oldewmæn i thefta forskreffm. æmbede 
swæriæ thefta forneffnåa. hetherlighæ rath edh, at the skule 
wara wort natheghe hers kap, thefta forneffnda. wort hether- 
lighæ rath i Malmøghe ok wor by hwllæ ok tro i alla 
mada, e mæthen the løffwa.

1 Om Formen »oldenmæn« jfr. ovfr. 2 Langebek opløser her »forneffnda.«
S. 6o Anm. i.



4. Item hwilken i thefta forskreffna æmbede wil wara, 
han skal swæriæ oldewmæn i thet sarøma æmbede framdelis 
thm  samma edh, at han ok swo skal0 gøra i alla mada, 
som fare skrewit star.

4. Item vm thefta forneffnåa hetherlighæ rath æller 
therru æffterkommare thotte naghra aff the artikelæ, som 
the oss bebrewat ok beseylt haffwa, wort nathege herskap, 
them æMer wor by æy nøttik æller gagnlik wara, tha skule 
the folmakt haffwa them om at wænda i the mada, them 
thøkker nøttwæst wara, vdan alles worra æller wora æffter- 
korømara hinder æller gensiælse:

j .  Item skethe th et swo, thet gwth forbiwthe, at na
gher brother i thefta forskreffna æmbede dyrwis her i mot 
at gøra mæth nagher vtroskap æller falskhet antien i mot 
wort natheghe herskap æller wort hetherlighæ rath i 
Malmøghe æller wor by, ok worther han' ther fwwnen 
wither, swo at bewiselikt ær, tha skal han genstan vt aff 
thefta forskreffna æmbede bliwa ok aldrik ther offtare in- 
komma, vdan thet forskreffna hetherlighæ rath giffwa ther ris 

mymie ther til, ok at the bithiæ for hanu«* til æmbedit, 
thok mæth bæthring æffter rathsæns siælse.

6. Ok thy binda wi oss ok wora æffterkomare 
stathelighæ til mæth theita wort opnå breff wort natheghe 
herskap aff Danmark, wort ærlighæ rath i Malmøghe ok 
wor by hwlla ok tro ok lytheghe at wara i alla mada ok 
thm  statutan, som kalias skrå, the os vnt, giffwit, bebrewat 
ok beseylt haffwa, æffter artikelæ ok wilkor, som hwn ok 
thefta wort opnå breff vt wisær, ewerdelighæ mæth troskap 
at gøma, gøra ok holda.

Til ydarmer forwaring ok sawnare stathffæstelse, at wi 
thesse forskreffna artikelæ ok wilkor mæth troskap skule gøma 
ok holda, tha haffwa wi hængt wort æmbedis insceghle 
mæth alles worra wiliæ ok witskap for thefta wort nær- 
wærandw opnå breff til witnesbyrdh. Giffwit ar æffter



gwthz byrdh thusande firahwndrathe tiwghe ar pa thet 
ninda, fredaghen næst fare sancte Walborghæ dagh1, hælikh 
jomffrwæ ok werthik martyr.

IS-

1429. Kong Erik a f  Pommeren og Dronning Filippa give 
med Tilslutning a f  Lensmanden paa Kjøbenhavns Slot samt a f  
Kjøbenhavns Raad Byens Guldsmede Lavsartikler.

Denne Skraci, der opbevares i Nationalmuseets 2den Afdeling, er skre
ven paa en af to Stykker sammensyet Strimmel (Rulle) Pergament, der er 
i2 1j2 cm. bred og 132 cm. lang. Den begynder med et stort, i Rødt tegnet 
A, og de enkelte Paragrafer, der dog ikke have noget Paragraftal, begynde 
hver med et rødt Paragraftegn, fra  hvilket der føres en rød Linie tvers 
over Pergamentstrimlen. I § 10 er det dog selve Begyndelsesbogstavet, der 
er gjort rødt. — Skraaen er tidligere trykt i Danske Magasin, 3. Række, 
I, S. 4J—32 og i Kjøbenhavns Diplomatarium, II, S. 32—33.

Allen luden zy witlik, dat na godes gebort, do me« 
schreff vertey«hundert vnde in deme negentwintegesten 
jare, de irluchtigeste, hochgeborne furste vn de here, liere 
Erik, van godes gnade« koni«gh der rike Denemarken, 
Sweden v n ^  Norwegen ok hertog to Pomere«, vnde de 
irluchtigeste, hochgeborne furstywne vnde vruwe, vruw Phi
lippa, koniwgyne der selue« gnade, hebben gheghuwt vn de 
toghelate« ene rechticheit vn de statute, alse hyr na schreuen 
steit, vn de dat is ok gheschen mit witschop her Esge Brok, 
ridder, houetman des slotes to Kopenhaue«, vnde vor dem 
gantzen rade der stad Kopenhaue«, so ys dyt ghemaket 
vn de gedichtet in godes vn de in alle godes hilgen ere vn de 
in su«te Loygen ere vn de van de« beschedene« luden vp 
ghenome«, de hir vormals to Kopenhauen goltsmede were«, 
alse by Euerd Lunywghes tiden, Olaff goltsmedes, W erner 
goltsmedes, mester Johans, Andreas Regenstens, Marqwardes, 
in de ere vn de dorch de« vromen aller goltsmede.
1 Det er Valborgsdag den i. Maj, der 1429 faldt paa en Sondag.



1. Dat jewelik goltsmyt to Kopenhaue« schal werken' 
lodich suluer vnde gut golt; \ve des nichtew doyt, de bote 
to dem ersten der kumpanie ene mark lodich, doyt he dat 
to dem anderew male, zo bote he twe mark lodich, doyt 
he dat tho de derden male, so botet he dre mark lodich. 
De dre mark schal men delen an dren, ene mark schal 
hebben des konmghes voghet, de anderew de raetlude, de 
derden mark åen goltsmede« to Kopenhaue«; darna schal 
de selue de stad rumen.

2. Vortmer de goltsmede to Kopewhauew scholen 
kesen enen olderman eder twe, de der kumpanie van sunte 
Loyen ghilde scholen vore zeen; so we dar jege« sprekt, 
wan yd eme boden wert, de bote ene halue mark syluers.

7. Vortmer we eghen werk werken wil, de schal 
hebben vyflf mark lodiges syluers vn de touwe, dat werdich 
sy ene lodige mark syluers, vnde dat sweren twe erlike 
ma/mes namen vort, so schal he der kumpanie gheue« ene 
turøne bers vnde ene mark wasses vnde licht vnde bekere, 
de me« dar antworden schal.

4. Vortmer so en schal nyn goltsmyt to sik nemen 
jenigen knecht tho lerende, he en sy van echten luden 
vth gekome;?; we dar en jeghen doyt, de betere ene lodige 
mark syluers, vn de de knecht schal vngelert bliuen.1

j .  Vortmer so we enen knecht nymt to lerende, de 
schal der kumpanie gheuen ene tu/me bers.2

6. Vortmer schal nyn knecht maken eghen wejk 
edder stucke werk ane synes heren witschap; vnde vor- 
helet dat de here, zo betere de here ene halue lodighe 
mark vnde de knecht ene tumie bers, vnde den knecht schal 
men vor knecht, de beter nicht, holden.

7. Vortmer nyn knecht schal maken stucke werk

1 I Marginen udenfor denne Para- 2 Haanden fra Anni. 1 har her tli
graf staar med en vistnok samtidig skrevet i Marginen: »vnde sunte 
Haand meget utydeligt»scriff nicht«. Loyen iij mark was.c-



edder wekeloen vordenen; so we yn sodanighen stucken 
ghevunden w ertl, de betere veer mark wasses, deyt he dat 
myt des heren wille, so betere he ene tiwne bers2; wert 
dat werk ghevunden myt deme knechte, dat schal me7? 
doen in sunte Loygen bussen.

8. Vortmer so welk knecht myt synes heren lone 
enwech vore vnde dar namals wedder qweme, den zolde 
men vor-knecht, des de beter nicht, holden, vnde neman 
scholde den knecht tho sik nemen van vnser kumpanye; 
so we dat brekt, de beter ene mark lodich.

y. Vortmer denet en knecht synerne heren vp ene 
beschedene tiid, vnde wil de knecht enwech varen, vnde 
toghert de liere deme knechte syn loen vore, vnde klaghet 
dat de knecht vor den oldermannen, so betere de here 
eyn lyspund wasses, dar tho -so gheue he deme knecht 
syn loen. -

1 o. Dyt recht hebbe wy vp ghenomen vor den ghe- 
menen ratluden tho Kopenhauen. Vorsumet en knecht 
synes heren werk, de oldermanes kesen (?) twe selues heren; 
wat se dar doet, dat schal deme heren vnd^ deme knechte 
wol behaghen, so weme dat nicht behaghet, de gha vte 
der kompanye.

11. Vortmer nyn sulues here s[c]al myt den anderen 
drinken van vnser kumpanye yn tauernen edder yn bir- 
benke?/; so we dat deyt, de betere ene« lodighe verdynk 
vp gnade.

12. Vortmer het en sulues here den anderen horen- 
sone, de betere ene?? lodigen verdink sunder gnade.

13. Vortmer sleyt en sulues here den anderen enen 
pust, he betere ene halue lodighe mark sunder gnade; sleyt 
en here enen knecht, he betere enen lodighen verdink;

1 Her har den samme Haand til-
fdjet i Marginen: »so v ah ene alze 
he dat devt.'t

2 Her har den samme Haand til- 
fdjet i Marginen: »vnde deme ister 
ok evne tnnne her.«s



sleyt en knecht enen heren, he betere ene halue lodighe 
mark vnde sette enen borghen vor dery broke.

14. Vortmer \ve ey 11 mest vp den anderen thuet van 
vnser kumpanye, dat sy war yd sy, he betere ene mark 
lodich; thuet eyn knecht en mest vp den heren, d a t jy  
wpr id sy, he betere ene mark lodich sunder gnade vnde
sette borghen vor den broke.

i j . Vortmer welk meister arbeidet vp su/zte Loygen 
dach*, zyn broke is ene tuwne bers, vnde welk knecht ai- 
beidet in den seluen daghe, zyn broke is ene halue tuwne 
bers, vnde des junghen broke ene mark wasses.

16. Vortmer so worden se des to rade myt der 
ghemenen kumpanie, we ene/z junghe« to sik neme vnde 
helde ene twelf vulle wekene vnde lete ene dar enbynnen 
nicht in der kumpanie rullen schriuen, de heft ghebroken 
vyff mark wasses, nochta« schal he der kumpanie vul 
doen vor den junghen.

77. Vortmer steruet eyn knecht, de suuerliken ghe- 
denet heft, deme schal men doen alle dat recht, dat men 
eyneme sulues heren doen schal; welk here des nichten 
doyt, de betere en ore.

18. Vortmer steruet ey n selues here edder syn 
husurouwe, den schal men volghen to der graft, alse der 
kumpanie recht is; we des nichten doyt, de betere eyn ore.

iy .2 Vortmer steruet ene wedewe vth vnser kom- 
panie, der schal men doen alle dat recht, dat mtn  enem 
selues here« don schal; we des nichten doyt, de betere

eyn øre.
20. Vortmer so en schal nyn goltsmede knecht syn 

eghen man w erden, he enhebbe en jar yn deme golt
smede werke to Kopenhauen ghedenet.3

1 Det er 1. December. 3 I Marginen udenfor denne Paragraf
2 Denne Paragraf er i Kbhvns. Dipl. staar med den samme Haand, som 

II, S. s  4 gjort til Eet med § 18. nævnt ovfr., Ordene »scriff nicliU.
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21. Vortmer to sunte Andreas daghe1 so schal de' 
kumpanie tho hope drinken, dar schal sik ey« jewelik to 
der kumpanie to bereden; des anderen daghes scholen se 
ok eyne selemissen hebben, dar scholen to offeren beide 
vrouwen vnde man; so we des nichten doyt, de betere 
eyn øre.

22. Vortmer de deme anderen to dem markede syne 
stede benympt, de betere ene tu«ne bers; komet dar jenighe 
qwade wort en tusschen, de dar brekt, wert he ouer tughet, 
de betere twe tu«ne bers.

2}. Vortmer so we in vnser kumpanie vor schult 
vorklaghet wert, ghift he ente dat nicht vp de seluen tiid, 
de ente ghezat is, de betere dre øre.

24. Vortmer so we den anderen van vnser kumpanie 
vp dat raethws buth sunder der olderlude orloff, de betere 
dre mark wasses.

2/. Vortmer schal nyn selues here deme anderen 
synen knecht entwynnen ane syne« w illen; we dat doyt, 
de betere tyn  half liispu«d wasses vn de de knecht ene 
tu«ne bers.

26. Vortmer so we syn eghene here werde« will, 
de en schal syn bret nicht vort leggen, er he der kumpanie 
heft vul ghedan.

27. Vortmer we deme anderen ene« beker bers vp 
dat houet ghut, de betere ene« lodighen verdink; so we 
deme andere« ene« beker bers in den schoet ghut, de 
betere veer mark wasses.

2(9. Vortmer so we vorhelet2 enes andere« touwe, de 
betere ene tu«ne bers.

29. Vortmer so we des anderen knecht edder j unghen 
locket to gheue«de edder to vorkopende yte der boden

1 Det er den 30. November, Dagen 2 Kbhvris. Dipi., II, S. 33 læser hvor
efter er den 1. December, St.Loyes- holet«, 
dag, s. ovfr. § 1$.



van den dmghen, de in der boden zynt, ane des here« 
orleff, de betere eyn halff pu«d wasses ynde  wese en man, 
de beter nicht.

)0 . Vortmer \ve to der steuene nichten kumpt, de 
betere en øre; so \ve ernstes modes vte der steuene gheit, 
der betere ene tumie bers.

) i .  Vortmer zo en mach efte en schal nyn goltsmyt 
kranker golt arbeiden dan gut werk gholt, also gud he dat 
vntfanget.1

}2 . Vortmer zo en mach nyn goltsmyt nyn zuluer 
arbeiden, id en sy gud werck suluer.2

Ok is dat hiir en recht ghewesen van oldinghes 
her, dat men ghift van ener mark lodich de halue wycht, 
de dat wil wol ghemaket hebben vnuorghuldet, vnde vor- 
guldet dat de mester mit synem eghenen golde, zo schal 
he hebben de ghantze wicht.

44. Ok is hiir en zede vnde' en recht ghewesen van 
oldinghes, kumpt hiir vor jenighen meister goltsmede werk, 
dat nicht rechtuerdich en is, dat schal he vp holden wente 
tho rechte.

16.
14 jo , 28. Juli. Borgemestere og Raad i Malmø give Byens 

Basere Lavsartikler.o
Pergamentbrevet, som denne Skraa meddeles i, opbevares i Malmø 

Museum. Seglet, der oprindelig har hangt under det, mangler* Shraaen 
er, mærkeligt nok, ikke indført i Malmø Stadsbog (s. 'ovfr. S. 23). De 
her meddelte Paragraftal findes ikke i Originalen.

Allæ mæn, thætta nærwærandes breff se ælter høra 
læsit, helsa wi borghemæstare ok rathm æn3 i Malmøghe

1 I  Marginen udenfor denne Para- 2 /  Marginen her udenfor har den
graf staar med samme Haand som samme Haand skrevet »De ok uth 
ovfr. nævnt nscrijf nicht.« 3 Maaske staar her »rathman«.
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kærlighæ mæth gwth aff besynnarlik nath, ynnæ ok malet, 
wor natheghe h^rra koning Eriks, Danmarks, Swerikis, 
Norghis, Wændes ok Gwdes koning ok hertwk i Pomeren, 
oss vnt ok giwit hawrr æfftør righænsæns rathz rath aff 
Danmark ok wor natheghe hgrra koning Erik oss bebrewat 
ok beseylt haw^r, at wi makt hawa æmbede at skikkæ i 
Malmøghe1, som wi prøwa kunne, at wor by nøttik æra 
ok gagnlik; tha kungøra wi thet allurø oss sannelighæ for 
wor bys bæsta, bestand, gagn ok hiælp skyld hawa skæl- 
lighæ vnt, skikkæt ok stathfæst et æmbede i Malmøghe, 
som kalias baghare æmbede, meth frit berath, samthøkke ok 
goth wiliæ alles worræs, at th et swo skællighæ holdas skal 
æffter artikelæ ok wilkor i alla mada, som h^r æffffr skriffna 
stonda.

1. Først ær th et, at hwo thetti æmbede wil wynna 
ok brwgha, han skal wara ækta aff father ok mother, ther 
skal han br^ff pa hænta, om han vdan Malmoghe fødder 
ær, ok skal han hawa goth freyth ok spakh omgongelse.

2. Item hwo thg/ta baghar^ æmbede wil i Malmøghe 
wynna, han skal giwa rathit i Malmøghe sæx skeling grot 
ok en tynna got øøl ok æmbedit sæx skeling grot, th.et til 
skal han giwa alla æmbedis brøthra en goth2 tynna øøl til 
amynnelse, at alla brøthra skule wida, at han th em s  mæthæ- 
broth^r worthm ær.

}. Item hwo som thelti forskreffm æmbede wil i Mal
møghe wynna, han skal thiæna her i tw ar samfast tilfaren 
for mæstør swen, før han th et æmbede annama skal, forthy 
at th et ma prøwas, om han sit æmbede wæl kan.

4. Item at ængen vdan thetti forskreffm æmbede skal 
sæliæ rwghbrøth ælkr hwedebrøth gistrat ælkr melslaghit 
ok ænkt[e]rhonda brøth vdan biwgbrøth, vdan, th ^  gwth 
forbiwthe, at swodan dyr tidh komme, at baghar^ æy meel 
haffthe ok th et æy falt kunne fynna, vnder brøthsæns mistelse.
1 Jfr. ovfr. S. 49 Anm. 1. 2 Ordets første Bogstav g er helt udvisket.



/ .  Item at ængen hwerken køpman ælter annar ma 
sæliæ thythist brøth i Malmøghe i pæ/zning wortha mynna 
æn for en grot at mynsta ok i hela tynne, ok at ængen 
skal thet falt hawa awner stath æn i sin both hwerken with 
gade ælter i windwkh wrtåer brøthsæns mistelse, vdan swo 
længe frit markat stonder.

6. Item at ængen skal køpa thythist brøth at sæliæ 
framdelis i Malmøghe vnder thm  samma brøden, swo offta 
som thet fwnnit worth^r.

7. Item at hwor i bagham æmbede ær, han skal bagha, 
æffmr thy som tithm  til siglmr; skethe th ^  swo, at naghrr 
i æmbedit baghathe myndra pæning wortha, æn som tithm 
til sathe, tha skule oldenm æn1 i th et samma æmbede makt 
hawa th et samma brøth at sædiæ, æffmr thy som the prøwa 
kunne, at thet wært ær; hwelken thmi æy lytha wil, han 
skal bæthra i æmbedit two mark vox for hwor tidh.

8. Item hwilken brødelik ær ok thennæ forskreffna 
brøda æy vt giwa wil, ok worthrr thet tha kært for rathit, 
tha bæthm han rathit j skanisk mark ok æmbedit j skanisk 
mark fore hwor tidh, som  fam swodant kært wortlmr.

y. Item at alla i bagham æmbede mwghe bagha æffmr 
tlmrm wiliæ til skællikhet fra wor ffvæ dagh assumpcicmis 
ok til sancti Dynis dagh2 thok æffmr rathsæns rath ok mynne.

1 o. Item at brøth skal altidh falt wara i th et for- 
skreffha bagham æmbede i Malmøghe for pæniæ, vdan thel 
skeer, at vfrith, wanæring ælter fatikdom ther hinder pa 
gør; swo offta brøth æy falt fins i th et forshrej}na æmbede, 
tha bøde alt æmbedit rathit i Malmøghe en skanisk mark 
for hwor tidh, vdan Imrskap komme her til byn ok tlmm 
æy tilsakt wom, at the ther besynnarlighæ til bagha skulde, 
ok thy nar hmskap ælter amiat stort mannamot wortlmr 
bebwthat hit til byn at komma, tha skal rathit i Malmøghe

1 Om Formen »oldenman« jfr. ovfr. 2 Det er fra  i j .  Avg. til 9. Okt. Dynis 
S. 6} Anni. 1. (Dines), Fordanskning a f Dyonis,



lada wara olderømæn at i thet {or skrefni æmbede, at the 
thæm thgr vppa retha kwwne.

11. Item hwilken goth qwimia sin hosbonde mis ter i 
th et {orskreffni æmbede, hwn skal ny da sit embede, swo 
længe hwn manløs sider ok gøra thok meth sit æmbede, 
som thér tilhørir; for hwn ok sithm en man meth hethgr 
ok æræ, ok wil han th et {orskreffni æmbede brwgha, tha

I

skal han thet wymia alf ny, som farg ær sakt.
12. Item nar oldewmæ« i thg/ta {orskreffni æmbede 

wiliæ thgrm stælfnæ holda, tha skal thgrm yngstæ æmbed/k 
brothgr alla æmbed/k brøthra tilsigha, at the komma skule 
pa thm  tidh, thgm farg six; hwilken brothgr vdan lagha 
forfal ær ok th et forsmår ok æy komma wil, bøda æmbedit 
two mark vox.

i ) .  Item hwilken for thg/me brøde falder ok hæ/zne 
æy vt giwa wil ok worthgr th et kært for rathit, tha bøde 
han rathit en skanisk mark ok æmbedit en skanisk mark, 
swo offta th et kært worthgr.

14. Item vm æmbedw brøthra wortha thrætande thgm 
imællum m eth hastik ordh, tha skule oldewmæn i th et 
samma æmbede makt hawa æmbedw brøthra til at næffna, 
som thgm forlighæ skule; hwilken brothgr æy lytha wil 
ok lada sik nøyæ, som oldemnæn ok the, til wortha næffnda, 
thgm far^ sighæ, bøde han æmbedit en skanisk m ark ; hwelken 
th et æy gøra wil ok worthgr th el kært for rathit, tha bøde 
han rathit two skaniske mark ok æmbedit ok swo meghit.

i j .  Item nar naghgr brothgr aff dør i th et {orskreffnc 
æmbede, tha skule alla æmbedw brøthra føliæ hans liik til 
kirkæn ok offra for hanum ok føliæn swo tilgraw æn; hwo
thgJ æy gør, bøda æmbedit en mark wox, vdan han hawgr 
lowlikt forffal.

16. Item lokkær naghgr brothgr sin mæthebrothgrs 
swen vt af hans thiænista, før fiortan dagha til faren før 
hans stæffne dagh komber, hwo thet gør, han skal bøda



rathit en skamsk mark ok æmbedit ok swo meghit for 
hwor tidh, ok han beholda swewnen, „som før leythe, sin 
stæffne dagh vt.

77. Item skils nagher swen fra sin hosbonde i the?ta 
æmbedit meth vmywne, før hans stæffne dagh ær vde, tha 
skal hanu;« aengen brother i æmbedit holda, før the for- 
liker (?) æra, vdan bondans sawnæ brødæ fins i mot swe«- 
nen; hwo the? gør, bøda rathit en skanisk mark ok æmbedf?
swo meghit,

18. Item vm nagher swen gar om syknan dagh vt 
alf bondans hws meth vmywne ok wil æy gøra bondans 
uagn, nar hans stæffne dagh komber, tha skal bonde« giwa 
hanu;« sin løn, ok swewnen skal thiæna bonden swo maniæ 
sykna dagha æffter stæffne daghen, som han før forsymathe.

ip . Item vm nagher brother ær a/mar brother naghit 
skyldic, han skal ko;«ma pa therris fastande stælfnæ for 
therm oldewmæn ok gøra hanu?« swo meghit, som ræt ær; 
wil han the? æy gøra ok kæm  thet for rathit, tha skal han 
bøda rathit en skanisk mark ok æmbedit swo meghit.

20. Item talar nagher brother awnar brother vqwæthæns 
ordh til, tha bæthre han æffter therræs oldewmæns siænda; 
wil han the? æy gøra ok komber the? for rathit, tha bøthir 
han æffter thy, som rathit thøkker ræt wara.

27. Item wore nagher æmbedw brother, som sade dagh 
ok ar ok æy giorthe æmbedw ræt, han skal bliwa vdan 
æmbedit; wil han the? sithen brwgha, tha skal han the? 
wywna aff ny bathe aff rathit ok aff æmbedit.

22. Ite;« køpær nagher æmbedw brother naghit ok 
jættar genstan at betala for rethæ pæniæ ok the? ække 
betaler, i mi an sol biærghæs ther næst æffter, bøde han 
æmbedit en skanisk mark; kæm  the? fore rathit, tha bøde 
han rathit tw swo meghit ok betalæ the?, han køpte.

27. Item skule ænga makt hawa oldewmæn at kesa i 
the?ta for^re/fna æmbede vdan borghemestare ok rathmæn



i Malmøghe, ok hwen the kesa, the skule bliwa oldemnæn, 
swo længhe rathit ok æmbedit thøkk^r thmi th^r til nøt- 
teghe wara.

24. Item skule oldemnæn i thc/ta forskreffnn æmbede 
swæriæ rathit i Malmøghe edh, at the skule wara wort 
natheghe hm kap, rathit i Malmøghe, ok wor by hwlle ok 
tro i alla mada, e mæthm the løwa.

2 j. Item hwilken broth^r the/ta forskreffna. æmbede 
vdi gar, han skal swæriæ oldewmæn i th^ta sawma æmbede 
thm  sarøma forskreffna. edh, at han ok swo skal gøra i alla 
mada, som  far^ skrewit stander.

26. Item vm wi ælkr wor£ æfferkommar^ thørkk<? 
naghra aff thesse forskreffna artikelæ æy nøtteghe wara wort 
natheghe hm kap æller wor by, tha skule wi ok wora 
æfferkowmare fol makt hawa thmi om at wænda i the 
mada, oss ælkr thm i thøkk^ nøttwæst wara, vdan alles 
hinder æller gensiælse i naghra mada.

27. I tm  thé’wne forskreffna. statuta, som kalias skrå, 
hawa wi grangiwelighæ hørt ok iffwm'ansaghat, hwor ar- 
tikæl fra amiar, ok vnt hæmie thefta forskreffm. baghare 
æmbedit i Malmøghe til glæthe ok samqwæmd ewerdelighæ 
at bliwa, e mæthen the thesse forskreffna. artikelæ ok wilkor 
meth troskap gø/røma, gøra ok holda.

The/me forskreffna statuta war skikkæth, stathffæst, giwen 
ok skrewen ar æffter gwthz byrdh thusande firahwndrathe 
ar pa thet thrætiwghende arit fredaghen, som war sancti 
Olalfs alftan hælikh koniwg ok m artyr.1 Til ydarmer for- 
waring ok sa/mar stathffestelse, at the/me forskreffns. statuta 
skal stathik ok fast bliwa, tha hawa wi hængt wor bys 
insceghle mæth alles worra wiliæ ok witskap for thætta 
wort nærwærandes opnå breeff til witnesbyrdh etc.

1 St. Olufsdag er den 29. Juli; 1490 faldt den paa en Løverdag.



14)0, 28. Juli. Gjenbrev fra  Malmø Bagere til Byens Raad.
Dette paa Pergament skrevne Gjenbrev opbevares i Malmø Museum. 

Seglet, der oprindelig har hangt under det, mangler. Det er med en helt 
forandret Skrivemaade indført i Malmø Stadsbog (jfr. ovfr. S. 23) Fol. 
7 b, og en Afskrift herfra med Langebeks Haand er indsat under 1432 1 
hans Diplomatarium i Rigsarkivet; den har foroven følgende Paaskrift 
med hans Haand: »Ex Registro Malmog. membr. a Dn. Pr of. Bring com- 
munic. 1364.« Naar den er indsat i Diplomatariet under 1432, er det, 
fordi Gjenbrcvets sidste Stykke i Stadsbogen er gjengivet meget skj ød esløst 
ved: »Till ydermere fonuaring etc. anno domini etc. trigesimo sub sigillo
predicti nostri sodalitii«, saaledes at der efter »trigesimo« findes et over
streget Forkortelsestegn for »et«, der kan se ud som et Total. Langebek 
har i sin Afskrift sat et »sic« herved og ved Afskriftens Begyndelse et »1430«, 
over hvis Niti han først har skrevet et Total og derefter igjen sat Prikker 
under. Nogle af Stadsbogens væsentligere Afvigelser ere gjengivne i Noterne 
nedenfor. Hverken Originalen eller Stadsbogen har Paragraftal. Det 
her meddelte originale Gjenbrev kjendtes ikke, da Gjenbrev et fra  Malmø 
Skindere ovfr. S. 62 blev trykt.

A lla1 mæn, thætta nærwærandes breff se æller2 høra 
læsit, helsa wi oldenm æn3 ok alla mæthbrøthræ4 i baghare5 
æmbede i Malmøghe kærlighæ melh gwth. Wi kimgøra 
thet alluw6, at wi meth goth wiliæ, samthøkke ok frit 
bera[d]h awnamat haw a7 et æmbede i Malmøghe, som kalias 
baghare æmbede, aff wort heth^rlighæ ok ærlighæ ra th 8 i 
Malmøghæ, hwilkit æmbede wi thetta fornefnåæ hetherlighæ 
rath kærlighæ8 ombethit hawa, ok the oss th et til glæthe 
ok samqwæmd ok for wor bys gagn, bestand ok bæsta 
skyld til ew^rdelighæ tyrøma9 vnt ok giffwit hawa mæth 
swodan forordh, at wi skule th et (orsk rejf na æmbede i alla

S

mada æfft<?r the artikelæ ok wilkor, som th et fonzy/kda 
hetherlighæ rath oss bebrewat ok beseylt haw^r, meth tro-

1 Her og nedenfor har Stadsbogen 
»Alle< for »Alla« ligesom »thætte« 
for »thætta«, Aiøre« for »høra« 
o. s. v.

2 Her og nedenfor har Stadsbogen 
» elles«.

3 Stadsbogen har her og nedenfor 
»oldermen«, s. ovfr. S. 63 Anni. 1.

4 Stadsbogen har »medebrødre« lige

som »gudh« for »givth« dradh < 
for »rath« o. s. v.

5 Stadsbogen har »bagere«.
6 Stadsbogen har »alle«.
7 Her og nedenfor har Stadsbogen 

»haffwe« for »hawa« ligesom »bliff- 
we« for »bliwa« o. s. v.

8 Dette Ord mangler i Stadsbogen.
9 Stadsbogen har »tinue«.



skap holda ok gøma, e mæthen wi ok wora æffterkommare1 
løwa ok th.et forskreffna æmbede bliwa kan, ok besywnar- 
lighæ thesse artikelæ.

1. At ængen skal makt hawa oldemnæn at kesa i 
thefta æmbedit vdan2 borghemæstare ok rathmæn i Mal- 
møghe, ok hwem the ther til kesa, the skule bliwa olde/z- 
mæn, swo længe the/ iom efndt ærlighæ rath ok æmbedit 
thøkker them ther til nøtteghe3 wara.

2. Item skule alla olderømæn i the/ta forskreffna æm
bede swæriæ the/ta fornefnda. hetherlighæ rath edh, at the 
skule wara wort natheghe4 herskap, thefta forwe/ftdæ w o rt5 
ærlighæ rath i Malmøghe ok wor by hwlle ok tro i alla 
mada, e mæthen the ok ther ris æffterkommare løwa.

j. Item hwilken i the/ta forskreffna.G æmbede wil wara, 
han skal swæriæ oldemnæn i the/ samma æmbede fram delis 
then samma edh, at han ok swo skal gøra i alla mada, som 
fare skrewit star.

4. Item wm the/ta iorneffnåæ hetherlighæ rath æller 
therrå æffterkommare thotte naghra alf the artikelæ, som 
the oss bebrewat ok beseylt hawa, wort natheghe herskap, 
them æller wor by æy nøttik æller gagnlik wara, tha skule 
the fol makt hawa them om at wænda i the mada, them 
thøkker nøttwæst7 wara, vdan alles worra æller wora æffter- 
korømam hinder æller ge[n]siælse.

j. Item skethe thet swo, the/ gwth forbiwthe, at nagher 
brother i thefta forskrejfni æmbede dyrwis her i mot at 
gøra meth nagher vtroskap æller falskhet antien8 i mot 
wort natheghe herskap æller wort hetherlighæ rath i Mal
møghe æller wor by, ok worther han ther fwwnen wither,

1 Stadsbogen har »effterleiuere«.
2 Stadsbogen har her og nedenfor 

»luthen«.
3 Stadsbogen har her og nedenfor 

»nyttelige«.
4 Stadsbogen har her og nedenfor

»nathuge«.
5 Dette Ord mangler i Stadsbogen.
6 Siadsbogen har »for(nejfn)de«.
7 Stadsbogen har »nyttelixst«.
8 Stadsbogen har »entinge«.



swo at bewiselikt ær, tha shal han genstan vt aff th^/ta 
iorskreffna æmbede bliwa ok aldrik thér offtar^1 inkowma, 
vdan thettd. terneffnåa hethédighæ rath giwa thflrrw mywne 
th^r til, ok at the bithiæ for hanu;« til æmbedit, thok
m æ th2 bæthring æffer rathsæns siælse.

6. O k thy binda3 wi oss ok wora æffterkowmiare 
stathelighæ til meth thrfta wort opnå brefi. wort natheghe 
hærskap alf Danmark, wort hetherlighæ rath i Malmøghe4 
ok wor b}7 hwlle o k 1 tro ok lytheghe at wara i alla mada 
ok thm  statutan, som kallas skrå, the oss vnt, giwit, bebre- 
wæt ok beseylt hawa, æffter artikelæ ok wilkor, som hwn 
ok thrfta wort opnå breff vt wisær, ewmielighæ at gøma, 
gøra ok aldelis meth troskap at holda.

T il5 ydarnw  forwaring ok sawnar« stathfæstelse, at wi 
thesse ioxskreffwei artikelæ ok wilkor meth troskap skule 
gøma ok holda, tha hawa wi hængt wort æmbedis insceghle 
meth allæs worræ wiliæ ok witskap for tb r/ta wort næi- 
wærandw opnå breS. til witnesbyrdh. Giffwit ar æffter 
gwthz byrdh thusande firahuwdrathe ai pa thet thræti"v\ghrnde 
arit fredaghm, som war sauct\ Olaffs afftan hælik ko;;ni;;g 

ok m artyr6 etc.

18.
i2f}2, 12. Decbr. Gjenhrev fra  Malmø Skrædere til 

Byens Raad.
Brevet er indført i Malmø Stadsbog Fol. 6 '(s. ovfr. S. 23) og er 

væsentlig ordret overensstemmende med det ovfr. som Ar. 17 trykte Gjen- 
brev fra Byens Bagere, saaledes at dog »hwilkit« i Indledningen bliver til 
»Invikkyt« og »hwilken« i § 3 til »hwikken«, ligesom det »hetherlighæ« 
Raad een Gang i Indledningen og een Gang i § 6 bliver til det ■»herliga«
1 Dette Ord mangler i Stadsbogen. 4 Stadsbogen udelader »i Malmøghe«.
2 Her staar »math«. 5 Se i Indledningen til dette Gjen-
3 Istedenfor »binda« med det efter- brev, hvorledes dette sidste Stykke

følvende »til« har Stadsbogen »til- er g/engivet i Stadsbogen, 
binde«. 6 St- 0hif s Da* er Aen 2C)' Jul‘‘



Raad. Ogsaa i Henseende til Retskrivning nærmer Stadsbogens Text sig 
Bagernes Gjenbrev. Der er derfor kun Grund til her at aftrykke Brevets 
sidste Linier med dets Datering. En Afskrift med Langebeks Haand findes 
i Rigsarkivet (Langebeks D ipi.); den har foroven Paaskriften: »Ex Registro 
Malmog. membr. a Dn. Prof Bring communic. 1764.«

. . . .  Giwet ar effter gwthz byrd thusewdæ firæhun- 
drædæ thrætiwdæ a r1 paa th ^  andræ fredagen, som war 
sankte Lucie affthen, hælik ju/nfrvæ ok marthir2.

I9-
14)3, 21. Juni. Borgemestere og Raad i Malmø give 

Byens Smede Lavsartikler.
Fol. 8 a—9« i Malmø Stadsbog (s. ovfr. S. 23) er nedenstaaende 

Lavsved tagter indførte; en Afskrift med Langebeks Haand - findes i Rigs
arkivet (Langebeks Samlinger om Gilder og Lav); den barer foroven 
følgende Paaskrift: »Ex Registro Malmog. membr. a Dn. Prof. Bring
communic. 1J64.« — De lier tilføjede Paragraftal findes ikke i Haand skriftet.

Alle mæn, thette nærwærindes breff høre eller ser, 
hilsse wi borghemæsteræ ok rathmen i Malmøghe kærlighæ 
mæth guth. Aff besy/merlig nath, ynne ok makt, wor 
natheghe herre koniwg Eriks, Danmarks, Swerighes, Nor- 
ghes, Wendes ok [Gotes] konyng ok hertuk i Pomern, oss 
wnt ok giwet hawér æffthir righens radhs rath aff Dan
mark ok wor nadheghe herre konywg Erik oss bebrewæt 
ok beseylt hawcr, at wi foll makt hawe æmbede at skikke 
i Malmøge3, som wi prowe kunne, at wor by nøttik ok 
gagunlik æræ, tha kuwgøræ wi thet alle, oss sannelighæ for 
wor bys bæstæ, bestand, gagn ok hiælpp skyld at hawæ 
skellighæ wnt, skikkæt ok stathffæst et æmbede i Malmøge, 
som kalles smithie æmbede, meth frit berath samtøkke ok 
goth wilie alles worres, at thc/ swo skællighe holdæs skal 
æfftir artiklæ ok wilkor, som her æfFthir skreffnæ stondæ.
1 Her staar »er«. paa en Løverdag.
2 Luciedag den i j . Decbr. faldt 1432 3 Jfr. ovfr. S. S9 Anm. 1.
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oO 1433. Malmø Smede.

1. Først at hwo smethie æmbede i Malmøghe her 
æffter wil winnæ, han skal waræ en skællik persona, ækte 
ok rætte, ok hawe got røkte, ok ther skal han hæntæ skels 
breff vppa aff then stath, han sist thiænt hawer, at han 
thæthen skiides meth mynne, ok at han ther skællighæ 
thiænt hawer.

2. Item hwilken thettæ forscreffnæ æmbede her æffther 
wil wynnæ, ok ær han vdhen Malmøghe fødder, tha skal 
han hæntæ skæls breff aff thm  stadh æller by, han fødder 
ær, at han ækte ok rætte ær aff fathir ok mother, ok at 
han ther hawer et got røkte hafft.

3. Item hwilken thettæ forscreffne æmbede wil wynnæ, 
han skal gywe rathit i Malmøghe sex scheling grot ok en 
goth tynnæ øl ok æmbedit sex scheling grot ok en ty nnæ 
øl; thettæ skal [han] vt giwæ, før han naghit smyther i 
æmbedet.

y. Item at ængen skal smythæ jærn æller stal i 
Malmøghe vdæn then, æmbedet ræt giort hawer; hwo thet 
gør, han skal bæthræ rathit thre schaniske mark ok æmbedet 
swo meghit for hwer tidh, han ther meth funnen worther.

j .  Item skal ængen sæliæ nogher honde smythie ger
ning aff jern wdan fra wor frwæ dagh assunzpcionis ok 
in til snneti Mekels dagh1, vdan fortenæt ok skapt wærk, 
swodant som kræmbere pleyæ falt at haffwæ, swosom ær 
saxer, knywæ, hængelasæ, nåle, dørslag, foret (!) ok sylespøt 
ok telik honda sma prønsling, ok ængen sælie istath vdan 
the, som læther æræ wdi, ok æy sporæ wdan with dægher 
ok døszin ok æy søm vdan with helt hundræth a t2 mynste 
vdan then, æmbed ræt giort hawer; hwo thet gør, han bøde 
rathit thre skhaniske mark ok æmbedet ok swo meghit 
for hwror tidh, han ther meth funnen worther.

6. Item nar nagher æmbedif brother aff dør ok hawer
1 Det er fra  15. Avg. til 29. Septbr. 2 Dette Ord er skrevet to Gange.



han ækte hosfrv æffter sik, tha ma hun brwghæ sit æm- 
bede, e mæthgn hun manløs sidher ok sit røkte forsvarer 
ok gøræ thok æmbedw ræt.

7. I tm  for hun sithm man meth hethgr ok ære, ok 
wil han thgftæ forscrgffnæ æmbede wywnæ, tha skal hamiuw 
thet æy wæyras, vm han wærdh ær at waræ thgr æmbedif 
brothgr.

S. Item hwilken smethie swen thg//æ forscrgffne æm
bede i Malmøghæ wil wywne, han skal før standa for 
oldermans eld ok smythæ thgr thræmie hondæ gerning, 
som han sik meth biærghæ wil, at olderman ma skønia, 
vm han sit æmbede wæl kan.

y. Item skal ængen æmbedis brothgr i thgftæ for
scrgffnæ æmbede lokke nagh.gr sin methebrotherss swen vt 
alf hans thiæneste, før hans stælfne dagh komber; hwo 
thet gør, han bødhe radhet en skhanwÆ mark ok æmbedit 
ok swo meghit, ok sweraien skal sithgn thiæne sin steffne- 
dagh vt, som han før lowit haffthe.

10. Item om naghgr æmbedw swen sighgr thwo smy- 
thgr thiæniste, ok bær han guthz pæ/myng opp alf thom 
badhe til en steffnedagh, ha/mum skal ængin smeth holdæ 
i sin thiæniste innæn ar ok dagh thgr æffthgr; hwo thet 
gør, han bøthe rathit thre skånske mark ok æmbedet swo 
meghit ok gywæ swewnen iwer thgn tithgn vt, som forg- 
skrewit star.

11. Item gar naghgr æmbedis swen vt alf bondens huss 
om syknan dagh meth vmywne ok forsymar bondans ger- 
nyng, nar hans stælfne dagh ær vde, tha skal swewnen 
thiænæ bonden swa maniæ syknæ daghæ thgr æffthgr, som 
han før forsymmethe, æller bæthræ hamium th et, han før 
forsywmæt hawgr.

72. Item gar naghgr swen vt alf bondens thiæniste 
meth vmyrøne, før hans stælfne dagh komber, tha skal 
hawnuw ængen æmbedis brothgr holdæ i sin thiæniste; hwo

6



theif gør, han bæthre rathit thre mark ok æmbedet .thre 
mark, ok swewnen skal thiæne sin stæffnedagh vt, som 
han før sakt hafFthe, vdan bondens wisse brøde skællighe 
finnæs kan.

i ) .  Item hawer nagher zembedds brother skylling til 
sin mæthebrother i the sagher, som æy koniwgz ræt vti 
falder, the skulle komma for thørrø  oldermæn, ok the 
skulæ thom forlighæ, vm the kurøne; hwilken sik ække wil 
nøyæ lade æffther oldermæns sæghn, ok komber thet far 
rathit, tha bødhe then rathit en skånsk mark, sik æy wil 
nøyæ ladæ, ok æmbedet ok swa meghet for hwor tidh,

. th et for rathit kært vorther.
14. Item taler brother araiær brother vqwæthens ordh 

til, tha bæthre han æffther therrei oldermæns syænde; wil 
han th et æy gøræ, ok kæris th.et for rathit, tha bæthre han, 
æffther thy som rathit thøkker ræt waræ, bathe æmbedet 
ok rathit.

i j . Item woræ nagher æmbedzk brother, som sode vdan 
æmbedit ar ok dagh ok æy giorde æmbedis ræt, han skal 
bliue vdan æmbedet; wil han th et sithen brugæ, tha skal 
han th et wiwnæ aflf ny bathe alf rathit ok alf æmbedit.

16. Item skule ænge makt hawæ oldermæn at kese i 
the/tæ \{orscreffnæ æmbede vdan borghemestere ok radhmæn 
i Malmøg, ok hwem the kese, the skulæ oldermæn bliwe, 
swa længe rathit ok æmbedit thøkker them ther til nøt- 

tighe waræ.
CD

i j . Item skulæ oldermæn i the/tæ. loxscrefftix. æmbede 
swæriæ rathit i Malmøghe edh, at the skulæ waræ woit 
natheghe herskapp, rathit i Malmøghe ok wor by hulle ok 
tro i alle madhæ, e mæthen the løwæ.

18. Item hwilken brother the/tæ forcere^fiiæ æmbede 
wiwner, han skal sweriæ oldermæn i theftæ forscreffnæ æm
bede then samme edh, at han ok swa skal gøræ i allæ 

' madhæ, som her fore skrewit stonder.



i  cj .  Item vm \vi eller woræ cfftlwkowmeræ thøkker 
naghræ aff thesse forscreffnæ artiklæ æy nøttighæ waræ 
wort natheghe herskapp æller wor by, tha skulæ \vi ok 
woræ æffthirkommærc foll makt hawæ thm i om at wændæ 
i the mada, oss æller thom thøkker nøttuest waræ, vdan 
alles hindir æller gensiælsse i nagræ madæ.

20. Thenne forscreffnæ statuta, som kalies skrå, hawe 
wi grangiwelighæ set, hørt ok owmransaghæt, artikel fra 
artikel, ok vnt hærøne thc/ta forscreffnæ smythie æmbede i 
Malmøghe til glæthe ok samqwæmd ewerdelighæ at bliwæ, 
e mæthtfn the thesse forscreffnæ artiklæ ok wilkor meth 
troskapp gømæ, gøræ ok holdæ.

Tiil ydærmer forwaring ok sawnære stathffæstelsse, at 
thrøne forscreffnæ statuta skal i alle madæ stathik ok fast 
bliwæ, tha haffwæ wi hængt wort byss insceghle meth alles 
woræ wiliæ ok witskap for thettæ wort nærwærendes opnæ 
breff til witnesbyrdh. Thæmie forscreffnæ statuta wordh 
skikkæth, stathffæst, giwen ok screwen aar æffther guthz 
byrdh thusænde firæhundrathe thrætiwghe aar pa thæt 
threthiæ søndaghm næst fare sancti Johamiis baptiste dagh1 
om mythssommer etc.

20.

I434i 22- Juli- Sortebrødrenes Generalvikar giver Sko
magerne i Haderslev Del i Brødrenes gode Gjerninger.

Brevet er taget fra  Manuskript Nr. 39 i Statsarkivet i Slesvig, 
»Copiale von Privilegien betreffend Stadt und Anit Hadersleben« S. 3
(jfi. ovfi. S. 48 49)- Under Afskriften er tilføjet: »tn dorso: Testimonium 
aff en Schomager Stuen.«

Devotis et in Christo sibi dilectis senatori toticpue 
societati sutorum in civitate Hadhersleffwen frater Henricus,

1 D. e. den 24. Juni, der 1433 faldt paa en Onsdag.



ordinis fratrum predicatorum provinde Dacie vicarius gene
ralis, salutem et augmentum continuum celestium gra- 
ciarum. Existente vestre, u t1 audivi, erga fratres nostri 
ordinis devotionis affectione et illius usque in linem perdu- 
rante fauorabili continuatione, vestris satisfacere cupiens 
desideriis, vobis omnium missarum, orationum , predica- 
tionum, vigiliarum , jejuniorum, abstinentiarum, laborum 
ceterorumque bonorum, que per fratres nostre provinde 
videlicet regnorum Dacie, Svecie et Norvegie Heri dona- 
verit copiosa clementia salvatorum, participationem tenore 
presentium concedo specialem, ut multiplici suffragiorum 
presidio et hic augmentum gracie et in futuro mereamini 
vite eterne premium possidere. Volo insuper et ordino, ut 
anime vestre post decessus vestros fratrum totius prouincie 
suffragiis et orationibus recommendentur in nostro pro- 
vinciali capitulo, cum vestri obitus ibidem fuerint nunciati. 
In cuius concessionis testimonium sigillum meum personale 
presentibus est appensum. Datum Halmstadi ipso die beate 
Magdalene2 in nostro provinciali capitulo anno domini 
1434 ibidem celebrato.

21.

1437, 24. Juli. Borgem estere og Rund i Flensborg give

Byens Skomagere Lavsartikler.
Nærværende Skraa er afirykt efter H. C. R. Sejdelins Diplomatarium 

Flensborgense (I, i86 j, S. 448—61)., da Flensborgs »Stadboki, hvori den 
var indført, ikke længere synes at være tilstede i Byens Arkiv. De ndfr. 
anførte Paragraftal fandtes efter Sejdelins Meddelelse i Stadboken, men 
vare tilføjede med en senere Haand.

In nomine patris et filii et spiritus sancti Amen.
Dyt is der schomakere rechticheyt to Flensborgh.
W y borgermestere vnde radmanne, alse wy an dessen

1 Her staar »et«.. den 22. Juli, der 1444 faldt paa
2 Det er Magdalenes og Marias Dag en Torsdag.



nascreuen jaren godes jegenwardich vnde vredesamentliken 
besittende weren den erliken stol des rades bynnen Flens- 
borgh, hebben samentliken vnde éndrachtighen myd wol- 
bedachten vryen willen den vromen, beschedenen luden, 
deme erliken schomakere ampte, vnsen leuen medeborgheren, 
alse de to der ére des allemechtighen godes myd ener 
ewighen missen vorsammelt syn in sunte Jacobus laghe, 
des hilghen apostels, bynnen Flensborgh, mildichliken 
gegont vnde waraftighen gegeuen, vmme guder reddelicheyd 
willen eres geménen vorbenom ^w  amptes, alsodåne amptes 
rechticheyde, wyllekøre vnde vryheyde, alse hir clårliken 
myd benømeden articulen na gescreuen stån.

1. Enen olderman vth deme rade.
To deme ersten hebbe wy deme erliken schomakere 

ampte gegont vnde gonnen en jegenwardich enen personen 
vt vnseme råde' tohebbende myd eren olderluden wesende 
ouer ereme rechte vnde wyllekore, alle sake, twédracht 
vnde schelinge gansliken touorschedende, de se bynnen 
amptes myd rechte edder in der vråntscup reddeliken vor- 
scheden møgen.

2. Enen (3 lubesch to des rådes renthe twTye ut to- 
geuende.

V6rtmer schal eyn islik schomaker in sunte Jacobus 
laghe vtgeuen alle jår vppe sunte W olburghen dach vnde 
vppe sunte Michaelis dach1 to isliker tyd enen schillingh 
lubesch to des rades renthe, wente de ersame råd schal 
hebben to ysliker vorscreuen tyd neghen schillingh engelsch; 
kønen se ouer myd deme enen schillinge nicht toreken, 
so schølen se dat vorbeteren, vnde wol dat vorscreuen geld 
nicht vt gift bynnen den achtedaghen, wan de olderlude 
vmme gån, de schal breken ene tonnen Flensborgher beres.

3. Vppe dem sudermarkede stån.
Vortmer møghen de schomakere alle sonnauende myt

1 D. e. den 1. Maj og 29. September.



ereme werke stån vppe deme sudermarkede, wan en des 
ghelustet.

4. Ere scho neme vnde wurde toslaghen.
Vortmer schal de voged hebben vppe isliken sunte

Thomas dach1 vor wyenachten neghen grote; dår vore 
* schølen de schomakere brukende wesen erer olden rech- 

ticheyt, also oft yement en néme ere scho hemeliken edder 
openbare, vnde de hantdadige dar ouer toslaghen wurde 
myt lésten vnde myt bløcken, dår schølen se nicht vøre 
beteren; men de voged vnde de kemerere møghen wol 
spreken vppe den suluen hantdadighen vmme ere recht, 
oft se dat myd guden willen nicht togheuen willen.

5. Vromde scho.
Vortmer schal men nenerleye scho veyle brynghen 

van buten to in de stad to Flensborgh; wurden dar auer 
welke scho to kope ingebracht, de schal ere olderman vt 
deme rade vnde de olderlude vt deme ampte nemen vnde 
gheuen de dorch god armen luden.

6. Steuene pennynge brynghen.
f Vortmer schal eyn islik broder vnde suster in sunte 

Jacobus laghe bryngen syne steuene pennynge in sunte 
Thomas dage1 vor wyenachten, ér men de lichte vpstecked; 
wol des nicht en deyt, de schal don ene nye køste, id en 
sy denne sake, dat eme de olderlude vnde de brodere 
gnade don willen.

7. Alle broke halft.
Vortmer offt jenich broder offte* suster in ereme laghe 

edder in ereme ampte brokaftich wurde, so schal jo de 
helfte van allen brøken komen in de bussen to deme dénste 
godes vnde sunte Jacobes, vnde schølen dar mede vor- 
beteren ere lach, vnde de anderen helfte schølen hebben 
sunte Jacobus brodere to bere.
1 D. e. den 21. December.



8. Vorspreken olderlude vnde brødere.
Vortmer welk broder ofte suster, de dar vnvorschuldes 

vorsprikt de olderlude edder de ghantzen brødere, de schal 
dat beteren myt twen tonnen Flensbørger beres.

e

9. Vth syner wonynghe huren.
Vortmer schal nén broder in sunte Jacobus laghe den 

anderen broder vt syner wonynghe huren sunder syne 
witlicheyt, men he schal ersten to sik nemen twe brødere 
vte deme suluen laghe vnde vraghen ene, oft he in deme 
huse wille blyuen edder nicht; wol des nicht en dede, 
vnde synen broder hir enbouen vthhurde sunder vraghent, 
de schal dat sunte Jacobus laghe beteren myd ener tonnen 
Flensborgher beres.

10. Echte némen erlike vruwen edder juncvruwen.
Vortmer welk meyster in sunte Jacobus lage vnde in

deme ampte der schomakere sik voranderen wil in dat 
hilge echte, de schal sik klokliken vøreseen, dat he néme 
alsodåne ene bedderue erlike vrowen edder ene juncfruwen, 
dat se sunder tosaghe des erliken amptes wérdich sy.

11. Echte ouertreden vruwen.
Vortmer oft welk vrowe in deme schomakere ampte 

ere hilge echte ouertrede edder queme in quåd geruchte, 
des se sik myd rechte nicht entleddighen konde, vnde ere 
man se vort an vor syne bedderuen husvruwen in deme 
ampte vordeghedingen wolde, so schølen beyde man vnde 
vrouwe des erliken amptes entberen also langhe tyd, went 
se syk des arghen ruchtes myt rechte reddeliken entled- 
deget heft.

12. Schomakers sone enes schomakers dochter.
Vortmer oft enes schomakers søne wolde nemen enes

schomakers dochter edder ene schomakerschen, de deme 
ampte liik vnde recht gedån hadde, de schal deme ampte 
geuen twe tonnen Flensborger beres, vnde schal des amptes 
vért an wesen brukende.



W eret auer én vrømpt knecht vnde hadde myd guder 
handelinge synen eren recht gedån, alse des aniptes rech- 
ticheyt vtwiset, vnde wolde nemen enes schomakers dochter 
edder ene schomakerschen, de schal syne bewisinge bringen, 
dat he echte vnde rechte geboren sy van vader vnde van 
moder, vnde schal deme ampte don de haluen køste vnde 
bruken des amptes.

13. Schomakers søne buten amptes nympt.
Vortmer oft sik enes schomakers søne voranderde buten

deme ampte, de schal deme ampte don de haluen køste, 
vnde wesen vulbroder in deme ampte.

14. En vrømpt knecht schal dénen ij jår touorn.
Vortmer welk man edder knecht de van buten to-

kumpt in vnse stad vnde ere nén ampt beseten heft, de 
schal twé jår al vmme touorn dénen, ér he dat ampt wert 
esschende; so schal he denne bewisinge bringen myd breuen 
vnde myt ingesegelen van der jeghene, dår he vt geboren 
is, dat he echte vnde rechte geboren sy van vader vnde 
van moder vnde syne handelinge rechtferdigen geholden 
hebbe van junger jøged, dat he des amptes werdich sy, 
vnde schal denne dat ampt esschen to dren morghenspraken, 
vnde wan he denne togelaten is, so schal he børghen 
setten vor de køste, vnde schal denne syne køste don 
bynnen vefteyn daghen; dok schølen denne de olderlude 
myd deme knechte gån vor den råd vnde bidden vmme 

. de borgherschup vnde seggen, dat he na syner bewisingen 
des erliken schomakere amptes wol werdich sy.

15. Knecht van buten to schémakers dochter edder wif.
Vértmer welk knecht van buten inkomende wert vnde

vryet enes scomakers dochter edder ene schémakerschen 
vnde is echte vnde rechte geboren vnde synen eren recht 
gedån heft, alse vørscreuen steyd, de schal doen des amptes 
rechticheyd alse de haluen køste, vnde schal dat ampt
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twye esschen, vnde he en darf touérn in deme ampte 
nicht denen.

16. Lerejunge enes schomakers dochter edder wif.
Vortmer welk lerejunge, de des amptes werdich is

vnde syne haluen køste gedån heft, wil nemen enes scho
makers dochter edder ene schomakerschen, deme schal de 
halue køste tohulpe komen, de he touorn dån heft, vnde 
schal ok geuen deme ampte twe tonnen Flensborger beres 
vnde wesen vulbroder in deme ampte.

17. Lerejunge buten amptes.
Vortmer welk lerejunge, de sik buten deme ampte 

vorandert, deme schal de halue køste tohulpe komen, de 
he touorn gedån heft, vnde de haluen køste schal he denne 
dar na don, vnde wesen vulbroder in deme ampte.

18. Nympt ene vruwen buten amptes.
Vortmer welk man, de dar nympt ene vruwen buten 

amptes edder enes schomakers dochter, de in deme ampte . 
nicht en is, de schal to der negesten morgensprake, wan 
syn brudlacht gedån is, vtgeuen dre schillinge lubesch to 
wyne vnde to wasse; vorsumet he dat, so schal he van 
synes wyues weghene deme ampte don ene halue koste.

19. Nenen knechte måden, ér he myt synerne meistere 
rekent.

Vårtmer welk schomaker wil meden enen knecht, de 
schal ene meden to rechter tyd vnde nicht vor der tyd, 
ér he myd synerne meystere gerekent heft; wol sik dar 
ynne vorsumet, da schal sunte Jacobus laghe beteren myt 
twen tonnen Flensborger beres.

26. Twe knechte vnde enen jungen.
Vortmer schal nén sulues here in deme schomakere 

ampte mér knechte holden alse twe knechte vnde enen 
junghen by drén tonnen Flensborger beres brøke, wente 
de arme behøuet so wol knechte alse de ryke.



21. Neen vrømpt man ere knechte entmeden. 
Vortmer schal dar nément van buten to komen in

vnse stad, de jenigeme manne in deme schomakere ampte 
myd vørsate syne knechte entmede; deyt dat jenich vrompt 
man, den schal men myt rechte tøuen, vnde he schal dat 
deme rade beteren myt achteyn schillinge lubesch, wente 
etlike vrømde lude komen vnde entmeden en ere knechte 
vor rechter tyd vnde don deme ampte drepliken groten

schaden.
22. Lerejunghe halue koste.
Vortmer oft jenich man enerne jungen schowerk lérde,

de schal don de haluen køste.
Vortmer wan he denne vt der lere kumpt vnde wil 

werden synes sulues, so schal he don de anderen haluen 
køste vnde bringen denne mede nøgaftighe bewisinge, dat 
he echte vnde rechte geboren sy, alse vøre gescreuen steyd.

23. Knecht de entlopt.
Vortmer welk knecht de synerne meystere vt deme 

ampte hemeliken entlopt myt synen pennyngen edder myt 
synerne dénste, de schal in der stad to Flensborgh nicht 
mår dénen vnde schal dar ok nicht werden synes sulues 
in allen tokomenden tyden. Hélde den knecht jenich 
meister in deme ampte myt witlicheyt ofte myd vørsate, 
de schal dat beteren myt ener tonnen Flensborgher beres.

24. De meyster deme knecht s}m Ion nicht.
Vortmer welk knecht synerne meystere vt gedénet

heft syne rechten tyd vnde wil vah eme gån, vnde de 
sålue meyster eme syn Ion vnde syne pennynge to der 
nøghe nicht betalen wolde, so schal de knecht gån vør de 
olderlude vnde claghen ouer synen meyster, so schølen de 
olderlude deme knechte geuen syne pennynge, vnde so 
schal de sulue meyster den olderluden in deme ampte dat 
ijeld tweuoldich wedder geuen, alse des laghes rechticheytc">
vtwised.



25. Knecht vp vordrét denet.
Vortmer welk knecht de syneme meystere dénet myt 

homode, myt vordrete vnde myt wreuele, vilde de meister 
eme van notwegen vmme syner ouerdåt willen orlof geue, 
so schal de knecht svnes lones, dat he went an den dach 
vordénet heft, beydende wesen wente vppe de rechten tyd, 
alse he synerne meystere denst gesecht vnde ghelouet heft.

26. Xv mark touorn.
Vortmer welk knecht, de dar is begherende sunte 

Jacobus lach, de schal hebben touorn vnvorborghet vefteyn 
mark lubesch sunder syne kledere.

27. Viij schilling to wyne vnde to wasse.
Vårtmer welk knecht, de dår wert synes sulues in

deme ampte, de schal geuen vt achte schillinge lubesch to 
wyne vnde to wasse sunte Jacobus laghe to vorbeteringe 
to der ewighen missen.

28. De knechten meden to rechten tyden.
Vortmer welk meyster in deme ampte de knechte

måden wil, de schal se meden to rechte tyden, alse van 
sunte Michaelis dage1 went to wyenachten, van wyenachten 
went to passchen, van passchen went to sunte Michaelis 
dage1, vmme beschedene Ion; wol dat jenigerleyewis anders 
deyt, de schal dat deme laghe vnde deme ampte beteren 
myt twen tonnen Flensborger beres.

29. Nicht meden dachlon ofte wekenlon.
Vortmer oft jenich knecht queme in de stad buten 

tydes, den mach én meister in deme ampte wol meden 
wmme møgelik beschedene Ion vppe der mer[k[liken høuet- 
dagen enen vorbenømet; men nén meyster schal ene måden 
by dachléne edder by wekenlone by deme vorscreuen brøke, 
alse twe tonnen Flensborger beres.

30. Knechte to entlockende.
Vortmer were jenich meyster in deme ampte, de deme

1 D. e. den 29. September.



anderen myt vørsate entspånde synen knecht edder to ver- 
vange entlockede, also dat he svneme meister dår vmme 
to vnwillen dénde, dat he leuer wolde wesen myd deme 
anderen, de meyster, de den knecht also entlocked, de schal 
dat beteren myd twen tonnen Flensborgher beres, vnde de 
knecht schal in der stad nicht mer dénen.

31. Smélike quade wort tosprekende.
Vortmer welk broder in sånte Jacobus laghe deme 

anderen myd homéde, myt vørsåte edder van drunkenscup 
wegene spreket smelike vnde vntdchtlike quade wort, dar 
de brodere tosamende drynken, de schal dat beteren myt 
twen tonnen Flensborger beres.

32. Myt bere beghéten.
Vortmer were dar jement, de synen broder edder 

suster myd hémode edder myd vorsate begøte edder myd 
bere bespilde edder jenigerleye ander vordrét dede, dat men 
bewisen mach, de schal dat beteren myt ener tonnen Flens
borger beres.o

33'. To vullen drynken.
Vortmer so schal nén broder edder suster deme andere 

todrynken vulle kahnen edder halue by ener tonnen Flens
borger beres.

34. Nødeghen to drynkende.
Vortmer so schal nén broder edder suster den anderen

nødighen mér to drynkende, wan eme wol gelustet vnde
alse dat syner nature bequeme is to dregende, by enei

%

tonnen Flensborgher beres.
35. Van ouerulødicheyd spy en in deme huse.
Vortmer welke brodere vnde sustere, de bouen eie

mate also uele drynken, dat se in deme huse, dår de  ̂
brodere to samende ynne drynken, van ouerulødicheyd 
wegene wedder geuen, de schølen dat beteren myt twen 
tonnen Flensborger beres.



(

36. In deme houe spyen.
Vortmer welk broder edder suster de dår van ouer- 

ulødicheyd wegene wedder gift in deme houe des huses, 
dar de brødere ynnen drynken, de schal dat beteren myt 
ener tonnen Flensborger beres.

37. In dat lach wedder sitten gheyd.
Vortmer weme alsodåne vorscreuene ouerulødicheyt 

myd vorlatende beschud in deme huse edder in deme houe, 
vnde geyt wedder sitten in dat lach by de brødere edder 
by de sttstere, de schal de vørscreuen broke tweuoldich 
vt gheuen.

38. Nicht kopslåghen edder wedden.
Vortmer schal nén man myd deme anderen kopslaghen 

edder wedden, wér de brodere laghebér to samende drynken, 
by ener tonnen Flensborgher beres.

39. Nene lust togheuende.
Vortmer were dar jenich broder ofte suster, de vnhorsam 

were vnde wolde nene lust geuen, wan de olderlude hebben 
laten vpkloppen, de schal vor de vnlust den olderluden 
vnde den broderen beteren ene tonnen Flensbørgher beres.

40. Vørsønede sake vornyet.
Vortmer were jenich broder edder suster in deme 

laghe, de dar olde twedrachtige vørsønede sake myd arghe 
wedder vornyede vnde vpreppede, de in vørtyden gansliken 
gesleten weren myt rechte edder myd vruntschoppen, dar 

/ de erlike rådman vnde de olderlude ouer geseten hadden, do 
de sake endet vnde lendet wårt, de jene schal nicht weten,

i
wat syn brøkewesen schal; men dat schal stån myt vullen- 
komener macht to deme ersamen radmanne, to den older- 
luden vnde to den ménen broderen, wo se dat willen richten.

41. Ere werk vørkopen na der tyd.
Vortmer so møghen de schomakere to Flensborgh ere 

werk vorkøpen na der tyd geliken anderen erliken bor- 
gheren, na vulbord eres oldermans.
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42. Vørekop dede.
Vortmer were jenichman in deme schomakere ampte, 

de syneme lachbrodere vørekop dede vor deme dore edder 
vppe deme markede, dat ere ampt anrørende is, de schal 
dat beteren myt ener tonnen Flensborger beres.

43. Nen bork buten dyngen.
Vortmer were dar jenich man in deme ampte, de dar 

dingede bork twusschen sunte W olburgen vnde sunte Ja- 
cobus daghe1 buten der stad Flensborgh, de schal deme 
laghe beteren ene tonnen Flensbørgher beres.0 7

44. Bork bynnen kopen, nicht buten.
Vortmer so en sebal nén schomaker bork kopen, er 

de waghene myt deme borke komen in dat dor bynnen 
de stad; wol dar en bouen deyt, de brekt ene tonnen 
Flensborgher beres.

45. Zeelsmér nén man kopen besunderghen.
Vortmer so en schal nén man in deme ampte besbn-

derghen zeelsmér køpen by ener tonnen Flensborgher beres; 
men de olderlude schølen dat kopen to des gantzen amptes 
behoff; vnde wan dat zeelsmér mankt den amptgenoten 
gbedélet is, so schal en islik man. syn gelt na børentale 
rede vtgeuen bynnen den ersten vérteyn nachten negest 
volshende; wol ouer den daeh vorsittet, de brikt ene tonnenO 7
Flensborger beres, vnde schal syne pennynge allikewol 
vtgheuen.

46. Neen vøllesmér køpen.
Vortmer so en schal nén man in deme ampte bynnen 

der stad rechte jenigerleye vøllesmér køpen by helen tonnen 
edder by haluen tonnen, sunder allenen de olderlude; de 
møghen dat kopen to des amptes behoff; wol dat dar en 
bouen deyt, de heft gebroken ene tonnen Flensborgher beres.

47. Van pennynghe schuld.
Vortmer were jenich man in deme ampte, de deme

1 D. e. mellem 1. Maj og 2/. Juli.



anderen schuldich were vnde entsete eme weldichliken vnde 
wolde eme nicht betalen syne pennynge in der ersten 
morghensprake, wan he eme klaghe geuen heft, so mach 
he des negesten måndaghes na der morghensprake myt sik 
nemen enen broder in deme kerspele, dar de olderman 
ynne wonet vnde dår de klegher ynne wonet, vnde geuen 
eme klaghe to der anderen tyd, vnde so to der drudden 
tyd, vnde vort to der vérden tyd; vnde heft he denne de 
pennynghe to der anderen morghensprake nicht betalet, so 
heft he gebroken ene tonnen Flensborger beres.

48. Brøke, schuld, waspennynghe.
Vortmer welk man in deme ampte, de sunte Jacobus 

brøderscup schuldich is brøkegheld, waspennynge edder 
andere schuld, dat deme månen ampte vnde sunte Jacobus 
laghe to godes dånste anrørende is, dat møghen de brødere 
vtmånen by des amptes brøke, so vakene alse de brødere 
tosamen de komen.

49. Veer man enerne tolotende.
Vortmer olft jenich broder den anderen schuldige 

vmme pennynge schuld bynnen amptes, vnde he eme nicht 
to entstunde edder eme schuldinge toleghede vmme andere 
sake, dår he nén vøre segede, so schal men eme vt deme 
ampte tolåten veer man, de myt ereme rechte eme behelpen 
synes rechtes, so mach he syk der sake sulf vefte reddeliken 
wol entleddegen.

50. De éne den anderen to deme rade nicht beclaghen.
Vårtmer schal nén broder den anderen vorclaghen vor

deme ersamen rade to Flensborgh vmme tweedrachtige 
sake, men he schal en ersten schuldighen vor deme older- 
manne des rådes, de myt en syt, vnde vor eren olderluden 
vnde vor deme ampte vnde schal reddeliken nemen vnde 
gheuen, alse en dunked wesen recht ofte vruntschup; wol 
sik dar ane vorsumet, de schal deme ampte beteren twe 
tonnen Flensbørgher beres.
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51. Vor den raed scheten.
Vortmer welk broder in ereme ampte, de sik nicht 

wil laten nøghen in deme rechte edder in der vruntscup, 
dat eme de érlike rådman, de myt en syd, vnde ere older- 
lude myt vulbérd des amptes reddeliken afsegghen, vnde 
sik dar enbouen schut vor den råd, vnde wert dår der 
suluen sake vnrecht, de schal deme ampte beteren twe 
tonnen Flensborger beres.

52. De sik led laghsøken.
Vortmer welk man in deme ampte, de myd vruntscup 

nicht betalen wil, vnde let sik vorvolghen in deme rechte, 
also dat he wert laghsocht, de schal des amptes nicht 
bruken, went also lange dat he de schuld betalet heft, vnde 
schal dat deme laghe beteren myd dren tonnen Flensborger 
beres, id en sy denne sake, dat eme de olderlude vnde de 
brødere willen gnade don.

53. Deme doden like volghen.
Vortmer welk broder edder suster deme vørstoruen 

like synes doden broders edder syner doden suster nicht 
willichliken na en volghet to der kerken vnde to deme 
graue, de heft gebroken neghen lubessche to wyne vnde 
to wasse. Vnde welk broder edder suster deme like nicht 
en offert enen clenen lubesschen pennyng to der selemissen, 
de schal lyden den siiluen brøke, vnde men schal de broke
van stunden an vt panden.

54. Én vruwe na eres mannes' dode.
Vortmer welk erlik vrowe in deme schomakere ampte 

beseten, de na deme willen godes eren leuen man van 
dodes wegene vorloren heft, de schal des amptes brukende 
wesen na eres mannes dode dré vulle jår al vmme, vppe 
dat se sik na willen wedder voranderen møghe, offt ér dat 
also bequeme sy.

55. To der groten morghenspraken komen.
Vortmer welk broder, de dat vørsfimede vnde nicht



en queme to sunte W olburghen dage, to sunte Jacobus 
daghe vnde to sunte Michaelis dage1 to der groten morgen- 
sprake, wan de drudde klaghe gån is, de brikt enen groten 
to wyne vnde to wasse.

56. Vruwe edder juncvruwe suster werd.
Vértmer welk vruwe edder juncfruwe wert suster in

stinte Jacobus lage, de schal gheuen dre schillinge lubesch 
to waspennynghen.

57. E11 schomaker vt der stad tud.
Vortmer oft jement vt deme ampte der schomåkere 

tøghe vt der stad to Flenborgh myt wyue vnde myt kynde 
vnde myd synen gfidere anders wor to wonende vnde 
queme nicht wedder bynnen jare vnde bynnen daghe vnde 
queme doch wedder na der tyd vnde wolde braken des 
amptes, so schal he dat ampt vppe dat nye wedder wynnen 
alle amptes rechticheyde todonde in alle der wise, alse 
vørgescre«m steyt.

e

58. En schomåker van buten queme.
Vortmer queme jenich schomaker van buten in to 

Flensborgh in de stad vnde wolde myt wreuele deme 
gantzen ampte entegene wesen, welk man vt ereme ampte 
ene dar to sterkede myd gelde vnde eme pennynge lénde, 
de schal dat beteren myt twen tonnen Flensborger beres.

59. Den suluen.
Vortmer welk man in ereme ampte den suluen vrømden 

man sterkede vnde hulpe myd leddere edder myd anderen 
guderen offte myt resscuppe, dat deme ampte schedeliken 
enteghen were, de schal dat ok beteren myd twen tonnen 
Flensbørgher beres.

60. Nément neen ledder gheren.
Vortmer so en schal nén man bynnen der stad Flens

borgh jenich ledder gheren, he en sy mede in deme ampte 
der schomåkere vnde in erer rechticheyt.
1 D. e. den 1. Maj, den 25. Juli og den 29. September.
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61. Ungheue werk maked.
Vortmer welk schomaker alsodåne werk maket, dat de 

olderlåde straffen vnde vngheue holden, de schal deme 
ampte dat beteren myt ener tonnen Flensbørgher beres, 
vnde dat arghe werk schal jo touorn vorbroken wesen.

62. De vulle køste ses richte.
Vortmer welk man sunte Jacobus laghe don schal ene 

vulle køste, de schal gheuen ses gude richte ane kése vnde 
ane botteren; dar to schal he gheuen ses tonnen Flens-

borgher beres.
63. De halue koste iij richte.
Vortmer de halue køste schal wesen dre gude richte, 

dar to bottere vnde kese vnde dre tonnen Flensborger beres.
64. Neen ledder touorn dynghen.
Vortmer schal nén man vt deme schomakere ainpte 

jenich ledder touorn vordyngen van den knokenhøweren, 
wente de arme schal dar so wol kop ane hebben alse de 
rike; deyt dat jenich man, de schal deme laghe beteren 
vor islike hud twe tonnen Flensborger beres.

65. De olderman schal sweren.
Vortmer welk man in ereme ampte vnde in deme 

lao-he olderman wesen schal, de schal sweren an den hilghen, 
dat he deme armen also rechte richten wille alse deme

ryken.
66. Den vastelauent holden.
Vortmer so schølen de brødere vnde de sftstere in 

sunte Jacobus laghe alle jår éndrachtigen to samende holden 
eren vastelauent, id en were sake, dat idvorual, krankheyt 
edder ander notsake benéme, dat de brødere vnde de 
sustere merkliken konden irkennen, dat id nicht m jt 
vorsate vørmydet wårde; wol dar enbouen myt partyen 
andere besunderghe vastelauendes kumpanye maket vnde 
holt, de schal deme laghe beteren ene tonnen Flensbøigei 
beres vnde schal so vele in des laghes kumpenye betalen,



alse der erliken brø.dere vnde sustere én deyt, de dat rechte 
lach den vastelauent ouer geholden hebben.

e

67. Ens rekenscup des jares.
Vortmer de versten dere der ewighen missen in sunte 

Jacobus laghe de schølen éns in deme jare deme erliken 
lage rekenscup don, dar sik de brødere vnde de sustere 
weten na. torichtende.

68. Dat ampt tosamende.
Vortmer wan de olderlude vmme des amptes nutticheyd 

varlosen to samende komen vnde dat ampt myd der hast 
to sik vorboden vp ene enkede stunde in de klocken, welk 
man myt wreuele vnde myd vørsate dat vorsmåt vnde 
vorsumet, de schal dat beteren myt ener tonnen Flens- 
børgher beres sunder gnade; heft he auer bewislik vøreval, 
so møghen eme de olderlude gnade don.

69. De mynneste volghed deme meysten.
Vortmer bouen alle desse vérgerørden stucken, wes

de erliken olderlude des amptes to des gheménen amptes 
vørbeteringe gudes vorramen møghen, deme armen so wol 
to vørdele alse deme ryken, des schølen de mynnesten den 
meysten volghaftich wesen sunder weddersprake; wol sik 
dår nicht ane nøghen let, de schal deme ampte beteren 
twe tonnen Flensbørger beres, vnde schal allikewol vul- 
borden in der olderlude vnde in de meysten ménheyt des 
erliken amptes vorbenømet.

70. Echte breue.
Vnde men schal bringhen de echte breue vnder enerne 

hangenden ingesegele der negesten stad edder enes gantzen 
herdes hangende ingesegel.

Vnde wy børghermestere vnde rådmanne to Flensborgh 
vørebenømet myt alle vnsen nakømelinghen, de ok den 
érgenanten erliken rådstol in tokomenden tyden besittende 
werden, bestedigen vnde confirmeren in craft desser jeghen- 
wardighen scriffte alle desse vørgerørden articule, wyllekøre,

7*



vryheyde vnde alle erliken olden rechticheyde vnde plech- 
liken wonheyde den erbenømeden erliken vromen mannen 
olderluden, vorstenderen, werkmeysteren vnde der gantzen 
ménheyt des erliken schomakere amptes vnde der gantzen 
vorsammelinghe des erliken laghes sunte Jacobus des hilgen 
apostels bynnen Flensborgh wonaftich, vnvorbreklik to- 
blyuende vnde berouweliken tobrukende in allen tokomenden 
tyden. Vmme welker vørscreuenen beghiftinge willen de 
siduen erliken schomakere myt gantzer andacht deme 
ersamen rade to Flensborgh le'fhken danken vnde willen 
alle tyd myd likwerdighem wedderlone myd gantzen triiwen 
en gherne horsam vnde vnderdanich wesen in allen redde- 
liken saken ereme rechte bystandich to blyuende, wor en 
des not vnde behoef is. To waraftiger betuchnisse vnde 
merer beuestynghe desser vorbenømeden rechticheyde vnde 
vryheyde des érgenanten erliken schomakere amptes, so 
hebbe wy børghermestere vnde rådmanne to Flensborgh 
érbenøment to ewigher sekericheyd de isamentliken laten 
scriuen in vnser stadbåck to Flensborgh; vnde wy hebben 
ok deme suluen vorbenømeden schomakere ampte mildich- 
liken gegeuen ere egene sunderge bock to hebbende byn
nen ereme ampte, dar desse sfiluen vorbenømeden articula, 
rechticheyde, wyllekøre vnde amptes vryheyde van worde 
to worde in enerne lude klårliken ynne gescreuen stån, 
noch myn edder mer alse vnse .stadbock vtwiset; dar se 
sik myd ereme geménen ampte vnde myt ereme erliken 
laghe sunte Jacobus møghen weten na to richtende to 
ewyghen tyden. Ghegheuen, ghestedighed vnde ghescreuen 
na der bord vnses heren Cristi veerteynhundert jår dar na 
in deme seuenvndedruttigesteme jåre in deme hilghen 
auende sunte Jacobus des grøteren, des hochgeloueden 
werdighen apostels.1

Deo laus.

1 St. Jacobsdag, den 2j. Juli, faldt 1477 paa en Torsdag.
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1437, IS- Novbr. Borgemestere og Rand i Flensborg give 
Byens Bundtmagere Lavsartikler.

Skraaen er aftrykt efter H. C. P. Sejåelins Diplomatarium Flens- 
borgense (I, 1865, S. 461—j i ) ,  da Flensborgs »Stadbok«., hvori den var 
indført, ikke længere synes at være tilstede i Byens Arkiv.

In nomine patris et filii et spiritus sancti amen.
Wii borghermestere vnde rådmanne, alse wii in dessen 

nagescre/^wm jaren godes vnde an der jeghenwardigen tyd 
vredesamentliken besittende weren den érliken stål des 
rådes bynnen Flensborgh, hebben samentliken vnde en- 
drachtigen myt wolbedachten vryen mode den vromen 
beschedenen luden, deme peltzere ampte, vnsen leuen 
medebørgheren wonafftich bynnen Flensborgh, myldichliken 
ghegond vnde warafftigen gegheuen alsodåne amptes rech- 
ticheyde, wyllekøre vnde vryheyde, alse myd articulen 
clårliken na gescreuen steyd.

1. Enen personen des rades to hebbende in erer 
morghensprake.

To deme ersten hebben wii børghermestere vnde råd
manne vorbenømet deme érbenømeden peltzere ampte 
gegond vnde gønnen en jeghenwardich enen personen vth 
vnseme råde mede tohebbende in erer morghensprake myt 
eren olderluden wesende ouer ereme rechte vnde wyllekøre, 
alle twydrachtighe sake vnde schuldynghe gudliken to 
vorschedende, de se bynnen amptes myt rechte edder myt 
vrflntscupp, reddeliken vorscheden møghen.

2. Deme rade alle jår to gheuende iij mark to renthe.
Vortmer vmme myldichliker tolatinghe willen des vor-

benømeden amptes rechticheyde, wyllekøre vnde vryheyde, 
so schal dat érbenømede peltzere ampt alle jår wyllichliken 
gheuen deme érbenømeden ersamen råde tho Flensborgh 
dré mark h.besch islikes jares to twen tyden to betalende, 
alse to paschen vnde to sunte Michaelis dage.1
1 D. e. den 29. September.
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3. De renthe tobesammelende van den amptgenoten. 
Vortmer schal eyn islik amptgenote syne pennynghe

to des rades renthe vtgheuen bynnen den ersten achte- 
daghen, alse eme togesecht wert; wol dat vorsumet, de schal 
dat deme ampte beteren myt ener tonnen Flensborg beres.

4. Ene juncvruwen offte vruwen némen to der e. 
Vortmer welk man in deme peltzere ampte wil nemen

to der ee in dat hilge echte ene juncvruwen offte ene 
vruwen, de zé sik wysliken vøre, dat he neme ene erlike 
vnberuchtede personen, de des amptes wérdich sy; we sik 
dar ane vorsumet, de schal des amptes nicht werdich wesen.

5. W elk vruwe ere echte ouertred.
Vortmer offt welk vruwe in deme ampte ere hilghe 

echte ouertrede myt ouerspele vnde queme in quåd ghe- 
riichte, des se sik myt rechte nicht entleddeghen kunde, 
vnde ere echte man se vortan vordegedingen wyl vor syne 
bedderuen husvruwen in deme ampte, so schølen beyde, de 
man vnde de vruwe, des peltzer amptes entberen also 
langhe tyd, went se sik des arghen ruchtes myd rechte
vnde myt reddelicheyt entleddeget hefft.

6. Peltzers søne nympt peltzers dochter edder wyff 
Vortmer offt enes peltzers søne wolde nemen enes

peltzers dochter edder enes peltzers wyff, de deme ampte 
Hik vnde recht ghedån hadde, de schal deme ampte gheuen 
twe tonnen Flensbørger beres vnde schal des amptes bruken. 
W eret auer én vrømpt knecht vnde hadde synen eren 
recht ghedån vnde neme enes peltzers dochter edder ene 
peltzerschen, de schal syne bewisinge brynghen, dat he van 
vader vnde van moder echte vnde rechte gheboren sy, 
vnde schal dat ampt twye esschen vnde schal denne don
de haluen køste vnde bruken des amptes.

7. Peltzers søne nympt juncvruwe offte vruwe buten
amptes.

Vortmer offt sik enes peltzers søne voranderde in dat
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echte myt ener vruwen offte juncvruwen buten derne 
ampte, de schal don de haluen køste deme ampte vnde 
wesen vulbroder mede in deme ampte.

8. Lerejunghe de in ere ampt kumpt.
Vortmer welk lerejunghe kumpt in ere ampt, de schal 

gheuen deme ampte ene tonnen Flensbørger beres vnde 
twe markwicht wasses, vnde wan he in dat echte sik wyl 
voranderen in ere ampt edder ere ampt esschen wyl, so 
schal he bewysinge brynghen, dat he echte vnde rechte 
geboren sy, vnde bewisinge, wor he lest gedénet hefft vnde 
don denne amptes rechticheyd.

9. Welker peltzerschen ere man affsteruet.
Vortmer welk erlik vruwe in dem peltzere ampte

beseten, de na deme willen godes eren leuen man van 
dodes wegene vorloren hefft, de schal des amptes brukende 
wesen na eres mannes dåde dré jår al vmme, vppe dat se 
sik na willen wedder voranderen møghe, offt er dat also 
bequeme sy.

10. Welk knape dat ampt wynnen wyl, de schal én 
jår to vorn denen.

Vortmer welk knape dat peltzer ampt bynnen Flens- 
borgh wynnen wyl, de schal én gantz vul jår touorn in 
ereme ampte myt en in der stad gedénet hebben, dat men 
syne handelynge mach irvaren.

11. To dren tyden dat ampt to esschende.
Vortmer wol ere ampt wynnen wyl, de schal to dren

tyden dat ampt esschen, vnde schal to isliker tyd deme 
ampte gheuen twe schillinge to bere in reden pennyngen, 

. ock schal he bringhen nøghafftige besegelde bewisinge, dat 
he van vader vnde van moder echte vnde rechte geboren 
sy, vnde bewysinge, wér he latest gedenet hefft, dat he 
des amptes werdich sy. Vortmer schal he gheuen deme 
ampte ene køste alse veer gude rechte vnde twe tonnen
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Flensbørger beres. Vortmer schal he gheuen to der stiluen 
tyd achte schillinge lubesch in des aniptes bussen.

12. Wo men de brøderscupp wynnet.
Vortmer wol ere brøderschupp wynnet, he sy meyster, 

vruwe edder knecht, de ghyfft vt veer schillinge lubesch.
13. W o eyn yslik knecht de brøderscupp wynnet. 
Vortmer welk knecht myt en in deme peltzere ampte

gedénet hefft een verndél jares, de schal wynnen ere 
brøderschupp.

14. Nement schal deme anderen ''synen knecht ent- 
meden.

Vortmer schal nén man van erem ampte deme anderen 
synen knecht entméden, id en sy sake, dat he reddeliken 
van synerne meystere gescheden sy myt synerne guden 
willen, by ener tonnen Flensbørgher beres.

15. Neneme knechte vørdél louen.
Vortmér schal nén man offte vruwe in ereme ampte 

jenigheme knechte varmede offte jenich vørdél louen, dat 
deme ménen ampte to schade komen mach, by ener tonnen 
Flensbørger beres.

16. Wo én knecht syn egene werk arbeyden schal. 
Vortmer mach eyn islik knecht, de enerne meystere

in deme ampte dénet, maken van synerne egenen werke
alle verndéljares enen pels vnde mér nicht by ener tonnen

*
Flensbørger beres.

17. Neen vrompt man schal en entmeden ere knechte. 
Vortmer schal nén vrømpt man van erem ampte van

buten tokom en in de stad, he sy ere broder edder nicht, 
de en myt vørsåte ere knechte entméde vor rechter tyd; 
deyt dat jenichman, den schal men tøuen myt rechte, vnde 
schal deme rade beteren achteyn schillinge lubesch vnde 
deme ampte ene tonnen Flensborger beres, wente edlike 
vrømde amptlude komen vnde entmeden en ere knechte 
bytydes vnde don deme ampte groten schaden. Vnde



were jenich meyster in ereme ampte, de deme anderen 
meystere bynnen amptes synen knecht entmedede offte 
entspånde, enerne vrømden peltzere buten Flensborgh wonaf- 
tich to der hånd, de schal deme råde vnde deme ampte 
beteren den suluen vorscrewmm brøke.

18. Eyn knecht de synerne meystere entgeyt vt syne
rne dénste.

Vortmer welk knecht de syneme meystere vt synerne 
dénste hemeliken entgheyd myt synen pennyngen edder 
myt synerne loueden dénste, de schal bynnen Flensborgh 
nicht mér .dénen, vnde schal dar ock nicht werden synes 
sidues in deme ampte in allen tokomenden tyden; ok schal 
dat peltzere ampt eme nene breue geuen in andere gude 
stede, dar he synes sulues werden wolde, vnde dar he sik 
wolde legeren; helde na der tyd jenich meyster bynnen 
Flensborgh den knecht myt witlicheyd vnde myt vørsåte, 
de schal deme ampte beteren ene tonnen Flensborger beres 
vnde schal den suluen knecht van stunden an vorwysen 
vt synerne denste.

19. W an eyn meyster synerne knechte syn Ion nicht 
gheuen wyl.

Vortmer wan eyn knecht synerne meystere in deme 
ampte syne rechte tyd vt ghedenet hefft vnde wyl van 
eme gån, vnde de sulue meyster deme knechte syn Ion 
vnde syne pennynge to der nøghe nicht betalen wolde, 
so schal de knecht gån vor de olderlude vnde claghen ouer 
synen meyster; so schølen de olderlude deme knechte 
gheuen syne pennynge, dar he recht to hefft, vnde de 
sulue meyster schal den olderluden in deme ampte de 
suluen pennynge tweuoldich wedder gheuen.

20. Welk knecht syneme meyster dénet to vnwyllen.
Vértmer welk knecht synerne meystere in deme ampte

dénet myt homode vnde myt vordrete, also dat eme de 
meyster van nétwegene vrame syner ouerdåt willen orloff



geuen moste, so schal de knecht synes lones, dat he went 
an den dach vordénet hefft, beydende wesen wente vppe 
de rechten tyd, alse he syneme meystere dénst ghelouet 
hefft, vnde schal ok bynnen der tyd neneme meystere 
bynnen der stad dénen; wol ene dår bouen enthold, de 
schal dat deme ampte beteren myt ener tonnen Flensbørger 
beres, vnde schal den suluen knecht van stunden an wysen 
vt synerne då nste.

21. Offt eyn meyster deme anderen meistere synen 
knecht entlockede.

Vortmer were jenich meyster in deme ampte, de 
deme anderen meystere synen knecht entlockede myt 
versate edder to vørvange entspånde, also dat he syneme
meystere dar vmme to vnwillen dénde, dat he wolde leuer 
wesen myt deme anderen; de meyster, de den knecht also 
entlocket, de schal deme ampte dat beteren myt ener 
tonnen Flensbørger beres, vnde de knecht schal bynnen 
der tyd, dat he deme ersten denst gesecht hefft, neneme 
anderen meystere bynnen Flensborgh dénen.

22. Offt men peltzwerk van buten inbrachte.
Vortmer wurde jenich peltzwerk van buten to ghebracht

to képe bynnen Flensborgh, dat schal en de olderman 
vorbéden nicht to vorkøpende; dede he dat dår enbouen, 
so schal dat wesen vorvaren gud, vnde men schal dat 
geuen armen luden.

23. W ol dar maked vntydich werk bynnen Flensborgh.
Vortmer welk man in deme ampte, de dar maked

offte genialtet hefft .vntydich werk vnde wert dar mede
bevunden, de schal beteren deme ampte ene tonnen Flens-

' *

børgher beres vnde schal ok den schaden wedder vørbøten 
myd guderne tydighen werke; wurde ok jenichman in 
ereme ampte myd alsodaneme vorbenomeden vntydigeme 
werke bevunden buten Flensborgh, de schal ok de vor- 
screuene broke beteren bynnen Flensborgh.



24. Nén peltzer schal peltzwerk kopen buten Flens
borgh.o

Vortmer schal nement van ereme ampte jenich maket 
peltzwerk køpen buten Flensborgh, dat he bynnen der stad 
wedder vørkøpe by derne suluen vørscreuenm brøke, vnde 
dat werk schal deme ampte wesen vørvåren.

g

25. Nén meyster den anderen huren vt syner wonynge.
Vortmer schal nén man in ereme ampte den anderen

vthuren vt syner wonynghe sunder vørevorwarynge vnde 
sunder syne vulbord by ener tonnen Flensborger beres 
ereme ampte.

26. Eyn islik broder bynnen j P alle jar to waspen- 
nynghen, brødere buten ij p.

Vortmer eyn islik man, de in des amptes brøderschup 
is bynnen Flensborgh, de schal vt gheuen islikes jares vpp 
alle godes hilgen dach1 enen schillingh lubesch to was-
pennyngen.

27.2 Vortmer de brødere, de buten Flensborgh wonn- 
afftich syn, de schølen vt gheuen vppe de vørscreuemrø 
tyd twe schillinge lubesch to waspennyngen, vnde wol des 
bynnen den achtedagen nicht rede vtgifft, de schal dat 
beteren myt ener tonnen Flensborger beres, id en sy sake, 
dat eme de olderlude vnde de brødere gnade don wyllen.

28. Wol nicht en kumpt, wan dat ampt vorbodet wert. 
Vortmer van dat ampt to hope vorbodet wert van

den olderluden, wol dar denne nicht en kumpt, de brikt 
ene markwycht wasses.

29. W or men dat brøke gheld laten schal.
Vortmer alle brøke, de bynnen amptes vorbroken

werden, de schølen komen halff to wasse in godes ere, de 
anderen helffte schølen hebben de brødere to bere.
1 D . e. den i. November.
2 Da Sejdelin (Dipi. Flensb. 1, S. 

467) har denne § som en særlig §, 
er den ogsaa her opført som saa-

dan; Overskriften over § 26 om
fatter imidlertid ogsaa den, saa de 
to Paragrafer burde vel kun være 
een (§ 26).



30. W ol de olderlude ofFte de brødere vorsprekt.
Vortmer welk broder ofFte suster, de dår vnvorschuldes

vorsprikt de olderlude des amptes edder de brødere vnde 
de sustere, dat bewislik were, de schal dat beteren myt ener 
tonnen Flensbørger beres vnde twe markwicht wasses to 
den lichten.

31. W ol deme anderen sprekt vntuchtlike smelike wort.
Vortmer wol deme anderen myd vørsåte in drunkener

wyse edder myt homode sprekt vntuchtlike smelike wort, 
dar de brodere to samenden sitten vnde drynken, de schal 
dat deme ampte beteren myt ener tonnen Flensborger beres.

.32. W ol den anderen myt bere beghut.
Vortmer wol synen broder ofFte suser myt homode 

myt bere beghut, ofFte myd vorsate myt bere bespyldet, 
edder ander vnshøuesscheyt vnd vørdrét deyt, dat bewislik 
is, de schal dat beteren deme ampte myt ener tonnen 
Flensbørgher beres.

33. Wol in deme hus edder in deme houe vorlet 
van bérs wegene.

Vortmer welk broder ofFte suster also ouervlødighen 
drunke, dar de brodere vnde sustere to samende eten edder 
drynken, dat he in deme huse edder in deme houe van 
beres wegene vorléte, de schal dat deme ampte beteren 
myt ener tonnen Flensbørgher beres.

34. Wol denne wedder by de brødere vnde sustere 
- sytten gheyt.

Vortmer welkeme brodere ofFte sustere alsodane vn- 
høuesscheyt myt ouerulødigher weddergheu)mge beschfit 
in deme hus edder in deme houe, vnde geyt van stunden 
an wedder sytten by de brodere vnde sustere in ere lach, 
de schal den vbrscYCuenen brøke twéuoldich vt gheuen.

35. De ene myt deme anderen nicht kopslagen edder 
wedden.

Vortmer schal nén man myt deme anderen bynnen



amptes kopslaghen edder wedden, wår de brødere laghebér 
to samende drynken, by ener haluen tonnen Flensbørgher 
beres.

36. Wol dar nene lust gyfft den olderluden.
Vortmer were dar jenich broder offte suster, de vn-

horsam were, vnde wolde nene lust gheuen, wan de older- 
lude laten vppkloppen, de schal vør de vnlust den older
luden vnde den broderen beteren ene tonnen Flensbørger 
beres.

37. Wol dar vornyet olde sake, de vorsønet syn.
Vortmer 'were jenich broder edder suster in dente

laghe, de dar olde twedrachtige vørsønede sake myt arghe 
wedder vornyede vnde vppreppede, de in vortyden gantz- 
liken to enerne guden ende gesleten weren myt vruntscup 
offte myt rechte, dat bewislik were, de jenne schal nicht 
weten, wat syn brøke wesen schal, men dat schal stån myt 
vullenkomener macht to den olderluden vnde to den ménen 
broderen, wo se dat willen richten.

38. Wol dente anderen nicht . betalet syne pennynghe.
Vortmer were jenich man in dente anrpte deme anderen

schuldich vnde entsete eme weldichliken, vnde wolde ente 
nicht betalen syne pennynge in der ersten morghensprake, 
wan he eme claghe gheuen hefft, so ntach he des negesten 
mandages na der morghensprake myt sik nemen enen 
broder in dente kerspele, dar de olderntan ynne wonet 
vnde dar de clegher ynne wonet, vnde gheuen ente claghe 
to der anderen tyd, vnde so to der drudden tyd vnde vort 
to der vérden tyd; vnde hefft he denne de pennynge to 
der anderen morgensprake nicht betalet, so hefft he an dat 
ampt gebroken ene tonnen Flensbørgher beres.

39. Den vorstoruene lyken tovolghende.
Vortmer welk broder edder suster dente vorstoruene 

lyke synes doden broders edder syner doden suster nicht 
wyllichlyken na en volget to der kerken vnde to dente
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graue, de heft ghebroken neghen lobessche to wasse to 
den lichten.

40. Den lyken to offerende.
Vnde welk broder ofte suster derne lyke nicht en 

offert enen clenen lubesschen pennyng to der selemyssen, 
de schal lyden den suluen brøke, vnde men schal de brøke 
van stunden an vt panden.

41. W ol nicht kumpt to der groten morghensprake. 
Vortmer welk broder, de dat vorsumede vnde nicht

en queme to pynxste, to sunte Michaelis dage vnde to 
wynachten to der groten morgensprake, wan de drudde 
claghe gån is, de brekt neghen lubessche to wasse to 
den lichten.

42. Wol dar louet vor enes knechtes køste.
Vortmer welk meyster in deme ampte, de deme peltzere

ampte louet vor enes knechtes inghank vnde vor syne 
køste to donde, de van deme ampte togelaten is to werdende 
synes sulues, vnde de knecht denne feylede in synerne 
vortghange vnde nicht vullenqueme, so schal de sulue 
meyster, de vør em geloued hefft, allikewol deme ampte 
don des knechtes køste vnde alle amptes rechticheyde 
ghelyken der wyse, offt de knecht vullengekomen were 
sunder weddersprake by ener tonnen Flensbørger beres.

43. Offt én vrompt peltzer gesterket wurde deme 
ampte to schaden.

-Vortmer queme jenich peltzer van buten in to Flens- 
borgh vnde wolde myt wreuele deme gantzen ampte 
entegene wesen, welk man vt ereme ampte ene dar to 
sterkede myt pennyngen, myt velwerke, myt resscuppe 
edder myt anderen guderen, dat deme ampte schedeliken 
entegene were, de schal dat beteren myt ener tonnen
Flensbørger beres.

44. De olderman schal sweren.
Vortmer welk man in ereme ampte olderman wesen



schal, de schal sweren in den hilgen, dat he deme armen 
wille richten alse deme ryken, vnde wol olderman wert, 
de schal deme ampte gheuen ene halue tonnen beres; wyl 
he auer nén olderman wesen, so schal he gheuen ene hele 
tonnen beres vnde wesen quyt des jares.

45. Den vastelauent tosamende holden.
Vortmer so schølen de brødere vnde de suster alle jår 

éndrachtighen tosamende holden eren vastelauent, id en 
were sake, dat id vørval, krankheyt edder ander nétsake 
beneme, dat de brødere vnde de sustere merkliken konden 
irkennen, dat id myt vorsate nicht vormydet wurde; wol 
dår enbouen myt anderen partyen besunderghe vastelauendes 
kumpenye maket vnde holt, de schal deme ampte beteren 
ene tonnen Flensbørger beres, vnde schal alsouele in des 
amptes kumpenye betalen, alse der anderen brødere offte 
sustere én deyt, de des amptes kumpenye den vastelauent 
ouer geholden hebben; des ghelyken schal ok wesen in 
deme pynxsten by dem suluen brøke.

46. Brødere vnde sustere berouweliken sytten, de dår 
weren vør desser begifftinghe.

Vortmer alle de jennen, de dat peltzere ampt vnde ere 
brøderscupp vør desser begifftynghe berouweliken besittende 
weren, vnde ok vnse medebørgere weren vor der tyd, de 
schølen also vort an besittende blyuen sunder tosaghe; id 
en sy sake, dat welkeme personen in deme ampte alsodåne 
arych gheruchte nakome, dar he offte syn wyff des amptes 
nicht vmme werdich sy, so scholen beyde, de man vnde 
dat wyff des amptes entberen also lange, dat se sik des 
arghen ruchtes myt eren vnde myt reddelicheyt hebben 
entleddeget.

47. Wol deme ampte schuldich is edder vor enen 
anderen ghelouet hefft.c

Vortmer welk man in ereme ampte erer brøderscupp 
vnde deme ampte schuldich is brøkegheld, waspennynge
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edder andere pennynge schuld edder deme ampte vor 
andere lude ghelouet hefft, dat møghen de olderlude vtmanen 
myt den brøderen by des amptes brøke, so vakene alse de 
brødere tosamende komen; wyl he auer des amptes nøghe 
nicht maken myt willen, so schal men dat van stunden 
an vt panden.

48. W ol velwerk innympt peltze tomakende.
V ortm erw elk peltzer, de velwerk innympt van fromen 

luden peltze to makende vpp ene beschedene tyd vnde dat 
nicht en holt, cumpt den olderluden dar claghe ouer, so 
schal he dat deme ampte beteren myt ener haluen tonnen 
Flensbørger beres vnde schal dat sulue werk allykewol rede 
maken bynnen den ersten veerteyn nachten negest vol- 
gende by ener helen tonnen Flensborger beres deme rade 
to Flensborgh to gheuende.

Vnde wii borghermestere vnde radmanne to Flens
borg vorbenømet myt alle vnsen nakømelyngen, de ok 
den erghenanten érliken radstol in tokomenden tyden 
besittende werden, bestedighen vnde confirmeren in craffth 
desser; jegenwardighen scrifFte alle desse vorgerørden articule, 
wyllekøre, rechticheyde vnde vryheyde den érbenømede 
beschedene vromen luden, olderluden, vorstenderen, werk- 
meysteren vnde der gantzen ménheyt des peltzere amptes 
bynnen Flensborgh wonafftich, vnvørbreklik tobrukende 
vnde berouweliken to blyuende in alle tokomenden tyden. 
Vmme welker vorscreuene begyfftinge willen de vor- 
benomeden beschedene peltzere myt gantzer andacht deme 
ersamen råde to Flensborgh leffliken dancken vnde wyllen 
alle tyd myt likwerdigheme wedderlone, myt gantzen 
truwen, en gherne horsam vnde vnderdanich wesen in 
allen reddeliken saken ereme rechte bystandich toblyuende, 
wor en des not vnde behéff is. To warafftiger tuchnisse 
vnde merer bevestynge desser \orbtnomeden amptes rech
ticheyde vnde vryheyde, so hebbe wii borghermestere vnde



rådmanne to Flensborgh érbenomeden to ewigher sekericheyt 
de samentliken laten scriuen in vnse stadbock to Flens
borgh vnde hebben ok deme vorbenomede peltzere ampte 
myldichliken ghegheuen ere egene sunderghe bock toheb- 
bende bynnen ereme ampte, dar desse suluen vørbenomeden 
articula, rechticheyde, wyllekøre vnde amptes vryheyde van 
worde to worde clarliken ynne ghescreuen stån, noch myn 
edder mér, alse vnse stadbock vtwyset, dar se sik myt ereme 
geménen ampte moghen weten na torichtende to ewighen 
tyden. Ghegheuen, ghestedighet vnde gescreuen na der 
bord vnses heren Cristi veerteynhundert jår da na in deme 
seuenvndedruttigesteme jåre des vrydaghes na sunte Mertens 
daghe1 2 des hilghen bisschuppes.

2;.
T443> 28. Juni'1. Kristoffer a f  Bayern giver de Borgere, som 

om Høsten ere Slagtere i Dragør, visse Bestemmelser.
Pergament i Rigsarkivet (Sjælland og Møn Nr. 44) med afrevet Segl. 

Tidligere trykt i Kbhvns Dip!., I, S. 164—4. Paragraftallene findes ikke 
i Hcicindskriftet.

Vy Cristoffer meth gudz nadh Damnarcks, Swerighes, 
Norghes, Wendis oc Gotes konuwg, palantzgreue paa Riin 
oc hertugh i Beyærn3, gøre witerlicht alle mæn, at wi aff 
wor sønderlighe gunst oc nadhe haue giuet oc vnt oc 
giue oc4 vnne meth th.etx.2e. wort opne breff wore ælsche- 
lighe burghen?5, som ære vm høsten køthmanger« vppa 
Drakør, swodan frihet oc rættichet, som the aff alder hafft 
haue, swosom ær:

1. At ængen skall haue th^r flaghit køth fail, hwer-

1 Mortensdag, den 11. November, var 
1447 en Mandag.

2 Kbhvns Dipi. I, S. 164 har »4. 
Jul ii.

3 Bogstaverne »ey« i dette Ord ere
utydelige paa Grund af en Fold
i Pergamentet.

4 Dette Ord mangler i Kbhvns. 
Dipi. 1, S. 164.

5 D. e. »burgere vdajf kiøthmangere 
embithe her vdi Kiøpnehaffni (s. 
Kong Hans’ Stadfæstelse ndfr. under 
2. Avgust iyoS).



ken1 the, som vppa Drakør ære, tller the, som thet thiid 
føre, vden iorscreffne wore burgher^, som ære køthmanger^ 
i køthmanger£ bodh^r; hwo som dyrghes iher omoth at 
gøre, ha« scall haue forbrudhit gotzet, som han swo falt 
hauer, oc two lødheghe marck thcr till till brøthe omoth oss.

2. Item scall ængen haue eller holde slachter^ vden 
forscreffne wore burgher^ i køthmanger^ bodher wedh^r 
thm  same brødhe, som forscrefuit2 staar, ornodh oss, oc 
køthmangen? bodh^r skule ey wær£ vden fæm og tywghe.

Oc biuthe wi wore foghede oc tollerc vppa Drakør 
thettæ swo at holde, som forscreffult staar, oc forbiuthe wi 
thrøi oc alle andre, ee hwo the hælst ære, nokit her omoth 
at gøre elkr wore burgher^, som køthmanger^ ære vppa 
Drakør, h^r vti i nokre3 made at hindre eller wforrette 
vnddr wor konuwglighe hæffnd oc wredhe, swo længe wi 
th£/tæ andtfrlund skickende wordhe, vm oss thycker th et 
nuttelicht wære. Datu«i in castro nostro Haffiien« ferza 
sexta infra octavas natiuitatw4 beatl Johawnis bap/wte5 no-
stro sub secretø anno dominl m ° c d ° x l0 tørcio.

Ad mmidutuiH domini per dominum Msvctinum Johannis niilitem.G

24.
14JO, i j . Juni. Borgemester og Raad i Ribe give Byens 

Smede Lavsartikler.
Pergamentbrev med en vedhængende Rest af Ribe Bys Segl (Ribe 

Raa.dstuea.rkiv). En mindre god Afskrift med N. M. Petersens Haand er

1 Imellem »fail« og »hverken« er 
der et Hul i Pergamentet, saaledes 
at h’et i »hwerken« er borte og 
muligvis et t som sidste Bogstav i 
»falh.

2 Dette Ord er meget utydeligt.
3 Her følger et »at« med Udslettelses-

Prikker under.

4 Dette Ord er meget utydeligt.
5 1443 var det St. Hansdag en 

Mandag.
6 Kbhvns. Dipi. I, S. 164• læser: »Ad 

mandatum domini p. d. mar. 
Joani Joa(chimi ?)«.



indsat i Langebeks Diplomatarium i Rigsarkivet. — De ndfr. trykte 
Paragraftal findes ikke i Haandskriftet.

Wy borgemestere och rathmen i Ribe gøre witerlikt 
alle men, ath wy havve vnnit och stadhfest smedhe arømit
1 Ribe en beskrewe« skraa, gudh til looff och hedher och 
sancto Eligio, eth fri a«miit ath haide efter sidh och wan- 
heth, som efter skrewith staar.

1. Primo hwa thefte smedhe arømit wil wi«ne, han 
skal eske thel pa there mode i twe«ne tidhe och hwer tidh 
een fierdel aar i melle, och han skal ware echte, ath ha««m 
staar enge« ondh røcht pa, och hwer tidh, som han th et 
esker, tha skal ha« giwe iiij p til liws i there bysse, och 
saa skule oldermen gaa och besee1 ha«s ammit, vra han 
er ferdhich i there a«miit eller ey.

2. Item hwo sek wil gifte, han tage sek then husfru 
eller jomfrv, ther han ekke vngelder.

3- Item skal enge« fremedhe smidh hawe makt til ath 
sele i noger bor ger hws eller vden noger smedhe gerning 
for vden i Riber merketh, som er wor frw dagh natiui- 
tatis2, och enge« borgher maa och taghe nogher fremedhe 
mans smedhegerning ath sele them til gaugne; ware th et 
saa, ath th et nogher wilde gøre, tha skule the hawe for- 
broth saa møghit, som the købe och sele meth, som wor 
stadz re th3 vth wiser.

4. Item wm nogher smedh wordher both sent eller 
nogher smedhe swe« ath møde pa there mode och ey 
komer, som til w ordh4 saudh, tha hawer hwer forbroth vj 
pæ«ie til liws, och them hawer olderme« makt til ath pande.

/ .  Ite«z hwelk swe« som komer wandrethe, ha« skal 
giwe j p til igang och en engilsk til eeth stob.

Her staar »bessee«. vises til. Gæsters Handel og Ribe
2 Det er den 8. Septbr. Marked omtales i dens Tillæg
3 Ribe Byret (1269), der den 5. Ja- (§ 101 og 112, s. Kolderup Rosen -

nuar 1443 stadfæstedes af Kristoffer vinge: GI. dske Love, V. S. 2/7
af Bayern, indeholder ingen Be- og 261).
stemmelse, som der her kan hen- 4 Dette Ord staar we&et utydeligt.

o ^ ty

8*



6. Item hwelk swen som stetther sek for mester swen 
eller for staldswen, och negler ha« nogher mans hest eller 
forderwer, tha ska[l] ha« betage hans husbonde then skadhe, 
førre ha« skils fra ha««m.

7. Item wm nogher smidh wil ey betale sine swene 
i«nen fardargh m eth mi«ne, och ker er the th et for oldermen, 
tha skal han hawe forbroth ij mark wox til liws, och hwat 
the swene fortere, efter there leyemal er vde, tha skal han 
giwe them igien.

8. Item hwelk swen som forsøm er sin husbondes 
CTmhns, then ha««m er lowlikt ath arbeydhæ, ha« hawer 
forbroth for hwar dagh vj pe«ie i byssen och en P modh 
husbondhen aff sin løøn, wm the£ wordher kert for oldermen.

y. Item skal therte lagh haldes i fire tidhe wm arith, 
som ær fastelaghen, pasche tidh, pingwdagh och scinctt 

Mikels dagh.
10. Item hwa som i therte lagh er och ey søger thesse 

forskrewen tidhe, vden han hawer lawe forfal, tha skal ha« 
betale soo møghit, som han hadhe drukkit meth, och wil 
han th et ey vt giwe m eth mi«ne, tha maa oldermen pande 
ha««m th.et aaff.

11. Item skal hwer ma« och hwer q/wnne, i therte
%

lagh er, vt giwe i fire tidhe vm arith, som ær pasche, 
srt«ete Joh«««es dagh midhsomer, s««ete Mikels och jwl, en 
hwid pewning til there liws och hwer swe« ij pe«ie, och 
hoo the£ forsømer och ey vtgiwer i«ne« viij daghe ther 
efter, han skal giwe twifaldh, vden han er soo fatigh, ath
han ey formaa vt ath giwe.

72. Item hwelk man eller q«inne som dør aff therte
a/«mit, och ere the soo fatigh, ath the ey forma ath korne 
til grawe af there egith gooz, tha skal smedhe a«zmit korne 
them til grawe och lade them begange efter there fonnoghe.

/? . Item hwelk som til er warith ath korne til mode



och ath følge thm dødhe til grawe och ey konter,. ha« 
hawer forbroth vj pe«ie til liws.

14. Item skal engen ma« smedhe i Ribe, vden han 
er borg er och er gange« i th elte smedheammit, som for er 
saudh.

1 j .  Item hwelk man thm faar aff by meth wilghe ochs
er vde eth aar och komm sin i gien, tha raa han ey 
smedhe, før han w'mner thette arømit i gien.

16. Item wil noghm smedhe tage noghm til sek til 
halfwerk, tha skal thm, som ha««m i taghm, ware thm' 
godh fore, ath han skal gør£ sin reth, som forskreweth staar.

17. • Item tager noghm leredrengh til sek, tha skal 
thm, som hazzzmi taghm, war£ godh for een ty«ne øl, som 
ha« skal vt giwe.

18. Item hwa i th ette ammit ko mm, thm  skal gøre 
there1 awmiit re th 2 och giwe there stabel øl vth, som 
sidhwan er.

/y. Item skal engen ma« i th ette awzmit stedhe a«nen 
mans swen eller sette ha««m til gerning i«nen viij daghe 
for fardagh, och han scal2 ware skildh fra sin husbonde 
meth minne; hwo thet gør, han hawm forbroth een ty«ne 
øl och een mark wox.

20. Item hwar the ere til samen, tha maa enge« bere 
wabn i there lagh ellm hws, som the i«ne ere, widh en 
mark wox och j ty«ne øl.

21. Item hwTa som draghm sin knif meth wredhe i 
therg samfundh, ath han ey gør thm skadhe meth, ellm 
slaar sin gilbrothm meth newe, thor hug eller fortaler ha««m 
meth skendhsels ordh, e hoo th^  gør, tha hawe the for
broth ij mark wox och en ty«ne øl och skal alligewel 
bedhre i moth thm, som han giordhe withm wilie, eftm 
oldmme« och gilbrøthrm thøkke.

1 »there« staar to Game.u 2 Dette Ord er skrevet til over Linien.



22. Item skal eng ew man ellør qwmne bydhe noghør 
til gest i there samfundh vden meth oldermew och skafers 
miwne; hwa noghør i bydhør, han skal ware godh for cost 
och for brøde, och hoo her imoth gør, bøde ij mark wox.

2). Item hwa som efter sider meth sin ølgield och 
krewes alf oldermen en tidh och awnin tidh ellør alf skafer, 
han hawer forbroth vj pewie i byssen.

24. Item hwa som i wart ar/mit negler noghør mans 
hest, tha skal then, thør hesten til hører, føre hammi i gien 
innen viij daghe, och skal thøn smidh, thør skadhen giordhe, 
bedhre thør for, som wor stadhz reth vt w iser1.

2 j. Item maa ammitzmen alf wort ammit och oldør- 
men kese til oldørmew hwer aar, hwem the wele, thør 

nytte ær til.
26. Item hwo som køren wordhør oc ey wil bliwe,

bøte ij mark wox och j tymie øl.
27. Item hwelk swene som keser noghør til therø

skafer och ey wil were, bøte j mark wox och j  tywne øl.
28. Item wm saa sker, ath twidrecht komør melle/r 

husbonder och sine swene, tha skule oldørmew hawe makt 
til ath forlige thøm meth winskap, for en the skilis a th ; 
gør her noghør omoth och wil ey lydhe oldørmew pc skafer 
ath tha hawør oldørmew makt ath forbydhe hawwm hans 
arømiit saa lenge til th^n tidh, han gør fu lt, och h\\ em 
th et wordhør forbodhit2 for sin brøde skyldh och brugei 
sin arømiit alligewel omoth oldermens mirøne, harø skal hawe 
forbroth j tyrøne øl och ij mark wox, och old^mierø hawe
makt at parøde harørøm tkvet aff.

2y. Item naar old^rmerø affsettes, tha skule the gøie
reynskap, och the, som oldmnerø skule wordhe, the skule 
sighe pa there sannind, at the wele were th et iomeffnåe

arømiit och lagh tro och byhielpelegh.
^0. Item hwelk skafer som til wordh^i seeth at tende

1 Jfr• ovfr. S. 4J Anni. 1. 2 Maaske »forbedhiU.



liws vra helge daghe, och thet forsønw, han skal hawe 
forbroth vj pewie i byssen.

j i . Item thesse forskrewen stykke och artikel aff 
brøde, th^m hawer old^rme;? och skafer makt til at pande 
aff the, som bryde i thettz ammit, swa wel aff husbonden 
som aff swene och hwer i sær for there brøde.

}2 . Item vm oldmne« æller skafer forsømer och ey 
vt pander aff the, som bryde, imie« viij daghe eft^r som 
brøde1 er skedh, tha hawer hwer oldmuaw forbroth j mark 
wox och hwar skafer j  mark wox.

Alle thesse artikel, som for stande skrewen, them hawe 
wy borgemesterd och rathmew [i] Ribe vnt och giwet 
smedhe aramit i Ribe them ath nyde och bruge til ewiwne- 
legh tidh. Thes til tyghe och witnisbyrdh tha hawe wy 
fomeffnde borgemesterg och rathme« i Ribe ladit henge wor 
store insegle for nethen thette breff. Giweth och skreweth 
er i Ribe efter wor herre fødhils tidhe thusend firehundrethe 
halfthresinstiwe pa sancti Viti et Modesti dagh2.

2 / .

14 jo , 18. Oktbr. Gjenbrev fra  Malmø Skomagere til 
Byens Raad.

Brevet er indført i Malmø Stadsbog Fol. 7 (s. ovfr.S. 23 og 62—63). 
En Afskrift med Langebeks Haand findes i Pakken »Langebeks Samlinger 
om Gilder og Lav« i Rigsarkivet. Han har foroven skrevet paa den: 
»Ex Registro Malmog. membr. a Dn. Pr of. Bring communic. 1364.« De 
ndfr. tilsatte Paragraftal findes ikke i Haandskriftet.

Alle the, thette breff se elles høre, helse wy old^nne?? 
ok alle medebrødre i scomagere embede i Malmøge kærlige 
meth gud, [kunjgørende allum, at wy meth godh vilie øk 
samtykke anwamet haffwe eth embede i Malmøge, som 
kalles scomagerg embedet, aff wort hed^rlige ok ærlige 
raadh i Malmøghe, hwilket embede wy thette forneffnåe

1 Dette Ords sidste Bogstaver staa 2 Det er den 13. Juni, der 1430 
meget utydeligt. faldt paa en Mandag.



hecterlige raadh kærlige wmbedet haffue, ok the thet oss til 
giede ok samfwnd ok for wor bys gagn, bestand ok beste 
skyld wnt ok giffuet haffue, meth swodan forordh, at wy 
skulle thette forneffnåe embede i alle made effer the artikle 
ok vilkor, som thet fomeffnde hed^rlige raadh oss bebrewet 
ok beseyld haffuer, holde ok gøme meth troscap, emeden 
wy ok wor^ efforkomerg leffue ok th elte forscreffne embede 
bliffwe kan.

1. Forst at hwo i thette embede wil gaa1, han skal 
war* ækte ok rætte ok haffue godh freyd ok skal intages 
ok insættes effter vilie radzsens ok embedzsens i swo 
madhe, han skal giffue raadet ote skilling grot ok en tynne 
tydest øl ok embedet ote skilling grot ok en tynne tydest 
øl ok en lød tg mark till altere ok skal ey awnen kost gøre2.

2. I tm  skall enghm vdenbys maw gøre skoo elles 
sælie her i Malmøge lengÉ?r en fra wor frw dagh først i 
høst ok swo intil sankte Dyonisii dagh3, vthen han haffuer 
thet meth loff radzens ok embedzsens.

) . Item at engen skal købe nødehuder elles kalffskin, 
som bønder hiit til thorgx føre, vthm the, som i em bede4 
ære, vthen fra wor frw dagh i høst ok swo intel sankte 
Dyonisii dagh3, vthm  han ved haffue thm i til sith eygeth 
behoff at gør^; hwo som her imodh gør, han bøde raadet 
en scongx mark ok embedet en skongx mark, swo offte 
som ha n th et gør ok thm m eth finz.

4. Item ware thet swo, at noghør embedzma« aff andre 
embede her i byen vilde gøre her i modh ok købe hud*r 
ok sælie fræmdeles vthm i forscreffne tith, ok word^r han 
kærdh fore hans old^rma«, ok wil oldmmarønerø ey sætte

1 Der synes at staa »gaah«, men det 
er Begyndelsesbogstavet fra  det efter
følgende Ord, der er skrevet sam
men med det og derefter udstreget.

2 I Modsætning til Udtalelsen ovfr.
S. 63 »stander« der i dette Gjen-
brev baade Penge og Øl (jfr . ndfr.

§ 3), men dette Malmø-Gjenbrev 
afviger ogsaa paa anden Maade 
fra  de ovfr. meddelte Malmø-Gjen- 
breve (ovfr. Nr. 14, 17 og 18).

3 D. v. s. fra  8. Septbr. til 9. Oktbr.
4 Lamebek har »embedz« uden u«o
foran.



hanom til rætte th^r fore, tha mwe for;rø/«de scomagerø 
haffue tlrørm hande falt pa therris vindugh, som thet embede 
tilhører, som swo imod therris embede giort haffirør, swo 
lenge til thæs the sætte thm i til rætte, modh th^nne pri- 
uilegia giort haffue.

j .  Item om nogen i embedeth affdør, tha maa hans 
hwsfrw nythe thette samme embede, em[e]thm1 hwn enke 
sid^r ok sin hed^r ok ærø bewarer ok folt gør meth embedet, 
ok ma thm samme marø, som hwn sidhm meth heder ok 
ære fongher, nydhe thet samme embede i swodon mathe, at 
hw n2 gør radhet ok embedet folt ok alt, som fore scrøffuet 
stonder, wm han vel nyde embedet.

6. Item om nogen wel ware genwerdug i embedet, 
være emod sith embede ok swo folt gøre meth thmi, tha 
skulle oldermærø thet samme embetz haffue foll macht meth 
raadzsens raadh ok vilie hans vindug at lykke igen ok for
mene sko at gøre ok at sælie til then dagh, han haffuer 
folt giort meth them ok bethred badhe raadet ok embedet 
for sin forthrodenhet.

7. Item skede the  ̂ swo, thet gud forbiwde, at wy, 
som nw ærø i forscreffne scomagerø embede, elles wore eff- 
terkomerø nogensin gonge imodh radhet i Malmøge enthin 
modh them, som nw ære, elles effterkomewde radh, tha 
skulle thesse samme scomagerø pnuilegia varø forbruden, 
ok wy elles the, raadh i modh ærø, aldrigh warø wærdughe 
sedhen adh fonghe noget embede i Malmøge effter themie 
tidh; warø thet ok swo, at en elles ok two elles thre elles 
fleræ aff forscreffne embede nogetsin gonge imodh for- 
scre’ffne raadh, som forøscrøffuet staar, tha skulle ok the 
strax vdga aff ior sereffnt embedhe ok aldrig nogetsin ware 
wærduge ther ighen i at komme.

8. Item tilbindhe wy oss, som nw ære scomagerø i 
Malmøge, ok worø effterkommere alle thesse for sereffne
1 Langebek laser »encthen«.. 2 Her skal muligvis staa uhan*.



artikle staduge1 ok faste ath holde meth wilkor, som her 
vti standhe.

Thel mere visse ok tilstondelsse haffue wy alle sammen 
scomagere meth wilie ok beraadh henghjt]2 wort embitz incigle 
for thette wort genbreff meth velie ok vitschap meth wore 
oldermenz incigle, som ær Hewniwg Scomagere ok Jens 
Nielssø«, til thess ydermere stadfæstelsse ok vidnisbyrd. 
Datum Malmøgw anno dommi m ° c d 0 l° die snneti Luce 
ewan<sjeliste3.

26.
c. 14JO. Borgemester og Ruud i Roskilde unde og give 

summen med Skomuger gildet der Byens Skomuger svende Artikle).
Det her gjengivne Haandskrift i det store kgl. Bibliothek (ny kgl. 

Saml. 4 0 Nr. 1345 b) er en lille.Pergamentsbog med 9 Blade i eet Læg. 
Der har oprindelig været 10, men Bladet, der foran maa have høvl sammen 
med Bl. 8, er bortskaaret. De yderste Blade (1 og ff) ere af en tyndere 
Art Pergament end de øvrige og have tidligere hørt til et andet Haand
skrift; deres oprindelige Text er bortskaffet. Da de som Omslag lagdes om 
det nærværende Haandskrift, have de sikkert været uden Text, men dei - 
efter have de, som det nedenfor vises, lidt efter lidt faaet deres nuværende 
Text. Skraaen er sirlig skreven. Den begynder med et i Rødt tegnet V, 
og hver Paragrafs Begyndelsesbogstaver fremhævet med en rød Streg, hvad
der dog ikke er Tilfældet med §§ 36 og 37, der synes at være en dog 
væsentlig samtidig Tilføjelse. De derpaa følgende Slutningsord ere skrevne med 
Tidens almindelige Kursivskrift, muligvis paa Roskilde Raadhus, hvorved 
maa bemærkes, at der i Ryggen forneden findes et Indsnit gjennem hele 
Læget, sikkert for Pergamentstrimlen til Anbringelse af Byens Segl. Bogens 
Blade ere 13 cm. brede og 17 cm. hbje, og de have ingen Paragraftal. En 
god Afskrift findes i Kallske Samlinger (40 Nr. 370) paa det store kgl.
Bibliotek.

V ii scomagher swennæ, som Roskild søghe och logh 
och rætth nydhæ ville, tacke hedherligh burghemesthei och 
raad och thee godhe danne mend aff schomagher giile ther 
i same sxheth, som vorth kompanni vnth haffue logh och

1 Her staar »stagude«. 3 D. e.St. Lukasdag den 18. Oktobei,
2 Lamebek læser »hughi. der 14So faldt paa en Sbndag.



reeth, och schal gherne hwer danneman och god swen, so 
vel thee som nerwærende.f ære, som thee som komme 
schulle, styrcke och fwlkommeligh holle thenne efther 
scrifnæ logh och rætth meth alle godhe.

1. Thee danne men och danne swene, som thette vorth 
kompanni haffwe optaghe/, haffwe meth schel och reeth fwn- 
11 eth for schellighe saghe skyld alle tisse artickle, som her 
effther screffne stande, fast och vbrydeligh ath holdes gud 
til loff och ære och alle bryre tiil liffps och sielss bestandelsæ.

2. Hwilken schomagher swen til Roskild kommer, 
han giffue ij hwide, før en han vorder brodher i vorth 
kompanni, och scal jæthe, ath ha7? vil holdhe och styrcke 
thenne scraa och thenne reeth meth alle godhe elfther sin 
fofmwæ vndher hans faltzmoll.

Item hwer brother schall giffue ij lybsche ath 
michelmøsse och ij ath jwl och ij ath poske och ij lybsche 
ath midsommer, och th et kalle vii tidepennrøghe til lags 
behoff.

4. Item  hwilken swen til Roschild chommer och acthei"
*

ther ath bliffue, han maa være viij daghe i tyenisthe och ey 
længher, vdhen han gangher i vorth companni.

/. Item enghen swen maa vordhe broder i vorth com
panni, vdhen hans hosbonde er brodher i scomagher giile 
och gør bryre lighe och ræth, och then swen scal ey tyæne 
nogher man, ther brodher er i scomagher giile, indhen jeth 
oor ther efther.

6. Item kommer hosbondhen och swennen vredhe i 
mellom, tha sculle the lydhe och gøre, hwat oliermen och 
scaffere them sigher i mellom.

7 x. Item haffwer ij swenne vredhe eller kyff mellem t 
them, och ære the bryre i companni, tha maa enghen aff 
them søghe for noghen reth, før the bereth haffwe the/

1 Uden for denne Paragraf er med skrevet »nota« og lidt nedenfor 
en nyere Haand i Marginen til- »2 ^«.



for teris ollermee« o c 1 scalfere vndher en thø«ne øl til 
brødhe.

8 2. Itew hwilke« vor broder er i vor co[m]pa«ni, och 
bliffwer han vdhen byen halfft aar eller helt och ey3 læn- 
gher och kommer ighen, giffue en hwid pe«ni«gh och 
bliffwe vor brodher, som han var til forn.

y. Item  kommer ey brodher til steffne, om han vareth 
vordher, bøde ij engelsche, och kommer brodher barbeneth 
til steffne, bødhe ij engelsche.

10. Item dricke brødre thøraie øl, hwilken broder ey 
vil komme och dricke meth, gielle han saa meghe^ som then, 
ther dricker.

11. Item tagher nogher broder mere øll, en han kan 
rodhe, bødhe en halff thø«ne øll.

12. Item bywdher broder vlofflighe ghest, h a n e r fallen 
effther brødre sielsse, och brydher gesthen, tha scal han 
bædræ fora4 hamiom bødh effther hans brødhe.

i ) .  Item vordher brodher nogher stetz fwndhen paa 
boffweplatz, ha« bødhe ij enghilsche, och søgher brodher 
boffweplatz, medhen brødræ dricker sa«zmen, bødhe iij hwidhe 
pe«ni«ghe5.

- 14. Item kommer brodher i nogher ryethe eller scyld 
och kan segh ey orsaghe, tha scal han fly vorth co«?pa«ni 
oc ey længher tyæne i Roschild.

i j . Item førsthe vorth co;«pa«ni er drwcket, tha scal 
hwer brodher fredheligh gonghe meth syth vopn til syt 
herbergh; gør han nogher man eller qvi«næ ymod aff syn 
drwckenscaff, och vordher ha« kerdher, tha scal han først 
bædre mod then, han brødh, och sidhen gildith, effther 
som brødhen er, effther brøders sielsse.

1 »oliermeen oct- er med Haandskrif- 4 Her staar »sora«, Afskriften i Kall- 
tets Haand skrevet til i Marginen. ske Saml. laser »som«.

2 1 Marginen udenfor denne Para- 5 I Marginen her udenfor er skrevet 
graf er skrevet »2 sku.. »4 |i«.

3 Dette Ord er tilskrevet over Linien.



16. Item  liggher brodher i sotthesengh, tha scwlle 
scaffere ladhe tilsighe ij brødre hwer natth, som then siwghe 
bewaghe scwlle saa længhe, som behoff gørs; hoo som 
vordher til sagder och thet forsømmer, bødhe en marck vox1.

i j . Ithem haffwer then siwghe ey pe«ni«ghe ath for
tære, tha sculle scaffere paa gilles vegne hielppe ha«nom 
først metli iiij grotthe; bedres ham ey, hielpe ham andhen 
tid; vordher ha« ey e n 2 helbride, tha hielpe the tredie tid iiij 
grotthe, the/ er en sceling groth; vordher ha« helbreydher 
thereffther, och haffwer ha« ey pe«ni«ghe ath vedherlegghæ 
co«zpa«niet meth, han tyæne soo længhe, til tys pe«ni«ghe 
er co«zpa«niet betaldhe; bliffwer han døød, och haffwer 
ha« nogher vaare, tha schulle iiij brødre, ij aff schomagher 
giile och ij aff compawniet, vrdhe co«zpaniet fwlt foor the 
pe«ni«ghe; haffwer han och inthe/, meth hwilke ha« kan 
bethalle, tha giffwer companniet ha«nm« til for gwdz schild.

1 S. Item  døør nogher brodher, tha schulle alle brødre 
komme til vigilias3; iiij brydre, hwilke som nest tyæne 
hoos han««m, schulle voghe om natthen offwer han««m, 
och a«nen daghen schulle alle brydre fwlghe ham til hans 
soghenkyrcke och sidhen til closther til hans læghersted och 
offræ ther til iiij messer for ha«nom 4 och ey skylies fra 
han««m, før han er begraffwe«; brydher her nogher vti och 
thetle forsømmer, bøde en mark vox.

lp . Item døør nogher brodher vthen byen indhen aar 
och dagh, tha schulle schaffere paa co«zpanie5 vegne han««m 
begoo meth iij messer, saa som ha« haffde døøth inne« byen.

20. Och enghen smosjwjen5 schal nødhes ath dricke 
i vorth compawni, en togh han er vor brodher.

21. Item  do filér nogher vor brodher høgre en paa en 
groth, bødhe ij mark vox i co«zpa«ni.

1 1 Marginen her udenfor er skrevet 3 I Marginen her udenfor staar
skrevet »4 (1«.

2 Ordet »en« er overstreget, mensom 4 i Marginen her udenfor staar 
det synes med en langt yngre skrevet »r
Haand. 5 Her staar y>smoseiu.



22. Item hwilke« brodher som aff fortreeth sether 
segh modh oldherman eller schaffere och ey vil være hørigh 
och lydygh och bæydræ, som then«e vor schraa vdwiser1, 
om han faller for brødhe, och alle the, som bond byndher 
ath styrcke saadand vhørsom och fortrethz, bøde hwer 
there en god thønrøe tyst øll och ij marck vox.

23. Item rymmer nogher schomagher swe« waarlich 
eller vloffligh alf Roschild fra synd hosbond, tha moo ol- 
dherma« och schalfere scr/ffue effther han««m ; vil han ighen 
kommæ och bædhræ, tha schal han taghis til naade, om 
th et er ærligh sagh; kommer ha« ey ath bæydhre, tha schal 
ha« scnffwes och kw«gheres, sodh«n som ha« halfwer segh 
sælffwer til giorth.

24. Item hoo som dragher knilf ath syn gildbrodher, 
ha« bødhe en hallf thøn«e øll och en mark vox2, och hoo 
som gør syn gilbrodher saar, bødhe j thøn«e øll i laghet 

och en mark vox3.
2 j. Hoo som  kynhesther sy« gilbrodher4 eller hor- 

drasdier, bøde en hallf thøn«e øll och en mark vox.
26. Hoo som dr/cker5 meth syn kny ff, tha thønwen 

ligher paa stolend, bødhe ij engelsche.
27. Hoo som kalier syn gildbrodher schalk eller a«neth 

vqwens ord, bøde hallf thøn«e øll och en mark vox.
28. Item hoo- som  ey bethaller syt øll indhen6 viij 

daghe, elfther ath drwcketh er, bødhe en fyærdi«gh øll och 
bethalle ath lighewel.

25?7. Item  hoo som brydher eller sændher slaar lags 
drickekaar, ghællæ kareth och bødhe en m«rk vox for 
hwert kar.

/>
1 lMarginen her udenfor staar »2 6 Her staar »inghen«.
2 I Marginen her udenfor staar » 2 \  7 i Marginen udenfor denne Para
s i  Marginen her udenfor staar »4^«. graf  s âar nogle ulæselige Smaa-
4 I Marginen her udenfor staar »1 «. tilføjelser.
5 Afskriften i Kallske Samlinger, har 

zvricker«.



70. Hoo som g ø r1 vlydh eller buller vty lagshws, 
lægge gensthen ij engelsche2 poo boreth for oldherma« til 
vidhe; hoo xhet ey strax gør, bødhe en mark vox.

31. Item hoo som begy/mer kyff eller træthe i lags 
hws, goord3 eller andher steth btydher mod brodher, bødhe j 
mark vox; kommer ther ydhermer alf, tha bødhe, som for- 
screffwe/ staar.

32. Item hoo som gaar i lags hws til stelfnæ eller 
drick om hellighe daghe meth bughser eller meth andher 
vqwemme klædher, bødhe ij enghelsche for hwer tydh et 
cetera4.

33. Item hwichen(!) swend som kommer for vidhe, och 
oldher mæn och schalfere lægghæ theris vidhe, hwilchen 
ther y modh staar, han schall strax5 lægghæ en marck vox 
paa borith och ghaa schal y gordyn meth the, som schyl- 
lighe ære, och giffwe saa som dhe andhre, ther skyldigh ære.

34. Item hwilchm swend til øls gaar och tagher meth 
segh øxæ eller chordhe6 eller noghe£ a/meth væryæ, som 
vlofflich er, han bødhe ther fooræ en hallf7 thynrøe øll och 
en marck vox, och hwilchen swend fraa øøis goor6 och 
gyffwer roolf eller anschrigh i gadhen, bødhe hallf thynne 
øøl och en march vox ther faare.

3/ .  Item schal wor krwnæ thendis vti grobryræ allæ 
vor froffwæ daghæ, andhen dagh jwle, andhen dagh paasche, 
andhen dagh pyntz, kørmøssæ dagh, Marie Magdalene dagh,

1 Dette Ord er tilskrevet over Linien.
2 Her staar »elgelsche«. 1 Marginen 

her udenfor staar muligvis »2 Hf«.
3 1 Marginen her udenfor staar »i  Hf«.
4 Under denne Paragraf staar skrevet

med Kursivskrift fra  det 16. Aar- 
hundrede: »Item hoo som gaaro

tiil borerstough met bwgser, han 
skal bødhe iiij alb. ter forre for 
wer tyd«. — »iiij alb« er indsat 
istedenfor en anden, nu ulæselig

Bøde, og der staar ikke »tyd«, men 
»tyg«. »Borerstough^ er en tvivl
som Læsning, Afskriften i Kallske 
Samlinger har '»borrestough«, ogo  o  7 o

muligvis kan der læses »borer- 
stangh«.

5 Her staar y>stax«.
6 I Marginen her udenfor er til

skrevet »i Hf«.
7 Her staar »hafjl«.



afflas dagh och s««cti Francisci dagh1; hwilchen thette foor- 
sø«zmer, ha« giffwe schal en thønwe øøl och ij marck 
voox. Amen.

[ Tilføjelser med en væsentlig samtidig H aand:]
36. Item  hw ilken2 som bliffwen keyst til oldhermand 

eller scaffere oc ey vil være, ha 11 scal giffwæ j ty«næ øøl 
o c saa gaa i gordhen, o c keyses han andhm gong, da scal 
ha« w æ re3.

Item spyldher ther noghen aff lags øøl mer, en ha« 
skylæ kan meth handh och foodh, han giffvæ schal vj d 4; 
mæ» spyldher han meræ, tha sthaar th et til allæ bryræs
syelsæ etc.

[Tilskrevet med en noget senere Kursivskrift:]
Thm «e forscreffne skroo haffue vii Hans Frost, Niels 

Fiønbo, borgemestæræ i Rosk ildø5, oc alth raadit i same 
sted stadfest oc fuld bwrd met vort stadz segnet hengt
nædhen for thenne bogh.

[Tilføjelse fra  det 16. Aarh. paa Blad y a :]
Ithem thin 9. februarii bleff skråen lest for alle sko- 

maeersuenne, tha bleff ther vedkaarit oc vedtagit med 
alle brødris samtøcke, at om suenne bliffuer thuedracktige 
oc sias eller dragis, skal ingen skille att vden skaffere eller 
then, som aallermand befaller; huo som her imod giør, 
hånd bøde en god hall thønne øll vden all naade.

1 Vor Fruedage ere: Mane Rensel
sesdag 2. Febr.j M. Bebudelse 25.
Marts, M. Smerte Fredag efter 
jdje Sondag efter Paaske, M. Be-
søgelse 2. Juli, M. Himmelfart 13. 
Avg., M. Fødsel 8. ? Sept., M. 
Aabenbarelse 21. Nov., M. Und
fangelse 8. Dec.; Korsmisse om 
Vaar en 3. Maj, om Høsten 14. 
Septbr.; M'. Magdalene 1. Apr.; 
Franciscus Seraphicus 4 . Okt.; 
Afladsdag kjendes ikke.

2 »Item hwilken« er indklamret og 
en Streg fra  disse Ord ført op over 
§ 33, hvad der muligvis antyder, 
at § 36 (og med den § 37) skulde- 
have Plads foran § 33.

3 1 Marginen her udenfor er tilskre
vet »/ $«.

4 »vj d« er af en senere Haand 
indcirklet og derover skrevet »1 p«.

5 Til Bestemmelse af Skraaens Alder 
ere disse Borgemesteres Navne for- 
gjæves eftersøgte.



[Senere Tilføjelser paa Blad pb:J
Anno domini m dxxiij.
Item wor alle swewnæ til same« dyræ wor frwæ dagh1, 

och toghe saa wed alle same« til howe och oldhermawd 
mel them, ath hvilken swe«, ther bliffvor fallen for stefnæ 
hvid, tha skollæ the alle til wor frwess lywss, fastelawe«s 
dr/c2 och p/V/ssedagh dr/c2 wndhcrtaghm.

Item toghe sue«ne weth sancti Matisz# dagh3 om weghtt: 
huilcken som bliuer tiil saght och thet forsø«/mer, han 
gilfuer en ferdin øll och en marck vox.

. . . nest Dionisii4 dag bleff thenne skraa lest i older- 
mandtz Anders . . . husz for alle suenne, oc toge the wed, 
at de uylle vdhi allemaade holde forskreffne artickle y denne 
skraa vbrødeligen och vrøgelige5.

[Senere Tilføjelse paa Blad ia :J

Item a«no do«//ni 1577 thend 2 søndag effter epy- 
phanias6 bleff th et samtøckt y skomager suene theris lausz. 
husz aff Matz Fønbo deris ollermandt och alle lausz brødre, 
att huilcken broder, som bleff sett for bøder, entenn tønde 
øll, halff eller fierding, tha skall hånd giffue saa møgiid, 
som th et gielder sa«/me tiid y tønden.

[Senere Tilføjelse paa Blad 2 :]

1582 Jacop Berenndzen Skriffuer for skomager suenne.
[Senere Tilføjelse paa Blad i a : ]

Anno 1598 den 27. Novemfer bleff denne skraa lest 
udi oldermands husz Cristen Fønboe for alle swenne, och 
thoge der vid alle udi alle maade7 høile disze forskreffne 
arthicle y denne skraa wbrødelig och wrøgelig.

1 Det er den i j . Avgust.
2 Afskriften i Kaliske Samlinger an

tyder i Marginen Låsningen »dotni- 
nica«.

3 Det er den 24. Februar.
4 D. e. Dionysii Dag d. y. Oktober.

5 Hele dette Stykke staar utydeligt.
6 Det er den 6. Januar (Hellig y 

Konger), 2den Sondag derefter er 
den 20. Januar.

7 Herefter har Afskriften i Kallske 
Samlinger indskudt et nat«..



27.
c. 1450. Artikler, som Skomagersvendene i Stagelse have

optaget.
Vedtægterne ere indførte S. 133—3 1 ^  tdesens Atlas Danicus

hørende Samlingshind (Nr. 361 fol.) i den Arne Magnæanske Samling 
paa Universitetsbiblioteket. Det vedrører Ringsted, Slagelse (med Antvor
skov), Sorø, Næstved (med Herlufsholm) jfr. Katalog over den Arnemag- 
næanske Haand skriftsaml., I, 1889, S. 291. Efter disse Artikler følge A1- 
tikler for de Slagelse Skomagere, Bagere, Skrædere og Smede, der ere tiykte 
ndfr. undtagen Skrædernes, der først ere fra 1343. Som Indledning til 
samtlige disse Artikler staar nederst paa den ellers ubeskrevne S. 132 
nedenstaaende paa Latin skrevne Notits, der, sk]ondt den taler i første  ̂
Person, ikke er skreven med Resens Haand (s. om forskjellige Hænder 1 
dette Samlingsbind P. Kofod Ancher: Dansk Lovhistorie, II, 1376, S.
391—2 og S. Birket Smith: Kbhvns. Universitetsbibi. for 1728, S. 71): »Se- 
qvuntur certi articuli et statuta Slaglosiæ sutoribus, pistoribus, sartoribus et 
fabris ferrariis a magistratu Slaglosiæ præscripta serv anda, qvæ heic adjun
gere 11011 abs re judicavi: et qvidem primo inetæ sutorum ab illis invi- 
ĉem factæ sunt hæ:i — Vedtægterne ere med ny Retskrivning trykte af t .  

R. Friis i hans »Bidrag til Slagelse Bys Historien (Slagelse, 1873, S. 92—98), 
der er et Særtryk af Slagelse-Posten, og nogle enkelte Paragrafer i R. Kye- 
■ rups »Tilstanden i Danmark og Norge«, 1, 1803, S. 238 60. Paiagiaf-
.tallene findes ikke i Haandskriftet.

Thetthæ ær then wilchor och skraa, som sudeiæ 
svennæ havæ wptaghet i Slauelsze, hardteligæ holde schul- 
lendes aff them oc thære æffterkommere i guds hedær och

jomfru Maries.
1. Førsth ær thet so schichet, at ho som will broder- 

schab haffwe i thette forschreffne lach, han schall giffue

iiij engelsche for sin ingangh.
2. Item huilchen sin brodher gør forkøp, han schall

giuæ brøderne j øræ [oc then,] schaden fich, j halff oræ.
7. Item naar nogher wor brodher døth bliver, tha 

schulle allæ brødræ ower hannum om natten wokæ; huil
chen thet ey giør, hånd schall giwe j groth; oc schullæ 
the .allæ om mornæn lighet til kyrkæ fulwæ och offeræ tel 
ij mæsser for hans siæl och giwæ j pænningh tel wdschutt1; 
huilchen thet ey gør, han giwer j groth til withæ.

1 Skal muligvis være »lighschutU.



4. Item hwær schaffæræ af thættæ iorschreffnQ sel- 
schap schall frii hafwe j ghæste hwer daw, the drichæ 
sammen.

j .  Item huo som voræ skafferæ gør homod meth 
vqvædens orth æller regner æffter them, nar the rægefn]- 
scapp hawe giorth, han schal gældæ j øræ.

6. Item om noger tiid wordter schælnid imællæm 
brøderne, tha schulæ schafFernæ met brøderne[s] hiælp them 
forligæ; huilchen af them ey lydhe wæl, han schal giuæ 
brødernæ j tømie øll.

7. Item huilchen sin broder giør wlyth, som lyth 
haffuer aff olderman, han schal gifue j øræ.

8. Item huilchen wor skafferæ borthæ ær aff stæffnæ, 
han schal giuæ j øræ.

V

<?. Item ho som effter wor dryk gar i ølkonæ boder 
oc tabær sinæ klædær met dobbel, han schal giuæ brødh- 
ernæ en halff tømie øll och j  mark vox.

10. Item huilchen aff wort æmmedæ swænæ aff annæn 
by kommer, och søger han worth selschab, han schall 
gifue ij withæ penninghe oc driche frii første daw; wil 
han the pænningæ ey utgiuæ1, tha schullæ voræ schafferæ 
forbywde hannum thiænisthæ, och hånd schall ham ey 
stæde noget wort æmmæde at øwæ i hans hws, for han 
giør wor broder thet, som 2 han ær them plichtig.

11. Item hwær wor broder oc søsther thæ schullæ 
tryswær i huert aar vtlæggæ ij lybesche.

12. Item skeer thet swo, at nogher aff worth æmmædæ 
wordher siwgh3 i weyæn, nar han achter tel Slauelsz at 
fare, po en mil nær æller to, tha schulæ wore skaferæ aff 
sælscaps pænningæ hannum hænte ladhe tell Slauelsze oc 
hannum tilschicke en schællich qvinnæ, som ham ware 
tagher i hans sothe sengh, och schiche ther tel two brødhre,

1 F. R. Friis har (som Trykfejl) 2 »thet som«, staar to Gange, 
»indgive«. 3 F. R. Friis har »svag«.



som met qvinnen woke schulæ, om nøtturfft ær, oc skulæ 
th e 1 fonghæ først xij hwitæ pænningæ alf selscaps pæn- 
ningæ, om han fattich ær; och ær thet so, at han ey fanger 
bethre2, for thæ pænningæ æræ fortæræde, tha schullæ 
the foo ham in xij hwithæ pænningæ; bliffwer hånd 
længer siwg, tha schulæ the fongæ hannum xxiiij hw ittæ ; 
tha hauer then siwghæ fonghet j lybesch mark alf selschabs 
pænningæ, huilchæ han schall giuæ brøderne igen, so schyth 
som gwth om (!)3 hannum helbreyde at wurdæ; bliuer 
han døt alf then syghe, tha schullæ woræ schalfere hans 
klæder sælliæ, om han nogher hawer, oc ther met gyeldæ 
brødernæ then lyb esch mark, och ær thet so, ath han ær so 
fattigh, at hans goedtz kan ey tell ræchæ, tha schullæ wy 
hansz vtfært hæterligæ holde lathæ oc tagæ thær fore løn 
alf then smæde (!)4 gwth.

i ) .  Item huilchen wor broder her i byen siugh 
wurder, han schal nytæ then samme nadhe.

14. Item huilchen broder som vt wurder woldh tell 
schaffer at være och ey vil wære, han schal giuæ j tøwne øll.

1 j .  Item hvilchen som vufrdejr tilkeset tell forreyere 
oc ey wel wære, han schall giuæ j tøwne øll.

e

16. Item huilchen ey [bejtymmelige kommer at dantze, 
han schal gyælde iij hwittæ.

17. Item naar brødernæ schulle dantze omkring byn, 
tha schulæ the holle hwær annæn i haandæn, oc enghen 
schall gaa enæ omkring [paa] gaden æller i nogen gaardh 
at løpe, och ey ladæ therres dantz atschilliæs, vthen thet kan 
wurdhe i noghre gaardhe; huo som thet gør, han schall 
giælde j grot.

18. Item huilchen sin broder kalder tyuff, tha schal 
hånd gieldæ i selschabet j mark och ham 5 j  mark, som

1 H e r  s ta a r  » thet« . fo r a n d r e t  O rd e t t i l  m in d e r«.
2 Her staar »bøther«. 4 F. R. Friis har »gode«.
3 F. R. Friis har ligesom R. Nyerup 5 Her staar »han«.



kaliet wurt, oc swar han hannum thesligkæs igien, tha schall 
han gyælde j halff mark, eller han schall gaa vt aff sæl- 
schapet met nidingh1 ordh.

/g. Item ho som syn broder siar met sin næue, han 
schall giffue j mark.

20. Item huilchen syn brodher siar med suærdh æller 
meth spywth, tha schall hånd giffue brodærnæ xij øræ, oc 
siar thæn annen igien, tha schal hånd giffuæ vj øræ.

21. Item huilchen sin brodher kærer for bytingh2, 
oc hånd for ther foræ scham æller schadæ, han schal giue
brødernæ j mark oc then annæn, effterdi som hansz schade 
[vurdejris3 *.

22. Item hvilchen brodher sin schaal vmspiller, hånd 
schall givæ vj pænningæ.

2j. Item huo som wapn hauer i wor dryck, hånd 
schall giældæ j øræ.

24. Item huo som wpkaster i sælschabs hws, hånd 
schall giue ij mark wox oc j  tømie øll.

2/. Item huilchen sin giæld døli, han sciial giue ij 
mark*1, oc giælder han them æy poo then forschreffne tiidh, 
som ham forlegis, tha schall han giælde twæ foldh.

26. Item huilchen broder som ey til skowen ridher, 
han schall giælde j grot.

27. Item ho som nev siær foræ at 5være sam m en5
w

met brøderne, som dantze, han schall gieide ij engelsche. 
28. Item huilchen brodher

1 Her staar »indingh«.O
2 F. R. Friis har »Høvding«, hvor

med kan jævnføres »Voldsmand« i 
tre andre Slagelse-Skraaer (Smede
nes, Skomagernes og Bagernes ndfr.
S• 164 § 16, S. iyo § 13 og S. 
x79 § 24)- Skjondt der strax synes 
at staa »høwdingh«, er det dog 
tydeligt, at Skriveren ikke har 
kunnet læse Ordet, og de af ham 
efterlignede Skrifttræk tyde paa en

som giæst biuder oc dyil,
Begyndelse som »by« eller »bys«. 
Om Tilstedeligheden af at »kære 
Broder for Thinge« findes oftere 
Bestemmelser.

3 Her staar »reis«. F. R. Friis har 
»visere.

4 Herefter har Haandskriftet et Par 
Bogstaver, der maaske skulle be
tyde »wox«..

5 Her staar »kære kommen«.



wurder hannum met befunden, tha schall hånd først giælde 
for ham oc sidhen giue brodherne j mark wox.

2y. Item engen brodher schall nogen gæst inbyde, 
vthen then schælligh oc beskæden1 ær.

30. Item huilchen inbydher ten, som trættæ oc kiuæ 
vil, hånd schall giældæ j halff tynnd øll tell withe.

31. Item hvilchen broder som af by far oc sin giæld 
æy giælder, tha schullæ wore schaffere æffter ham scriffvæ, 
at enghen schall 2 ham i tænæste taghæ2. for han gør vore 
brodhere fult, som han schylwær.

32. Item ho som sick aff noger sin konst roszer o 
affbyeder sin brodher licke well æller kynstelicher at giøre> 
han schall giældæ j tønne øll oc ij mark wox.

33. Item huilchen som giør kiff och trætte, nar brøder 
driche sammen, tha schulle brødre til ham gaa oc siæ ham 
thet bæste; wil han them 3 æy høræ, tha schulle the binde 
hansz hænder oc hans føther sammen och leggæ ham wt- 
wortis i en stæth thærtell, at schælligæ brødhre schulle ey 
aff ham- schadæs.

34. Item huilchen brodher som ham giør forkiøp, som 
fore dantze schal, vten schafferens mynnæ, hånd schal givæ 
j tønne øll.

33. Item huilchen wkyndig swen til bys kommer och 
thet bewiszelicht ær, at hånd sin giæld ey haffuer giældet, 
huor han4 hawer før wæret i sælschapp, 'han schall icke
indkomme i wort sælschap.

36. Item engen brodher schall uor spælman fortræd 
giøre och ey for sich særlæstes nødæ til at læge vten 
schafferens m ynnæ; ho thet giør, han schall giffue j  tønne øll.

33. Item wor schafferæ schulle engher man æller 
qvinde innen selschap eller uthen sælschap pænninge lanæ 
vthen paa goth søelff pand.
1 Her staar i>scholHgh oc hestæden«. 3 Her staar »tehm«.
2 F. R. Friis har (som Trykfejl) 4 Her staar »dan«.

»huse ham i de næste Dage«.



38. Item huilchen brother som sower i selschaps
hus, han schall gieide j øre.

35>. Item lyster brødere sammen at ætæ om odens
dagen i fastelawent, hwat the tha forthær, thet schullæ the 
gyælde then næstæ søndaw efterkommende.

40. Item huilchen som wurder befunden, ath han 
tagher børster alf leffwendis schwin, han schall giælde ij 
engelsche.

41. Item nar orloff wurder giuæt, tha schall [hver] 
houestliken1 taghæ sit swært eller andræ sinæ wæriæ.

42. Item huilchen hinannæns wæriæ tagher vten 
skafferæs mynnæ, han schall giælde j groth.

43. Item huilchen brodher som en v n t2 qvinnæ ind
læder inæn fyræ pæle po then gardt, som vi dryche, oc 
mæn tynnæn ligger pa stolæn, han schall giælde en grot 
och j mark wox.

44. Item huilchen swændt aff wort æmmædhe paa 
landet gaar och gør skoo æller tilhielper at gøræ schoo, 
han schall bøde j tonne øll oc ij mark wox i wor fruis 
kompagnii.

28.
c. 1430. Artikler for Svendborgs Guldsmede, Remsnidere 

og Sværdfegere, tilladte a f  Byens Borgemestere og Raad.
Artiklerne findes paa et Pergamentbrev med afrevet Segl mellem 

Danske Selskabs Membraner i Rigsarkivet. De ere trykte i Suhms Sam
linger til den danske Historie (I, 2, ij8o , S. 210—14) efter en af Lange- 
bek tagen Afskrift, der nu findes i Rigsarkivet (Langebeks Samlinger om 
Gilder og Lav). Han har foroven paa Afskriften bemarket: »Orig. membr. 
in Arch. R. Soc. Dan. 1362.1- En anden Afskrift med Piesners Haand er 
indsat i Langebeks Diplomatarium i Rigsarkivet. De nedenfor tilsatte Pa
ragraftal findes ikke i Originalen.

O c 3 sigher Dauid propheta i psalteren, hwor goth ock 
hwor gledeligth thet er, brødre samen at boo. Vdii tesse
1 F. R. Friis har uhøvisk«, som han 3 Saml. t. d. dske Hist. I, 2, S. 210

forkaster i »Trykfejl«. har efter Langebek »Ee«.
2 Dette Ord mangler hos F. R. Friis.
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ordh rører propheten twindhe handhe stycke. T h et første 
handh sigher, ath th et er goth, ther m eth rører hånd thetfe 
brødreskabs gode omgengellsse i thettz neruerendis leffneth; 
th et anweth, hånd sigher, ath thef er gledelicth, ther m eth 
rører hånd then ewimieligh giede ock frøgd, som the fanghe, 
ther brøderskapp meth widhæ ock vederlagh holde, ock for 
vden endhe. Paa tesse ordh haffde tenckt hederlige men 
ock skellige alf guldsmede, remsneder ock swerfeier æmbith 
i Swineburgh, hwilke som steffthede eth hederlicth giildhe 
ock samsæde i guts heder ock i herræ sancti johannis 
bap/wte heder; ock ther effther, som sighes, ath intheJ giilde 
kan staa vden wiidhæ ock vederlagh, tha lodhæ thee dicthæ 
themie skraa vnder sadane wilkoor ock stadfestellse, saa 
som her elfther. fyllier, meth borghmesters ock raads til- 
ladelssz i Swineburgh.

7. Item første artikell er th et, om nogre will wort
embit ølfwe eller vitnæ, swosom ære guldsmede, rimsnedere
ock swerdfeyere, thee skullæ wære æcthæ ock rætte; hwo
th elte lagh kand wiwtne alf allerman ock alle brødre, hånd
gilfue en tonne øll, ij marck vox ock viij P till wor byssæ
till sindh igangh ock en skooli saa godh som en p, vden

*
th et er guldhsmede børn, remsnedere børn eller swerfeyere 
børn, thee wære frii for themie fomeffnåe to nne øll.

2. Item hwo som gerdh scall gøre, hånd gøre two 
gerdhe inden aar ock .dagh, som broder halfuer tillforen 
giord, ock gilfue till hwer gerdh two to nner øll, salthe 
bøster ock two ferske retther, osth ock smøør, bagerbrød 
ock hwedebrød, alle tesse till øffringenefo.

3. Item till wore gerdhæ scall hwer broder ock søster 
.siddhæ, som thee ære igangen vdii giildeth; hwo segh ther 
olfwer hølferder ock setter segh ander sted, hånd eller hwn 
bøde en hallff xonne øll till widhæ.

4. Item hwo som gerdh gør, hånd scall ey flere 
sæstæ biwde end till tw fadh maadh, ock hwer broder
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komæ sielff fierde aff synæ egnæ h ion ; tager nogher laanæ 
boodh meih segh, bøde ij grotte for hwer.

/. Item wor allerma«, hwo hånd er, sidde øffuerst 
till bords.

6. Item wor stolbroder scall køffue alle køfFue to nner 
ock hæw e1 wor tonne.

7. Item wor dieghen scall skencke alle køffue tonner; 
foo wii nogeth friith øøli, thet scall hånd sielff køffue ock 
skencke, som th et indlegger.00

S. Naar brødre eller søstre ære i laghe forfaall, ther
gerd gøres, komer them  bwdh, tha sculle thee gernæ haffue 
la gis reett.

9. Item hwilken brodh^r, som kende drengh tåstiero  o  y

hånd holdhe hawwm w uith2 i sex wger; holder hånd 
hawwm lenger, tha giøre hans kende tonne sex vger ther 
effth^r nest kome^dw', som er en tonne øll ok viii p i wor 
byssæ ock thcr meth wære qwith.

10. Item gør gildbroder anden saar vdii wor gilides 
hws eller giildes gardh3, bøde en tonne øll till wiidhæ.

11. Item om noger broder eller søster aff oss giffuer
anden fulæ ordh eller lastelig taalæ, bøde en tonne øll till 
wiide hawd eller hwn.

12. Item sæethes noger broder 1 wort lagh for noger
sagh ock hånd ey kennes, wærie segh sielff tredie aff wore 
egne brødre.

13- Item gaar heer ey anden logh aff thette lagh, 
vden th et rører broders eller søsters mandhellind paa.

14. Item worde brødre till woret ath taghæ lodh, ock 
borthe thee thenum, vden thee ære i laghe forfaall, bøde en 
tonne øll till wiidhe.

i j . Item om noger broder eller søster døør aff thette 
lagh, tha skulle brødre ock søstre woghæ offuer thenum ock

Sml. t. d. dske Hist., I, 2. S. 211 har efter Langebek »ivinth«.
har efter Langebek 1,halte«. 3 Saml. t. d. dske Hist., I, 2, S. 212
Saml. t. d. dske Hist., I, 2. S. 211 har efter Langebek »gerdh«.
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fylghe therw liigh till graffue. Ock hwert mandskapp 
skydhe ij pewniwgh till liigskoeth, førendh graffuen till* 
skydes. Hwo thet ey gør, bøde en grot till wiidhe, vden

hånd ær i laghe forfall.
16. Item hwilken broder eller søster anden skyldugh 

ær, hånd eller hwn sculle først delæ thenum meth wor giildes 
logh; hwo som segh lader vdsøghe for syn widerliigh giald 
alf fortradenskapp aff wort giilde, will hånd eller hwn thel

witne ighen, vitne thet meth en tonne øll.
77. Item om noger gildbrøder eller søstre, som ære

guldsmeder, remsneder eller swerfeyer, worder saa fatigh, 
ath hånd eller hwn kuwne thenum ey fødde aff therw embeth 
ock ey kunnæ ther/k laag vpholde, tog scall hånd eller hwn 
nydhe siith laag ock ther till haffwe aff wor byssæ till 
kleniwgh hwerth aar, men thee leffue, tollff alnevadmell.

iS . Item scullæ wii søge laghe gildsteffne twinde tiider 
om aareth, som ær sancti Johannis bapfwte dagh mithsomer 
ock sancti Joh annis aptw/øli et ewa ngelistt dag vdii iw ll1; 
hwo som ey steffne søgher tesse twiwde tiider, bøde en
grot till wide, vden handh er i lage forfall.

jo  Item hwo som« ey komer till natworen steffne,
nar hånd tillsighes aff læænsmen eller aff hans budh, bøde 
en hwid till widæ, vden hånd er i lagen forfall.

20. Item om nogher broder døør aff thetfe lag, ock 
hans hostrv leffwer vjerjdiighen, oc hwn fanger en anden 
man ther broder meth oss will worde aff woræ æmbede, 
tha scall hånd nydhæ syn hostrv ath, gøre oss en gerdh 
ock giffue ij marck vox oc en skoil saa goth som j p.

27. Item hwo som synæ tiidhe pewniwgh ey redeligh 
vdlegger om mitsomer, bøde en g rot till vidhe, vden hånd

er i laghæ forfall.
22. Item om noger marø eller swendh worder till wor 

by komewd/J' ock will vorth embit brwge, som ære guld- 

1 D . e. den 24 . J u n i og den  27. D ecem ber.



smedere, remsneder^ ock swerfeiere, han scal goo 1 ii wort 
lagh ock gøre, som forscr^ffuet staar vdii thmne skraa.0  o  7

23. Item hwilken brodher, som gest byder, betalæ 
hans øll ock swore hans brøde.

24. Item worder noger broder secthrf for widhe, thet 
skall hånd sielff indlegghæ thm  samæ dagh; will hånd 
thet ey betalæ, tha sculle alle brødre thet betalæ, ock ey 
siden wære wort lag nermer^, en alle brødre wille ham/m 
haffue.

2 j. Item hwo som till lææns man worder keest ock 
ey wil wære, bøde en hallf tonne øll for hwer gangh.

26. Item hwilken brodér som siisth gaar i wort giilde, 
hånd scall wor£ woore brødre samen, nar allermarø ha«wm 
till sigtar, saa lenghæ ath anden konter ock frier harømi; 
voræ th et saa, ath thm samæ broder alf by flycther eller 
døde, tha scall thm  broder i gildeth nest fore hamnn giøre 
thm tieneste, som forscreffuet staar.

27. Item alle wor£ brødre ock søstre, som wort lag 
kend«, the sculle søghe wor£ fastelaghms dricke; hwo th et 
ey gør, hånd bøde halllf saa møgeth som broder, aa benckæ 
siidder oc dricker, vden hånd er i laghe forfalld.

28. Item hwilken broder syn hostrv mester ock en 
anden ighm foor, hånd scall hindhe vdii wort lag giffue, 
for hindhes igangh giffue ij to nner øll, en skooli saa god 
som j (i ock siden nyde sæde, som thm  anden hostrv 
haffde.

25?. Item hwilken gildbroder, som skylliwg halfuer till 
anden i sancti Johannis lagh ock ey will pleyæ rm h eller 
hende reth oc goor offuerhørigh alf steffne ock will ey 
blifFue wiith brødre, bøde en towne øll till widæ.

3 o. Item skede thet saa, at brødre t\\er lææns mændh 
gaa om at panthe paa lagsens wegne, hwo thenum necther 
panth, bøde en marck vox till lageth for hwer sindhæ.
1 Dette Ord er tvivlsomt; det er rettet med nyere Blak.



31. Item nar ottæ brødre worder melth i garden om 
nogh^r ær/nde, tha skulle brødre haffue wor skraas macth 
bode till myndæ ock till retthæ.

32. Item vnden togeth wor nadighe herm  ock bysz 
saghæ faalld, i hwilkæ modhæ som thrf fallæ kand.

Paa thet ath saa skall holdis meth ordh ock article, som 
forsc2*iffuet star, tha henghæ wii wor bysz indgsele neden 
fore th.ennt skraa.

29-
1431, 16. April. Borgemestere og Raad i Odense give 

Byens Skrædere visse Bestemmelser.
Efter »Aktstykker til Oplysning af Danmarks indre Forhold i ældre 

Tid. Udgivne a f Fyns Stifts literære Selskabs (II, 1845, 8. 65). Det 
originale Pergamentbrev, som dér er benyttet, og som tilhørte Odense Skræ- 
d erlav, er forgj æv es efterspurgt. Paragraftallene fandtes ikke i det.

Thisse æffther schrefne artikele hawe wi borghemester 
o c rathmen i Othense stathfest oc wnt them, som i schreder 
æmbede ære vdi Othense.9

1. Først att hoo som theres æmbede wil brugge 
schreder [eller] owerscher her udi Othens, han schall 
winne sit æmbede aff rathet i Othens, oc sithen skall han 
gøre i schreder æmbede i Othens, som theres arels sithuane 
hauer wæreth, suo at wore preffieggier bliue vkrente.

2. Item theres kost, the schulle gøre i schreder æmbede, 
ther thi kalle ingong, fire bøste flesk, fire fersche rætter 
oc ost oc smør oc brøth, som ther til hører, oc fem tønner 
Othens øøil.

3. Item haue wi vnt them, som i schreder æmbede 
ære i Othens, at the mwe efter theres wilkor pante till 
schellighed hoo (?), som theres embede brugge wil i Othens 
oc will ey gøre i theres æmbede, som andre gyldbrøthre 
y schreder æmbede førre giort hawer, oc som forschreffith



staar, i huat hælder han komb buden til cost (?) hær i æm-
bedet suo lenge, til han them schellighed gør effter theres 
wilkor.

4. Item mwe the bierghe sich aff theres æmbede æff- 
ter schellighed thoth suo, at wore preffleggier i enge thisse 
forschreffne artikele krengte worthe.

Oc til witnes byrth oc fasthed, at wi thette suo vnt 
oc stathfest haue, som fore schreffuit staar, tha hawe wi 
meth alles wores endracht hength wort bys insegle næthen 
for thette breff. Datum anno åomim m 0 cd 0 10 primo feria 
sexta ante dominicam palm arum1.

30.
I4 J I, 20. April. Kong Kristiern I  giver Kjøbenhavns 

Slagtere Artikler.
Sh aaen er gjengiven efter den i Kjøbenhavns Raadstuearkiv opbe

varede Resenske Protokol med Afskrifter af kjøbenhavnske Lavsskraaer (s. 
ovfr. S. jo). Den her benyttede Afskrift findes S. 1080—82 i Protokollen 
med følgende Overskrift: »Kiødmangers privilegier, szom de self haffue i
giemme, er liudendis ord for ord, szom her følger«. En anden Afskrift 
findes sst. S. io y j  ycj, men den er, som de ndfr. anførte Koter vise, 
meget ringere. I  Kbhvns Dipi., II, S. 94— 100 er Skraaen trykt efter den 
førstnævnte Afskrift; der findes dog flere mindre Afvigelser, og nogle Læse- 
maader fra den anden Afskrift ere uden nogen Bemærkning herom optagne 
i den. — De ndfr. meddelte Paragraftal findes tilføjede i Marginen ved 
den første Afskrift, men ikke ved den anden.

Wii Christiern med guds naade Dannemarchis, Norgis, 
Wendis och Gottis konning, 2grefue i O ldenborg2, giøre 
witterligt alle m end3, at wi af wor synderlige gunst och 
naade haffue vndt [och gifuet]4 och vnde och gifue met 
dette vort obne bref vore elschelige borgere, kiødmangere
1 1451 var det Palmesøndag den 18. 

April.
2 Disse Ord mangle i den anden 

Afskrift.
3 Her indskyder den anden Afskrift

*saa som«. Kbhvns Dipi., II, S. 
99 har disse Ord.

4 Kbhvns D ipi., II, S. 99 har disse 
Ord, der ikke findes i nogen a f  
Tex terne.



i Kiøbenhafn, saadanne privilegier och frihed, som her efter
schrefuit staar.

1. Først at ingen skall haffue fersch kiød falt fra sancte 
Nicolai dag och 1s\vo indtill sancte Johannis Baptiste dag 
o m 1 midt szom m eren2 vden forschreffne vore kiødmangere.

2. Och skall ingen hafue fersch masszuine3 flesch falt 
i støche tall vden the.

3. Item schall ingen innen4 forschreffne tid 1 om aaret 
hafue fersch kiød falt udi støche eller lamme kiød udi fier- 
dinge eller andet kiød 5heelt heller halft5 vden forschreffne

kiødmangere.
4. Aff bønderne maa de, som borgere ere, tho, fire 

eller flere6, kiøbe en oxe eller koe7 till deris egen kost.
j .  Och huilchen mand szom kiøber nogre lam till sit 

egit behof, vill hånd siellie hans naboe der noget af, tha 
schall hånd lade hannem det haffue, szom det stander han
nem selff ud i8, vedt sin eedt, om behof giøris.

6. Och maa9 forschreffne kiødmangere ryde paa landtz- 
byden och kiøbe øxen, kiøer, gris, faar och massuin till 
deris 10 embeds nytte o ch 10 behoff v-behindrede af nogre.

7. W order och nogre befunden med, at hånd kiøber 
till nogre kiøbmandts eller anden mands behof vden till 
szit egit vindues behoff, da schall det vere forbrudt godtz.

8. Kommer och der nogre kieremaal ofuer dem 1, at 
de iche1 gifuer schelligt kiøb, da schulle borgemestere och 
raad szende en mand eller to till dem, naar de hugge op
1 Mangler i den anden Afskrift.
2 Det vil sige fra 6. December til 

24. Juni; St. Nicolai Dag kan dog 
ogsaa være den 9. Maj.

3 Her staar »marszuin«, men Me
ningen maa være Masksvin d. e. 
Fedesvin.

4 Her har den anden Afskrift
»samme«.

6 Her har den anden Afskrift »fali
eller haft«.

6 Saaledes efter den anden Afskrift; 
den første har »fire eller 6«. 
Kbhvns Dipi., Il, S. 100 har »tho, 
fire ellei 6«.

7 IstedenfoK en »oxe eller koe« har den 
anden Afskrift »en oxe eller to«.

8 Her har begge Afskrifter tilfojet 
»lammet*.

9 Her har den anden Afskrift »alle«. 
10 Istedenfor disse Ord har den anden

Afskrift »egen«.



en oxe, och lade there1 stande owuer, at de hugger fier- 
deel2 der af i støche, och besee huadt kiøb3, the ther af 
tøye4 kunne, saa at huer maa fange schelligt kiøb for sine 
penge.

<?. Och schall ingen vere broder udi deris embede, 
vden hånd szit embede veli3 kand och er en 5 v-berøchtet 
dannemand och hans hustru e n G v-berøchtet dannequinde.

10. Och schall ingen bruge deris embede, vden hånd 
boer i de gamle7 kiødtmangere boder, szom alf ari[l]dtz 
tid haffuer vere[t] kiødmanger boder, szom de nu udi boe.

11. Der schall och ingen maa slagte udi Kiøbenhafn 
uden forschreffhe kiødmangere och andre, szom borgere 
ere; will der och nogle andre slagte, da schulle de det 
haffue med borgemesternis og kiødmangernis wilge, førend 
de noget slagte.

12. Dierfuis och nogen at giøre noget8 imod disse 
forschreffne vore artichle9, hånd hafue forbrut det10 godtz, 
hånd swo kiøber eller sielger, och bøde11 iij ^  till os och 
iij till byen for huer tid.

Thi forbiude wii alle vo re12 fogeder och embeds- 
mend och alle andre, ehuo de helst ere eller vere kunne, 
forschreffne vore kiødmangere i Kiøbenhafn imod disse vore 
privilegia i nogre maade at hindre eller hindre lade vnder 
vor kongelige hefn och vrede, h u o r13 lenge de det af vor

1 Den anden Afskrift har »der«. 8 Dette Ord mangler i den anden
2 Den anden Afskrift har »en fierde Afskrift, der istedenfor har »der*.

Deel«. 9 Den anden Afskrift har »pHvile-
3 Dette Ord mangler i den anden gier*.

Afskrift. 10 Dette Ord er indsat her efter den
4 Den anden Afskrift liar »nøye«. anden Afskrift.

Kbhvns Dipi., II, S. 100 gjor Or- 11 Her indsætter den anden Afskrift 
det til »tage«. ' »der ofuer«.

5 Istedenfor »en* har den anden Af- 12 Dette Ord mangler i den anden
skrift »ikke«. Afskrift.

6 Den anden Afskrift har »er«. 13 Den anden Afskrift har »saa«
7 Saaledes efter den anden Afskrift, istedenfor »huor«. 

den første har »gader«.
o



naade hafue. Datum in 1 castro nostro2 Hafnensi feria 
tertia proxima post dominicam palm arum3 nostro sub 
secreto anno donlini m e d  qvinqvagesimo prim o4.

C

31-
14J2, i  j .  A v gust. Artikler vedtagne a f  Odense Smede

svende med Raad og Tilladelse a f  Byens Smede.
Nedenstaaende Skraa er indført i en lille Oktavbog, bestaaende af 132 

Papirsider, a f hvilke 83 ere tomme. De øvrige ere spredt beskrevne med for- 
skjellige Optegnelser, vedrørende Odense Smedesvende, hvem Bogen har tilhørt. 
Nu tilhører den Byens Smedelav. Paa første Side staar med en Haand fra  det 
iyde Aarhundrede: »Denne er Smedesvennenis Bogh i Otthense« og ovenfor: 
»Lavritz Nielsøn Kniffsmed 1622. Er Gud med osz, huo kand da være imod 
os. Laurits Nielszøn p.« S. 2—3 ere tomme, S. 4—6 findeset, dog unøjagtigt 
Register over Skraaen og endelig S. 7— 18 selve denne, hvorved dog er at 
mærke, at der mellem S. 10 og 11 maa mangle et Blad. S. 10 ender 
nederst med § y, og S. 11 begynder midt i § 18. Nedenfor er Registerets 
Fortegnelse over §§ 10— 18 indsatte, ligesom i det Hele dets Betegnelser af 
de enkelte Paragrafer ere indsatte foran de Paragrafer, hvortil de høre. 
Da Skraaen er skreven med tsamme Haand som Tilfdj elsen § 44, der er 
fra  i f jo ,  kan den tidligst være indført i Bogen i dette Aar. Den yngst 
daterede Optegnelse i Bogen er fra  1844. »Ithem« i hver Paragrafs Be
gyndelse er ligesom et i Marginen tilf dj et »Cap. 1«, »Cap. 2« o. s.v . skre
vet med Rødt, og det røde Blæk er ogsaa anvendt i Skraaens latinske 
Overskrift, i dens første Ord »Alle« og i en Del af Registerets Paragraf
tal. Bogen har som Bind et Stykke Pergament af en gammel Gradual; 
dets Noder med tilhørende latinsk Text ere tildels endnu læselige.

In nomine domini Jhesu Christi saluatoris nostn.
Alle mendt, thenne neruerendis schrifft eller skraa seer 

eller hørre, helser wi huer smed i Otthennse, som er Ebbe 
Smedt, Hans Marquorsenn rimsneder, Foluer Smedtt, Claus 
Sadelmager oc Hans Smedtt i Nedergade, y thet same 
stedtt, evindeligh mett gudtt, oc kund giøre wi alle nerueren-

1 Dette Ord er indsat efter den 
anden Afskrift.

2 Kbhvns Dipi., I, S. 100 har »curia
nostra«.

3 1431 var det Palmesøndag den 18. 
April.

4 Den anden Afskrift har »1431« 
istedenfor den latinske Betegnelse.



dis o c kommen dis skulle, ad aar effther Christi byrd M: 
C : D : LII in festo assumptionis Mariæ virginis1 tha haffue 
wi smedde suenne, som y Otthense ære, bestyfftid ad haffue 
holditt wnder wortt egit wilkor med de gamble smeders 
raad oc tilladelse for ma;/ge haande sagers skyld, som os 
kand korne till hielp.

1. Om igangs pennig ad giffue.
Ithem y huilcke suenne som kommer till Othense, 

som thienner for emmet oc lønn, aff the suenne som er 
y gamle smedders gylle, saa som er smedde suenne, kedel- 
smedtt suenne, grydestøbers suenne, rimsneders suenne, 
suerdfeyr suenne, sadelmager suenne, the skule giffue till 
theris igangh j p oc j skoil.

2. Om tide pennigh ad giffue.
Ithem skall huer broder giiffue tiide penningh till iiij 

tider, saa som er anden dagh jule, anden [dagh] paaske, 
anden dagh midsommer oc anden sancte Michels dagh2, 
huer tiidt j grotte.

3. Om fortrodenhedt oc icke wil wdgiffue tide pen
nigh.

Ithem huilcken broder oss offuerhørigh were will oc 
icke wdgiiffue then igangh oc tiide penning effther wor 
egenn wilkor, tha ere wi megtugh adt panthe hannom, om 
thet saa er, att handt thienner offuer viij dage i byeii.

4. Om ad waare till fastende steffne.
Ithem nar skafferne the[m] till fastende steffne ware, 

y huo som thet forsømmer oc ey komme will, wden sin 
hosbundis forfald, tha ere wi megtiig at panthe hannom 
paa en grotte3 effther wort egit wilkor.

5. Om ad legge øll op.
Ithem nar de bede skafferne legge øll fore, om alle

1 Det er Marie Himmelfartsdag den s Udenfor i Marginen er her shre -
i j .  Av gust. vet '»er iij f« .

2 Det er Mikkelsdag den 2y. Sept.



brødre wed tager, y huo som tha hiemme er oc will ey 
korne, wden hånd er wdi sin hosbundis forfald, tha skall 
hånd eligemøgit betale, som hånd medt dricker, oc er thet 
saa, ad hånd giør then thid wlouligh eller nogen andenn 
thid, effther wor tønne er wdauff, ther som hånd kand laa 
skade oc wy skøld, oc thet beuisis kand aff tho brødre, 
tha skall hånd giiffue j  thønde øll oc j marck wox.

6. O m  ad opkaste y gillis huss.
Ithem huilcken broder som dricker y wor lauff, saa 

hånd opkasther y gillis huss eller gardt, oc thet beuiisis 
kand aff tho brødre, tha skall hånd giiffue j thønde øll oc 
j marck wox.

7. Om  at kalde en skalck, horo#søn, neffuer paa sin 

kniff etc.
Ithem huilcken broder ther kalier anden brod er skalck 

eller horensøn eller neffuer paa sin kniff eller suerd medt 
wredt huff eller then, ther Ioner sin waabenn bort ad giøre 
sin andenn broder skade mett, eller then, ther kaster sin 
anden broder paa ildenn enthen y dants aff auendt eller 
wredt huff eller drager sin anden broder y horit eller liger 
paa morde sty, nat eller dagh, for sin anden broder, oc 
thet beuisis kand, tha skall hånd giiffue j t/zøwne øll oc tho

marck wox.
8. Om  lydighed y gillis hus.
Ithem huilcken broder ther prangh will røre oc ey 

will skafferne høriigh oc lydigh were, oc end førre hånd 
skade giør, tha skulle skafferne oc alle brødre haffue mact 
till ad hindre han nom, saa lenge till ølli t aff hannom

«aar etc.<z>
9. Om  ad giøre hin anden skade.
Ithem skeer thet saa, ad nogen broder giør anden bio- 

der saar eller skade, tha skall skafferne oc alle brødre hin
dre hannom thill retthe wnder høgeste wiide etc.

10. Om ad løffthe, bande hin ånde«.



11. Om ad faa sin kniff fra sigh.
12. Om ad forsømme ad tage kniffue op.
13. Om ad forsuerre sin kniff.
14. Om at bryde mod broders gest.
15. Om ad gesten bryder mod broder.
16. Om ad røre wor tønne.
17. Om ad spille øll paa gullit.
18. Om at dricke fastelauens drick.

. . . .  were oc icke med oss dricke oc handt y byen er, 
tha skall handt elige møgit betale, som hånd medt wor. 
Endt ganger hånd aff byenn oc ey y sin hosbondis forfald, 
tha skall hånd hallf drøck betale.

19. Om ath keysse skalfere.
Ith^m huilcken tiidt wi skulle skaffere kæse oc wi 

meler the« broder wdt, om huilcken som the kæse, och 
handt nev siger, hånd skall giiffue en tønne1 øll till brøde.

20. Om  ad staa till liydt.
Ithem nar skafferne eller nogen anden broder staar 

tillyde, oc giør ther thennom tha nogenn anden broder 
eller gest wlydt, hånd skall giffue j grotte til wide etc.

21. Om ad thiene thendt mandt, som er aff the gam
les laff.

Ithem skal ingenn suendt paa wort emmit thiene den 
mandt y wort lauff, huilcken mandt som er wdaff smedde 
lauffuit deelt for sin fortrodenhedt eller for nogen wærligho o
sag, helst fordi ad handt maa oss mange hande skade oc 
hinder paa føre.

22. Om ad finde nogen for brode.
Ithem huilckenn broder, som kommer for nogenn sagh 

oc skafferne oc allermandt finde hannem for sin brøde, oc 
will handt ey lade sigh nøye medt then rett, handt er fun
den for, tha maa handt skiude sig ind for the gamle 
sm edde; findis hånd tha then same rett igienn, ad hånd
1 Over Limen foran »tønne« er med en senere Haand skrevet »daller«.
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Izj.8 1452. Odense Smedesvende.

wret haffuer, tha skall handt giffue j heell tønne1 øll oc ij 
marck wox etc.

23. Om fortroddenhedt oc icke will wd giffue same 

brode.
Ithem wil handt ey end da lade siig nøye, tha maa 

handt skiude sig ind for borgemester oc raadt, oc findis 
hannom tha then same ret, ath hånd wret haffuer, tha skall 
han bøde j tønne øll modt borgemester oc raadt, j tønne 
mod the gamle smedder, j tønne modt suennene etc. har 
hånd icke end tha skeli.

■ : 24. Om  ad rømme och icke rette for siigh etc.
Ithem huilcken broder, som findis for nogen brøde, 

oc hånd ey will wdgiffue then brøde, som hånd findis fore, 
tha mue alle brødre gaa till hans hosbunde oc hindre hans 
løn, ind till saa lenge ath handt wdt giffuer thet, hånd 
haffuer brott.

25. Om winndisbyrdt ad bere om wort laff.
Ithem er thet saa, adt nogenn broder faller for brøde, 

oc rømer handt oc ey will retth oc skellighedt for siig 
giøre, tha ære wi mectigh medt gamle smedde theris raadt 
att skriffue hannom effther, som handt haffuer giort.

26.2 Ithem er thet saa, adt nogenn werckmester 
suendt will winde wort lauff eller kandestøffuers suenne, 
tha skulle the thet winde, som for skriffuit staar thill forne.

27. Om  ad skicke bisidder meth thenno/n.
Ithem skulle gamble smedders allermandt skicke then- 

nom enn broder, som ther skall sidde theiis steffne med
thennom, huilcken the siellffuer wille haffue.

28. Om  brøde huilcken the kandt falle och thenne

skraa icke om thaler etc.
Ithem er ther nogenn brøde, huilckejn] brøde wi ey nu 

kunde oppaa finde, then brøde (?) thill hører oc er werdt 
brøde, tha skal thett stande till alle brøders siigelsze.
1 Over »tønne« er med samme Haand 2 Registeret har ingen Betegnelse til 

som i § 19 skrevet »daller«. denne Paragraf.



29. Om huilcken som siug worder.
Ithem huilcken hielp y mue ether igenn till forlade, om 

ether trenger. Huilckenn som siug worder aff thette laff oc 
ingenn hielp halfuer, tha skall ij brødre waage offuer han- 
nom huer nat oc bere hannom øll oc madt alf theris 
egenn penningh, oc kand handt ey end da før worde, tha 
skall huer broder hielpe hannom end engangh alf theris 
egenn penningh, oc ingenn igen att tage el ler gieldis.

30.1 Ithem wor thet saa hannom trengde oc ingenn 
hielp hagde, tha skulle skalferne tage brødre till sigh oc 
legge hannom iiij p alf sielskaffs penningh.

31.1 Ithem om thet saa worder, att hånd kand ev 
end tha før w orde,. tha skulle the hielpe hannom mere, 
viij p aff sielskaffs peningh, oc wore thet saa, ad hånd 
kunde ey end da før worde, tha skall hannom mere hiel- 
pis, om the mere haffue.

32. Om ad hånd før worder.
Ithem om hånd før worder, tha skall handt fylliste giøre 

sielskaff the penningh, ther handt haffuer aff sielskaff lonth.
33. Om ad hannd døde.
Ithem om hånd døde oc auff ginge, oc handt wenner 

oc hielp haffuer, tha skulle the sielskaff the penning igen 
giffue, huilcke handt lonth hagde.

34. Om hannd ey wenner haff«£i\
Ithem om handt oc qj wenner oc hielp ey hagde, 

tha skall thet were giort wdi Jhesu naffn, oc skall huer 
broder hannom till graffue fylge oc lade siunge oc predicke 
offuer hannom.

35. Om ad nogen døde indenlands.
Ithem om thet saa worder, ath nogen broder døde 

indenn landts eller wden, oc wi thet spøre kunde, tha 
skall huer broder lade siige hannom en messe, før handt 
eder brødt etc.
1 Denne Paragraf gaar ind under Registerets Betegnelse for § 29.



36. Om  nogen døer wdew Othense.
Ithem oin saa er, att nogen broder døer wden Othense 

paa ij mile ner, tha skall brøderne hente hannom oc følge
hannom till sin jordestedt.

37. Om ad holde messe for de døde1.
Ithem huer sancti Staffens dagh2 skulle alle brøderne 

lade holle messe oc offre for de, som aff wort laff ære 
døde, oc om nogen wille paa wor broder tale wden wort 
laff, saa ad handt skulle haffue gieldt, tha skulle brøderne
hannom hielpe wedt theris høygiste w'ide.

38.3 Ithem wort liuss oc messe biwde wi oss att

holde, thett beste wi kunde.
3^. Om  ad nøde nogen till ad dricke.
Ithem huilcken broder som nøder sin andenn broder 

till att dricke mere, end hans egenn wilie till siger, hånd
skall giiffue j tøne øll oc j marck wox.

40. Om ad wTaage offuer the siuge.
Ithem huilcken broder, som siugh worder, oc waarer 

skafferne till, at the' skulle wore suennene till att waage 
offuer then siuge, forsømme skafferne thet oc ey wore 
suennene till adt waage, tha skall huer aff skafferne giffue
till wiide en4 fiering tøne øll oc j marck wox.

41. Om  ad forsømme ath waage offuer the siuge

etc.
Ithem wore skafferne thennom till, oc suennene for

sømme thet, tha skulle huer af thennom betale saa møgit, 
som for stander schriffuit, oc the, som skulle waage, the 
skulle korne indenn klockenn slaar jx om affthenen.

42. Om ad bere wobenn paa fastende steffne etc.
Ithem maa oc ingenn broder bære paa fastende steftne

1 Denne Paragraf er overstreget.
2 Det er St. Stephansdag den 26. 

December (2den Juledag).
3 Ogsaa denne Paragraf er overstre

get. Registeret har ingen Beteg
nelse til den.

4 »en« ender en Linie og i Flugt 
nied dette Ord er i Marginen af 
en senere Haand tilskrevet »mark«



nogen waaben medt sigh; huilcken som thet giør, handt 
haffuer forbrott j tonne ø ll1 oc ij marck wox.

43. Om ad deele mod sin andenn broder.
Ithem om nogen broder dæler modt offuer sin bro

der, handt skall thet dele først om søndagenn, saa om 
onsdagenn oc freddage«, oc skall mandt biude thill fastende 
steffne thill thenn søndagh, ther nest effther kommer, huil
cken som modt deler, ha«d skall bøde ij grotte2 till bys
zenn, oc deler handt reteligh, tha skall handt giffue i 
grotte 2, som modt ganger offuer.

Soli deo gloria pro quibus recte.
(44) Ithem Matz kniffuefsmedt], aldermandt for smedde 

suennene thet aar 1570, oc baade skafferne, som then tidt 
waare betrodt then kaldt, oc meninge lauffsbrødre haffuer 
till haabe werit paa en fasthende steffne effther wort egit 
wilckor oc samtycke, ad ingenn skall kalle hin andenn 
wnaffn enthenn punge suder eller anden wnaffn, oc saa 
mange, som nu er eller komme skall, tha haffue the alle 
samtyct medt allermands raadt, ad huilckin som opbryder 
thene3 sagh, huad emitt the ære paa, tha skall handt bøde 
end j tø«ne øll y mod laffuit oc j marck wox oc ingen 
naade medt, om thet kandt skellig beuisis.

52.

1452. Borgemestere og Raad i Flensborg give Byens Ba
gere Lavsartikler.

Nedenstaaende Skraa er aftrykt efter H. C. P. Sejdelins Diplomatarium 
Flensborgense (I, 1865, S. 557—61), da Flensborgs »Stadbok«, hvori den 
var indført, ikke længere synes at være tilstede i Byens Arkiv.
1 Over »tonne øll« er der af en 3 Her staar »tuene«, et Ord, der dog

senere Haand skrevet »slete daller muligvis har en Betydning (s.
hver gang« Ofr. §§ 19, 22 og 40). Lund: Det ældste danske Skrift-

2 Her ovenfor er med en senere sprog, S. 165).
Haand tilsk'evet »hallff mark«.



1 ) 2 1452. Flensborgs Bagere.
c

Anno domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo 
secundo word de schra, vryheid vnde rechticheid tolaten, 
gund vnde geuen den becker ampte to Flensborgh van 
deme ersamen rade dar suluest in aller mate, alse hiir 
naschreuen steyt.

, Leuen vrundes, enen willekore hebbe wy gevunden 
van den eldesten vnde wysesten vnses amptes der beckere, 
den dencke wy to holdende vnde to beterende vnde nicht 
tho ergerende.

1. Also, we unse medebroder wesen wil, de schal 
dat so holden, alse wy id vor vunden hebben; he schal 
bedderuen luden denen to willen in vnseme ampte twe jar; 
in deme lesten jare van den twen jaren schal he drygh 
auer esschen sin ampt, is id, dat he des begerende is, vnde 
schal dar gude bewisinghe aff hebben effte zegele vnde 
breue, dat he echte vnde rechte sii gebaren van vader 
vnde moder.

2. Vurder mer so schal he dryerleye brod backen, 
vnde dat schal he nicht vorkopen, ér dat id de olderlude 
beseen hebben, vnde des negesten sundages dar na so schal 
he geuen syne wynstunnen, vnde dar negest so schal he 
geuen syne wynstunnen, unde dar negest so schal he 
eyn licht in de hånd nemen vnde zweren to den hilgen 
synen brodern truwe vnde hold to wesende tho der molen,
to markede vnde to strande, dat em god helpe.

3. ' Vord mer to der wynstunnen schal hé twe bese
tene borgere setten buten deme ampte vor syne werkkost 
in sos weken to donde; item so schal he gheuen eiuen
schillinge to deme brodhuse, £r he dar steyd.

4. Vord mer schole gi weten, dat vnse rechte lach- 
dranck is des negesten sondagés na sunte Wolberges daghe1 
na vnseme willekore, de ander des negesten sondagés na 
sunte Michelis daghe2 vnde all na vnseme willekore.



5. Item wanner de olderlude dat ampt to hope vor- 
baden, vnde we nicht en kumpt, de schal breken eyne 
markwycht wasses, vnde wes nicht en deyd, de schal dat 
bér betalen mit der kost.

6. Item des andern dages dar na, so schal men de 
brodere vnde de sustere began laten mit villien vnde mit 
zelemissen, der dar nicht en kamed to der missen, de schal 
breken eyn halff markpund wasses bynnen achte daghen 
vth to pandende.

7. Item wanner eyn broder edder eyn suster sterued 
in vnseme ampte vnde to secht werd, vnde ene nicht to 
graue volged, de brekt dre pennynge, des sulues dages vth 
to pandende.

8. Item wanner eyn broder edder suster dod is in 
vnseme ampte, so schal eyn ysliik par volkes gheuen dre 
pennynge, vnde schall vnse jungeste manen van husen to 
husen, vnde eyn jewelk knecht dre scherff.

9. Item welliik knecht de dar to der jarliiken begeng- 
nisse nicht en kumpt tho der missen, de schal breken enen 
schillingh des suluen dages vth to pandende.

10. Vord mer schal eyn ysliik broder sin lach soken 
tho pinxsten vnde to vastelauende, vnde we des nicht en 
deyt edder nicht en kumpt, de schal vul molschut gelden.

11. Item wereth sake, dat de mester edder sin knecht 
kyffafftich worden, dat en scholen se vurder vorclagen 
danne vor den oldermans.

\

12. Item so wad knecht de kyffafftich worde myt 
synerne ynestere vnde van em schedet, utthuet to enerne, 
andren in deme suluen ampte, vnde hold ene jeghen synes, 
medebroders danck lenger danne ene nacht edder dach, de
schal breken ene tunne bers, bynnen achte daghen vth to

%

pandende.
13. Item we enerne andern sin knecht affmedeth h  

vér weken vor der tiid, de schal breken ene tunne bers 
bynnen achte dagen vth to geuende.



14. Item is dar jennich broder edder suster, de den 
andern vortorned edder an sin ruchte effte an syne ere 
spreked, dat bedderue lude konen kennen, dat id broke is, 
de scal breken ene tunne bers vnde dre markpund wasses.

15. Item we siik mer vth gydt vurder alse eyn an
der, vnde schuth siik vor den rad, dat den brodern bord 
to schedende, so is sin broke dubbeld.

16. Item so wad korne hiir kumpt to kope, weyte 
edder rogghe, benedden eyn quartér, dat mach kopen dre 
edder ver brodere, also mennich alse dar tho to male ko
men, de mogen dat delen; wes bouen eyn quarter is, dat 
schal kopen dat gantze ampt, vnde delen dat vnder siik
dar se weten, dat des nod vnde behoff is.

17. Item we dar wedded edder dabeld, wanner dat 
rechte lach drinckend is, de schal breken eyn markpund 
wasses bynnen acte dagen vth to geuende.

18. Item is dat sake, dat dar jummend is, de dat 
geld nicht vth geuen wil, so reddeliik is, alse den jennen, 
de dar vmme ghan, so mach he ene schuldigen to rechte 
laghedruncken; secht he denne, he hebbe id vte geuen, socD 7
do he dar to, dat recht is.

19. Item we to deme brodhuse steyd effte vppe deme 
markede vnde ghifft mer brodes vor enen schilling wan 
eyn ander, vnde dat bewynden kan in der warheyd, de 
brekt eyn markpund wasses, bynnen achte dagen vth to

pandende.
20. Item we den copman ropped van deme andern, 

de brekt sos penninge, vnde den ersten becker, den se
krigen konen, de schal dat vth panden.

21. Item wad knecht hiir vth scud (?) to deme brod
huse, vnde dar dabeld effte boseth effte auer den schreue 
schut, de breket sos penninge, wo he dar werd mede be
grepen, so schal men ene panden vppe der stede.

22. Item we enen lériunghen to settet, de schal ne-



men twe broder vth deme ampte, wo se des eyns werden, 
denne dar tho schal he geuen xxiiij p, in sos weken vth 
to geuende, vnde dat geld schal komen in godes ere, vnde 
de werd, de den knecht to setted, de schal gud vor dat 
geld wesen.

23. Item dyth is vnse willekore vnde vnse vpnemend, 
dat wy willen van ysliikeme molder wittes enen pennynk 
vth geuen to allen sonnauenden to komende in godes ere, 
dar scholen twe van den brodern vmme gan to allen 
haluen jaren vnde sammelen dat alle sonnauende.

24. Weret sake, dat se dyth vorsumeden, de breket 
ene halue markpund wasses.

25. Item wy becker hadden ene vmmegandes kost, 
de hebbe wy kereth an godes denst, also dat eyn jewel 
bedderue man vor de koste schal geuen xxiiij schilling, 
vnde we dat nicht en deyt, de schal dat ber mit der koste 
betalen, mit so veleme gelde, alse hiir vorscreuen steyd.

26. Item welker knecht de vnse ampt begheret, de 
schal vth geuen iij mark vor sine wynstunnen to godes 
denste.

27. Item enes beckers kint vnde eyn vramed knecht, 
de scholen liik gud recht hebben, so hefft dat ampt vor- • 
willekoreth, dat enes beckers kint schal vth geuen sos 
mark vor syne werkkost, item dre mark vor de wynstunen, 
item eluen schilling to deme brothuse, er he dar inne 
steyt, diit scholen neten alle beckers kindere na.

28. Item weret sake, dat eyn broder storue van 
vnseme ampte, so mach sin werd}mne backen vord eyn 
jar vnde dach, will se lenger backen, dat se don mit des 
amptes willen.

>

29. Item wereth id sake, dat dar jemend backede 
buten deme ampte ane des amptes willen brod to vor- 
kopende, dar mach dat ampt to gan vnde nemen em dat 
brod mit des rades willen vnde kemereren, dar bouen ere



broke to beternde; vnde wereth sake, dat dar jummend 
van buten queme brod to vorkopende, so scholen de older- 
lude gan to deme vågede vnde kemereren vnde neraen en 
dat brod, so de schra vth hold>

30. Item so gheue \vy deme rade alle jar xiiij (i en
gels van deme brothuse, da schole wy vth geuen to twen 
tiiden de helfte to paschen vnde de andern helffte to Mi- 
chelis.

31. Item we to deme brothuse steyt mit synerne 
brode vppe apostel dage, vnser leuen vrowen daghe, alle 
godes hilgen dage, to sunte Mertens dage, des hilgen nyen 
jars dage, der hilgen drierkoninge daghe, alle hilge dage1, 
de to virende baden werden in der hilgen kerken, vnde 
alle sondaghe, de dat deyt, de brekt an vnse ampt j tunne 
bers, in den suluen achte daghen vth to pandende.

32. Item wy borgermestere vnde radmanne der stad 
Flensborgh bestedigen eyn vullekomen ampt in vnser stad 
den beckeren nach ørerne egenen willekore, alse de elde- 
sten vnde de wisesten dar auer weseth hebben vnde auer 
sethen sin nach vulbord des rades, vnde is eyn vullekomen 
willekore, alse vorscreuen stevd in vnser schra artikele na 
artikelen, dat lympliik vnde reddeliik is to donde in soda
nen vorscreuen^w ampte der beckere.

33-
1460, 3. April. Høvedsmanden paa Kjøbenhavns Slot 

giver sammen med Kjøbenhavns Borgemestere og Raad Byens 

Remsnidere og Pungemagere Artikler.
Haandskriftet er en lille Pergamentsbog i to Læg, hvert paa 16 Sider, 

saaledes at dog det første og det sidste Blad (S. 1—2 og 31—32) er klistret 
fast til hver sin af Bindets Træplader. Den er nemlig indbunden

1 Aposteldag (d. e. Peter- og Povls- Alle Helgensdag er den 1. A ovem
dag) er den 29. Juni; alle Marie- ber; Mortensdag den 11. Aovbr.; 
dagene ere nævnte ovfr. S. 12S; Hellig tre Kongers Dag den 6. Jan.



to med rødt Skind overtrukne Træplader. Siderne ere I 2 1j2 cm. hbje og 
91j2 cm. brede. Hver af Paragraferne, der ikke i Haandskriftet have Tal 
foran sig, begynde med et stort rødt Bogstav, undtagen de to sidste Para
grafer (§§ 24 og 2j), ligesom Haandskriftet ikke faa Steder er prydet med 
røde Smaastreger og Prikker. Efter § 19 følger saaledes 4 røde Prikker, 
der dog næppe ere satte alene til Pynt. Her ophører nemlig Haandskriftets 
oprindelige Haand. §§ 20—24 ere skrevne med mindst to (muligvis tre) 
forskjellige Hænder, og endelig ere §§ 24 og 24, der, som nævnt, ingen 
røde Begyndelsesbogstaver have, tilfojede med en helt ny Haand. Disse 
Hænder tilhøre dog sikkert alle Tiden for 1500. Skraaen fylder 24 Sider 
i Haandskriftet (S. 4—26) og efterfølges paa tre Sider af en Lavsbestem- 
melse, dateret den 22. Av gust 1511, som vil blive meddelt nedenfor under 
denne Dato.

Skraaen er af skreven i Resens ovfr. S. 40 nævnte Afskriftsamling (S. 
7° 7—7I2)> men hans uheldige Afskriver har, som de ndfr. tilfojede Noter 
vise, paa væsentlige Punkter ikke magtet at læse det originale, her for 
første Gang udgivne Haandskrift. 7 exten i Kbhvns DipL, II, S. 109— 112 
meddeler den Resenske Afskrift og har derfor nødvendigvis de fleste af dens 
Fejl. Naar det ovenfor er antaget, at Resens Afskriver har haft det her 
udgivne Haandskrift for sig, grundes dette dels paa den snurrige Misfor-  
staaelse af Ordet »alteret« i § 4, dels paa at han efter sin Afskrift 
tilføjer: »Disze artichle findis skrefne paa pergament udi rimsznidernis 
laugskiste«, og Haandskriftet ejes den Dag idag af Kjøbenhavns Sadelma
gerlav.

Under wor herrå aar mcdlx then thorsdagh næst fore
palme syndagh 1 frambaræ beskeden mæ«, so in æræ Lassæ
Todde, Peter Kaal, Joon Magnesson meth fleræ gode mæn
aff rymsnidhen? oc pu«gmager^ æmætde i Kopnfehaffn], een
screfft pa wort radhhws for heth^rlighæ mæn her Jachim
Griis2, ridder, høwitzma« pa Køpwehaffn, oc for borgeme-
ster^ oc radh i samæstædh oc lodh hezzne læsæs, hwilken
screlft the beghe rætdæ at haffuæ fore ther^ skrå i there

\

æmetde for ræt oc skel thereflter at skickæ, hwilken screlft 
thmi war vnt oc tilladh^ at n)7de elft^r skelicheedh for 
them  skrå, thoc3 wor nathigh hmæ koni«gis ræt, statz ræt 
oc priuilegia vforsømet oc vkræncht i alle made, ludewdzk 
som her effter screlfuit standhz’r.

1 1460 var det Palmesøndag den 6. 
April.

2 Kbhvns Dipi. II, S. 109 har »Grub«
(jfr. O. Nielsen: Kbhvns Hist., 1,

S. 248), men i Registeret til de 
fire første Dele af Kbhvns Dipi. 
S. 44 er Fejlen rettet.

3 Kbhvns Dipi. II, S. 109 har '»thet«.



1. Først at enge« bruge rymsnidhere1 eller oc pu«g- 
mager æmætdæ, vden han kan sith æmætdæ færducht, oc 
scule olderma« oc stolsbroder hans gh^rniwg besee, ær 
hu«2 tha færdugh, bruge æmætdet, thoc3 4 ey ellers, ocskal 
war£ brod er* m eth th^m.

2. Hwo som brodtar eller søster worde wil i for- 
screjj’ne æmætdæ, the scule wær£ vberuchtede donde folk, 
swo wæl ma« som swen eller qui«næ, oc skal giue til 
ingang hw^r ma« elkr swen først • en lubesch march pe«- 
ni«ge, th<?r ha« wordhør brodh^r, sidhm th^r effer, naar 
honm« tilsiæs, -gøre en kost meth tw bøstæ, two færskæ5 
rætær, thw fadh smør, two ostæ, hwedebrødh oc skonrug- 
gen, som ther til hører, oc two tønner øll.

Hwo a«næn ma«tz swen holder, th*r skils vloffligh 
fra syn husbonde, oc wordh^r honu«i atwaræt oc wil 
honu;« ey owergiffuæ, giffue en tø«ne øll til brøderen, oc 
swewnen fara til sy« husbonde igen, oc bøde en march 
wax til alteret6.

4. Hwilken brodh^r, som ickæ gør ræt køpma«tz 
gotz, oc komer th^r kæræmall ower, han gøre then folt7, 
som h an 8 soide, oc bøde two mark wax til messen.

/. Ængen fræwmætdæ, som 9 hiidh fører aff swodane 
æmætz gherniwg, skal seliæ sith gotz vden weth heelt 
dusiin oc halff dusiin vndentaghne sta«de«dw kremere, som

1 Herefter er med en senere Ha and 
tilskrevet over Linien »amætdæ«.

2 Kbhvns Dipl. II, S. 109 har »der 
han« istedenfor »ær hun«.

3 Kbhvns D ipl II, S. 109 har »oc*.
4 T>ware brod her« er i Kbhvns Dipl.

II, S. 109 givet ved »laugsbroder«.
6 Kbhvns Dipl. II, S. 110 har 

fiske«.
6 Kbhvns Dipl. II, S. 110 har »til

øll« istedenfor »til alteret«. Resens 
Afskriver har nemlig ikke for-
staaet, at Haand'skriftets »til al«,

hvormed en Side ender, skal fort
sættes med Stavelserne »teret« øverst 
paa den næste Side tilhøjre, men 
lader § 4 begynde »Huilcken teret 
broder«, et Udtryk, der volder 
Kbhvns Dipl. Vanskelighed; »teret« 

forklares i en Kote ved »soret?«
7 Kbhvns Dipl. //, S. 110 har »fast«.
8 Kbhvns Dipl. II, S. 110 har »den«,
9 Kbhvns Dipl. II, S .n o  har »maa * 

istedenfor y>som« og mangler det 
efte rfø Ige n d e » aff«.



vde piege at sta«dæ meth mawggæ handæ thing, weth ko- 
nlngis ræt oc statze«s, som pn’uilegfa1 vdwiser.

6. Fører oc nogh<?r aff wort emætde nog^ aff wort 
emætz gherning til Køpe«halfn, tha skal olderma« oc stols
brodher thet gotz besee, om thet ræt færdught [ær]; ware 
thet ickæ ræt færducht, ha« bøde therfore, som hiidh fører, 
modh koni«g oc stadhen, som thet sich bør.

7. Steffnæ scule wii holle fyræ synnæ om aræt, oc 
tha skal olderma« oc stolsbrodher besee hwær brodem 
gerning; hwilke« ickæ sy« gherning rætfærdigh haffuer, 
bøde i lawet effter alle brøderis siælssæ, oc skal then radh- 
ma« tilsiæs at wæræ ower æmætz steffnæ, som borge-7 O
mestere oc radh tilkeser ther ower at wæræ. Oc hwilken 
ickæ komer til steffnæ, naar atwares, oc haffuer ey logh-
licht forfal, bøde en mark wax til messen.

/  *

8. Hwilken dreng swodant emætde læræ wil, ha« 
giffue en tønne øll strax til brøderen, eet fadh salt madh 
meth brødh, som ther til hører, oc en marÆ wax til messen.

9. Hwilken brodher eller brodhers swen eller gest, 
som kiffuer eller slaar nogher i laws hws eller i gardhen, 
bøde en tønne øll til brøderen oc en mark wax til messen 
koniwgins oc statzens ræt vforsømet.

zo. Hwo som spiær eller nogher theslighes vrænslæ 
gør i lawshws eller i gardhen eller therær sich vquemeligh 
meth syn ændæ eller kalier nogher skalk, 2 herienssø«, thyff2 
eller forrædher, bøde en tønne øll til brøderen oc en mar/e 
wax til messen, koningins ræt oc statzens vforsømet.

11. Hwilken brodhers søn, som kan sith æmætdæ oc 
wil besidde æmætdæt, han skal gøræ en halff kost oc 
wæræ ther meth frii.

72. Døør en don de ma« fra een donde qui/mæ, hu«
\

1 Tredje Kapitel af Kristoffer a f mandsskab (Kbhvns Dipi., /, S. 166). 
Bajerns hjøbenhavnshe Stadsret a f 2 Kbhvns Dipi. 11, S. m  har »her- 
1443 handler om Gjæsler og Kjøb- rens tiufo..



raa bruge sith æmætde swo lengge, [til] hun fangger en 
donde man igen.

i ) .  Hwilken man i æmætdet, som holder en swen, 
som arbeyder swenzens'eghe« gherniwg, oc husbonden for- 
dathingger honum for syn swen, oc sæl swenne« then gher- 
ni«g, hwsbonden giffue en tø«ne øll til brøderen oc swe«- 
nen en mark wax til messen.

14. Naar nogher brodher eller søster affga«ger, tha 
scule the begha«ggis aff lawæt meth en vigilia oc meth 
thre messer, oc hwilkit søsken, som til wordher saucht at 
følge thet til jo'rdhe oc ickæ komer, bøde1 en mark wax 
til messe«.

i j . Ængen skal kæræ annæn for foget, førre han 
hauer th et kiærd for olderma« oc stolsbrodher, th et wæræ 
swen eller hwsbonde, vnder en tønne øll til wide, koni«gw 
ræt oc statzens vforsømet, om han ther inne«2 faller; kan 
honu/w ey tha wetherfaris ræt, kæræ sidhen for foghet, bor
gem estere oc radh, som th et sich hørær.

16. Hwo olderma« eller stolsbrodher owerløpær meth 

wredhe, bøde en tønne øll til brodere« oc en march wax 
til messen.

77. Hwilken siist wordher brodher, ha« skal gaa 
æmætzdw wærff oc budh til brøderen swo le«gge, [til] en 
a«næn komer, som brodher wordher, oc then gøræ sidhen 
sameledh3.

18. Hwær brodher skal swaræ oc gøræ lawsræt for 
syn gæst4.

ip . Hwat olderma« eller stolsbrodher brydher, bøde 
dubbelt.

1 En samtidig Haand har i Margi- 3 1 Marginen her udenfor har en
nen tilskrevet: »j tønne øll til samtidig Haand tilføjet: i>defi[at]«.
lawet'i. 4 I Marginen her udenfor har en

2 Kbhvns Dipi., II, S. m  har »i samtidig Haand tilfdjet: »Defiat«.
vi een«.



[Tilføjelse, med, en anden, samtidig H aand:]
20. Hwilken syn eghen man skal w orde1 i remesni-

/

dere æmætdæ oc pu«gmagere æmætdæ, ha« skal skeræ syn  
mester gherni«g i olderma«tz hws.

21. Pa remesnidere æmetdæ skal han gøre eet betzsel, 
fadhet howit lawet i fæm rynggæ, oc een forøol, fadhet i 
thre rynggæ oc lødhet dopper pa alle knotte, oc fadhæ en 
slæt haghe oc gøre eet2 sperønebæltæ vstraffwende.

22. Pa puwgmagere æmætde skal han skeræ eet par 
dubelde hanske vpred meth silkæ, som thef sich hører, oc 
han gør een godh ringgepwng3 oc een godh qui«næ pw ng3 
wæl vpreddher, oc hwilke« brodher som skal skeræ thenne 
mestergherniwg, tha skal ha« legge een halff tø«ne øll in 
for brødherne, naar ha« sker syn mestergherniwg, oc eet 
fadh salt ma[d] oc brødh ther til.

[Tilføjelse med en tredje, samtidig H aand:]

23. Wordher noger ma« eller quiwnæ, eller hwo ha« 
hælzst ær, som i thissæ æmætdæ æræ, noghen tiidh kiærd 
for olderma« for geld, oc kens then, som pakæris, at han 
skyldigh ær, oc leggis honurø laghdaghæ fore at betalæ 
inne« xiiij daghæ 4oc thet ey gør oc wil ey pleghe syn 
æmætzbrodher4 ræt, bøthæ en tonne øll til withæ.

[Tilføjelser med en Haand fra  c. i j o o :]

24^ Item schal engen ma« tale vdhen olderma«s loff,
han betale strax j hwidh; sedher han offuerhørik, betale 
dublet.

2 j. Item hwo som offuerhørik gongher aff laws 
steffnæ oc ey wil gøre syn laws brodher ræth, han wæræ
laweth saa næær, som brødere
1 Dette Ord er skrevet to Gange: 

det sidste af dem er overstregeto
med en rød Streg.

o

2 Kbhvns Dipi. II, S. m  har »ret«.
3 Kbhvns Dipi. II, S. 112 har »ringe- 

plangh« og »quinneploug« (O. Niel
sen: Kbhvns Hist., I, S. 248 har

wil.
rigtigt »Ringepung« og »Kvinde- 
pung« ).

4 Disse Ord mangle i Kbhvns Dipi., 
II, S. 112.

5 Denne § hører i Kbhvns Dipi. II, 
S. 112 til § 2 4 .
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1469, 7. Juli. Borgemester og Raad i Slagelse give Byens 

Smede Artikler.
Skraaen findes i det ovfr. S. 130 nævnte Samlingsbind til Resens Atlas 

Danicus (Arne Magnæanske Saml. Nr. 361 Fol. paa Universitetsbibi.). Den 
er endda indført to Gange i det S. 148—130, hvorefter den ndfr. er trykt, 
og S. 133— 138; men denne sidste Afskrift er igjen overstreget. Foran 
den her aftrykte Afskrift læses: »Copiam tabularum fabrorum Slaglosiæ 
datarum Ao 1469 sane trado.« —  Den er med ny Retskrivning trykt af 
F. R. Friis i hans »Bidrag til Slagelse Bys Historie«  (Slagelse, 1833, S. 
q8—103), og nogle af dens Paragrafer ere paa lignende Maade trykte i 
R. Nyerups »Tilstanden i Danmark og Norge«, I, 1803, S. 234— 6. —  

De ndfr. trykte Paragraftal findes ikke i Haandskriftet.
Thætte ære the artichle och forordh, ther paafwnne

»

ære af borghemester och raad i Slauelsze alle gildbrødre
at holde i smedielaget i samme stad.

1. Primo at huilchen helst af vort æmbethe, enthen 
smed eller griidestøbere eller och kellsmet1, och . vil boe 
hos os i vor staad, han schall giffue til vort lagh en 
liibesch och two xnarck vox for sin indgang och giøre os 
en kost med iiij fersche retter, iij bøstæ, iij fadh smør, iij 
ostæ, iij huedekagher, huert sødschen en huedelolf, och 
swo meget øll och rubrød, som them behoff gørs at et

seddende.
2. Item er tet och swo schichet, om noger aff wort 

embethe 2 dyrffuer segh til at arbeydhæ, førræ en han hafz^r 
fultkommit tesse artichle, war och lofflighæ3, swo at hw 
som heldst nogher aff worth embehte her ymodh giør 
eller segh fortrwnnen gør i thæsse artickle, giffue j tøwne 
dansch øll tiill beyringh therforre, wdhen hånd haffuer thet 
met oldermandtz mynnæ; ær thet swo, ath hånd thætte for-

1 Her er muligvis udfaldet: »der til 2  Dette Ord er indsat efter den over- 
Slagelse kommer«. R. Nyerup om- stregede Text. F. R. Frits har 
skriver Stykket tilt »at hvo sotn indskudt y>Luv̂ » 
vil indgaae i hvilketsomhelst Em- 3  Saaledes i begge Texter, men her 
bede enten Smed eller Grydestøber er sikkert udfaldet Noget, 
eller og Kjedelsmed og vil boe hos 
os« o. 5 . v.

. g w



smaar for sit store fortrunnenschab, tha haffue vi fuldmagt 
at forbiude hannem sit embehte swolenghe, til hånd hauer 
giort fylleste.

3- Item huilchen helst ther wordher lofflighæ til 
wort at fylghæ sin brodher eller søsther til kirchen, ther 
dødher ære, och hånd thet forsømmer, giffue en øre pen- 
ninghe til withe therfore, wdhen hånd ær [i] loffligt forfall.

4. Item huilchen ther worder lofflighe tilsagt at søghe 
til gilleshws eller1 stelfne, och hånd thet forglemmer, giffue
j grot tiil beyringh therfore, wdhen hånd ær i loffligt 
forfall.

/ .  Item huilchen helst aff worth embethe wordher 
lofflighe tilsacht til loden steffne2 at wære syn mæde- 
brodher behielpelig i loff och ret, och hånd thet forgløm- 
mer, giffue iiij grot til beyringh ther fore.

6. Item ære alle brødre plict[ig]e til ath hielpæ thæris 
brodher med j  tylt, om ham behoff gørs.

7. Item huilche« brodher helst een andhen syn brodher 
giør forkiøp met kuli, jern eller annen malm, giffue j 
tørøne øll til withe therfore.

8. Item ær thæt och swo schichet, at huilchen helst 
brodher een annen syn broder nogen fortred giør i syn 
wey til noghet marcket, enten bort eller hiem igien eller 
och paa thet sammæ torie noghen schade hannum paa 
fører, giffue j tønne wismers øll til beyringh ther fore.

9- Item ær thet och swo schicket, at huilchen helst 
brodher een annen sin brodher eller søsther i gillis hus 
eller samfundh eller nogen annen stedh noghre fortrudne 
ordh eller forsmælighe hannum paasier, giffue iiij marck 
vox til beyring therforre.

/o. Item huilchen brodher gillis gieid schyldig er,

1 F. R. Friis indskyder her »til«. <yy § 49 og S. l y j  § 14). F. R.
2 »Loden steffne« er et Stavne, Friis har »lovlig(?)« istedenfor 

hvori der kastes Lod (jfr. ovfr. S. »loden«.



och hanum leggis daghe fore aff oldermannen at betaile 
thet, och hånd thet iche betailer innen forschreffuen.1 dag, 
giffue ij marck vox til laghet ther fore.

11. Item huilchen brodher ther sidder met waben 
innen gillis hus syn brodher til fortred, giffue ij marck vox 
til beyring therforre.

12. Item huilchen brodher ther søger vort gillis huus 
eller samling met barræ fødder eller been, giffue j  marck 

vox til beyringh ther forre.
i j . Item ær thet och swo schichet, at huer swend 

eller drengh, ther sættis tiilwvort embethe, giffue j tørøne 
danst øll, iij bøste,' iij fad smør, iij oste, huer brodher en 
huedeløf oc rubrød thertill swo meghet, som them behoff 
giørs effter oldermantz ordh; ær thet swo, at hånd forsmår 
thett eller och hansz lærefadher driffuer hannum fra segh, 
tha schall hånd paa hans weghne och giffue ij marck vox 
til beyringh therforre.

14. [Item] huilchen brodher ther spiller øll eller och 
spyer i gillis hus eller och i syn hiemgangh, giffue i j2 
marck vox til beyring ther fore.

i j . Item huilchen ther biuder wschellige gæste i wort 
lag, giffue j tønne øll tiil beyringh therfore.

16. Item huilchen thær kærer syn brodher fore burge- 
mestre, fore fougden eller nogen anden voldtzman, førræ 
end hånd haffuer kært thet fore syn olderman, giffue j 
tøwne øll til withe derfore.

i j . Item huilchen brodher ther fangher segh en husz- 
frwæ och vil lede hende i wort law, giffue for hennes 
ingangh iiij grot och j marck vox.

18. Item ær thet och swo wedertaghet, at enghen 
brodher syn annen brodhers swendh schall3 wndloche, vdhen

1 F  R. Friis har her og helt igjen- 2 F. R. Friis har »j«.
nem »fornævnte«. for »forschref- 3 Dette Ord er udfaldet hos F. R.
fuen«. Friis.



thet swo ær, at hånd haffuer thet met syn brodhers mynnæ 
wndher j tøwne øll til withe tehrfore.

19- Item ær thet och swo forordh, at enghen schal 
annammes i wort lagh, wdhen hånd haffw^r et got rycte och 
goth leffneth wdhen al gensielsæ1.

20. Item ær thet wedhertagith aff alle brødhre och 
søstre, at huilchen ther affgaar och dødh bliffuer, huer 
giffue j penningh til siæleschud, fore hannum ædher kødh2.

27. Item huilchen brodher ther staalfaad køber, och 
hans brodher kommer [och] wil haffue Ther aff3 for retthe 
penninghe, och hånd necter hannum’ thet och ey vil hielpe 
hannum noghet ther aff, hånd schal giffue j  tøwne øll til 
withe derfore.

22. Item ligerviis om noger køber lest kuli och ev 
vill hielpe syn brodher een tøwne eller two theraff fore 
retthe penninghe, giffue j  tønne øll till withe ther fore.

2 I t em wore almynnelighe gylles dryche ære vor 
herris vpfarilsze dagh4 och omvfastelaghen. :

24. Item wore laffue steffner ære Simonis et Jude 
dagh, then annen feria tercia i carnis privii5, then trædie 1 
wor fruedagh i faste6, then fierde then mandagh næst effter 
vor herris vpfarilsze dagh.

2j. Item huer dryck en begengelse met j missæ. j
26. Item huer drick hver7 brodher gifue deghen j 

penningh.
27. Item huilchen brodher eller søster ther sidder i 

tree laffwe drichen fram och æ i8 bær syn scheppæ9 till 
gillis met os, giffue j tøwne øll til withe derfore.
1F. R. Friis har (som Trykfejl) 

»Gjengivelse«.
2 »ædher kødh« maaske Fejlskrift for 

»ther dødh ær«; s. dog S. i j y  § 22.
3 Her staar »then aff«; F. R. Friis 

har »det a f«.
4 D. e. Kristi Himmelfartsdag.
5 Her staar i begge Texter »Car-

nispremi«.

6 Det er Apostlene Simons og Judas- 
dag den 28. Oktober; feria tertia 
i Carnisprivium er Tirsdagen i 
Fastelavnsugen; Fruedag i Fasten 
er den 2j. Marts.

7 Dette Ord er optaget efter den 
overstregede Text.

8 Her staar i begge Texter »ær«.
9 F. R. Friis har »Skaal (?)«,



28. Itrai ær thet och swo forordh, at enghen bulsmed1 
schall holle noghen kleynsmed swen, ther fortinnet gier- 
ninger gør, vndher j tøwne ø ll2 till withe til laghet och j 
tøwne tyest øll til byen.

25?. Item ær thet och swo wedhertaghet, ath enghen 
kleinsmedt schal gøre nogen groff gierningh, ther steenis 
schall, som ær øxer, læer eller segle, wndher j tøwne [øll] 
til laugeth oc en tøtm t tyest øll til byen.

30. Item ær thet och swo forordh, at enghen wdwor- 
tes sm edh3 schal stande her wdhe med sin gierningh om 
nogher tohrdage -eller annen tiid om wghen; gør her 
nogher imodh, tha haffuer konninghe foghet macht att 
taghe all hans gierningh w p4 wdhen ræt aalmarcketz daghe.

31. Item huilchen ther schal giøre syn mesterkost, 
tha schall hånd bywde ther till burghemestere och bye- 
foghet med theris hustruer.

32. Item huilchen ther schall boo met osz i vor 
kopstadt Slauelsze, hånd schall giøre try stycher gierning, 
som ær en spade och eth schære och een bindøx.

33. Item kleinsmet schal giøre eth par bøyle, een
spenhaghe och et paar spore.

Aar effter guds byrd MCDLXIX then fredagh nest 
fore sancti Knudtz dagh konningh5 var thenne nærweren- 
dis skraa, som smedie gillet tilhør i Slauelsze, paa raad- 
huszit fore Clemen Gris, Geriche6 Hanszen, som then tiidh 
borgemestere wore, och fore thet meenighe raadh, manghe 
flere dandehmen offuerwærendis hørde och oppenbaare 
læsdæs och offuerweydes alle artichle och schickelsze, som 
1 forschreffne skraa ære schreffnæ, gafue alle samtyche tiill,

1 Her staar »gulsmed« i begge Tex-
ter. F. R. Friis forstaar det rig
tigt som Bulsmed og oversætter det
ved >Grovsmed«. R. Nyerup har 
>Guldsmed«.

5 Findes kun i den overstregede Text.

3 F. R. Friis har »Svend«.
4 F. R. Friis har (som Trykfejl) »og«.
5 Knud Konges Dag er den 10. Juli, 

der 1469 faldt paa en Mandag.
6 Her staar »Gripe«, men han hed 

»Geriche«. Jfr. ndfr. S. 17/ og 181.



ath de schulle holles och ey mindsches och ey heller 
[bejhøffues anderledis, end som skreffuit standher; paa thett 
att thæsze forwejfnte artickle och schickelsze schulle holles 
och ey hereffter ymodh at talle i nogher mathe, .tha stadt- 
fæste wi tenne skraa och alle hennes artickle meth worth 
stadtz incegle, hengendis her nedhen fore. Giffuit aar 
dag och stædh, som fore er schreffuit.

35-
1470, 12. Marts. Aalborg Bytingsvidne om nogen Jord, 

der tilhører Byens Skomagerlav.
Brevet findes mellem Danske Selskabs Membraner i Rigsarkivet og er 

forsynet med 8 Seglremme, men kun ved •den iste ,og jdje a f disse er 
endnu et lille Brudstykke a f vedkommende Segl tilstede. Bag paa det staar 
med Langebeks Haand »Hr. Rejersen'i, hvad der vel betyder, at Brevet er 
foraret Selskabet a f Pastor A. Reiersen i Mov (Det kgl. danske Selsk.’s Be
gyndelse, 1748, S. 86). En Afskrift med Piesners Haand findes i Langebeks 
Dipi. i Rigsarkivet.

Alle me«, thettt breff see eller høre læse, kungiør wi 
MatA Smed, tinghør pa Albvrgh bytingh, Hans Jvde, bvrge- 
mest^r i Albvrgh, Per Nielssø«, Jahan Smed, Seurin Eskils- 
søn, Per Swe«ssø«, radme« ibiderø, Las Clauessø« och Nis 
Thamessø«, bvrghere ibidm  m et th ette worth opne breff, 
ath ar effther guds byrd m cd lxx then mawdagh nest for 
sancit GiertrudA dagh1 pa Albvrgh bytingh war skickit for 
oss och for flere gode me« beskedhen ma« Las Perssø« 
bvrgher ibidem pa skomagher lagA veghne, huilkin ther low- 
ligh eskit och fik j fult sta«ne«dA tingAvitne aff viij be
skedhen da«ne me«, som war Michil Hwithoweth, Las 
Clauessø«, Michil Hanssø«, Per Verkmester, Per Gu«dhers- 
sø«, Nis Prøuest, Hans Swan och Per Buddissø« i Hasser- 
m , huilke fomrejfne viij da«ne me« vutne och saude pa

1 St. Gertrudsdag, den 17. Marts, faldt 1470 paa en Løverdag.



them  gode tro och rethe sandhm thet, the hawe hørt och 
sport i sandhied, ath thm  jord, som Per Jenssøn W riwer 
først oppa boet, huilkin jord som th^  huss er nere fallen 
oppa nest vesten t i l1, som Nis Symmssøn nw oppa boer, 
th et er forscreffne skomaghcrs rætte lag is jord. Ath th ettz 
vitne saa gik och foer i alle made, som for standh^r 
screuet, til ydhrnner^ foruaringh och stadfestiis tha haue 
wi lath hengit wor is incegill nedhm for th ettz breff.

36.
1471, 21. Februar. Borgemester og Raad i Slagelse give 

Byens Skomagere Artikler.
Skraaen er trykt efter det ovfr. S. 130 navnte Samlingsbind til Re- 

sens Atlas Danicus (Arne Magnaanske Saml. Nr. 361 Fol. paa Universi
tetsbibi., S. 138—143)- Ovenfor den er der her skrevet: »Priora sutorum 
statuta å magistratu Slaglosia Anno 1431 correcta, confirmata et ex parte 
aucta subjicimus«. Den er med ny Retskrivning trykt af F. R. Friis i 
hans »Bidrag til Slagelse Bys Historie« (Slagelse, 1873, S. 103—111), og 
nogle faa Paragrafer ere meddelte i R. Nyerups Tilstanden i Danm. og 
Norge, I, 1803, S. 236—8. — De ndfr. trykte Paragraftal findes ikke i 
Haandskriftet.

In nomine domini. Amen.
Thesze ere the articklæ oc forordh, ther wppa fwnnæ

-  - K j

ære aff burghemesteræ och raadh i Slauelse effther wor 
nadhige herris, konningh Christierns tilladelsze och hans 
naadis privileges wdviselsze 2 alle gildbrødhræ at holle skel-

1 Dette Ord er skrevet til over 
Linien.

2 Under 6. Juni 1460 stadfæstede
Kong Kristiern I alle Slagelses tid
ligere Privilegier ( Univ.bibl. Arnæ- 
magn. Saml. Fol. Nr. 361, S. c/j 
—9$ j f r• Friis: Bidr. t.
Slagelse Bys Hist. S. 12— 13) og 
herved ogsaa Kristoffer a f Bajerns 
Privilegium a f 2. Januar 1441,

efter hvis § 6 Slagelse Borgemester 
og Raad havde Magt til at »regere 
alle Emleder efter Skjellighed«, 
og hvorefter »Ingen skal mod deres 
Vilje gjore eller legynde Gilde 
eller noget Samfund under sin 
Hovedlod« (U niv.lill. Arnæmagn. 
Saml. Fol. Nr. 361, S. 96—97 
jfr. F. R. Friis: anf. Sted, S. 12). 
Under 2. Januar 1441 udstædte
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lighe och forsiwnlighe i skomageris embedhe i Slavelszæ, 
som hereffter følger:

1. Først schulle the giffwe byfogeden i Slavelsze xx 
grothe1 huert aar thet førstæ tingh effter S. Morthens dagh, 
ther fore ath enghen schall øffve skomagere embethæ, swo sum 
ære at kiøbe barckedh lædher, oc ey gøre ny skoo och ey 
sætte barkar eller stenkar forudhen alle brødhres velie oc 
samtyche och vbrødelighe att panthe fore fogden eller 
burgemestere foræ lawsret, them behoff gørs indbyrdis.

2. Item schulle the giffve domprousten huert aar 
samme tingh otte grothe therfore, at huer, som behoff 
gørs, muæ roræ sit stenkar oc barkar om gudhelig2 daghe 
forwdhen nogher prelater hindher eller forfanghe3.

3. Item huo som vil wæræ brodher i wort law, han 
schal hæntæ siit echte breff, førræ hånd wordher brodher i 
wort law, och schall hånd være lofflighe schiil fran siit 
herschab, oc schall han gøræ eth paar støffle och swo eth 
par snøridte skoo ok et par skoo met vpstegh4 och it paar 
skoo med høffuelsze och vnderforeth oc et par skoo innen 
snørith med try styche, swo at brødhere tage thes till tacke. 
Och the torschreffnz skoo oc støffle schulle giøres til older- 
mantz hws, swo at brødhre och andere dandemæn taghe 
teche paa them och kunæ fwlt met gøre.

4. Item then dagh, han bær th e5 iorschreffnt støffle 
och skoo frem fore brodhre at skadhe, tha schall han gøre 
syn siudhe[r] kost6 met try saltæ bøstæ, en fersch ræt, huer 
brodher en huedheløff, rwbrødh, smør och oost, som ther- 
till bør och behoff gørs effter skellighed, och too tønner øll.

/ .  Item the skomagere, som ære och boo i Andtwor-

Kristoffer af Baj em andre lignende 
Privilegier (s. Kolderup-Rosenvinge:
GI. dske Love, V, S. 196—8, P.
Friis: Skjelskør Kjøbstad, 1739,
S. 379—80).

1 R. Nyerup har »Gylden«.

2 Her staar »budhelig«; R. Nyerup 
har »budhellwe«.O

3 Her staar »eller skant fanghe«.
4 F. R. Friis har »Opslag«. 
b Her staar »tho«.
6 F. R. Friis har »Sydekost«; jfr. §41.



skouff1, købe och selie her vti Slavelsze, the schulle giffue 
alle brødhre en tørøne tyscht øll eller xxiiij (i oc swo 
meghet til radhet, om thee wordher paakerdt.

6. Item huo som gør sin brodher forkøp, han giffue 
brødhre too oræ pænninghe och then brodher, som han 
gør forkøp, en øræ.

7. Item ho som køber heel tynnæ flood eller begh 
eller halff tynnæ eller heelt schippund hamp eller halfft 
wdhen brødhre mynnæ, han schall giffue laghet ij tøwwer øll.

8. Item ho som kalder sin broder tyff, han schall 
giffve alle brodhræ en saghe marck och then brodher, hånd 
gør thet, giffue hannum too marck saghe, oc ær thet swo, 
at han kalier hannem tyff igien eller nogher vqwædens 
ordh eller gensuar, tha schall han giffue halffdeelen.

<?. Item huo som [giffuer] syn lawsbrodher eller søster 
wqwædens ord, han schall giffue alle brødhre j  saghe marck 
och then, han thet giør, j heel saghe marck, och giffuer 
han wqvædens ordh igien, tha schall han giffue halffdeelen 
och gyffue hannem godhe ordh ther imodt igien.

10. Item huo som siar sin lawsbrøder med sin neffue, 
han schall giffue laghet en saghe marck. Er thet swo, han 
slager med swerd eller annet wapen, han schall giffue 
brødernæ too saghe marck och then, han thet gør, halff- 
delen, byszens och koningens sagh wforsømmet, om thet 
wrpkommer.

11. Item om swo sker, thet gud forbiudhe, at nogher 
siar syn lawszbrodher ihiell, han schall giffue brødhernæ i 
lawet en lødig marck.

12. Item ho swm giør hoor med sin gilsyster, han 
giffue lawet j marck lybsch och then brødher, som konen 
æyer, ij marck liibsche.

i j . Item ho swm kærer syn brodher fore nogher 
wToltsman, førræ han foor kerdt thet fore sin oldermand, 
1 Her har F. R. Friis indskudt »o$«.



och hånd fanger theraff noghere scham eller schadhe, han 
schal giffue brødhernæ i lawet en marck lybsche och then, 
han thet giør, giffue hannum en saghe marck.

14. Item ho swm kalder sin lawsbrodher til tings 
fore vdhen oldermantz mynnæ oc brodhers, han schall 
giffue en saghe marck.

i j . Item ho swm syer steffne witnæ paa sin lawsz- 
brodher, han schall giffue lawet too øræ och then, han 
giør ther schadhe med, j marck.

16. Item om swo ær, att nogher brødhre haffue 
wsamdrechtighed til hobe, tha schulle brødhre thet for- 
lighe, om the kunde; scher thet swo, at nogher gør segh 
fortrwden och ey will ladhe segh forlighe effter theris 
sielsze oc goer them offuerhørigh, han schall giffue i lau- 
get j tønnæ tysks øll eller xxiiij (I och swo meghet till 
radhet.

17. Item ho sum spiller en schall øll paa bord eller 
paa klæder, han schall giffue lawet vj penninghe.

18. Item ho som bær wapn i dryck eller steffnæ, 
han schall giffue en øre penninge.

zp. Item ho som wohrdher steffnd fore konning eller 
fore bispen eller til landtztingh, tha skullæ fyræ brødhræ 
tilsiges at fare met hannem paa giliens kost; huo thet icke 
will gøræ, han schall giffue lauwet en saghe marck.

20. Item ho swm wordher kalldet fore olderman, och 
han iche kommer, tha schall han giffue fore [then] første 
laudaghe too øre, for then annen laudawæ en halff saghe 
march, fore then thredie vj øre, fore then fierdhe iij marck 
saghe.

21. Item ho sum vpkaster wti gillehuszit, han schall 
giffue j  marck oc, hues klæder han besmitter, hannum schall 
hånd giffue too øre penninghe.

22. Item ho som necter then gieid, som han ær sin 
brodher aff rettæ schyldig, han schall giffuæ brødherne too
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ører, oc betali han ickæ innen logligh tiidh, tha schall han 
giffue dwbbelt. „

2). Item ho som hindhrer olderman eller skropræst
eller sin laugsbrodher, naar nogher [aff] them tall, han
schall giffue j øre.

24. Item ho swm gør segh mectu(?)1 ymodh older
man eller stolsbrother, swo at han vill sidde, huor hannum 
løsther, eller tapper aff tynnen, han schall giffue j tøwne øll.

2/. Item ho swm schiffter flere sædhe en eth eller 
tager en annen mandtz sædhæ, hånd schall giffue en øre 
penninghe.

26. Item ho swm bær falsch withne paa syn laws- 
brodher, han schall giffuæ too øre penninge och then, hånd 
giør thet vedh, hannum schal hånd giffue j marck.

27. Item naar nogher søschen døør, tha schullæ firæ,
som næst ære, woghe ywer then dødhe; huo thet forsøm-

«

mer, han schall giffue en øre, oc schullæ alle fyre lius 
brænne yffuer eth syschen och tu fore eth barn; och om 
swo ær, att nogher wdwortis m en2 behøffuer, tha schall 

' han giffue too marck vox og fly liwsen igien i gothe 
mathe.

28. Item degn schall haffue huert aar en engelsch 
aff huert søschen, och han schall voghe yffwer w er3 then 
dødhe och forvare liiisz oc pell.

29. Item effter huer lawsdryck, som ær om hvær 
sancxi Mortens dagh, om fastelawen oc om helie torsdag4, 
tha schall være begengelse fore the dødhe, oc huert søschen 
schall offre en penningh, och huo thet forsømmer, han 
schall giffue en øre penge.

70. Item oldermannen schall vere frii i huer dryck, 
och stolsbrødhre schulle have en kanne øll, och ho, som
1F. R. Friis betegner Ordet som 3 Dette Ord er udeladt hos F. R. 

ulæseligt. Friis.
2 Fler staar muen«; F. R. Friis har 4 Hellig Torsdag er Kristi Himmel- 

Ti Mand«. fartsdag.
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sidher til effterdrich, och han er iche bedhen, hånd schall 
giffue too øre penninghe.

31. Item huo som biudher giest paa alle theris
weghne, hånd schall selffuer sware1 fore hannum.

3 2. Item enghen maa bitidhe vloulige giæste i vort 
law, mand eller qvinde, swen eller møø, vdhen the som 
skellighe ære och erlighe2 vndher en march saghe.

33. Item om swo sker, ath olderman eller stolsbrødre 
ære fran3 steffne, han schall giffuæ en øre.

34. Item huo som søgher kroæ effter drich eller
*

dobler sine klæder bort, han schall giffue j tønne tysches 
øll till laffwet och j tønne till raadet.

3j .  Item huo som schall giøre sin mesterkost, hånd
schall giwæ fyræ færsche rætter oc salte bøste, som ther 
til hører, huert søschen en huedebrødh, oc rubrodh, smør,
ost, som ther til hører oc behoff gørs, iiij tønner øll och
en lødig march til at lønnæ mæszen met oc too march 
wox fore sin indgangh til liwszene paa alteret.

36. Item enghen schall ganghæ tiil noghre aff vore 
kosthæ vdhen hosbondhe och huszfrue, wdhen saa ware, 
at nogher bud ginghe tiil dem met diende4 barn och strax 
hiem ighien, vnder iij march saghe.

77. Item ho swm ære fran lauvesteffne vdhen older-
mantz mynnæ och lofflicht forfall, han schall giffue en 
march wox til alteret; thæsse ære loffligt forfall, som the 
schulle være i forfall fore, som ær siugdom, ligferd, brøl- 

• lups ferd och søge effter sin retthe tyuff eller byes forfall 
paa herschaps weghne.

38. Item naar olderman tilsiær at komme til steffnæ, 
huo iche kommer, hånd giwer j groth.

39. Item huo som iche søger aff brødere syn lawe

1 Her staar »sware«.
2 F. R. Friis har »fællige«.

3 Her staar »fram<i.
4 F. R. Friis har (som Trykfejl) 

»døende«.
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dryck och gangher till andhre law, han schall giffue j 
tøwne øll. "n,

40. Item huo som gangher aff steffne met wmynne, 
han schall giffwe till lawet j march liibsz oc til raadet och 
swo meghet och ey wære siit law nærmere, en alle brødre 
thet tilstædhe wille.

41. Item om soo scheer, att nogher lauss brodhers 
barn gørs skomagere embethe behoff, tha schall han være 
sin siudhe[r.]kost frii.

42. Item ho som barcker læder eller giør ny skow 
innen byss eller vdhen fore nogen annen end fore sig 
selffuer, hånd schall giffue j tøwne øll och ij march wox 
fore huer tidh, han thet gør, oc swo møghet till raadhet.

44. Item ho som fører ny schow paa land at sælie 
vdhen till frii marcket, hånd schall giffue j tøtme øll oc ij 
march wox oc swo meghet till raadhet.

44. Item ho sum vil lære skomagere embethe, han 
schall giffue brødhre j tøwne øll oc try salte bøstæ, en 
fersch ræt, try faad smør, træ ostæ oc brødh, som ther

til hører.
44. Item til huer lawekost schall beddes borgheme- 

sterne, kemmener oc byefoghethen, om the komme ville.
46. Item engher schall haffue noghre ny skoo fail 

vthen wti skooboderne eller hiæm till sit æyeth vdhen i 

jaarmarcket.
47. Item wordher nogher aff wore lawsbrødhre dødh 

( oc hansz huszfrue leffver ther effter, tha maa hun brughe
sith embedhe dagh oc aar thereffter, om hun enche sidder.

48. Item huilchen brodher ther gangher fran syn 
olderman oc brødhere met wmynnæ oc offuerda[d]ighedh oc 
kærer fore borgemestere oc raadh, faller han tha ymodh 
siit law oc brødhre, tha bødhe tiil byen swo megeth som

till lawet.
40. Item ho swm ther locker en annens swend vd



aff tiænnistæ vdhen bundhens mynnæ, han schall giwe 
lawet ij march saghe oc swo meghet till raadhet, om thet 
wordher kerd fore them.

jo . Item schall och enghen eller maa gøre skoo fore 
nogher annen her wti Slagelsze vdhen i lawet fore them 
selffuer vndher iij march saghe oc swo meghet til raadhet.

j i . Item olderman och stolbrødre1 haffue macht at 
gøre nathe med brødre i alle forneffnte ærinde2 effter 
brødhrefs] raadh oc samtyche.

Aar effter guds byrdt millisimo qvadringentesimo 
septuagesimo primo protesto sancti Petri apostoli in cathe
dra3 var thennæ nærwerendes skraa, som skomagere gillet 
tilhører i Slauelsze, paa raadhuszit fore Clemen Griisz oc 
Geriche Hanszen, som then tiidh burgemestre vare, och 
for thet meenige raad, manghe flere dannæmæn owerværen- 
des, hørdhe oc obenbare læsdes oc owerveydes alle artichle 
och schickelse, som i forneffnto. skraa ære skreffne, gaffue 
alle samtyche till, at the schullæ holles oc ey mynsches oc 
ey heller [be]høffuisz annerledes, en som foreskreuet stan
dher. Paa thet at thesze forskreffne artickel oc schichelsze 
skullæ holles oc ey her effter ymodh att tale[s] i noghre 
mathe, tha stadfæstæ wy thenne skraa och alle hindis ar
tichle meth worth stadtz inseyglæ, hengendis her neden 
fore. Giffuit aar, dagh oc stædh, som fore er skreffuit.

[Formentlig senere Tilføjelse:]

J2. Item enghen schall sye ney fore oldermantz 
dømmæ eller stolsbrødræ1 dømmæ vndher en tørøne øll 
tiil widhe, om [han] sier4 næy ther fore.

1 F. R. Fnis har (som Trykfejl) 
» Staldbrødre«.

2 F. R. Friis har (som Trykfejl)
»Grunde«,

3 Petri cathedra er den 22. Februar, 
der 1470 en Fredag.

4 F. R. Friis har »siges«.
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1471, 22. Februar. Borgemester og Raad i Slagelse give 

Byens Bagere Artikler.
Skraaen er opbevaret i det ovfr. S. 130 nævnte Samlingsbind til Re- 

sens Atlas Danicus (Universitetsbibi. Arnamagnæanske Saml. Fol. Nr. 361, 
S. 142—146), hvor den indledes med følgende Overskrift: »Constitutionum 
pistorum hic est tenor«-. —  Den er med ny Retskrivning trykt af F. R. 
Friis i hans »Bidrag til Slagelse Bys Hist.« (Slagelse, i8jy, S. 111—118) 
og nogle enkelte Paragrafer i R. Nyerups Tilstanden i Danm. og Norge, 
I, S. 243__4. —  De ndfr. trykte Paragraftal findes ikke i Haandskriftet.

In nomini domini amen.
Thisse ere’the artichle oc forord, ther vppa fy nnæ 

ære aff burgemestere och raadh i Slauelsze effter wor naa- 
dighe hærre konningh Christierns tillade[l]sze och hansz 
naadis privilegis vdviszelsze *, alle gielbrødre at holde skel
lige och forsivnlighe wti baggere embedhe i Slauelsze, som 
her effter følger.

1. Primo ho swm vil baggere embethe wynnæ, han 
schall gangæ til olderman oc beddes om theris law, och 
schall han haffue2 sit echte breff, och at han ær lofflighe 
schilt fran siit herschaff, och prøwe ham sidhen i siith 
embethe med rubroth oc huedebrødh at baghe, thet han 
siith embethe sw o3 kan, thet brødhre enghen straff lide fore 
hannum sidhen i sitt embehte i swo mathe, at han schall 
baghe twænnæ bæchter fore oldermantz offn, en hwedhe- 
brødh oc en rwbrødh, swo at alle brødre taghe ther tha 
nemæ paa, at han ther fult met gøre kan4, oc swo att 
lawet enghen straff fangher therfohre aff noghre andhi e

wdwortesz.
2. Item maa och engen inganghe i wort law, om han 

haw er5 nogher ymodh brwt aff wore lawsz syskene, bro
dher eller søsther, førræ en han hawer beyret ymodh them.

1 Se ovfr. S. 168 Anm. 2. 4 F. R. Friis har (som Trykfejl)
2 F. R. Friis har »give«. »saa«.
3 Her staar »stue«. 5 F. R. Friis har (som Trykfejl)

»faar«.



3. Item ho swm wil indganghe i wort law och nydhe 
vor friihedh, han schall giffuæ os tu salte bøsthæ, træe fer
ske retter, smør, ost, huedebrød, rubrodh, som ther behoff
gørs, en tøwne øll fore hanz ingangh oc ij p 1 grot till 
meszen.

4. Item ther æffter naar eth halfft aar fremganghet 
ær, gøre tha lawet en heel kost, som ær try salte bøstæ, 
fem fersche rætther, smør, ost, rwbrød, hwedebrodh, som 
behoff gørs effter schellighed, oc too tørmer øll och ij p^
gro ,̂ oc ther till schal biudes burghemestere, byfoghet och 
kemmener.

S• Item om noger ær bortæ helt aar eller mere 
wdhen bysz och inkommer igien oc wil nydhe wort em- 
bedhe oc friihedh, tha schall han gøre alle brødhre en heel 
kost eller haffwe thet met alle theris mynnæ.

6. Item om noger gør annen forkøp i hwedhe eller 
i rwgh eller i andhre mathe, giffue lawet j  tørøne øll.

7. Item ho swm gangher vdhen byesz eller innen3 
[och] køber nogher brodher till fortrædh, huer tiidh han
thet gør och wordher offwervunnet met vitne, giffwe 
lawet j tøwne øll.

8. Item ho swm giffuer syn brodher eller søsther 
wndhe ordh eller wqvædens, han schall giffwe lawet j øre 
penninghe; slaar han hannum eller hænnæ met neffwe, 
giffwe j  tø/me øll, konningis ræt och byszens wforkren- 
cket; slaar han och meth wapn, giffue j tønne øll, konnin- 
gen och byen, som ræt er.

9- Item om noghen brodher gør then annæn saar, 
gøre lawet j  koost, konningens ræt och byszens wforsøm- 
met, eller haffue thet med alle brødhræs welie.

10. Item om nogher brodher ær wlydigh, swo at

F. R. Fnis liar »Mark«. 3 fjer Sfaar »hueti« jfr. § 15. F.
1 F- 8. Fnis har (som Trykfejl) R. Friis har »hvem*.

» Mark«.
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han icke wil forliges wel met syn brodher och ær older^ 
man och brødhre genstridigh, giffwe lawet j tøwne tysth
øll och thil radhet och swo meghet.

11. Item om nogher søster giffuer nogen brodher 
eller søsthere vqvædens ordh paa gilles bencken, giffue

1

lawet j tørøne øll.
12. Item om nogher brodher giffuer annen brodher 

eller søsther noghre wskellighe1 ordh, ther han[s] eller 
hennes ære kan røræ, och han thet icke bewiisze kan, 
giwe lawet j tønne tysth øll, two marck wox oc swo meghet

til raadhet.
17. Item huilchen iche kommer til almynnelighe 

steffnæ och wordher lofflighe tilwaret met annen, han schall 
giffue j øre penninghe tiil lawet; ære olderman eller stols
brødre2 fran steffne, huer giffue ij øre penninghe.

14. I tem ‘enghen schall baghe om løffwerdagh eller 
mondhag och gøre sin[e] brødhre schadhe m e t; hwo thet 
gør, giwe lawet j tørøne øll, wdhen ther wonskes brødh och 
tilsiendhes vordher aff burghemestere eller foghet paa her

skaps weghne.
i j . Item huilcken ther fester3 annen brodhers thiæne- 

stefolck innen4 ræt festninghdagh och wdhen bundens 
welie, giffwe lawet j tørøne øll och till raadhet och swo

meghet.
16. Item enghen schall oc haffue nogher swen i syn 

thiæniste, swo at han nydher och brugher worth embethe, 
førræ en han haffuer giørt lawet fyllistæ och byen; hwo 
thet gør, giwe krwet en lødigh marck och raadhet oc s w to  

meghet, wden swo ær, ath alle brødhre hannum nadhe

villæ.
i j . Item 5 huilchen brodher ther wordher forarmet

1 F .  R. Friis har »skj ellige«. 3 F .  R. Friis har »har«.
2 F .  R. Friis har (som Trykfejl) 4 Her staar »huen« jfr. § 7.

»Staldbrødre«. . 5 F. R- Friis udelader dette Ord.



met fattigdom, swo at han segh iche biære kan, tha schulle 
alle brødhre hielpe ham alf lawszens [penninghe] 1 two p2 
gr ot segh att forbeyræ met.

18. Ithem. om nogher brodher faar3 wdhen bysz och 
fynner syn brodher eller søsther i nogher nødh, oc han 
them iche hielpe will, giwe til lawet j tø«ne øl 1, om ther 
wordher kerdt effter.

19. Item naar nogen brodher eller søsther døør, tha 
schall hwer alf embedhet woghe yffuer hannum om nathen 
eller halfue ther siith wiisze bud, vdhen han ær [i] lofflichæ 
hindher eller forfall; huilchen thet icke gør, giffue en øre 
penninghe.

20. Item ho sw m 4 iche then døde till graffwe fylger, 
gilfue j march øre penninghe.

21. Ithem om nogher brodhers barn eller tiænestæ 
folck døør, tha schall huer alf embethet nærwærdesz wære 
i jordeferdh, vdhen han ær -i loffligt hindher; hwo thet 
iche gør, han giffuer j øre penninghe.

22. Item naar nogher brodher eller søsther døør, tha 
schall huer søsken lade bolle en mesze foræ thesz siæl och 
alle christne siælæ, førræ thet ædher kødh5; hwo thet icke 
gør, han schall gilfue iij øre penninghe i gudhs naffn i 
oldermandtz nærwærelsze och asziwn for then dødesz siæll,
swo frembt som han haffwer fulth giørth, men han leffde
1 laffwet.

27. Item huilchen som giør wliud i noghre stæffnæ, 
olderman eller stolbrodhre6 eller nogher annæn brodher, 
ther liwd haffuer alf olderman, han gilfuer ij øre penninghe.

24. Item huilchen brodher ther stefFner en annæn 
fore ko.nning eller annen woltsman, burghemestere eller

F. R. Fnis indskyder »Kasse«. 4 Her stcicir »sowm«.
2 F. R. Fnis har (som Trykfejl) 5 Jfr% ovfr. S. i6y § 20.

»Mark«. 6 p  Friis har (som Trykfejl)
3 Her staar »saar«, Friis har »farer«. »Staldbroder«.



foghet, førræn han haffuer kært thet for syn olderman, 
giffwe lawet j tømie tyst øll och swo rneghet til raadhit.

2/. Item huilchen brodher sidst gangher wdi lawet, 
han schall være alle theris thiænere til lawszens behoff, till 
noger annen brodher kommer i lawet; tha schall .han 
w[e]thertage oc gøre swo fremdeelis.

26. Item huilchen brodher som vordher befynnen i 
abenbare doebell, han skall giffue till lawet en tønne tyst 
øll oc swo rneghet til raadhet.

27. Item huilchen brodher som sier næy fore older- 
mantz dommæ, han skal giffue til lawet j tørøne øll och j 
march wox till meszen.

28. Item om nogher brodher hawer gammelt brødh 
baghet och iche kan fultgøre fore synnæ penninghe, swo 
ath thet yffuer liggher, tha maa en annæn baghe effter 
brødhre siælsæ >ock som skelligt tillgaar, saa ath ther icke
brøsth paa hwedebrødh [bliffuer].

2<). Item lofflighe forfall skall man ock wiide at være, 
som her effter følger, huilchæ som ickæ lawsz steffnæ 
søghe och tilbudhnæ ære met dæ nenx, som først ær siug- 
dom, ligfærd, brulups ferdh oc søghe effter sin rætte tywff
eller bysz forfall paa herskaps weghne.

jo. Item om nogher brodher giør hoor met sin laws-
søster, hånd schall giffue lawet iij marck saghe oc then, 
ther konen tilhører, hannum och swo rneghet oc en lønne 

tyst øll til setnings øll.
77. Item schullæ forskreffne baggere i Slauelszæ huer 

loffwerdagh huer giffue konningen en hwedeløff, om the 
brødh haffue fail, wndhertaghet two aff brødhemæ the 
schullæ giffue bispen aff theris hwedebrødh thesz forudhen

i samme talk
j 2. Item schall konningen upbære forskreffne hwæde- 

brødh fore swodanne sagh, som nogher bagher eller hans

1 F. R. Friis har »dem«.



ombudh skar nogher meth huedebrødh, som ham tages 
fran, wkrencheligh oc wbrødeligh fore huer mand at bødhe.

33. Item [schall] bispen aff two w p 1 at bære fore swo- 
danne sagh, ath the muæ sickte, røre korn oc brughe there 
embethe om muelighe hellige daghe wbrødhelig at wære 
fore bispens officiale eller i nogher annen schaat fenghe2.

34. Item giffue forskreffne baggere i Slauelse huer 
juleafften konningens foghet eth hundrede hwedebrød och 
eth hundreth rubrødh, fore thi att nogher vtvortes schal 
ey føre noghre brødh her indh ymodh theris weliæ vdhen 
i Jacobi marchet.

33. Item skeer thet swo, at noghre fører tyst brodh, 
tha muæ the [icke] sælie thet wdhen om løwerdaghen.

36. Item mue the wbrødheligen panthe fore konnin- 
ghen, byen eller sagvolieren fore laws giæll oc rætte vil- 
kor paa lawszens weghne.

37- Item om nogher brodher affgaar och bliff[ue]r dødh, 
tha maa hans husfrue, som ighien leffwer, brughe embedet 
aar och dagh theer effter, om hun encke sidder; giffter 
hun segh, tha schall hun gøre effther brødhræ sielsæ.

38. Item om nogen brodher køber samfelles3 lest 
korn mere eller myndre alf noghre vdwortes, ther kommer 
tiil skips tiil Skelsøør eller till Kørsøre, tha schall huer 
brodher standhe i met effter sin formuæ i samme køp 
vnder iij marck saghe oc swo meghet till byen.

Aar effter guds byrdh Mcdlxx primo ipso die sancti 
Pet[r]i apostoli in cathedra4 var thennæ nærværendes skraa, 
som bagger gillet tilhører i Slauelsze, paa raadhuszet fore 
Clemen Griisz, Geriche Hanszen, som then tiidh burghe- 
mestere varæ, oc for thet meenighe raadh, manghe flere 
dandemen offverwærendes, hørdhes oc aabenbare lesdes oc

1 »F. R. Frits har »og«. 4 D. e. Petri cathedra den 22. Fe-
2 F. R. Frits har »fange«. hrnar, der 1471 faldt paa en
3 Fler staar »som fellen«. Fredag.



offuerveydes alle artichle o c 1 schickelszæ, som i iorschreffne 

skraa ere schreffnæ, gaffue alle samtyche till, ath deh 
schulle holles oc ey mynsches och ey heller [be]høffwes 
andherledes, en som schreuet standher, paa thet att thisze 
iorschreffne artichlæ oc schickelszæ schulle holles och ey 
her effther emodh ath thale i nogher m adhe2, tha stadfæsthæ 
wy thennæ skraa och alle hennes artichle met vort stadtz 
intzæyle hengendes nedhen fore henne, datum anno, die et 
loco ut supra.

[Formentlig senere Tilføjelser:]
jy .  Item schulle alle baggere i Slauelsze baghe goth 

hwedhebrødh oc rubrødh, efftersom -tinden tilsier och 
borghemestere och raadh them tilsiendes wordher.

^o. Item olderman och stolsbrodhre halfue macht att 
gøre nathe met brødhre och alle iorschreffne ærinde effter 
alle brødhre radhe oc siælsz oc samtychæ.

&
1474, 13- Septbr. Brev, hvorved Aalborg Skomagerlav 

for en udlaant Sum fa a r Pant i en Ejendom.
Pergamentbrevet findes mellem Danske Selskabs Membranel 1 Rigs

arkivet. Der hanger j  Seglremme ved det, men alle uden Segl. E11 Af
skrift med Piesners Haand er indsat i Langebeks Diplomatarium 1 Rigs
arkivet. Paa Brevets Bagside staar »Hr. Rejersent (jfr. ovfr. S. 167).

Alle men thette breff see eller høre læsis, kungør jeg 
Pether Swenssøn, radhman i Albvrgh, at jegh wedh^ikennes 
migh aff ræt gieid skyldigh at wær* skom ager gilde i Al
borg Ure oc tyughe lubesch mark danske penninge, som i 
Norjudland geffue oc genge ære, for hwilke penninge jeg 
haffutf/' i pant sæt oc met thette myt obn£ brelf i pant set
ter iorscreffne skomager gilde en myn jord oc grund liggen
de  nest østen til thm  gardh, som jegh nw sellf vdi boer, 
oc Hans SkredhéT nw forscreffne jord vpa boor oc i wærc
tiaffuer,.i lenge oc bredhe, som hun .nw ioreinnnen ær, i

n  1 * l 9
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swo madhe at (ovscreffnt gildes forstander oc olderman 
skal iorscreffnt jord oc grund anname ath sancti Michels- 
dagh nw nestkwnmend« pa forscreffnt skomager gild« 
weghne at haue, nyde, brughe oc beholde for et friit 
brugeligh pant vaffløst i fæm samfelde aar, ther nest effter 
kommend« oc sidhen swo lenge, hun worder logligh igen 
løst for forscreffnt xxiiij mare lubesch. Item ware thet oc 
swo, at then forscreffnt jord oc grund sculde aflhend« 
anten til købs eller ydermere forpantes, tha scal forscreffnt 
gilde nest wære then forscreffnt jord for laghe penninge. 
Thi tilbinder jeg migh oc myne arffuinge thm  forscreffhe 
jord oc grund at frii, hemle oc tilstande forscreffnt skoma
ger gilde for hwer mantz rette tiltall, swo lenge hun wor
der logligh igenløst i alle made, som forescreffuit staar. 
Till ydermere withnesbyrd henger jeg myt insigell nedhen 
fore thefte breff met andre dandementz insigle, som ære 
Seurin Eskilssøn, Per Anderssøn, Michel Hwithoffd oc Per 
Jacopssøn bysenffuer. Datnm Albvrgh pro festo exaltaft'on« 
san d t e rve«1 anno åomim mcdlxxiiij0.

39-
1474, 21. Oktbr. Kong Kristiern I  stadfæster Ribe Skræ- 

deres Privilegier.
Pergamentbrevet, der her er gjengivet, opbevares i Ribe Raadstuearkiv; 

de i det stadfæstede Privilegier af 17. September 1349 ere meddelte ovfr. S. 
1—2. — Brevet er tidligere trykt i Indbydelsesskrift til den offentlige Ex- 
amen i Ribe Katedralskole 1847, S. 3—4.

Wii Cristiern meth gudz nadhe Danmarcks, Suerige*, 
Norges, Wendes oc Gothes koning, hertwgh i Sleswigh oc 
i Holsten, Stormarn oc Ditmarschen hertwgh, grewe i Ol- 
denborgh oc Delmenhorst, gøre alle witherlicht, at wore
1 Korsmesse om Høsten (crucis exaltatio) er den 14. September, der 1474 
faldt paa en Onsdag.



borghere, som eere skrædere o c owerskærere vdi wor køp- 
stad Ribe, haffwe ladet berette fore oss, at borghemestere 
oc radh ther sammestedh haffwe giffwet them swodanwe 
priuilegia oc friihet swo lydende ordh fran ordh, som her 
efftir scriffwet staar, vpa latine: [her følger det ovenfor S. 
1— 2 trykte Dokument], huilke prmilegm oc friihet wii 
stadfeste oc fulburdhe wedh fuld mackt at bliffue meth alle 
therej article, som the ludhe oc vtwise, thi forbywte wii 
alle, ehwo the helst" ere eller wære kwwne, forscrejfne skræ
dere oc owerskærere i Ribe modh forscrejfne pnuilegA oc 
frihetz vtwiselse at hindre eller hindre lade eller i noger 
made vforrette vnder wort hylleste oc nathe. Datum in 
castro nostro Seyghebergh die xj milium virgm u m 1 nostro 

sub secretø anno dommi etc. lxx qwarto.
Dominus rex per se.

40.

1476, 29. Novbr. Roskilde Biskops Dom i en Ejendoms
sag, som Skomagerlavet i Kjøge vinder til Fordel for Si. Johan
nes og St. Jacobs Alter i denne Bys Kirke.

Pergamentbrevet er opbevaret i Rigsarkivet (Topogr. Saml. paa Per
gament, Kjøge Nr. 11). Officialens Segl hanger under; det er afbildet i 
Dr. Henry Petersens Danske gejstl. Sigiller fra  Middelalderen, 1886, Nr. 
188. En Afskrift med Grams Haand er indsat i Langebeks Diplomata
rium i Rigsarkivet. Brevets Indhold er gjengivet i Franziska Carlsens 
Efterretn. om Gammelkjøgegaard og Omegn (1, i8 j6 , S. 47 jfr. 44).

Alle men, the/the breff seer eller høræ læsee, heelsse 
wii Cristiern Pæderssøw, bispens officialis i Roskilde, ewin- 
delighen met wor herræ, oc gøræ wii widherligth met thettæ 
worth nærwærendA obne breff, ath aaer effther gudz bw rdh2 
tusende firehundrede lxx paa the? siætthæ then fredagh, som

1 D. e. den 21. Oktober, der 1474 2 Her staar »bierdh«.
faldt paa en Fredag.

«



faell sancxi Andree affthm wppaa1, nærwæreidA hedelige 
men her Jens Nielssø«, her Jens Verssøn, mester Clæmith 
Olaffssø« oc her Hans ClawTssø«, canicke i Roskilde, met 
andre flere dande men, thei dagh dom søgthæ, wor ski- 
cke for oss wppaa Roskilde dom two beskedne dande men, 
Jeppæ Olaffssø« oc Anderss Pædessø«, burgere wdi Køghæ, 
fuldhmecthughæ pm curatore paa skomageres lagh oc gilde 
weghnæ i Køghæ till sancxorum Johannis ewangeliste et 
Jacobi apostolonim altere th e  samme stædz wdi LaurA Ro- 
deess capeil, som tiidh lofflighen steffnth hade Mickell 
Jeippssø«, boendA i Strøbii, paa sin husfrw Birgittees 
weghnæ wdi een sagh for een gaardh liggendA i Køghæ, 
hedelige men, her Jens Ebbesson oc her Matteess Ebbessø«, 
presthe th e  samme stædz, gudh therA  siæle haffue, gaffue 
oc skøettæ til forscreffne alters i Køgæ kirckæ till ewinde- 
lighe æye, æye skullendA for therffs syæless saligheedh oc 
alle cristne siæless, oc forscreffne Mickell th e  wppaa h indhe 
gøer, ath forscreffne pm curatore maa ey nydhæ, hwes 
then th e  aff forscreffne gaardh aff retæ  tilfaldhe oc bøer 
opp at bær£ oc forsee till forscreffne alterA nytthæ oc gaffn. 
T h e  till swarede forscreffne Mickell Jeippssø«, ath thei 
gaardh waaer hans husfrwess rettæ ærflfuæ goodz, oc i 
ynghæ maade wilde tilstæde e lle  tillade, ath forscreffne al
ters skullæ haffue th e  noghm rettigheedh wdi forscreffne 
gaardh; hu ilke2 forscreffne alterA wærie lagde the her 
straxen therA  hreff i retæ  oc bewisde th e  clarlighei, ath 
forscreffne gaardh waar lofflighei oc skellighel giffuith till 
forscreffne oliere, som th e  segh aff retæ  bøer; tha effte thii 
the wilde inckte mynde wppaa gaa, æn beeddess om reh  
wppaa baade sidhe, oc effte beggess therA  tiltael oc geen- 
swaer oc effte swodanne hreff oc bewisni«gh, som for oss
1 Andreasdag, den 30. November, Mening og er formentlig kun en

faldt 1476 Paa en Løverdag. Levning af et fejlskrevet Bogstav,
2 Foran -»hnilket« kunde der synes der delvis er blevet udraderet. 

at staa »1«; men det giver ingen



i rettæ wore, kuwnæ wii ey rettere finde eller besinde, æn 
forscreffne gaffue bøer ath holless. Thii wor ther swaa wppaa 
dømpth oc effter the hederlige mentz raadh oc samticke, 
nævuerenåis wore, for rettæ affsagth, ath for screffne breft 
skulle bliffue i therm  welmacth oc bøer ath holless oc for- 
screffne altere skall nydæ oc behollæ samme gaardh, for- 
biudendw noghen ma;? ath beware segh ther met eller 
noghe# hinder ther wdi at gøre wnder then helge kirckw 
bandh, wdhen the ther met rettæ tilskickendw woorde. 
Ath swaa ær gaangef oc farith oc swaa ær aff dømpth oc 
for rettæ affsagth, thet widne wii vuet officialis embitz int- 
zeglæ hength nædhen for thetfæ breff, som giffuith oc 
screeffuit ær aaer, dagh oc stædh, som forscreeffuith staaer.

41.
1480, g. Oktbr. Kapitlet i Odense giver Byens Skræder

lav Ret til at have et Alter i St. Knuds Kirke og til selv at 

kalde Præsten til det.
B re v e t er h er tr y k t  e fter  »A k ts ty k k e r  til  O p lysn in g  a f  D enim , s in d ic  

F o rh o ld  i  a ld r e  T id «  (II, 1 8 4 5 , S. 6 5 — 6 6 ). D e t  o r ig in a le  P erg a m en tb rev  
som  d é r  e r  b en y tte t og som tilh ø r te  O dense S k r a d e r la v , er f o r g ja v e s  e fter
sp u rg t. E fte r  S u h m s H ist. a f D a n m . (V , 1 7 9 2 , S. 7 5 ) sku lde O dense S k r a 
d e r la v  1470  h a ve  s tif te t e t A lte r  i  B yens » F ru ek irk e , G u d , Jom fru e  M a n e  
og  St. K n u d  til  Æ r e , som og e t B re v  a f  152 4  u d v ise r« . Vedel S im onsen  
(B id r . t. O dense B ys H ist., I, 2, S. 175) m en er , og s ik k e r t m ed  R ette, a t  
M eddelelsen  skyldes en F o rv e x lin g  m ed  d e t e fter  n a r v a r e n d e  B re v  1480  a f  
L a v e t  i  St. K n u d s K ir k e  stiftede A lte r . » B re v e t a f  1 5 2 4 s  d e r  e r  tr y k t  

n eden for (s. 50 . O k to b er  15 2 4 ), a n g a a r  A lte r e t  i  St. K n u d s  K itk e .

Wii effterscrefne Hans Urne, domprowst i Othens, 
Clauues Anderssen deghen, Laurentz Anderssen cantoi ock 
gantze capitell i samme steth giøre witherlicht foi alle 
meth thette wort opne breef, at vii haffue vnt ock tillatt 
meth thette breff, vnne ock tillade de beschedne danne 
mæn, borghere i Othens, i gamle schredere lagh oc brøth-



reschapp, som nw ære ock hereffter komende worde, till 
ewigh tiidh. meth theres husffrwer, gud alsommechticgste, 
jomfrue Marie, sanctæ Knwt och alle gudz helgen till loff 
oc ære och torscreffne brødre oc søster i samme gamle 
schrædere lagh, leffuendes och døthæ, till sieles salighet, 
mwæ haffue eet theres altare oc vicariam i sancti Knutz 
oc uor domkirke oc mwæ sjelffue haffue macht vicarium 
oc capelian at skicke till forscreffne vicariam, en effter annen, 
till evigh tidh, thog swo at nar the vicarium oc prest ther 
till haffue wele, tha skulle the theth giøre effter wort oc 
woræ effterkomeres, prelaters oc canickers i Othens rad ock 
samtycke, sua a t1 hwat vicarum, the ther till haffue wele, 
skal taghe sin tienistæ wæl till ware for thett altare oc 
regere sig ærlighe oc skellige effter syt werdugæ prestæ 
embit oc skall gioræ capitell skelligh oc tilbørligh lydelsse 
oc bewise sig troligen at wele gioræ domkirkens hether, 
tarff oc bæste effter sin yderstæ formwe, theslige alterens. 
In cuius admissionis robur et testimonium sigillum nostrum 
Otoniensis capituli presentibus duximus appendendum. Da- 
tum Ottonie anno dommi med oetuagesimo die sanetorum 
Dionisii et sociorum m artirium 2.

42.
1481, 9. Novbr. Brev paa en Messe ved det a f  Guld

smedenes og Remsnidernes Gilde i Svendborg opholdte St. Hans 
Alter i Byens Vor Frue Kirke.

P erg a m en tb reve t opbevares i  S ven dborgs R a a d stu ec trk iv , m en a lle  dets  
6 Segl m an gle. D e t er tid lig ere  tr y k t  i  »A k ts ty k k e r  til  O plysn . a f  D a n v i . ’ s 

in d re  F orh . i  æ ldre T id «  (I, 1 8 4 1 , S. 1 0 6 — ").

Jegh Nis Hay, radman i Swewnebvrgh, gør witthorligh, 
at jech met myn kære hostrves Karme Jeppsdotthers fry
1 H er s ta a r  »et«. 2 1480  v a r  det D io n ysiu sd a g  M a n 

d a g  den 9. O ktober. ■



willie, samtyckæ och fwlbwrdh haffuæ wndh och gyffuttf 
och m et thette, wort opne brdf til ewyrøneligh eyæ wndhæ 
och gyffuæ til sancti Joharønis bap/iVte alteræ och gyllæ, 
som gwldsmedæ och rymsnedhm oppe holler wdi wor frvæ 
kyrkæ i Swewnebvrgh, som er fem syrønæ tywæ mark och 
viij mark och xx i th et panthæ gotz, som jegh haffuer af 
Hærindhæ kyrkæ, hwilketh gotz som lyggynd^ er wti 
Agædropp aff th et gotz, som gudh haffuer megh forleeth 
poo jordh^, for begges wore syæles bestandh och salighed 
skyldh och for Marinæ Hays, myn kæræ hostrves syel, 
hwilken gudh nadhæ, och for alle crystnæ syælæ, met 
sodan wilkor och forordh, ath hwadh thm  iorscreffnt swm 
renthæ och skyllæ kan, met annen renthæ, som til sancti 
]o\ianm s bap/iste alters aff andræ dawne men til fornæ 
stycthftf och gyffu^ er och æn gyffues moo heer effthm aff 
goth folk, skal holdess til ewygh tidh hwer wghæ sex 
messer, och skal i alle the sex messer lesses en collecta 
for alle the, som haffuer hiolpeth til sancti Harøs alteræ 
och gyllæ, och skal jegh iorscreffnQ Nis Hay och vciyn kæræ 
hostrw fwlth macth haffuæ i wor liffs tidh til iorscrejfne 
alteræ th et at forsee och forlææ1, medhm wi lyffuæ, en 
høwesk och beqwem presth, hwem oss teckes, thm  thm
gutz tiemiistæ for forscreffne sancti Hans bap/«te alters gøre 
och holle skal sex daghe om hwer wgæ, som forsc/rffueth 
stoer.

I tem ware th et och soo, at gwdh forbywdæ, thm  presth 
noghm merkæligh forsøwzmelsæ heer imodh giordæ och 
blyffuæ at wareth en syrønæ och awnen syrønæ och tredyæ 
syrønæ och ey wille tha raadæ boedh oppoo thm  forsøw- 
melsæ, tha skulle allerme« och alle gyllebrødræ i forscreffnt 
gylle fwlth macth haffuæ at skyckæ en amien dawneman 
til, thm thm  timnistæ wil holle, som forscr^ffuet stoer.

It em och nar guth th et soo forseeth haffuer, at wi
A k ts ty k k e r , /, S. 10 6  h a r  »forkene«.



dødhæ och affgawgnæ æræ, tha skulle allerme« och gille- 
brødræ i (orscreffne sancti Hans bap/wte gyllæ met Hans 
Gwldsmetz radh och samtyckæ th«r effthør fremdeles fwldh 
macth haffuæ thet at forlææ och forsee, hvem thmi tha 
besth tyckes och forscreffne altere ydhermere at forstandhæ, 
som the wille andhswaræ for guth.

Item ware thet och soo, at gudh forbywdhæ, nogh«r 
wille dyerwes forscreffne macth och fryhedh at forkren ckæ 
i nogher modhæ modh thette wort opne brøff, tha skulle 
forscreffne allermew och gyldbrødræ fwldh macth haffuæ 
forscrøffnæ swm gwldh och penniwghe igh«i at anamme 
fraa forscreffne sancti johannis bap/iste alters och stycthæ 
th*r awner stedh wTti Swenneborgh gutz tiewnistæ, hwar 
th^m tha besth teckes.

Item forbywdhæ wi alle wore arffwynghe och alle an-
dræ, i hoo the helsth æræ, noghith at bewære segh met

_ *

forscrdfnæ swm pewnb/ghe och renthæ til forscreffne sancti 
johannis bapfrne alteræ andhtdigs, æn som thtffe worth 
opne breff indhæ holler, wndh^r gutz høggestæ heffn och 
wndh^r ther&f syels forfarelsæ.

I tm  hoo som capelian er til forscreffne sancti Hans 
alt[e]re, tha skal han haffue en aff the nøglæ, som til th et 
skrvn hører, som alterenss breff1 indæliggæ.

Tiil ydh^rmeræ wywtnesbyrdh och bædræ forwaringh 
poo alle forscreffne artiklæ, at met gutz hielp soo skal hol- 
les i sandhedh, som forscrøffueth stoer, tha henghør jegh 
Nis Hay myt intzegel nedhm for thette myth opne breff 
met myn fry willie, widskaff och i myw fwdlæ welmacth 
met fleræ hedh^rligh mentz, som jegh haffuer bedhith th^r 
til, som er her Jens Ostretsø?z, sognepm th til Oldropp, her 
Hans Laurewsøra, sognepresth tiil Kyrckæby, Hans A ndhm - 
søn, borgm ester i Swynbvrgh, Nis Maghnwssøw, radma« i

1 D ette  O rd  er sk re v e t t il  o v e r  L in ie n . A k ts t., /, S. i o j  h a r  A o ffz .



samme sut, æ>ch Morthin Skeyer, borgh^r och byman i 
Swywbvrgh. ScreRuet i Swywbvrgh aar effther gutz byrdh 
m 0cd0lxxxj0 thm  fredagh nesth for sancii Martini dagh1.

43-
1487, p i. Maj. Brev, hvorefter en Gaard i Odense 

skænkes Vor Frue Alter i St. Albanikirke ( til Sjælemesser for
m

Byens Smede lav).
D e t  e r  a f tr y k t  e fter  » A k tst. t. O p lysn . a f  D a n m .’s in d re  F orh o ld  i  

æ ldre  T id « (II, 1 8 4 ) , S. 6 0 ) , h v o r  d e t oplyses, a t  d e t o r ig in a le  P erg a m en t
b re v , d e r  n u  synes fo r s v u n d e t, besades a f  O dense S m ed e la v . A lle red e  h e r
e fter  ku n de d e t an tages, a t  den M esse, som  B re v e t in dstiftede , sku lde væ re  

sæ rlig  t i l  G a v n  f o r  dette  L a v , og dette  støttes v e d  en i R ig sa rk iv e t  
(L an gebeks S a m l. t i l  G ild e r  og L a v ,  j f r .  V edel S im o n sen : B id r . t. O dense  

B ys H ist., II, 1, S. 2 5 ) o p b e v a re t O ptegnelse f r a  c. i j o o  (m u lig v is  m ed  
Præ sten  og A n tik v a r e n  P. J. L u co p p id a n s H a a n d ) , e fter  h v ilk e n  Jep Ugle 
148 2  sk jødede V or F ru e  A lte r  en B o lig  i  G ra a b rø d res træ d e  »for messe a t  

holde f o r  g ild esyd sk in d s  siæle u d i sm edde lau get« .

Alle men, thete breff see eller høre læsæs, helser jek 
Jepp Wgle, byman i Othense, ewineligh meth gudh. Jek 
gør thet widherlicht nerwærende och komendæ oc kennes 
i tette mytt offne breff, at jek aff frii wilie och berodh 
hwff i myn welmacht meth myn kære hwstrus samtyckæ 
oc jaa oc for woore foreldres siæle oc alle crisne siæle 
haffuer affhendh fraa mek oc myne arffwinghe och jek till 
ewineligh eyæ haffuer wplath, wnth oc giffueth oc meth 
tette mytt offne breff wpladher, giffuer oc skødher till wor 
frwe alter indhen sænte Albans kircke i Otthense eth boligh 
liggende i graabrødræ stræde nordhen nest Bertill Baghers 
gordh oc østhen nesth fornejfnåt stræde, som Bodill Clausse 
datthr nw indhen booer, hwss oc bygning, som nw be- 
greffueth er, enteth wndhertageth, ath bliffue til fornejfnåe 
worth frwe alter for etth folth skøde till ath løne messen 
meth, hwilketh boligh som jek ficth till aarff effther myn 
hwstrus fadher Lass Smedh, hwes siæll gudh nadhe; och
1 M orten sdag , den 11. N o v e m b e r , f a ld t  1481  p a a  en Sondag.



jek till byndher mek o c myne sane arffwinghe ath hemble, 
fri i oc frelsse iorskrejjnz boligh till forskreffne alter, och jek 
kenes mek oc myne arffwinghe enghen wdhermere deell ath 
haffue i thet forskreffne bolig. Tiill wdhermere forwaringh 
oc stadfestelsæ er mytt incigle hendh for tette breff, oc jek 
bedher om beskene mends incigle till witnesbyrdt, som ære 
Anders Friis skrædher och Anders Owersker, kircke werie 
till sente Albans kircke i Othens. Datum Ottonie anno 
domini mcdlxxxvij1 feria quinta post festum Urbani papæ 
et m artyris2.

44.
1488, iy . Januar. Skjøde til Odense Smedelav paa en 

G aard i Albanistræde.
Dokumentet er gjengivet efter »Aktst. t. Oplysn. cif Dcinm. s indre 

Forh. i ældre Tid« (II, 1845, S. 68—60). Det originale Pergamentbrev, 
der var i Odense Smedelavs Besiddelse, synes nu tabt.

Jek Hierig Pabe, borgher i Ottens, giør wittherlict i 
thette mit opne breff, at jek kennes megh at haffwe sold, 
skiøth och aff hend fraa megh och mine sannæ arfwinge 
och thiil erlige och beskene mend aldermand, lentzmend 
och menige gillbrødræ F smedygillet i Ottens och theres 
effterkomende gilbrødre i same giile thiil ewinnelig eyæ, 
eyæ skullende, en myn gaard och grwnd i sancte Albani 
stræde i Ottens, legende osthen athelgade oc lanx udth met 
thet stræde, som ligher tiil bescops gaardhen, i lengen 
haltrediisinne tiwe alne en myndre oc halnitten alne i bre- 
den met hws oc grwnd op och neder i alle mothe, som 
hwn nw begreuen er, wnnentagen gathebodhen3 vesthen
}  H e r  s ta a r  » m c d lx x x v iij« , h v a d  d er  2 P a ve  U rhans D a g , den  2 /. M a j, 

fo r m e n tlig  er en T r y k fe j l . B re -  f a ld t  1487  P aa  en F re d a g . 
ve ts  O v e r s k r if t  h a r  »1487« , og 3 D en n e  Bod sk]ødedes S m edeg ilde t 
dette A a r  sta l fin des ogsaa i  den a f  H . Pabe den 10. A v g u s t  1491
o v fr . næ vn te  g a m le  O ptegnelse i  (s. A k tst., II, S. j o ) .

. R ig sa rk iv e t.



sønnen ligende op tiil athelhusset met jorden, som hwn 
nw begreuen er, ther aff enthet wndhertagett, och kennes 
jek meg, forskreffne Hierich Pabe, fæ och fwlth werd op ath 
haffwe taget och rethe pennenge tiil myn fwlle nøyæ alf 
forskreffne gillbrødræ for forskreffne myn gaard, soo ath 
jech them tacker for goth och red betalningh. Thii tiilplich- 
ter jek megh och mine sanne arlfwinge at frii och hemble 
och fwllelig tiilstoo forskreffne gylbrodræ then forskreffne 

gaard och grwnd for eth frith køp oc skøthe lige i aallæ. 
mothe, som thet tiil tynge giorth war for hwers mantz 
hynner, tiiltale eller giensielsse i noghen mothæ. Tiil 
ythermere stadfestelsse och bædræ forwaring tha hengher 
jek mith inceyglæ næthen for thette mith opne breff meth 
flere myne kære frendher och weners inceygle, som ære 
h^r Jeib Pabe, canich i Othens, Albret Hynzesen, Eggerd 
Hanssen och Jep Persen i Dastrop, ath the beseyglæ thette 
mith opne breff meth megh, som jek them kerlig tiilbedher. 
Datum in ciuitate Ottynse anno domini mcdlxxxviij1 ipso 
die beati Antonii bbatis 2.a

45-
1488, 27. Marts. Borgemestere og Raad i Forbindelse 

med Amtmanden i Sønderborg ni. Fl. give Byens Skomagere 

Artikler.
Skraaen er naaet til Nutiden i en temmelig mishandlet Skikhelse. Den 

i Statsarkivet i Slesvig opbevarede Afskrift fra  Midten a f dette Aarhundrede

1 Aktst., II, S. 69 har Axxviij« (7S), 
men at det maa vare »Ixxxviij« 
(S8), fremgaar bl. A. a f den oven

for S. 1 go nævnte gamle Optegnelse 
i Rigsarkivet, der henfører Brevet 
iil 14SS (jfr. Vedel-Simonsen: Odense 
Bys Hist. II, 1, S. 27). I Aktst., II, S.

69—70 er trykt et Tingsvidne af 
iy. September 1488 angaaende Hie- 
rig Pabes Skjøde til Odense Smede- 
gilde. Gaarden ligger efter det iA l-  
banistræde »sønnen skrædherhvjsset«.

2 Abbed Antonius Dag er den 17. Ja
nuar; den faldt 1488 paaeuTorsdag.



gjengiver, muligvis endda gjennem Mellemled, en Afskrift, hvis Rigtighed 
attesteres af »Hans Lassen, Rathsvervuandter«, og som igjen gjengiver en 
af den kejserlige Notar i Sønderborg Canutus Knutzen 1620 efter Sko
magerlavets Anmodning foretagen Afskrift a f Skraaen, som Lavet ikke 
mere kunde lase. Efter denne nappe helt igjennem heldige Fornyelse er 
Originalen sikkert bleven lagt til Side, og Skraaen kjendes formentlig nu 
kun i Canutus Knutzens Notarialinstrument, der lyder saaledes:

Kund und zu wissen sey hiemit jedermånniglich iiber dass im jahre 
tausend sechshundert sechs unde zwanzig am tage exaltationis crucis, 
war den 14. Septembris, vor micli endsbenannte kaiserlichen notarium 
alhie in Sonderburg erscheinen seyn die ersahmen burger und aelter- 
leute des schusterhandwerks hieselbst und haben fur sich und im namen 
ihrer semptlichen gemeinen amtsbriider mir zu erkennen geben, wel- 
chergestalt ihre gildeschra, so sie vom burgermeister und rathmannen 
hieselbst unter gemeinen stadt-insiegel haben und gebrauchen, alters
halben und durch langen gebrauch in schriften wåre unleserlich gewor- 
den, und dennoch gleichwobl des amptes gelegenheit erførderte, dass 
soleher brieff oftermals abgelesen werden musste, mit bitte ich wollte 
ihnen solches briefes glaubwurdige copey unter meiner hånd und pet- 
schaft mittheilen, sich davon ihrer notdurft nach habend zu gebrauchen. 
Wann mir dann ermelte ihre gildeschra von ihnen, den ålterleuten, vor- 
gezeiget worden, ich auch in augenschein befunden, dass sie dieses 
begehrens von nøthen gehabt, als håbe ich ihnen derselben mit fugen 
nicht versagen kønnen, sondern tragenden meines notariat-ampts wegen 
gewehren mussen, und lautet solche ihre gildeschra von worten zu 
worten, wie folget: [Her følger den ndfr. trykte Skraa], Dass nun diese 
jetzt beschriebene copey mit ihrem wahrhafftigen und unmangelbahren 
original briefe durchaus gleichlautendt sey und von wort zu wort uber- 
einstimmt, dessen in urkundt håbe ich Canutus Knutzen Sonderburgen- 
sis auss rømischer kaiserlicher majeståt macht und gewalt offenbahren 
und am hochløblichen kaiserlichen cammergericht zu Speyer immatricu- 
lirter notarius, dieselbe nicht allein mit eigener handt abgeschrieben 
sondern auch mit dieser meiner supscription und gewåhnlichen pett-
schafft versiegelt und bekråftiget als hierzu sonderlich requiriret und

«

erbeten. Actum Sonderburg anno et die ut supra.
Canutus Knutzen.

(L. S.)
Pro vera copia

Hans Lassen Rathsverwandter.

In gottes nahmen amen.
Desset nageschreuen is de gildeschra und beleuinge 

des schomakes (!) und gantzen amptes Siinderborgh.
1. Int- erste, kiimpt dar ein frornd1 knecht, he sy 

dtidsch edder danisch, he schall hebben breve, dat he echte
t

1 Her staar »fram«, der i og for sig giver en Mening.
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und rechte sy gebahren von erlicken, framen liiden, isset he 
sick wolde vorandere. W eret ock, dat he sick voranderet 
hedde thouorne1, so schall he dem gelicken sowohl bewi- 
singe bringen van sine werdinnen alse vor sick sulven; 
isset dat he sik nicht vorandert hefft, so seh he, wehmen 
he by der handt nim bt2. W erdt he des werdig, so schall 
he borgen setten alse twe brøder uth unsem laghe tho 
geuende iiij tonnen beers und twe dage køste mit twe fer- 
schen richten, botter und kåse; ock schall he geuen vor 
den ingang veer mark redet geldes in de bussen; wennes 
he dat ampt eschet, den schall he brødern geuen ein 
ton beer.

2. Item, de unse ampt will winnen, de schall dohn 
twe køste, de ingank unde rechte gherde.

3. Item, unses amptes kost schall wesen des negesten3 
sonndages na* sunde Jacobs dage4, und dat par volckes 
schall geuen tho recht gherde ij schip[p.unt] garsten, und 
up den suluisten dagh schall ock geuen dat par volckes 
einen schilling tho tidt gelde, unde de twe jungesten brø
der schølen wesen denstafFtig deme laghe.

4. Item, dessuluig mandages darnegst schall man 
beghan suster und broder, beede lauendich und doden, dar 
ein isslich broder undt suster schall wessen tho offerende 
sin eghen geldt in sinen besten klederen by sinem høge
sten5 brøke.

5. Item, steruit dar ein broder edder suster, de schall 
geuen iij schilling tho testamente (!) tho wasse; stervet ock en 
suster off enem vnsem broder, unde he denket sik wedder 
tho vorandrende, so schall he vor sine werdinnen geuen 
twe tonnen beers unde ein fersch richte, speck, bottejr] 
unde kasse unde e in 6 pundt wasses, so ferne he unses gel
des werdich sy.
1 Her staar »thømne«. 5 Her staar »frynsten«; s. »høgesten«
2 Dette Ord er en Gisning. i §§ 6, 7, 12 flg.
3 Her staar »wegesten«. 6 Her staar »snu.
4 D. e. Jakobsdag den 25. Juli.



6. Item, w enne1 ein broder edder siister stervet, so 
schollen alle brøder edder siisteren folgen no tho grauen 
und offeren unde bliuen dar ock so lange, de kule bedecket 
is, bi den høgesten brøke, dass2 is ein tonne beers undt 
twe marck wicht wasses.

7. Item, schleit ein broder edder siister den andern 
broder edder siister, de schall sik ersten versøhnen mit der 
herrschup unde darna mit 'dem rahde, unde willen [wy] 
ehne ock nicht lenger holden vor unser broder edder 
siister, sondern he betere unsem laghe sinen høgesten 
brøke vor genømet.

8. Item, gift ock de ene deme andern quaden worte, 
de dar ghan an' geriichte und ehre, he schall brøken den 
stilvesten brøcken.

9. Item, wert et dat enem broder vorbrannte sin 
huss, so schall ein isslich broder ehm geuen ene drage 
schouen3, ein stige latten undt twe dage arbeiden.

10. Item, ein schomackers kindt schall hebben ein 
halv ampt fry, nimpt* de søhne ein schomakers dochter 
edder de dochter den søhne, so schollen se hebben en 
fry ampt.

11. Item, so schall nemandt unses ampt brucken, 
sunder he sy broder, edder he hebbe dat mit unser broder 
willen.

12. Item, wer dar falsch werk macket unde kiimpt 
vor das ampt, de aldermann schall dat nemen unde geuen 
dat umme godes willen, de hendtdadige schall beteren den 
høgesten brøcke.

13. Item, we dem andern vorkoep deit, dat sy wat 
det sy, he schall dat beteren vnsem ampte unde ock den 
brøderne.

14. Item, weret dat de oldermann unde schiirmann

1 Her staar »wemme«. Her staar »schaun».
2 Her staar »ass«.
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køfften edder køpen tho des ampts behoeff peck, tallig edder 
honnig1, we dar wass nimpt, dat schall bethalet wesen in
vertain dagen by sinem høgesten brøcke.

15. Item, we dar biddet geste in unse lach, dohn se 
wehme vordreth edder schaden mit wort eder mit wercken, 
umme des willen he dar kamen is, de schall vor ehm
beteren den høgesten brøke.

16. Item, isset dat de ene broder dem andern schul-
dich is, edder siister, de schall ehn ersten vorklagen vor 
dem ampte; deit he dat nicht, he schall darumme brøk-

afftig sin.
17. Item, so hebbe wy des jahres to twen tyden de 

gildesteuinge, de ersten rechten gerde2 3 tho siinte Jacobs 
dage, den andern up siinte Mårten unde de scholen 
wesen in eines schomackers huss und anders nirgen; wo 
dar nichten kiimpt, schall beteren4 sinen høgesten brøke, 
løpt ock we van dar sunder orloff edder mit quadem
mode, schall beteren4 den høgesten brøcke.

18. Item, welker broder stode up uth siner banck 
und ginge in der siister banck und dreue dar ungemack,
de schall dat beteren4 na gebøhr.

19. Item, werdt enem broder ein ticht thogelecht,
sin broder schall ehm, der ticht het, verwehren, so ferne 
he recht hefft, edder geuen ehme negen penning unde 
bliven siner quitt.

20. Item, we dar gheit uth unsere laghe, wen unse 
lach betenget is, tho beer edder in spele, und nimbt sines 
laghes nicht wahr, schall brøcken j tonne beers und eine
markwicht wass es.

21. Item, denet ein bedderff5 knecht, de schall geuen 
ij penning tho tidtgeldt tho veer tiden in dem jahre, isset

1 Her staar »hennig«. 4 Her staar »beterne«.
2 Her staar »gende«. 5 Her staar »beddarff«.
3 D. e. den 25. Juli og 11. November.



sacke he vorsteruen, der deme so hefft gedahn, scholenwe 
ehme tho graue folgen lick unsem egen broder.

22. Item, wehret dat ein knecht denede tho danke em 
unsen brøderen sine rechte tide uth und kønde denn sin 
lohn nicht kriegen mit willen, so schall he klagen dem 
oldermann, unde de schall machen sinen willen, und unse 
broder schall dem oldermann wedder geuen dubbelt geldt 
by sinem høgesten brøke, edder he hebbe dat mit sinen 
willen.

23. Item, isset dat tho unsem brodere kiimpt ein 
knect unde1 secht ehm denst tho enem tvdt, unde holt 
ehm dat nicht, so dat he dar schaden ouem nimpt, mach 
ehme nasenden breue vnde bodeschap, dat ergste he kann.

24. Item, unser ein schall dem andern nenen knecht 
affmeden ehr der rechten tidt.

25. Item, quemet dat ein knecht, de unse ampt be- 
gehrde tho lerende, de broder, de ehme annamet, schall 
vor dem knecht quitt wesen, vor sine lehrekøste schall he 
geuen xxiiij schilling.

26. Item, nemand in unsem ampte schall hiid barken 
edder scho neigen, sunder dat he sin egen weret; dat dar 
we ouer funden wiirde, so schall he vnse ampt w edder2 
van nye winnen edder dat ampt schall he entbehren unde 
nicht lenger werdich wesen.

27. Item, weret dat de oldermann undt schiirmann 
boden senden dem jungesten broder, so dat he allen brø
deren schall tho seggen, dar dem lage macht anne wehre, 
unde vorsethe dat, so dat idt bewisslick wehre, schall be- 
teren j tonne beers und ein markwicht wasses; weret ock, 
dat he enen thosede, unde queme nicht tho rechten tidt, 
brøken schall he ix penninge in unsem laghe.

28. Item, wehret ock, dat de ene broder spreke in 
des andern broders worden unde nicht tho rechte wolde
1 Her staar »sunde«. 2 Her staar »vedder«.



høren, wann he orloff beden hadde van dem oldermanne, alss
Vs>>- .

sik dat gehøret, he schall beteren1 eine markwicht wasses.
29. Item, ock schall hir nemandt indt landt scho føh- 

ren, de he denket tho verkøpende, edder in wat wyse dat 
sy, behaluen tho dren tyden alss hir denne int landt jahr- 
markede sindt; deit dar wohl entbauen, de schall der scho 
missen2, unde de herrschup will ehre brøke nicht ver-

m

gethen.
30. Ok schall nen schomaker am lehne Siinderborgh

in Alsen belegne nen scho neigen ock nene htide barken,
ane he winne unse ampt unde [deit] de daruor verschreuen
is. Will he nicht tho Siinderborgh wanen, so bliue he,
dar he is, unde [deit] de jahrlickes, so ein isslick broder
dohn magt na uthwissinge dissem schragen3; deit he des
nicht, dar will de herrschop wohl tho dencken, und wess

*

he van ledder edder schoen rede hefft, dess schall he 
quit ghan.

31. Item, ock schall nen knecht, de hir int ampt 
kiimpt, mit jemande scho neigen, dat4 sy denn mit enem 
vnsere broder tho Siinderbourgh, edder dat sy mit willen 
unser ganzen ampts brøder; deit dar wohl entbauen, de 
schall na erkanntnisse des høuetmands unde unser allen
na høgeste brøcke betheren.

Dat disset so ghan, beleuet unde vorhandelt is in jegen- 
werdigheitt des ganzen rahdes unde des diichtigen Jiren 
Reventlauen, tho der tydt amptmann tho Siinderborgh, 
und der mer guden mann ock geistlicken persohnen alss 
herr Johan Groten, kereckherrn tho Siinderborgh, heri Jo
han Stuten darsuluest nunc5 vicarius, unde herr Johan 
Wieth, officialis6 ibidem, hebben wy borgermeister unde
rathmanne vorgeschreuen vnse ingesegell heten wittliken
1 Her staar »betente«. 5 Her staar »neich«; Rettelsen ei
2 Her staar »wissen«. tvivlsom.
s Her staar »schrangen«. 6 Her staar »officiarius«.
4 Her staar »hat«.



hengen von dessem breff, de gegeuen und schreuen is1 na 
der borth unses herrn dusend veerhundert darna am achte 
unde achtigsten jahre am donnersdage negest vor der ledel- 
vveken 2 etc.

1489, 31. Marts. Tingsvidne om, at en Gaard i Ystad 
er skjødet St. Jakobs Alter i Byens Fruekirke, saaledes at Byens
Skomagerlav derfor skal holde en evig Messe ved det.

Trykt efter Haandskriftet »Beskrifning ofuer Staden Ystad forfattad 
a f Georg Henric Bayer, Medie. Doet. och Stads Phys. år 1793« (S. 82— 
83), der tilhører Ystad Magistrat, jfr. N. C. Psilander: Ystads Historia, 
1858. Den, som det vil ses, stærkt forsvenskede Afskrift, er næppe 
tagen efter Originalen, skjondt denne muligvis den Gang var tilstede. Dr. 
B. siger nemlig (sst. S. 80), at det tjener Byens »Skomakare-Embet« »till 
stor heder och herom«, at det har bevaret sine gamle Skrifter, men at det 
yderligere har strakt sin »omtanka« til at faa dem omskrevne »på et 
ty deligar e språk«, da de ikke af Alle kunde læses og forstaas. Hvad der 
er bevaret, er efter Dr. B/s Afskrifter dog alene mindre Breve, hvoraf 
kun det her meddelte er ældre end 1336, en Skraa fra  denne Tid medde
ler han ikke. Naar det S. 70 hos ham hedder: »Skomakera Gillets bref 
år skrifvit år 143/6, men smedernes måste vara langt all dr e, som någor- 
lunda inhåmtes af »der as gamla doeumenter«, er Skomagere og Smede (s. 
ndfr. 143)6) formentlig forvexlede. Sikkert synes det i ethvert Tilfælde, at 
Lavets Segl endnu den Gang var bevaret. Dr. B. meddeler, at deri saas: 
»3ne musslor med en klyfd om of van på samt inunder Ystad och omkring 
randen Sanctus Jacobus Major«. Paa et nu manglende Blad i Manu
skriptet (S. 170—1) var det aftegnet ligesom det Segl, som Lavets ligestiller« 
førte: »en jungfru med. et hus på hånden och denna inscription omkring 
randen S. Societatis Ste Gertrudis«. — Under den her meddelte Afskrift 
er antydet 6 Segl, men efter de i Brevet nævnte Navne skulde der være 
7. — S. 82 gjor Dr. B. Brevets Aar til 1480, men S. 71 har han rig

Alle mann, detta bref ser och hører låsas, halse vi
%

Palme Jenson, byfougd udi Ysted, Peder Hwid och Nills 
Jensen, borgmåstare, Skiper O luf och Henning Margrefue,

t ig t 1483/.

1 H e r  s ta a r  »et«.
2 Palm esondag, d er  begyn der L id e l

sesugen, f a ld t  148 8  p a a  den  3 0 . 
M a rts .



rådmån, Boo Elisen och O luf Bråme, borgere i samme
stad, evinnerlig med gud, giøre vitterligt før alla nårva-
rande och tillkommande med detta vårt øpna bref, at år
efter guds børd tusend fyre hundrede fyr sins tiufve på
det1 9de en tisdag nest efter midfaste søndag2 vore vi på
Ysteds by-ting med månge flere dannemand, som då ther
nårvarende vore, hørde och såg, at beskedelig mand Ingel

%

Jensson, vår medborgare, skiøtte och afhånde på beskede
lige mans Mårten Jenssons vågnar af Wefuerydh, hvilken 
var føreneffnde Mårten Jenssons nåsta arfvinge, eftersom 
Mårten Jensson i hans frie vålmagt undte och gaf med 
hans kåre hustrus råd och tillåtelse och alle frånders samt
arfvingers samtycke och gode villje før alle deris sjålars 
beståndelse skuld hans gård och egendomb liggende i føre-
neffnåe Ysted på Norre-gatan våsten for bysstråte och tvårt 
ofuer gatan emot den gård, Nills Stibs udi bor3, till sancte 

Jacops4 altar i vår frue kyrcka udi Ysted, som er skoma
gernes altar, till evinnerlig ågo ifrån alle føreneffnåe Mår
ten Jenssens arfvinger, hans siål gud hafue, med s .............
yttermera skåll, at the, som åldermån och føreståndare ere 
i sancte Jacops4 lag, som kalies skomagere lag, skal lade 
hålle en evig måsse for f o r e n e d e  altar huer tisdag i 
vecken till evig tid gud i himmelrig och sande Jacop till 
loff och føromrørde Mårten Jenssens, hans hustrus och 
barns sjålar så och alle christne sjålar till ro och lisa. 
Item sker ochså, hvilket gud førbjude, at førenåmde gudz-
1 Her staar »den«.
2 Midfaste Sondag, 4de Sondag i 

Fasten, faldt 148c/ paa den 29. 
Marts.

3 Her er indskudt følgende Paran- 
tes: '»(och lårer vara samma gård,
som nu bebos a f snickaren Bråck 
den ålldre, hvilken visar denna 
inscription ofuer gamla ddrren: 
anno Domini MDLXXIII lod An
ders Jenssen och Stenkill Lauridsen

bogge thenne Laugshus, ted Gud 
bevare).« Det er, skriver Dr. B., 
G aar den Nr. 447 paa Nørregade 
i Kvarteret Louise, der bevaredes 
som Lavshus »tilis ungefår 60 år 
tillbakars.«

4 Her staar »Jeep«; at Originalens 
Forkortelse skulde vcere læst Jacop, 
fremgaar af Lavets Segl, 5. de ind
ledende Bemærkninger foran dette 
Brev.



tjenst nedlegges och ej hålles, då skall førenamde Mårten 
Jenssens arfuinger med borgmåsteres tillhjelp fullmagt hafua 
at tilltala førenåmnde åldermånd och føreståndare, at om- 
rørde gudstjenst uppehålles och ej nedlegges, så framt de 
villja njuta førbemålte gård och de articlar, som føreskrefne 
stå. Till yddermera vittnesbyrd och bestandig varelse, 
hånge vii førenamde vårt insegel nedan før detta vårt øpna 
bref, daturn ut supra.

47-
1490, 26. Novbr. Graabrødrene i Flensborg tilsige Byens 

Maler-, Guldsmede-, Snedker- og Glarmesterlav Vigilie- og 
Messetjeneste.

Brevet gjengives efter H. C. P. Sejdelins Diplomatarium Flensborgense 
(I, i86y, S. 68<)—91), da det til Mariekirken i Flensborg hørende A rkiv’ 
hvori det originale Pergamentbrev skal findes, og som gjemmes i selve 
Kirken, er i uordnet Stand. Graabrødreklosteret i Flensborg stod ligesom 
Graabrødreklostrene i Kolding, Tønder og Slesvig under Ribe Klosterets 
Overbestyrelse eller Custodie (s. J. B. Daugaard: De danske Klostere i 
Middelalderen, 1830, S. 21).

Ik broder Clawes Smyter, custos der custodien van 
Ripen vnde gardian bynnen Flensborch, bekenne vnde be- 
tughe apenbar vor allesweme, dat ik myt vrigen willen 
vnde wolberadens modes vnde ok myt willen vnde vul- 
bord alle myner brodere bynnen Flensborch thoghelathen 
hebben vnde jeghenwardighen tolathen vnde endrechteliken 
auerene gheworden syn myt derne ampte der meelere 
vnde goltsmeden vnde der snytteker vnde glasemakere byn
nen Flensborch, dat se samptliken endrachtlikenn hebben 
ghestightiget ene vullekamen brodersschuppe an vnseme 
kloster Flensborch, vnde dar denne tobiddende vor sustere 
vnde brodere, de dar uth uorstoruen syn vnde noch namals 
uth steruen, dar de suluen alle myt erer brodersschuppe
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ene schone taffele ghemaket hebben an vnseme kloster vor 
der kor dore harth by deme sacramente; vnde ik broder 
Claus vorbenomeder vnde myne brodere scholen alle jar 
suster vnde brodere beghan ame denste gades an vnseme 
kloster myt vigilien vnde myssen to twen tiiden; de ene 
beghenckenysse schal wesen des anderen daghes na sunte 
Lucas daghe1, so de broder vnde suster tosamende ethen, 
vnde de andere beghenckenysse amme daghe sunte Loyen 
na myddensum m er2; vnde vor islike beghenckenysse my 
vnde mynen broder nicht mer to gheuende, men to isliker 
beghenckenysse scholen brodere vnde sustere denne tor 
tiid offeren by der brodersschuppe broke. Vortmer weret 
auer sake, dat dar wol steruet van den broderen vnde 
susteren der vorbenomeden broderschupp an god den heren, 
so schole wy se began an vnseme kloster myt vigilien vnde 
myssen vnde dar ok nicht mer vor to hebbende also van 
enerne isliken broder vnde suster dat offer. W eret auer 
sake, dat myne nakomelinghe gardian efte brodere sodane 
beghenckenisse nicht wolden holden vmme sodane offer, 
so vorscreuen steyt, so hebbe ik broder Claus vorben omeder 
vnde myne brodere der brodersscupp vorbenøm^ ghegund, 
dat se sodane taffelen vth vnseme kloster Flensborch mogen 
wedder uth nemen vnde setten se in der stede gades, wor 
id eme alderbeqwemest is, dat de denst gades van der 
broderschupp nicht na onbliue. Disses to groter witlicheit, 
bekantenysse vnde beleuynghe hebbe ik broder Clawes 
Smyter myn inghesegel witliken hengen heten nedden an 
dessen breff, vnde ik vnde myne brodere bynnen Flens
borch bekennen vnde betughen, dat alle artikele vnde 
stucke an vnser jeghenwardicheit so schen syn vnde toghe- 
lathenn vnde beleueth in aller mathe vnde wise, so vor
screuen steit. Desse to groter witlicheit vnde tuchnisse 
hebbe wy vnses gardianus vnde conventes inghesegele ok 
1 D . e. Lukasdag den 18. Oktober. 2 D . e. den 2/. Juni.



myt wyllen hengheti heten nedden an dessen breff, de 
ghegeuen vnde ghescreuen is na der bort Cristi vnses hereno  o  o

veerteynhundert jar dar na in deme neghentigesten jare 
amme vrigedaghe na sunte Katherinen der hilligen junc- 
fruw en1.

48.
1491. Byfoged, Borgemestere og Raad i Roskilde give 

Byens Smede Artikler.
Haandskriftet, der ejes af Roskilde Smedelav, er et lille ySsidet Perga- 

menthaandskrift, sammenlagt i eet Læg. Siderne er 12 cm. brede og 16 
cm. hoje. Heftet ligger løst i et Pergamentomslag, som det tidligere har 
været syet sammen med og desuden, saa vidt det kan ses, været fæstet til 
med en Seglrem. Heftets samtlige 18 Blade ere nemlig tilligemed Omslage, 
forneden og paatværs af Sammenlægningsfolden gjennemskaarne med et 
21l2 cm. bredt Snit, hvori en Seglrem formentlig har været anbragt. Den er 
nu borte tilligemed Roskilde Bys Segl. T ’et, hvormed Skraaen begynder, er 
malet rødt. — En Afskrift med Langebeks Haand findes i det store kgl. 
Bibliotek (Kallske Saml. 4 0, Nr. S59)' Sammesteds (Ny kgl. Saml. 4 0. 
Nr. 1344 bd.) findes to i Nutidens Sprog tagne Gjenparter uden Værdi. 
Den første er skrevet og »rettet* efter det originale Haandskrift; den er 
dateret »Roskilde, den 5. December 1801« og underskreven »Kali« og 
»Aar estrupform entlig  Læge i Roskilde M. W. Kali og Kjøbmand, Stads
kaptajn J. J. Aar estrup, der attestere, at Afskriften er »ligelydende med 
det paa Pergament skrevne original Document, som ved Lauget bevares« 
Den anden er en Afskrift af den her nævnte Afskrift; den er dateret 
»Kiøbenhavn. - Aug. 1844« og er tagen af M. W. Kalis Son Kammer- 
raad, Dr. jur. J. C. Kali, der har haft den »veinficerede« Afskrift »ud- 
laant af Landsoverretsprocurator Borup, der har bevaret den«. Det er 
formentlig denne hans Afskrift, der er opført i Avktionsfortegnelsen over 
hans efterladte Bibliotek, 1858, S. 4 Nr. 15. — Skraaen er tidligere trykt 
i C. Nyrops »Fra Roskilde Smedelavs Lade« (1886, S. 44—44). — Haand
skriftet har ingen Paragraftal.

Anno Dommi Mcdnonagesimo primo.
Thenne skro haffue wii Hemiyng Jenssøw, byfoghrf her 

i Roskildhe, och Jenss Kruse, Olaff Jeipsø«, borghemesterø, 
och alt radeth i samme stædh, alle meth villie och samtycke

1 K a terin esd a g , den 24. N o v e m b e r , f a ld t  1490  p a a  en T orsdag .
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giffuet och vnt haffu^r alle bolsmedh^r och cleyensmedh^r 
och kellesmedh^r, som bygghe och bo i thm ne stadh Roes- 
kildhe, och alle the, som ville bygghe och bo her æffther, 
pa th ^  at the mwe alle th^r aff forbædræss och holle the- 
ris lagh och gylle vedh ræth och skæll i alle modhe, och 
skulle forscreffne æmbytzme« i iorscreffne gylle holle th^nne 
skro stadelighe .och fasth alle thesse forscreffne article, som 
her æffth^r screffuet star.

/. Først skicke wii, at alle bolsmedher och cleyen- 
smedher och kællesmedher, som wille bygghe och bo i 
thm ne stadh Roskildhe, the skulle alle varæ i thette gylle, 
och the skulle bed« till lagheth i thw fardinge aar, før en 
the bliffue brødræ, och huilken som  bliffu^r brodha', tha 
skall ha« swerye i gylles huss for oldrnna« och stolss- 
brødræ och for alle brødræ, at han vill stadelighe och ræth 
holle the«ne skro och ey fornædhræ he«ne i noghør modhe.

2. Item skicke wii, at huilken bollsmedh, som  bliffu^r 
broth^r, han skall gøræ hanss mesth^r gmiywgh, som skall 
varæ een byndøxe och een spaadhe och een hesthsko, och 
then skall han gøræ aff tre ossmwndhe och meth tre hyldhe.

y. I tm  skicke wii, at ær han cleyensmedh, tha skall 
ha« gør^ hanss mesther gmiyng, som ær een slæthhaghe 
och eeth par bondhe spooræ och eeth laasebladh.

4. Item ær han kellesmed.h, tha skall han gøræ hanss 
mesther gmiyngh, som  skall varæ een halffthønne kedhell.

j . , Item skicke wii, at thesse forskreffne æmbytzme« 
skulle gøre them  mester gm iyng inne« eeth aar, æffth^r 
the bliffue bome«, och nar som the gøre them  mester ger- 
ny«gh, tha skall oldhmna« vtwællie iiij brødræ aff sa«7me 
æmbydhe, the skulle var£ hooss och see th^r pa, at han 
gør hanss mester g£rny«gh, och nar som th^  ær ralhe, tha 
skulle the thaghe then gmiy«gh till th^m och bæræ th ^  
pa stæffne for alle brødræ; ær thm  gmiy«g væll giort vdhen 
straff, tha ær th ^  got; ær hwn icke væll giort, tha skall



then brodher vandræ pa ny, indh till ha« kan hanss æm- 
bydhe væll, och nar som han gør hanss mester gernywgh, 
tha skall han giffue the iiij brødræ øll for sex fl och madh 
ther till.

6. Item skicke wii, at nar noghen bliffuer brother, tha 
skall han gøræ alle brødræ och søsthm een kosth meth try 
fadh salt madh och tre færske rætther och brødh och smør 
och osth och hwedhebrødh och kagher, som ther till høer, 
och tre tønnet øll, och skall han gøræ then kost een dag, 
och skall han gøm  then kost inne« dag och aar1, æffther 
a t2 han bliffuer brother, och skall han sye oldherma« till 
xiiij daghe tilforn3, och skall han giffue een skool till2 
gylleth saa godh som j |3 och een (1 grot till stollen och ij 
mark vox och hwer søsther ij mark vox.

7. Item skicke wii, at ther skall thwo radme« till 
koress, som skulle altiidh vare paa stæffne meth them och 
hielpe hwer brother ræth och skæll, och the thwo radme« 
skulle vare ath alle kosthe meth them, som the gøre.

8. Item skicke wii, at byfogheden och borgemesther 
the skulle varæ at alle kosther meth them ; saa skall och 
them  skropresth varæ.

g. Item skicke wii, ̂  at nar noghen kosth gørss, tha 
skall skropresthen holle en messe a«nen daghen, och hwer 
brother och søsther skall offre hanum een pewnyngh; hwo 
thet forsømer, tha skall han bødhe j g rot, vdhen han haf- 
fuer ræth forfaldh.

j o 4. Item skicke wii, at the skulle ladhe holle en 
mæsse hwer vghe om aaræth sancti Leonis till hether och 
ære, och nar som them  laghe drik ær, tha skall hwert 
sysken giffue ij pe/myngh till at lømie messerne me//z.
1 Foran »aar« er først skrevet »ar«, 4 I Marginen udenfor denne Para-

som er udslettet. graf er med senere Blæk skrevet
2 Er skrevet til over Linien. vistnok et »N«. Det Samme er
3 Foran »tilforn« staar et udstreget Tilfælde udenfor §§ 12, 17, 19,

»till«. 31, 38 og 39. Betydningen heraf
er ikke klar.



i i .  Item skicke wii, at nar som them  laghe dryk ær, 
tha skal-l alle brødræ van? ther hooss, vdhen han ær i loligth 
forfaldh, tha skall ha/z hæntthe hanss øll hiem eller och 
mystædh.

T2. Item skicke wii, at ænghen smedh, som kommer 
till thm ne stadh, maa øwe hanss æmbidhe, før en han 
haffiter thet meth byfoghedenss, borgemestfrøs och rade/zss 
och alle brødress villie och samtycke.

i ) .  Item skicke wii, at huilken brotfrø, som bliffuér 
vtwalt till oldhmna/z, och vill ha/z ey vare, tha skall han 
giffue brødræ en tønne øll, och huilke brødræ, som bliffuer 
vtwoldhe till stolssbrødræ, och ville the ey var^, tha skall 
hwer giffue j tønne øll; och skall altiidh vare en oldh<?rma/z 
och ij stolsbrødræ.

14. Item skicke wii, at alle brødræ skulle haffue fuld- 
makt at sætthe them  swe/zne oldfrøman forø

i j . Item skicke wii, at hwer broth^r skall gøræ en 
tiidh gærdh, och ha/z skall r^dhe gylles husseth meth 

hywndhe och clædfrø och may och græss om sommerøl, 
och om vynttherøi meth lyws och kwll och vedh, och 
ha/z skall skæncke; gør ha/z saa, at th<?r ær bryst, tha skall 
ha/z gøre føllesthe och bødhe en fardy/zg øll, och huilken 
broth^r som bliffu^r tilsagt at gøre gærdh, och han forsøm
mer thet, tha skall ha/z bødhe j tønne øll, och huilken 
brothrø eller søstfrø som bywdh^r nogen gæsth, tha skall 
gæsthen sydhe pa galbæncken och brodherøi eller søstfrøen 
sydhe pa forsædeth, och huilken brodh^r eller søsth^r som 
b3?wdh^r vhøwesk gæst in i gylles huss, tha skall han bødhe 
j  tønne øll.

16. Item skicke wii, at huilken brotfrø som kommer 
systh i gylleth, han skall va.r£ dæn, indh till en a/znen vor- 
hher brodhgr; forsømmer ha/z sik nogheth, tha skall oldher- 
man och alle brødræ sætthe hanss bødh^r; och skall han 
thaghe gylle/zs lywss och skoolie vare, och gøre r^dhe ther



fore, och bliffmr noghen skooli borthe, tha skall han giffue 
thwo for en, och han skall van? oldherman hørygh och 
lydig fore pa gyllenss væghnæ, och han skall sye brødræ 
till at komme till stæffne och till messe och • till lygh och 
anneth, som gylleth lygger makt vpa.

17. Item skicke wii, at huilken brodh^r som gør gærdh, 
han skall giffue skropresth och oldhmæan och stolsbrødræ 
madh, mædhen then dryk ær, och skulle the drycke friit i 
alle drycke for them  æmbydhe skyldh.

1 S 1. Item skicke wii, at huilken presth som ær them
skropresth, han skall varæ i them  gylle meth th^m och
gøre skæll och ræth i alle modhe som en a/men broth^r

✓

bodhe kosth och ygang, mædhen han skall icke var£ dæn.
ip. Item huilke iiij brødræ som systh komme i gyl

leth, the skulle pridhe gylles lywss hellieleghemme dagh2 
och bæræ thøm omkryng sancti Lucii kyrkegardh helie- 
legheme dagh2 och sancti trinitam søndag3; huilken som 
thet forsømmer, han skall bødhe j |k

20. Item skicke wii, at huilken brodh^r aff forskreffno 
æmbydhe som far h^r alf byen och ær han aff by thw sam- 
fældhe aar, och vill han hydh till byen igheen at bo, tha

'■O

skall han gøre fult aff ny i gylleth, vdhen hanss mesth^r 
gmiyngh, then ær han frii foom

21. Item huilken brother eller søsth^r som ær tillsagt 
at voghe ower syn gyllbroth^r eller søsth^r, och han for-

1 I Marginen udenfor denne Para
graf er med en Haand fra  det 16. 
Aarh. skrevet: »non debet scribere«. 
Det Samme staar ud for § 19, 
ligesom ud for § 30 »non debet«. 
Dette kan være Mærker til BrugO
ved en Afskrift af Skraaen efter 
Reformationen, da disse Paragrafer 
have et stærkt katolsk Indhold, men 
det skal dog bemærkes, at der er 
andre• Paragrafer af lignende Ind
hold, som denne Tilfdjelse ikke

findes ved. »Non hoc« staar der 
ved §§ 24, 38, 39 og 40, men 
det er strax klart, at det maa være 
andre Hensyn, der her gjøre sig 
gjældende. Det er endelig sikkert 
rene Afskriver-Hensyn, der have 
dikteret »hoc habeo« ved § 43, 
»Hab.« ved §§ 35, 47, 41, 47 og 
48, og »Ha« ved § 43.

2 D. e. 2. Torsdag efter Pinse.
3 D. e. Sondagen efter Pinse.



sømmer thet, tha skall han bødhe j p, vdhen han haffW  
ræth forfald; kommer^ haw ey til lygheth, før en th et bærss 
vdh aff husseth1, tha skall ha« bødhe en hwydh; kommer 
han ey till messen, tha skall ha« bødhe j P; ko«mier han ey 
till graffwen, før en lygheth jordw, tha skall ha« bødhe ij P2.

22. Item huilken broth^r som  ey kommer bethydhen 
till stæffne* om hanum vordtar tilsagft], tha skall han 
bødhe j hwydh; kommer ha« icke till stæffnæ, tha skall 
ha« bødhe j p, vdhen han ær i ret forfaldh, och ha« kan 
th et bewisse.

23. Item Jiuilken brotlrer t\\er søsth^r som ey betalhr 
hanss dryck eller och a«neth, som ha« ær gylleth skildug, 
och ha« betalier ey inne« then tiidh, som oldherma« læg
eher hanu«* fore, tha skall ha« betaile dwbælth, och oldher-
<D 7

ma« skall haffue makt at thaghe hanss pant ther fore.
24. Item huilken brother eller søsther som ey giffuer ol

dherma« lydh, nar som ha« taller fore, han skall bødhe j p.
2 /. Item huilken som  gør syn gyldbrother saar i gyl

les huss, han skall bødhe emodh hanu«* æffther oldhei- 
ma«tz och brødræss sielse, och han skall giffue brødræ en 
tø««e øll; siar ha« hanum en kyndhest i gylless huss, tha 
skall han bødhe emodh hanum, som fore ær rørth, och 
giffue brødræ j  tø««e øll; siar han hanum a«nenstædh, 
tha skall han bødhe emodh hanum, som fore ær rørth och 
giffue brødræ en fardingh øll; gør han hanum saar a«nen 
stædh, tha skall han bødhe, som fore ær rørt, och giffue 
brødræ j  tø««e øll.

26. Item huilken som siar syn gylbrodher i hiell, tha

1 Her er med en Haand fra  det 16. 
Aarh . tilskrevet: »til graffuen«.
Ved en løst trukken Streg under 
Linien, der ender med '»tha skall 
han bødhe en Inuydh«, er det lige
som antydet, at den øvrige Del af 
Paragrafen ved en Oplæsning eller 
Afskrivning ikke skulde medtages,

og at det er Bestemmelsen om Mes
sen, som der herved særlig er sig
tet til, fremgaar af to Streger, der 
udskiller Ordene »messen tha skall 
han bødhe j  (U. I Marginen her 
udenfor er tilskrevet »zy (i«.

2 Foran »ij |i« staar »i) hwydh«, 
som igjen er overstreget.



skall han dryffwes vt aff gylleth och aldrygh komme ther 
indh igheen, vden thet ær meth alle brødræss villie och 
samtycke; och huilken brodher som gør thesse forskreffne 
article vedh syn gylbrodher, tha skall han bødhe till krorø- 
nen och till stadhen æffther loghen.

27. Item huilken som bespotther syn gylbrother eller 
søsther eller taller hanum eller henne ylle till i gylles huss 
eller annenstædh och thet kan bewisses, tha skall han eller 
hwn, i hwo thet gør, bødhe emodh then annen æffther 
oldhermantz och brødræss sielse och gyffue brødræ j  tønne øll.

28. Item huilken som drycker, saa at han spir i gylles 
hus, han skall giffue brødhræ j  tønne ø ll; drycker han saa, 
at han spir i gylles gardh eller pa hanss hiem vey, tha 
skall han giffue them en farding øll.

29. Item huilken brother eller søsther, som bepysser 
syth sædhe, han skall giffue brødhræ j tønne øll; huilken 
som pisser pa then annen, han skall och bødhe j  tønne øll, 
om han gør thet meth villie.

70. Item huilken brodher eller søsther som ey ær nær- 
uerendw, nar som wii quædhe sanctl trinitatis mynne och 
jomfrv Marias och snneti ^Leonis, tha skall han bødhe en 
hwydh, vdhen han ær i reet forfaldh; och huilken som ey 
thagher hanss hætthe aff, tha skall han bødhe j hwydh.

77. Item huilken som ey giffuer oldherman lydh, nar 
som han taller fore, tha skall han bødhe j  tønne øll.

92. Item huilken brother eller søsther som kommer for 
brodhe, och vill han ey bødhe, som oldherman och brødræ 
sye hanum fore, the£ ræth och skæll kan være, tha skall 
han bødhe dwbælt ther for.

33. Item ælther noghen brodher eller søsther then 
annen vt aff syth sædhe, hwo som thet gør, han skall 
bødhe j p.

34. Item huilken smedh som smedher the leer och 
segler, som byfogheden och borghemesthere her i stadhen



skall haffue, och bliffue the ey1 redhe till sanct\ Olaffs 
dag2, tha skall then smedh, eller [huor] manghe the ære, 
bødhe een lønne, øll, och huilken smedh s om ey læggher 
hanss pewnynghe vt till iorskreffne leer och segler innerø 
forskreffne sancti Olaffs dag, tha skall han betaile dwbælt.

2 j. Item skicke wii, at ænghen smedh eller andræ,
♦

ehwo the helst æræ eller vare kwwne, som boe innerø landz 
eller vdhen landz, mwe føre smedie gernywgh eller kelle 
gernyng till thenne stadh Roskilde at sællie i nogher modhe 
vdhen i poskemarcketh, och i poskemarcketh tha mwe 
ryghenss indbiggher sællie therw eghet jernfangh i stycke- 
ta ll; bor han vdhen rygheth, tha skall han sællie i skok och 
i dyssyn och i hwndrath; huilken som gør emodh thesse 
forskreffne arMcle, tha skall oldhermaw och stolsbrødræ och 
alle brødræ haffue fuldmakt i alle modhe at thaghe for- 
skreffne gernyng till them och beholleth, och huilken smedh 
som  ey vill ganglie meih oldherma« och stolsbrødræ och 
hæntthe saadan smedie gernywg indh, som saa ær fail her 
i bven, och the bo anenstædz, som  thet haffuer falt, tha 
skall then brother bødhe een tønne øll till alle brødræ.

76. Item huilken smedh som  gør noghen gernywg for 
noghen man, legh eller lærdh, och han vill eybet alle then 
smedh for hanss -arbeydhe, och han fangher hanss arbeydhe 
bort och lywgher at hanum, tha haffuer then smedh fuld
makt at forbywdhe alle the smedher, her i stadhen æræ, 
at gøre noghe£ for hanum, før en han haffuer forligt sik 
m eth hanum; huilken brother her gør emodh, han skall 
giffue brødræ en tønne øll saa tiith, som han gør her 
emodh.

57. Item skicke wii, at ænghen marø her i staden 
eller qwinne skall haffue the kælle falle, som kwrøne gønk 
her i stadhen, vdhen then, som them kan gøre och ær i 
therte gylle; hwo her gør emodh, tha skall han haffue for- 
1 Laneebek har »an«. 2 D. e. Oluf såag den 29. Juli.



broth the kælle, som han bywdher falle, til borgemestere 
och raadh och ey gøræ thet mere.

38. Item vill noghen broth^r e\\er søsth^r ganghe pelle- 
grymss færdh, tha skall hwer brother och søsth^r hielpe 
hanum e\\et herøne j hwydh.

39. I tm  bliffuer noghen brotlrerss gardh elter gotz op- 
brændh, saa at han fangher ther skaadhe aff, tha skall hwer 
brotlrer hielpe hanurø j |k

40. Item ær noghen gilbrotbm saa fatigh æller søsth^r, 
at the formwe ey at holle gylleth ope, tha mwe the dry- 
c[k]e friit thwo ganghe om aam, och the skulle bedie 
oldhmna« om loff.

41. Item skicke wii,. at ær noghen æncke her i 
stadhen, och vill noghen swen haffue herøne, och hwn vill 
haffue hanurø., och han kan eth aff thesse £orskreffne æm- 
bydhe, tha maa han væll halfue herøne och ey bed/k thill 
laghrf i thw fiardinghe aars, som fore ær rø rth ; thogh skall 
han halfue th ^  meth oldhmnawtz och brødræss villie och 
samtycke, och han skal gøræ mester gm iyng och kosth 
och ygangh, som  forscrifftm staar.

42. Item skicke wii,^ at ænghen gilbrotbm eller søsther 
skall kæræ then awnen for byfoglm, borghemesth^r elkr 
raadh och for ænghen, ehwat sagh som  th et helst ær, før 
en han haffuer kært th et for oldhermarø och brødhræ; hwo 
som thet gør, ha?z skall bødhe e n 1 tønne øll, och nar 
noghen broth^r elhr søsther kæer syn sag for oldhmnarø 
elhr for brødræ, tha skulle the hielpe hanuw, thet ræth 
æ r2 eller myrøne, som  hanurø nøyes meth 2, och skulle the 
lægghe hannwm viss tiidh fore, then, thgr betaile skall then 
amien, och skeer thet saa, at han ey betailer hanurø thm  
tiidh, sorø'hanum syes fore af oldhmnarø och brødræ, tha 
skall han bødhe en |i3; læggw hanum awnen tiidh fore,
11 Marginen har her en senere 8 Der er først skrevet »øre«, som er 

Haand tilfojet »tyst«. udstreget.
2 Skrevet til over Linien.



och han ey betaler, tha skal ha« bødhe ij P; leggis ha- 
num tredie tiidh fore, och ha« 1ey th a 1 betalier, tha skal 
han bødhe iij p ; leggw hanu?« .fiardhe tiidh fore, och han 
ey tha betailer, tha skall oldherma« och brødræ sætthe hanss 
bødher, hwat som  han skall bødhe; vill han ey bødhe, som  

the sye hanu?« fore, tha skall han dryffues vt aff them  
gylle och aldryg kowme ther indh igheen, och han maa 
ey brughe hanss æmbyde her i stadhen ther æffther.

4 ). Item skickewii, at huilken gylbrother som  ey vill 
giffue logh meth then a«nen och hielpe hanu?« ther melh, 
om hanu«? trængher, han skall bødhe en fardingh øll.

44. Item skicke wii, at huilken gilbrodher som ey vill 
vndsætthe then a«nen inne« byes eller vdhen, om hanu«? 
trengher, then sagh skall standhe till alle brødræ, hwat ha« 
skall bødhe; och ha« skall bødhe, som  the sye hanu?« fore.

4J. Ite?« skicke wii, at huilken som  skall vare i them  
gylle m eth them brother eller søsther, tha skall ha« vare 
æcthe føddher aff father och modher eller och haffue the/ 
meth alle brødræss villie och samtycke och them  my«ne.

46. Item skicke wii, at hwer brother maa ladhe hanss 
drengh eller och swen ganghe til hanu?« meth løcthe och 
lywss och staff, førsthe logligh tiidh ær, och hwer søsther 
en pyghe thet samme, och ey mwe the syddhe tilbencks; 
gør th et noghen, tha skall hanss hosbondhe eller husfrven,
om th et ær en pyghe, bødhe i p.

4J. Item skicke wii, at ænghen skall syddhe længher 
i æffther dryk, en op ær bancketh, vdhen han bliffue? 
bedhen aff oldherma« eller aff stolsbrødræ; huilken her gør
em odh2, han skall bøde i p.

48. Item huilken som  dragher syn gylbrother i haar i
gylles huss, h an 3 skall bødhe emodh hanu«? æffter oldher-

1 Der staar »eller«, men Texten 2 Her staar »ey tnodh«. Langebek
fordrer et »ey thci«. Langebek har »ymodh«.
har »eller«. 3 »Han« er skrevet to Gange.



mawtz och brødræss sielse och bødhe j  tønne øll; dragher 
han hanuw och arønenstædz i haar, i gylles gardh olier i 
byen, tha skall han och bødhe emodh hanuw, som iore 
ær rørt, och bødhe en farding øll.

49. Item skicke wii, at huilken broth^r som  syddh<?r i 
gylles huss i x .pantzer eller meth kniff eller værye, lengher 
en som kniffue och wapn ære vt lywste, han skall bødhe 

2 tønne øll.
jo . Item sk[icke wii, at kom] 1 2mer noghen brotherss 

swen eller dryng i gylles huss meth hanss wapn, før en op 
ær bancket, tha skall hanss hosbonde bødhe j  tønne øll.

j i . Item skicke wii, at fæsth^r noghen broth^r sik en 
swen, och then swen vill ey holle then broth^r then 
tienisthe, som 3 han sagdhe hanuw, vden han haffu^r skæl
lig sagh eller skyllyngh^r till hanuw, tha skall then swen 
giffue hanuw hallfdellen saa megh^, som  han iætthe ha- 
nurø, och varg hanuw quit.

J2. Item skicke wii, at huilken swen pa thesse for- 
skreffne æmbyde4, som vill giffthe sik h^r i staden, tha skall 
han tlenne her i staden i thw samfældhe aar tilforn.

j j . Item skicke wii,^ [at]5 huilken swen som løper 
fran h[ans] hosbondhe, eller och han syer hanuw tienfest] 
och ey kommer til hanuw, och [han faer] aff by och till 
en awnen køpstædh her i rygheth eller landz by, tha maa 
han ænghenstædh thiewne, och ænghen maa holle hanuw 
lengher, en som oldhermarø och stolsbrødræ och brødræ the 
scriffue æffther hanuw, for hwat sagh sow han rymdhe 
fore, och tha skall han komme til Roskilde igheen och 
gøre ræth och skæll for sik, och thet samme skulle thesse 
forskreffne æmbytzmew gøræ andræ køpstædem indbyggher

1 Foran »i« staar »meth«, som igjen 4 Er skrevet til over Linien.
er udstreget. 5 Flere Steder i denne Paragrafs Be-

2 Her er et Hul i Pergamentet. gyndelse er Pergamentet hullet.
3 »som« er skrevet til over Linien.



igheen her i ryghet, om theru swewne saa løpe fran them,

och the fywnes1 her i stadhen.
J4. Item skicke wii, at huilken swen som thien en

aff thesse forskreffne æmbitzmeft hanss stæffnedag vt, och 
haft haffuer ænghen sag eller ræt skyllyngher til hanuftz, 
och vill then brother ey gilfue hanum hanss løn, tha skall 
oldhermaft och stolsbrødræ ganghe i hanss huss och fanghe 
hanum føllesthe aff hanss gotz for hanss løn.

. / / .  Item skicke wii, at huilken swen som  gør hanss
hosbondhe skaadhe paraie arbeydhe eller i andræ modhe, 
tha skall oldhermaft och stolsbrødræ haffue fuldmakt at 
hielpe hanum ræth aff then swen, for hwat skadhe som 

han haffuer giort hanum.
j6 . Item skicke wii, att hwer swen aff forskreffne æra

bide s k u l l e 'haffue [thw]2 frii mandaghe om hwertaar, then 
æne mandagh næsth æffther poskemarcket och then aftnen
mawdag næsth æffther sancti Oleffs dag3.

yy. Item skicke wii, at hwilken brotheiss swen som 

lygger vt • affue hanss gardh om natthen, vdhen han haffue 
looff aff hosbondhen, tha maa hosbondhen skarffwe en 
hwydh m eth hanum aff hanss løn for hwer nath, som han

lygger vdhe och æy haffuer loff.
j8 . Item skicke wii, at huilken brother som locker then

arønen brotherss swen fran hanu/ft, før æn hanss stæffne 
dag ær vdhe, tha skall then brother bøde en tøwwe øll, och 
swewnen en fardingh øll, och han maa ey haffue then 
swen i thet førsthe aar ther æffter.
.. j 9 . Item skicke wii, at huilken dreng eller swen som
-vill læræ thesse {orskreffne æmbidhe her i -stadhen, tha skall 
han giffue alle brødræ thwo tørner øll, som  kalles læræ 
.øll; haffuer han och lært iorskreffwt æmbyde en aftnen stædh,

.1 »Fra Roskilde Smedelavs Lade« har 2 Her har Pergamentet et Hid.
3 D: e. Olufsdag den 29. Juli.»synnes«.



i køpstædh eller pa landzby, och han ey haffirer giffue 
hanss læræ lønne vt, tha skall han giffue brødræ en lønne 
øll, och skulle the giffue iorskreffne øll vt innerø 1 dagh och 
aar, æffther at the komme til læræ.

60. Ilem huilken brotlrer som køper eth læss kwll 
pa gadhen, och tirer ær icke flere kwll falle, och vil noghen 
brotlrer haffue en lønne aff ihet læss, tha skall then brotlrer 
ladhe hanum haffue en lønne tirer aff for the samme pew- 
nynghe, som han fik then lønne fore, elhr han skall bødhe 
j  lønne øll til brødræ.

61. Item huilken brotlrer som dragher swærdh eller 

kniff eller an dræ wapn aff vredhe i gylles huss elkr i gyl
les gardh, tha skall han bødhe en lønne ø ll2.

62. Ilem gør noghen brodirer, gæsth elhr swen then 
man skadhe i nogher modhe, som the drycke them  gylle 
at, ehwo thet gør, han skall betalle skaden dwbælt och

l

bødhe en farding øll till brødræ.
6). Ilem skicke wii, at huilken brodher som bywdher 

noghen gæst, och then gæsth gør noghen skadhe, tha skall 
then brotlrer bødhe hanss bødher.

64. hem  skeer ihet saa, at nogle sagher fywnes3 inne 
hooss tlrem, som icke stander i tlrenne skroo scnS.net, tha 
skall oldhmna« och alle brødræ haffue makt at rætthe 
tlrem, och kronenss och stadsenss retthigheedh vforsømmeth 
i alle modhe.

6 j .  hem at thesse iorskreffne æmbytzme« skulle stade- 
lighe och væll holle tlrenne skroo vedh makt i alle modhe, 
som forscriffurf staar, tha ær vort stadz secreth hængt her 
nædhen fore tlrenne skroo.

1 Langebek har »annen«. dermeth«.
2 En senere Ha and tilføjer her: 3 »Fra Roskilde Smedelavs Lade«

»endog han giorde ingen skade har »synnes«.



' 49-
1492 , j .  Oktbr. Hertug Frederik a f  Slesvig og Holsten 

(senere Kong Frederik I  a f  Danmark) stadfæster de Artikler, 
som Skomagerne i Tønder tidligere havde vedtaget indbyrdes.

Artiklerne meddeles her efter en Afskrift fra  Slutningen a f det 16. 
Aarhundrede, der opbevares i Statsarkivet i Slesvig.

W y Frederich von Gotts gnaden erffgename tho Nor- 
wegen, hertoghe tho Schlesswigh ock tho Holsten, Stor- 
marn vnd der Dittmarschen hertogh, greue tho Oldenborch 
vnd Dellmenhorst, dhoen wittlich, bekennen vnd betiigen 
apenbar vor alsswehme, de dessen vnsen breff sehen offte 
høren lesen, dat wy durch sunderge gunst vnd gnade ock 
cade allweldich siner worden benedieden moder Marien 
tho loue, éhre vnd werdicheit, vnd vmme mith vorbeteringe 
vnd bestendicheit willen vnser stadt liittken Tundern vnd 
des schomaker amptes darsuluest demesuluen schomaker 
ampte alle vnd isslike nageschreuen stucke, puncte . vnd 
articule, de se vorhenn manck sick bewilliget vnd beleuet 
hedden vnd vns in einer zedele hebben laten auerantwor- 
den, van worden tho worden, ganth, degervnd all in allen 
maete by macht tho holdende, hebben beleuet, bewillet, 
befulbordet vnd datsulue ambt darmede gnediglich begiff- 
tiget, begnadet vnd bepriuilegiert, beleuen, bewillen vnd 
befulborden, begifftigen, begnaden vnd bepriuilegieren so- 
dehne vorbenøhmet ampt jegenwardigen in krafft vnd 
macht disses vnses breues; de luth der artikele is desse.

7. Int erste. Woll dat schomaker ampt vnd vnser 
leuen fruwen brødershup binnen luttken Tundern winnen 
vnd besitten will, de shall hebben nøchafftige, loffwerdige 
besegelde breue, dat he van vader vnde moder echte vnd 
rechte gebaren is vnd sick van jøget wente an de tidt
høuesch vnd døgentsam geholden hefft.

2. Item kumpt dar woll van buten in, de desulue



brødershup begehrt, de shall dehnen vorhenn twe jahr mit 
einem vnseme amptesbroder eme woll tho willen, idt ene 
wehre, dat he in dem ampte nha ■ ener schomakerschen 
edder nha enes schomakers dochter wurde frygende.

7. Item is dar eines schomakers sone, de det ampt 
beseret, de mach dat esschen, wan he will.o '

4. Item woll dat ampt esschet, de schall shniden vor 
dem ampte dre stucke werckes, alse en par stauelen, en 
par spissen scho vnd en par buerscho, dat se vnstraflich sin.

j .  Item woll dutsulue ampt begehret, de shall dat 
esschen des negesten son dages nah sunte Michelis dage1, 
vnde so shall he geuen dem ampte twe tunnen bers vnd 
tho gades denste, alse missen vnd lichten, søss rinshe gui
den vnd darnah dhoen dem ampte dre koste, alse ene 
amptkost, ene oldermansskost vnd ene vmmegandes kost, 
issliche kost twe dage lanck, dat se ehm dancken.

6. Item effte enes schomakers sone vnse ampt be- 
gerde, dede mit vns binnen Tundern gebaren is, de mach 
dat esschen vnd winnen, vnd shall sodahner søss rinshe 
guiden, alse vorgeshreuen, vorheuen wesen vnd nicht vt-o  '  o  ’

geuen; dessgeliken is dar en frombt knecht vnses amptes, 
dede tho echte nemet ene schomakerschen efftes enes scho
makers dochter, de shall ock sodahn vj rinss guiden nicht 
vtgeuen.

7. Item effte dar twe schomakers kinder in dem 
ampte gebaren in dat hillige echte thosamende gefoget 
wurden, de shoelen dohn deme ampte ene kost.

8. Item wan dar en schomaker vth dem ampte vor- 
steruet, denne mach vnd shall sine nagelatene werdinne 
dat ampt dre jarlanck nha sinem dode gebruken; kricht se 
ehre gelick binnen den dren jahren, dede buten amptes 
gebaren is, de genne. shall geneten den vj rinss guiden, 
alse thouorne geshreuen is, vnd shall ock deme ampte ene 
koste dohn.



y. Item wan enem vnses amptesbroder sin echtegeuen 
husfruwe dodesshaluen affgande werdet, vnd desulue vnse 
broder wedderuinme buten amptes’ tho fryende gesinnet 
wehre, so shall he flitich erforshen vnd woll euen tho- 
sehen, dat he ene frame junckfruwe effte wedewe, de des 
amptes werdich sy, gefrige, vnd desulue junckfruwe effte 
wedewe shall ock nøgehafftige bordes breue, alse vor- 
geshreuen is, ertøegen.

10. Item wan jemandt vth vnser brodershup vorster- 
uet, den sholen sustere vnd brøder dessuluen amptes dem 
doden nha tho graue folgen by vj lubeshe penningh brøcke.

11. Item wehr ock dat jemandt vnses amptesbrødern 
mit sinem gude ahne orloff des ambtes buten de stadt vnd 
ampt sick wurde geuende vnd wedderumme de stadt vnd 
vnse ampt besøken vnd gebruken wolde, dat shall he dohn 
vnd hebben mit willen vnd vullborde des amptes und 
esschen wedderumme vppet nige dat ampt.

72. Item efft sick jemandt vordristede scho thoma- 
kende vnd thouorkopende ahne willen vnd vorloeff des 
amptes, de shall breken dre pundt penninghe, en punt an 
de hershup, en pundt an den raht vnd en pundt an dat 
ampt, vnd de hershup shall ehm nehmen all dat gudt, alse 
he ahne vorlof gemaket hefft, vnd dat ampt shall ehm de 
fenster tho negelen, solange he des amptes willen erlanget; 
ock shall hir nemandt van buten scho inbringen thouor
kopende vtgenahmen in dem gemeinen frigen jarmarckede; 
wehret dat dar jemandt bauen beshlagen vnd gefunden 
wurde, de shall vorbreken vor en isslick stucke werckes 
dre punt, en punt der hershup, en punt dem rahde vnd 
en pundt an dat ampt, dartho shall dat gudt gefallen an 
de hershup.

i ) .  Item nemandt shall binnen lutken Tundern bor- 
cken kopen, ahne dede in dem schomaker ampte sinth; 
werdt dar jemandt auer beshlagen, de shall breken dre
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pundt penninghe, j punt an de hershup, en punt an den 
raht vnd en punt an dat ampt; ock shall nemandt binneri 
amptes geseten buten arbeiden, woll dat deit, shall beteren 
ene tunne bers, twe marckwicht wasses; ock shall nemandt 
binnen amptes dem andern buten tides sinen knecht ent- 
spreken effte meden, ehe dat de meister mit ehm gerekenth 
hefft vnd mit willen van ehm gesheiden is ; wehret dat dar 
woll bauen dede, de shall breken ene tunne bers twe 
markwicht wasses ahne gnade; welck knecht buten tides 
ahne orloff sines mesters vth sinem denste sheidet, de shall 
vorbreken vnd missen sin lohn.

14. Item welck knecht gedehnet vnd tho rechten- 
tiden van sinem meister sheidet vnd sin vordehnde lohn 
nicht kann bemahnen, de shall dat vor den olderluden des 
amptes vorclagen; wan dehme so geshen is, so sholen de 
olderlude dem knechte sin lohn geuen vnd fordern ene, 
vnd de genne, dar de schade aff kumpt, de shall geuen 
ene tunne bers vnd twe marckwicht wasses.

i j . [Item]1 weret ock, dat en schomakers dochter 
vth vnsem ambte buten ambtes beraden wurde, vnd ehre 
wehrt nha dem willen gades dodeswegen affginge, vnd de 
fruwe darnha wedder in dat ampt queme, de shall nichtes 
geneten behaluen ene kost.

16. Item efft woll binnen amptes enen lehriunge tho 
sick nehme, de shall dem ampte binnen 14 daghen en kost 
dohn darna, alse ene ehm thosechte.

17. Item werdt hie en lehriunge vpgenahmen, de 
thouorne in dem ampte nicht geleret hefft, de shall dem 
ampte geuen ene tunne bers.

18. Item wehr ock woll, de in vorsamblinge des 
amptes vorachtede sinen amptbruder effte suster, de shall 
beteren ene tunne bers, twe marckwicht wasses ahne gnade; 
we dar in der vorsammelinge auer sinen amptbruder tho-
1 Denne Paragraf udgjør i Haandskriftet en Del af § 14.



beshedigende drecht vorlecht wapen, de shall breken an 
dat ampt ene tunne behrs, twe marckwicht wasses ahne 
gnade.

ip . Item welck broder effte suster an vnses amptes 
vorsamblinge vnbequeme geste biddet edder mit sick brin
get, de bricket ene tunne bers vnd twe marckwicht wasses.

20. Item we dar steith in nachtshlapener tidt sinem 
amp[t]bruder thom argesten, de shall breken ene tunne bers 
vnd twe marckwicht wasses, vnd deit he wene binnen 
amptes schaden, so schall he sinen brøcke nicht weten.

21. Item we in der vorsammelinge van vnseme ampte 
mehr beres tho sich nehme, alse he woll vordregen muchte 
vnd dat wedder van sich vorlete, de shall breken en ver- 
endel beres vnd en marckwicht wasses.

22. Item woll dar mehr beres ghut in der vorsamme
linge vnses ambtes, alse he mit den henden vnd vøeten 
vordecken kann, de shall geuen en verendel beres vnd ene 
marckwicht wasses.

2}. Item welck broder effte suster, wannehr dat ampt 
tho rechten tiden thosamende vorbedet werdt, nicht thor- 
stede kumpt, de betere ene marckwicht wass.

24. Item wen den olderluden thosecht werdt dem 
ampte pyck thoshickende vnd thokopende, dat shoelen se 
dhoen binnen vehrtein dagen by ener marckwicht wasses.

2/. Item twe negest den jungesten brodern de sho- 
len dat pick dehlen vnde bringen dat beer vp den stoel 
by søss penninghe brøcke.

26. Item de jungeste broder shall dat ampte tho 
hope vorbeden, vnd he shall ock dat licht entfangen vnd 
schall ock shencken; so vaken alse he hie ene partt ane 
vorsuhmet, bricket he soss penninghe lubish.

Gebeden hieumme allen vnd isslichen vnsen amptluden, 
vogeden nhu thor tidt vp vnsem slate luttken Tundern, 
wesende vnd thokamende, vnd allén borgermeistern, raht-



mennen, gemeinheiden, dehnern, vndersaeten vnd alle den 
gennen, de vmme vnsen willen dhoen vnd laten, scholen 
vnd willen de genandten amptsbrøder hirenbauen an jeni- 
gen stucken vnd articulen bauen geshreuen, nicht tho- 
hinderende, thouorkrenckende edder tho vorunrechtende, 
hindern, vorkrencken effte vorunrechten vnd bimen tho- 
latende alles ahne argelist vnd geuehrde vnd vnser vnsen 
furstlichen hulden vnd gnaden. Geuen vf vnsem schlate 
Gottorff nah Christi bordt dusent vehrhundert twe vnd 
negentigesten jahre am fridage nha Michelis1 vnder vnsem 
hirnedden angehengeden secret.

jo .
1492, 28. Decbr. Kong Hans stadfæster Roskilde Smedes 

Vedtægter.
Det originale Pergamentsbrev tilhører Roskilde Smedelav. Det har 

fonteden et Udsnit til en Seglrem, men denne med det tilhørende Segl 
mangler. Der findes Afskrifter af Brevet i Ny kgl. Saml. 40 Nr. 1345 bd 
og Kaliske Saml. 40 Nr. 339 paa det store kgl. Bibi. sammen med de Ved- 
tægter af 1491, som det stadfæster. Vedtægterne ere trykte ovfr. S. 203 flg. 
— Det er tidligere trykt i C. Nyrops Fra Roskilde Smedelavs Lade 1886, 
S. SS-

Wii Hans met guds nåde Danmarckdj N org^, Ven
des 2, Gothes2 konnuwg, vdwald konnuwg tiill Suerige, hertug 
vdi Slesuig, i Holsten, Stormarn oc Ditmersken hertug, 
greffue i Oldenborg oc Delménhorst, gøre alle witth^rligh, 
at wore borger2, som smeder ære vdi Roskild, haffue nw 
wæret h^r hwoss oss met en skraa om them  æmbithe2, 
som wore borgemest^r i samme sted haffue giort oc ski- 
cket thmi emellum thmi tiill nytte, gaffn oc forbedringe, 
swo haffue wii oc nw aff wore sønderlige gunst oc nåde 
stadfestet oc fuldburdet oc met thette wort obne breff stad



feste oc fuldburde, at forskreffne skraa skall aldeles holdes i 
alle sinne ordj oc article, effthgr som hwn inneholder oc 
vdwiser oc thette wort breff wed hengd ær. Thii forbywde 
wii alle, ehwo thet helst æ re1 eller1 wære kwnne, thmi 
her emod at hindre, hindre lade eller i nogh^r mode at1 
w forrette1 vnder wort hylleste oc nåde. Datum in castro 
nostro Haffnensi die innocentium puerorum m artirum 2 anno 
åomim millesimo quadringentesimo nonagesimo secundo, 
nostro regali sub signeto.

Dominus rex proprie.

5
1492. Vedtægter for Odense Skrædere og Overskjærere, 

vedtagne a f dem med Borgemesteres og Raads Samtykke.
Pergamentbrevet opbevares i Odense Museum; i dets forneden ombojede 

Rand er anbragt en tofarvet Silkesnor (rød og grån) med Odense Bys 
store Segl. Skraaen er skreven fortløbende uden Paragraftal, blot med et 
Paragraftegn mellem de enkelte Paragrafer, efterfulgt a f et »Item«, der 
dog er glemt ved §§ 6, 8, 23 og jo . — Den er tidligere trykt i »Aktstyk
ker til Oplysn. a f Danm.’s indre Fork. / aldre Tid«, I, 1841, S. 38—42.

I gwtz naffn amen. Engen skraa er bædræ ath fyllyæ 
en rathwished ok spagferdighed ok iher tiill gøre syn jeffn 
cristhm, som ha« vel aff ha««m hafFwe; ville hwer ma« 
gør£ syn gilbroth^r rætt oc skeli, tha tørthæ ma« ey skrå 
veth^r,, thi skall skraa i hwerth emb^ effth^r alle gilbrødres 
qwæmelighed gørå oc setrå, soo ath rætwisse me« oc 
spaghe skwlle nythe therå ræth oc specth oc wrætwisse 
oc offwerdadighe me« skwlle rædes thet, i skraaen er screfF- 
wen, ath the forthy therå vndskap oc villie ey skwlle 
fwlkommæ, forthi halfwe wii gilbrøthræ i skrædh^r oc 
offwersker embeth i Ott^ns effthdr erlighe oc gode mentz 
tiilladelsse, samtycke oc fwlbwrd, borgemesth^rs oc rad-
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mentz i Ottenssæ, vethertage^ at holle thenwe skraa i wort 
giile m et vithe o c wetherlog i alle mothe, som h er effther 
screffweJ stor.

1. Item Volborgmesse dag1 skwlle gilbrødræ wtwellie 
aldherma« ok lensme« tiill vorth gille; hwelke the wth- 
wellie, oc sye the ney, giffwe j tønne øll tiill gille£ och 
bliffwe icke frii vthen eth aar for then sagh.

2 2. Item hwelken brother som skall gøre vorth gille 
kost, han skall gøre ham/m3 inne« xij vgher, effther han 

vordher vor gilbrother, eller haffwe^ i gilbrøthers mywne, ok 
then kost skal gøm  tho samfelde dage, hwer dag met iiij 
bøsther oc hwer dag' iiij ferske rætther, hwer dag steg, 
grød, moes, smør, ost oc brød tiill øffrewd«4, en skaall ok 
anden daghen xij (I po bordel; fyndz’55 her nogher brøde 
po mad eller øll, at thet ey soo holhk, ok th.et ther goth er, 
stande th.et tiill alle gilbrødres sielsse, hwat the«6 brøthe 
skall vare.

Item thredy pintzdag skwlle alle gylbrødræ oc 
søstræ søge thiill th e m 7 messe for skrædher alther et, then 
thime the at wam, oc offræ them  offer; hwo thet forsøm
mer, bøde en mare vox.

4. Item setther nogher gylbrother ny swen at sy, som 
ma« kalle kende dreng8, hans hosbonde gøre kost. for ha- 
ram , inne« eth aar om gaar, met thry bøsther, en fersk 
ræth, ost, smør ok brod tiill øffrendzk4 med tho gothe 
thynder øll.

y. Item tagher gilbrother swen, som er komen alf 
land, hans hosbonde gøre kost for haw«m, som for er 
screlfwen.

6. [Item] om nogher vordher tiilwareJ at vaghe offwer

1 D. e. Valborgsdag den i. Maj. 5 Aktst. /, S. 39 har »fynder«.
2 1 Marginen her udenfor staar: 6 Aktst I, S. 39 har »thes«.

»Gylle kost«. 1 Aktst. I, S. 39 har »thenn«.
3 Aktst. ly S. 39 har »hannen. 8 I Marginen her udenfor staar med
4 Aktst. /, S. 39 har »offrende«. nyere Haand: »Lære dreng«.
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sy« gilbrothgr ellgr bærg ha««m tiill jorde, komer ha« icke, 
giffwe j mare vox'tiill brøthe for hwer tid, ha« thet forsømer.

7. Itgm skall hwert par folk giffwe j hwiid tiil lig- 
skoth; komer thet ey vth thgn samme dag, giffwe dobelth.

8. [Item] vorthgr noghgr gilbrothgr thiilwarg? om aff-
the«nen at komme thiill steffne1 om ånde« dage«, komer

%

ha« icke, giffwe j grot tiill brøthe.
g. I tm  hwelken gilbrothgr som lader seg fire sam- 

felle gyldw mode offwer gange for noghgr sag skyld, ha« 
skall icke værg sit giile nermer, en alle gilbrøthræ welle.

10. Item hwelken som velkorer seg wedh syth giile, 
ok ha« ey hollgr th et velkor, han skall ey warg sit giile 
nermer, en alle gilbrøthræ velle.

11. Item hwelken som kærer syn gilbrothgr po tyngg 
ellgr for børgemesterg ellgr rad, før en ha« hanterer thel 
for sine gilbrøthræ, han giffwe j tynm  øll tiil brøthæ.

12. Item hwelken som fortroden er ok ey well gøre 

ellgr holle, som for er scrgffwe«, oc skythgr seg fraa thgm 
ok for borgemesterg oc rad oc sier, ha««m ær vræt sketh 
i them  embede, fallgr ha« thgr for rættæ oc taber syn sag, 
bøde en hal lest øll, haldele« tiill radett oc haldele« sine 
gilbrøthræ.

77. Itgm hwelken som taghgr merg øll tiill seg, en 
ha« kan 2 well rade, swo at ha« opkasthgr i worth gild/k 
hws ellgr i wor gild« gaardh, ha« giffwe j ty««e øll till 
brøthe.

14. Item kærer noghgr man noghgr skrædhgr for al- 
dhgrma« ellgr lensme«, at ha« ka« ey foo sit skornæ klæde 
igen, tha skall aldhgrma« legge ha««m thit forg, at ha« 
gør th et klæde rethe; kærer ha« merg effthgr thgn tid, ha- 
num er entid thid forlacth, giffwe en ty««e øll for hwrer 
tid, ha« k æ m 3 ther effthgr.

1 Her staar narmest »stestne«. 3 Aktst. I, S. 40 har * kærer*.
2 Dette Ord er skrevet til over Linmi.
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i j . Item hwelken ma« som icke giffwer syn swen 
syn løn inne« then tid, aldherma« o c lensme« ha««m tiil 
siæ, ha« giffwe j  tynnt øll tiil brøde met lønen.

16. 1 Item syer nogher gylbrother the klædher, som hans 
gilbrother haffwer skor et, eller nogher offwerskærer offwer- 
skeer the/ klæde, th e r2 anden offwerjskærer] hans gilbrother 
haffwer tage/ merk aff, eller then ene. gylbrother vnlocker 
then anden sit arbeyd fore, som bewises kan, hwelken som 
nogher aff the//e forscreffne gør syn gilbrother emodh, bøthe 
j tynnt øll tiill giil et o c soo møget mod syn gilbrother, som 
ha« thien po th et samme arbeydh, oc ther tiill skal ha« 
bøde j ty««e øll mod radet.

i j . Item enge« skall oc w æ « i skrædher gille/ i Ot- 
tens vthen th m 3, som logfast er, oc thm  dag, ha« esker 
embede/, skal han legge sit ecthebreff po bord et for g}d- 
brødræ po fasthende steffne.

18. Item hwelken som icke w7t giffwer sit korn inne« 
the hellige thre konghers dag4, som ha« skyllig er tiil gil- 
let, giffwe j mare vox tiil brøde om fastelaghm.

iy . Item hwelken ma« eller konæ thm vnlocker syn 
gilbrothers eller gilsøsthers swen eller qwind, føre en therå 
steffnedagh kommer, eller vndleyer syn gilbrothers hws, 
ha« giffwe j ty«we øll thiill brøthe..

20. Item spiller nogher skaall øll om met syn villie, 
giffwe j mare vox.

27. Item hwelken skrædere, som sker en mantz klæ- 
ther oc forderwer them, vorther ha« kerd for aldherma« oc 
lensme«, han giffwe j tynrn øll tiill gilleth oc gøre klæde/ 
soo goth, .som ha« togett.

22. Item skall engen skrædere tiil stæde syn swen at 
skære ny klæder weth j ty««e øll thiill brothæ, om hos-
1 I Marginen her udenfor staar: Linien.

»arheyd vnlocker«. 3 Dette Ord er skrevet til over Li-
2 Aktst. /, S. 40 har »then«. nien. Det er Hellig-tre-Kongers-
2 Dette Ord er skrevet til over Dag den 6. Januar.
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bonden er selluff hierne tiilstæde eller soo, føer ha« ka« 
selluff skære. J  '

24. [Item] skall engen aff for sereffnt skrædher embet ' 
stæde nogher ma« eller sw en1 thiil halgerniwg med segh, 
vthen ha« ka« thef haffwe med bormesthers ok radmentz 
my«ne ok veil gøre en fwll kost i skrædher giil et, som 
for er screffweth.

24. Item skall engen hosbonde giffwe syn swen mere 
nyt arbeyd po en thid, en som ha« ka« forthiene seg j P 
po, ved j  ty««e øll tiill brøthæ; gør swennen ther offwer 
syn hosbondhe vwidendzk2, bodæ selluff syn egen brøthæ 
hosbonden vthen skathæ.

2 j. Item hwelken swen som forsømer syn hosbondzk 
arbeyd daghen igeme«, i hwilken dag thet er i vghen, oc 
gør flere fri ma«dag om aareJ en en, som soo kallw, tha 
sla sig aff for hwer dag, ha« seg soo frii g ø r3 aff syn 
hosbondw arbeyd, ij P aff hans løn.

26. Item enge« gilbrother skall giffwe nogher swen 
arbeyd eller tage ha««m i thieneste, som er korne« fra syn 
hosbonde mef vmy«næ, før en ha« forlieth er met hans 
hosbonde, wed en tynnt øll tiill brøthæ.

27. Ite«z hwelke« swen som well worde syn egen 
ma« her i Ottens, ha« skall thiene .her i Ottens i thw 
samfelde aar nest tiil foren oc brwcke eth aff lorscreffne 

embeth och ey mere4.
28. Item hwo som hyd komer flytte«de- tiil by ok 

veil brwcke nogher5 aff lotscreffitQ embeth, ha« skall vinde 
embedet oc giile/6, som for er screffwe/, oc ther vt offwer 
skall giffwæ giile/ ij tynnet øll, forthi ha« icke haffwer 
thient tiill embedet her i byen i thw samfelde aar nest 
tiilforen.
1 Dette Ord er skrevet to Gange. embet at brughe«.
2 Aktst. I, S. 40 har »vuidende». 5 Aktst. I, S. 40 har »noghet«.
3 Dette Ord er tilskrevet over Linien. 6 Ordene »oc gilleH ere ikke laste
4 I  Marginen her udenfor staar: »et i Fynske Aktst.



2<?. Item hwo som vt aff [dør] gangher offwerhørigh 
oc ey1 veli vare i rættæ for syn aldherma«, ha« skal ey 
log haffwe at brwcke sit embett, før en ha« haffwer fest 
tiill lag et for j lynne, øll oc ij mare vox.

70. I tm  herdes ha« o c vedh, at ha« ey vel feste 
thiil oc adligewell vel brwcke sit embe£ aff offwerdadighed, 
eller nogher delw2 aff sit giile, som for er screffwe« fo‘r 
nogher sag skyli, swo ath ha««m er forboet sit embeth, oc 
ha« ey vel holle lydelsse eller feste tiil, som skråen inne 
holler, tha skal allerman oc lensme« the them  brøst for 
borgemestere oc rad oc begers stadzens bwt oc kærnener 
med them oc sla hans vinnw tiill, oc maa thet ey ige« 
oplathe, før en ha« vindher sit embet igen effther alle gil- 
brødres tycke oc ther tiil bøder mod borgemestere oc rad 
for syn offwerdadighed ij g rot.

31. It em hwelken som bryther vore lys, han gøre them 
soo gothe igen, som the wore, oc giffwe en mare vox for 
sy« forsømelssæ.

32. It em forsømer aldherma« oc lensme« att lade f 
vore lys veyæ kø«demessedag3, the giffwe j ty««e øll tiil 
brøthe.

33. It em hwelken gilbrother som aldherma« eller lens
me« bedæ bære wore lys for th et verdige sacramenthæ 
gwtz legoms dagh4, oc ha« ey well th et gøre, giffwe j 
mare vox;

34. Item hwelken gilbrother ther opdragher then sag 
i sit ølsmoll, som thiilforen er affthalen, ha« giffwe j  lynne 
øll tiil vide5.

3J. Item hwelken som icke igen ber sine ølpenni«ge 
inne« sex dage, effther øllet er drockeif, han giffwe j 
mare vox.
1 Dette Ord er tilskrevet over Linien. 4 D. e. Kristi Legenisdag 2. Torsdag
2 Aktst. I, S. 41 har »del«. . efter Pinse.
3 D. e. Kyndelmisse den 2. Februar. 5 1 Marginen her udenfor staar:

»om forlict sagh obbrydis«.
15*



36. Item hwelken som icke igen ber sine messe pe«- 
ni«ge sanctt Volborgzf dagh1 tiil tide, giffwe j mare vox 
tiill brøthæ.

77. Item om nogh^r skrædher søn elkr skrædh^r da
ther, som fødh er i Otte«sse, begerer worth embeth, the 
skwlle haffwe halluff kost frii, som the skwlle gøn: i worth 
embed.

38. Item hwelken gilbroth^r som gillet skyllig er pe«- 
ni«ge elffr korn, ha« giffwe th ^  wt inne« sanctt Morthms 
dagh2 wed j  tynnt øll tiil brøthæ.

j g 3. Itcm hwelken gilbroth^r elffr gilsøsth^r th^r giff- 
wer syn gilbroth^r elkr gilsøsther vqwæmelig ord i vorth 
gillw hws elffr gillw gaard, ha« giffwe ther fore j  tynnt øll 
tiill brøthe for hwer thid.

4 0 4. ’ltem  hwelke« som siar syn gilbroder blaa eller
9

blodig i vort gillw hws eller gilhk gaard, ha« giffwe j tynnt 
øll tiil gild et oc bøde mod then, ha« giorde skathæ.

41. Item hwo sist5 gaar i gillet, ha« skall vare tiill 
vor steffne oc thende wor kerthe, soo lenge [til] anden gil- 
brother ko«nner; forsømer ha« seg her vti, giffwe j mare 
vox for hwer thiid.

42. Item engen ma« aff vorth embet skall tage nogher 
dreng at kende, vthm  ha« er eethe,. wed sit giile.

43. Item hwelken som gilbrother veil vorde i vorth 
embeth, ha« skall skære for gilbrødræ thry stycker gerni«g, 
en qwinne kiortel, j kobe, et par hosser, en offwersker 
j  stycke leysk; thm  dag skal ha« legge gilbrøthræ j goth 
ty««e øll fore.

44. Item hwelken aldherma« bether skencke, naer vii 
dr[i]cke vort gille, aff gilbrødræ, oc ha« ey vel skencke, 
giffwe j mare vox tiil brøthe for hwer thid.
1 D. e. Valborgsdag den 1. Maj. 4 I  Marginen her udenfor staar et
2 D. e. inden 11. November. ulæseligt Ord.
3 i  Marginen her udenfor staar: 5 En.yngre Haand har rettet Ordet

y>oin vquems ord/«. til »systi.
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4 J 1. Item hwelken gilbrothgr thgr faller for brothe oc 
festhgr tiill, oc ha« veli sin brøthe ey wt giffwe, nar aldgr- 
ma« ha««m thiil sier, ha« skal icke værg sit giile nermer, 
en alle gilbrøthræ vellæ.

4 6 2. I tm  nar aldhgrma« stor tiil tals om gildens 
beste, gør noghgr gilbrothgr ellgr gilsøsthgr vlydh ha««m i 
sinæ talæ, ha« giffwe j mare vox tiil brøde for hwer thid.

47. Item hwelken som draghgr syn kniff mod syn 
gilbrothgr med wred hwg, giffwe j  tynnt øll tiil brøthe.

48. Item skall engen sidde oc sy i Ottmsse, vthgn 
ha« haffwgr thet met lensmendz oc aldhgrmandz my«ne i 
wort giile.

49*. Item hwelken gilbrothgrs both thgr gør noghgr 
gilbrothgr ellgr gilsøsthgr emod, tha skal hans hosbonde 
bædræ thgn brode.

jo . [Item] hwelken swen som for seg selluff haffwgr 
syeth po land ok mottæ haffwe foeth thieneste i køpstæden, 
føren ha« drog po land, oc komer ha« siden hiid tiil 
byen at thienæ, ha« giffwe j tynne øll oc j mare vox hwer 
thid, thet soo skeer.

j i . Item hwelken qwinne som gilsøsthgr skal vorde i 
skrædhgr ligillg^4 i Ottgns, hynne skal fyllie eth erlict røch- 
thæ oc haffwe sit ectebrgff po horhet som en ånde« gilbro
thgr, oc hwn skal giffwe tiil igang j p««d bygh, j mare 
vox oc en goth skaall, oc hwer gilsøsthgr skal sydde, som 
hwn gaar i gili et effthgr.

J2. Item hwelken gilbrothgr ellgr gilsøsthgr thgr vel 
nyde thgn frihed, giil et haffwgr, ha« skall th et vfrii vppe 
holle, vthgn them  armod er soo stort, the kwnde thet ey 
ophollæ; skeer th et soo, at noghgr gilbrothgr ellgr gilsøsthgr 
vorthgr soo fattigh, at the skwlle bethe them  brød for
1 1 Marginen her udenfor staar: »om 3 I Marginen her udenfor staar: 

v t gifft nar alerman tillsiger«. »om buscher« (!).
2 I  Marginen her udfr. staar: '»ivlndt 4 Aktst. 1, 5. 42 har »skrædhere- 

medt aldermanden«. gilleth«.



gwtz skyil, tha tiilplecthe vii oss brothræ ok søstræ i for- 
screjfnc skrædhor g\Wet at holle thom et moltid vppe om 
dagen, soo lenge the lewe, hwer effthor sine effnæ thet kan 
formwæ, oc sende thet menneske sit moltid i sith hws, 
om thet ey er soo ført, thet selluff gaa kan effthor syn 
bæringh; hwo th et forsømen giffwe j mare vox tiil brøthe 
for hwer thid, oc ther tiil nyder th et samme menneske all 
thm  frihed, giil et haffwor.

[In] quornm omnium  prønissorum euidenciam firmiorøTL 
sigillum ciuitam O tthoniensis \>reserrt\hus initrius tsi appensum, 
datn/n Ottonie anno dommi mcdxcij °.

J2 .

1493, 24. Febr. Vedtægter for Odense Skindere, vedtagne 

a f  dem med Borgemesteres og Raads Samtykke.
Haandskriftet findes i Rigsarkivet (Topograf. Saml. paa Pergament, 

Odense Nr. 76) og har forneden en trefarvet Silkesnor, hvis Segl mangler. 
En Afskrift fra  1849 med P in ers  Haand er indsat i Langeheks Diploma
tarium i Rigsarkivet under 24. Februar 1421. Haandski iftet hai ingen 
Paragraftal.

I gwtz naffn amen. Engen skraa er bædræ at fyllie 
en rætwished ok spagferdighed, oc ther tiill gøre syn gil-

s

brothor, som han veil alf hannm haffwe; ville hwer man 
gøre syn gilbrothor ræth oc skeil, tha tørttæ man engen 
skraa wedh; thi skall skraa i hwert embed effthor alle gil- 
brødres qwæmælighed gøres oc sættoj, soo at rætwisse men 
oc spaghe skwlle nyde theroj ræt oc speeth oc viætwissæ
0 c offwerdadige men skwllæ ræd es the artickell, i skråen er 
scroffwen, at the forthi tkøtres wndskap oc villie ey skwlle 
fwlkommæ; forthi haffwe vii gilbrødræ i skyndhoi embedo/
1 O ttm s effthor ærlige oc gode mentz tiilladelssæ, samtycke 
oc fwlbwrd, borgemesteres ok radmennens i Ottensse, 
vethortaget ath holle thonne skraa i vorth embed oc gille



met vide oc vetherlogh i alle mode, som her effther screff- 
wet star.

1. Item ware1 vii alle embedzbrødræ soo tiill ens) i
i

vordnæ, at wii ville holle gwd loff oc jomfrw Mane fem 
voxlys at brende i the thider, som vii ens vorde, for sancte 
Annæ alther i vor frwæ kirke i then nørre capeil, som * 
vorth embetz messærede tiill er, som er en forgylt kalk, ; 
messebog, hageli oc andre messæ klædher, oc skall firæ alf j 
the sammæ lys brendhe thiill vore begeywgelser, nar gwd 
oss kalier; oc nar soo skeer, tha skwlle vii oc velle bode 1 
hosbondher oc hosfrwer oc vore embetzswenne fylge ligett ; 
tiill kirke oc lathe ther holle gwd tiil loff* en swnghen ! 
messe, som vii alle skwlle offræ thiill, oc elfther messen 
fylge lig et tiill graffwæ; oc hwo som icker vordher seth 
vndher messen thiill offer oc offwer gralfwen, tha skall 
then giffwe 4 mark vox tiill brødæ, om ha« er thimælig 
tiilsagd ok vthen merkelict forfald; thesse samæ fem lys 
velle vii oc vore efftherkomere aar fra aar øgæ oc forbædræ 
met vorth rættæ arbeyd oc med rættæ brøde, som her 
elfther moo skee blant oss, oc vor kronæ for samæ alther 
skall vor yngste gylbroder, som si[s]t gaar i laget, thende 
tiil alle høytider, som alle gilbrødræ gilfwe ja thiil, oc 
then sa«miæ gylbrodher skal skencke for oss, soo thit vi 
drecke lagsøns øll, oc vare vore gilbrødræ, soo thit aldher- 1 
man ha««m tiilsiendej vordher, soo lenghe [til] andhen ny 
gylbrodher komer; for hwer thid, ha« thesse iorscreffnt f 
artickel noghér vaff them forsømer, giffwe j  marck vox 
tiil brøde.

t

2. Item hwes børn som alfdør alf gilbrødhres eller ! 
gilsøstræs, the nyde the« samæ frihed met therø  lys ad ! 
brende offwer them som eth ånde/ gylsysken.

j .  Item hwes hion som affgaar, velle the nyde vore
1 Ordene »Item ware'i ere saa godt som ulæselige; Piesner har »Item <L•  •  •



gilles lys thiill therø  begrawelssæ, giffwe th ø  for^ en 
mark vox. f

4. Item fierde pintzdagh skwlle alle gylbrødræ oc gyl- 
søsthræ søge thiil therø  messe for therø  althø thm  thime, 
the adwarø, oc offræ therø  offer; hwo thet ^orsømer ath1 
offræ therø  . offer, bøde j mark vox.

j .  Item hwelken ma» som esker vorth embed thiil 
gylbrodhø ath worde, thm  dag ha« framber sin mesthør 
gerni«g, som skall var£ en thresaskett2 skinkiortell veil be
red, thm  dag skall han legge brødræ en goth tynne øll forø

6. Item inne« tholthe vge dagh effthø thm eskæ 
tynnæ er drocken, tha skall thm  brodhø: gør^ syn igans- 
kost met thw gode bøsthø, tho gode ferske ræ tthø steg, 
smør, brød oc ost oc tho gode tynner øll, oc sin mesthø: 
kost ath gøre inne« dag oc aar thø' nest effthø kome«dø, 
ther hans igang er giorth, rnet firæ gode bøsthø, iiij ferskæ 
rætter steg, smør, brød oc ost oc firæ tynntr øll, thet th ø  
goth er, oc ånde« dage« tho mark po bordet oc j  deger gode 
gæredhe skin oc en god skaall; fyndø h ø  noghm brøst 
po øll ellø  mad, at th et ey soo goth er, som tiilbør, stande 
thm  brødæ thiil aldhømawss oc gylbrødres sielssæ.

7. Itø« hwelken brothø som dreng taghø tiil seg 
at lære, ha« skal gøre kost for ha««m inne« j halt aar 
met thw gode bøsthø, tho ferske ræ tthø steg, smør, brød 
oc ost oc tho gode thy«ner øll, thm  enæ skall gylbrødren 
betale met therø  ege« penrøge.

8. Item tager gilbrothø swen tiil seg, som aff land 
-  er korne« ellø  andøz køpstø?, som ey haffwø giorth syn

lære kost, hans hosbonde gøre kost for ha««m, som før er 
scr^ffwen om en ånde« lære dreng.

y. Itø« hwer gilbrothø gør£ for syn hosfrv i laget 
igang, som for en ånde« lære kost oc th ø  tiill en god skaall.

10. Item engen skall oc maeth haffwe at brwcke
1 Disse Ord staa utydeligt. 2 Muligvis »threfaskett«.



skinddher embed i Ottens, vthen ha« vindher sith embeth 
aff borgemestere oc rad oc side« aff sit gille, som før er 
screffwen.

11. [Item] hwelken q«mnæ syn hosbonde mesther, 
tha skall hwn mact haffwe at brwcke sit embeth i thry 
samfelde aar ther nest effther, om hw« lewer erlig oc skel
lig met eth goth røctæ oc gør i laget, som før er screff- 
w en ; nar the thry aar framga«gen ere, v[i]ll hw« længher 
brwcke skindher embeth, gøre i laget effther aldhermantz oc 
gylbrødres tygke tiil qwemælighed eller forlade sit embeth.

12. Item om nogher vorder tiil vare£ at wage offwer
\

sin gilbrother eller gilsøsther eller bære ha««m tiil jorde, 
kommer ha« icke, giffwe j mark vox tiil brøthæ for 
hwer tid.

13. I tm  skall hwert par folk giffwe j hwiid tiil lig- 
skoth; kommer thet ey vth then sammæ dag, giffwe dobelth.

14. Item vorder nogher gilbroder varett thiil steffne
om affthene« at kommæ ånde« dage«, kommer ha« ey, 
giffwe j grot tiil brothæ. \

iy . Item hwelken gylbrother som ladher seg fire sam- 
felle gillej mod offwer gange for nogher sag skyil, ha«

i

skal icke vare sit gille nermer, en alle gilbrødre velle.
16. Item hwelken gilbrother, som velkorer seg veth 

sit gille, oc ha« ey holler thet velkor, ha« vare ey sit gille 
nermer, en alle gylbrødræ vellæ.

i j . Item hwelken gylbrother som kær er sin gilbrother 
po ting eller steffnæ for borgemestere eller rad, for en ha« 
th et hanterer for sine gylbrødræ, giffwe j tynne øll tiil brødæ.

18. Item hwelken som fortroden er oc skydher seg 
fra sit lagh oc for borgemestere oc rad oc sier, ath ha««m 
er vræt sketh i hans embede, faller han ther for rættæ oc 
taber sin sagh, bøde thre tynner øll, haldelen tiil raaeth oc 
haldelen tiil embedett.

fc

1 Piesner har y>hauer her . . .«



19. Item hwelken, som tager more øll tiil segh, en 
ha« kan vel!/rade, soo ath ha« opkasth^r i vort gilkj hws 
øller gili«' gaard, ha« giffwe j tønnt øll tiil brøde.

20. Item hwelken gyllbroth« eller gyllsøsther som 
vnlocker sin gilbroth« eller gylsøsther sin qwin, syn swen, 
sith hws, vnleyer eller vnstyngh« ha««m sith arbeyd for^, 
hwo her fynd«1 met met sent skeil, ha« giffwe j tynne øll 
tiil brøthæ.

27. Item hwelken swen, som forsømmer sin hosbon- 
des arbeyd dage« igeme«, i hwelken dag th^  er om vgen, 
hwelken som seg so frii gør aff syn hosbond« arbeyd, sla 
seg i p aff for hwer dag i hans løn.

22. I tm  engen gilbroth« skall giffwe nogen swen 
arbeyde eller tage ha««m i thieneste, som er korne« fra 
syn hosbonde met vmy«næ, før en ha« forlict er med 
hans hosbonde, ved j tynne øll tiill brøde2.

' 24. Item hwo som affganger offwerhøring ok ey veli 
vare i rættæ for sin aldhmna«, ha« skall ey log haffwe at 
brwcke sit embet, før en ha« haffwer fest tiil lag^ for j 
tynne øll oc ij mark vox.

24. Item ehwo som helst skynndh« embeth brwcker 
oc aff offwmladighed herd« ved oc ey veil vam i rættæ 
for sin aldhmna« oc ey feste tiil for sin forsømelsse oc 
atligewell vel brwcke sit embeth, ell« nogh« deles aff sit 
giile, som før er scrfffwen for nogh« sag skyil, soo at 
ha««m er forboeth sit embeth, oc ha« ey veli holle ly- 
delssæ elffr feste tiil, som skråen iwne holl«, tha skall 
aldhmna« oc lensme« the ther«  brøst for borgemestere oc 
rad oc begeræ stadzens bwd oc kærnener met thmi oc 
sla hans winnw tiill, oc maa thet ey igtn  oplade, før en 
ha^ vinder sith embeth ighen effth^r alle gylbrødres tycke
1 Piesner har »synder«.
2 Denne Paragraf er saa godt som

helt udvisket af en Sammenlæg- 
ningsfold. Ved Anvendelse af

Garvesyreopløsning er den her 
givne Læsning bleven sikker; Pies- 
ner har læst ganske i Overensstem
melse hermed.



oc ther tiil bødher mod borgemestere oc rad for sin offwer- 
dadighed ij [i grot.

2y. Item hwelken som bryd er vore lys, han gøre them 
soo gode, som the ware, oc giffwe j mark vox tiil 
brøde.

%

26. Item forsøm e aldherman oc lensmen kødenmessæ 
dag1 at lade wore lys veyæ, tha giffwe j  tynne øll tiil brødæ.

27. Item hwelken gylbrother som aldherman øller lens
men bede bære vore lys for thet verdige sacramenthe gwtz 
legomss dag2, oc ey vel, han giffwe j mark vox til brøde.

28. Item hwelken gylbrother øller gylsøsther som op
drager then sag i sit ølssmoll, som før er afftalen, han 
giffwe j  tynne øll oc j mark vox tiil brøde.

2g. Item hwelken gylbrother som icke igen ber sine 
ølpenninge innen sex dage, effther ølle£ er drocket, han 
giffwe j mark vox tiil brøthe.

30. Item om nogher skindher søn eller skindher da
ther, som fød er i Ottensse, begerer wort embed, the skwlle 
haffwe hall kost frii, som the skwlle gøre i worth embeth.

37.  Ite/n hwelken gilbrother eller gylsøsther ther giff- 
wer syn gilbrother eller gylsøsther vqwæmelegh ord eller 
nogher bespottelsæ i wort gillex hws eller gillej gaard, han 
giffwe tynne øll tiil brøde for hwer thid.

32. Item hwelken gylbrother ther siar anden bio eller 
blodig i vort gyllex hws eller gillex gaard, han giffwe j tynne 
øll tiil gillef oc bøde mod then, han brød, som skathen er tiil.

33. Item hwelken gilbrother ther faller for brothæ oc 
veli sine brode ey vtgiffwe, then tid hanwm var forlaet, 
han vare ey sit giile nermer, en alle gilbrødræ velle.

34. Item nar aldherman stor. tiil tals om giliens beste, 
gør nogher gylbrodher eller gylsøsther hannm vlyd i hans 
tale, han giffwe j mark vox tiil brøde for hwer tid.

1 D. e. Kyndelmisse den 2. Febr. 3 Piesner har »/«.
2 D. e. 2. Torsdag efter Pinse.



33, [Item] hwelken ther dragher sin kniff med vred 
hw mod sin gilbrother, ha« giffwe j  tynne øll tiil brøde.

36. Item engen gylbrother eller gylsøsther skall rætt 
haffwe nogher gest at byde i vort lag, ther ånde« gilbrother 
emod er, vthen ha« haffwer thet i then gilbrothers my«næ, 
oc enge« skall heller sin gest inlede i vort lagshws vthm 
aldhermantz orloff ved j  mark vox tiil brøde; gør oc 
geste« noghen vstyre eller forfang, tha skal then ha««m 
inbød, bædræ hans brøde; sameledej skall ok soo hollei' 
om en mantz egnæ bwdh.

1

57. Ite«z skall engen holle mere po worth embed en 
tho swennæ oc en drengh eller tho drenge oc en swen, 
vthen th et soo hendher, at nar en lære1 dreng haffwer 
thient sit lære wth po eth hallufft aar ner oc veli vandre 
po then neste steffne dag, om hosbonden tha kommer en 
dreng fore, tha maa ha« ha««m anamæ at lære oc gøre 
for ha««m i lagget, som før er saugd.

38. Item hwo som helst ther setther en dreng at sy, 
strax th et skeer, tha er ha« plecteg at gøre hans kost, som 
før er screffwen.

3<9. Item hwer skall gøre goth gerni«g, som ha« veli 
vare bekend, oc skall icke seile nogher ma« for got gerning 
oc tidict, som vtidict er; hwo ther vorder befwnden med, 
bæd/ve j tynne øll oc ij mark vox.

40. Item hwelken brother som ey wtgiffwer siit tyde
skind inne« s««ete Morthem dag at affthen 2 i allermans 
hw s2, ha« bædr^e j  tynne øll mod lagget.

41. Item hwelke« gille«s3 skind kiortel skall gøre, 
som messe skall lønes met, ha« gøre ha««m inne« then 
tid, aldherma« ha««m forleggher ved j  tynne øll til brøde.

1 Piesner har »aars«. at Ordene manglede, de ere nem-
2 Disse Ord ere tilskrevne over L i- lig ligesom foreløbig noterede paa

nien med en samtidig Haand. den indvendige Side af Pergament-
Strax efter at Skraaen er skreven, bladets forneden ombojede Rand. 
synes det at vare blevet opdaget, 3 Piesner har »gilbroder«.



42. Item engen skall tage bettæ 1 skind at forarbeyde, 
som ma« mestencker stolnæ ære, før en thef er vtspwrd i 
senden, at the ære ey stolnæ; hwo ther emod gør, tha 
skall ha« bædr^ effther gylbrødres sielsse.

43. Item hwo som forwindes med løyen [i] soo mode, 
at ha« lywer noget sit gylsysken po, som sendeleg bewise.r 
ka« met thw gylsysken, ha« bædne j tynnt øll oc ij mark 
wox mod laget oc bædr^ mod then, ha« brød, effther gyl
brødres tycke.

44. Item nar vi saffnes, tha skall alle vope« vare for- 
bodne i vort gyllen hws ved j mark vox tiil brøde, hwo 
ther befywdej med.

4J. Item enge« skall byde gesther i vort gylles hws, 
som berøcthef ere; hwo thef gør, bøde j  tynne øl tiill 
vide.

46. Item hwo som seg forbryder mod sit lag, ther 
som ha« vid« for j  tynne øll, ha«2 giffwe ther tiil j mark 
vox; vid« ha« for en hel tynne øll, giffwe tho mark vox 
oc saa fram at for hwer thid.

47. Item engen skall oc tage fære skin tiill en goth 
qwinnæ skinkiortell en thii oc gøre then gerning, som god 
er, hans embett vthen straff; hwo her emod gør, bøde j  
tynne øll tiill vide.

48. Item skall ok engen macth haffwe noghef sky«- 
derarbeyd in at føre i Ottenssæ ad sellie vthm i rættæ 
marketz dagh, som er sancte Knwtz dag3, so framth at 
thel skall ey vorde behyndret.

49. Item i 4 then«e fors c rejfn e skrå skall all konghms 
oc bysens ræt vare, vndhertage« i hwat mode ha« effther 
bysens pnuilegge falle kan.

Thiill ytthermere fasthed oc forwaring, tha henge vii 
vort stadz inciglæ nethen fore then«e skraa. Datnm in ci-

3 Kong Knuds Dag er den 10. Juli.
4 Dette Ord mangler hos Piesner.o

1 Saaledes pgsaa Piesner.
2 Piesner har y>tha«.



uitate O ttoniensi ip.ro die bmti Mathie apostoli anno dommi 
mcdxc3 ° . 1

iJ -
1493, 1J. April. Kong Hans stadfæster Kjøbenhavns 

Skræderes Skraa.
Brevet findes i Resens ovfr. S. 90 nævnte Afskriftsamling af kjøben- 

havnske Lavsskraaer S. 466—7, hvor det har følgende Overskrift: »Wdi 
aar 1593 (!) er a f kong Hans vdgijfuit skredderne et kongehreff om deris 
schraa, Huder szom efterfølger«. Brevet er trykt i Kbhvns Dipi., II, S. 
168—9. Den Skraa, det stadfæster, er ikke kjendt (jfr. ovfr. S. 33).

W i Hans med guds naade Dannemarchis, Norgis, Wen- 
dis och Gottis Konning, vdualt konge till Suerige [hertug 
i Slesvig, Holsten, Stormarn] och Ditmerschen, giøre wit- 
terligt, at wi af wor synderlige gunst och naade hafwor 
stadfestet och fulbiurdet denne schraa af schredder embedet 
i Kiøbenhafn, som dette vort obne bref wedhengt er, saa 
at hun schall blifue med sin fuldmagt i alle sine ord och 
artichler, szom hun indeholder, och der till hafue wi undt 
och tillat, om nogen schreder eller suend bruger schreder 
embedet her udi byen och hafuer ey wundet embedet, som 
her sedwane er, maa schredderne sige wor byfoget till, at 
hånd hielper dennem der udi, saa at dem ey scheer v-ret; 
hafue wi och vndt och tillat och med dette vort obne 
breff unde och tillade, at iorschreffne schreddere her udi 
Kiøbenhafn maa niude och bruge thisze embeder her udi 
byen, som de af arildtz tiid och gammell sedwane her till 
giort haffue; thi forbiude wi alle, ehuo de helst ere eller 
were kunde, och seerdelis vore logeder och embedsmend 
forschreffne skreddere at hindre eller hindre lade eller i no
gen maade w-forrette, vnder wor hyldest och naade. Da-

1 Aarstallet er usikkert, Piesner læser Apostelen Mathias’ Dag er den 24. 
med T vivl 1421 (d. v. s. nxxj0«); Februar.



tum in castro nostro Hafniensi feria secunda post domi- 
nicafm] qvasimodo geniti1 anno domini2 m e d  xciii, nostro
sub signeto3.

S4-
I49J, 2. Juni. Kong Hans stadfæster de Artikler, Kjø

benhavns Skindere have faaet a f  Kong Kristoffer a f  Bayern, 
samt den Gudstjeneste, de have indstiftet i Kjøbenhavns Graa- 
brødrekloster.

Pergamentbrevet med Kongens Segl ander opbevares i Rigsarkivet 
(Sjælland og Møen Nr. y i). Det er trykt i Kbhvns Dipi., II, S. iyo  
— i. Der findes ingen Paragraftal i Haandskriftet.

Wii Hanss met gudz nåde Danmarcks, Norig^, Veli
d a  oc Got« koning, vduald koning tiill Suerige, hertug 
vdi Slesuig oc vdi Holsten, Stormarn oc Ditmersken her
tug, greffue vdi Oldenborg oc Delmenhorst, gøre alle 
vittherligt, att wii aff wor sønderlige gunst oc nåde haffue 
nw stadfestet oc fultburdet oc met thette wort opne brefF 
stadfesthe oc fuldburde thesse efftirscreffne friiheder oc pre- 
uilegier i ord oc article, som the mue holle, wed siine 
fuldmacht at bliffue tiill ewiige tiid, som wor forfathsr 
koning Cristoffwer, koning i Danmarck, gildebroders i 
skindsrembithe her i Køpnehaffn tillforns wnt oc giffuet 
haffuer, som æ r4:

1. Førsth at engen scall arbeide bontthemagers eller 
skinders gernmge her i Køpnehaffn, vdsn han gør fwlth 
fors embidhet.

1 Herefter er indskudt »søndag«. Dom. 
quasim. gen. er i. Sondag efter 
Paaske og var 1493 den 14. April.

2 Her staar »die« istedenfor »dm«.
3 Her staar »signetis«.
4 Da Artiklerne slutte uden den Da

tering, de maa have haft fra  Kri
stoffer af Bayer ns T id , er der 
næppe nogen Sikkerhed for, at de 
ikke ogsaa paa andre Punkter ere 
gjengivne med i alt Fald nogle 
Forandringer.



2. Item^ første een broder døør i theres gilde, tha 
skulle two brødere woge ower ligeth oc alle brødere oc 
system offre fore thet, oc ængen borth gaa, førre æn thet 
ær begraffweth; hwo ther emod gør, han scall giffue ij 
grotthe i gildit, vden han haffuer rett forfald.

4. Item alle the, som begære therej embide, man eller 
swend, the skulle gøre ij stycker wærck eller gerning paa 
aldermantz werckstedh eller gerniwge* sted, en qwynne 
skindkiortell oc en swben; gøre the them vstraffelige, tha 
skulle the anammes fore fwlle gildebrødere; gøre the thet 
icke, tha skulle the wandre swo lenge, the kwnne thet 
forbethre.

4. Item ær there^ indgang x p oc en kost swo god 
som vj (J groth oc iiij mare [vox], nar oldermamien till- 
siger, vnder theres brøde.

j .  Item scall engen gøre vtiidich gerning tiill qwynne 
skindkiortell; hwo ther emoth gør, haffue forbrodit en
tønne øll, swo thiith han thet gør.

6. Item engen scall leye annen mantz swend, førre
hans rette steffne dag vth ær, vnder en tønne øll.

7. Item en læredreng scall giffue j halff tønne øll oc

ij mare wox.
8. Item hwem aldermarønen befaller nøgelen tiill lyw- 

sene tiill kronen i kircken, han scall giffue j mare wox, 
swo thiith han forsømmer at tende lywsene.

<?. Item the som icke komme bethimelige tiill steffne,
nar the worde tileskede, the giffue en skilling.

1 o. Item først the dricke i theres seelskaff, wore thet 
tha swo, at noger forthørnethæ annen met ord, han scall 
giffue en tønne øll, om han kiær thet fore fogeden ellei 
borgemestere, førre han kiær thet fore alderman.

11. Item hwo som dricker sig drucken, swo at han 
vpgiffuer, han scall giffue en halff tønne øll oc 
irmrk wox.

N

een
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12. Item engen scall bede gester vden the, som laff- 
wet ære wærd, oc siger aldermaraien tiill, hwo the ære.

i ) .  Item hwo icke giffue[r] alderma/men lyd, første 
han klapper wp, han scall giffue en mark wox.

14. Item engen scall holdæ steffne alf gildebrødene, 
vdm th e  ær en rademan hoss, then som radit th e  till 
sætthe.

1 y. Item aldermamien maa haffue ij gesther oc en 
stoellsbroder en gest.

16. Item hwo som gør emod siin ære, han scall wæm 
embithet swo nær, som embithede brødem wille.

Saramelede stadfeste wii oc fuldburde tiill ewiige tiid 
thm gudz thieniste, som forscreffne gildebrødem stichtet 
haffue oc nw holle lade vdi graabrødem closter i Køpne- 
haffn gud almechtiigste, jomfrwe Marie och hans verduge 
helgene tiill loff oc ære oc alle forscreffne g ild e 1 gildebrø- 
deres oc alle cristhne sielæ tiill nytthæ oc sallighed.

Forby wden d e  alle, ehwo the helst ære eller wæm 
kwnne, oc særdelis wore fogede oc embitzmen forscreffne 
gildebrødem heem od at hindm, hindre lade eller vdi noger 
made at vforrette vnder wort hyllest oc nåde. Giffuit paa 
wort slot Køpnehaffn thm  tiisdag nest efftir wor herre
himmelfare dag2 aar efftir guds [byrd] mcdxcquinto vnder 
wort secret.

SS-
I495> I 7- Brev, hvorved der tilsiges St. Luhas' og

St. Loyes Broderskab i Flensborg, d. e. Byens Malere, Guld- 
smede, Snedkere og Giarmestre, Andel i Graabrødrenes aande- 
lige Goder.

K b h v n s  D ip i . ,  I I ,  S. i y i  h a r  2 K r is t i  H im m e lfa r tsd a g  f a l d t  1495  
»g ilder« . p a a  T o rsd a g  den 28 . M a j.
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T r y k t  e fter  H /  C. P. S e jdelin s D ip lo m a ta r iu m  F lensborgense (Iy 1 8 6 j> 

S. 7 0 6 —7), d e r  g je n g iv e r  e t P e rg a m e n tb re v , d er  sk a l fin d es  i  A r k iv e t  v e d  
F lensborgs M a r ie k irk e  ( s. o v fr . S. 2 0 1 ). N o g le  v e d  S a m m en b o jn m g  u d
slid te  S ted er ere i  D ip i. F lensb. u d fy ld te  e fter  O . H . M ollers N a c h r . u n d  

U rk u n d en  L u d . N a a m a n i b e tr . (1 7 7 5 , S. 1 2— 13), h v o r  B r e v e t tid lig e re  er  

t r y k t . B reve ts  Segl m a n g ler .

Dilectis sibi in Christo fratribus et sororibus confra- 
ternitatis sanctorum Luce et Loy frater Anthonius Raeffelt, 
guardianus Nouimagensis, ac reuerendi patris, fratris Oliuerii 
Ancullardi, fratrum omnium minorum partium cismontana- 
rum de obseruancia nuncupatorum generalis vicarii quoad 
infra scripta super totam familiam commissarius, salutem et 
bonis profrui sempiternis. Licet familia fratrum minorum de 
obseruancia nuncupatorum vniuersis christicolis meritis et 
exemplis debeat suffragari, illis tamen pocius obligatur, qui 
dilectione precipua vel elemosinarum largicione aut subsidio 
eam amplectuntur. Proinde quia, sicut michi relatum est, 
dictis fratribus nostris singulariter afficimini, ad confrater- 
nitatem nostram vos recipio, in vita pariter et in morte 
specialem ac singularem participacionem omnium bonorum 
spiritualium videlicet missarum, diuinorum officiorum, ora- 
cionum, jejuniorum, abstinenciarum, disciplinarum, predi- 
cacionum ceterorumque operum virtuosorum ac deo ac- 
ceptorum, que per fratres in prefata familia, sorores sancte 
Clare, fratres et sorores de presencia sub obediencia pre- 
fati patris generalis vicarii degentes, operari dignabitur boni
tas saluatoris, quantum michi conceditur et quantum diuine 
clemencie placuerit acceptare, prout quoque vestra pia 
desideria *seu opera promanant, vobis graciose conferendo 
e t 1 peculiariter elargiendo, vt multiplici suffragiorum adjuti 
presidio et hic augmentum gracie et in futurum 2 beatitu- 
dinem eterne glorie valeatis adipisci; vicem quoque caritati 
vestre et largitati, tametsi non temporaliter, saltem spiritua-

1 U d fy ld t e fte r  O . H . M o ller . D ip i. m crea n U  isteden for »p r o m a n a n t«.
Flensb. fo r e s la a r  L æ sem aaden  » p ro - 2 U d fy ld t e fter  O . H . M oller.



liter m em orati1 fratres et sorores possunt recompensare, 
sicque super caritate et beneficiis eisdem impensis ineter- 
num possitis letari. In huius etiam fraternalis participacio- 
nis concessionis testimonium sigillum mei officii presenti- 
bus duxi appendendum. Datum in conuentir nostro Flens- 
burgensi anno domini 1495 in octava sancti Laurencii2.

;6 .
1496, 14. Maj. Borgemestere og Raad i Odense give 

Byens Smede Lavsartikler.
P erg a m en tb reve t b eva res i  O dense M u seu m ; fo rn e d e n  h a r  d e t i  en tre 

f a r v e t  S ilkesnor B yens Segl, d e r  v is e r  St. K n u d , skræ ven de  o v e r  en L illie  

( jf r . T idsskr. f  K u n stin d . 1894 , S. 72; d e t d e r  o m ta lte  O dense S ek re t m ed  

kun  L illie n  som  M æ rke fin des u n d er  e t S k ra a en  su p leren de B r e v  a f  1 3 4 3 ). 
S k ra a en  e r  tr y k t  i  »A k tst. t i l  O plysn . a f D a n m .’s in d re  F orh . i  æ ldre  T id «  

(1, 1841, S. 4 2 —47, h v o r  d e t o v fr . n æ vn te  B r e v  a f  1443  u r ig t ig t  e r  d a 
te re t 13 4 4 ). D e  n d fr . tilsa tte  P a ra g ra f ta l fin des ikke  i  H a a n d sk r ifte t.

Wii borgmesters oc raad i Otthsnse gøræ alle witthsr- 
ligt meth xhettz wort opne breff, thet wii haffue owerweyith 
thsn twedracth oc wwillie, som her till wærit haffuer wdi 
smedegildet i Otthsnse, oc paa th et ath ytthsrm ers skade 
eller forderwelse ey skee skaall meth mandraff, slawff eller 
andhsn derwelig skade, oc ath thet enæ embithe ey skall 
forderue thet andith, oc hsr effthsr een good endrect emel- 
lom thsm alle blifFue skall, tha haffue wii owerseeth oc 
owerweyith først thsn gamlæ skraa, som forbraat oc for
delt wor, oc sidhsn thsn ny skraa3, som the firæ embithe 
aff smedegildet giffuen wor, oc fandss thsr brøst paa begge 
the iorneffnåe skraar paa therss embitss wegne, oc haffue 
wii omsath oc forbedreth fornef/nåe skråer, dog saa at wii 
haffue stadfest alle the artickle, som iom effnåt skråer inde
holde, oc thsr paa ath thess bedræ embitssme« hsr effthsr
1 I  dette O r d  e r  B ogstavern e ura« f a ld t  1493  p a a  en M a n d a g ,

udslid te . 3 j ng en disse S k ra a e r  ere fo r m e n t-
2 L a v re n tiu sd a g , den 10. A v g u s t, l ig  b eva red e  til  N u tid e n .
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findes skall fO tthsnse i smedegildet, oc haffue wii the for- 
skrsfne skraar saa omsat oc forbedrit meth the artickle, 
som thsr till tienæ, oc the fomeffnåe skraar ey till forna 
indeholdit.

1. Først ath thisse nii efftherskreffne embite skulle 
bliffue oc wærs sammen bunden wdi een god eendracth 
som eeth gilde oc lawff till ewig tiid, som aff arild tiid 
warft haffuer, swosom ærs growesmedhsr, kleyensmedhsr, 
kellesmedhsr, grydestøwer, pladeslaer, remesnider, swerd- 
feyger, sadelwerker oc kandestøwer oc enghsn andhsr, ehwo 
the helst wars kwnde.

2. Først oc framersta hwo hiid till byen kommer oc 
will brwge noghsr aff thisse iorskreffne embithe, tha skall 
han engelunde haffue thsr loff till at brwge thet, før æn 
han haffuer wunnit sit embithe forst aff borgmesters oc 
raadsf oc sidhsn aff smede aldermand oc gildbrødræ.

Oc hwo sit embite skall winde aff thsm, han skall 
haffue saa god bewisningh, th et han maa staa i loff oc togh 
meth dandemen, oc maa thsr engen brwge eller w idne1 
noghsr aff thesse forskreffne embite, wdhsn han haffuer saa 
goot bewisning oc haffuer thsr til tienth hærs tw samfelde
aar i Otthsnse till embitedh.

4. Oc hwo sit embithe will widne aff thsm, han 
skall hwer halffmaanet dag i sex samfelde wghsr bedes till 
thersi' gilde oc embithe, oc skall han thsr for indhsn2 leggæ 
thsm en good turøne øøli fors, oc tha skall han frambers 
sin mestergerningh aff thsf3 embithe, som han will brwge 
aff thesse iorskreffne embithe, oc sidhsn thsr effthsr skall 
han siffue thsm fira turøner øøil i thersj gilde meth brødO
oc maad, som skall wærs tree ferskæ rstter meth smør oc 
aast oc steegh oc thsr till two \vibesche marck till thers^ 
messæ, fire marck wox till thersi liwss oc two ørts byg i 
thersj gilde.

1 J fr . § §  4  og 8 ;  A k ts t., 1, S. 4 3  h a r  2 A k ts t., /, 5. 4 3  h a r  »u id h e r «.
»Hinde«.. 3 A k ts t., I, S. 4 3  h a r  A h e r  es«.



/ .  Item mestergerningen aff smede embithet, som fram 
skall beres, skall wære een jerngreff, een spade, een buløxe, 
een bindøxe o c 1 een høyøxe; aff kleyensmed embite eeth 
par sporæ, eeth par bøylæ, een kriihage oc een baagpersæ; 
aff kniwesmet embite een lang2 kniff, een bredekniff oc 
een stegmes paa firæ skilling; aff kellesmedembithe een 
two tuwne kegell, een halffandhen turøne kegell oc een 
turøne kegell; aff grydestøwer embithe een gryde paa eeth 
pund kower oc een handpande paa eeth halffpund kower; 
aff pladeslaer embithe eeth pantser goth som xij gyldene 
oc een krawe god som een gylden; aff remesnidher em
bithe eeth ridetøgh got som  iij marcÆ, eeth spendebeltæ got 
som iiij p, een qwinnæ pwng god som  xij p oc een grimæ 
god som v P; aff swerdfeyger embite eeth swerd oc een 
ryting at feyge oc well ferdig gøre, som the? seg bør; aff 
sadelmager embithe een sadell god som  ij marck, een sadell 
god som een marc& oc een sadell god som viij p ; oc aff 
kandestøwer embite een kande paa xxiiij p, een kande paa 
een marcÆ oc eeth kryss paa viij p.

6. Nar swodan mestergerning skall gøres, tha skall 
tree wtkeses aff the bestæ, i embithet ere, ath see wpp^a at 
swodan gerning gøres; kand han ey tha fyllestæ gøre fore 
hwat embithe, han will brwge, stande wt aff embiteth, till 
saa lengæ, thet han kand gøre ther fult fore.

7. Item skall enghen aff thesse forskreffne embite 
stædæ noghen mand till halff gerning eller till stuckæ werk, 
wdhen han kand haffue the? i borgmesters oc radmenns 
mind oc will gøre een fuld kaast i smedegildet fore hawwm, 
som for ær skreffuit.

S. Item hwo som een fortredher will wære oc ickæ 
will gaa i gildit oc holde wide oc wetherlog meth them oc 
widne sit embit, som for ær skreffuit, han skall engelunde

1 A k tst., I, S. 43  m a n g ler  dette O rd . kars O rd b o g  h a r  h e re f te r  O r d e t
2 A k ts t., I, S. 4 3  h a r  »brin g«  (K a i-  »B r in g k n iv «).



haffue loff till at brwge nogher aff thesse forskreffne em- 
bithe. J

y. Item skall engen wdenbyess mand aff nogher thesse 
forskreffne embithe føre noghen ny gord gerninge hiid till 
Otthense at sellie for wdhen i m h  iaarmarketh, som ær at 
knutssmessæ1.

10. Item fører noghm mand andhm tiid aars noghm 
swodannæ gerninge till Otthmse at selliæ, tha skall theres 
aldermand tagæ meth seg kongens oc bysens fogit oc hin
dre thm  gerning till rettæ.

11. Item om nogher wore me/Zzborger tager nogher 
swodannæ gerninge aff landsmend eller køpstedher her om 
kring oc sellier her wt nogræ aff thesse forskreffne embithe 
till fbrfangh, tha skall thm  gerning oc hindres til rettæ.

12. Item hwo som kommer hiidh flyttinde till by oc 
wil brwge nogher aff thessæ forskreffne embithe, han skall 
winde embiteth oc gildet, som fore ær skreffuit, oc ther 
wtower skall han giffue two tu/mer øøil i gildit, forthii 
han haffuer ickæ tienth her i O tthm se til embiteth nestæ 
tw samfelde aar till forn.

i j .  Item om nogher i them  gilde er sin gildbrodher 
skyldiig wittherlig giæld, tha skall thm, som han ær skyl- 
diig, kære ha/mm tree samfelde odensdagher for them  alder
mand ; betaler han hammi ickæ ther fore indhen, tha skall 
theres aldermand leggæ ha««m een mwgelig dag fore, 
effther som gialdhen er till, oc at minstæ een halff maa- 
n e th ; betaler han ickæ indhen then dag, hammi wor for- 
lagdh, tha skall then, som han wor skyldiig, haffue loff at 
delæ hammi meth landzlogh, oc then, som saa worder wtdelt 
aff gildit, han skall ey haffue macth at bruge sit embithe, 
førre æn han bedes nåde oc bedrer een tumie øøil oc een 
marck wox til wide; bruger han embiteth førræ, tha skall 
han haffue forbraat sex grottæ mod borgmesther oc raad 
1 D. e. Knud Konges Dag den 10. Juli.



oc sex grotte i there^1 gilde; then same wide oc brøde 
schall wære, hwo som wittherlig giæld schyldiig ær till 
therø gilde oc ladher sig ther wtdele, som for ær skreffuit.

14. ' Item om nogher wtdør aff therø  gilde enthm 
brodher eller søster, tha schulle alle ther^  gildbrødre oc 
gildsøstere fylge ligeth till kirkæ oc till grawe; hwo som 
thet forsømer oc er wthm  lagæ forfaldh, then schall giffue 
een marck wox till widhe till therej liwss.

i j . Item hwo som igensidder meth sit ligskaad oc will 
th et ey wtgifFue, then tiid ham^m atwaress, tha schall han 
pantes for sit ligskaad oc fore een marck wox tiil wide.

16. Item hwes hostrw i iorskreffne th em  gilde bort 
døør, oc han fanger sig een dandekone igeen, oc han wil 
haffue hewne i gildit, tha schall han giffue een ørte byg, 
een marck wox oc firæ skilling til igang i gildit fore herøne.

i j .  Item hui[l]cken therej gildbrodher eller gildsøster, 
som giffuer syn gildbrodher eller gildsøster onde ord i 
gildeshwss eller hwor the samen komæ till kaast, drick 
eller steffne eller andhen stæd, hwore som hælst the samen 
kommæ, han eller hwn schall giffue till brøde een turøne 
øøli oc een marck wox.

18. Item hwo som i therej embithe er oc wntlocker hyns 
andenss hioon førræ æn een halffmaanet fore steffnedag, han 
schall giffue till brøde sex graatte i radith oc sex graatte i 
embiteth oc schall ther till ombære swenden, om thet kand 
hanum bewises ower meth rettæ.

19. Item hwo som worder war/t till mooth om affte- 
nen, at han schall andhen daghen mødhe, ær han i by oc 
will ickæ komæ, han schall giffue two gratte till wide.

20. Item hwo som i them  embith ær oc will nogher 
kende dreng tagæ till seg, togh at han ey bliffuer meth 
hammi mere æn een halffmaaneth, hanss hwsbunde schall
1 Her har Haandskriftet en Plet, der gjor Læsningen vanskelig.



?
giffue fore hamun i gildit een tuwne øøil, tree bøster, een 
færsk ræth oc ther till steeg meth brød, smør oc aasth.

21. Item the, wngste gildsyskene i therø embith ære, 
the schulle giffue maad oc schenckæ, hware the tilsamen 
komme till maad oc øøli, oc the schulle tende therø liws 
oc slyckæ them om høgtidelig daghe oc forward them 
wnder een graat till brøde fore hwert sinde, thel forsømes.

22. Item hwo som kwll køwer, oc kommer ther no
gher till made aff there.y embithe, ther aff the kwll will 
haffue, tha schall then, th e 1 kwll køpte, først selff haffue 
tree tuzzner oc sidhen saa mangæ, som ther hwoss ære aff 
therej embite, hwer haffue een tuwne, om han will; er ther 
oc nogher radmand hwoss, som aff the kwll will haffue

r

enthen till syn eygen nytte eller bysens, tha schall hanum 
ey søn es een tumie eller two.

24. Item hui[l]cken thefte ickæ stæde will, han bedre 
een marck wox i there^ laff.

24. Item om nogher i therej embite ey will giffue 
syn swend sin løøn om rettæ steffne dag eller oc gør syn 
swend fortreed, oc swenden kærer ower hammi, tha schall 
there^ aldermand tagæ kwngens oc bysens fogit oc two 
men aff ther es embithe m eth seg oc w urde2 swewnen fult 
wt fore sin løøn; gør oc swezmen hosbunden fortreed, tha 
schall there^ aldermand tagæ kwngens oc bysens [fogit] oc 
two aff therej embithe meth seg oc schickæ hwsbunden ret 
aff swerønen.

2j. Item hui[l]cken i therej embithe som them skall 
forstaa me//z maad oc øøil oc giffuer them ey thety goth ær, 
oc ey staar them well fore meth saa mangæ rettæ, som for 
ær skreffuit, han schall bedræ effther alle gildbrødres sigelse.

26. Item nar the samen komme till maad oc øøil, om 
nogher tager mere till seg, æn hanss nødtørfft till siger, 
swo at han giffuer wp, tha schall han giffue een halff
1 Aktst. /, S. 45 har »ther«. 2 Aktst., I, S. 45 har »uinde«.
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turøne øøil i therø  lag oc two marck wox till widhe till 
therej liwss.

27. Item om nogher i th em  embithe, som fult haffuer 
giord i therej lagh, will faræ paa land eller anderstad at 
boo, tha skall [han] ey mestæ sit g[i]lde meth them her i 
Otthense, wthen han wore lenger borthe alf Otthense æn 
dag oc aar.

28. Item schall ther log gangæ alf therej gilde som 
alf andræ gode gilde, swo at hwer schall hielpe syn gild- 
brodher oc gildsøster til rettæ, swo at hwo alf them som 
worder trengd paa log meth rettæ, oc gildbrødre worde at 
warithe om alften till forn at komme till steffnæ at wæriæ 
ther« gildbrodher eller gildsøster, hui[l]cken som ickæ kom
mer oc kaster laad oc hielper syn gildbrodher eller gild
søster, han skal bødhe een tumie ø ø li' oc een marck wox 
i ther«  lagh, om han er wdhm lagæ forfald.

29. Item nar her komer sliwestenæ faalæ, tha schall 
ther engen køwe alf them, førre æn ther er tree dagæ 
gangnæ, effther at the ære bodne borgmester oc raad oc 
swaa i embiteth, oc ickæ bunckæ maa brydes, før æn the 
tree dage ære framgangnæ; hwo ther emod gør alf therej 
embithe, han schall ombære køwith oc giffue borgmester 
oc raad sex grottæ oc sex grotte i theres lagh; gør oc 
nogher ther emod, som ickæ er i there^ embithe oc gilde, 
han schall wmbære køwit oc gilfue borgmester oc raad een 
skilling graath.

50. Item hwat som her kommer falt, som theres em
bithe rører wppaa at køwe, tha schall ey een eller two alf 
therej embithe halfue mact at køwe th.et them til at beholde 
aaleenestæ, om the andræ welæ staa i meth, wndher thet 
sama faldsmaall oc brødhe hwo ther emod gør.

31. Item hwo swo fortroden er, at han syn alder
mand eller stolsbrodher ey will høræ, nar the klappæ till

t*



liwd \  o c ey-tha will got liwd haffuæ, han schall giffue 
een g rot till th eres liwss fore hwert srnde, han gør wliwd.

32. Item hwo som owerhørig ganger wth oc ey will 
bliffue i rettæ fore syn aldermand, han skall ey loff haffue 
at brwge sit embithe, før æn han haffuer fæst till for een 
tumie øøli oc two marck wox i thores lagh.

33. Item hwo som bryder therø liws, han schall gøre 
them gode igeen effther firæ gildbrødres sigelse.

34. Item swenæ, som læræ paa land oc komæ hiid 
til by oc wele tienæ, the skulle ickæ tienæ her i by, wdhen 
the gøræ them  læræ kaast, som for ær skreffuit.

3J. Item hwat som borgmester oc radmen wille haffue 
giord, the/ schall them ickæ sønes fore them  lige werd, oc 
hwat som borgere wele halfue gjord af them  eyget jern, 
the/ schall them ey helder sønes fore them  lige werd.

36. Item engen schall biwde wskellige gestæ; hwo 
som noghen gesth biwdher, som noghen gildbrodher eller 
gildsøster gør wmage, han schall bedræ i ther es lag effther 
alle gildbrødres tyckæ.

77. Item hwem som fortrodhen er oc ickæ wil holde 
eller gøre, som her forskreffuit standher, men skydher seg 
fraa them  embithe oc ind fore borgmesther oc raad 
oc siger, at ham*m er wret giord i th em  embithe, 
hui[l]cken som th a 2 falder fore rettæ enthen them  alder
mand eller then, seg skød, han skall bedræ een skilling 
graath mod borgmester oc raad oc een skilling gratth i 
them  embithe.

38. Item hwo i them  embithe som falder fore brøde 
mod borgmester oc raad i nogher made, som her for
skreffuit standher, oc them  aldermand dyli, tha schall them  
aldermand giffue borgmester oc raad two skilling grath 
till widhe fore the/ dylsmaall, oc then, som for brødhe er 
fallen, schall selff bedre sin brødhe, som for er skreffuit.

2 Aktst., I, S. 46 mangler dette Ord.1 Her staar tliwss«.



99. Item skall altiid een growsmed ware enthm alder
mand eller lensmandh.

40. Item skall therm lawesteffner holdes fæm tidh^r [ 
om aan'th, thm  førstæ femptæ dag poskæ, thm  andhm 1 
femtæ dag pintzæ, then tredie femptæ dag sancti Michels, 
thm  fierde fempte dag jwle oc thm  fempte dagh, som 
steffnæ schall holdes, schall ware ascher odensdagh1, oc till 
thisse forskreffne steffner schall two atwares alf radith, som  
thm tilscicket ære at wærg paa steffnæ meth thmn; hwo 
thet saa forsømer at war£ thmi till forsk/r/fne stelfne, som 
thmn schall at waræ, om th et forsømes, han staa thmi till 
rmtæ thm fore oc holde gildith oc laweth th et wdhm aall 
schadhe.

In quorwm omnium prmiissorwrø euidenciam sigillum 
ciuitatw Otthonimsw yresentibus inferius est appensum, da- 
tum O ttonit sexta feria infra octauas ascencionis domini2 
anno eiusdem millesimoquadringentesimononagesimosexto 
etc.

57-
1496, 27. Oktbr. Kong Hans giver Kjøbenhavns Guld

smede Lavsartikler.
Artiklerne ere skrevne paa et stort Pergamentblad, og det endnu del

vis bevarede Segl hanger ved forneden i en Seglrem. Brevet tilhører Kjø
benhavns Guldsmedelav (s. C. Nyrop: Dansk Guldsmedekunst, S• 1J2) 
der har deponeret det i Dansk Folkemuseum tilligemed en samtidig Gjen- 
part, der er skreven paa en ij cm. bred og 9 7  cm. lang Pergamentrulle, 
der er sammensyet af tre mindre Stykker. Denne Gjenpart er dog ikke 
skreven af efter de her trykte Artikler, men snarere efter et af Lavet gjort 
og derpaa i Kancelliet rettet Udkast til dem; Gjenparten ender (s. ndfr. 
S. 260) karakteristisk nok med to Paragrafer, som Lavet gjarne vilde 
have haft med, men som vare bievne udskudte. Det er muligvis en Lev-

1 Askeonsdag er Onsdagen efter Fa- 2 D. e. Fredag den 13. Maj; Kristi 
stelavn. Himmelfartsdag faldt 1496 paa

Torsdag den 12. Maj.



ning fra Lavets oprindelige Udkast, at Gjenparten i §§ 4, 6, 9, 21 og 23, 
hvor Artiklerne have »os« eller »vor«, endnu har »Kongen« eller »Kon
gens«, skjondt Gjenparten ligesom Artiklerne begynder med » Wi, Kong 
Hans« og har Udtrykkene »vore Riger«, »vor Myntmester« o, s. v. i §§ 
3, 6, 7, 9 og Slutningsudtalelsen. Et enkelt Sted har Gjenparten endnu 
Udtrykket »vor«, nemlig i § 19 »vort Broderskab«, der ikke har Kon
gen, men Lavsbrødrene som Udgangspunkt; i Artiklerne er det rettet til 
»sit«. Det kan ogsaa bemærkes, at Ortografien er ikke lidet forskjellig i 
Artiklerne og i Gjenparten, og at denne sidste to Steder har en anden 
Par agraf inddeling end Artiklerne (s. ndfr. §§  9 og 14). I  ingen af dem 
findes der Paragraftal, men i Gjenparten begynder som Regel hver Para
graf en ny Linie. — Artiklerne ere tidligere trykte i Danske Magazin, 
III, 1747, S. 331 — 37> hvorfra de ere gaaede over i Kbhvns Dipi. III 
S. 16 — 20, dog saaledes at danske Magazins store Begyndelsesbogstaver ere 
forandrede til smaa.

Wii Hans met gudz nåde Danmarcks, Norig^, Velida 
oc Got&f koning, vduald koning till Suerige, hertug vdi 
Slesuig oc hertug vdi Holsten, Stormarn oc Ditmersken, 
greffue vdi Oldenborch oc Delmenhorst, gøre alle vitther- 
ligt, at wii aff woræ sønderlige gunst oc nåde haffuæ wnt 
oc giffuit oc met thette wort obnæ breff wnnæ oc giffuæ 
woræ kiæræ borgeræ, guldsmeder vdi Køpnehaffn, swo- 
danne priuilegier oc friiheider, som her effter screffuit1, oc 
at the mwæ oc skullæ them nydæ oc brugæ vdi there^ 
guldsmede embithe hær vdi Køpnehaffn.

1. Først at hwilcken2 guldsmeth som achter at setthe
seg vdi Køpnehaffn, han scall haffue fem mare sølffuæ, 
thet hans eyget scall wæræ, oc wercktygh swo gott som 
en marck sølffue, oc two besiddende3 borgere skulle swærie 
met hannom, at thet ær hans eyget vforborget, oc scall han 
gør£ tre styckæ gerninge en kalck, en krwtzet guide riing4 
met en sten forsetth oc en riing oc ith lorblaeth forsamlet 
till en bordæ 5 eller till ith belttæ, oc han scall6 giffue vdi
1 Dsk. Mag. III, S. 332 indskyder 

her »staar«.
2 Gjenparten har Ordet »førsth« 

som det sidste i Indledningsstykket 
og begynder derpaa § i  saaledes: 
»Item huilken«.

3 Gjenparten har »besidnæ«.

4 Dsk. Mag. III, S. 332 har »en 
Knvtz, et Guide Ring«.

5 Dske Mag. III, S. 332 har »Bordæ«, 
som Kbhvns Dipi. III, S. 16 for
andrer til »borvæ«, et Ord, Kal
kars Ordbog tvivler om.

6 Gjenparten har »skal han«.



embit^ firæ marc penninge till at holdæ sente Loyes en 
mæssæ vp met oc iij mai‘c wox oc en kost swo god som 
firæ mare.

2. Item scall borgemestere oc raad vdi Køpnehaffn
haffuæ macht at setthe en olderman vdi embithet, then, 
som embithet kan nyttelige wær£ oc aff embithet keesæs; 
siiger han ther emod, han bøde1 embithet en tønne tyskt 
øll oc iij mare wox.

4. Item scall engen guldsmet gøræ riinger sølffuæ
vdi Køpnehaffn eller noger stedz vdi wore riigæ æn thet, 
2som marcken holder xiiij lo th2 got brændt sølffue, ith 
qwiintiin meer eller myndræ, oc scall tegnes met byes 
tegen oc hans eyget mærekæ.

4. Item o c3 scall engen gøre riingere guld æn thet 
guld ær, som hannom bliffuer fonget at gøre aff, vnder- 
tagith lothdingen, som thet bør s ig ; hwo som hær emod 
gør oc thet icke holler oc bliffuer befwnden ther met
efftir thenne dag, han bødæ . første thiid • en mare sølff,
annen thiid ij mare sølffuæ, tridie thiid iij mare sølffuæ, 
en partt till oss4, en part till borgemesteræ oc raad oc 
tridie partt vdi embithet.

/. Item scall oldermannen tage two aff embithet till 
sig oc skulle gaa omkriing, see o c skoedæ, hwath hwer 
guldsmeth gør, hwerie xiiij dage eller oc at mynstæ en 
moenethe m od5; finnes nogen gerninge hoss noger, som 
icke aldelis ær, som henne bør at wære, tha skullæ the 
haffuæ thess macht at slaa then gerninge sønder oc waræ 
hannom at, thet han raader ther boed pa, en thiid, annen 
thiid; raader han ther icke bod paa, tha bødæ en mark 
sølffuer, som forscreffuit stander.

6. Item scall wor mynttemester vdi Køpnehaffn oc
1 Gjenparten indskyder »z«. 4 Gjenparten har »een part konin-
2 Gjenparten har »som holler xiiij ghen«.

loeth markene. 5 Gjenparten har »i moodh«.
3 Gjenparten udelader »oc«é



two guldsmeder met hannom eller oc iij guldsmeder, om 
wor mynttemester ær ey tillstedæ, hwilcke som thet befal- 
lit bliffuer, vdi alle marcket at forsøgæ oc proberæ alle 
handæ gerningæ, om hwn ær, som hennæ bør at wæræ, 
oc ær tegnæt met byes mærckæ, som 1 giort ær, oc met 
hans mærckæ, som henne giort haffuer; fynnes nogen 
gerninge hoss noger, som ey rettwiisæ ære, som hennæ 
giort haffuæ, han bødæ fore første tiid en lødige mare 
søllfuæ, annen thiid ij lødige2 mare, tridie thiid iij lødige2 
mare, halfft oss3 oc halfft4 embithet vdi Køpnehaffn.

7. Item kommer noger guldsmeth alf Tysktland eller 
andræ riigæ oc førdæ noger gerningæ eller sølllfue, oc thet 
war $y swo gott, som thet burdæ at wære, tha scall wor 
mynttemester eller5 guldsmeder met wor fogeth haffuæ 
macht at hindræ swodanne gerninger eller sølff till rettæ.

8. Item oc scall engen guldsmet gøre nogen gerninge 
alf kober oc ey helder aff mæssinge oc forgyldet eller for- 
sølffuit i ingen hande 6madæ vdi nogen6 gerninge, vden 
han lader ther ith tegen paa, swo man lig 7 kan mercke, 
hwath thet ær; icke scall oc ingen effuentyre haffuæ swo- 
dant falth eller kræmere, vden thet ær oc swo merckt, at 
man kan wæll see, hwath thet ær; fynnes thet met noger, 
tha scall man slaa then gerning i sønder, oc han bødæ 
ther fore, som forscreffuit stander.

g. Item komme nogen man till noger guldsmeth met 
sølffue eller guld, 8 thet han kwnnæ merke pa sølff eller 
guld8 eller paa gerninge eller pa kiøb, helth eller brodit, 
smelth eller vsmelth, thet han kwnnæ mercke at ey rett- 
ferdigt ware, oc kiøber nogen thet, bethale then, som pa 
thaler, som sølffuit oc guldit wærdt æ r9, oc bøde oss10 iij
1 Gjenparten indskyder her Ordet 6 Gjenparten udelader disse Ord.

»hwn«. 7 »manlig« staar i eet Ord, Gjen-
2 Gjenparten udelader dette Ord. parten har »manneligh«.
3 Gjenparten har »halfft koninghen«. 8 Gjenparten udelader disse Ord.
4 Gjenparten indskyder her »i<. 9 Gjenparten har »ær wærth«.
5 Gjenparten indskyder her »wore«. 10 Gjenparten har »bøde koninghen«.



mare, byen oc embithet hwert swo meget swo thiit, som 
nogen ther met fwnden1 worder; 2wære thet swo, atnoger 
gerning kommæ fore nogen guldsmeth, then gerning guld 
eller sølffuæ, som man kwnnæ merckæ, at hwn war ickæ 
retthelig at kommen, tha skulle the haffuæ thess macht at 
holdæ thet vp till rettæ oc lade wor foget oc borgemestere 
oc raad thet forstaa3.

10. Item scall engen guldsmeth wordæ hær vdi Køp- 
nehaffn, vden han ær echte aff4 rette efftir then helge 
kirckzk sidwane oc haffuer thient siin lære aar vdh oc 
haffuer sit læm breff; oc scall han engen hosfrwe tage sig 
tiill ee, vden hwn ær echte aff4 rettæ oc efftir then helge 
kirckze sidwanæ oc vberychtit, swoframpt a t5 han will 
brugæ embithet hær vdi Køpnehaffn.

11. Item scall engen guldsmethe swend settæ sig her 1 
vdi Køpnehaffn, vden han haffuer tient hær ith aar eller ij 
oc hoss en guldsmet eller ij oc scall gøre siit styckæ ger- 1 
ning i oldermantz huss, oc scall han eskæ embithet twennæ 
sinnæ om aarit, ith sinnæ om posken oc ith sinnæ om 
sancti Michels dag es thiid6, oc han scall7 gifftæ sig innen 
aar oc dag; hwo som hær emod gør, han bøde e n 8 mare 
sølffuæ, som forscriffuit staar.

72. Item scall engen brugæ embithet9 i Køpnehaffn, 
som haffuer hafft nogerstedz siin egne wercksted tilforn, 
vden han fører skelliig bewiisninge met sig, fore hwat sag
han theden kom, oc hwar som han tient haffuer, oc hwar 
han fødh ær.

13- Item om noger guldsmeth toge noger swend till

1 Gjenparten har -»befunden«.
2 Gjenparten begynder her en ny 

Paragraf med et indskudt »Item«.
3 Gjenparten udelader »thet«. og saf

ter »forstaa« hen efter »foget«.
4 Gjenparten har »och« istedenfor

»aff«.

5 Gjenparten har »som« istedenfor 
»at«.

6 D. e. Mikkelsdag den 29. Septem
ber.

7 Gjenparten har »skal han«.
8 Dske Mag. III, S. 334 har »III«.
9 Gjenparten indskyder »her«.



sig oc gaffuæ hawwøm arbeidæ, oc han wistæ, at han 7ey 
w ar1 echte oc rettæ, han scall bødæ i embithet en halff 
mare sølffuæ oc 2 lade fare siin swend oc en lære dræng2 
thiss ligest.

14. Item ware thet sw o3, at noger swend giordæ 
noger gerning emod siin hosbonden- mynnæ till sig sielfFuæ 
eller4 nogen annen i hans hosbondej huss eller vdi noger 
an dræ hwss, tha skullæ the haffuæ thes macht i æmbithet 
at tage fran hannom, hwath som thet helst wore, oc skifftæ 
thet i trennæ partther, som forskreffuit stander; 5ware thet 
sw o3, at noger swend foore fran siin hosbondæ met meræ 
løn, æn han haffdæ forthient, oc kommæ igen oc wildæ 
thienæ, tha scall engen i embithet sette hannom till arbeidæ, 
førre æn han haffuer forlicht sig met siin hosbonde; hwo 
som her emod gør, han bødæ iij mare6 embithet, oc scall 
h a n 7 ey helder swodanne swend settæ i 7 siin wercksted 
vdi noger wore køpstederæ, vden han haffuer breff aff em
bithet, a t8 han haffuer skelliig' tient siin hosbondæ.

i j . Item ware thet sw o9, at noger guldsmethe swend 
forsømethe siin hosbonde^ arbeidæ om søgene dagæ oc 
hosbonden fingæ ther skade aff, tha skall hosbonden kesæ 
ij men oc swenden ij aff embithet, hwat som the sige 
them emellom, ther skulle the bode lade them nøgæ met; 
hwilcken som her emod gør, han bøde i embithet en 
tørne tyskt øll.

16. Item scall engen man lockæ eller stede10 annen 
mantz swend till at giffuæ hannom arbeidæ, vden han ær 
loglig skild fran siin hosbondæ; hwilcken som her emod
1 Gjenparten har »ware icke«. saa en ny Paragraf.
2 Gjenparten har »ladlie szvænnen 6 Gjenparten indskyder her »i«,

faare syn wæg och een leeredreen- 7 Gjenparten udelader dette Ord. 
ghen«. 8 Gjenparten har »oc«.

3 Gjenparten har »saa sagh« isteden- 9 Gjenparten har »saa sagh« iste-
for »swo«. denfor »swo«.

4 Gjenparten indskyder her »thil«. 10 Gjenparten indskyder her Ordet
5 Her har Gjenparten et »Item«, alt- »een«.



gør, han bødæ iij mare i embithet swo thiith, som thet 
skeer, oc læredrengen thess ligest.

iy . Item ware thet swo, at nogen guldsmeth begæ- 
rethe en annen guldsmedz wercktyg eller noger redskab, 
ther han kwnnæ haffue skade aff, aff hans swend eller 
dreng emod husbondens mynnæ vdi noger made, han 
bødæ ther fore en halff mare sølffuæ, som forscreffuit staar, 
oc wære ey man théss bethre.

18. Item om noger man haffde en dreng at lære em
bithet, han scall wære i lære i fem aar eller sex, som han 
kan foreenes met siin husbondæ, oc skall han giffuæ i 
embithet xij p oc j mark wox, oc scall han setthe en 
danneman eller two till wissen fore sig, at han scall icke 
løbæ aff læren, førre æn hans lære aar vdhe ær, oc skall 
hans husbonde lade hannom indskriffuæ i embithet innen 
xij wgger ther efftir; giorde han thet icke, han bødæ j  lis
pund wox.

19. Item wore thet sw o1, at noger guldsmet døde aff 
embithet, oc han haffde noger lære dræng, oc hans lære 
aar wor icke wdæ, tha ær then dræng plictiige2 at thienæ 
hosfrwen aar oc dag, o m 3 hwn bruger embithet; oc ware 
thet swo, at hwn giffter sig oc finge en annen guldsmeth 
igen, tha æ r.then  dreng plictiig2 at thienæ hannom siin 
thiid vdh; bliffuer husfrwen siddendes æncke, hwn nyde 
sith4 broderskab, swo lenge hwn leffuær.

20. Item hwilcken ther faar i marcket oc tager hyn 
■ annens bodested, han bøde ther fore 5 efftir alle broders

tycke5, om ther komme vdaff noger vnde ord; oc ware 
thet sw ox, at noger guldsmet kiærde hyn annen fore older- 
manen fore gieid, oc oldhermanen lade hannom dage fore

1 Gjenparten har »saa sagh« iste- 3 Dette Ord er skrevet to Gange,
denfor »swo«. 4 Gjenparten har »worth«.

2 Dske Mag. III, S. 333 har »plic- 5 Gjenparten har »som alle brødre
tuge«. tyckis«.
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at bethalæ then gieid innen noger thiid, oc han thet icke 
giordæ, han bødæ ther forø iij mare wox oc bethale then -

s

gieid atligwell.
21. Item hwilcken guldsmeth som kiærer hyn annen 

fore w o r1 foget, w ore2 borgemestere eller raad fore noger 
sag, som embithet paa rører, førre æn han haffuer w ærd 
fore embithet, hwilcken hær emod gør, han bøde iij mare, 
som forskreffuit staar.

22. Item wore thet swo 3, at noger i embithet kaliede 
hyn annen i hastighett eller vredæ skalck eller skiøgensøn 
eller vqwedens ord eller droge hyn annen- i haaræ eller 
drogæ siin kniifF at hannom i hastighett eller wredæ vdi 
laffs huss eller paa steffnæ, han bøde ther fore en marc 
søllfuæ oc skifftee i trennæ partter, som forskreffuit stander.

23. Item skullæ guldsmethernæ haffuæ thess sielff 
macht indbyrdes emellom them sielffuæ at forliigæ brø- 
derne eller therej swennæ, om noger twedrecht kom them 
emellom, vden thet rørdæ paa trennæ mare sag, w or4 oc 
bysens rettiighett5 vforsømmit.

24. Item hwilcken som Svorder tilsagt6 at komme 
till stæffnæ,'oc han kommer ey till loglig thiid, han bødæ 
en mare wox, vden han haffuer loglig forfald; oc wore 
thet sw o3, om noger worder wred pa steffnæ oc gange 
fran siin embitz brodere eller aff laffshuss, han bødæ j 
tønne tytskt oli oc iij mare wox oc wære laffuet swo nær, 
som alle brodere wele; oc skulle embitzbrødere twenne 
thiider om aaret, om fasten oc om Michellsmvsse7, hwer 
thiid scall husbonden legge j (i i sente Loyes bøsse oc 
swenden vj peninge till at holdæ gutz tieniste vp met, 
hwilcke som wele haffuæ rettighett aff laffuet.

1 Gjenparten har »koningis«.
2 Gjenparten udelader dette Ord.
3 Gjenparten har »saa sagh«.
4 Gjenparten har »koninghens«.

5 Dske Mag. III, S. 336 har »Ret- 
tuerheii«.o

6 Gjenpa?'ten har »thil ivorder sagt«.
7 D. e. Mikkelsdag d. 29. Septbr.



2/. Item hwilcken øngsthe broder, som ær vdi em- 
bithet, han scall tilsigæ the andre brodere, swolenge [til] en 
annen winder embithet; forsømmer han thet, han bødæ 
ther fon? iij mare wox.

_ 26. Item hwilcken broder, ther farer alf by met boo 
oc boskab oc wærer aar oc dag bortthe oc kommer swo 
igen oc will brugæ embiteif, han witnæ thet alf ny, som 
førre ær sagt.

27. Item1 hwilcken guldsmet1 i æmbithet, ther haffuer 
søn eller dotther, oc bliffuæ the vdi embithet, the nydæ 
theres embithe halfFuæ2.

28. Item nar som noger doer aff embithet, som 
haffuer giort fulth i embithet, tha skulle alle brodere, 
systher oc swænnæ følge them till tliere^ leyersted; hwil-

~  H

cken thet icke gør, han bøde en mare wox, vden hah] 
haffuer loglig forfald, oc skulle the lade them begaa met i

ri

vigiliis oc iij mæsser vdalf laffwet. j
29. Item skulle embitzbrødere wære i j3 reiser til hobe 

om aarit oc lade begaa alle cristhne sielæ met vigiliis oci 
iij mæsser af laffuet, oc ther till skulle offere alle brodere, 
systhre oc swænne till tre mæsser eller bødæ iij mare wox, \ 
ith siinnæ then dag efftir saneti Johannis natiuitatw dag4 ] 
oc ith sinnæ then dag nest efftir saneti Andree dag, som 
sanete Løyesse dag paa falder5.

Forbywdendee alle wore fogeder oc embitzmæn oc alle 
andre, ehwo the helst ære eller wære kwnnæ, forskreffne 
wore borgere guldsmeder hær vdi Køpnehaffn hær emod 
at hindræ, hindre lade eller vdi noger made at vforrettæ 
vnder wort hyllest oc nåde. Giffuit paa wort slot Køpne-

1 Gjenparten udelader dette Ord.
2 Gjenparten har »halfft frii«.
3 Dske Mag. III, S. 337 har »III«.
4 Gjenparten har »dag natiuitatis«.

— D . e. St. Hansdag d. 24. Juni.

5 Gjenparten har »faller wppa«. — 
Det er St. Andreasdag den 30. 
November og St. Loyesdag den 
1. December (s. ovfr. S. 69 An- 
markn. i).



haffn sanctorutn Sym onis1 et Jude apostolorwm afften2 aar 
efftir gudz byrd mcdxcsexto vnder wort skeret.

Ad commissionem dommi doctorh 
Petri Alberti consulam Haffnemw3.

[Se om de følgende Bestemmelser ovfr. S. 2j i . ]
Thessae thwænæ articklæ haffde wii gærne hafft met

som her effth^r screffne stonder:
Item oc skal inghm kræmmere haffue giort sølff faal i 

syn kram ath sælie her vppa gadhen elkr i nogh^r kraam- 
booth elkr och i nogith marketh; finnes thet met nogh<?r, 
tha skal man wor£ hanuw ath, thet han th et ey maa sælie 
elkr haffue falth; gør han ther.v t offwer, han bødhe ther 
fore' een mark sølff, saa tiit som thøt skeer, oc tha skal
deelæs, som forscreffwith stander.

It em wore th et saa saghe, om noghr^ kowmæ .thil 
noghr^ gulsmidh met nogith sølff elkr gwll, som man icke 
kurønæ merke, ath wræth fongh^ wore, huerken vppa sølff 
ther gwll, paa køb elkr paa ordh, oc ey bleffwe warith 
ath th et han skulle hollet vppe ell^r hindreth thil rætthe, 
oc han køffte thet sølff éller gwll oc goffwe ther fulth wærd 
for^, som man plæyer købæ sølff elkr gwl, heelth elkr 
brudeth, han bliffue weeth syth køb oc hanuw wdhen

skadhe.

S8-
iffi>6(?). Artikler for Kjøbenhavns Slagtere, givne a f  Kon

gen og Rigens Raad med Bor gentester es og Raads Samtykke.
Disse Artikler findes i Resens ovfr. S. 30 narmere omtalte Protokol 

med Afskrifter a f kjøbenhavnske Lavsskraaer S. 1088—95. De indledes 
der medfølgende Ord: »Endt ere disze effterschrefne artichle fremdelis 
vndt och tillat Kiøbenhafns Slagtere 15961. Den i § 5 navnte Ed peger 
imidlertid tilbage paa den katolske Tid, og 1596 er da muligvis en Skrive- 
fejl for 1496 (jfr. O. Nielsen: Kbhvns Hist. I, S. 251). Ovfr. S. 238 ei

1 Gjenparten udelader dette Ord. 3 Gjenparten, der fortsatte,- med de
2 Simons og Judas’ Dag, den 28. Ok- følgende to Bestemmelser, har ikke 

tober, faldt 1496 paa en Fredag. denne Underskrift.



det vist, at Resens Afskriver et andet Sted har gjort 1493 kil 1393' Naar 
han giver de ndfr. trykte Artikler Aarstallet 1396, er det sikkert, fordi de 
i Protokollen ere komne til at staa' mellem de to Kjøbenhavns Slagtere 
vedrørende Breve fra  1396, der ere trykte i Khhvns Dipi. II, S. 487 °S 
483 — 88, dog saaledes at det yngste af disse Breve staar først i Protokollen 
og det ældste sidst. Resens Afskriver er ikke stiv i at ordne de forskjellige 
Lavs Artikler m. m. kronologisk. — Paragraftallene ere tilsatte i Proto
kollens Margen. — Artiklerne ere tidligere trykte i Khhvns Dipi. II, S. 
488— 91.

In nomine domini ammen.
Dette er kiødmangernis schraa, endre'cht och schichellse, 

som de haffue paa deris embede i Kiøbenhafn, huilche den- 
nem giffuit er af høybaarne herre och førster, konger och 
rigens raad alf Dannemarch med borgemester och raads 
villie och samtøche i Kiøbenhafn.

1. Først och fremdeelis huo kiødm anger1 vill worde i 
Kiøbenhafn, hånd schall vere echte och ret, saa at hånd 
maa staa i lo u g 2 och tough med huer dannemand, och 
schall hånd haffue breff oc bewiszning, huorledis hånd er 
deden kommen, som hånd tient haffuer och kommen er.

2. Item schall hånd boe i Kiødmangergaden i de 
gaarde3, szom kiødmangere haffuer før i boed.

3. Och schall der ey flere embeder brugis i nogen 
gaard 4aff dennem end4 it och ey flere windue kiød fail 
foruden i huer gaard(!)5.

4. Och schall hånd haffue en v-berøchtet dannequinde 
till hustrue.

5. Item naar hånd ganger i embedet, schall hånd 
szuerre eed med opragte fingre och bede szig saa gud till 
hielp och alle helgen, hånd schall vere det embede huld 
och tro och aldrig emod och giøre szine medbrødre den 
deell, szom hånd haffue will, och ey andet.

6. Item siden schall hånd giøre kost med tho tønder

1 Her staar »Kiøb manger«, 4 Her staar »de dennem«.
2 Saaledes Khhvns Dipi. II, S, 489; 5 Muligvis kan her Iceses: »och ey 

her staar '»laugett«. flere windue till kiød sall foruder
3 Her staar »den gaard«. it i huer gaard«.



wismer øll eller iiij tønder dansch øll 'och der till salt mad 
med fire fersche retter. Och der till schall hånd gifiue j 
biszmer- pund wox ud och j lødig march i embedet, førend 
hånd haffuer nogit kiød fail. Formaa[r] hånd iche szaa at 
giøre, da schall hånd sette god wiszen der fore i embedet, 
szom oldermanden och alle brødre nøyes med, och gifiue 
huert aar j tønde dansch øll i embedet, szaa lenge [till] hånd 
haffuer kost giort.

7. Item bør oldermanden at szette stefne szaa tit, 
szom beholf giøris, och schiche wiide och wilchor om slet 
och om lambeslett.

8. Huo iche till steffne kommer, naar tilsigis, bøde 
j fierding øll for huer tid, wden hånd er i louglig forfald.

9. Item huo som anderlidis slaar nød, end at embe
det haffuefr] wedtaget, bøde en tønde øll for huert och ij 
march vox, szom hånd slaar til v-rette.

10. Item schall ingen raabe fra en andens vindue, 
viide j tønde øll och j ^  vox, eller af gaden.

11. Item schall och ingen selge selff dødt kiød ved
sit embede.

12. Item schall och to staldbrødre vere till sammen
och sletten schall gange rett om.

13. Item schall ingen giøre den anden forkiøb paa
gaden eller ved stranden, vide j tønde øll och j ^  vox.

14. Item schall ingen kiøbe mere. end it lamb af 
nogen vogn til sammen, om der er nogen flere af embedet 
hosz, der- kiøbe vill, vide j tønde øll och en march vox.

15. Item schall och ingen kiøbe mere aff drefte fee 
end it par øxen till sit embede och it deger- lamb, vden 
det gielder for alt embedet, saa fremt embedet vill were
i det kiøb, vide j tønde øll och 3 vox.

.16. Item bryder oldermanden, da schall hånd bøde
dobbelt.

17. Item den, som kommer sist i embedet, schall
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gange embeds erinde, naar hannem till szigis, szaa lenge 
[till] en anden kommer.

18. Item huo szom giør oldermanden v-liud i laugs- 
huus eller paa stefne, bøde der for j tønde øll och 3 ^  vox.

19. Item huo szom løber vred alf stefne och will ey 
liude oldermanden och medbrødre, were embedet ey ner
mere, end alle brøderne will och luche hans windue till, 
saa lenge till hånd giør laugsrett och stefnen er holden 
der efter.

20. Item will hånd iche søge stefne och kierer em
bedet for fogeden eller for borgemestere 1) før stefnen er 
holden, hafue forbrudt sit embede.

21. Item vorder nogen leed af sin gaard, och haf[ue]r 
hånd giort sin embede rett, och boer hånd uden embedet 
och ey slagter embedet imod, fanger hånd gaard igien i 
embedet, niude sit embede igien siden som før, dog 
schall hånd spørge oldermanden ad och alle brøderne, før
end han hafuer noget falk

22. Item far nogen af embedet med fosz eller worder 
embedet forbudet for v-liudelse, och vill hånd der ind igien, 
vinde embedet paa nye och sette god viszen for sig, at 
hånd schall ey mere saa giøre.

23. Item bander nogen den anden eller kalder øge- 
naffn, bøde derfor j tønde øll och ij ^  vox.

24. Item taler nogen paa den andens ære eller lif 
och kand det ey bewisze, rømme embedet och blifue self 
saadan en mand, som hånd wilde giøre den anden till.

25. Item maa mand schellige giester biude i laugs- 
huusz, dog spørge oldermanden ad før; bryder nogen giest, 
da schall den bøde, som indbød.

26. Item schall ingen brødre eller søstre haflue flere 
hion i laugshuusz end en 2 suend och en møe, deris børn 
vndertagen.
1 Her følger et meningsløst »eller«. 2 Her s'taar »end«.



27. Item huo szom spilder laugsøll eller kaster tøn
den om, førend øllet er vde, bøde j tønde øll der fore.

28. Item huo der lenge sidder, lenger end laug[s]øllet 
er vde och oldermanden hiem gangen er, m od1 hoszbon- 
dens eller hustruens villie, bøde j tønde øll der fore.

29. Item døer nogen af dette embede, da schulle alle 
brødre och søstre følge den døde till graft'ue och ofre, om 
tillszigis.

30. Item leyer nogen mand en suend fra den anden, 
førend hans steffne dag er ude, bøde der fore j tønde øll 
och 3 ^  vox.

31. Item ganger nogen suend af sin tieniste, før hans 
stefne dag och hånd haffuer giort regenschab, bøde j tønde 

øll och iij ^  vox.
32. Item huo sig leyer en suend, hånd schall haffue 

to brødre till widne, huorledis hånd hannem leyer, och ey 
lenger leye hannem end till alle helgendag2.

33. Item kierer nogen, om nogen kiøber och iche 
betaler, da maa oldermanden løche hans windue, til saa 
lenge hans kiøb betalt er.

34. Item den samme ret er och, om nogen den anden 
schyldig er i embedet och ey betale vill.

35. Item huilche slagter suenne sig forbryder sig i 
nogen maader, stande samme ret, som brødre och søstre 
liude.

46. Item schall ingen kiødmangere to eller tre stande 
paa gaden med fersch m aszuin3 flesch, vden det gielder 
alt embedet paa, vid deris embede.

37. Item schall ingen to eller tre forbinde sig%imod 
embedet mod de andre, ved samme ret.

38. Item bryder nogen af vort embede imod borge- 
[mestejre och raads bud, huad de legge om kiøb uden

3 Her staar »marszuin«, s. ovfr. S. 
142, Anm. 4.

1 Her staar *mød«.
2 D. e. den 1. Novbr.



renderne och porterne, bøde der for j tønde øll, den anden 
brøde det først, saa vi nødis da till at kiøbe som andre.

39. Item maa alle sager rettis och aftalis i laugshuusz 
med osz self, vden der er honningens sag udi eller 
byens sag.

40. Item huo som faar embeds erinde paa lauget at 
kiøbe noget till embeds behof, det schall holdis ham vden 
sin. schade, och schall hånd ey forsette det kiøb anderledis, 
end hånd det self kiøbt haffuer, widt sit embede.

41. Item døer nogen broder, da schall hans hustrue 
niude det aar och dag; vill hun lenger holde embedet, 
haffue it halfft embede och ey mere, vden alle brøderne 
vill hinde det unde.

42. Huo som oldermanden bander eller ilde tilltall, 
hånd bøde j tønde tydsch øll [och] 4 ^  vox.

43. Huilchen broder som kierer sin broder for borg[e- 
mestere] och raad førend for sin oldermand, hånd bøde j 
tønde tydsch øll och 4 ^  vox.

1496. Skraa for Smedelavet i Ystad, udstædt under Byens 
Segl og skrevet a f  Byens Skriver.

Den nedenfor trykte Skraa er bevaret i et lille Pergamenthefte i 4 0 
paa 20 Sider — hver Side er 13 cm. bred og 17 cm. hoj — i eet Læg; 
det findes indsat i et det kgl. Bibliotek i Stokholm tilhørende Papir haand-
skrift med Titelen: »Statuta Convivii Sancti Eligii in Ystadia. Skrå och 
Stadgar for Smede-Laget i Ystad 1496. 10 Blad Pergam[en]t med Foretag
Ofversåttning och Bihang af Christ[ia]n Hier. Johansen 1777.« Paa den 
indvendige Side af Haandskriftets Papbind er skrevet:- »(Har af N. H. 
Sjoborg blifvit ford till Stockholm, kom ifrån hans samlingar till kammar-
herren Schinkel och derifrån till mig G. E. Klemming)« og derover med 
en anden Haand: »Inkopt till Kongl. Bibliotheket 6. Juli 183:0 for 20 Rd. 
Bco.«. — Som det vil ses, er det altsaa ikke alene Ystads Skomagere (s. 
ovfr. S. 1 øø), men ogsaa Byens Smede, der have faaet deres gamle Doku
menter omskrevet »på et tydeligare språk«. Haandskriftets »Ofversåttning«



er dog et fuldstændig værdiløst Arbejde, ligesom den Oversættelse, der findes 
S. 74 — 76 i D r. Bæyers ovfr. S. 199 nævnte '»Beskrifning bf ver Staden 
Ystad« (s. ndfr. ved § 2 ) .  De gjore bl. A. St. Loye til St. Oluf (jfr. N. 
C. Psilander: Ystads Historia, 1838, S. 182), saaledes som det allerede 
han ses a f Haandskriftets andet, tegnede Titelblad. Den ovfr. nævnte Titel 
er en senere tilsat Smudstitel. Paa det tegnede Titelblad ses forneden 
i dets dekorative Ramme en Tegning af Ystad Smedelavs Segl, der viser 
St. Loye i Bispeskrud med Krumstaven i venstre og en Hammer i hbjre 
Haand med Omskriften »Sigillum officii fabrorum Ysdancium«.

Skraaen begynder med et langt tegnet rødt I; Skriveren har i det 
Hele oftere benyttet rødt Blæk (s. ndfr. §§ 27, 57 og Slutningen), bl. A. 
har han saaledes gjennemgaaende pyntet en Del Ord og Begyndelsesbogstaver 
med røde Streger og stadig sat et rødt Tegn som Skjel mellem Skraaens 
Paragrafer, der ere skrevne i fortløbende Linier uden de ndfr. tilsatte 
Paragraftal. Heftet er forneden paatværs af Sammenlægningsfolden for
synet med to Snit, formentlig til en Seglrem, hvori Ystads Segl har været 
anbragt. Seglet kan alene have bekræftet den her trykte Skraa og ikke 
den derefter i Pergament-Heftet indførte Vedtægt a f  7. Septbr. 1506 (s. 
ndfr. under denne Dato), da denne Vedtægt gives af Oldermand og Stols
brødre, sikkert nok med Borgemesters og Raads Samtykke, men uden at 
deres Bekræftelse med Byens Segl nævnes. — Skraaen er af G. E. Klem- 
ming trykt to Gange, i Danske Samlinger, IV, 1868—69, S. 338—44 og 
i hans »Småstycken på Forn Svenska«, Stkh. 1868—81, S. 29—47.

I naffn gwtz fathers, søns och thæn hælyantz. Mæthæn
%

gwdh ær inthe swo thækkelicth och kiærth aff mæniskews 
thiænisthe som samsæde och kiærligheedh, thet prøffwes 
mæth gwtz eghen orth i læsthene, som han sælffwær 
sinher: hwor two ællær thre samew komme i mith naffn,O
ther ær jagh mith i bland them; och thæs bæther them 
sæmies mæth theres ærindhe, thæs bæther scal them wedes, 
hwath the rætwislege bethes, och sigher apostelen sanctus 
Johannes, ath hwilken som elsker sin jæfnkristæn, han fol-
kommær gwtz bwdh, forti wordhe gwd mæth oss hær och

\

hwor stadh, hanum 1 sælffwer thell loff och ære, och hær 
sancte Løvs, ther smith och biscop war, pyne och døødh

-f .
tholdhe for gwtz skyldh oc ær alle smithie patron; tha 
børiæs hær then skraa och wilkor, thær smithie innæn 
Ystædh bør mæth statheligh kiærligheet ath holdhe, hwer 
mæth thæn awnæn, leffwerødes mæth thæn leffwende och 
leffwende mæth thæn døthe.
1 K le m m in g  opløser s ta d ig  »h an n em «.



i . Thæt ær thet første, ath hwo th^r wiil gaa i thæt- 
thæ worth smethie gildhe innæn Ystæth ællær kompanscap, 
th^  ær eth arbeydh och æmedhæ, thæt wærilden kan egh 
wmbære, tha skal han giffwe en tyrørøe tystøøl ællær two 
tyrønær danstøøl tiil lalfwith och thre p g rote, och thre p 

g rote til raadhæth och j kosth mæth thry fad salt madh 
och th ry 1 smør, tho ferske rætther och thæn dell, som 
ther til hører.

2: 2Ithem wordh^r nogh^r brodher threrøgder til logh2, 
tha skwlle alle brøthræ storøde hanm« i tynde och hielpp; 
hwilkerø brodher thæth ecke gør, och wordher han tiil 
sagdher, bødhe tiil lagheth en hallf tynne tystøøl.

Item combær noghær smedh fræmethe alf annær
stath ællær landh thel Ystæth .mæth syn smethie giærningh 
och bær poo thingh ællær torgh och haffwer ey foghedens, 
borgemjejstere, ratmæns och worth mvrørøe æller lolf, tha 
sculle smethernæ mæth fogedens hielp ladhe bære hans 
gierningh paa rathws och ther scall ransages, hwath ther 
s c all alf gøres.

4. Item hwilken i thætthæ worth lagh gaar, tha scall 
han widhe, ath the ære wore rætthe lagdrecke, thæn før- | 
ste syndag .næst effther paaske, annær dag sancit Knwtz . 
daghkongh3, stælfnæ paa sa/røme dagh och mæssæ, thredie 
dagh4 næsth æffther tolthe dagh jwle5, thæn fiærdhe mith- 
fastes syndagh6, fæmpthæ sancti Williades dagh7.

j .  Hwilken brodher egh kombær thel thæsse for- 
næfndhe lagdrecke for wden storth mærkelicht forffall
bødhe fæm ængilske.
1 Herefter har Dr. Bæyer Ordet 

y>med«.
2 Disse Ord ere i begge »Oversæt- 

teiser« tagne som umiddelbar Fort
sættelse cif § 1 og lyde hos Dr. 
Bæyer: »utan varder nogot brød 
tilltrængd till laget«, og i Stok- 
holtner - Haandskriftet: »utan at 
om något brød worder tiltrångd

vuid laget.«
3 D. e. den 10. Juli.
4 Dette Ord er streget over med en 

rød Streg.
5 D. e. den 5 Januar, Dagen for  

Hellig tre Konger.
6 Midfaste Sondag er den fjerde Son- 

dag i Fasten.
7 Det er Villadsdag den 8. Novbr.



6. Hwilke« for swo dan brødhe faldh<?r och forsmår 
hænne wth ath lægghe, han bødhe pæ«ni[n]gh pa pæwningh.

7. Hwilken segh wil wærie math wræth ordh och for- 
smætheligh, gange wth aff worth lagh och wordhe aldrigh 
wærdigh ath komme d ith1 eghen.

8. Item comær kwll faal pa torgh^f ællær gadhe, oc 
sildes brodh^r smeth staar och faler och købær, combær
t“0

annær brodh^r th^r ylfwær och bethes ene tynne ælWr two 
ællær meer for sa?«me pæmiinghe, som an ner køpthe, och 
worth^r hanuw th^f sønt, som thell kommer, han før 
køpte, bødhe fæm ængilske.

p. I tm  hwilke« som leyær awners swen in næn hans
r

stæffne dagh giffvve thel lagheth en tynne tystøøl.
70. I tm  comer nogh^r dhrengh til Ystæth ath lære 

smethie æmbede, tha skal han giffwe smedhmiæ en tynne 
danstøøl til lære tynne innæn fiorthendhe daghm; gaar han 
th^r ower, tha giffwer han dobelth, wdhm han haffwær 
thet math oldh^rmawtz myndhe.

11. Item mo och enghm smedh gaa i worth smethie 
laff, wdhm  han gør syn mæsth^r gerningh, som er en 
bynøxe, en jerngreb och en hætzsko, oc tha scall oldher- 
man och thre ællær fyræ aff the ælsthe brødhræ ower ware 
swo længhæ, ath thæth ær' giorth swo, ath the ladhe thrni 
nøwæ mæth.

72. I tm  om swen fylgh^r syn hosbonde thel dryck 
i worth lagh och sædh^r segh næth^r och taghær lighe 
scaal mæth brodh^r, bethale swo møgæth som gæsth; gøør 
han nogrom wmagh mæth wredhæ ælkm skændelig ordh, 
bøde fæm ængilske; ryckær han kniff ællær swærdh ællær 
noghgr anner wapn, giffwe halffwe tynne tystøøl, gøør 
han nogher sw ar2, wide ey sine egne brødhe.

ip. Item købær nogh^r lee, segel ælkm noghet arønet

1 Her staar y>di thet«, der muligvis 2 Dr. Bayer har »sar«, 
ogsaa kan vare »i thet«.



ægh jærn, haffue hoss segh och prøwæ halffwer dagh, thæ- 
ckæs hanum egh, bære ighen och taghe syne pæmiiwghæ 
ællær ladhe thæth antbwdh bæthre æfftha syn wilie.

14. Item om nogha købær noghræ jærn andbuth och 
kommer ighm thel smethen och cwnne ey forlighæs, 
gange til therss oldhama« och kiære, och han gangha' 
mæth æ\\ær hans bwdh och forlighe thæm; welle the ey 
forlighes th a  mæth,' giffwe laghel en tynne tystøøl, smedhm, 
om thet ær hans skyldh.

i j .  Item om nogha innenbys æller wden kommer 
til nogha smith och ladha smethie, hwath thet kan ware, 
och wil ey betale och gangha thel annær æller thrithie 
och swo om kn'ng, swa brath nogha aff worth laff thæt 
forstaar och sm edha ath hanum och wil ey hiælpe sin 
brodha til rætthæ, giffwe laghet en tynne tystøøl.

16. Item faar. nogha smedh aff byen och boor paa 
lantzbygdhsn och boor wde helth aar æller halfft och kom
ber ighen i byen ath boo, wynne syth gyldhe och brotha- 
scap som en fræmethæ man, wden han nydha andhre 
nodhæ.

17. Item komber nogha kwlebrændheræ och faar 
mæth falskerii mæth tynne ællær halffue brandhæ ællær 
kwlstre ællær noghet anneth slight drafl, ganghæ smyth 
och thet teet for borgermesters och radmæn, och the gøre 
for thørres ære och skybæ th a  ræth yffwer.

18. Item nor nogha swen tagha orloff af syn hos- 
bonde, tha bethale hanum wæl thel nøghæ swo meghæth, 
som han haffwær hanum loffueth och sacth; wil han egh, 
komme swen och kære for olderman,1 kan han forlighe 
than, thæt ær wæl, kan han egh och hosbondhoi egh 
liwthe wil och gøre ey swa meghet, som ræth ær, bødhe 
til lagheth en tynne tystøøl.

zy. Itsm star nogha brodha paa tingscamblæ ællær 
hans buth och sæl syn gærniwgh, och komber anner och
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dragher thæn fraa, ther købe wiil, bødhe i lagheth en halff 
tynne tystøl.

20. Item hwilken waldher worther thel oldherman och 
wil egh annameth, bødhe en tynne tystøl.

21. Item om nogher wæls thel stolsbrodher och wil 
egh fore staat, som hanum bør, bødhe en halff tynne 
tystøl.

22. Item hwilken qwynnæ i thætthæ worth laff wil 
gaa, giffwe til laghet ij grote och en marcth wox.

2). Framdelæs i hwer laghe drik sculle brøthre be- 
gaa the, aff ære døthe aff worth laff, och offre malleghe en 
godh pæningh.

24. Item nor nogher brodher bliffwer dødh, tha skall 
hwer brodher komme for hans broffiæll och følie hanum 
til graffwe, och egh ath enestæ thæm mæn theres hwstrw 
och børn mæth liws och pæl sculle staa til redhe, som 
the wilie haffwe løn aff gwdh och tack aff laghet, forti 
hwath dwgher ath ware brother wti glædhæn, wden han 
ær och brodher i drøffwilsen, wndher j grote widhe.

2/. Item hwo som mæsther tynne giffwær wdh, skal 
egh anner staadh læghæ hænnæ wden hem thel oldermantz, 
wden han haffwer thet mæth oldhermantz loff.

26. Item hwilken brodher egh til thæn fornæffndhæ 
mæstær tynne [kommer] och for logligh bwth, haffue sælff- 
wer skadhen.

27." xHoor thætte nw kombær. j
Smythie lagh thæt ær eth æmbedhe, som wærilden kan !

_p I

egh vmbære, thæth ær thæth wærthegheste æmbede aff lig- j
1 Den sidste Linie i § 26, der staar 

nederst paa en Side tilvenstre, slut
ter med en rød, Linien udfyldende 
Siratstreg. Derpaa følger endnu 
paa samme Side i en Linie for sig 
og skrevet med Rødt Ordene: Hoor 
thætte niu kombær«. øverst paa 
næste Side begynder derefter det

følgende Stykke med et stort rødt ]
5, og Stykket er, hvor det ender, j
med en rød Streg tværsover Siden 10 1
skilt fra  § 28. Hvad her er beteg- ]
net som § 27 synes altsaa at være j
et Indskud, en Tilfdjelse, der ikke j
egentlig hører til Skraaen. j



mæn, i wærilden ær, thæth ær en stødh och hielp til alle 
æmbedhe; wden smeth kan ænghen segh biærghe; swosom 
gramatica ær til annæn konst, ther wisæ'r wægh til andhre 
konster, swa wisær smethie konst wægh til wærilz konster; 
aff smethiær ære kompne pawe, cardinales, biscobe och 
thm  hælghe larckes formæw, aff smethie haffue waret kæy- 
sere, koninge.

28. Item hwilken brodher som faller for widhe æller 
for annær brødhe, tha sculle brodhre haffue maeth til ath 
skellighe panthe hanu/w aff hwath thæth hæltz ær for 
hans brødhe.

29. Item hwilken brodher ther hollær swen i thiæniste 
mæth tratz, ther an'dhrom brother haffuer amooth brwdet, 
och w il1 bæthræ æffther gothe mentz sighende, bødhe en 
halff tynne tystøøl til laghet’n.

3°- Item komber jern falth til Ystæth och brøthræ 
ære thrangstæddhe pwa jern, hwilken brother th.et køber, 
før æn olderma« thet køber til alle brøthres behoff, han 
bødhe til laghet en tynne tyst øl.

31. Item hwilken wlydh gør i oldermawtz thale, han 
bødhe fæm ængi[l]ske.

32. Item hwilkew brodher ecke betaler syth ølskodh 
innæn xiiij daghe effther adhyldryk, bødhe pænnmgh paa 
pænniwgh.

33- Item hwilkew brodher hin andher giffuer wqwæ- 
dhens ord i gilhws, kallær hanum skalk æller annet onth 
naffn, th et som hans ære rører, bødhe til laghet en halff 
tymte danst øl, om ther ær witnæ til.

34. Item slaar brodher andhrwm pwst eller kinhesth 
i gilder hws, bødhe halff tynne danstøl til laghet, gør han 
hanum saar, widhe ey sin eghen brødhe, mæn th et skaal 
stondhe til fyre brødhræs sighendhe; slaar han brodher i
1 Dr. Bayer har herefter et »ej«.



heel, thet gwdh forbiwdhe, ganghe wth aff laffwet och 
wordhe aldrigh brodh*r meer.

Item hwo som bær wapn i gildhes hws, bødhe 
en halff tywne danst øl.

}6 . Item gør han th et nogh*r brodh*r tel forthreth, 
bødhe en heel tynnt danst øl.

77. I tm  hwilke« brodh*r som kærer sin brodh*r for 
radh æll*r foghet, før æn han haffwer kærthet for sin 
oldherman, ha« skal bødhe j tyn m  tistøl til lagheth. Am*« h 

j<?1 2. Item maa enghm borger* i Ystæd haffwe smetie 
g*rni«g falth poo syth windw wdh*n smedh*rnæ; haffwer
han noghrf ath sæliæ, tha skal han sæliæ th et wti syth hws.

Hec statuta conuiuii sancti Eligii in Ystadia scnpsit 
Ericus Seuerini scriptor ciuitatis eiusdem anno domini
millesimo quadringentesimo nonagesimo vj °, senatore Petro 
Laurewcii fabro pro tune temporis regente conuiuium. Sub 
sigillo Ystademz3.

Hec su«t norøiwa fratrum defuwctorm«4.

Jep smith oldermafr JePPe smed
Swen smith stolsbrodh*r Morthm smed
Andh*rs smedh Peth*r Nielssø«
Peth*r smedh Olaff smed
Lasse smedh Nis Jenssø«
Ebbe sporesmed Hans smed
Symon smed H*r Peth*r Jenssø«

1 Dette Ord er skrevet med Rødt. 
Dr. Bayer udelader dette Ord.

2 Klemming ser i denne Paragraf en ny 
Haand, hvad der dog er tvivlsomt.

3 Paa de tre sidste Ord nar er hele 
dette Stykke skrevet med Rødt. Det 
staar nederst paa en Side tilvenstre 
med en halv Side hiank mellem 
sig og § 38.

4 Disse Ord, der ere skrevne med 
Rødt, begynde øverst paa en Side

tilhojre. De derefter følgende 40 
Navne ere alle skrevne med samme 
Haand (Haandskriftets), hvad der 
viser, at vi her staa overfor en 
Gjengivelse af tidligere Optegnelser. 
'»Her Pether Jenssøn« forekommer 
to Gange. Dr. Bæyers Liste har
42 Navne, idet den efter »Bihan- 
g et s«- Breve har optaget »Knut 
Smed1 alder man 1506« og »Ras
mus Jørgensen ålderman 1639«.



Nicolai« Dæne Cla?« knywesmed
Boo smed Jessæ smedh
Jacob sporesmed Karil
Niels Winther Jon smedh
Gregor«« smed Tyghe smedh
Matt« smedh Jens Skoniwgh
Olaff Borre Per Swenssø«
Mæsther Pether Pæther smedh
Swen smedh Her Pæther Jenssø«
Nis Mattissø« aff Rwskemølle Michil smedh
Dominus Laurenciz« Andhers Tomessø«
Pær Ericssø« Hoghen smed
Albrit klynesmed Andhers Karllssø«

60.
1497. Borgemestere og Raad i Flensborg stadfæste Artik

lerne for Byens Malere, Guldsmede, Glarmestere og Snedkere.
Det her trykte Haandskrift er en lille Pergamentbog med 44 Sider i 

to Læg, hver Side er 101/2 cm. bred og 14 cm. hoj. Lægene ere paa 18 
og 26 Sider, hvorved er at bemærke, at det sidste Blad i første Læg og 
det første Blad i andet Læg, der skulde være stødt sammen midt i Bogen, 
fra  først ere bortskaarne og erstattede ved at Siderne 3—6 i andet Læg, 
ogsaa oprindelig, ere indskudte og altsaa egentlig danne et Læg for sig i 
andet Læg. Bogen er indbunden i et med Læder overtrukket Træbind, 
der indvendigt er foret med to Pergamentblade fra  et gammelt Haand
skrift. Disse Blade ere nu løsnede fra  Bindets Indersider, saa at Haand- 
skriftet tilsyneladende bestaar af 48 Sider, og en nyere Haand har da og
saa numereret Folierne fra  1—24. — Skraaen begynder paa Haandskrif- 
tets tredje Side (Fol. 3a) med et i Blaat paa rød Grund tegnet stort D  
og fortsættes derefter paa 29 Sider (Fol. 3—17a); paa den 30te Side (Fol. 
17b) staar Tilfojelsen til § 3 om Enker og paa den 31te Side (Fol. 18a) 
den ndfr. S. 281 trykte Ed, derefter følge 11 tomme Sider (Fol. 18b—23). 
Haandskriftets to første Sider ere ogsaa tomme dog med Undtagelse af, at 
Skriverens Bemærkning ndfr. S. 281 er anbragt øverst paa S. 1 (Fol. 2a). — 
Haandskriftet har ingen Paragraftal, men Paragraferne begynde hver en 
ny Linie. Det er trykt a f Dr. Handelmann i Jahrbiicher fu r die Lan
deskunde der Herzogthiimer Schlesvuig) Holstein und Lauenburg, VII, 1864,
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S. 327—34 og opbevares i Statsarkivet i Slesvig. — I  Dipi. F l e n s b I ,  S. 
y u —17 har H. C. P. Sejdelin trykt Artiklerne, saaledes som de vare ind
førte i Flensborgs »Stadbok« (Fol. 10j —8), der nu ikke længer synes at 
være tilstede i Byens A rkiv .

Der vngedeleden werderø hylgen drevaldicheyt Ih&tu 
'Kristi ghecrucigede myrøscheyt der salygen yuncvrowen 
vnde moder Maryen vnde eren hylgen cappellane vnde 
ewangelyste sunte Lucas vnde deme helgerø byscope sunte 
Loyen vnde yn de ere aller gades hylgerø, derø sy loff vnde 
ere varø allen creaturen nu vnde to ewygerø tyden, amen.

Na der bort Kristi dusent verhundert yn deme souen- 
vndenegentigesterø jare myt wyllerø, vulbort vnde beleuynge 
des erwerdygen rades der stad Flensborch1, don tor tit yn 
deme rade weren by namerø Anders Smadder, Arnt Kyssen- 
brugge, borgermestere, Hans Kock, Hans Witwater, Merten 
Rysenberch, Brun Buckenberch, Nis Payesszon, Peter Ru- 
debeke, Tyrøzme Nygelszjon], Marquart Holste, Ebby Jep- 
sz[on] vnde Leue Yng\vartsz[on], ratmanne dar suluest.

Myt des rades wylle vnde vulbord so hebbe \vy melre, 
goltsmede, glaszemakere vn de snyddekers der ampte to 
Flensborch, gade to laue vnde to eren vnde syner leuen 
moder Maryen vn de deme helgen heren sunte Lucas ock 
yn de ere des hylgen bisscopes sunte Loyen, eyndrachtli- 
ken an gehauerø eyne broderscop vn de am pte2. '

1. Darvan wy deme rade vnser stat alle yar scolen 
vnde willen geuerø eynerø rynschen gulderø, dat sze vnse 
ampm scolen bescermerø v n ^  vns bysterødich weserø, wor 
vns des noth ys, vnde vns ock eynerø bysytter setten vth 
deme rade, gelick also men yn andererø ampten heft.

2. Vortmer ys dar eyrø gezelle, dede vnse ampt be-
i

geret to besyttende, de schal to uoren eyn vul yar myt

1 Efter Skriveren Henrik Bernds foran dette Stykke og tager den 
Notits (s. ndfr. S. 281) skete Stad- her som § 1 betegnede Artikel ind
fæsteisen den 2y. Februar. med under sin § 1.

2 Dr. Handelmann sætter Tallet 1



eyneni£ ma«ne denen bytmen vnser stat, er he dat ampt 
esschet, dat he eme dancke; so mach me eme to laten, ys 
he des amptes werdich, so dat he echte vnd^ rechte ge- 
baren sy, so schal he deiw rade geuen eyne« rynsche« 
guide«, dem^ ampte twe guide« gades denste mede to 
sterke«de vnde de broderscop to holde«de.

7. Ock schal he den broderen vnd<? sustere« eyne 
kost doen, also wonlick ys yn der broderscop vnde ampte.

4. Item krycht he ouerst eynes meysters dochter to 
der ee, so schal he deme rade geuen eyne« rynsche« gui
de« vnde deme ampte ok ene« guide« vnde dar to eyne 
tu«ne bers, wen he esscheth1.

j .  Item kricht he ouerst eyne wedewe, so geue he 
deme rade eynen guide«, vnde dar to do he åerne ampte 
eyne kost, so vor beroret y s2.

6. Item kricht ouerst eynes meysters sone eynes 
meisters dochter to der ee, so schal he dat ampt vryg 
hebbe« vn de geue« deme rade enen guide«.

7. 3 Men vryet he bute« deme ampte, so schal he deme 
ampte eyne kost4 doen vn de geuen åerne rade ene« guiden.
1 Efter denne Paragraf er med en 

Haand fra  det 16. Aarhundrede 
tilfojet: »dar tho eynes dages effte 
eyne halffe kost«.

2 Efter denne Paragraf er med den 
samme Haand, som har gjort Til
føjelsen ved § 4, tilskrevet: »De 
leste artickell van den wedewen 
hort tho dessem ock dar by tho 
lesen«, og den »leste artickell«, som 
den samme Haand har tilskrevet i 
Haandskriftet paa den første blanke 
Side (Fol. iyb) efter Skraaens Slut
ning, lyder saaledes: »Steruet eyn 
meyster van dessen vpgerorden iiij 
ampten, so mach de nagelatene 
wedewe hynder orhes sely gen man
nes doede gebruken dat ampt tive
yar lanck, aber sete se noch vp

orhe vorbeterynge, so mach se noch 
dat ampt eyn yar lanck gebruken 
dennoch myt vorloeue vnd wyllen 
des gantzen amptes; iver et aber 
sake, dat se syck ymvendych den 
dfen yaren buten amptes ivedder 
befryedex dar myt ysz se aller vor- 
gescreuenerfryheyt vorfallen; fryhet 
se aber ivedder ynt ampt, so genete 
se dat, wo thouoren vnd banen van 
den wedewen gescr euen yss etc.«

3 Denne Paragraf har D r . Handel- 
mann som Del af § 6.

4 Følgende Tilføjelse i Marginen af  
Haanden fra  §§ 4 og y er ved et 
Mærke henført til dette Sted: »van 
eyneme dage gelykest eynes meisters 
dochter«.
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8. Item were dar ok wol van dessen ver ampte«, de 
syn eg e« werckstede yn vortyde« eyn ander wegen gehol- 
de« hadde, vnde queme vnde wolde syn ampt hyr vortan 
bruken, des schal eme nicht geguwnet werde«, sunder he 
kan des amptes rechticheit afflangen myt gelde.

Item welk mester va« dessen ampte« eyne« yunge« 
to seth, de se to, efte he des amptes werdich sy, also echte 
vnde rechte gebaren, de yunge schal geuen deme ampte 
eyn tumie hers vnde sunte Lucas vnde Loyen eyn pu«t 
wasszes.

/o. Item weret sake eyne junge vth dessen ampte« 
syne« mester entlepe, de sulue ju«ge schal deme ampte 
vppe dat nye alle ere rechticheit don vn de ok dat pu«t 
wassz vth geue«, vn de nummewt van deme ampte schal 
de« yungen wedder to setten sunder synes erste« mesters
willen by broke ver punt*wassz.

11. Item ys eyn junge des meisters sone vnde wynt 
dath ampt, so geue he vth eyn punt wasszes vnde nene 
tu«ne bers.

72. Item is dar eyn meister, dede eyne« anders« sy
ne« gezellen edder junge« entspaenth, de geue deme rade 
eyne« rynsche« guide«, sunte Lucas vnde Loyen ver punt 
wasszes vnd deme ampte twe tu«ne bers, dar baue« schal 
de gezelle deme meister bidde« vrøme gades wille«, dat he 
yd eme vorgeue« wylle, efte he schal dar vmme synes 
amptes entberen.

77. Item ys dar ouerst ey« goltsmyt, de synes sulues 
ys, de schal arbeyden gud betekent werk suluer vn de kop
mans gud, also in den stedere« eyne wise ys.

14. 1 W eret dat dar wol arbeydede euentur vn de dat
nicht betekent ys, dat schal me straffen myt des rades 
hulpe.

ij . Item nen meyster schal nenen gezellen to setten
1 Denne Paragraf har Dr. Handelmann som Del af § 13,



tho haluen to arbeyde« by broke an de« rat eyne« guide«, 
dem£ ampte twe tu«ne bers vnde dar to ver pu«t wasszes.

16. Item efte van desse« ampten wol were, dem*? 
wor tosecht were arbeit, vn de dat em^ ey« ander dar myt 
behendicheit vorfank dede efte vthsteke, vn de dat he dat 
bewysen konde, so schal he breken an den rat ene« gui
de«, deme ampte twe tu«ne bers vnde dar to ver punt 
wassz, vnde noch dar en bauen scal he nicht werdich 
wese« dat ampt to brukende yn enerne helen jare.

77. Ite«z were ok jennych gezelle van deme snydde- 
ker ampte vn de wolde enen meler denen vnde1 holtwerk 
arbeyde« ane der snyddeker wille, de sulueste gezelle scal 
nycht werdych wesen der snyddeker ampt to brukende efte 
to besyttende bynne« der stat Flensborch.

18. Item to schal me« kesen twe olderlude van des
se« ver ampte«, de schole« blyue« so lange, also id den 
gemeyne« amptbrodere«2 nutte dunket syn.

/y. 3Ock schal men kesen twe scaffers to sunte Lucas ,
j

vn̂ <? Loyen broderscop to der bussen, vnde eyn van den i
4

geszellen schal ock eyn slotel mede to der bussen hebben;
<

desse dre scholen malck ene« slotel to der bussen hebben; | 
vnde de schaffers scolen de koste vorstaen ock dat tit'gelt \ 
sammelen.

20. Item to twen tyde« scholen de schaffers tytgelt 
sammelen also to passchen vnde sunte ’Mychaelis dage4, 
vnde de meysters scole« vth geue« soes pe«nynck<? vnde , 
de gezellen malk dre pe«nyngk. ; ]

27. Item ey« yslick scaffer schal twe yar blyuen 
schaffer vnde alle yar dar eyn to kesen.

22. Item wol tho schaffer gekaren wert vnde dar

1 Her har Dipi. Flensb. f  S. 714 3 Denne Paragraf har Dr. Handel
et indskudt »wolde«.. mann som Del af § 18.

2 Her har Dipi. Flensb. I, S. 714 4 D. e. 29. Septbr.
»amptlude vnde broderen«.
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myt wreuele enteghen ys, de schal breken twe tu«ne bers 
vnde ver pu«t wasses.

27. Item so scholen desse vorscre««««n schaffers des 
yares kost vnde ber bereyde«, de ene schaff«r des sondages 
na sunte Joh«««es baptiste« dage to myddewsomer \  de 
ander des sondages na sunte Lucas ewangelysten2, vn de vort 
des anderen dages na sunte Lucas scholen sustere vn de 

brodere3 to deme kloster gan, so verne se yn der stat 
syn, dar schal men sustere vnde brodere3 begaen myth 
vi[gi]lyen vnde zelemyssen vn de dar offeren by broke eyn 

punt wasszes.
2A. Item wen dar wol vorsterueth vth dessen amp- 

te«, dat sy yunck edder olt, 4wert edd«r werdynne, knecht 
edder mageth, dem« scolen sustere vn de brodere vnde ge- 
zelle« volgen to deme graue by broke eyn punth wassz

sunder gnaden.
2$. Item de jungeste yn de« ampte« schal to segge« 

vnde schenke«, vn«?«wes dar to donde ys, also yn andere«
ampte« eyne wyse vnde wanheyt ys.

26. Item weret sake, dat jemant vplop makede eddei 
eyne« andere« vorachtede edder dem« werde vnde werd
ynne to vordrete were edder vorgote ber myt wyllen edder 
ander spyse, de scal breke« ey« tu«ne bers vnde twe punt

wasszes.
27. Item weret sake, dat dar jemant dem« andere« 

houwe edder steke in der tyt, w an5 wy ver ampte to hope 
esschet syn, edder blot wundede, de broke scal stan by
våget vnde ke«miereer«, so andere broke don.

28. Item weret ouerst6 sake, dath wol vth dessen 
ver ampten, wan se tosamewde esschet syn, vnderlan-

1 St. Hansdag, 24. Juni.
2 D. e. Luhasdag d. 18. Oktbr.
3 Flensb. Dipl., I, S. 717 har »bro

dere vnde sustere«.
4 Flensb. Dipl., I, S. 71S har her

Ordej »weret«■ foran »wert«.
5 Flensb. Dipl., I, S. 71S har »wen«.
6 Flensb. Dipl. I, S. 717 mangler 

dette Ord.

' -



ges1 twedrachtich w orden2, vnde de sake so gelegen were, 
dat me de bynnen amptes wol vorscheden mochte, vnde 
scoten syck denne vor den rat, de denne vnrecht hadde 
vnde dath recht vorlore, de scal breken an den rat twe
rinsche guiden vn de an den ampten ok twe rynsche 
guiden.

3 Vnde wy borgermesters vn de ratmann der stat Flens- 
borch bestedygen desse vullenkamene ampte yn vnser stat 
also der melre, goltsmede, glasemakere vn de snyddekere, 
nach ereme egenen wilkore, alse de eldesten vn de wysesten 
darauer weset hebben vnde auer seten syn nach vulbord 
des rades, vnds ys eyn vullenkamen wilkore, also vor- 
screnen steyt in desser4 sera, artikele na artikelen, dat 
lymplick vn de reddelick ys to donde in sodanen vorscrsnsnsn 
ampten beslaten an ene broderscop.

29. 5Item de broke in dessen ver ampten, wat dar 
vor broke kumpt, id sy vinster gelt, was gelt, rente gelt 
ok alle schult, de dems ampte tho kumpt, id sy wat schult 
id sy, dat scolen de olderlude myt den schaffersn manen.

30. Item wol sodans gelt vorbenompt myd willen 
nicht vth geuen wil vn de let id dar henne kamen, dat me 
ems panden schal, so scholen de olderlude vn de schaffers
den jungesten beiden amptbroderen to hulpe nemen vn de
vthsendsn vn de halen van ems 
en6 ane noget.

1 Dr. Handelmann (Jahrbuclier, VII,
S. 332) har »vnder l auges men  
det paagjældende Bogstav kan godt 
her som flere andre Steder læses 
n og ikke u. Han er helt paa 
Vildspor, naar han gjor »tinder- 
lauges« til en Danisme: »wåhrend 
der Zunft (dån.Laug)«; underlan
ges betyder indbyrdes.

2 Dipi. Flensb. I, S. y iy  har »ver
den«,

3 Dette Stykke har Dr, Handelmann

tyn  pand vor dtn  broke dar

Paragraftal foran (26),
4 Flensb. Dipl„ I, S. y i b  har »erer«,
5 Denne og de følgende Artikler er 

efter Dipi. Fl ensbI ,  S. 716 i den 
nu manglende Stadbog tilfdjede med 
en anden Haand, hvad der bekræf
ter, at de ere senere tilfdjede. I 
det her aftrykte Haandskrift ere 
de indførte 7ned samme Haand 
som de foranstaaende Paragrafer.

6 Flensb. Dipi. I., S. y i6  har ikke 
dette Ord.



31. Item is he de«ne dar myt wreuele entegen vnde 

wil nen pand myt willen vth don dem£ jenne«, de y d 1 
esschet, so schal he geue« den ampten ene tu«ne bers, 
sunte Lucas twe pu«t wassz vn de betere d e« vnhorsame 
jegen2 den rath.

32. Item iss^ sake, dat hir ey« wyl eyn meisterwer-
den va« desse« ver ampten, de schal touore« eyn stucke
werkes maken.

33. Item de goltsmede schole« make« evne« guide« 
rynck myt ener hogen3 kasten vn de twe byworpe amme- 
lierth vn de ene bresen ammelyerth edder blackmalet.

34. Item de melre vn de glasemakere schole« ere stucke 
werkes maken, wat en de olderlude seggen vn de heten 
make«, also yd yn andere« stede« ene wise is.

33. Item de snyddekere de schole« maken ene schen-
ckeschyue van viff stucken vnde' ey« pa«nele myt ene«
trochwelste4.

36. 5Item de desse vorscreuen stucke werkes make« 
schal, de schal se maken yn des oldermawnes huse.

37. Item wan dat stucke werkes rede is vn de id de 
olderlude beseen scholen6, de je«ne, de dat gemaket heft, 
de schal geue« de« jenne«, de dat beseen, ene tu«ne bers, 
ene schynke«, ene grape7zbrade vn de bottere« vn de kese.

38. Item  ifte dar wol were, dede jegen desse« ver 
ampte« hyr bynne« Flensborch arbeydede vn de wurde dar- 
mede beslagen, de jenne schal vorbrake« hebben alle syn 
wercktuch, sodan« vord an to tasten va« de« ampte«, dar 
baue« schal he dem^ rade ey« pu«t geue« vn de schal des 
amptes nicht werdich syn.

1 Dipi. Flensb., I, S. J16 har »dat«.
2 Dipi. Flensb., I, S. 716 har ikke 

dette Ord.
3 Dipi. Flensb., I, S. 716 har »ha

gen«.

4 Dipi. Flensb., I, S. 717 har »troch- 
welffte«.

5 Dipi. Flensb., 1, S. 717[ har denne 
Paragraf som en Del af § 77.

6 Dipi. Flensb., 7, S. 717 har ikke 
dette Ord.



39. Ittm  were id sake, dat van dessen ver ampterø 
tyn  vte der stat Flensborch vore edd^r were vnde in jare 
vnde dage nen rechticheit en dede, de jewne scal des amp- 
tes quyd wesen.

40. Item vnse vinstergeld schole wii alle yar vth- 
gheuen twelff schillinghe tho sunte W olbrechten daghe 
vnde twelff P to sunte Lucas dage des hilge« ewarøgeliste«x.

41. Item jegen dat men de koste don schal, so scho- 
len de schaffers yd achte daghe tho vorne vorkuwdigen 
vnde thosegghen.

42. 1 2 Item wol demie to hus is vnde deme se to seg-
ghen, de schal vul vnde all gelde« vnde betalen, des geli- 
ken schal de jenne ok don, de yn den achte dagen tho hus 
kummeth, id sy vrouwe efte man, sunder yd beneme bewis- 
like kranckheyt, dar de ]tn n t yd vm m t lathen moed etc. 

God de wese vnser arme« zele gud3.
[ Foran paa Haandskriftet er noteret:]
Na Xru/i gebort verteynhundert in dem xcvij jar^ am 

mandage na oculi4 wart belevet desse sera vnd yk Hynri- 
cus Berndes was tyn  scryuer deszes bokes.

[M ed en Haand fra  det 77. Aarhundredes 1. Halvdel 
findes sidst i Haandskriftet Følgende:]

Datt edt, datt denn jungen ampts brødern wertt vor- 
geholden, ludet also

Ich N : N : laue vndt schwere, das ich vnserm ampte 
will in allen billiken saken treuer befunden werden, alsz 
auch vnsere schrage im munde hefft, ock kene sacke, de 
binnen ampts kønnen verdragen werden, nicht vor de 
auericheit tho bringen, woferne auerst solches geschege

1 Wolbrecht for Wolborgh; d. e. Val
borgsdag den 1. Maj og Lukasdag 
den 18. Oktbr.

2 Dipi. Flensb., I, S. 777 har denne
Paragraf som en Del af § 41 (dér
§ 40) og ligesaa Dr. Handelmann

(hos ham § 39).
3 D ipi Flensb., 1, S. y iy  har ikke 

denne Tilfdjelse.
4 Oculi dominica, tredje Sondag i Fa

sten, faldt I4c/y paa den 26. Fe
bruar.



vnd ich de sake verlore, will ich my straffen laten vor der 
auericheit so woll alsz vor dem ampte, so wahr mihr gott 
heiffen schall vnndt sin hilliges euangelium.

61.
1498, 12. Decbr. Officialen i Slesvig Stift stadfæster 

Oprettelsen a f  et evigt Vikarie til det nye Alter i Flensborgs 

Mariekirke, som Giddsmedenes, Malernes, Snedkernes og Glar- 
mesternes Lav der i Byen havde opført.

Brevet, der findes i Mariekirkens Arkiv i Flensborg, er her trykt efter 
H. C. P. Sejdelins Diplomatarium Flensborgense, I, S. 720—22 (jfr. ovfr. 
S. 201).

Wii Hinrick Mvnden, tho Sleszwiick vnde Hadersleue 
doemhere, des stichtes Sleszwiick ghemene official, beken- 
nen vnde betughen apenbare vnde myt desserne vnseme 
breue vor alszweme, de en seen edder horen lesen, jeghen- 
wordich vnde tokamende, dat vor vns personliken sint 
gewesen Clawes Ekeleff vnde Hans Blauwe, olderlude der 
ampte goltsmede, melers, snyddekers vnde glasewedders, 
bynnen Flenszborch wonafftich, myt todaet der oldesten 
veer ut den vorgescreuen ampten, vorgheuen vnde beghe- 
rende, dat wii wolden in de ere der hillighen dreualdicheit 
vnde aller hemmelschen schare in vnser leuen frouwen 
kerken bynnen Flenszborch to enerne nyen altare, gebuwet 
norden- in de ere vnser leuen frouwen, bestedighen ene 
ewighe vicarie, dar se in vnser jeghenwordicheit myldelich 
to geuen dreehundert lubesch marck, namelick her Jacob 
Taem hundert marck, dar he segele vnde breue vppe ge- 
geuen hefft, de by den patronen vnde ampten gelecht, 
vnde de vicarius de schal alle donnerdaghe ene myssen 
vorholden pro benefactoribus, vnde hundert marck hibesch 
gaff Haye Gutsson vor sick vnde sinen eruen, de ock 
sinen breff dar up luden by den ergenanten olderluden
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vnde ampten ghelecht hefft, vnde de vicarius schal alle 
dinxstedaghe ock ene missen holden vnde bydden vor alle 
woldeders, vnde de ergenante olderluden vnde ampthe heb- 
ben ock hunden marck ghegeuen, de se sick by en holden, 
vnde willen alle jare deme vicario van den dreehundert 
marken vorgheschrmm de renthe geuen vnde wol to danke 
betalen. Vortmer de ergenante olderlude vnde ampthe 
weren vns othmodighen byddende, dat wii in de ere der 
moder gades Marien sodane gyffte, gaue vnde offer anna- 
men in der hillighen kerken geystlike beschermynghe, dar 
mede eyn ewich sunderich leen vnde vicarie to vnser 
leuen frouwen altar in de vorschrewm kerken besteden, 
vnde den vorgenanten olderluden vnde veere den oldesten 
ut den ampten vnde eren nakomelinghen de leenware gun- 
nen vnde gheuen, so vaken de vicarie loes werd, dat se 
denne moghen enen erliken prester edder de in enerne 
jare mach prester werden, touorlenende vnde den erwer- 
dighen in god vaderen vnde heren bisschuppen to Slesz- 
wiick to der tyd is to antwordende vnde presenterende 
deme prestere in tostedende, so wonlick is, gunnen wolden.

Nach deme dat sodane bede gotlick vnde erlick is, 
myt willen vnde vulbord des erliken heren Jaspar Krock, 
kerckheren der kerken vorgenom^, to laue vnde erwerdic- 
heyt der hillighen dreeualdicheyt vnde reyne junckfrouwen 
Marien vnde aller godeshillighen, entfanghen vnde annamen 
wii sodane gyffte vnde gaue vnde offer der suluen erge- 
nanten summen pennynghe myt eren renthen vnde nyttic- 
heyden dar aff kamende vnde de dar sunderghen moghen 
mede vorbetert werden an tokomenden tyden, vnde nemen 
de an der hillighen kerken geystlike beschermynghe vnde

, 4

beden by deme hillighen horszame ock by deme banne, 
dat nemant sodane gudere vnde renthe vorbringhe offte 
vorarghere in jenigermathe; besteden ock to deme erbe- 
nanten altare vnser leuen frouwen eyne ewyghe' vicarie



vilde leen; gheuen ock den ergenanten olderluden vnde 
den veeren oldesten ut den ampthen vnde eren nakome- 
linghen tho ewighen tyden desse vorgenante vicarie touor- 
lenende eneme erlikeme prestere offte enerne clericke, de 
in eneme jare mach prester werden, vnde schal myssen 
holden, wannere eme god de gnade gyfft, vnde besunderen 
des donnerdages vnde dinxstedaghes, alse vorghemelt is, 
vnde schal vorplichtet wesen to deme godesdenste in der 
ergenanten kerken gelick den anderen vicarien vnde ock 
deelafftich memorien, consolacyen vnder ander accidentalyen 
ut deme chore; were id sake, dat desse prester wreueliken 
sodane myssen .vnde gadesdenste nicht helde effte holden 
lethe, vnde dat dar claghe ouer qwemen, vnde he der nicht 
gheachtede, so moghen de ergenante olderlude vnde de 
veer ut den ampthen tor tyd des beclaghen; wyl denne 
de vicarius sick nicht betheren, so moghen se eneme an-

c

deren erliken prestere de vicarie, alse vorgheschrewm is, 
vorleenen, dede gades denste holdet, so borlick ist.

Ouerst alle den jennen, de dessen vorschreuen houet- 
stoel edder rente wreueliken vorbringhen ofte vndersteken, 
don wii van der macht godes in den banne vnde beswa- 
ringhe.

Des to orkunde vnde vaster bewaringhe hebbe wii 
vnse ingesegel myt den erbenanten olderluden vnde veer 
oldesten ut den ampthen ingesegelen henghen hethen be- 
nedden an dessen brelf, gegeuen tho Flenszborch arne jare 
vnses heren Cristi bord dusent veerhundert in deme achte- 
vndenegenthichten jare an sunte Lucyen auende1, in jegen- 
wordicheyt der erliken presteren heren Johan Tordes vnde 

t  Nicolai Johannis, vicarien in der ergenanten kerken.
fc.' ’

V'' ■' ' • ■ '

1 D . e. Luciasdag den 13. Decbr.



62.
1499, 12. Marts. Borgemestere og Raad i Malmø give 

Byens Bødkere Artikler.
Skraaen er trykt efter Malmø Stadsbog (s. ovfr. S. 23), i hvilken den 

er indført Fol. ()b—11 med Overskriften »Bødicker skraa och embede«. 
I y>Langebeks Samlinger om Gilder og Lav« i Rigsarkivet findes en Gjen- 
part med Langebeks Haand. Foroven paa denne har han skrevet: t>Ex 
Registro Malmog. membran, a Dn. Pr. Bring communic. 1764«. — De 
ndfr. indsatte Paragraftal findes ikke i »Stadsbogen«.

Alle me«, thette neruerindej breff seer eller høre lessey 
helsse wii borgmesthere ock rathme« i Malmøge kerlige 
met gud; aff besynderlige nåde, ynne ock macht, som høg- 
borne førsther, herrer ock koni«gher, som tiill forn haffue 
waret i Dawmarck, oss vnth ock giffuet hawe pnuilegier 
ock frihet, hwelke pnuilegier ock frihet høgbyrdegeste før
ste ock mectighe herre, vor kere nadege herre koni«gh 
Hans i Damnarck oss vnt ock stadffest hawer, at wii fold 
macht hawe embede at skecke i Malmøgex, som wii prøffue 
kwnne, at wor by nyttelig ock gawnlige ere; tha kongøre 
wii the£ alle ock semielige for wor bys beste, bestand, 
galf« ock hielp skyld at hawe skellige vnt, skeket ock 
stadffest eet embede i Malmøghe, som kalles bødiker embet, 
met friit berad, sambtycke ock goot willie alles vores, at 
swa skællige hold« skall effther alle article ock wilkor, som 
her efftherschriffne stande.

/. Først at hwo bødiker embede i Malmøge her 
effther wiill vithne, han skall ware en skellig persone, ecthe 
ock rethe, ock hawe got rycte, ock ther2 skall han hente 
skellig breff oppa aft then stad, han siist tient hawer, at 
han tedhen skiildej met my««e ock ha« ther skellig tient 
hawer.

2. Ithem hwelkin th ette forscrejfne embede her effther 
wiill vi«thne, ock er ha« wdhen Malmøge fødh, tha skall
1 Se Kong Hans’ alm. Stadsret 1484 Love V, S. 544), jfr. ovfr. S. 59.

(Kolderup - Rosenvinge: GI. dske 2 Langelek har »the«.



han hente1 skellig breff aff thm  stad eller bye, han føødher 
er, at ha« ecthe' ock reethe er aff fadher ock modher, ock 
at ha« ther et goth røcthe hawer hawt; tesligiste quywnen
vberøcthe? swa well som ma«nyn.

Ithem hwelkin thette for screffne embede wiill viwthne, 
ha« skall giffue raadhe? i Malmøge sex skelling grot ock en 
goodh ty«ne tyest øll ock embedet sex skelling grot ock en 
ty«ne tyest øll ock hwert aar fyre skellinge i byssen tiill 
gudz tieneste, ock thetfe skall ha« wtgiffue, før en ha« bru
gher noghe? i embedhe?.

4. Ithem skall ock inghin bruge bødeker embet i 
Malmøge, som hawe andre embet at brughe, som ere 
sudere, skynnere, køtma«gher, baghere, skredere, reffwin- 
dere, smedier ock alle andre hantwerk&f embede; ehwo her 
emod .dierffwes at gøre, hwat arbeyt ha« fynnes met, hawe
forbrot tiill koni«ghin, byen ock embedet.

/ .  Ithem maa hwer mestere i einbedhet hawe two 
swene pa siit egheft verkstet; ock wiill ha« hwgge met 
nogher a«nen, som i embedet er, tha maa han th et gøreo  7
sielff annen met en swen ock ey met flere ock met a«nen
wdhen i embedet vndher hans embedet.

6. Ithem hwelkin borgere, som will bruge forscreffne 

embede, han skall gøre alle aar embetz rettighet ock lade 
hugge met two sw ene; ock forsømer ha« elffi forsmaer 
at gøre alle aar syn rettighet, tha skall ha« hawe forbrot

embedhe?.
7. Ithem hwelkin mestere eller borghere, som ladher 

gøre tynner, ha« lade gøre them retferdige effthei let he- 
ringe-f bond; bliffuer nogher befwnne«, at ha« hawer lat 
gøre falst verck, som for lidhet er, the tynner skall ma« 
brenne, ock skall [han] sydhe« ikke nyde embedet, før en 
ha«2 hawer the? met radsens ock aldhermentz my««e.

8. Ithem fynnes nogheft werck, som oldherme« kwnne
1 -»Skall han hente« er skrevet lo Gange. ' 2 Langébek har ihhe dette Ord.



kenne, at ey well giort er, swa at ma« kan forware køff- 
manen met, xh.et werck skall siaes i tw, ock then, the/ 
giort hawer, ware mesther eller swen, han bøde koniwghm, 
raadhe/ oc embedet sex skonske m arch; kommer her swo- 
dan skade oppa, ock gør the/ mesterin, han hawe sielff 
skadhen, ock gør the/ swenyn, ha« forbode mestherin swo- 
dan skaadhe.

5?. Ithem skulle oldherme« i hwer monet en tiid be- 
see alt werck i forscreffne embed, pa xhet at got werck 
skall gøres, ock forsømme the thet, tha bøde the hwer 
monet two march vox tiill gudz tieneste.

10. Ithem skall ock inghin swen komme her i em
bedet, før en ha« hawer tient her eet aar i embedet, ock 
sydhen ther effther tha maa ha« bede^ om embedet, ock 
skall ha« ther bedej tiill pa twyne tydher, først een reyse 
om posken ock annen tiid om s««eti Joh««is baptiste dag1 
kallindej metsommer, ock skal ha« tha nvde embedet, tha 
skall han hawe wforborghe/ jc  stort klapholt ock two 
mentz retskaff ock swa gøre embetz rettighet, som for- 
screifuet standher.

11. Ithem nar som her kommer framede swene, tha 
skulle the gøre tre ty««er for oldhermewne«, før en the 
mwghe her hwgge, at ma« seer, ath the gøre got werck, 
gør ha« tha følleste, tha maa siig formede, hwo ha« wiill 
i embetdhe/; ock fynnesz the£, at ha« gør ikke got werck, 
tha skall ha« tiene swa lenge, ha« thet beyer lærer, ock 
oldhermewne skulle sette hans løn.

72. Ithem skall ock inghin i embedet steede eller ock 
meede then a«nens swen, vdhen han ko«nner met willie 
fra syn hosbonne eller, tient syn steffne dag w t; hwo her 
emod gør, bøde sex skonske march koniwghin, raadhet ock 
embedet, them skall ha« wt gilfue, ther swenyn hawer leyt

1 D. e. den 24. Juni.



fra then a«nen, ock swenyn ikke tiene i embedet thet aar 
ther effther.

i j .  Ithem hwelkin som will gaa om høstin her ock 
slaa tiill, han giffue koniwghin oc byn xij (i effther gameil 
setwowne, embedet ock swa møgheh

14. Ithem skall inghin bødiker eller swen gaa for siig 
sielffuer ock bline tynntr eller skeere band for nogher køff- 
marø, før en wor frue dag asuwpcionis oc swa intiill sancti 
Michelss dag2; hwem ther bliffuer offwerbefurønen, han 

bøde sex skånske march konirøghin, raadet ock embedet.
1 j .  Ithem skall ock hwer mester ock swen slaa sette- 

nagle pa syne tywrøer hwer en sønderlig settenagle weed iij 
skånske march.

16. Ithem inghen bødiker skall lade sydde thet hwide 
aff træet pa danske banne3 weed tre skånske march.

iy . Ithem hwelkin køffmaw, som met siig hawer om 
høstin syn eghin tiillslaghere, 4 han skall slaa tiill oppa sit 
eghet room ock [ey] pa nogher awnen mantz room weed 
sex skonske march koniwghin, raadheJ ock embedet, ock 
fovscreffne twoslagher4 skall gøre følleste elfther gameil set- 
wonwe koniwghm, raadhe^ ock embedet; skall ock inghin 
skiffue her aff byen tytme tember eller benholt tiill land 
eller watn eller noghef, ther embedet tiill hører, weedh sex 
skonske march koniwghm, raadhe? ock embedet.

18. Ithem skall ock inghm wdlending sellie her tyn- 
nev, sma eller store, for en wor frwe dag assuwpcionis 
wdhen met borgherne oc ey mynm  en wed heell lest ock 
halff weed ix skonske march koniwghin, raadhe^ oc embedet.

iy . Ithem nar som her kowmer klapholt falt, tha 
skulle o[l]dherme« i iorscreffne embet keese two tiill at 
køffuet for hwes, som th el werdh er, ock the skulle byw de
1 Langebek skriver her i en Note: 3 Langebek har »bama'«•

»forte biane s. biane«. * Disse Linier mangle hos Langebek
2 D. e. Tiden mellem 15. Avg. og 5 D. e. den Avgvst.

29. Septbr.



thet alle tiill i embedet effther lighe a«nen deell, som han 
betale kan, ock the two skulle hawe tw skellinge for hwert 
stort hwndert for tern wmagh; tesligest skall ware, om 
skiiffholt at skiffte i embedeth, ther skulle the two ock 
hawe two skellinge for tem  vmagh for hwerie tywe lesther.

20. Ithem skall ock inghin lade gøre her tønner i 
Malmøge store eller smaa, vdhen ha« hawer wonnet em
bedet ock gør embetz rettighet; hwo her emod gør, bøøde 
for hwer tiid, ha« wordher ther befu«nen met, sex skånske 
march kone«ghin, raadet oc embedet.

27. Ithem om nogher subplanteer syn embetz brodher 
i thette law ock leyer hans hws eller gård vndher hanum 
emod hans willie, han skall bøøde ny skonske march ko- 
niwghin, raadet oc embedet, ock ha« beholde syt hws, som 
[han] føre i boode.

22. Ithem om nogher brodher fynnes i dobelspeell, 
bøøde tre skonske march første tiid, ock a«nen tiid ny 
skonske march, om han fynnes ther i; ock fynnes ha« 
tridie syne ther met, tha skall han meeste syt embede, 
vdhen ha« ka« serdelw wiwthne thet igen aff borghermestere 
ock raad ock aff brødere i embedet.

29. Ithem fynnes och nogher brodher, ther embetz bro
dher er i th ette embede, ther gifft ma« er, i krw, eller i wbe- 
quemmelige steede ere, ock bedriffuer ther wkristelige1 liffnet, 
ock kan thet hanu«z bewisses ower, tha meeste ha« siit em
bede vdhen rednyng ock siaes tiill kaghin ock wisses aff by.

24. Ithem om nogher kerer syn embetz brodher for 
nogher woldzma«, før en ha« hawer kerd the£ for syne 
oldherme« i embedet, han bøde fyre march vox.

2/. Ithem om nogher swen gør siig frii ma«dag offthere 
en fyre tydher om aaret, som oldhermewnene worde settinde, 
han bøde en skonske march for hwer tiid, ha« the£ gør.

26. Ithem naar som oldherme« lade tiill sige, tha
1 Her staar »wkriskelige.
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skulle alle brødere i thette embede komme tiill steffne, ock 
naar som the sawnede worde, tha skal inghm bort gaa 
wdhm oldhm nentz loff; hwo th et gør, ha « bøøde en march
vox, swa offte ha« th ^  gør.

27. Ithem skulle inge macht hawe oldh^rme« at keese 
i th ette forscreffiie embede vdhm borgm ester ock radme« i 
Malmøge, ock hwem the keese, the skulle oldtarme« bliffue, 
swa lenge1 raadet ock embedet tøcker thmi nøttige at ware.

28. Ith^rn skulle oldherme« i th ette embede swerie 
raadhef i Malmøge eedh, at the skulle ware wort nadeghe 
h^rskaff i Malmøge ock wor by holle oc tro i alle maade, 
emedhm the liffue.

29. Ithem hwelkin brodh^r th ette iorscreffne embede 
winner, ha« skall swerie oldhmnew i th^«e forscreffne em
bede thm  same eed, at ha« ock swo skall gøre i alle 
maade, som her fore sthander scrffuit.

jo . Ithem om wii elkr w o r  efftherkommere tykke 
noghre aff tesse forscreffne article ey nøttyghe ware wort 
nadeghe turskaff elkr wor by, tha skulle wii ock wore 
effth^rkomere foldmacht hawe th^m om at we«de i the 
maade oss elkr thøm tykke nyttnest ware vdhm alles hyn
der eller genseylsse i noghre hande maade.

Thrane forscreffne statuta, som kalles skrå, hawe wii 
grangiffuelige seet, hørt oc ower ransagnet artickell fra ar- 
tickell ock vnt hynne thette ioxscreffne embede i Malmøge 
tiill giede och samquemd ewerdelige at bliffue ock medhm 
the tesse iorscreffne article ock wilkor met troskaff gøre ock 
holde. Tiill vdhermere foruaring ock sennere stadfestelze, 
at thm ne forscreffne statuta skall i alle maade stadik ock 
fast bliffue, tha hawe wii hengd wort byss insigle met 
alles wore willie ock withskaff for th ^ e  wort neruerinde 
opne b r f f  tiill vitnesbyrdh. Th^wne forscreffne statuta word 
skiket, stadfest, giffue« ock scrffuen aar effth^r gudz byrd 
1 Dette Ord er skrevet til over Linien.



twsyne fyrehundrede halffemtesyne tywe aar pa thet nyende 
pa sancti Gregorii pappe dag1 i faaste.

*3-
1 JO), 28. Novbr. Kong Hans bekræfter Kristiern I’s Stad

fæstelse a f  Ribe Skræderes Privilegier.
Pergamentsbrevet, der indeholder Bekræftelsen, er ved en Pergament

strimmel, der er dragen gjennem dets forneden ombojede Kant, forbunden 
med Kristiern Fs Stadfæstelsesbrev af 21. Oktbr. 1474, der er trykt ovfr. 
S. 183—4. Brevet opbevares i Ribe Raadstuearkiv.

Wii Hanss met gudz nåde Danmarck&y, Suerige5, N or
ges, Venden och Gothes koningh, hertug i Sleswiig oc i 
Holtzstenn, Stormarnn oc Ditm arsken2, greffue i Oldenborg 
oc Delmewhorst, gøre alle vitherligt, at wii aff wor synder
lig gunst oc nåde haffue stadfestet oc fuldbwrdet thette 
wor kære herre faderss breff, hwess siell gud nåde, som 
thette wort opnne breff w[e]derhengdt er, swa at wore kære 
vndersate skrædere oc offwerskærere her i wor stad Rybe 
mwge oc skulle thet nyde oc brwge vdi alle sine ordt, 
pwnctther oc artickle, som thet indeholder oc vdwiser, 
inthet vndentaget; thii forbywde wii alle, ehwo the helst 
ere eller ware kwnne, oc serdeles wore borgemestere, rad- 
merøn oc byfoget, som nw ere eller her effter kommendes 
worde her i iorskrejfne wor stad Riibe, them omod swo- 
dane ord, puncter oc artickler at hindre eller hindre lade, 
møde, platzse, dele, vmmage eller noget forfang at gøre 
vnder wort hyllest oc nåde. Giffuet i wor stad Ribe tiis
dagen nest effter sancte Katherine virgzmk et martirø dag3 
aar effter guds biurd mdtertio vnder wort signet.

D ominus rex per se 
pmmte magistro Tychone.

1 D. e. den 12. Marts. 3 Katrinesdag, den 2y. Novbr., faldt
2 Her staar »Dirmarsken«. iyoy paa en Løver dag.



64.
i  JO ), 27. Decbr. Artikler, som Malmø Bødkerlav har 

undt Lavets Svende.
Artiklerne indeholdes i et Pergamentbrev, der opbevares i Malmø 

Museum, og som synlig er skrevet med stor Omhu. Marginen tilvenstre 
er prydet med forskjellige tegnede Ornamenter, mellem hvilke en Papegoje 
og nogle Tønder. Texten er skreven i fortløbende Linier uden Ophold 
mellem Paragraferne, der ikke have de ndfr. tilsatte Paragraftal. I  Bre
vets forneden ombojede Rand findes en Pergamentseglrem, men dens Segl 
mangler. ^

Thette ær wor skraa oc rettighed, som bøkære swæne 
wnth ær aff gamlæ bøkære i Malmøø oc the, som woræ 
ollerme« paa thm tiid wore, som wor Nielss Trwelssø« oc 
Beltel Hanssø«, oc alt ganskæ æmede.

1. Item haffwe the wnt oss th^n«e skraa oc rettighed 
aff beraadt mod oc fwld komme« welliiæ, som ĥ r effth r̂ 
screffwit stondh^r et cetera.

2.. Item først at w i1 bøkære swæne skwlle brwghe 
liiws, krone oc peld ligirer wiis som the selwe, for thii at 
wii s[k]wlle altiid wdgiiffwe hwer trediiæ peningh met thæ- 
««m tiil for«^«de æmede.

) . Item dødhe en aff wore brødre, tha skwlle the 
bære ha«wm tiil graffwe, følwe ha««m oc offre fore ha««m 
ligirer wiis som fore en aff tøres eyen brødre.

4. Item oc wi fore thæ««m thes ligesth ighm i saa 
made.

j .  a Item skwlle wii brødre offre tiil flire tiidlrer om 
aaret, nar som skafferne sye oss tiil, o c hwilken th et for
sømmer, hånd skall giiffwe j mark wox tiil laffwet. -

6. Item hwilken brødre kesæ tiil skaftere i laffwet, oc 
will han ickæ wære skaffere, tha skall hånd giiffwe en j 
tønne øll oc ij mark wox.

7. Item hwilken wi kese tiil skafferæ, ha« skall wære 
skaffere eth j aar, om ey wandhre.
1 Dette Ord er tilskrevet over Linien.



8. Item skwlle wi haffwe too aff the gamlæ bøkæro 
tiil woro ollermend, som skwllæ forward wor bøsse.

9. Item nar wi kese skaffere, tha skwllæ ollorme/znerønæ 
wære tha' wdoffwer.

70. Item skwllæ skafferne selffwe forware nøgelæn 
tiil bøssen.

11. Item skwllæ brødrene wdgiiffwe tiide peninghe 
tiil bøssen paa fyre tiidhor om aret oc hwer tiid ij hwide.

72. Item hwilken drengh som kommer wd aff siith 
lære oc tiien sind hosbownæ fore beskedhon løn th.et førstæ 
aar, han skal giiffwe j hwid tiil bøssen hwer tiid.

75. Itom hwilken som kommer ey, førstæ en aff 
skafferne syer thenum tiil, han skall giiffwe en fiæringh øll 
o c j1 mark wox.

14. Item wo[r]dhor noghor aff wore brødræ sywghor,
A

oc han haffwer tees behoff, tha skwlle brødræne taghe en
(3 g rot aff bøssen oc hielpæ ham/m m et paa twæne tilder
oc hwer tiid vj2 grote.

«

7j .  Item dør han aff, tha skall thet betalles met hans 
klædhor eller andre stiickæ, hwad som han formaa; oc 
bliiffwer han lewywnes, tha skall hånd thet selff betallæ.

7 6. Item hwilken thor ypper kyff, nar som wi skwlle 
dryckæ tiil hoffwe, tha skall han giiffwe en j tønne øll oc 
ij mark wox.

7 7. Item hwilken brodhor thor kasthor op aff laws 
øøl, skal giiffwe j mark wox.

18. Item hwilken brodhor thor fyrønes paa doffwell oc 
leghor tiil pwrøgs met kordhon spell, terningh ellor met no- 
gho£ andhet doffwell, tha skall han giiffwæ j markæ [wox] aa3.

75?. Itom hwilken thor løythor noghon andhon paa 
steffne, han skal giiffwe j fiering øll oc j mark wox.

20. Itom3 hwilken swend som kommer hiid tiil Malmø

1 Er skrevet til over Linien. 3 Dette Ord er skrevet til over
2 Her stuur »wj«. Linien.



oc tien foræ kosth oc løn, han skal giiffwe ij (3 tiil brø- 
dh^rskaff, nar som hånd haffw^r wærdh her wdi ottæ 
daghe.

27. Item oc hwilken swend hæ dhm 1 wandhrer, oc ær 
han borthæ et j  aar, tha skall han wiiwne siit brødherskaff 
aff ny met ij (3, om saa ær, ath han ighm kommer.

22. Item hwilken skafferne tiil syæ ath bæræ liiws 
paa helligh legomme dagh2, han skall bær<? th^m wndher 
en mark wox.

29. Item oc skwllæ wi haffwe wor laffwe dryck paa 
same dag.

24. Item hoo som spiller øll paa laws bord, han skal 
giiffwe en hwid.

2 r. Item hwilken th^r siidh^r lengh^r met siind kniiff,
\

end skafferne siiæ hanwm tiil, hånd skal bødhe j |3.
26. Item hwilken som laws øll skencker wdhm hws, 

han skal ey wide syn eiien brødhe.
27. Item nar noghm aff wor£ brødre wo[r]dh^r syw- 

ghe oc gørs han hielp behoff, tha skwllæ skafferne siiæ 
tho tiil aff brødrenæ, som skwllæ woghe offwer hammi 
oc henthe, hwad som hawmn behoff gørs effth^r syn for- 
mwæ et edera.

28. Item hwilken swend som tien fore kosth oc løn, 
han skal giiffwe j hwiid tiil stoffwæ, nar han wiimier siit 
brødhmkaff.

29. Item alle bonsnyderæ the skwlle wær« fwld brø
dre met bøkærg swæne oc allæ the swene, som worth 
æmede brwge her wdi Malmøø et cetera.

70. Item skwllæ wi brødre haffwe fiir£ frii mondaghe 
om aareth, item thm  første nesth fore fastælaffwen, item 
then andhm nest fore seincte3 Volborffwe dag, item then

1 Ordet er med senere Blæk rettet 2 D. e. den anden 7 orsdag efter
til »håndhen« eller snarere »han- Pinse.
Aben<i. 3 Dette Ord er tilskrevet over Linien.



trediie nesth fortf sanctz Jacobe aspostels dag, ittfw thtfn 
fiærtf nest fortf allæ hellyæne dagh1 &t cetem.

GiifFwtff oc skreffwit aar effthtfr gwtz [byrdh] twsennæ 
fem hwndredhe oc paa thet trediiæ trediiæ dagh julæ wn- 
dhtfr alt ganskæ æmedes inzeglæ et cetem, et eet em. Amen.

éy.
ij o j , 77. Septbr. Kong Hans giver Smedene i Ribe Ene

ret paa deres Erhverv.
Det i Ribe Raadstuearkiv opbevarede Pergamentbrev er forneden i sin 

ombojede Kant forsynet med Snit til en Seglrem, men denne og dens Segl 
mangle. — Brevet, der tidligere er trykt i Indbydelsesskrift til den offentl. 
Examen i Ribe Katedralskole 1847, 11—13> er ^er henført til 1704.

Wii Hanss meth gudtz nåde DanmarckA, SuerigA, 
Norgw, Vend« och Gom konmgh, hertugh i Slesuigh, 
Holsten, Stormarn och i Ditmersken, greffue i Oldenborgh 
oc Delmenhorsth, gøræ alle witterligth, ath woræ kærtf. 
borgertf oc vndersatthe, boilsmeder2 och kleinsmeder i wor 
køpstædh Riibæ haffuæ3 beretth och kerdh htfr fortf oss, 
hworled« andræ fremede smeder komme sted«4 htfr indh 
i Riiber by meth ther« jern werck, selge och forkøbe for- 
skreffne wortf kære vndersatthe htfr inden byess till forprangh, 
skade och forfangh i manghe maade el cetera, hwilkedh wii i 
swo made [in]3geled« tilstæde willæ, men vnde och giffuæ 
forskreffne6 woræ kæræ vndersatthe, smede htfr i Riiber by, 
thtfr paa swodannæ nader och privileger them til gode och 
bestandh, ath ingen fremede bolsmeder elltfr kleinsmeder 
nogtfn sted« i worth riigtf Danmarck elltfr htfr i hertigdom- 
meth skullæ htfr effthtfr søgtf och kommæ htfr indh i Riiber 
by, selgtf elltfr forkøbe nogen jern werck tider elltfr offther
1 D. e. Valborgsdag den i .  Maj, 3 Indbydelsesskr. har ikke dette Ord.

Jakobsdag den 2j. Juli og Allehel- 4 Indbydelsesskr. har »stedse«,
gensdag den i. Novbr. 5 Her er et Hul i Pergamentet.

2 Indbydelsesskr. har »boltsmedene«. 6 Indbydelsesskr. har ikke dette Ord.



ændh i retth arlæ marckedh, 1som kommer och fallendu 
ær1 her i byen wor frwe dagh seiger mere2; forbiwdendu 
alle, ehwo thee helst æræ eller wæræ kwwnæ och serdeliss(?)3 
woræ fogeder och emb[i]tzmen iorskreffne woræ kæræ vn- 
dersatthe /smeder her i Riibe her emodh ath hindræ, hindræ 
lade, vforretthe eller them ther paa forfangh at gøre i noger 
madhe vnder worth hyllesth och nåde. Giffuith paa worth 
slotth Riiberhwss sancii Lamberti martiris dag4 aar et
cetera mdqwmto5 vnder worth signet.

Relator dominus Johannts Andree
episcopus Oiloniensis6.

66.

1506, 7. Septbr. Ystad Smede optage med Borgemesteres 
og Raads Samtykke Byens Guldsmede, Remsnidere, Punge- 
magere og Sværdfegere i deres. Lav.

Nærværende Vedtægt er indført i det samme Pergamenthefte, i hvil
ket de Ystad Smedes Skraa a f 1496 er bevaret (s. ovfr. S. 265—73). De samme 
»Oversættelser«, der findes af denne, findes ogsaa af Vedtægten, den ene er 
den i Dr. Bæyers »Beskrifning dfuer Staden Ystad« (S. 76—77). Paragraf- 
tallene findes ikke i Haandskriftet. — Vedtægten er tidligere trykt i Dan
ske Samlinger, IV, 1868—69, S. 344—43 og i G. E. Klemmings »Små- 
stycken på Forn Svenska«, Stkhlm., 1868—81, S. 47—48.

Anno åomim twsynde fæmhwndrede och oppo siættæ 
then ma/7dagh ne[sth] fore wor frve dagh natiuitatis Marie7.

1. Wii oldherme?z och stolsbrødre, som then tiid til 
skekede wore for forstandere och til synernes for smedie 
laffwet i Ystædh, vii mæth borgemesthers och ratz velie och 
samptøcke haffwe wnth och tilladet, ath tisse efftherscreffne 
æmbitzmtn, som ære gwlsmedher, remesnidere, pwngema-

1 Indbydelsesskr. har: »som kommen 
fuldendeth er«.

2 D. e. den 8. Septbr. — Indbydel
sesskr. har ikke Ordet »seiger- 
mere«.

3 Her er Pergamentet stærkt med
taget.

4 D. e. den 17. Septbr.
5 Indbydelsesskr. har »Mdquarto«.
6 Indbydelsesskr. har kun: *Johan

nes Andreæ Epis otthn.
7 Marie Fødselsdag, den 8. Septbr. 
faldt 1306 paa en Tirsdag.



gere1 och swertfægere, moo winde worth smedie æmbede 
meth swo skiell, ath the skwlle gøre fwlth och alth til worth 
smedie æmbede och holle alle the article och wilkor wedh 
makt, som worth smedie laff skraa och statutæ innæhollær 
och wtwisær ligherwist som smedh, som er meth kost ath 
gøre och pænirøge til radet och til laffuet som smedh och 
holle skran wed makt aldelis i alle madhe.

2. Item kommer nogher aff tisse borscreffne æmbetz- 
men fræmmede aff andher stadh eller landh til Ystædh meth 
sith æmbede eller hondewærk och bær oppo ting eller torg 
och haffuer ey byfogedens, borgemesteres, ratmerøtz och 
worth mywne eller loff ther til, tha skwlle the dandeme«, 
som ære oldhermerø och stolsbrødre, meth fogedens hielp lade 
bære theres gerning oppo radhwss eller tolbodh, och ther 
skall randsages och sættis i rettæ, hwath ther skal aff gøres.

3- Item ey skwlle och tisse iorsereffne embitzme« 
købe nogher smedie gemirøgh ath bære oppo ting æller 
tingbæneke ath sælie æller haffue falth smedherne til skade 
æller forfongh.

4. Item wil nogher borgere eller kræmmere holle no
gher swerø oppo pwngemagere eller remesnidere embede wti 
sith hwss worth lagh til forfongh, gøre fwlth i embedet 
som smedh.

/. Item hwilken remesnidere eller pwngemagere thetie 
worth laff wil winde, han skall gøre syn mesthergemirøg, 
som er eth bonde bitzel, eth dwbelth par hanske och en 
ringepwngh wstraffethi.

67.

i jo 8 ,  2. Avgust. Kong Hans sladfæster Kjøbenhavns Slag
teres Artikler.

Brevet, der er paa Pergament, findes i Rigsarkivet (Sjælland og Møn 
Nr. 78), Kongens Segl under det er bevaret. En Afskrift findes i Resens 
1 Dr. Bæyer har »Bundtmakare«.



ovfr. S. 30 nævnte Protokol med Afskrifter a f kjøbenhavnske Lavsbreve 
(S. 1083—83). — Det er trykt i Kbhvns Dipi., I, S. 2j8.

Wii Hanss met gudz nåde Danmarckej, Suenges, Nor- 
ges, Vend# oc Got# konirøgh, hertugh vdi Slessuig, i Hol
sten, Stormarn oc Ditmersken, greffue vdi Olldenborgh oc 
Dellmenhorst giøre alle vitherligt, at wore kiære vndher- 
satthe burgere vdaff kiøthmarøgere embithe her vdi Kiøpne- 
haffn, haffue nw hafft her fore oss en priuilegze oc friihedt, 
som wor forfadher koniwgh Cristoffer, hwes siæll gudh 
nåde, them mylldeligen vndt oc giffuit haffuer lydend# ord 
fran ord, som her efoterserejfvåt staar: [H er følger det ovfr.
S. 11j  — 114 trykte Brev angaaende Borgere, som om Høsten 

ere Slagtere i Dragør].
Hwilken priuilegie oc friihedt vii alf wor synderlige 

gunst oc nåde hafFue stadfest, samtyckt oc fuldbordet oc 
met thette wort opne brelf stadfeste, samtycke oc fuldborde 
i alle sine ordt, puncter oc artickle, som the vduisæ, inde- 
hollde oc som forskreffuit staar. Thessligest haffue wii oc 
alf same gunst oc nåde vndt oc tilladet, at ingen kiøpman 
skall her effter føre flageth kiødt till Dragøør thet ther at 
sellge till kiøbz at haffue eller oc ther met till torgs at 
stande i nogher maade. Thii forbiwde wii alle, ehwo the 
helsth ære eller wære kwnne oc serdeles wore fogether oc 
embitzmenw forscrejfne wore wndhersatthe her emodt paa 
forscreffne priuileg/e oc nåde oc tesligest paa then friihedt, 
som wii them nw giffuit haffue, at hindre, hindre lade, 
møde, delæ, platze, vmage eller i nogher maade at wfor- 
rætthe vnder wor konirøghlige heffn oc vrede. Giffuit paa 
wort slott Kiøpnehaffnn othenssdagenn1 nest effter sancti Petri
dagh ad vinc[u]lawz2 aar et cetera mdoctavo vnder wort signete.

ad relaaonem
Petri Vgerup.

1 Resen har »ottendisdagen«. 2 Petri vincula, den 1. Avgust, var 
1308 en Tirsdag.



68.
1 j 08, 12. Novbr. Kong Hans giver Skomagerne i Odense 

Lavsartikler.
Artikle7'ne ere trykte efter en samtidig Afskrift paa Papir, der opbe

vares i Odense Museum. Den er slet skreven af tre eller fire forskjellige 
Hænder, og navnlig de sidste Afskrivere staa langt tilbage i Retskrivning. 
Denne daarlige Afskrift synes imidlertid at være bleven meget brugt. En 
anden Afskrift, der nu synes tabt, er aftrykt i »Aktst. til Oplysn. om 
Danmis indre Fork. i ældre Tid«, I, S. 48—33. Den mangler den først
nævnte Afskrifts daterende Slutning, men har en Del flere Paragrafer, de 
ndfr. S. 307—9 trykte §§ 39—32. Det kunde nu antages, at Lavet lidt 
efter lidt har fdjet disse Paragrafer til den af Kong Hans givne Text, og 
der kan i saa Henseende gjores opmærksom paa, at medens »vi«, »vor« 
og »oss« i Artiklernes Begyndelse og Slutning ligesom i §§ 10, 21, 24 og 
29 gaar paa Kongen, har »vi« og »vor« i § 40 sikkert Hensyn til La
vet. »Vort laff« i § 11 er en i Lavet gjort Rettelse jfr. § 12. En Sam
menligning med de ndfr. trykte Artikler for Skomagerne i Aalborg ogKjø- 
benhavn af henholdsvis 17. Maj og 4. Oktbr. 1309, der væsentlig ere ens, 
gjor det imidlertid i hoj Grad tvivlsomt, om noget Saadant tor antages. 
A f de for Dateringsbestemmelsen staaende Paragrafer have §§ 30—38 
ingen tilsvarende i Skraaerne for Aalborg og Kjøbenhavn, medens det Mod
satte er Tilfældet med §§ 46—48 og 30—31. Dateringsbestemmelsen er 
sikkert vilkaarligt tilsat. De to Afskrifter maa i det Hele kaldes meget 
uheldige. At Kong Hans har givet Odense Skomagere Artikler, er dog 
sikkert. Det kan ses a f Dronning Kristines ndfr. under 8. Maj 1321 
trykte Stadfæstelse, og det hedder da ogsaa i et Kongebrev af 16. Maj 
JS93 (s• Fynske Tegn. II, S. 294—3), at Byens Skomagere ønske en af 
dem forfattet Skraa stadfæstet, da »theris skraae oc laugsrett wdi gref- 
fuens feyde af fenderne schall werre forrucht och frankommen thennom 
thiil stoer schade och affbrech wdi theris laugsrett«. Der er dog noget 
Forunderligt ved dette Ønske, da Odense Borgemester og Raad under 3. 
Novbr. 1360 havde givet Byens Skomagere nye, endnu existerende Artikler 
(s. Aktst. osv. I, S. 48). Under 22. Novbr. 1313 havde Kristiern II ud
trykkelig givet Borgemestere og Raad i Odense Fuldmagt til »skelligen att 
regere skomager embidtt oc andre embidtt ther i byen«, de skulde »haffue 
thieris besiidere offuer thieris steffne pa thett, att oss vor kronens og by sens 
rettiighet ey skall fortiidis oc vnderslaes« (s. Suhms Saml. t. d. danske 
Hist., Il, 2, 1782, S. 17).

N a a r  det o v fr . e r  sagt, a t  A r tik le rn e  f o r  A a lb o rg  og K jø b e n h a v n  væ 
sen tlig  ere ens, kan  de t oplyses, a t  H o ved fo rsk je llen  im e llem  dem  bestaar i, 
a t de k jøbenhavnske (§ §  4, 34 og 33) f o r d r e  en »Kost« v e d  et M ed lem s  
Indtræ den og en D ren g s A n tagelse , som  ikke k jendes i  de aalborgske. Paa  
dette P u n k t staa  Odense A r tik le rn e  (s. § §  4, 3 og 28) sam m en  m ed  K jø 
benhavns, f o r ø v r ig t  ere de som o v fr . a n ty d e t ikke l id t  fo rsk je llig e  f r a  dem .

D e  n d fr . tilsa tte  P a ra g ra f ta l findes ikke i  A fsk r if te n ;  i  N o te rn e  er  
d e r  væ sen tlig  kun  taget H en syn  ti l  den i  »A ktst.«  try k te  A fs k r if t  i  dens 
fo r m e n tl ig  oprin delige  Skikkelse.



Vy Hans medt gudts naade Danmarcks, Suærigs, Naar- 
gis, Vend« och Gottix konningh, hertugh vthi Slesuigh, y 
Holsten, Stormariin och Dytmersken, greffue vthi Olden- 
borgh och De[l]menhorst gøre alle vitterligt, att vy aff vor 
sønderlige gunst och naade, saa at vaare kiær^ vndersaathe 
skomagere vti skomagere lau vti Ottense till hielp och 
trøst och paa thet, att the her effter skulle thennom tis
bedre bierge och forbedre1 thennom, haffue vy vnt och 
tillsagt2 thenne skraa medt alle sine puncter, ord och ar- 
tickler, szom then inde3 holder och her effter skreffuit staar.

1. Først att huilcken som vill gange vthi skomagere 
lau y forneffnte vor statt Otthense, then skall haffue beuis- 
ning, att hami eller hunn er æctefødde och haffue ett godt 
røcthe, eller then skall icke komme vti them  gilde, och 
skall hånd haffue tienth thu aar samfælde th^r4 y Ottensze 
till skomager æmbedt, før enn hånd maa lyses y them  
gilde eller bruge them  æmbede medt thennom, och skall 
handt kunde gøre ett godt par støffle och try par sko till 
sin mester giærningh, før enn hann maa komme vti for- 
neffnde gilde.

2. Item huo som vill vorde them  gilbroder y for- 
neffnde æmbede, hann skall tryser bede thdr om paa them  
stæffne; thet første sinde hann tilbeder, tha skall han giffue
gilbrøirene enn tynne øll och haffue szaa sælff att vaalde, 
huadt hælder hann vill offuergiffue th et ellerh framdelis bede
rh.er ydermere om.

Item andet sinde hann tillbeder, tha skall handt 
gøre sinn mester giærningh for alle gilbrøderne och giffue
thennom tha enn5 tønne øllh
retter, aast oc stiigh oc smør
1 Saaledes Aktst. I, S. 48; her staar 

»forbedres«.
2 Her staar »tillsige«.
3 Her staar »inge«.
4 Aktst. S. 49 har »her«.

6 o c ij bøst er flesk, ij ferske
»

6 Rettet over Linien til »i]« Aktst.
1 S. 49 har »thoo«.

6 Disse Ord ere tilskrevne med en 
samtidig Haand over Linien. Aktst• 
If S. 49 har »smør o c stiigh« iste- 
denfor »stiigh oc smør«.



4. Item trede sinde harøn tillbeder, tha skall harøn 
sætte tho gilbrødre till vissen for sig, som fult haffue giort 
y gildit, och giffue strax vj (1 vdt till huszpengex, och ther 

effter skall hami gøre them  gilbrødre och gilsøstre erøn 
ygangs kost medt fire tynner øll, brød och bøster, tho 
færske rætter, stegh, smør och aast, szaa att veli tilræcker, 
och therø samme dagh skall harøn giffue iiij marck pen- 
ninge2 till fattige faalck eller till gudtz tiæniste.

/ .  Item om aars3 dags tiidt ther næst effterkorøzmin- 
dis, nær them  aldermandt tilsiger, tha skal harøn gøre therø- 
110m erøn anderøn kost medt iiij tyrørøe øll och brødt och 
giffue tho marck voxh, vj ørte bygh 4effter tydens leylig- 
hed4, som harønom mulict er at giffue effter ga/rømill seed- 
uaneh, och skall harøn skencke for therønom, naarh som 
the samlis till gildw kost eller drick, saa lenge till erøn 
annen5 gaardt y them  forrøe/frøte gilde; huilcke gilsøstre 
som gaar y them  gilde, skall giffue till ingang ett pundt 
bygh, enrø marck voxh, et bøste, erøn ost, erøn skallh6.

6. Item om naager hustru y them  gilde mester s in 7 
mandt, tha maa hurøn lade giøre sko aff sit egit y try sam- 
fælde aardt, ther effter 8 harøn bleffuer døth8, men lader hurøn 
naagerøn suerøndt eller mandt bruge æmbedit medt sigh, 
som icke haffuer giort skæll y ther is gilde, tha skall hurøn 
icke lenger bruge æmedit medt therønom.

7. Item om nogerøn skomagere suendt vill haffue

1 Aktst. I, S. 49 har »huns pnd« og 
derefter: »och skall tilforne haffue 
vundit siit horgeskaff, før end han 
bruger siitth embede«.

1 Aktst. I, S. 49 har »pnde«.•
3 Der er først skrevet vistnok »an

dhen«, som er rettet til »aars«, 
hvad der ogsaa staar i Aktst. I, 
S. 49 jfr. ndfr. Skraaen for Kbhvns 
Skomagerlav af 4. Oktbr. 1409 
§ 4.

4 Her har først staaet »paa tider«.

5 Dette Ord er skrevet oz er Linien.
6 Her er med den oftere forekom

mende samtidige Haand tilskrevet 
i Marginen: »wille v i ikke her
efter, att vore hostruer skall verre 
vfri i lau«.

7 Her har først staaet et andet Ord, 
som er overstreget.

8 Her har først staaet: »om hunn 
bleffuer enn encke«. Efter »døth« 
staar over Linien overstreget »oc 
bør same enke«.



skomagere datter, som født er y theris æmbedh, tha skall 
harøn haffue fæst henne møø, føre endt harøn sætter visse 
eller loff1 for sigh, om harøn vill nyde nogre ydermereh 
fryhedt y æmbedet mett henne endth me t2 nogerøn an- 
derøn, och therøn frihedt skall være th^, att the skulle 
baade gøre therø bæste kost, som før er skreffuit, och giffue 
fyre3 ørter bygh, two marck perøningh4, tre marck voxh 
och icke mere.

8. Item om skomager sørøn, som født er y embedet 
y iorskreffnt Ottensze, fanger sig hustru enterøn skomager 
datter eller anden, han nyde therø samme frihedt, som førh 
er skreffuit.

<?. Item om nogerøn aff theris gilbroder flytter aff byen 
och er vde aarh och dagh, korørøier harøn till byendt ygen 
och vill bruge æmbedit met therøz, thah skall harøn vitne 
æmbedith igerøn met halff kosten, szom før er skreffuit; 
men koTrømer harøn føre igerøn, nyde sede och gilde och 
bøde sit vydhe for sirøn forsømellsze.

10. Item huilckerøn skomagere som sko vill haffue 
fali, harøn skall haffue therønofrø fail v ti5 sitt vindue och5 
husz, som harøn selft vti boerdth, och rætt skoboo6 vedt 
erøn p gr ot till vide till oss och erøn lønne øll till vii.de till 
them 7, vderøn i rætt Knudz møsse8 marckit.

11. Item huer løuerdagh skulle tho skomagere gange
om kringh till alle them  9gilbroires boe9 och skoode them  
gerninge; finde the vndt gerninger, sko eller støffle, taa 
skulle the tho haffue full macth att thage thm  gierning, 
szom vndt ær, och bære therøn till them  stæffne for theris
1 Dette Ord er tilskrevet over Li

nien.
2 Dette Ord er senere tilskrevet.
3 Aktst. 1, S. jo  har »i j«.
4 Aktst. I, 5, jo  har »pnde«.
5 Her er et Hul i Papiret.
6 Her staar vistnok »skohov«.
7 »till them« er tilfdjet over Linien.

Aktst. I, S. jo  har følgende Text:

»vidt enn tønne øll tiill vide oc i  
(1 gr o tt tiill kongen oc en tiill borg
mester oc raadtt, wdenn thett er 
y  rett knudtz miss marckitt«.

8 D. e. Knud Konges Dag den io. 
Juli.

9 Saaledes i Aktst. I, S. jo ;  her 
staar »bodtes gilbrøire«.



aldermandt och gilbrøire och lade th^r rættie offuer effter 
viij gilbrøiris sigilsze1 och bøde till vor laff2 effter gilbrø- 
draiis sigelse3.

12. Item skall ingerøn bruge skomagere æmbedit y
Ottensze, vderøn ha«n er y skomager gilde y samme stæ dt; 
huo her dierffues y moedt att giøre, haffue forbrudt j 4 p
gr ot 5 til konge« oc e«n p til borg^jm ester] oc raadt5 och
e«n tønne øll modt gildit6 och thewn gierningh m eth7, 
som findw hoesz hannom ; och skall ingewn skomagere boo 
paa ij mile nær Ottensze att gøre støffle eller sko for bøn
der eller noge«n andewn vndertagewn for gode mendt och 
prelater 8oc bormester oc raadh8.

13. Item huo som icke syt sæde vill søge y lags
husz, effter som ha«n er indlyest9 y gillit, ha«n giffue e«n 
fiæring øll till viide for huær sinde.

14. Item nar skomagerne samlfes] till nogewn kost
eller dricks, tha skulle the lægge them  kniffue fraa them, 
om the vorde ther10 kraffde; huo lenger sider met sit vaa- 
be«n11 till fortreedt, ha:«n giffue ewn tønne øll tiill viide.

i j .  12Item huo som aff vredt hu draffuer sindt kniff 
y theris gillis husz eller gaardth12 eller noger andestæsts 
si«n gilbroder till forfang, ha«n giffue e«n tønne øll till viide.

16. Item hvilken som vdgaar af gildw hus met vre

1 I Aktst. /, 5. jo ender Paragrafen 
her.

2 y>vor laff« er skrevet over et ud- 
streget »oss«.

3 »effter gtlbrødrenis sigelse« er skre
ven til over Linien.

4 Her har oprindelig staaet »ij«.
6 Disse Ord ere skrevne over Linien 

istedenfor de overstregede Ord 
»emodt oss«.

6 I Aktst. I, S. jo staar »enn tønde 
øll y modtt gyldit« foran »en fk 
groott til kongenn« o. s. v.

7 Indsat efter Aktst. f  S. jo.
8 Disse Ord ere skrevne til i Mar

ginen. Aktst. If S. jo  tilfojer 
endnu »byfoget«.

9 Her staar »inglyest«.
10 Aktst. I, S. jo  har »them«.
11 Aktst. I, S. jo  tilfojer »eller kniff 

vty gildis huusz«.
12 Disse Ord udgjore den oprindeligt 

sidste Linie paa Papirhaandskrif- 
tets første Side; under den er med 
en samtidig Haand skrevet: »Item 
huo som vil sy de med sy en kniff 
vdy gieides hus, han skal sy de . . .  
(her følger nogle utydelige, halvt 
udviskede Ord).



hof oc komer siden1 ygen och gør nogen ska[de], han 
skal ike vere sit gilde nerfmer], [end] so[m] al[le] gillbroren 
vil hafffue] hanum2.

77. Item for all g[i]lkV gæll skall oldermandt haffue 
full mackt att lægge them ewn mueligh tiidt forre indbyr
d e 3 medt hiwn anderøn, som 4gyldens gieid4 er till; huo 
som icke betaler inden5 the« tiid t6, ha«n skall icke nyde 
sit gilde met thewnom, før enn ha«n haffuer betalidt the« 
gæll ock bøedt sit vide ther for effter viij gilbrøim sigelsze.

18. Item nar aldermanden7 køber begh eller hamph, 
tha skulle alle gilbruderne tage skiffte, som formaae 8 er 
till8, och ingerøn andemi skall købe 8beg a th8 skiffte 8til 
hobe8 vidt ewn tØnne øll till viide, som therø skall giffue, 
sigh lader vddele aff them  gilde for nogemi sagh9, hami 
bøde och e«n lønne, øll 8oc j p grott til borgmester oc raadt 
oc enn til fogedemi8.

iy . Item huilckerøn som kiærer smn gilbroder eller 
gilsøster till tinge och icke klaffuer først for aldermandewn, 
hawn bøde ewn lønne øll y them  gilde.

20. Item om nogewn aff them  gilbrøire eller gilsøstre 
kommer for obenbar ry, som theris ære ka«n forkrencke, 
tha skall then thet affwerie, om hami vill være y gilde 
medt the/mom.

1 Aktst. I, S. jo  tilfdjer »indtt«.
2 Denne a f en samtidig Haand øjen

synlig hurtigt skrevne Paragraf er 
tilskreven øverst tilhdjrepaa Haand- 
skriftets anden Side.

3 Her staar »ingbyrdis«.
4 Her liar oprindelig staaet alene 

»gielden«; Ordet »gyIdens« er til
skrevet over Linien.

5 Her har oprindeligt staaet »ingen«.
6 Aktst. I, S. 50 har »thenn for- 

skreffne tiid, som handtt bliffuer 
forsatt«.

7 Her har oprindeligt staaet »nogen
skomager«.

8 Disse Ord ere tilskrevne over Li
nien. Bødebestemmelsen lyder i 
Aktst. I, S. 50—y 1 saaledes: »j 
tønne øll tiil laudtt, i  P groott 
tiill kongen oc enn till borgmester 
oc raadtt«.

9 To Paragrafer ere her sammen
skrevne. De efterfølgende Skraaer 
af i j .  Maj og 4. Oktbr. 1509 for 
Skomagerne i henholdsvis Aalborg 
og Kbhvn, have begge en saaly- 
dende særlig Paragraf (§ 16 og 
19): »Hvo som lader sig uddele 
af theris gilde for nogen sag, liand 
bøde en tønne øll«.



21. Item huo som gilbroders eller gilsøsters ære paa 
tall och icke kandt lh.et fulkomme eller bestaa, ha/zn bøde 
ther for e/zn lønne øll till gildit, e/zn |3 grot till oss1 2oc 
e/zn til borgmester oc raad oc e/m til fogedemi1 2.

22. Item huo som giffuer si/zn gilbroder eller gilsøster 
vquems ordt, att gilbrøirene kunde kiænde ihet att være 
vquemme ordt, giffue e/m lønne øll till viide.

2). Item huo som tiltaldt si/zn gilbroders Ilion eller 
stæder them før enn loulig tiidt, ha/zn giffue enn lønne øll 
till vide.

24. Item huilcken som gaardh syn aaldermandt offuer- 
hørig aff dør, ha/zn giffue enn lønne øll till vide, enn (i 
grot till oss3, 2borg[mester] oc raad oc enn til fogeden2 
4for huer sinde4.

2/. Item om nogen gylbroer vaares til steune om 
aftenin oc ike komer, haue forbraath j graath5 til vide.

26. Item huilken som vorder tilvaareth ath fille lyg 
til jorde oc ike komer 6at fillit6, giue j g ra t5 til vide 
oc siden j graath5, om teth vorder jordith, 7før han kom er7.

27. Item ho som ike skyder sith lig skoth, før en 
liget bliver jordet, til fattige folk, han giue j graat til vide8.

28. [Item] h[u]ilken som tager kenne dreng til sig oc 
setter hanu/zz til gerning, for en han siger alderman til, 
han giue j p graat; sin skal han gøre j kennekaast for 
hanu/zz vnet to tyner øl, bøster oc j fer[s]k reth, aast o c9 
steg, ath the tt10 vel tilrecker.

1 Aktst. I, S. 51 har »tiill kongenn«.
2 Disse Ord ere tilskrevne over Li

nien. Aktst. I, S. 51 udelader »oc 
enn til fogeden« (jfr. §§ 18, 24).

3 Aktst. 1, S. 51 har »tiill kongenn 
o c enn tiill«.

4 Disse Ord samt §§ 2 /—29 ere
skrevne med en anden, samtidig
Haand, den samme, som har til
skrevet § 16.

5 Aktst. I, S. f i  har »1 p  graatt«.
6 Disse Ord ere tilskrevne over Li

nien; de mangle i Aktst. I, S. 51.
7 Er skrevet til over Linien.
8 Aktst. i, S. 51 har: »hånd. giffue 

en (1 graatt tiil fattige folck tiill 
wyde«.

9 Aktst. I, S. 51 har »ij fadtt« iste- 
denfor »oc«.

10 Indsat efter Aktst. 1, S. j i .



2<?. Item skal ingen føre sko eller støffle at sellyfe] 
til vor stadh Otense vden til reth Knuds mise1 markydh; 
huilke her dnster sig til imodh at gøre, tha skulle vaare 
fouder haue fulmact ath tage same gerning, om skoma
gerne tedh klaue for vore fouder.

j o 2. Ittem skal ingen kømand købe vorske leer i mel- 
lum poeske oc mikelmis.

31. Ittem skal skomagerne haffue to løfFuerdag fry, 
in for santa Moertens dag3 oc in neest effter, att købe 
leer, oc e[n]gen skaal giøre tewnum himier her po.

j 2. Ittem huilken mand ther syder heme fra tre4 steff- 
ner aff fortred5, han skal ike uere nermer sydt laff, end6 
som alle brøre vyl haffue ha/mum.

33. Ittem huiilken mand ter skuder syg for bormester 
oc rod oc taffuer sagen, han skal gyue in tøne øll oc in 
P grott tiil korøgen oc in til byen7.

34, Ittem huiilken mand ter sorer syn gyel broder, han 
skal ike vere sitt laff nermer, in alle brøre vil haffue harønum.

3J. Ittem huylken mand ter barker for buender8 eller 
syer skoo, han skal gyue in tøne øll oc in P grott tiil 
kongen oc in 9P g ro tt9 tiil buermester oc rodt.

36. Ittem skall e[n]gen skomager sye skoo for nogen 
borrer i O [te] nsse aff borrerne10 teris egytt leer ondertagytt 
buermester oc rod.

31. Ittem huelken skomager høstru ther myester syen
mand, ,oc hund fesster syg i
1 D . e. Knud Konges Dag den 10. 

Juli.
2 §§ 3°—3& ere &revne med en 

jdje, samtidig Haand.
3 D. e. Mortensdag den u .  Novbr.
4 Aktst. I, S. j  1 tilfojer »fastende«.
5 Aktst. J S. 51 har »fortraaden- 

hedtt«.
6 Indsat efter Aktst. /, S. j i .
7 Aktst. I, S. 51 har »borgmester oc 

raadtt« istedenfor »byen«.

I anden 11 mand igenn paa
8 Aktst. I, S. 52 har »for bundenn 

aff bundens egitt leer«.
9 Disse Ord mangle i Aktst. I, S. 52.

10 Efter dette Ord følger et overflø- 
digt »aff«. I  Aktst. I, S. S2 mang
ler det ligesom Ordet »borrerne«.

II Disse Ord, der ere skrevne til 
under § 38, ere ved et Udeladel
sestegn henførte til dette Sted og 
skulle sikkert tråde i Stedet for to 
i Linien skrevne utydelige Ord.



skomager embede oc vill bruge sawme embede11, tha skal 
hun nyde syen frihedt, thett hun hafFuer g io rt1 till forne, 
oc hun skal søge ett side2, som hun hafFuer sit til foerne.

38. Ittem e[n]gen køffmandh skal holde begh3 fal i 
marke tall att selje buenden tiil for prang4, forthy thed er 
0[te]nse skomagere tiil skade.

(Efter et ubeskrevet Mellemrum tilføjes Følgende muligvis 
med den samme Haand, som har skrevet § §  16, 2 /—29:) 

Gyuidh paa vort slaat Kobynhaun sondagyn nest efter 
sancte Maartens dau5 aar efter guds byrdh tusinne fem 
hundrite paa thedh viij vner vort signete.

{Følgende Paragrafer findes endnu i den Afskrift, der er 
aftrykt i »Aktstykker til Oplysning a f  Danmarks indre Forhold 
i ældre Tid« I, S. J2—53:)

39. Item skall ingenn bruge skomager embed h e r6 y 
Otthens enthen att barcke eller anditt theris laffd 7tillhør, 
vndertagenn rimsner embede7, vden skomagere, wden saa 
er, hånd er y skomagher lauffd i samme stedtt.

40. ' Item om nogen skomager kommer her indtt afF 
landzbyerne eller af noger andre kiøffsteder och will giøre 
her skoo eller støffle noger stedz y Otthens, saa ville vy 
icke tillstede, att nogen skall komme her indtt oc giøre 
sko eller støffle, som for er rørd, werre sig endhen for 
herremendtt eller for nogenn andenn besønderliigh, om 
ther er nogher y wort laff, thenn gierningh kandtt giøre, 
att the same wdlendig kand giøre, saa skall skomagers 
aldermandtt8 6mett kongens foged6 oc lensm andt7 6her i 
O tthens6 hafFue frihed6 fuld mactt att lade besette och
1 Efter dette Ord findes et Udeladel

sestegn; efter Aktst. I, S. $2 mang- 
ler her Ordet »frit«.

2 Aktst. I, S. f2  har »siit sede«.
3 Her har først staaet et andet over

streget Ord.

4 Her staar »pram«.
5 Mortensdag den n .  November 

faldt ifo 8  paa en Løverdag.
6 Skrevet til over Linien.
7 Er udstreget.
8 I  Randen: »bormester oc radh«.



hyndre them oc theris go tz , som the haffue mett 
at fare.

41. Item huo y theris gylde som barcker her y byenn 
fnr nnerpr vHpn thpn'c embede, vden thet er for borgmester

for huer hudtt, handtt barcker, oc ij (3 for huertt skyndtt.
42. Item om noger mandtt eller skomager suend løber 

paa landzbyen oc gør sko for bunden oc kommer siden 
hiid til Otthens oc will denne, tha skall ingen skomager 
holde hannum i sin tieneste, før end hånd for alftald mett 
aldermanden oc effter2 viij gild brødres sigelsze.

4 ). Item huo icke betalier synn øll pendinge inden 
then tiidtt, hannum forlegges, hånd giffue en p for huer 
gang, hans allermand ham forlegger.

44. Item huo som icke betalier siit skyffte enthen i 
pygh eller hamp inden then tid, allermanden ham tilsiger, 
hånd bøde for en fiering ø ll; siidder hånd xiiij dage offuer- 
hørrig, hånd giffue end en fiering øll oc saa framdelis huer 
xiiij dag j fiering øll, tiill handtt betalier, vdenn saa er, 
hånd haffuer thet y allermandens mynde.

4 j .  Item huo som will delle gyldens modhe y the
ris gylde, hånd skall delle thre samfelde steffner; nar the 
mode ere delthe, tha haffue theris allermandtt maett att 
giffue thennom xiiij dagis dag, som skellig er, om hånd 
beder ther om, før end modderne er alle delthe, oc the 
moddher skall theris gyldis brødre delye.

46. Item huo som siig lader vddele aff theris gilde 
for rett vitterlig gieid, hånd bøde en lønne, øll y gylditt, 2j P 
graatt til kongen oc j P til borgmester oc raad2.

4J. Item huo som wd deltt er aff gyldiitt aff nogenn 
theris gylbroder och mett fortred indløber eller gaar indtt 
till them, som the sydde y nogen theris samsedde, hånd 
skall giffue j lønne øll till brøde ther fore y theris gylde
1 Er udstrepet. 2 Tilskrevet over Linien.o

2, handtt giffue en tønne øll y gyldit



oc borgmester oc raad xij p graat1, och the same brøde 
skulle oc byszens kemmer oc lenszmand i skomager gylde 
lade vddele til hobe oppaa bytingiit.

48. Item huo som giør synn gylbroder forkiøff, hånd 
giffue en tønne. øll till wyde i gilditt eller oc werye sig 
sielff tredie ther for.

49. Item huo som giør synn gylbroder wlyud i siit 
lenthe lyud, hånd giffue j fiering øll tiil wyde for huer 
synde.

jo .  Item om noger theris gylbroder fester loff, før 
endt handt raader mett theris allermandtt eller lensmand y 
same gilde, hånd giffue gyldbrøderne enn tønne øll, om 
hånd will, the skulle suerye- mett hannom, vdenn thett er 
thenn sag, hans ære [paarør].

j i . Item huo som waaris om afftenynn tiill log och 
icke kommer, hånd giffue j  tønne øll till wyde, om hånd 
er vden loffliig forfaldtt.

J2. Item nar loff skall giffues aff theris gilde,, huo 
som tiill stede er och icke will kaste lodtt eller oc hånd 
kaster lodtt y hatt oc icke will kiendes synn lodtt, han 
giffue j tønne øll till wydhe.

69.
IJ09, 17. Maj. Kong Hans giver Skomagerne i Aalborg 

Lavsartikler.
Skraaen er her trykt efter Danske Magasin, III, 1747, S. 241—yy, 

hvor det hedder: »Denne Gildes Skraa haver Velarværdige Hr. Andreas 
Rejersen, Sogne Prest i Mon udi Jylland, tilsendet os en gammel og rigtig 
Copie af, som ikke synes meget nyere skreven end Originalen«. Denne 
Kopi, der forgjæv es er eftersøgt, har Pastor Reiersen formentlig tilsendt 
Danske Selskab sammen med de ovfr. S. 167 og 182 aftrykte Pergament
breve vedror ende Aalborg Skomagerlav. — De her tilsatte Paragraftal findes 
ikke i Danske Magasin. •
1 Er overstreget.



Wy Hans med gudtz nåde Danmarkis, Sueriges, N or
ges, Wendes oc Gottes koning, hertug wdi Sleszvig oc 
Holsten, Stormarn oc Dittmersken, greffue y Oldenborig 
oc Delmenhorst, giøre alle wittherligt, att wii aff wor søn- 
derlig gunst oc nåde, saa oc wore kiere vndersotte wdi 
skomager embede y Olborig till gode oc bestand, haffue 
vndt oc tilladet oc med thette wort obne breff vnde oc 
tillade, att the her epter maa oc skulle haffue, nyde, bruge 
oc beholde thenne eptherskreffne skraa med alle sine ord, 
punkter oc artickeler, som then indhollendes er oc her 
epter skreffuet staar, som er:

1. Først huilcken som will gange w'di skomager gylde 
i forskreffne wor kiøbsted Olborig, then skall haffue beuis- 
ning, att hånd eller hun er erlige føde och haffue ett gott 
røgte, eller then skall icke gange i theris gylde, oc skall 
hånd haffue tient to samfelde aar her i Olborig till sko
mager embede, førend hånd maa li uses vdi gyldet eller 
bruge theris embede med thenom, oc skall hånd kunde 
giøre ett godt par støffle oc tre gode par skoe til syn me
ster gierning, førend hånd maa komme vdi forskreffne 
gylde.

2. Item hwo som will worde theris gylde broder vdi 
forskreffne embede, hånd skall thrysser bede ther om paa 
theris steffne; thet første synde hånd tilbeder, tha skall 
hånd giffue gyldebrøderne en tønne øll oc haffue saa 
sielffue att wolde, huad heller hånd will thet offuer giffue 
eller framdelis bede ther om.

Item andet sinde hånd tilbeder, tha skal hånd 
giøre syn mester gierning for alle gyldbrøderne oc giffue 
thennom tha en tønne øll.

4. Item tridie synde hånd tilbeder, tha skall hånd 
sette to gyldebrødre till wissen for sig, som fuldt haffue 
giort y gyldet, oc then same dag skal hånd giiffue fire 
mark pendinge till messer oc gudz thieniste, oc skall hånd



siden skiencke for thenom, huor som the samblis till theris 
gyldes kost eller dryck, saa lenge till en anden gaaer y 
theris gylde.

j .  Item om nogen sudersnend fanger sig skomager 
høstrue, tha skall hånd giøre fuldt y theris gyllde med 
wyssen oc gierning, som for er skreffuit, førend hånd maa 
giøre skoe her y Olborig.

6. Item om nogen husfrue y theris gylde myster sin 
mand, tha maa hun lade giøre sko aff syt eget vdi ett aar 
ther nest epther, om hun bliffuer encke, men lader hun 
nogen sudersuend eller mand bruge embedet med sig, som 
icke haffuer giort skiell y theris gylde, tha skall hun icke 
lenger bruge embedet med thenum.

7. Item om nogen alf theris gylde brødre flytter alf 
byen oc er vde aar oc dag, kommer siden till byen igien 
oc will bruge embedet med thenum, tha skall hånd vinde 
embedet igien med hallfue lauget; men kommer hånd før 
igien, nyde sytt embede oc gylde oc bøde sytt wyde for 
sin forsømelse.

8. Item huilcken skomager som sko will haffue fail, 
hånd skall halfue thenum fali vdi sytt windue i thet hus, 
som hånd sielffuer wdi boer, oc rett skobode, wed en skil
ling grott till wyde till oss oc en tønne øll till wyde till 
thenom.

9. Item huer løffuerdag skulle to skomager gange 
omkring till alle theris gyldebrødre oc skuode theris gier
ning; finde the vndt gierninge, sko eller støffle, tha skulle 
the to halfue fuldmackt at tage then gierning, som vndt 
er, oc bere then til theris steffne for theris oldermand oc 
gyldebrødre oc lade ther rette offuer epther otte gyldebrø- 
dres sigelse oc bøde till oss to skilling grott.

70. Item skall ingen bruge skomager embede y O l
borig, uden hånd er y skomager gylde y samestedz; huo 
her dierffues emod att giøre, halfue forbrødt to skilling



grott emod oss oc en tønne øll emod gyldett oc then gier- 
ning, som findes huos hannom, then skal halffue delen 
komme till oss oc halffue delen till gyldet; oc skall ingen 
skomager boe huos O lborig1 att giøre skoe eller støffle 
vndtaget for gode mend oc prelater. saa neer som thette 
wort breff, wii thenom therpaa giffuet haffue, vduiser oc 
indholder, huilcket wort breff wii aldtingist melle wid sin 
macht at bliffue.

11. Item hwo som icke sitt sede will søge y gyldes 
hus, eptersom hånd er indliust vdi gyldett, hånd giffue en 
fierding øll till wiide for huert sinde.

12. Item nar skomager sambles till nogen kost eller 
dryck, tha skulle the ligge theris waben vp, om the worde 
thenom kraffde; huo lenger sidder mett sitt waben till for
tred2, hånd giffue en tønne øll till wiide.

13. Item huo som 3 aff wred hoffue drager sine knyf- 
fue y theris gyldes hus eller gaard eller nogen andenstedz 
ad syne gyldebrødre, hånd giffue en tønne øll till wiide.

14. Item for alle theris gyldes gieid skall olderman
den haffue fuldmackt att legge thenom en mugeleg tiid for, 
som gielden er; huo som icke betaler inden then tiid, som 
hanom worder forlaugt, hånd skall icke nyde sytt gylde 
med thenom, førend hånd haffuer betaled then gieid oc 
bøde sitt wiide therfore epter otte gyldebrødres siigelse.

1 j .  Item nar theris oldermand kiøber piick eller hamp, 
tha skulle alle gylde brødre tage skyffte, huer som formaa, 
oc ingen anden skall tage skyffte wid en tønne øll till wyde.

16. Item huo som lader sig vddielle aff theris giilde 
for nogen sag, hånd bøde en tønne øll.

1 Skraaerne for Odense Skomagere 
1308 § 12 (ovfr. S. 303) og for 
Kbhvns Skomagere i jo y  § 13
(ndfr. S. 319) tilfdje begge »paa 
ij mile nar«. Et sarligt Kongebrev

r a f 28. April 1303 satte Gransen

for Aalborg Skomageres Vedkom
mende til 3 Mil (Jyske Saml. IJ 
S. 162—3).

2 Se ovfr. S. 303 § 14 og ndfr. S. 
319 § I5'> her staar »forbød«.

3 Her staar »set«.



17. Item om nogen theris gyldebroder, som vddielt 
er aff gyldet oc indløber y laugs hus igien, som the sidde
1 theris samsede, oc giør thenom noget fortred, hånd skall 
giffue en tønne øll therfor till brøde y theris laug oc till 
oss to skilling grott.

18. Item huilcken theris gyldebroder eller gyldesøster 
som kierer then anden till tinge eller steffne for witterlig 
gieid eller for nogen anden sag, ther wor rett oc sag icke 
med y falder, førend hånd haffuer kiert thet for theris 
oldermand, hånd bøde en tønne øll y theris gylde.

/y. Item huilcken theris gyldebroder eller gyldesøster j 
som komer for obenbare røc.kte, som theris ere kand for- 
krencke, tha skal then thett affwerge, om* hånd will nyde ■ 
sitt gylde med thenom.

20. Item huo som sin gyldebroders eller gyldesøsters 
ere paataler oc icke kand thett fulddriffue, hånd bøde ther
for en tønne øll y gyldett oc en skilling grott till oss.

27. Item huo som giffuer sin gyldebroder eller gylde
søster wquems ord, att gyldebrødrene kunde kiende, att
thet er wquems ord, hånd giffue en halff tønne øll till 
wyde.

22. Item huo som giør sin gyldebroder forkiøb, hånd 
giffue en tønne øll eller verge sig selff fierde.

27. Item huo undlocker1 syn gyldebroders hion eller 
steder 2them fore2 lagetide, oc worder hanom thet for
buden wid sex gyldebrødre, hånd giffue en tønne øll oc 
ombere- thet hion, om hånd will nyde sitt gylde, oc ther 
till bøde till oss en skilling grott.

24. Item huo som ganger sin oldermand offuerhøfig
aff dør, hånd bøde en tønne øll y gyldet oc en skilling 
grott till oss.

2j. Item om nogen theris gyldebroder fester loug,
Her staar »indlocker«. for Odense Skomagere 1408 § 2 3

2 Disse Ord ere ikke læste i Dske (ovfr. 5. 303) og for Kbhvns Sko- 
Mag. III, S. 234, jfr. Skraaerne magere 13og § 26 (ndfr. S. 320).



førend hånd raader med theris oldermand eller lensmand, 
hånd giffue en tønne øll, vden thet er then sag, hans ere 
paarører.

26. Item huo som tilwares om afftenen til laug, oc 
hånd icke kommer, hånd giffue en halff tønne øll, om 
hånd er vden louglig forfald.

27. Item huo som kiæris1 aff syn gyldebroder eller 
gyldesøster y theris gylde for nogen sager, som theris fri
hed er anrørendis, hånd werge sig sielff tredie eller bøde 
therfor epther skraaens liudelse.

28. Item nar gyldebrødre waris till om afftenen at 
korne till steffne anden dagen oc icke tha komer, hånd 
giffue en grott till wide for huer sinde, om hånd er wden 
laghe forfald.

25?. Item nar nogen gyldebroder eller gyldesøster døer 
aff theris gylde oc the worder tiluaret at følge liget till 
kircken, giffue en grott till wyde, om hånd icke komer, oc 
siden en grott till wyde, om hånd følger thet icke till graffue.

70. Item huer som icke skiuder sitt ligskudh, førend 
liget worder jordet, hånd giffue en grott till wyde.

77. Item om nogen tieneste dreng komer till byen, 
som icke haffuer giort sin kiende kost, oc will then till 
skomager embede, tha skall hånd giffue en tønne tystøll.

72. Item om nogen lerer sielff sin søn embede oc 
setter hannom sielff till embede, tha skall hånd ingen
kiendekost giøre for hannom.

77. Item om nogre aff andre kiøbsteder eller landz- 
mend fører sko eller støffle ind vdi Olborig att selge no
gen tiid om aaret, tha skal wor foged, skomager oldermand 
oc lensmand fuldmackt haffue, huis the haffue med att 
fare, besette oc hindre paa rette, indtil saa lenge att the 
indkomer for woris foged oc pleye ther ret fore.

1 Dette Ord er ikke Icest i Danske Kbhvns Skomagere 15og § 30 
Mag. III, S. 234 jfr. Skraaen for (ndfr. 5. 321).



34. Item om nogen gyldebroder haffuer tre suenne, 
tha skal hånd ombere then tredie, om ther er nogen aff 
gyldebrødrene, fattig eller riig, som hanom behoff haffuer.

3j .  Item maa oc skulle the alle, som y skomager 
embede er i Olborig, bierge oc behielpe thenom med huis 
erlig biering the kunde, bode med ind oc vd att føre till 
theris embedz behoff, som andre wore kiere vndersotte 
borgere ther i byen giøre, vndertaget nar som menige for
bud er offuer alt wort rige Danmarck, oc giffue theraff y 
wor skatt oc tynge, huer som hånd haffuer håndtering 
epter oc formaa.

V

36. Item nar nogen døer aff theris gylde, tha skal 
hånd giffue xij (i til sielegaffue till messer oc gudz tieneste, 
oc skulle oc her epther alle oc huer serdelis, som skoma
ger embede bruge vdi forskreffne wor kiøbsted Olborig, 
giffue oc selge skoe oc støffle for redeligt oc skielligt kiøb, 
eptersom redeligt oc skielligt er oc the thenom tøffue 
kunde, o c . skulle oldermand y samme laug oc embede 
giffue wor foged oc embedzmand ther y byen tilkiende, 
vdi huad sager wore rettighed falder, saa att wor rettighed 
icke forthyes eller vnderslaes.

Thi forbiude wii alle, ehuo the helst ere eller were 
kunde, serdelis woris fogder, embedzmend, borgemester oc 
raadmend her y  Olborig, forskreffne wore vndersotte aff 
skomager embede her samestedz heremod paa forskreffne 
skraa eller nogen thiss indhollendis ord, puncter oc articke- 
ler att hindre, hindre lade, møde, dele, pladze eller vdi 
nogen maade at vforrette vnder wor hyllest oc nåde. 
Giffuet pa wort slott Olborig wor herris himelfartsdag1 
aar epter guds børdt mdix, vnder wort secrett.
' 1 Kristi Himmelfartsdag var 1509 Torsdag den 17. Maj.



70.
i  jo y , 4. Oktbr. Kong Hans giver Skomagerne i Kjøben- 

havn Lavsartikler.
Skraaén er skreven paa et Pergamentsblad, der opbevares i Rigsarki

vet (Sjælland og Møn Nr. j<y); der hænger en Seglrem tiden Segl ved 
det. En gammel Afskrift (A) findes ligeledes i Rigsarkivet (Danske Kancellis 
Samlinger af Lavsskraaer i Original eller gammel Afskrift). Den har 
Overskriften »skomagern[e]s skraa ajf Køpnehaffn«. En Afskrift a f denne 
Afskrift er indsat i Langebeks Diplomatarium. Endelig findes en Afskrift 
fra  forrige Aarhundrede i det store kgl. Bibliotek (Kaliske Saml. 4°, Nr. 
559)> den synes tagen efter Originalen. Skraaen er trykt i Kbhvns Dipi. 
II, S. 181—6 efter Afskriften A med nogle Ændringer fra  Originalen paa 
Pergament. Det er sikkert med Urette, naar Afskriften A her betegnes 
som et Udkast, hvorefter Originalen er udfærdiget. Denne Antagelse er 
efter Diplomatariet gaaet over i Regesta dipi. hist. Dan. 2 R., I, S. 1136. 
— De ndfr. tilsatte Paragraftal findes ikke i Haandskriftet.

Wii Hanss met gudz nåde Danmarckej, Sneriges, Nor- 
ges, Venden oc G ot^ koniwgh, hertugh vdi Sleszuig, i Hol
sten, Stormarn oc Ditmersken, greffue vdi Olldenborg oc 
Dellmenhorst, giøre alle vitherligt, at wii aff wor synderlige 
gunst oc nåde swa oc wore kiære vndersatthe. aff skoma
gere embithe vdi Kiøpnehaffnn till hielp oc bestandt haffue 
wii vndt oc tilladet oc meth thette wort opne breff vnde1 
oc tillade, at the her efftir mwe oc skulle haffue, nyde, 
bruge oc behollde thewne efftirskreffne skraa oc friihedt, 
som wii oc andre wore vndersatthe skomagere her vdi 
riiget vndt oc giffuit haffue ludenden ordh fran ordh, som 
her efftir skreffuit staar.

/. - Forst at hwilcke/m som will gange vdf skomagere 
gilide vdi Kiøpnehaffwn, then skall haffue bewiissnirøge, at 
han ellir hwn ære æchte fødde oc haffue itt gott rychte, 
ellir then skall icke komme vdi therej gilide, oc skall han 
haffue thienth two samfelde aar her i Kiøpnehafbm till 
skomagere embithe, førre ænd han maa lywses vdi therø 
gilide ellir bruge therej embithe met them, oc skall han 
kwnne giøre itt gott par støfflæ oc iij gode par skoo till
1 Her staar »vndne«.



1509. Kjøbenhavns Skomagere. 3 * 7

syn mestergernirøge, førre ænd han maa komme vdi for- 
skreff:he gilide.

2. Item hwo som will worde therø gildbroder i for- 
skrejfhe embithe, han skal trysswer bede ther om paa therø  
stæffne; thet første sy/me han tilbether, tha skall han giffue 
gildbrøderne en tønm  øll oc haffue swa selffue at wolde, 
hwadt hellder ha«n will offuer giffue thet eller framdeles 
bede ther om.

Item andet synne han tillbether, tha skall han 
giøre syn mester gernirøgh fore alle gildbrødhre oc giffue 
them tha en tønm  øll.

4. Item 1 tredie synne han tilbether, tha skall hami 
sætte two gildbrødere till wissen fore seg, som fult haffue 
giort i gilidet, oc giffue strax sex skillinge vdt til hwspen- 
dinge, oc ther efftir skall han giøre there.r2 gildbrødhre oc 
gildsøstere en igangz kost met iiij tønner øøli, brødt oc 
bøste, two ferske rætter, steeg, smør oc ost, swa well till- 
ræcker, oc then same dagh skall han giffue iiij marck pen- 
dinge till messer oc gudz thienste oc om aarssdagr thiidt 
ther nest efftirkomendr, nær th e rr  ollderma/m tillsiiger, 
tha skall han giøre them en anden kost met iiij tønner øll, 
brødt oc bøster oc giffue two marck vox, sex orte bygh 
paa thyder, som hawrøøm møwgeligt er at vdgiffue efftir 
th e rr  sedwanne, oc skall han skencke fore them, hwar 
som the sa'mbles till th e rr  g illd r kost ellir dryck swa lenge, 
till3 en andewn gaar i th e r r  gilide.

j .  Item gildsøsthere, som gaa4 i th e r r  gilide, skulle 
giffue till igangh eth pund bygh, en marck vox, eth bøste, 
en ost, en skaall.

6. Item om noger swderswendt fanger seg skomagere 
husfrwe, tha skall han giøre fult i them  gilide met wissenn
1 Dette Ord er udeladt i A, der 2—4 som een Paragraf (§ 2).

har et »och« istedenfor, og altsaa 2 Afskriften har »syne«. 
ikke her begynder en ny Paragraf. 3 Dette Ord mangler i Afskriften. 
Kbhvns Dipi. I f  S. 182 har §§ 4 Afskriften har »gange«.



o c igangh, som før re er skreffuit, førre ænd han maa giøre 
skoo vdi Kiøpnehaffrm.

7. Item om noger husfrwe i theres gilide myster syn 
ma«n, thaa maa hwnn lade giøre skoo alf syt eyget vdi 
try samfelde aar ther efftir, om hwn blilfuer æncke, men 
lader hwn noger swderswend ellir ma«n bruge embithet 
met seg, som icke haffuer giort fylldest i therej gilide, tha 
skall hwn icke lenger bruge embithet met them.

8. Item om noger skomager swend will haffue sko
magere datther, som født er i therej embithe, thaa skall 
han haffue fæst henne møø, førre ænd han sætter wissen 
ellir loffuen for re segh, om han will nyde noger ytermere 
friihedt i embithet met henne ænd nogen anden, oc then 
friihedt skall wære thet, at the skulle bode giøre then bæste 
kost, som fore er skreffuit, oc giffue iiij ørte bygh, two 
marck pendinge, iij march vox oc icke meere.

<?. Item om skomagere søn, som født er i embithet i 
Kiøpnehaffrøn, fanger seg husfrwe ænthen skomagere datther 
ellir anderøn, han nyde then same friihedt, som fore er 
skreffuit.

10. Item om noger aff therej gildbrødere flytter aff 
byen oc er vde aar oc dagh, kommer han till byen igerøn 
oc will bruge embithet met them, tha skall han wintne 
embithet igen met halff kosten, som fore er skreffuit; men 
kommer han førre igen, nyde syt embithe oc gelide oc 
bøde fore syn forsømelsæ.

11. Item hwilcken skomagere, som skoo will haffue 
fail, han skall haffue them fali vdi syt windwe oc hwss, 
som han selff vdi boer, oc i rætt skobo vedt 1 P gr ot till 
wiide till oss oc en tønne øll till wiide till them.

12. Item hwer løffuerdagh skulle two skomagere gange 
omkringh till alle therej gildbrødere oc skode therej ger- 
nirøge; fynde the vndt gernmge, skoo ellir støfflæ, tha skulle 
the two haffue fuld macht at tage then gernmge, som vndt



J er, oc bære then till them  stæffne fore th em  olldermawn
oc gildbrødhere oc lade ther rætte vdoffuer efftir viij gild-
brødem  siigelsæ oc bøde till oss ij p grot.

1j .  lrem skall ingen bruge skomagere embithe vdi
Kiøpnehaffwn, vden han er i skomagere gilide i same stedt;
hwo her dierffuis emodt at giøre, haffue forbrudet Mj P
grot emodt oss1 oc en tønne øll emodt gilidet oc then ger-

%

niwge, som fyndes hoss hannom; oc skall ingen skomagere 
boo paa two mylæ nær Kiøpnehaffwn at giøre støfflæ ellir 
skoo fore bønder ellir noger anden vndentaget fore gode 
men oc prelatere.

14. Item hwo som icke syt sæde will søge i gilldej' 
hws, efftir som han e r2 indlywst vdi gilidet, han giffue en 
fierding øll till wiide fore hwert synde.

i j . Item nær skomagere sambles3 till nogen kost ellir 
dryck, tha skulle the legge them  vapn vp, om the worde 
them kraffde; hwo lenger sidder met syth vaprøn till fortredt, 
han giffue en tønne øll till wiide.

16. Item hwo som aff wredt hwff drager syn knyff i 
them  giUdes hwss ellir gardt ellir nogen anderstedz at syne 
gildbrødere, han giffue en tønne øll till wiide.

i j . Item fore all them  gilldej gieid skall aldermawn 
haffue fuld macht at legge them en mowgeligh thiidt fore, 
som gieliden er; hwo som icke betaler inden then thiidt, 
som hznnom worder forlagt, han skall icke nyde syt gilide 
met them, førre ænd han haffuer betaleth then gieid oc 
bøth syt wiide ther fore efftir viij gildbrøders siigelsæ.

18. Item nær them  ollderman kiøber pyck ellir hamp, 
tha skulle alle gildbrødh ere tage skiiffte, som formaa, oc 
ingen anden skall tage skiffte vedt en tønne øll till wiide.

ry. Item hwo som 4segh lader4 vddelæ aff them  
gilide fore nogen sagh, han bøde en tønne øll.

1 Afskriften har: »emodt oss ij f  grot«. 3 Afskriften har »saffnes«.
2 Afskriften har »woer«. 4 Afskriften har »ladher seg«.



2 0 1. Item om nogen ther«  gildbroder, som vdt delth 
er aff gilidet, indløber i lag« hws igerøn, som the sidde i 
ther«  samsæde, oc giør them noget fortredt, han skall giffue 
en tørørøe øll ther fore till brøde i ther«  lagh oc oss ij (i
gr ot.

21. Item hwilcken them  gildbrodher ellir gildsøstere, 
som kiærer then anden till tynge ellir stæffne fore vither- 
ligh gieid ellir fore nogen anderøn sagh, som wor sagh 2ellir 
ræ tt2 icke met i falder, førre ænd han haffuer kiærdt thet 
fore theris olldermarøn, han bøde en tørørøe øll i 3 them  
gilide.

22 4. Item hwilckerøn ther«  gildbroder ellir gildsøster, 
som kommer fore apenbare rychte, som ther« ære kan for- 
kræncke, tha skall then thet affwerge, om han will nyde 
syt gilide met them.

2). Item 5hwo som 5 syn gildbroders ellir giidsøsters 
ære paatall oc icke karøn thet fulddrage, harø bøde ther fore 
en tønne øll i gilidet oc i P grot till oss.

24. Item hwo som giffuer syn gildbrodher ellir gild
søster wqwems ordh, a t6 gildbrøderne kwnne kende, thet 
ære7 vqwems ordh, han giffue j  tønne øll till wiide.

2j. Item hwo som giør syn gildbroder forkiøb, han 
giffue en tønne øll ellir werge segh selff trediæ.

26. Item hwo som vndlocker syrøn gildbroders hionn 
ellir steder fore lage thiidt, och worder 8harø«øm thet8 for
budet met sex gildbrødhere, han giffue en ' tønne øll oc 
ombære thet hiorøn, om han vill nyde syt gilide, oc ther 
till bøde till oss en p grol.

27. Item hwo som ganger syn alldermarøn offuerhørigh 
aff dør, han bøde en tønne øll i gilidet oc j p gr ot till oss.

1 Kbhvns Dipi. II, S. 184 har §§ 
19 og 20 som een Paragraf (§ iy).

2 Afskriften har »oc rettighet«.
3 Afskriften har »till«.
4 Kbhvns Dipl. II, S. 184 har §§

21 og 22 som een Paragraf (§ 18).
5 Afskriften har »hwer«.
6 Afskriften har »oc«.
7 Afskriften har »vjære«.
8 Afskriften har »thet hannom«.



28. Item om  noger theres gildbroder fæster low g, førræ 

ænd [hånd]1 rader m et there* olldermann ellir lænssmann, 

han giffue en tønne øll, vden thet er then. sagh, hans ære 

paa rører.

2g. Item hw o som  tillw arø om  afftenenn till lagh oc 

icke kommer, han gilfue en halff tønne øll, om  han er 

vden lawgligt forfaldt.

50. Item hw o som  kiæ rø aff syn gildbroder ellir gild- 

søster i therø  gilide fore nogen sager, som  there* friihedt 

er anrørendej, hann w erge segh selfftrediæ ellir bøde ther 

fore efftir skråens lydelsæ.

31. Item nær gildbrødere waress till om  afftenenn at 

komme till stælfne anden dagen, hwo som icke tha kommer, 

han giffue en gr ot till w iide, om  han er vden lage forfald.

32. Item nær noger gildbroder ellir gildsøster dør aff 

therej gilide, oc thee w orde tillw areth2 at følge liiget till 

kirkemi, giffue en gr ot till w iide, om han icke kommer, oc 

siiden en grot till w iide, om  han icke følger thet till graffue.

33. Item hw o som  icke skywder syt liigskudt, førre 

ænd liiget worder jordet, han giffue en gr ot till wiide.

34- Item hw o som  kendedrengh tager till segh oc 

sætter harmoni paa gern ing« stedt, han skall giøre fore 
hannøm en kendekost m et tw o tønner øll, brødt oc bøster, 

tw o ferske rætter, sm ø r3, oost oc steegh, swa w ell till- 
ræcker, nær olldermann tillsyger.

35- Item om  noger thieniste drengh kommer till byen, 
som  icke haffuer giortt syn kendekost, oc w ill thm  till 

skomagere embethe, tha skall han giøre en kendekost, som  
fore er rørth.

36. Item om  noger skom ager lærer selff syn søn em- 

bithet oc sætter hannøm selff till embithet, tha skall han 

ingen kendekost giøre fore hannøm.



77. Item om  nogre skomagere afF andre kiøpsteder 

ellir landzmerøn h er vdi riiget før er skoo ellir støfflæ ind  

vdi Kiøpnehaffwn at selige ellir stande till marckede m et

paa torgdage ellir anden thiidt om  aareth, tha skail w or

foget, skom agere olldermarøn oc lænssmerøn fuldmacht haffue, 

hwæss the haffue m et at fare, at besætte oc hindre paa 

ræ tte1 till swa lenge, a t1 the indkom m e fore w or foget oc 

pleige ther rætt fore.
38. Item om  noger gildbroder haffuer tre swennæ, 

tha skall han ombære thm  trediæ, om  ther ære nogre afF 

gildbrødernæ, fattigh ellir riigh, som  hannom behoff haffuer,

39. Item m w e oc skulle the alle, som  i skomagere

em bithe ære vdi Kiøpnehaffrm, bierge oc behielpe them

m et hw æ ss erligh bieringe the kw nne bode met ind oc

vdt at føre till therej em bithes behoff, som  andre wore 

kiære vndersatthe, borgere her i byen giøre, vndentaget nær 

som  m enigt forbudh er offuer allt w ort riige Danmarck, 

oc gifffue ther]2 afF vdi w or skatt och tynge hwer, som  

han haffuer hanteringe efftir oc formaa.
1

40. Item nær noger døør afF thtres gilide, tha skall 

han giffue xij p till siælegaffue till mæ[sser o ]c 3 gudz thie- 

niste, oc skulle the oc her efftir alle oc hwer, serdeles som  

skomagere em bithe bruge vdi Kiøpnehaffwn, giffue oc sellge 

skoo oc støfflæ fore redeligt oc skelligt kiøb, efftir [som ]3 

redeligt oc skelligt er oc thee them tøffue kw nne; oc skulle 

aldermewn i same em bithe giffue w or foget oc embitzmawn 

her vdi byen tilkende, hw ilcke sager som  w or ræ ttighedt4 5 

m et i failder, swa w or rættighedt icke vnderslaess ellir 

forthiies.
5T h ii forbywde w ii alle, ehw o the helst ære ellir wære

1 Dette Ord mangler i Afskriften.
2 Her er et Hul i Pergamentet.
3 Her er et Hul i Pergamentet.
4 Afskriften har »rett«.
5 Istedenfor dette Stykke har Af

skriften: »cum clausulis consuetis 
datum in castro Hajfnensi die 
sancti Francisci confessoris anno 
mdix sub secreto«. (Kbhvns Dipl. 
II, S. 186 læser: »cum clausulis



kwnne, sårdeles wore fo g e t lw  oc embitzmewn, borgeme- 

s t lw e  oc radmewn vdi Kiøpnehaffrøn forskreffne wore vnder- 

satthe aff skomagere em bithe her samestedz her em odt paa 

forskreffnQ skraa ellir nogewn syne ordh, puncter oc artickle, 

som  then in d e h o ld e n d e  er oc forskreffuit staar, at hindre, 

hindre lade, m øde, delæ, platze ellir i noger maade at wfor- 

ræthe, vnder w ort hylldest oc nåde. Giffuit paa w ort slott 

Kiøpnehaffrøn sancti Francisci d agh 1 aar et cetera m dix vnder 

w ort secret.
2 Ex mandato domirsi regis prøprio2.

71 -

1510, 1. Decbr. Kong Hans stadfæster de Lavsartikler, 
som Skomagerne i Præstø have.

Efter en Afskrift fra  det iyde Aarhundrede, der opbevares i det store 
kgl. Bibliotek (Kaliske Saml,, 4 0 K r. 4J1). Det er trykt med moderne 
Retskrivning i Kirkehistor. Saml. 4 R. II, i8 y i—<yy, S. 228—5?.

W ii Hanss m et gudz nåde Danmarks, Suerigs, N or

g e , Vendesz oc G o te  koning, hertug i S lessuig oc H ol

sten, Stormarn oc Ditm erschen, greffue i O ldenborgh oc/ 

Delm enhorst, giøre alle vitt[e]rligt, at paa thet m essen oci 

gudz tieniste, som  skom agre embet vdi w or kiøbstad Prest-i
i

øø vptaget oc holdet haffuer for sancti N icolai alter.' 

vdinde Prestøø kercke, m w e oc skulle vidt macht bliffue, É 

vpholdesz oc formerisz, sw o oc aff w or sunderlig gunst oc ' 

nåde vor kiere vndersate i ioxscreffnt sk o m a g e  embet i 

Prestøø, som  nw  er oc her effter k om m en d e vordde, till 

gode oc bestand, haffue vii vnndt oc tilladet oc met thethe 

vort opne breff v n d e2 oc tillade,' at the herefftir m w e oc 

skulle haffue, nyde, brwge oc beholde thenne skraa, lagw

prefatis. Datum in crastino . . .  con- den 4. Oktober. ' 
fessorum anno mdix sub secreto«). 2 Mangler i Afskriften.

1 D. e. Franciscus Seraplncus’ Dag 3 Her staar »vndne.«

I
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oc priuilegie, som thethe vort breff vnderhengt er, vdi alle 
siine ord, article oc pwncter, som samme skraa indholder, 
dog met swodant skeli, at huilken aff forscreffne embet vdi 
Prestøø, som forgiør sig emodt anden i embet met ord 
eller gerninge, han scall ther for bøde emodt laget, gylde- 
broder oc gyldesøster, effter som iorscreffne skraa indholder, 
oc the[r] vtolfuer emodt oss, som thet sig bøør alf rette; 
oc skulle oldermende i iorscreffnt lagw tilsige vor foget 
xher i byen, nar noger brøde fallendes vordder vdi thercr 
embet, at vor rettighet icke fortigs; oc skulle vor vnder- 
sate i iorscreffnz embet herefftir selge skoo oc støffle for 
redelig verd, som the tøyge kwnne, forbywdendes alle, 
ehwor the helst er 1 eller væ re1 kwnnæ, oc sårdeles vor 
fogeder oc embetzme« h^r emodt iorscreffne vor vnd<?rsate 
aff skomager embet i Prntøø skroo at hindre, hindre lade, 
mode, platse eller i nogre made vforrette vnder vor koning- 
lig heffnd oc vrede. Giffuit paa vort slott Vorddingborg 
først aduentz søndag2 aar etc. mdx vnder vort signet.

ad mandatum.

72.
i  j i i , 18. Februar. Kong Hans giver nogle Bestemmelser 

for Skomagerne i Stege (1) .
Bestemmelserne ere skrevne med en Haand fra det 16. Aarliundrede 

paa den ene Side af et Papirblad (Rigsarkivet, Danske Kancellis Samlinger 
a f Lavsskraaer i Original eller gammel Afskrift). Paa den anden Side af 
det findes med den samme Haand skrevet Brudstykker af 4 Breve. De to 
øverste fra  henholdsvis 14J1 og //0 9  vedrore begge Stege. De to andre 
Brudstykker lyde saaledes:

»md [d. e. i jo o ]  ta gaff bormesther oc raad et breff tud saa lyden
des efther kongh Hansses befalningh, da donde de myn herrtc noghet lær

1 Her staar »vor«. 2 Advent, fjerde Sondag for Jul, 
faldt ip io  paa den 1. December.



til, som en skinåher giorde til her i by end oc ikke haddæ slotfogheds mynnce 
ther til, oc thet togh her Moæns«. — og

»Item ent annæt breff mcdxc nono [ d. e. 1499], som bor mesther oc 
byfogæt hawæ ivtgiffet, at higen mattæ barka ladher, met mynna an han 
hadda thet met embasmands mynna eller skomager, som aff arild tid til 
slotthet hørra«.

Hawss et cetera wwnæ och tillade, at ingen 1 skal brwgæ 
skomaghor embæt thor i byend; hwilkæn som wil brwgæ 
skomaghor æmbæd thor i byen, ha« skal wdgiffæ thon dagh, 
ha« tillbedhor oc festø i embædæt, ij lønner øl, ij lødo Hf 
oc en rinsk gylden, och aff de ij løde $  skal wor embæs- 
man thor po slottho/ haffwæ po woro wegnæ trediparthon, 
oc de a«dhor pendm^o bliwæ wid gillæt til guds tiænæst, 
oc skal hwer embæsma« thor i byend barkæ en hwde thor 
om aræt for wor embisma«d thor po slottltø, som de aff 
arild tid giord haffwæ et cetera. Giftet i Københaffn tisdago« 
efthor same Falontini dagh2 mdxj.

77 -
i j i i , 22. Avgust. I  Overværelse a f  den a f  Kjøbenhavns 

Borgemestere og Raad tilsatie Bisidder vedtage Byens Remsnidere 
og Pungemagere en Bestemmelse.

Haandskriftet, hvori nedenstaaende Bestemmelse findes, er omtalt ovfr. 
S. 156—7. Den er indført med en Haand fra  det 16. Aarh., der er for- 
skjellig fra  de tidligere Hænder i Haandskriftet. 1 Resens ovfr. S. 30 
nævnte Afskriftsamling S. J13 er Bestemmelsen af skreven, og den dér med
delte Text er med et enkelt Forslag til en Rettelse aftrykt i Kbhvns Dipi. 
II, S. 188.

Anno dommi m d x i the«n fredagh enesth foro3 sancthe 
Bartolomei dagh4, tha wor Jep Nielssø« rodma«, som er 
5pwngemagherss ok remesnerss5 bysydero, som ero tiil sedh 
aff borgemesthero ok rodh i Koffnehau«, woro offwer
1 Her mangler sikkert »med Urette«. 4 Bartolomæusdag, den 24. Avgust,
2 St. Valentinsdag, den 14. Februar, faldt 1411 paa en Sondag.
faldt 1311 paa en Fredag. 5 Kbhvns Dipi. har »remmesniders

3 Kbhvns Dipi. har med Resen »efter«. och pungmagers«.



stheffne i Pe r 1 remessnerss hw s2, tha w or3 forskreffne Jep 
Nielssøw rodmarø medh oldhermarøss rodh ok samthøcke 
ok all embys brøryss rodh ok samthockerø ok munhoff4, 
at nor noghel embiss brodhere skwle 5 till sette5 en leræ 
drewg, tha skal han 6for søge6 drengm i xiiij daghæ; em 
th ^  saa, ath han wyl hawffæ drengh[en] lewghem paa 
embedhyth, tha skal then same brodem gaa tiil oldherma« 
ydth ok sye 7fwld fo r7 leredreng^rø hellere lade drengen 
gaa strax fra segh8; ok kan th ^  bewyssess, ath harø holdher 
drewghen lengem en xiiij dage, bøde en tønne øl ok en 
mark wox.

1 j i 2 ,  21. Februar. Kong Hans gjengiver Skomagerne i 
Slagelse deres Artikler.

Trykt efter det ovfr. S. 130 navnte Samlingshind til Resens Atlas 
Danicus (Universitetshihi., Arnemagnaanske Saml., Fol. Nr. 361, S. 103). 
Det har her følgende latinske Overskrift: » Diploma regis Johannis de 
constitutionihus sutorum Slaglosia evulgatum Antvorskovia Ao 1312, cujus 
codicillos ita exaravi.« — Brevet er i Uddrag trykt a f F. R. Friis i hans 
»Bidrag til Slagelse Bys Hist.« (Slagelse, 1833, S. 21—22). — De to Pa
ragraftal findes ikke i Haandskriftet.

W y Hans meth gudz nåde Danmarcks, Sueriges, N or
ges, Wendes och Gottes konningh, hertugh vdi Slesuigh 
och i Holsten, Stormarn och Dithmerschen, greffue vdi 
Oldenborgh och D elm enhorsth, giøre alle witterligt, at 
efftersom wii halfde nw vdi nogen forleden thiidt fore 
noghen mercheligh brøsth schyldh, som fantz paa meenige 
skomageris embethe het vti wort riige Danmarch, igen 
kaldet theris skraa9, som the aff skomaggere embethe
1 Kbhvns Dipi. har »i pungmageris 

oc«.

 ̂Kbhvns Dipi. har »høeg [lag?]«.
3 Kbhvns Dipi. indskyder her »ther«.
4 Kbhvns Dipi. har »mim hof«.
5 Kbhvns Dipi. har »tillsige«.
6 Kbhvns Dipi. har »derfor sige«.
7 Kbhvns Dipi. har »offuerwold der-

fore«.
8 Her indskyder Kbhvns Dipi. en 

Del Prikker. Afskriften hos Resen 
har en tom Plads.

9 Dette gjorde Kong Hans den 21. 
November ISO/. Brevet, der for 
Ribe’s Vedkommende er opbevaret, 
vil blive meddelt ndfr. i Tillæget.



haffde och brugede her vti wor kiøpstadt Slagelsze, tha 
haffue wi nu aff vor synderlig gunst och nadhe, paa thet 
a[t]h then gudz thiæniste, som aff samme embethe pleyer ath 
vpholdes, her effter formeeris och yttermeere wpholdes 
kand, och tesligest vore vndersatte aff skomagere embethe 
her i Slagelsze til gode och bestandh vnt och tilladet och 
met thette vort opne breff vnde och tillade

1. ath the muæ och schullæ haffuæ, nydhe, brughæ och 
behollæ them theris embeths skraa, som vorth breff wedher- 
hengeth e r 1, och wy tilforn fore nogher stacketh tiidt stad
fest haffdhe, meth alle synæ ordh, punctæ och articklæ, 
som then indhehollendes och vdwiisendhes ær, thoc swa ath 
the her effter schullæ giffuæ och selgæ schoe och støfflæ 
fore redelight och skælligt kiøb; och hwadh sagefald, som 
the her till haffue giffweth theris burghemestere och raadt- 
mendt udi Slagelsæ effther theres skraes lydelsæ, thet 
schulle the her effter giffue och fornøyghe worth byfogeth 
wdhi Slagelsæ pa wore weghne; ther till meth schulle 
theres allderman giffve forschreffne vor byfoghet tilkiendhe, 
hwar och n ar2 vor rettigheedt wthi theris embethe fallen- 
dhes wordher, skulle then ey fortyæs eller vndherslais i 
nogher maade.

2. Thesligesth haffve wi aff forschreffne gunst och 
nadhe vndt och tilladhet, at her effter ey schulle noghen 
være eller omkringh gaa ath gøræ skoe och støfflæ paa 
landsbyen eller anderstedz paa en myll nær Slagelsæ vdhen 
fore prælater och gode men.

Forbiudhendes alle, ehwo thee helst ære eller være 
kunnæ, særdeles vore fogether och embitzmen forschreffne 
vore vndhersaatte aff schomagher embethe wdi Slagelse her 
emodht paa forschreffne skraa eller noghen syne ordh,

1 Dette Brev synes ikke bevaret, og Stadfæstelse af den, der strax ne-
Skraaen kjendes heller ikke fra denfor nævnes, 
andre Kilder saa lidt som den 2 Her staar >nare«.



punchter och artickle at hindhre, hindhre lade, mødhe, 
platze, wmaghe eller i nogher maadhe att wforretthe wn- 
dher worth hyllesth och nåde. Giffuith wdi Andtwortschow 
1sancti Petri afften ad cathedram1 aar MDXII.

75•
1 j i 2 ,  i  j .  April. Kong Hans stadfæster en ham a f  Sme

dene i Kjøbenhavn forelagt Skraa.
Originalen er et Pergamentbrev med Kongens vedhængende Segl; det 

findes i Rigsarkivet (Sjælland og Møn Nr. 81) og er tidligere aftrykt i 
Kbhvns DipL II, S. 190—96. En Afskrift fra  forrige Aarhundrede findes 
i det store kgl. Bibliotek, Kaliske Samlinger, 40 Nr. 339. I  den ovfr. S. 
40 nævnte Resenske Afskriftsamling i Kjøbenhavns Raadstuearkiv er Skraaen 
gjengiven endog to Gange (S. 1127 — 37 og S. 1148—42). Men kun den 
første Gjengivelse (I )  er fuldstændig; den anden (II )  gaar ikke længer end 
til § 24, saa ender den med følgende Slutning: »Alt huis Sagefall, som fa l
der udi Smeddelauget, det schall deelis udi trei parter, till Kongen, Staden 
och EmbedeU. I I  er, saa vidt den rækker, en bedre Gjengivelse end I, 
der ved Siden a f sin nogle Steder helt uforstaaelige Text, endnu har den 
Egenhed, at den vilkaarlig forkorter Skraaens Ordlyd og principmæssig 
udelader Alt, der minder om Katolicisme, saaledes Messer (§§ 1 og 4), 
Bon for alle kristne Sjæle (§§ 11 og 12), Pillegrimsfart (§ 19) og Bøder • 
i Vox (§§ 7, 22, 23, 24 og 31). I  giver altsaa en efter Reformationen 
rettet Text. Den retter desuden ogsaa Myntbetegneiserne Øre, Grot og 
Engelsk til Skilling (§§ 2, 4, 3, 6, 11, 12, 13, 23, 48 og 30). Endelig 
har den en Paragraf som ikke findes i den oprindelige Skraa, nemlig om 
Mesterstykke for Bøssemagerne som Medlemmer af Lavet. Medens de tid
ligste Skraaer vedrorende Smedehaandværket (Ribe i 424> Flensborg c. i 42S, 
Malmø 1433, Ribe 1430 og Ystad 1496) kun tale om Smede og Smede
svende i Almindelighed, vise nogle andre (Odense 1432, Slagelse 1469, 
Roskilde 1491 og Odense 1496), at et Smedelav kan omfatte indtil ni for
sk j  ellige Virksomheder (ovfr. S. 244 jfr . S. 143, 162 og 204), men mellem 
disses Udøvere nævnes endnu ikke særskilt Bøssemagere, s. ndfr. §§ 34—38 
og om Bøssemagernes Forekomst i Flensborg-Smedenes Skraa 1314 ndfr. S. 
33(9. — I  Modsætning til I  stryger I I  ikke de om den katolske Bekjen
delse mindende Bestemmelser, men dens Tilfdjelse til § 14 om Forfølg
ning efter '»Loven og Recessen« er dog formentlig tidligst gjort paa Reforma-

1 Disse Ord ere overstregede ligesom — Petri cathedra er den 22. Fe-
o  o

den lignende Datering i Haand- bruar, der 1312 var Fastelavns 
skriftets andre Dokumentafskrifter. Mandag.



tionstiden. — Alle Varianter fra  1 og II ere ikke medtagne, de ere ofte 
helt urimelige. — Par agraf tallene findes ikke i Pergamentbrevet; i I er 
der sat Paragraftal i Marginen.

Wii Hanss met gudz nåde DarømarckA, SuerigA, Nor- 
gis, WendA och GotA konnirøgh, hertug i Slesuigh, i Hol- 
sterøn, Stormamn oc Ditmmkewn, greffue i Oldenborgh oc 
Delmenhorst, giørg alle vitlwligt, at worg vnd^rsatte aff 
smedie embithet vdi wor kiøpstedt Kiøpnehaffrm haffue nw 
wærett fore oss met emi skraa, som thee til theris oc theris 
efftirkommeris forbethringh och samme theris embithe till 
bestandt haffde screffuit ladhet ludendes vdi symie articlæ, 
som her efftir følger.

1. Først ath sm edher1 schulle holde theris adelldrick , 
paa therøn søndagh nest fore2 sanctz Andree dagh3, och 
schulle brøthere oc søsth^re komme till sancti Eligii messær2 
oc offræ paa hans alteræ tvenne messer, om hånd er vdherøn i 
lowgligt forfald, vnder en marck wox oc gilfue dog sytt 
offer vdt.

2. Item  hwilckemi som till worther sagdt at woghe 
offuer symi brodhers ellir søsters ligh oc thet forsømmer, 
giffue en mark wox; huilcken icke kommer, før end liiget 
vdtbæris aff hwsett, oc følglw  thet till syn leierstedt, 
giffue erøn øre pendingh4.

3 5. Item hwilckemi icke kommer till mæssemi, som 
sighes fore symi brodhers ellir søsters siell och alle cristne 1 
sielæ, giffue ewn øre pendingh till wox.

4. Item hwilckemi icke ere hoss, nor liighet jordes, 
giffue enn øre pendingh6.

1 Kaliske Afskrift har »sundere«. deris alle (!) dricke paa den syn-
2 H har »efter«. dag nest for s te Andræi dag, och
3 D. e. St. Andreasdag den 30. Novbr. schulle alle brødre och søstre

og St. Eligius’ Dag den 1. Decbr. komme da til sammen«.
jfr. ovfr. S. 6y og 259. Baade l  4 1 har »6 p«.
og II ■overspringe St. Eligius. I 5 i har ikke denne Paragraf.
I hedder Paragrafen slet og ret 6 I har »4 p«. 
saaledes: »All smedde schulle holde



/ .  Item hwilckewn som worther tilisagt at komme till 
stæffnæ och borthe siddher, giffue en øre pendingh1.

6. Item hwo som tillsighes at komme till stæffnæ oc 
kommer icke betiidhewn, giffue ewn g ro tt1.

7. Item hwilckewn som icke betaaler thet, hånd er 
schyldigh i laghit, indhewn xiiij daghe eller beskedewn 
thiidt, som hannozw fore 1 eggis, effthir thy som giellewn 
er stoer ellir lidhewn till oc hanss formwge kand wære, 
som schyldiigh ær, giffue dubleth, halfft till lagitt och halfft 
2 till w o x 2.

8. Item hwilckewn brodher ellir søsther, som giffuer 
oldermawn vliwdt, efftir ath hånd vpklapper, ellir nor hånd 
taaler laghs ærendhe, giffue ewn øræ pendingh; giør hånd 
och offther vliwdt, swo at hånd vilder oldermawn vdi 
sywne ordt oc tale, thet ,schall stande till brøderw sigelse.

9. Item hwilckewn som sloor sywn brodher ellir sø
sther ellir gesth vdi laghs hws i howedt ellir wedt kin- 
dhewn aff wredhe, giffue ewn tønne ø ll3.

10. Item hwo som ladher sitt watwn vdi lag* hws, 
giffue ewn tønne øll; ladher oc nogen sytt watwn vdi for- 
stwewn, giffue en halff tønne ø ll4.

11. Item hwilckewn icke vpstandher, ther brodher och 
søsther eræ5, nær vpklappes, o ch 6 bethe gud om. fredt oc 
nåde 7oc fore alle cristnæ siælæ7, hånd giffue ewn g ro tt8.

72. Item hwo som icke tagher sywn hettæ9 aff, naar 
som mawn staar vpp 10at bethe fore alle cristnæ siæle10, 
giffue ewn engelsk} 1.

19. Item worther nogewn brodher saar aff andhewn
1 I har »4 fi«. 6 Kallske Afskrift har »ath«.
2 I har »till staden«. 7 I udelader disse Ord.
3 II har »iiij $  i  tønde øll«, d. v. s. 8 I sætter Bøden til »8 p « ; II har

4 Mark substitueres for en Tønde '»en graat och hånd gifuer i  p 
ØL til de fattige

4 II har her paa lignende Maade 9 I har »hat«.
som i §  9 »ij 10 I har »och beder gud om naade

5 II har »ceder«. 11 I sætter Bøden til »4 p«.



brother, 1 themi betringh1 schall stande till sex brødhre 
sighelsæ, som till worde melthæ aff oldermand, hwat hånd 
schall bøde modth laghitt, merøn themi, som schade haffuer 
fangett, oc fogethens oc stadtzens rætt och rettighedt 
vforkrencket.

14. Item woret oc swo, at noghewn brodher sloghe 
symi embitzbrodher i hiell, thet gud forbywde, hami schall 
sætthes aff gildet oc aldrigh komme ther indt mære egemi, 
vdhemi thet komme hawwom paa met nødwerghe2.

1/. I term hwilcken brodher ellir søsther g iø rsp ee3 aff 
themi andhemi oc er bewiiselight met twemie brødhere, 
giffue emi øræ pendingh4.

16. Item wortthe nogre brødre tillmælthe ath setthe 
noger broders brødhe, hwadt hånd schall bethere, oc themi 
brodher, som brudet haffuer, vill icke vdt giffue thet, han- 
nom fore findtz, indhen skelligh thiidt, som hannom fore 
leggis, hånd giffue dubleth5 oc haffue fuldmacht encthemi 
ath panthet vdt ellir swo længhe at wære skild veth sytt 
embeth at brughe, till hånd fangher giort fult.

77. Item om noger brodher ellir søsther bywdher 
gest, thaa schall gieste/m sidde paa benckemi oc broth er 
ellir søsther, som gestewn buthet haffuer, sidde paa forsedhitt.

18. Item worther och nogemi befwndhemi brodher 
ellir gest, 6ther swo vqwæm æ r6, ath hånd 7ladher sytt 
w ant7 vppaa themi andhemi, oc worther thet kærdt fore 
aldermami, giffue emi halff tønne øll. Hwer brod her schall 
bøthe, hwadt hanss gest brydher, ligerwiis som hånd 
selffuer giordet8.

/ p 9. Item will nogewn brodher ellir søsther faare

1 II har »thend bethreno-de«.
o

2 II tilfdjer: »och der fore fo rf ølgis 
till tinge efter longen och re
cessen. «

3 Kallske Afskrift har »saar«.
4 l sætter Bøden til »4 p«.

5 Kallske Afskrift har ikke læst dette 
Ord.

6 II har »der saa want er<L.
7 I har »pieser«.
8 1 har ikke det sidste Punktum.
9 1 har ikke denne Paragraf



pelegrims ferdt, thaa schall hwær, thær i laghet er, giffue 
thewn1 e«n engelsk.

! 20. Item w ortlw  nogemi brothers ellir systhers hws
ellir godtzl vpbrendt aff waade iild, thaa schall hwer bro- 

1 dh^r och søsthcr giffue tltem emi grott till hielp.
27. Item hwilckewn som igenn staar met syrøn 2thien- 

nem  gieid2 ellir løn oc kiæres offuer hannom, thaa schall 
ha«n giffue themi thieneste lømi vdt, som hånd schyldug 
ær, indhemi skelligh thiidt, som hannom fote legges, ellir 
bødhe emi tønne oli i laghitt.

22. Inan om søsther driffuer andhenn aff sytt sedhæ 
och giffuer hennæ vqwemæ ordt, bøde emi marck w ox3.

23. Item nar noghewn brodhers swend haffuerwærett 
i lagj hws oc haffuer drucket met sy«n hosbonde oc sys- 
leth sitt erænde, thaa gange vdt; haffuer hånd offthete be- 
hoff at taale met symi hosbonde, komme igiewn, oc nar 
hånd sitt ærende haffuer verffwet, thaa gaa sy«n wegh 
høweskelige; hwo her emodt giør, thaa bøde hosbondemi 
emi marck w ox4.

24. Item engerøn schall bliffue igemi till effterdriick, 
vdhe/m hånd w ordlw  smlelis bwdherøn aff olldermami, 
hwo her emodt giør, giffue emi marck w ox5.

2/. Item hwilckewn broth^r ellir søsther, som vpaa 
kieres fore gieid fote olldermewn oc brødræ och icke betal- 

' ler indhm skelligh thiidt, som hannom fote leggis, efftir 
thy som gelderøn er lidhe/m ellir stoer till, oc hanss for- 
mwge tillsiiger, som gelde schall, thaa bøde fote første 
lagdagh two øræ, arødhmi tesliig/j, tredie tree øre pen- 
dinghe6 och fierde dubleth; 7 kieres hami offtheræ7, thaa 
tage hanss panth oc skicke themi, som paa kiærer, synn

1 Kaliske Afskrift har »them«. 5 I sætter Bøden til »8 fi«.
2 II har »Terminspieid«. 6 /  scetter Bøderne til henholdsviso

3 1 sætter Bøden til »6 fi«; II stil- »£ /?«, »i $« og »24 fi«. 
ler »viij fi« lig med en Mark Vox. 1 I har »kerer han der efter«.

4 I sætter Bøden til »6 fi«.



betalningh och lagitt synn rettighedt; wilde oldermemi thet 
icke giørø, nor ha/mørn eræ gangen fire lagdaghe offuer, 
thaa maa therøn, som paa kierer, forføllge symi rett forø 
foghitt burgherø1 oc radt efftir stadz rettemi.

26. Itøm hwilckemi brodhør, som faldher lodt vpaa 
at weræ i lowgh och eedt met symi brodhør oc vndfaller 
symi brodhør vdi symi nødt och trangh, ellir hwo som 
hemeligemi ellir openbarø fraaschyndhør noger, thør the/m 
som lowgh haffuer fest, schall halfue hielp oc trøst aff, 
thaa er harøn regnende2 werre nytthingh vdi symi ond- 
schab æmi themi som sagsøger er, och giør thet icke, 
hånd plichtugh er aff ære och retthe, memi hielper symi 
brodher paa fald omodh gud oc symi eedt. Dierffwes no- 
genn saa at giørø fore wiild ellir forø noger mechtigh 
mandz vewnschab ellir noger mantz wwemischaps schyld och 
frycthør merø memieschemi emi gudt oc sy mi eedt, som 
forø er sagdt, syn siell till fordømmelsæ, hånd wære swo 
nær laghit oc sitt embithe ath bruge, som alle brøthre 
tyckes.

27. Itøm hwilckemi brodhør som lære kost schall 
giørø, giffue emi tønne øll 3 ellir och xij p3.

28. Itøm nar oldermax^n oc gildbrøthøre haffue nys 
anammet noghemi smedt vdi theris embethe, gifft mami 
ellir borgerø, ehwædemi hånd er kommewn, thaa schal hånd 
indhemi fiorthemi dage ther efftir giørø sytt mesthør øll4; 
me«n er hånd smedieswend vdi byerøn, som will vitnæ 
sytt borgerschap oc will boe och brughe smedieembithet 
och giffte segh vdi Kiøpnehaffmi, thaa schall hånd paa 
trende tiider samfeldes, ømi fierdingh aff aaret mellom hwer 
tiidt, komme forø oldermami oc brødhøre oc lade thennom 
forstande, at hånd acthør at worde sy«n eigemi mand oc

1 Kbhvns Dipi. Il, S. i<)2 har »bur- 2 Kallske Afskrift har »regnetth«.
gemestere*, ligesaa Kallske Afskrift 3 1 har i>och 12 jl«.
°År H- 4 I har »Mesterstøche«
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biwde seg till at mwge anarøzmes till embitzbrodher i laghitt; 
nar hånd swo haffuer eskedt paa embedhet oc marøn wedt 
hans adhferdt bodhe om hanss omgengelsæ, mandhedt och 
konst, soni hånd schall bierghe segh met, oc giøre korønin- 
gherøn och stadherøn fwlt meth embethet vdhen aatall 
och segh selff1 oc therøn, hånd segh till hwsfrw faar 
vdherøn forderff, och nar hanss konst besøgt och beprøwit 
er met hans mestergerningh; sidherøn festæ segh giffther- 
moll oc burgerschap oc ey før, swo frampt hånd schall 
anarømes till embitzbrodher och giffue fore første thiidt, 
hånd biwdher segh till at witnæ embethet, ty skellinge2 
oc blilfue ther met qwiit, till hånd smedher syrøn mester
gerningh.

2<p. Item hwo som worther keesdt till oldermarøn oc 
3will ey anarøzmet oc staa3 thet swo fore, swo laghet wor 
nadighe herre korøningh och stadherøn ær nyttight, harøn 
giffue fore syrøn owerhørighedt i laghet tree tønner danst 
øll, naar oldermerøn oc brøthere paaæskæ; giør harøn theth 
icke thaa, tha bødhe erøn halff lest danst øll halfft till raditt 
oc halfft till lagit.

50. Item gaar nogher brodher aff lageth met øwerda- 
dighedt oc ey will lywde syrøn alldermarøn oc brøthere vdi 
rettferdiighe ærende, hwes thee fore taghe, thaa schulle 
tillmeeles brøthere hans brødhe att sætthe till skellighet, 
hwilckerøn brødhe, om hånd ey vdtgiffuer, indherøn fierdhe 
lagdagh hannorøz ower gaar, thaa antigerøn panthe theris 
rettighet vdt selffwæ ellir sætte hanno/rø aff embethet, till 
hånd fanger fult giort.

31. Item engerøn smedt schall tage nogerøn paa syrøn

1 Kbhvns Dipi. II, S. 793 har »vdhen 3 Kbhvns Dipi. II, S. 193 har ikke
omtall och [forhindringrJ«. I har læst disse Ord, heller ikke Kaliske
»uden forhindring«. Afskrift. I har »och vill ey an-

2 Kbhvns Dipi. II, S. 193 og Kali- namme det, som langet er gafn-
ske Afskrift har »to skillinge«, I ligt och vor o. s. v.«
har » 7 0  />«.



arbeides gerningh till halfft werk met seg ellir i andre 
made, me»n paa wiss forsagdt lø/zn1; hwo her omodt giør, 
bøthe 2 e/zn tønne øll och iiii marck w ox2; giør hånd 
thette offthere, thaa stande hans brødhe till lagtzens 
brøtlwe oc ey bruge sytt æmbethe, fore æ/zn hånd haffuer 
thet met oldermentz my/zdhe paa lagens wegnæ.

}2 . Irem hwo sytt mester øll schall giøre, ha/zn schall 
giffue hwer brother two hwedebrøt, e/zn skonrogge/zn3, try 
bøster flesk, fire fersche rettir, træ osthæ, try fadt smør, 
fire tø/mer danst øll och tolff ny beggeræ.

33- Irem hwo som æmbethet brughe veil, hånd schall 
først haffue vw/ztnit embethet oc swo giøre sy/zn mesterger- 
ningh; kand ha/m sitt embetz gerningh icke well, thaa 
thiennæ framdelis oc lære bethre eller faare e/zn andhe/zn stedt.

34- Irem swerdfeiære schall vpferdæ eth passholteræ 
swerdt, e/zn ryttingh, en korde4.

35- Item keldesmedt en bryggepa/zne, e/zn brygge- 
kæthill oc en sothe5 kethill.

36. Irem hwilcke/zn groffsmedt, som well nyde smede 
embith, ha/zn smede fore olderme/zn oc fore6 brøtlrere oc 
schall smedhæ trenne hande stycke, e/zn. hestskoo aff tree 
osmw/zder, som schall affslaas vnder twennæ hedhæ vdi 
forscreffne fire brøthres oc oldermentz nerwærelsæ, fram
delis e/zn bindhæ øxæ oc e/zn jeer/zn greb, oc schall hånd 
giffue thee fire, som øffiier hans mestergerni/zngh ære, øll 
fore sex skellinge och madt till, som hånd well haffue tack; 
oc nar ha/zn haffuer affsmedt forrexz^fne gerni/zngh, thaa 
schall hwn strax antwordes ind vdi lagit fore olderme/zn 
och brøthere; dø/zzmes hw/zn thaa at fult giøre fore mester

1 Her staar »lenn«.
2 I har »1 tde oli till laudett ocho

24 ft till de fattige
3 Kaliske Afskrift har »skoniaggere«!
4 Istedenfor y>korde« har I et Ord,

der muligvis kan læses »fesach«.

5 Kaliske Afskrift har '»fothe«; I har 
»fade«.

6 Enten er her glemt »fire«, eller 
ogsaa skal »fore« læses »fire«, s. 
strax ndfr.



gerningh, thaa nydhæ embethet oc giffue brøthert tnn  tønne 
øll, ett fadt salt1 madt, en ost, eth fadt smør oc two fer- 
schæ rettir.

57. Item kleynesmedt, som smedhæ schall, hånd 
smedhæ eth par sporæ vdafF ildhemi vdhi theris oosyrøn, 
som t lw  till eræ schickedhæ, erøn spendhaghe2 oc en 
stangh vdi eth 3 beyers biidt3 ellir oc eth laseblath, som 
oldermemi tillsiighe; oc schulle fire brøth ert wære nerwa- 
rendes oc giøm ligerwiis som groffsmedhemi met kost och
amiet.

38. Item kniffwæ smedt schall oc srnedie fom older- 
marni och brøth ert tremiæ stycke, eth steege metzebladt, 
eth weymetzebladt oc eth qwyrniæ kniffwæbladt; kand hånd 
symi mester gernimig icke till fulds, thaa thienne themi 
framdelis, som hånd kand lære sytt embithe aff, ellir faam 
andersteds, som føre er rørdt; kami hami oc fult giøm, 
thaa bliffue vdi embethet anammet oc giøm ligerwiis som 
groffsmedherøn oc klenesmedhewn met kost och andhet.

j y 4. I tm  hwilckewn hwsfrwe, som offuerlewer symi 
hosbonde, hwn maa nyde kost oc embethe dagh och aar 
efftir hennes hosbondes dødt; well hwrøn lenger nyde em
bethet, hwmi haffue thet met oldermantz och brøderis
willige.

40. Item  engemi smedheswend maa haffue noger smede 
gerniwngh fald vdherøn oldermentz orlowgh oc alle brøthe- 
res vnder erøn halff tønne øll, oc th^r till wære thet for- 
bruth, som hånd falt haffuer; hosbonden, som hånd thien- 
ner, giffue ølitt vdt och swendhewn mæsthe gotzett.
1 Kbhvns Dipi. 11, S. 194 og Kali- 

ske Afskrift har »fu lt«. I sprin
ger fra  »1 tde øll« til »i  fad smør«.

2 Kbhvns Dipi. II, S. 194 har 
»spenrighel (?)«; Kallske Afskrift 
»spenrighe vel righel«. I springer 
Ordet over.

3 /  har »reichtøyell i it bidzell«.

4 Foran denne Paragraf indskyder l  
en Paragraf (§ sy) saalydende: 
»Item bøszemager schall smedde 
for oldermand och brøderne trenne 
støcher, en bøszepibe till en hage, 
en bleche (!) till en førre (!) och 
en . hane til en fyrlaas; kand 
hånd iche o. s. v .« (som i § s 8),



41. Item skeer thet oc swo, at noger bymarøn, bonde 
ellir hwo ha«n helst ær, wetherseer noger smeds hws, for- 
thii at hånd er hannom schyldugh fore sitt arbeithæ, oc 
well ey betalæ oc søger enn andhemi smedt at lade giøre 
sidhemi fore segh; sendher therøn smedt budt till themi 
andhemi smedt, som hånd tillsøger at ladhe giøre fore 
segh, ellir om hånd selff siger hannom till, at hawn icke 
schall giøre fore thewn mand ellir qwirønæ, som hannom 
schyldigh er, før hånd ellir hwwn haffuer betaleth hawwom; 
oc giør thewn smedt togh meer fore hannom, efftir ath 
hannom wordher swo tillwaret, thaa schall hånd giffue enn 
tønne øll.

42. Item hwilckewn brother, som falder fattigdom paa, 
swo at marøn wedt, at hånd lidher nødt, hami maa twerøne 
sindhe om aaret søghe laghet oc driicke friit, dogh schall 
hånd bethes orloff aff aldermami.

4 ). Item worthe nogre smedhæ tillsagdhe aff allder- 
ma«n ellir hans bwdt at gaa met alldermami at lade hin
dræ ellir taghe paa retthe smedhæ gernimigh fraa noger 
vderønbys mend, som stande paa gadhewn, vndewntagnæ 
athellmarcknet, hwer smedt, som icke met gaar oc tillhiel- 
per, giffue emi halff tønne øll.

44. Item hwilckewn brodher som locker andhemi bro- 
thers swend, fø r1 hans stæffnæ dagh 2e rv d h æ 2 om michell 
møsserøn oc paskewn, giffue en tønne øll ellir wærie seg 
ther fore met xij brøthere, at hånd thet icke haffuer giordt.

4S- Item alle smedher swo well fremmedhæ vdtlend- 
skæ som indlenskæ mwe sellige theris smedhæ gerningh 
vdi openbare marckedt, me«n andhewn thiidt om aaret schulle 
thee icke selliæ anderlwndh vdherøn i skock, dusyn ellir i
hwndret, vdhemi hånd kand haffue thet meth oldermentz 
loff och brøthem.
1 Kallske Afskrift har »fra«. eræ]«, Kaliske Afskrift har dette.

Khhvns Dipi. II, S. i y j  har iste- Indskud, I har »er ude«. Her er
denfor disse Ord indskudt: »[som en Rift i Pergamentet.



46. Item hwo som brother komer till at worde wredt 
met vqwemme ordt ellir forsmetæligh taale i lagshws, 
giffue enn halff tønne ø ll1.

47. Item hwilckewn brodher andhewn dragher i haar 
i lags hws, hawn giffue en tønne øll.

48. Item nar olldermami sendher budt efftir noghemi 
brother met brøthris radt, at hånd schall komme till them, 
och forsmaer ath kowmæ, giffue two øre pendm^e2 hwer 
thiidt oc fierdhe thiidt en tønne ø ll1.

49. Item hwo som drager swerd ellir kniff vdi lagzk- 
hws paa noger brodlws schadhe ellir vdi gardhewn, togh 
hånd engemi schade giør, giffue e«n tønne ø ll1.

jo . Itm i er noger swo vqwem, at hami giør vrenslæ 
vdi lagens gardt, bødhe emi tønne øll ellir wærie segh 
selffsetthæ; ladher oc noger sitt watwn vhøffskelighe paa 
veggenne, som och er till schade, och full stanck kand ther 
aff korømæ, bøde tree øre pendinghe3.

j i . Item schall enge«n sidde oc bruge smedie ernbith 
i Kiøpnehaffn, met mynne end hånd giør skiell oc rett i 
laghet, som førre er rørdt.

j2 . lt£m om noger faldh^r fore thee sagher, hannorø 
bør at bødhe modt konniwgemi och byewn fore, bøthe 
themi efftir b)^tzens pm iiligier4.

Thaa haffue wii nw aff wor sønderhgh gunst och 
nåde (paa thet ath gudtz tiemiestæ thes ythermere forøges 
oc wedt macht holdes matthe, thesliig&rt forscreffne wore 
vndersatthe aff smedie embethet i Kiøpnehaffwn till hielp 
oc bestandt) samtyckt och5 fwlbwrdet och stadfest oc met 
thette wort opne breff samtycke, stadfesthæ oc fwlbwrde 
forscreffne skraa vdi alle symie ordh, puncther oc articlæ,

1 1 tilføjer »til Lauget«. gier med en Del nye Bestemmelser
2 I sætter Bøden tit »8 p«. (Kblivns DipL I, S. 219 21).
3 I sætter Bøden til »12 p «. 5 Kblivns DipL IL S. 196 og Kali-
4 Under 7. Jan. 148s stadfæstede ske Afskrift har ikke dette Ord.

■Kong Hans Kjøbenhavns Privile-

r



som themi indeholldendes er, forbiwdendes alle, ehwo thee 
helst eræ ellir weræ kwnde, serdelis wore fogeth^re1, em- 
bitzmemi, wor^ borgemesterg och radtmewn her i Kiøpne- 
haffrm samme wore vndersathe aff smedie embethet her 
emodt paa forscreffne breff, skraa ellir noger sywne inde
holdendes ordt, puncther oc articlør at hindræ, hindræ 
lade, møde, platze, vmage ellir i noger made at wforrette 
vndh^r wor konnmglige hæffnd oc wredhæ. Giffuit paa 
wort slott KiøpnehafFnn femthæ paschedagh2 aar et cetera 
mdxii vnder wort secret.

Ex mandato åomini regis prøpno8.

76.
1J 14, 24. Juli. Borgemestere 

Byens Smede Lavsartikler.
og Raad i Flensborg give

Skraaen er trykt efter en i Flensborgs Smedelav bevaret langaaticr Per- 
gamentbog, der indeholder Kristian IV’s under 12. December 1397 egen
hændig underskrevne Konfirmation af Skraaen fra 1514 samt Skraaen selv. 
Den er tidligere trykt efter denne Pergamentbog i H. C. P. Sejdelins Dipi. 
Flensb. (II, 1873, S. 48—106), der tillige meddeler de nedenfor trykte Va
rianter fra  en Afskrift i den Feddersenske Samling i Mariekirken i Flens
borg. Denne Afskrift (F) har ikke været tilgængelig (jfr. ovfr. S. 201), 
men den synes at give en Text, der er ældre end den her meddelte fra  
15971 den nævner ikke Bøssemagere (jfr. ovfr. S. 428), der altsaa maa 
være komne til mellem 1414 og 1397. Kristian IV siger udtrykkelig i sin 
Konfirmation, at Skraaen er »nach gelegenheit der zeiten mit etzlichen 
artikeln vermehret vnd verbessert«. Konfirmationen (der ogsaa findes i 
Rigsarkivet, Patenten under 12. Decbr. 1397 Fol. 118) er aftrykt i Dipi. 
Flensb., der ikke har de ndfr. tilsatte Paragraftal.

Pergamentbogen er indbunden i et presset, med Metalbeslag og Spænder 
forsynet Skindbind, paa hvilket der er trykket, paa Forsiden: Peter Bar, Evert 
v. Apen, 1597; paa Bagsiden: Pawel Schol, Peter Stens, 1397. Den har op
rindelig bestaaet a f 3 Læg, hvert paa 8 Sider, men det sidste Lægs sidste 
6 Sider ere bortskaarne. Den bestaar altsaa nu a f 18 Sider, a f hvilke de 
to første ere tomme, Konfirmationen findes paa S. 3 — 4, og selve Skraaen 
paa S. 5 18. De enkelte Sider ere 241l2 cm. lange og 17 cm. hoje. Tæt
henne ved Ryggen er der slaaet 3 Huller igjennem samtlige Blade und
tagen det første til Anbringelse a f en Seglsnor, men en saadan mangler og
11 har ikke dette Ord.
2 1312 var det første Paaskedag den 

11. April.
3 Kbhvns Dipi. II, S. 196 og Kall-

ske Afskrift har ikke denne Under
skrift. Den findes derimod i I, 
der endnu tilf ’ojer »det er af Kongl 
egen Mandat och befalning«.



altsaa ogsaa det tilhørende Segl. Heftets sidste Side har forneden tilhojre 
følgende ligesom af sluttende Paaskrift: »Subscripsit Regia Majestas hane con- 
firmationem XIII decembris Anno MDXCVII Augustus Erich m. p. (?) (s. 
om August Erich A . D. Jørgensen: De danske Rigsarkiver). Der er her 
en Fejlskrift i Datoen, idet Konfirmationen ender: »Datum aujf vnserm 
Schlosze Haderslebe den zivoljften desz Monats Decembris Anno Sieben 
vnd Neunszigk«.

Der groffsmede, klensmede, mestmaker vnde bosma- 
ker^chra vnd rechticheit binnen Flensborch.

In namen der hilligen dreuoldicheit vnde einer godt- 
heit anfanges, middels vnde endes in aller guden hande- 
linnge, bekennen wy borgemeistern vnd rathmannen der 
stadt Flensborch vor vnsz vnnde vnszen nakamelingen, dat 
am jar vnszes hern veffteinhundert vertein mandages vor 
Jacobi apatføli2 hebben wy samptliken midt wolbedachtem 
mode vnsen leuen medeborgeren, groffschmeden, klenschme- 
den, mestmakeren vnde boszmakeren vmme dat gemene 
best vnde twidracht tho vormidende, wo suszlange isz ge- 
west, gegunt, thogelaten vnde gegeuen, gunnen, tholaten vnde 
jegenwardigen geuen ein nye schra, præuilegium vnd rech
ticheit, wor sick ein iszlich weth nha tho schicken, willen 
de ock so van worden tho worden hyr nhamalsz by pene 
vnde brocke nhageschreuenen vastlicken hebben geholden.

1. Ein islich amptbroder vnde soster scholen hebben 
ere echtebrewe van der negestew stadt gegeuerø.

Item we den3 ampten ein vorschreuew brucken vnde 
besitten will, de schall midt noghafftigen breue bewysen 
vor den olderliuden vnnd broderen, dat he echte getheltt 
vnd gebaren isz; deszgelicken scholen fruwesz personen 
ere bortbreff thogen beide buten vnnde binnen, wo vbr- 
geschreuen isz, er se ampte vnnde gilde scholen besitten.

2. Efft ein begeuene mester van buten hyr wanen wolde.
Item effte ein begeuen meister buten der stadt begerde sinn

ampt tho brucken hyr binnen, de schall verr guiden geuen in 
der bussen Marie Magdalene« vnnd den darnha amptes rechtt.
1 Mangler i F. der 1514 var en Tirsdag.
2 Det er Jakobsdag den 25. Juli, 3 F. har »der«.



Thoge ock ein meister vth der stadtt.
.Offthe ock ein meister thoge vth der stadt vnnde bru- 

ckede sinn ampt jar unde dach ein anderwegen vnnde be- 
gerde wedder sinn ampt hyr tho brucken, de schall den 
amptes recht vp dadt nie darmede gefriet.

4. Ein binnen gebarenn kinndt.
Ock hebben wy gegunt vnde isz beleuet, datt éin 

kinndt binnen vnszer stadt gebaren van ein desser vor- 
genompten ampten, schal dat halwe ampt fry hebben.

j .  Woll nicht deit amptis recht.
Item alle groffschmede, klenschmede, mestmackere 

vnde boszmackere1 binnen vnszer stadt scholen den ampts 
recht binnen jar vnde dach; schut den2 so nicht, wen 
idt van den beiden olderliuden vorkundiget isz, schall ein 
iszlick vorbaden syn tho arbeiden by vorlust des amptes.

6. So ein mesterknecht begert broder tho werden. 
Item so ein meisterknecht [begert]3 sin broderschup, de

schall ein jar thouoren by einem meister hyr binnen denen.
7. Darna schall de knecht dremal begeren dat amptt. 
Darnha wen datt jar vmme isz, schall he tho dren

thiden bidden, er amptsbroder tho werden, vnnd beiden 
ein verndell jars nha einander, wen he beden hefft, vnnd 
geuen tho iszlicker thidt xv (l4 Marie Magdalenen thom 
besten; so se thom druddew mhall nene redelicke alf-i 
wiszinge edder orszacke hebben, schall he brucken sinn 1 
ampt vnde den darnha amptes recht.

8. W or men schall ein meisterknecht examineren.
So schall de sulue in einesz meisters werckstede ar

beiden, wor he van den olderliuden henne gewysett wartt 
-tho vårsoken, effte he sinesz amptes genoch donn kann.

9- Wadt ein meister swererø schall.
Issett dat he nochafftich isz, schall he vor den beiden

olderliuden in jegenwardicheitt der broder midt vpgerichteden
1 Mangler i F. 3 Tilfojet efter F.
2 F. har »dem«. 4 p, foar >iVOfftein guiden«.



vingeren tho den hilligen schweren, datt he vofftein marck 
lubesk vnuorborgett hefft in sinem egen gude.

10. | Ock sweren lages recht tho donnde.
Ock v th 1 tho den hilligen schweren, datt he lach vnde 

desz lagesz recht will genoch donn vnde allesz, wesz ehm midt 
lagesrecht behortt; we darnha hyr entiegerø deitt, dem schall 
midt vulborde desz radesz vorbaden sinn tho arbeiden vnde 
ampt vnde gilde tho brucken, so lange he beterinnge ge- 
dann hefft.

11. Borge tho stellen.
Vnde schall darna twe besetene borger buten amptes den 

olderluden vnde broderen tho borge stellen, allent watt he bor- 
gett, will he binnen jar vnde dagh bethalen; schutt d en 2 so 
nicht, scholen de vorloffwers betalen, so dar klachtt awer 
kumptt.

72. Tho i ngange wat he den schall.
So schall he tho ingange don ein auent calacie vnde 

geuen ein tunne Flenszborger berr, ein schincken, ein 
varsch richt, darnegistt botter vnde kesz.

75. Wen ein smedes knecht3 schmedet vor dat ampt.
Item so ein meisters knecht3 schmedet v6r datt ampt, 

schall he den ock ein auenntt collacie, wo vorschreuen steidt.
14. W e sin ampt kost deit.

*

Item wen ein meister deit sinn ampt kostt, schall he 
geuen ver tunne Flenszborger berr, skinncken, twe varsche
richt, brott, botter vnd kesz.

i j .  Ein lærjunge anthonemen.
Item so ein meister ein lærjunge annimpt, den mach 

he ver weken prouen; so he den sosz wecken holtt, schall 
de meister vor sin lærkost stann, alsze ein tunne Flensz
borger berr, j schincken, j varsk richt, botter vnde kese, 
vnnde dar nicht bauen..

1 Udeladt i F.
2 F. har »dem«.

3 F. har »hind«.



16. W at den olderluden behort tho donnde.
Item de olderliude scholen alle verndell jarsz einsz 

besocken der broder werckstede, besehn vnde prouen, effte 
se kopmansz guth arbeiden edder nicht; so fallsk gut 
wert befunden, scholen se dat thom ersten straffen; willen 
se sick nicht vorbeteren tom anderen mahl, scholen se dat 
guth nemen vnde de kernener auerantwarden vnde geuen 
daruor brocke vnde vorbeden sulkem dat amptt midt vul- 
borde desz radesz.

17. Clage vmme falsck guth.
Offte de olderlude nicht wolden besocken de broder 

werckstede, so schreuen isz, vnnde ein borger offt ein 
frennnidtvor vnnsz klaget, *de dhe einner1 falsck gut vor- 
kofft, scholen de olderlude dem rade dar ock vor beterenn.

18. W ert einem ein stuck werckes wedder gedann.
Item so ein meister ein stucke werckesz wert wedder

tho husz gebracht vndt kan desz nicht vorantwarden vor 
den olderluden vnde broderen, schall he datt noch einmahll 
vor dat sulue geltt bereden; schut d en 2 so nicht, vnd wert vor 
den olderluden geklaget, schall he geuen twe pundt waszesz, 
dartho schall ehm midt vulborde desz radesz vorbaden sin 
tho arbeiden, so lange he siner kunstt genoch donn kan.

jg. W ert ein pert vornageltt.
Item so ein pertt vornagelt isz, schall de meister dat 

tho sick nhemen vp sinn theringe, wo idt ehm binnen 
ver dagen tho sinem huse gebracht wertt, edder he were 
sick 3suluen midt sinem ampt broder3, dat he dat pert 
nicht vornagelt hefft.

20. De ein knecht annimpt.
Item offt ein meister hadde ein knecht annomen vnde 

gadeszgelt gegeue«, so schall ein ander mester em den 
knecht nicht entspannen edder annemew buten thidesz effte

1 F. har »dat em wehre«.
2 F. har »dem«.

3 F. har »sulfft tivolffte mit sinen 
ambt hr odern«.



vor recht steuen dach; we dar entjegen deit, de schall vor 
iszlick dach vnd nacht dat ampt beteren ein koppmarck 
vnd twe marck pundt waszesz, edder de mester were sick 
sulff xij, dat ehm nicht witlich wasz, dat de knecht wasz 
in desz mestersz denstt; secht ock de knecht, dat he dem 
mester nenn denst gelauet hefft edder gadeszgelt entfangm, 
so schall he sick ock sulff xij weren; kan he sick nicht we- 
ren, schal he de meister dar lick vnd wandel vor donn, vnde 
schal darnha jar vnde dach by nenem meister binnen der 
stadt denen, ohne se willen ehm gnade bewisen samptlicken.

27. T hut ein knecht van hir vor steuendach.
Item offte jennich knecht toge midt sines mestersz 

geltt buten thidesz edder vor rechter steuendach, vnde de 
knecht wurdt gekregen dorch de meister, so issidt in desz 
meisters walt ehm gnade to donde edder ehrlosz to m aken; 
secht de knecht vor: dat geltt nenn, he were sick sulff xij 
vnnde 1bliue v m 1.

22. Ein groffsmidt schal arbeiden.
Item dat gemene best hebben n u 2 auergelecht vnde 

tho gelaten, wadt ein iszlich arbeiden schall, so dat de 
groffschmede scholen alle eggetuch arbeiderø, dat men schli- 
pen moth, alsz iseren3, allerlei exen, bilen, barden, sulexe, 
winkeliseren vnd allent dat, men peken schall, ock pen- 
ning nagell, scherff nagell, spon nagell, miurancker, gadder- 
werck alsze tho thorenn, karchen, vm m e4 huszer kam en5, 
alle ploichwarck, wagenschenen vnd alle haken, hoffschlag, 
spaden, schuffelen, forcken, furlepel vnd furtangm, brant- 
raden, pannefoten, roste vor karckhauen, spete tho macken 
ock klocken tho vorbinden vnde bereden.

2}. Ein klenschmidt.
Item de klennsmede scholen arbeiden sparen, bogell, 

ronnbathe6, de se ock peken, alle schlothwerck, kronen vnde
1 F. har »sy f r y «. 4 F. har »und«.
2 F. har »w y«. 5 F. har »kamer;/«.
s F. har »zeitzen«. 6 F. har »lanszbete«.



trallien1 in kercken vnd huse2 wiruckhenge3, kruckhenge, 
finsteriseren4, skrapen, hartenweruel vnd allent, wat men 
vortinnen schall, alsze kisten, schappen vnde laden tho be- 
slan vnde bagen5 tho finsterm.

24. We hierjegen arbeidet.
Welcker meister offte knecht hyr entjegen arbeidet 

vnde vor vnsz geklagit wertt, de schall dem rade xviij (i
beteren ahne gnade, so nuken 6 dat geklagett wertt, vnde 
dem ampte ock so veil.

2 j .  Auerall.

We ersten ai gespraken wart, mach kercke doren vnde 
penning blocke beslan.

26. Lemmel tho maken.
Ock schall nemandt lemmel maken vnde bereden ahne 

he hebbe amptes recht gedann, wo vorgeschreuen isz.
27. Buten amptis nicht-tho kope tho hebben.
Ock schall nemandt van vnseren borgeren buten amp

tis wesz tho kope hebben dem ampte tho vorfange by vor- 
lust desz gudesz, darna dat van den olderluden vorwitlicket, 
ahne watt susz lange isz wanlick gewestt.

28. Van fromeden koepluden.
W enner koeplude, de fremmidt sint, negel tho kope 

bringen, denne mogen de olderlude sodann prouen; so se 
falsch sin, schall en vorboden sin tho vorkopende by v6r- 
lust desz gudesz; sinn se ock gut, mogen se by halffhun- 
derden vnde by hunderden vorkopen; allerlei negel ahne 
pennincknegel vnde scherfFnegel schålen de groffschmede 
stedesz hebben by brocke, ock mogen se sparen vnd bogell 
by doszin vorkopen, vnde susz nicht by vorlust desz guden, 
wen idt van den olderluden vorordent isz.

29- Arbeides lude vmme der stadt wanende.

F. har »malhen«. 4 p  ]zar risteren«,
2 F. har »Musen«. 5 p  jmr »b0geh m

F. hai »wei uelhenge«. 6 Dipi, Flensb. II, S. 103 har »vaken«.



Itmi e in 1 groffsmidt, klensmidt, mestmaker edder bosz- 
m aker2 hirvmme langs wanende schall binnen vnszer stadt 
van er am ptø wercke tho kope hebben edder vorkopen; 
deitt hir we bauen, wen ehm van den olderlude warnet 
isz, mogen se datt guth nhemen, so verne se dat guth 
ungestraffet suluest konnen maken.

30. Thwidracht tho richten.
Item \vy hebben ock thogelaten, datt se stedtlicken in 

erem lage vnde recht mogen ein vth dem rade vor ein 
bysitter hebben ock3 midt den olderluden recht vnd vn- 
recht besen4 kan vnde alle thwidrachtige sake ahne bloth- 
wundinge mogerø vorlicken.

31. Horsum tho sin.
W e van diszen ampten brochafftich edder vorsume- 

lich gefunden wertt vnde nicht midt willen beteren will, 
wan em dat van den olderluden vorkundiget isz, mågen 
denne de olderlude twe van den jungesten schicken, sodann 
brocke tho halen dorch pandinge, vnd we den ythgeschicke- 
den vordret deith, scholen so woll an vnnsz alsze an den 
amptsbroderen xviij p brecken; de sick nicht will laten 
panden, schall j tunne Flenszborger berr beteren den ampt- 
broderen.

32. Van steruinge.
Itmi so we vth eren ampte steruett, scholen broderen vnde 

sosteren, dar dat lick isz, tho steden wesen, darna tho graue 
tho volgen by 1 p brocke, ahne nothsake entschuldiget.

33. Olderman.
Alsze ein olderman steruet, den se wedder kesen, 

schall kamen desz negesten rechtsdage vor den sittende 
stoll desz radesz midt twen van den oldesten amptsbrode
ren vnde schweren midt vprichten vingeren tho den hilli- 
gen, datt he dem rade will horsam sinn, sine amptbrode-

1 F. har »neen«. 3 F. har »de«.
* Mander i F. 4 F. har »kesen«.. O



ren vnd der stadt truwe; so dat vorsumet wertt, isz desse
t

ere rechticheitt ahne gnade vorbraken,
44. Vordinget werck.
Itmt wen ein meister hefft buten edder binnen vor

dinget werck vnde ein ander dat wedder annimpt, de schall 
so woll an den rath alsze an datt ampt ahne gnade bre- 
ken, effte he were sick sulff xij midt sinem ampttbroderen, 
datt he desz nicht en wuste, dat idt vordinget wasz.

Alse dat osemunt diur isz, schal men koep geuen.
Itmi ock willen wy, datt ein iszlick schall sin werck 

vorkopen, darnha alsze datt oszemundt diur isz; so de 
olderlude dat nicht na der thidt willen besckicken vnde 
straffen, will de rath se daruor straffen vnde vmme datt 
gemene beste wider tho dencken.

36. Schmedelach.
Item ock hebben wy geguntt, datt se er lach mogen 

midt lage vnde lagesz recht holden gelick ander lage bin
nen vnszer stadt ahne sunte Canutis lach.

Alle disze vorschreuen artickelen vnnd iszlich besun- 
der hebben wy borgemeister vnnde rathmanne« midt vul- 
borde vnde beleuinge der vorgenompterø ampten heten 
schriuen in vnsen stadtboeck vnde ehn ditt jegenwardige 
boek van worden tho worden ensz ludes wedderumme 
gegunt hebben, dar sick ein iszlich desto beth[^r] weth in 
siner kunsten nha thorichten, willen dat ock so strenge- 
licken by pene darimie geschreuen hebben geholden midt 
hulpe desz almechtigen.

[Senere Tillægsartikler, her skrevne med samme Haand som 
de foregaaende Artikler:]

Hir na volget van meisterstucken tho maken.
Thom ersten ein groffsmidt schall schmeden tho 

sine meisterstucke ein woldeexe, ein spade vnde twe hoeff- 
iseren vnstrafllich licke grot vnd lick swar.



38. Ein klenschmidt schall schmeden tho sine mei- 
sterstucke twe stighbogelsz drekantich midt ein crutz vnder 
in der salen, noch twe sparen drekantich midt rume ge- 
dupede helsze vnde ein kry hake, wo van oldensz her 
gewesen isz, vnstrafflich.

39. Ein mestmaker schall schmeden tho sinem mei- 
sterstuck edder maken ein kruttscharuer, ein poke midt ein 
twisnide geriffelde klinge vp beiden siden vnstrafflich.

40. Ein boszemaker schall maken ein busze souen 
quarter lanck midt slott vnde alle sinn thobehorinnge vn
strafflich.

41. Ein schwerttfeger, de sick vndersteidt tho schme
den, schall maken tho sin meisterstuck crutz vnde knop 
tho ein degen vnde tho ein swert vnstraflich, vnd wan ein 
swertfeger nicht schmeden kan, schall he bereden tho sinen 
meisterstuck ein swert, ein rapier vnde ein sabell midt alle sin 
thobehoringe vnstrafflich. Vnderschet den schwertfegersz 
vnde mestmakersz im beredent: watt benedden der elen 
isz, behort den mestmaker, tho bereden vnd bauen der 
elen deszelesz den swerttfeger.

42. Isz datt ock alle samptlich vnsze begehr, datt 
keiner ein den andren diszen vnszeren amptsbroderen in 
seinen arbeidt inpasz donn schall, datt grofsmede scholen 
arbeiden na vnszeren schra vnd klenszmede na ehren ar
beidt vnde ock boszmakersz tho arbeiden nach wise im 
amte gesmeden hefft. Summa in allesz, wer iseren vnnd 
staell schmeden vnde verarbeiden will, datt de dem ampte 
mach licke vnde recht dohnn.

43. Van olderlude tho kesen dess smede ambtes.
Schall omgaen thue jar olderman tho wesen, vnd de

eine ein jar vor dem andern aff tho dancken vnnde vor 
dem ampte rekenschup to macken, datt sehe recht gedann 
hebben.
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i  Sj 4i 4. A v gusi. Borgemestere og Raad iKjøbenhavn give 

Byens Remsnidere, Pungemagere og Taskemagere Lavsartikler.
Disse Artikler ere gjengivne efter den i Kjøbenhavns Raadstuearkiv 

opbevarede Resenske Afskriftsamling (s. ovfr, S. 30), i hvilken de findes 
indførte S. 713 — 20; de ere tidligere trykte i Kbhvns Dipi. II, S. 198—202. 
— Paragraftallene ere indtil § 2 1  tilsatte i Afskriftsamlingens Margen.

Wy borgemestere och raad i Kiøbenhafn giøre alle 
witterligt, som nu ere och komme schulle, at aar efter 
guds biurdt tuszinde femhundrede paa det fiortende fre
dagen nest efter vinc[u]la P e tri1 vppa vort raadhuusz for it 
siddende raadt var schichet fornumstige mend Boe Jens^m 
och Lave Hendrichszen, pungemagere, och alle laugsbrø- 
derne af remmesznider embedet, pungemager embedet och 
taschemager embedet, vore kiere medborgere, szom samme 
tid forsamlede och tilstede vare, bekærede de dennem, att 
de ey maa nyde theris embede efter deris sch[r]aars ind- 
holdelsze med barchehan[s]chen, allunede hansche och 
sømsche hansche, diszligeste met barched leyer, allunet 
leyer och sømsche leyer, szom schinder och buntmager nu 
bruge, szom theris schraa eller privilegia iche vdvisser, och 
bade forschreffne remmesnider, pungemager och taschemager 
osz at efter wor byes privilegia, som wi hafue2, schulle 
schiche oc hielpe dennem, at theris embede maa blifue 
wed magt, hafue wi nu szaa schichet det efter deris 
sch[r]aaers indholdelsze oc embeders leylighed, helst fordi 
at thet ene embede forderfuer det andet, met mindre en 
huer bruger szit embede och hollæ thet wed magt, huer 
effter szin leylighed, szom embedet tilhører, schall remme
sznider embedet saa och taschemager embedet och punge- 
maget embedet hollis i alle maader medt alle puncte och 
artichle, szom her efter følger.

Petri vincula, den 1. Avgust, faldt Kbhvns Dipi. har epter -»hafue«
ISI4 Paa en Tirsdag. fire Prikker. Om Byens Privilegier

1 Her følger meningsløst »7 $«. 5. ovfr. S. 338 Anm. 4.
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1. Først at ingen schall bruge remeszniær saa punge- 
mager och taschemagers embede, och schall ingen giøre 
hansche\af barchet lær, ey af søms lær eller af allunet læer
vden remmesznider, pungemager och taschemager, fordi

/

det er deris embede, och huo szom saadant holle vill, hånd 
schall tiene en danne mand udi 2 aar och bedis saa erlig 
och schellig till embede, och scheer szin mestergierning i 
oldermands huusz, szaa som thisse artichle her eftter 
komme, udvisser, och schall siden oldermand och stoelsbro- 
der hans gierning beszee, om hun retferdig er; er hun da 
retferdig, som hun bør, da bruge hånd szit embede, xdog 
ey for inden1 hånd er laugsbroder och hafuer gifuet i ^  pen- 
ninge i bøssen och 4 ^  vox till meszen och ther till hafue 
giort lauget fuldt, szom schraaen vdwisser paa remmesnider 
embede, som thet sig bør, o c h ' paa pungemager embede, 
szom der till hører, och siden bruge sit embede och ey 
før; scheer det ochszaa, at andre embedsmend dierfuis till her 
imod at giøre, vii forschreffne remesnider och pungemager 
och taschemager bede borgemester och raad, at de wille 
were os behielpelig at rette ther effter, som ther till bør.

2. Paa remesznier embedet schall hånd giøre et bed- 
sell, fadet hovit laug udi fem ringe och en farøll, fadet udi 
tree ringe och loddopper paa alle knotte oc fahde en szlet 
hage och giør it szpennebelte v-strafendis, och schall hånd 
legge j tønde øll ind for brøderne strax den tid, hånd scheer 
szamme mestergierning, och iiij vox till meszen.

3. Paa pungemager embede schall hånd skære it dub- 
belt p a r2 handsche, och radhe dem op med guld och sil- 
che, szom ther till bør, och hannd schall giøre en god 
ringepung och en god quinnepung, schall hånd den schiere 
i oldermands huusz och szammeljejdis strax en tønde øll 
ind for brøderne och 4 ijf vox till meszen, szom fore 
schrefuit staar.
1 Her staar: »igien før uden«. 2 Her staar »paa«.



4. .Huo szom broder eller syster vill vere i fovscreffne 
embede, schall vere v-forriictet danne folch, szaa veli mand 
szom quinde eller och suend, och naar nogen broder 
haffuer schaaret szin mestergierning, sziden derefter schall 
hånd giøre en mesterkost, naar hånd tillszigfes], medt tu 
fad salt mad, lire fersche retter, tu fad smør. och med to 
oste med huedebrød och schonrougen, szom der till bur, 
och gifue der till to tønder øll szaa veil paa pungemagers 
embede och szom 1 remmesznider embede.

5. Huilchen mand som anden mands suend holder, 
ther schils v-loflig fra szin hoszbonde, och vorder ham 
adtwaret, och vill hånd ey ofuergifue suenden, da bøde 
hoszbonden j tønde øll till brøderne, och suenden far till 
szin hoszbonde, szom hånd før tiente, och bøde 2 ^  vox 
till meszen, och ingen schall tale broders suend till,, førend 
hånd hafuerr [talt]2 till bunden, szom suenden tient, om 
hånd er schilt loflig ved ham; [giør]2 hånd ey thette, tha 
bøde ther to march vox fore till meszen.

6. Huilchen broder szom ey giør rett kiøbmands 
godtz, oc kommer der kieremaall ofuer, tha giør hånd 
thend fuldt, han soide, och bøde 2 ^  vox till meszen.

7. Enghen fremmeder, szom hid kommer och fører 
af saadanne wahre, schulle ey sellie sit godtz vden standnæ 
kremmere, som piege at stande ude med deris ware wed 
konningens rætt oc stadtzens, szom privilegia vdwiisz.

8. Stefne schulle wi holle i oldermands huusz 4 
sinne om aaret, then første then neste søndag nest effter 
paasche marchet, then anden sancte Knuds kongis dagh3, then 
tredie then søndag nest sancte Michels dag, den fierde horten 
dage for fastela[u]n; och da schall oldermand och stoelsbroder 
beszee huer broders gierning, och huilchen icke szin gier- 
ning retferdig hafuer, hånd bøde i lauget effter alle brøders

1 Kbhvns Dipi. Il, S. 199 indskyder 2 Saaledes Kbhvns Dipi. II, S. 199. 
her »paa«. 3 D. e. den 10. Juli.
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sigelsze, och schall en raadmand tilszigis, som borgemester 
och raad tillkeszer ther ofuer at were; och huilchen bro
d er1 iche kommer till stefne, naar han advaris, och hafuer 

] ey louflig forfald, hånd bøde 4 ^  vox.
y. Huilchen dreng, som it af ioxschreffnt embeder lære 

vill, gifue strax en tønde øll till brøderne och 4 ^  vox till 
meszen, och huilchen broder som tager dreng at lere, 
hånd schall følge hannem ind for brøderne och bevise, at 
hånd er rette med andre artichle, som ther till bør, vnder 
en tønde øll wiide.

10. Huilchen broder eller suend eller giest, szom 
kifuer eller slaar nogen udi laugshuus eller i gaarden, bøde 
en tønde øll till brøderne och 2 ^  vox till meszen, kon- 
ningens sag och stadtzens v-forsømmet.

11. Huo szom spier eller diszligeste v-rensell giør i 
laugs huusz eller i gaarden, eller therer sig v-bequemmelig 
med szin endæ eller kalier nogen schalch, tiuf eller for
rædere, bøde en tønde øll och 2 ^  vox till meszen, kon- 
ningens rett och stadsens rett v-forsømmet.

12. Huer broder schall suare och giøre fuldt for szin 
giest efter lags ret, end scheer det, at nogen broder biuder 
giest till nogen stor embeds kost eller och till noget annet 
laugs øll, da betale broder for szin giest, szom tilbørligt er, 
naar szom hannem tillszigis; huor hånd sidder der udofuer 
och vill iche betale inden en fornefnt tid, gifue 2 $  vox 
till meszen och betale sziden dubbelt. Och huo szom 
helst szom oldermand eller stolsbroder bryder, schulle de 
betale dubbelt, huad szom i laugs szamkomme scheer.

13. Huilchen broderjs] szøn, szom kand szit embede, 
hånd schall giøre en half kost och vere der med frie.

. 14. Døer en dannemand fra szin dannequinde, hun
(

maa bruge embedet dag och aar, om hun iche giffter szig, 
scheer det ochszaa, at hun giffter szig och fanger den,
1 Kbhvns Dipi. //, S. 200 har »laugsbroder«.



szom embedet kand och er ey laugs broder, hånd vinner 
lauget, som schraaen vduis; kan han och hun andet em
bede, vere lauget quit.

15. Huilchen mand i embedet er, szom hafuer en 
suen, szom arbeider szin egen gierning, och hoszbonden 
fordagtinger hannem for szin egen suen, och selger suen- 
den den gierning, da bøde hoszbonden mod brøderne en 
tønde øll och suenden giffue 3 ^  vox till alteret.

16. Naar nogen broder eller syster afganger, tha 
schulle de begengis af lauget met en vigilias (!) och tree 
messerel, och schall alle sødschende sigis till att følge dem 
till jorden; huilchen broder eller søster szom iche kommer 
och varis till, bøde x/2 tønde øll o c en march vox till 
meszen.

17. Engen schall kiere annen for fogeden, førend 
han hafuer kiert ham for oldermanden eller stoelsbroder, 
vere szig enten hoszbonde eller suend, vden j tønde øll 
till viide, dog konnings rætt och stadsens v-forszømmet, 
om han der innen falder; kand hannem ey ret [vederjfaris 
den ret er, da kiere szig siden for foget, borgemester och 
raad, och huo szom oldermand eller stolsbroder løber offuer 
med wredhe, bøde 1/2 tønde øll och 2 ^  vox till meszen.

18. W order och nogen mand eller quinne, ehuo the 
helst er, som i forschreffne remesznider, pungemager och 
taschemager embede er, nogen tid kiert for olderman och 
stoelsbrødre for gieid, och kiennis da then, ther paa kieris, 
at hånd er schyldig, da leggis hannem lagdag fore inden 
14 dage at betale, szom hannem blifuer forelagt, och hånd 
siclff wedertager och ey will pleye szin embedsbroder reth, 
hånd bød[e] j tønde øll till lauget och 2 ^  vox till meszen 
och staa sziden szine2 laugs br'ødjrje till rætte, i naar han 
kiærer.

19. Skall och ingen mand tale uten oldermands loff,
1 Her staar »mestere«. 2 Her staar »szied«.

23
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naar szom stefne holdis; en[d] scheer det szaa, ,at en bro
der kierer paa en, och oldermanden gifver thend ene liud, 
och annen broder ey liude vill och siden paa minnis aff 
oldermanden at gifve liud och ey will, bøde then broder, 
szom v-liud giorde, 4 ^  vox til meszen.

20. Scheer det och saa, at nogen broder sager anden 
paa stefne, och dømmis da noger af them effter sin schyld, 
szom schraaen udwiis, och vill ey liude men gaar ofuer- 
hørig af dør, da were laget saa ner, szom alle brøderne 
dem tøchis.

21. Huilchen szom sidst broder vorder, hånd schall 
paa embedtz verf [gaa]1 till alle brøderne, szaa tit szom 
oldermanden eller stoelsbroder tillsziger, szaa lenge en an
nen kommer och worder broder, och hånd giør samrae- 
ledis; en[d] scheer saa, at nogen broder szidder hiemme 
fra stefne for broders forszømmelse schyldt, tha bøde hånd, 
szom brøderne schulle advare, alt det, szom broder brød, 
ther hiemme sad; schall och den, szom szidst broder blif- 
uer, were tilbørlig oc plictig at optenne lius paa vor lags 
crone i nogher høythider om aaret, szom er først paasche- 
dag, juledag, pindtzedag, hellig legeme dag, voris herris 
opfarelse dag, alle helgene dag, alle apostels dage och alle 
jomfrue Marie dage2, huilchet hånd ey giør eller forsøm
mer foruden loulig forfald; for huer tid, hånd det forszøm- 
mer, bøde 2 ^  vox.

22. Huilche brødre som tillszagt worde af olderman 
eller stoelsbroder at bere vor laugs stage eller lius i process 
hellig legem dag, huilchen af them det forszømmer vden 
loulig forfald, bøde j tønde øll till brøderne och 2 ^  vox 
till meszen.

24. Item naar en suend paa ioxschreffwt embede kom
mer i byen i tieniste med nogen laugsbroder, da schall 
szamme suend beviszis med schellige vidne, at hånd er 
1 Saaledes Kbhvns Dipi. II, S. 2 0 1 . 2 Jfr, o v f r .  S. i j 6  Antn. 1-



kommen' erlig och schellig af sit lære eller med beszeglede 
breff; huor hånd iche det kand giøre, da bøde, som hånd 
vor nyes gangen udi lære her, szom schraaen vdvisser om 
leredrenge.

24. Item disze forschrefne puncter och artichle ville 
wi och vore effterkommere altid hafue fuldmagt at formere 
och formindsche effter embedtz leylighed, som embedet 
kand gafnlig och nyttigt kand vere.

Var thenne schraa giort aar, dagh och stedh, szom 
foreschrefuit staar, med fogedens fuldbiurd och samtøche 
at saa udi alle maade holdes schall, som foreschrefuit staar. 
Till en større beviszning och bedre forvaring, at saa udi 
szandhed er, henge vi wor stads segell her fore.

7<S.

1J14, 40. Novbr. Kvittering for, at Skomagerne i Viborg 
have betalt Gebyret i Kancelliet for Stadfæstelsen a f  de Artikler, 
Kong Hans havde givet dem.

Brevet er gjengivet efter Kopibog over Missiver og aabne Breve 1513 
—26, Fol. 11 s b i Rigsarkivet. Det har tidligere været trykt i Suhms 
Nye Saml. til den danske Historie, I, 1J92, S. jo .

Jep Lywng1, borgen; i Viborg, fich quittancfam, at han 
paa skomagers vegne i Viborgh haffuer nw tiill gode rede 
ladet fornøget myw herren nåde xx marck pemimge, som 
the myn hern; plictuge van;,* fore the« theres2 gyldes skroo 
oc priuilegier, som koniwg Hans, gud hans siæll nåde, 
giffuet haffde thmi, motte bliffue wedht therej fulide macht, 
som my« herre nw sambtøcht och fuldburdt haffuer vedht 
syn fulde macht at bliffue. Cum clausulis solitA datum 
Nyborg die sanch Andree aporfoli3 amio et cetera mdxiiij.

1 Suhms Saml. har »Lybbing«. Nye Saml.
2 Dette Ord ’er oversprunget i Suhms 3 Det er Andreasdag den jo . Novbr.



. 19- .

i j i j ,  17. Maj. . Kristiern II stadfæster de kjøbenhavnske 

Bundtmageres og Skinderes Lavsartikler.
Originalen er et Pergamentblad med Kongens vedhængende Segl i 

Rigsarkivet (Sjælland og Møn Nr. 8 j). Artiklerne ere tidligere trykte i 
KbhvnsDipl. II, S. 203 og III, S. 26—27, saaledes at Stadfæstelsen er trykt 
det første Sted, Artiklerne det andet Sted. — Paragraftallene findes ikke i 
Pergamentbrevet.

Wii Christiern met gudz nåde 1 Danmarckdf, N org^, 
Venddr oc Gottdy koniwg, vdwold konrng till Suerige, her
tug i Slesuig, Holstenn, Stormeren oc Ditmersken, grewe 
i Oldenborig oc D elm enhorst1, giøre alle vitterligt, at 
wor£ kier£ vndersote aff bwntmager^ oc skynder emede 
haffue hagd hære for oss therø  skraa lydende paa met 
thesse pwncthe oc articule, som effther screffne staa:

1. Først at inghm skall arbæide bwntmagere eller 
skynder gerniwg hære vdi Køpenhaffn till forne, vden han 
giør fult for embedet.

2. Item først en broder døer i therø  giilde, thaa 
skulle ij brødre voge offuer ligeth, oc alle brødre oc søstre 
offre for th^, oc inghm bort gaa, føre thet er begraffuet; 
hvo th^r emod giør, han giffuer j march wox i gildit,
vdenn han hafFuer re th2 forfald.

j .  Item skall han giøre, som bwntmagere embet skall 
vinde, mand eller swend, eth graat almwsien, eth buge 
foer oc eth graat ryge foer, oc hwem som skynder embet 
skall vinde, han skall giør^ eth offuer liff qwii[n]de skynd- 
kiortel, en mande subenn, eth paar skallid3 barkid3 hand
ske vstraffelig paa allermandz verckested eller gernyngsted; 
hwilken th et giør^ fuldkomelighm, han skall anames for 
fuld gilde broder; giør the th et icke, tha skulle the vandre 
saa lenge, the konde thet forbedre.

1 Kbhvns Dipi. II, S. 203 har kun 3 KbhvnsDipl. III, S. 26 har »skal-
»osv.«. len barken«.

2 Kbhvns Dipi. III, S. 26 har »ieth«.
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4. Item hwo skall haffue wort embede, mand eller 
swend, han skall haffue syt echthe breff oc sit lære- breff.

j .  Item hoo som haffuer anden sted bod for mestem 
hannwm skall forbiwd&y wort embet hæm vti Køpenhaffmi.

6. Item hwilken qwine, som haffuer misted synd hos- 
bonde aff liffuit, hwn maa bruge embedet eth aår om 
kryng, men taghm hwn them for inden en anden mand, 
som icke kan embedet, tha skall hende forbiwd^ at bruge 
wort embet i nogre mode.

7. Item hwilken mesterss baren, som will læm æmbe- 
det alf wort law, han skall haffue halffdelenn frii.

8. Item , er them.y ingang j mare, ij dages kost vstraf- 
felig, x march pendynge, v mare wox.

5?. Item skall inghm giøm qwii[n]de skyndkiortele aff 
vtugenn geringe1; hoo them emod giøm, haffuer forbrut 
en tøne øøil oc ij march wox.

/o. Item skall inghm leyde anden mandz swend, føm 
hanss retthe steffne er, vnder j tønne øøil oc ij mare wox.

11. Item en lære dreng skal giffue en halff, tøne øll 
oc ij mare vox.

7 2 .  I tm  hwem allermand befaller nøglene till lyws- 
sene till kronen i kircken, han skall giffue j mare wox, 
saa tith han th^  forsømmer at tende lywssene.

i ) .  Item hwilke [icke] komme betymeligm till steffne, 
naar the worde tileskede, the giffue j |i.

14. Item først the dr[i]cke thems selskab, worm them 
noghm, som andhm fortørnede ntet ord eller gernynge, 
han skall giffue j tønne øll oc ij mare wox, om han kiem 
thet for fogheden eller borgmestemn, føm han kiem th.et 
for allermanden.

17. I tm  hwem som dricker sig druckend, saa at han 
vpgiffuer, han giffuer j  tønrn øll oc ij mare wox.

. t-

1 Kbhvns Dipl. III, S. 26 har »gerningen.



16. Item inghm bede gester vden the, som lawed 
en e  verd, oc sighe allermanden till, hwem the ene.

17. Item hoo som icke giffuer allermanden liwd, først 
han klapper, han giffuer en mart: wox.

18. Item inghm skall høile steffne aff gildbrøderne1, 
vden th^r er en radmand till hoss, hwem radet till setther.

19. Item allermanden maa haffue ij geste oc stolzbro- 
deren j gest.

20. Item hwo som giør£ emod hanss erre, han ' skall 
werre embedet saa nær, som embetzmenden wille.

2Hwilken forscreffne skraa wii aff wor synderlig gunst 
oc naade, saa at wor kier vndørsotte i bwntmager^ oc skyn
der embet till gode oc till bestand oc sameled^ at thene 
gudz thyenste, som iorscreffne laag piege op at holde, maa 
her effther dess ydermere vphold^ oc forbedm  gud till loff 
oc. heder, haffue wii fulburd oc standfested^/ oc met thette 
wort obne breff fulburde oc stamfeste (!) i alle syne ord 
pwncte oc articule, som thm  yndholler oc vdwiiser2.

Samlede wille wii, at inghm fremede bwntmaghre eller 
køpmend skulle hete effth^r haffue openbare paa gaden eller 
vyndwe nogne ny foder fail. wor£ vndm ote till skade oc 
forfang; hwo here emod giør£, effthm at thrni loffiig er til
sag oc atwordet, tha skall th et fraa hanwm ta ges, halffdelen 
till oss oc byen oc halffdelen till thm  helligenss loff oc 
gudz thyenste. Thii forbiwde wii alle, ehwo the helst 
ær£ eller were konne, serdeles wore fogedh^r oc embetz- 
mend iorscreffne wore kier^ vnd^rsote, bwntmagere oc skyn
der^ her vtii Køpenhaffwn here emod paa iorscreffne skraa 
eller noghne syne pwncte oc articule at hindre, hindre 
lade eller i nogne mode at vforrete vnd^r wor hillest oc 
vrede. Giffuit paa wort slot Køpenhaffmi wore her res 
hemelfarssdag3 aar et cetera mdxv vnder wort secret.
1 Her staar »bildbrøderne«. 3 Kristi Himmelfartsdag var 1515
2 Hele dette Stykke mangler i Kbhvns den i j . Maj.

Dipi. II, S. 203.



80.
1515, 12 Oktbr. Borgemestere og Raad i Flensborg give 

Byens Barberere Lavsartikler.
Nærværende Skrån er nftrykt efter H. C. P. Sejdelins Diplomatarium 

Flensborgense (II, 1873, S. 111—120), da Flensborgs »Stadbok«, hvori 
den var indført, ikke længer synes at være tilstede i Byens Arkiv. I 
»Stadboken« stod der over Skraaen: »Der barbierer schrae«.

Deme almechtigen tho laue vnd tho uorbeteringhe 
vnser inwaneren hebben wii burgermesterenn vnd rath- 
mannen der stadt Flensborch vor uns vnde vnsen nakame- 
linghen mydt wolbedachten synnen vnd ripen rade vmme 
dat ghemeyne best ouerlecht, gesettet vnde gemaket eyn 
nie schraa, priuilegium, rechticheit vnde herlicheit, wylker 
wii den ersamen vnsen leuen medeborgers alsz de barth- 
schers ghunnen vnde geuen, de sze hirnamals scholen bra
ken, geneten vnde vastliken beholden in worden, clausulen 
vnd articulen, wo nascreuen.

1. Ver meisters scholen der wesen.
Item dat ghemene best is beleuet vnde gegunt, dat 

bynnen vnser stadt vnd stadtgebede nicht mher alsz ver 
meisters wanen scholen, de sodan ampt braken in jenigher 
mathe.

2. Verleye meisters vthghenamen.
Item doctores edder meisters in der medicinen, ogen- 

arste, tennebrekers vnde de reptur brukenn, moghen er 
kunst in vnser stadt (gelick in anderen) duen.

3. Eyn bysitter.
Item wy willen vnd hebben ock togelaten, dat se steth- 

liken in ereme lage, morgensprake vnd rechte eyn bisitter 
vtheme rade hebben scholen, de mydt deme olderman der 
kenth recht vnnd vnrecht.

4. Wo langhe eyn vthhemes knecht denen schal; 
thome erstenn.

Item so eyn frommeth meisterknecht dyt ampt bra
ken vnnde besitten wyl, de schal eyn verdendel jars by



enerne meyster hir bynnen thouorenn denen, dat mhe syn 
Handelinge vnd hanteringe irfaren mach.

5. To twen tiden schal men dyt ampt esschen.
To deme ander-mål, so de sulue knecht denne bogert 

er amptbroder tho werden, schal he de erste esschinge 
don vppe Bartholomei (edder vppe mydtfasten) vnde geuen 
eyn halue tunne Flensborger ber tho isliker tit, vnde bei- 
den dar nha eyn verdendel jars.

6. De ander esschinghe.
Tome dorden mal schal de knecht de ander esschinge

des anderen dages in den wynachten don (offte in denn 
pinxten) vnde togen syn echtebrefl vp dat sulue mål.

7. Echtebreff.
Thom e verden schal he sin borthbreff nochafftich van 

vader vnde moder (van der negesten stadt geuen) vor deme 
bisitter vnde brodern togen, er he ampte vnde gylde be- 
sitten vnde bruken schal; dat sulue scholen vrouwesperso- 
nen ock don.

8. Ock schal he negen meyster stucke weten.
Thom e vefften schal de meysterknecht dar bewisen

syn meisterkunst mydt ix stucken, alsz na volget: dat erste 
is eyn brun appostolicum, dat ander eyn geel vnde grån 
tractiue, dat dorde Egipsiacum offte mundificatiuum, dat 
verde eyn carnatiuum 1, dat v eyn defensiue, dat vj vngen- 
tum album, dat vij eyn grawe apostolicum, dat viij ein 
gudt blothstoppinge, dat ix eyn recept van populum vnd 
dialte2; na desser vorhoringe schal em dat ampt gegunt 
syn, so verne he nochafftich is vnde nene redelike affwi- 
singhe edder orsake hebben vnde wyl torstede bliuen.

9. Wo he schal sweren lages recht to don.
Item dar na schal he sweren tho den hilligen, dat he

1 Her skal maaske læses »carmina- 2 Unguentum populeon og unguentum 
tivurn« o: aqua eller spiritus car- de althæa. '
minativus.
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lach vnde des lages-recht wyl holden vnde genoch don; 
de dar enthjegen delt, deme schal mydt vulborde des rades 
tho arbeiden vorbaden sin, ock ampte vnd gylde tobruken, 
so lange he beteringhe gedan hefft beide deme rade vnde 
den broderenn.

10. De broderschup thowynnen.
Szo he denne gedencket er vulbroder tho sin, schal 

he in der bussen Cosmi vnde Damiani tho inghanghe sosz 
P geuen dar mede gheuriet.

11 . - Amptkost twe daghe.
Eyn jar (edder syn halff) dar nha schal he don sin

>

amptkost vnde geuen twe tunne Flensborger ber brodern 
vnd sustern thouoren, dar tho islich dach eyn schincken, 
twe versche richt, brade, botther vnde kesze.

12. De bynnen amptes vrieth.
Szo eyn vthhemes knecht bynnen amptes hefft ghe- 

vriet, de schal in der bussen Cosmi vnde Damiani twe 
rinsche guiden bynnen eyn jar geuen, de schal he ock 
buten amptes vorborgen.

13. De buten amptes vrieth.
Szo he buten amptes vrieth, scholen se van beyden 

syden mydt ver rinsche guiden gheuriet syn.
14. Eyn beleuynghe.
Eyns meysters kynt bynnen amptes schal dat halue 

ampt in allen parthen vrigh hebben vnde geuen nén gelt 
in der bussen.

15. So eyn meister buten amptes vrieth.
Item so eyn meister buten amptes vriet, schal he vor 

de vrouwe don eyn halue amptkost vnde twe guiden in 
der bussen, wo bauenscreuet; dat sulue recht scholen de 
kinder bynnen amptes genetenn.

16. Wo eyn wedewe dat ampt braken mach.
Eyn vrowes persån mach' dat ampt braken, gelick er 

man leuede, de wyle sze deyt amptes recht vnde sick'



erlich vnnd fromelich helt; wert se anders mydt genoch- 
sam bewysz befunden, schal er dat ampt vnde des amptes 
herlicheit vorbaden syn; dat sulue schal ock den mansz 
ouerghån, anhe sze konen sick mydt recht entfrien.

17. Eyn ander beleuynghe.
Item wen eyns meisters kynt sick buten landes vor- 

socht hefft, de dorff nicht dar nha hir bynnen by enerne 
ander meister denen, men he mach sines vaders werck- 
stede besitten vnde esschen dat ampt eyn mål wo vor- 
screuet, vnde de ix stucken genoch don kan, schal em ampt 
vnde oylde nicht gheweyert werden, vnde don dar na, wes 
amptes recht ys.

18. Offte eyn bogeuen meister van buten hir wanen 
wolde.

Item so eyn begeuen meister buten vnser stadt bogerde 
syn ampt hir tobruken, so er dre hir bynnen weren, de 
schal in der bussen Cosmi vnde Damiani sosz rinsche gui
den reth gelt geuen vnde don dar nha amptes recht; doch 
schal nochsam bewysz vorghån, wo he sick eyn ander- 
wegen regert hefft.

19. Offte eyn meister van hir toghe.
So eyn meister van hir tudt vnde bruket syn ampt jar 

vnd dach eyn anderwegen vnde deyt nicht mydtler tidt amptes 
rechticheit, de schal syn ampt dål legghen mydt vulbort des 
rades, edder he do amptes rechticheit, wo van anbeghin.

20. Eyn lérjunghe anthonemen.
Item de eyn leerjunghe annympt, de se tho, dat he 

echte sy; de schal dre jar offte iij in de lere wesen, dar 
nha syn begrip is, vnde don bynnen dat erste jar broder 
vnd suster eyn auenth collacie mydt eyn tunne Flensbor
ger ber, eyn schincke, eyn versk richt, botter vnde kese; 
wen de tidt vmme kamen ys, schal he dre punt wassz in 
de busse geuen vnde sin meister viff guiden tholon; eyn 
islick ware sick vor schaden, dat he horghe nheme.



21. Evn knecht anthonemenn.
Item so syn meisterknecht annahmet ys vnde gades gelt 

entfangen, de schal vor rechter steuendach (anhe vulbort 
sines meisters) nicht van em thén, vnde1 bewyslike orsake 
by broke ij punt wassz vnde j umne Flensborger beres.

22. Wath islich m eisterin  der bussen gifft.
Item na beleuinghe erer ver nu ime leuende is beful- 

bordet, dat eyn islich meister alle sondage schal iiij. pen- 
ningh lubesch in der bussen geuen vnd eyn islich meister
knecht j peningh by broke j punt wassz.

23. Gades dennst.
Van desserne gelde schal de olderman alle, jar vppe 

den dach Cosmi vnde Damiani2 vigilie vnde sélmissen vor 
broderm vnd sustern ime leuende (och ime dode) laten tho 
vnser leuen vrowenn mydt allen presteren beghån; de jenne 
vigilie vnde misse waren, scholen xviij «3i hebben, de der i 
eyn vorsumet, schal ix hebben.

I

24. Broder vnde suster scholen dar wesen. i
Item wylker person bynnen amptes sodan gades denst |

vorsumeth (sunder redelich vorual vnde orluff van deme i 
olderman), de schal anhe gnade j punt wassz beteren.

25. Des oldermans collacie. .
Sondages negest Cosmi vnde Damiani2 schal de older

man to sineme huse brodern vnde sustern laten vorbaden S 
vnde geuen j tunne Flensborger ber, j schincke, grapen 
brade, lamflesk, brade, botter vnde kese. ■

26. Alle jar schal rekenschup schen.
Des mandages negest nha vor ix schal de olderman 

den broderen de schra lesen laten, wor sick eyn islich 
weth to wachten vor schaden, vnde don rekenschup van 
vpboringhe vnde vthgifft der bussen, dat eyn islich weten 
mach, wor der hilligen gelt blifft.

1 Maaske: »anhe«. 2 D. e. Cosmas’ og Damianus’ Dag 
den 27. Septbr.



27. De tho broke kamen ys. -
De jenne sick brochafftich weth, offte to broke gefun- 

den ys, de schal na vthwisinge der scKraa beteren, so he 
nene gnade bogert edder men schal em panden laten sun
der bewer, dar to gelden j punt wassz, de helffte in der 
bussen, de ander helffte den broderen thouoren.

28. Eyn olderman tho keszen.
Dessuluen morgens scholen se eyn olderman van den 

oldesten kesen; dem schal men de busse ouerantwerdeft 
vnde de schraa, de twe slotel scholen de ander twe mei- 
sters van den oldesten by sick hebben, vn de schal older
man dat jar ouer bliuen.

1

29. W e deme anderen vnhouesche worde in der col- 
lacie gifft edder sus eyn anderwegen.

Offte eyn broder edder suster geue deme anderen hon- 
like worde, dar se vorsammelt sin, edder sus e)7n anderwe- 
ghen, de schal dar vor iiij (3 tho wasz beterenn vnde ij P tho 
ber; de sulue broke geuen ock de den anderen drowet.

30. W e an er vnd rucht sprickt.
De deme anderen an sin er vnde rucht secht vnde 

nicht mydt tuchwerdigen kan nabringen, de schal j tunne 
beres vnde iiij punt wassz mydt gnaden beteren; de sodan 
broke nicht mydt willen vthgifft, so schal de bysitter vnde 
de olderman vor den rath de sake schelden by vorlust 
er schraa.

31. Dobbelen edder wedden.
Nummenth schal dobbelen offte jenigerleié spyl vor 

hebben ock nicht worumme wedden, wen brodere vnde 
sustere thohope in der collåcie vorsammelt syn, by broke 
iiij P to was vnd ij P tho ber van eyn islich.

32. Van wapenn.
Ock schal nummenth korde, tylissze, tashacker, jensen

offte jenigerleie were by sick hebben, wor de vorsamme-
«

linge is, by vorlust j punt wassz.



33. Nummenth schal bér ghetenn.
De deme anderen mydt homode, vorsathe vnde wreuel 

(offte van drunckensschup haluen) begothe edder spyllede 
bér, de schal vor islich j punt wassz beteren vnde ij p 
tho bér.

34. Van ouerulodicheit.
De jenne bynnen offte buten huses van drunckenheit 

vorlatinge deit, de schal vor eyn islik vj p tho was vnde 
vj p tho bér beteren; szo he dar na by brodern vnde 
sustern wedder sitthen geyt vnde straffinghe vramer lude 
nicht achten vnde rumen wyl, de schall desse vorgemelte 
broke dubbelt beteren.

35. Wen de olderman vppekloppet.
Item we nicht achten edder horen wyl, wen de older

man vppe kloppet, dat sick eyn islich wete wol tho schi- 
cken, de schal desse vorbenomede broke ock dubbelt beteren.

36. De lichte anthostickenn.
Item de oldeste meisterknecht schal alle hilligedage in 

der kercken vnser leuen vrowen de lichte vor Cosmi vnde 
Damiani ansticken by broke j punt wassz; is dar ouerst 
nen meisterknecht, so schal de olderman dat beschicken 
by der suluen broke.

37. Dat licht to dregenn.
Item des hilligen lichames dach1 scholen alle meister

knecht de lichte Cosmi vnde Damiani thohorende waren 
vnde dreghen dorch de stadt, wo wonthlich is, by j punt 
wasz broke; de jenne eyn licht tobricht, schal dat laten 
weddermaken by broke vj p.

38. Was gélt.
Item wen de licht vorbrant sin, so schal de olderman 

vthe der bussen sodan gelt nemen, dat he de lichte leth 
wedder maken,

39. Beleuynge van krancken.
1 D . e. den 2den Torsdag efter Pinse.



Item so eyn meisterknect kranck wert, schal syn mei- 
ster xiiij daghe lanck em kost, ber vnde waringhe thodon 
vorplichtet sin bynnen huses offte ock buten, so de kranck- 
heit gruwesam is.

40. Vorwandelt sick nicht de kranckheit.
Item so he de kranckheit na der tidt nicht geuriet 

wert, schal men deme olderman j mare \nbescli vthe der 
bussen don, dat de krancke nottrofft sines liues moghe 
krigen; so he gheneset, schal he vorplichtet sin der hilhgen 
gelt wedder thogeuen; tuth he vor de betalinghe hemelich 
wech, men schal dat vnder des amptes ingesegel vorscriuen, 
dat he nicht schal werdich sin, eyn anderwegen dat ampt 
mydt eren tobruken.

41. Steruet de krancke.
Ouerst so de krancke in goth vorsteruet, schal de 

meister mydt vorsichticheit sinen nalatenn guderen deme 
olderman (in jegenwardicheit des bisitters vnde brodern) 
ouerantwardenn, vnde de warderen ock vorkopen so vel, 
dat de hilligen vornoghinge krigen vnde sinen meister 
betalinge vor de bygrafft; - wes dar ouer is, schal men sinen 
nalatenn vrunden thome besten holden vnde nemen de 
vmme nasaghe in scrifften, dar eyn islich wol thogeden- 
cket; hefft he ouerst nenhe gudere, betalt anhe twyuel de 
almechtige.

42. Eyn paciente anthonemen.
Offte eyn meister eyn krancken annameth hadde vnde 

deme krancken (edder deme meister) an siner suntheit 
mysduchte, so mach de meister eyn ander to sick nhemen, 
dat de krancke nicht werde vorsumeth; dat Ion schal erer 
beide wesen.

43. Offte de krancke wolde van deme ersten mei
ster thén.

So de krancke an synen wunden mysduchte, he nene 
suntheit irlangen moghe van sinem meister, so schal he



(na vramer lude irkantenisse) deme ersten meister syn vor
denst geuen vnde ghån, wor he wyl.

44. Wath de krancke offeren wyl.
De meister schal deme krancken vorgheuen, dat he 

schal den beiden patronen j (3 offeren van islich guiden, 
na erer vorenynghe, dat he deste er suntheit moghe irlan
gen; so de krancke nicht ghesediget is, so schal de meister 
by syner samuitticheit van eyn jewelich guiden j p to 
offeren den hilligen vorplichtet sin; dar vmme schal he yd 
nicht bauen redelicheit van deme krancken nemen.

45. Krancken to esschen.
Nen meister schal eyn krancken tho sick esschen edder 

esschen laten by broke drie ouer(?) xviij p an vns, gelick 
an dat ampt; so eyn dar vor beschuldiget wert, de enth- 
legghe sick des mydt recht.

46. De bynnen vnseme recht gewundet wert.
We bynnen dat stadtrecht gewundet wert vnde kumpt 

tho enerne meister, de schal dat vort deme kemerer - offte 
vågede by syneme eede vormelden; de erste banth schal 
ouer al ghån.

47. Adergelt.
Item alle meisters scholen de olde gewonthe vor ade- 

ren nhemen, alsz vor houethaderen, median vnde branth- 
aderen j p, vor leuer vnde lunghe adern ock vor den 
schorft adern j witten vor islich; we hir enthjegen deit, 
de schal twe punt wassz vnde j tunne beres beteren; de 
wath vorgheues don wyl, is vngedwunghen.

48. Van steruynghe.
We bynnen amptes steruet, so schal eyn jeder meister 

dar eyn schicken tho waken; des anderer dages scholen 
alle bynnen amptes thorsteden wesen, dar dat lick ys, dar 
nha dat tho graue thouolgen (anhe redelike enthschuldinghe 
vnde orloff) by broke ij p vor islich stucke.

49. Van steuenynghe.



Item so de olderman eyn steuentidt vorkundigen ledt, 
de jenne vnhorsam is, schal vor isliker tidt ij (i' tho was 
vnde ij (3 tho ber beteren edder hebbe wyllen des oldermans.

50. Sake tho richtenn.
Alle tosage van worden edder van schult haluen scho,- 

len bisitter vnde olderman vullenkamen macht to richten- 
de hebben, anhe blothwundynge scholen se sick nicht 
mede bekummeren, vnde so de olderman dat deme keme- 
rer offte vågede nicht vormeldet, so schal desse er rech- 
ticheit nicht syn.

51. W en eyn sake vorliket is.
So eyn broder edder suster na der vorlikinghe de sake 

wedderreppede, offte ock den termyn nicht holden wyl, so 
gedeghedinget ys, thobetalen, vor eyn islich schal de broke 
syn iiij p tho wasz vnde iiij p tho bér.

52. Jar gelt.
'V or sodan gude statuta, rechticheide,' vrigheide vnde 

wylkére scholen wy alle jar dem ersamen rade eyn rinsche 
guiden in den achtedagen wynachten thogeuen vorplichtet 
syn van deme broke gelde; vnde wen dar veide ankumpt, 
dat god vorbede, schal eyn vnser meister mede vth thén.

Alle desse vorgenompten wylkore, articule, rechticheide 
vnde vrigheide samptliken vnde islich besunderen bestedigen 
vnde confirmeren wy burgermeisteren vnde radtmannen 
vor vns vnde vnse nakamelinghen in crafft desser scriffte. 
Tho merer warafftiger tuchnisse vnde ewiger sekerheit 
hebben wy sodan amptes statuta van worden tho worden 
ensludes laten in vnse stadtbock scriuen vnde den vpge- 
nompten amptes broderen vnsen leuen medeborgeren ghe- 
gunt vnde geuen, ghunnen vnd geuen jegenwordich er 
eghene sunderge bock thohebbende, dar desse vorbenompten 
amptes statuta van worden tho worden ynne gescreuen 
stan, dat eyn islich broder vnde suster sick desthe beth 
hebbe vor schaden tho wachten, de also vnuorbrecklich



thobrukende vnde thonetende scholen; wyllen de ock so 
van enerne jewelken bynnen amptes strengeliken, by pene 
dar ynne gescreuen, hebben geholden mydt hulpe des al- 
mechtigen. Gegeuen, gestediget vnde gescretten na Christi 
vnses heren gebort dusent viffhundert dar na in deme 
veffteinsten vridages negest na Dionisii et sociorum ejus1.

81.
1 p i y, j .  Decbr. Borgemesiere og Raad i Kjøbenhavn give 

Byens Tømmermand Lavsartikler.
S kraaen  er  o p b eva re t i  den  o v fr . S. 30  n æ vn te  Resenske A fsk r if tsa m 

lin g  (S. 1 3 0 1—8) i  R a a d s tu e a rk iv e t og e r  tr y k t  e fter  denne m ed  Indsæ t
telse a f  P a r a g r a f ta l  — D e n  h a r  tid lig ere  v æ re t t r y k t  i  K b h v n s  D ip i . II,
S. 203  — 7 °S i  C* N y  r  op s K jø b en h a vn s  T ø m m e r la v , 1887 , S. 2 3 9 —4 3 .

Wi borgemester, raad och byefoget i Kiøbenhafn giøre 
witterligt for alle, som nu ere eller komme schulde, at aar 
[efter] guds biurd m.d.xv onszdagen, som var sa n d t Nico- 
lae aften2, paa Kiøbenhafns raadhuusz med Kiøbenhafns f 
raad och byfogets samtøche var denne schraa gifuen och 
giort sa n d t Andreas apostell till louf, heder [och] ære, vppa 
det at sa n d t Andrefe] gylle ey schulde nederleggis, oc at 
guds tieniste ydermere [schulde] øges och opholdes, war det 
med gyllbrødernis samtøche saa oc begiering, szom da till- 
stede vare, som ere fornumstige mend Boe Tømmermand, 
Niels Olsen Timmermand, Per Nielsen Tømmermand c c 
Ys Jyde Tømmermand med flere af sancit Andrefe] gyll 
brødre, som de till dem samtøcht for mestermend at vere 
oppa timmermands [embede], som er Christiern Tømmer
mand, Hans Bunde, O luf Hallebach och Henning Tim m er
mand, huilchen schraa som her efter v-brødelige holdes
1 D io n ysiu s’ D a g , den  <?. O k tb r ., f a l d t  2 St. N ic o la jd a g , den 6 . D e c em b e r , 

i y i j  p a a  en T irsd a g . f a ld t  i y i y  p a a  en T orsdag .
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schall med alle sine puncter oc artichle vppa det, at huer 
schall schee ret oc schiell, saa veil den, der arbeider, szom 
den, der arbeider lader, saa at god endrechtighed maa vere 
iblant menigheden.

1. Om  brødre at blifue. Huilchen mand eller suend, 
szom her nu till stede ere [i] Kiøbenhafn eller her efter 
till byen kommendis worder, szom kand tømmermands 
embede, szig der med at bierge, da schall hånd blifue bor
gere inden 6 vger, efter at hånd er hid kommen till byen, 
szom vor privilegia vdwiser, och siden schall hånd blifue 
broder i sancte Andreæ gylle oc giøre i alle maader och 
fu[l]dkommen, som schraaen indeholder, och gifue till ind
gang1 vi (i och 2 alb. til selfue (l); søster sammeledis.

2. Om mestermend at blifue.- Naar nogen tømmer
mand eller suend, szom tømmermand embede will vinde,
szaa att hånd trøster sig och kand vere fuld høfuismand *
for en bygning, tha2 schall oldermand oc stolsbrødre3 oc to 
af de andre mestere følge hannem ind paa raadhuuset for 
borgemester oc raad oc bevisze det med deris æd, at han 
kand giøre fyldest for hans embede, och schall hånd siden 
self suerge at vilde holde alt det, som denjne] deris schraa 
indholder, oc at vere sin oldermand lydig, som der till 
b ø r; der nest schall hånd gifue j tønde øll i embedet och 
j ^  vox till sancte Andree gilde. Item naar som tømmer- 
mendene holde stefne for dem selfue, da schall hånd sige 
till stefne szaa lenge, at en anden kommer i hans sted.

7. Om tømmermands løn. Om oldermanden eller 
stolsbrødre4 tager nogen tømmermand mester at blifue 
anderledis, end som forschrefuit staar, da schal huer af 
dennem hafue forbrudt en løde5 ^  til kongen, anden til 
raadet och den tredie till sancte Andr[e]æ gilde, och den, 
som saa v-rettelig vill lade sig tage till mestermand, naar
1 H e r  s ta a r  »in d g a n s«. 4 H e r  s ta a r  »s ta ld b rø d re«.

•2 H e r  s ta a r  » th i« . ‘ 5 H e r  s ta a r  »bøde«.
3 H e r  s ta a r  »s ta d sb rø d re «.



hånd hafuer wundet embedet, som foreschrefuit staar, hafue 
till løn 4 p huer søgnedag, hånd arbeider, om sommeren, 
mestersuenden iij p och siden viij huide, vij huide och 2 
P1 huer for sig af de andre tømmersuene, saa at mester
manden schall giøre det med sin æd, at huilchen af dem, 
som saadant løn schall opbære, at hånd kand den løn veli 
fortiene och giøre fyldest fore. Huem her derfuis2 imod 
at giøre oc dette ey holde vill, bøde første tid en tønde øll 
i embedet oc 2 |  vox til gildet; annen reise bøde sammen- 
ledis; thet gud forbiude, at det tredie tid scheer, at der 
kæremaall ofuer kommer, da schall mestermanden [ey] vere 
sit embede nermere eller borgerschab nermere, end borge
mester oc raad wille, oc de andre suenne schulde strafis af 
borgemestere och raad oc siden fare aff byen som de mend, 
ey lydighed vilde holde. ' -;

4. Huilchen mestermand som fortinger it arbeide, 
och en anden mester mand stinger hannem der ud af och 
tager det arbeide fran ham, da schall den, det giør, bøde 
3 sage ¥  till kongen, 3 till raadet och 3 till sancte Andr[e]æ 
gilde, och schall hånd iche bliffue wed arbeidet, men den, 
det først forringede, hånd schall blifue ved arbeidet. o

/. Ingen tømmermand eller .suend, som iche hafuer 
•wundet embedet, som forschrefuit staar, schall tage sig3 
nogen ny bygning fore, som er ny huus eller anden byg- 
ning, szom magt paa kand ligge; huem her imod giør,
bøde j loddige $  till kongen, anden till raadet och den 
tredie till sancte Andree gilde.

6. Huilchen mestermand som .sig tager en suend at 
lære tømmermand embedé, da schal hånd gifue j ^  vox till 
sancte Andr[e]æ gilde, och schall samme lere. suend ey hafue 
mere første aar end 2 p om dagen.
1 H e r  s ta a r  '»8  p « ,  h v a d  d e r  m a a  e ller suend sch all tage, som  ich e

væ re  en S k r iv e fe jl, j f r .  §  6 . h a fu er  w u n d e t ■ em bedet, , som f o r -
2 H e r  s ta a r  »d ere fu is«. sch refu it s ta a r , sch a ll ey tage s ig
3 H e r  s ta a r: »Ingen tø m m erm a n d  osv .« .

*



7. Huilchen mestermand som anden mands suend 
holder, der schildes v-loulig ved sin hoszbonde, och vorder 
hannem advaret, och vill hånd ey ofuergifue suenden, da 
bøde hoszbonden, som suenden holder, j tønde øll i em
bedet, och suenden fare till sin hoszbonde igien, som hånd 
før tiente, och bøde 2 ^  vox till gilde; och ingen schall 
loche anden mands suend vnder samme brøde; schall oc 
ingen tale nogen mestermands suend till om tieniste, før
end hånd haf[ue]r talet hoszbonden till, som schildt loulig 
ved hannom; huo her imod giør, bøde j tønde øll oc 
j ^  vox.

8. Stefne schulde tømmermendene holde i olderman- 
dens huusz, saa tit som behof giøris, och huilchen som 
till wares oc ey kommer till stefne vden loulig forfald, 
hånd bøde j vox; schulde de hafue en bisidder aff 
raadet.

Ingen tømmermand eller suend schall kiere den 
anden for foget, borgemester och raad, førend hånd hafuer 
kieret hannem for hans- oldermand eller stolsbrøder, vnder 
en tønde øll till wide, kongens och stads rett v-forsømmet, 
om det er om slagsmaal, blaanet eller blødende.

10. Item kieris nogen for gieid, da leggis hannem
laug dag fore inden horten dage at betale nest tillkommen-
dis; will hånd iche betale, som hannem bliluer forelagt,
bøde j tønde øll och 2 ^  vox for v-lydighed och staa 
siden sin embeds broder till rette, naar hånd paa kierer.

11. Item naar nogen broder hafuer kiæret sig for
oldermanden oc stoelzbrødre, och kand hannem iche weder 
faris rett, da maa hånd siden kiere sig for foget, borge
mester och raad.

12. Huilche brødre som vorder till vart at kiøbe øll. 
och begere1 och kommer iche betimelig, bøde 1/2 tønde øll 
och j ^  vox; item er hånd fortreden och iche will, bøde
1 H e r  s ta a r  y>benche«.



1515- Kjøbenhavns Tømrere. 373

j heel tønde øll oc 2 |  vox, vden hånd er i loulig 
forfald,

13. Item huilchen broder eller søster som kommer 
till at driche och dricher oc iche vill betale sin drich inden 
horten dage der nest tilkommendis, betale dobelt.

14. Item huilchen broder eller giest, szom kifuer eller 
drager nogen i haaer i laugshuusz eller i gaarden, bøde j 
tønde øll oc 2 |  vox, kongens och stadtzens ret v-forsøm- 
met, om hånd der inden falder med bionit eller blodinde.

i j . Huilchen broder eller giest, som spilder laugs øll 
medt willie, slaar begere, staabe eller skaaler i sønder, 
bøde 1 tønde øll till brøderne och 2 ^  vox [och] gifue 
saadan kar, som hånd sønder slog, dobbelt igien, och huer 
broder schall suare och giøre fyldest for sin giest, om hånd 
sig noget forbryder.

16. Item huilchen1 broder eller giest, som spyer i 
laugshuus eller i gaarden, bøde x/2 tønde øll och j ^  vox.

17. Item huilchen broder eller giest, szom kalder en 
anden v-quems ord, tiuf, schalch, forræddere i laugshuusz 
eller i gaarden, bøde j tønde øll och 2 ^  vox, kongens och 
stads ret v-forsømmet, och huad som oldermanden eller 
stoels brødre bryde, da schulde de betale dobelt.

18. Item de som blifue till keiste at schienche och 
iche ville, bøde j tønde øll och j ^  vox.

/y. Item all stefne schall holdes altid horten dage 
efter all drichen, oc da schall drichen were betalt, som 
foreschrefuit staar, schall och ingen mand tale uden older- 
mandens lof, naar stefne holdes; huilchen brodel*, som 
kierer paa den anden, och oldermand giffuer dennem liud 
oc den anden ey liude vill, da bøde den broder, som v-liud 
giør, j $  vox.

20. Skeer det saa, at nogen broder sager anden paa 
steffne, och dømmis da nogen af dem efter sin bewis, som
1 H e r  s ta a r  »ingen«.



schraaen vdvis, och vill ey liude men gaar ofuer hørig af 
døer, da vere hånd ey lauget nérmere, end alle laugs brø- 
derne tøchis.

27. Item naar nogen broder eller søster af san d t 
Andreæ gilde afganger, da schulde alle brødre och søstre 
af forschreffne gilde følge den døde till sin leyersted; huil- 
chen broder eller søster, som vares till oc ey kommer, 
bøde 1 ^  vox, vden de kunde bevise, at de hafuer loulig 
forfald.

22. Item biude wi oldermanden och stoelbrødre i 
fovschreffnt laug och alle menige sa n d t Andreæ gildbrødre 
och befale denne schraa strengeligen at holde och at rette 
ofuer dem, som sig forbryde imod de artichle, som for-

) schreffnt schraa indeholder.
23. Item n aar1 saa scheer, at oldermand och stoels- 

brødre, som nu ere och komme schulde, vilde det for
sømme at rette ofuer den, szom sig imod schraaen forbry
der, da schulde wi rette ofuer den brødelige och siden
ofuer oldermand och stoelsbrødre med deris fals maal.

/

Anno ut supra mandagen nest efter conceptionis Marie2 
vdi dansche compagnie da holt Hans Klauszen, borgemestere, 
stefne med tømmermenden och alle sa n d t Andreæ gilde
brødre, da var denne schraa samtøcht af alle tømmermend 
och alle sa n d t Andreæ gilde brødre, at de oc deris efter
kommere schulde holde iorschreffnt schraa wed alle sin[e] 
artichler v-brødelig, som forschrefuit staar.

' - 82.
i j i 6, 26. Maj. Graabrødrene i Odense give Byens Sko

magere Ret til at blive begravede i deres Kirkegaard.
1 H e r  s ta a r  »huo«. ceniber, f a ld t  i j i j  p a a  en L ø -
2 M a r ie  U ndfangelsesdag, den S. D e - v e r d a g .



Brevet er opbevaret i en Bircher.odsk Afskrift i Rostgaards Samling 40 
Nr. 1 0 7  i Universitetsbiblioteket og har følgende Paaskrift:. »(Findes Origi
nalen med heel og holden segl i Skomagernis Laugs-Giemme, og er ingen 
Forandringpaa dette Sigill og det andet, given. 1402, uden størrelsen alleene).« 
Oer sigtes herved til Brevet af 30. Decbr. 1402 ovfr. S. 2— 7 .

Jeg brother Laurids Hansen, gardian i graabrødre klo
ster i Othinse, og alle brødre i samme stæd, kundgiøre 
med dette vort obne brev, at vi have undt og tilstæd alle 
gildebrødre og søstre, unghe og gamle, af skomagers lawed, 
som kaldes af vor Frue compagni i Otthense, en part og 
park (!) af vor kiergaardt til deris jordefærd, som der af 
samme lav udvellies at begraves, hvilken jord er paa sin 
lengelse fra den vestre kirkedør og neder til rnuuren1 og 
xiij fra xyngelporten og bort i thet søndre, med saadan 
skeil og vilkor, at de lader sige gardian till eller then, som 
er i gardians stæd, føre end the grave i fornevnde jord. 
Og skal thet ingen negtes begravelse af fornevnde law, 
uden de hindres af verdsens eller den hellige kirkes dom. 
Til ydermere stadfestelse henge vi vort fornevnte conventz 
indsegl neder for dette vort obne brev, givet og skrevet'i 
vort fornmtde closter den mandag nest effter guds legoms 
dag2 anno dømmi m °d°xvi0.

8 3-
1S18, iy . Marts. Medlemmerne a f  Guldsmedenes, Sned

kernes, Malernes og Giarmesternes forenede Lav i Flensborg 
vidne i en Sag mellem Lavet og Jakob Tamme, Vikar ved Vor 
Frues eller Ste Loyes Alter i Byens Mariekirke.

Notarial-Instrument paa Pergament i Marie-Kirkens Arkiv i Flens
borg; det er her aftrykt efter H. C. P . Sejdelins Diplomatarium Flensbor- 
gense, II, 1873, S. 130—2, da Originalen ikke har været tilgængelig. Di
plomatariet giver en Afbildning af den vedkommende Notars Mærke.

1 Her synes et Længdemaal udfaldet. dag efter Pinse, var 1316 den 2 2 .

2 Kristi Legemsdag, den anden Tors- Maj.



In nomine domini amen. Anno a natiuitate eiusdem 
millesimoquingentesimodecimooctauo die vero decimaquinta 
Martii, hora duodecima vel quasi, indictione sexta, pontifi- 
catus sanctissimi in Christo patris et domini, domini Leo- 
nis diuina prouidentia pape decimi, anno ejus quinto, in 
mei notarii publici testiumque infrascriptorum ad hoc 
vocatorum et rogatorum presentia presentes et personaliter 
constituti honesti viri totius opifitii aurifabrorum, sculpto- 
rum, pictorum atque vitrificum in oppido Flensburgensi, 
Sleszuicensis diocesis, videlicet Jacob Glaszemaker et Hans 
Grothen, protunc oldermanni in predicto opifitio, Hans 
Dorringh, Peter Esbernszen, Hans Palm, Hinrick Drauan, 
Cordt Goltsmyt, Lucas Maler, Johan van Tolien, Peter 
Tuckszen, Broder Maler, Harmen Drewes, Jacob Ebbsszen, 
Mårten Hanszen, Hans Eckleff, Jochim Vorråth et Peter. 
Vrese, hii omnes et singuli conjunctim et diuisim con- 
querebantur coram me tanquam notario et testibus infra- 
scriptis super nonnullas literas, quas håbet dominus Jacobus 
Tamme, pro tempore vicarie predicti opifitii vicarius per- 
petuus, in quibus ostendit se habere specialem gratiam et 
fauorem a predicto opifitio indultum, vt eligere posset suum 
sororium aut consanguineum, qui post mortern suam debe- 
ret presentari ad predictam vicariam predicti opifitii vide
licet ad altare diue virginis Marie seu sancti Elogii in ec- 
clesia diue virginis oppidi supradicti in aquilonari parte 
juxta suramum altare ibidem erectum et situm; quapropter 
predictus Jacob Glaszemaker, oldermannus pro tempore pre
dicti opifitii, proponens et interrogans omnes et singulos 
supradictos viros et de nouo desuper inquisitionem faciens, 
in hunc, qui sequitur, modum dicens: dilecti fratres et amici, 
dominus Jacobus Tamme, vicarius altaris nostri supradicti 
pro tempore, asserit, se habere nonnullas literas a nobis et 
sigillo nostri opifitii sigillatas, continentes in se aliquam 
singularem gratiam, fauorem presentandi hoc beneficium



nostrum, quod modo possidet sororio suo aut alicui sibi 
consanguineo post mortern suam, quam aut quem gratiam 
aut fauorem ac consensum sibi opifitium nostrum dedisse, 
prebuisse et prestitisse omnino prenarratis literis asseritur; 
quocirca, dilecti fratres, si aliquis vestram senior aut junior 
vnquam dedit, prebuit, indulsit prefato domino Jacobo tales 
literas, gratiam, fauorem aut consensum verbo, facto aut 
opere, dicat hoc modo pro notario et testibus hic existen- 
tibus, quid vnicuique desuper in veritate constat, vt sciamus, 
quid factum sit, an non. Tum  viri supradicti omnes et 
singuli, non vi, dolo, metu, fraude aut aliqua sinistra ma- 
chinatione seducti aut circumuenti immo sponte et libere 
animoque bene desuper deliberato, propositis interrogationi- 
bus, responderunt et dixerunt simul et semel, omnes et 
singuli ac vnus pro omnibus, se nunquam dedisse pre
buisse predicto Jacobo Tamme vicario aliquam gratiam aut 
aliquem singularem aut specialem consensum presentandi 
alicui de suis aut cuicunque vel aliquas literas vnquam 
nostro sigillo nostri opifitii sigillatas1; quod attestamur et 
juramentis nostris firmamus ac, vbicunque opus fuerit, co- 
ram quocunque et quibuscunque attestari volumus; et ex 
superabundanti sunt nonnulli nostrum, qui decem annis, 
antequam predictum opifitium sit fundatum erectumque, 
fuerunt tales manuales, quibus etiam de hujusmodi con- 
sensu nihil constat. Super quibus omnibus et singulis etc. 
Acta sunt hec in domo et habitatione solita supradicti Ja- 
cobi Glaszemakers oldermanni, anno, die, mense et hora, 
quibus supra, presentibus item honestis viris Peter Mats- 
szen et Steffen Clawsszen, laicis, oppidi Flensburgensis

1 Allerede i Februar s. A. havde 
Jakob Glaszemaker, Peter Esberns- 
zen og Hans Groten asket og faaet 
en Erklaring af Haye Gotsen, de
res Medborger i Flensborg, at han, 
da han i sin Tid skjankede Vor

Frues eller St. Loyes Alter i Flens
borgs Mariekirke ioo Mark lybsk, 
ikke havde meddelt Vikaren ved 
dette Alter, Jakob Tamme, nogen 
Prasentationsret til Vikariet (s. 
Dipi. Flensb. II, S. 128—130).



sepedicti inquilinis et oppidanis, testibus ad premissa voca- 
tis pariterque rogatis.

Et ego Nicolaus Johannis clericus, Sleszuicensis diose- 
sis, publicus sacra imperiali auctoritate notarius, quia dictis
mquisitiom, mterrogatiom et responsiom omnibusque ams 
et singulis premissis, dum sic, vt premittitur, fierent et 
agerentur, vna cum prenominatis testibus presens interfui, 
eaque sic fieri vidi et audiui: ideoque hoc presens instru- 
mentum, manu mea fideliter scriptum, exinde confeci et in 
notam sumpsi et in publicam instrumenti formam redegi, 
signoque, nomine et cognomine meis solitis et consuetis 
signaui- et consignaui, in fidem et testimonium omnium et 
singulorum premissorum rogatus et legitime requisitus.

84.
1 y 18, 6. Avgusi. Biskop Gottschalk a f  Slesvig dommer i 

Sagen mellem Giddsmedenes, Snedkernes, Malernes og Giarme
sternes forenede Lav i Flensborg og Jakob Tamme, Vikar ved 

Vor Frues eller St. Loyes Alter i Byens Manekirke.
Dommen er aftrykt efter H. C. P. Sejdelins Diplomatarium Flensbor- 

gense, II, 1873, S. 138— 9 ;  Originalen, der opbevares i Marie-Kirken i 
Flensborg, har ikke været tilgængelig.

Van gotts gnadenn wii Gotschalcus, bisschupp to Sles- 
wick, dhon witlich alsweme mith desserne vnnseme breue 
åpenbar bekennennde, datt datum desses breues vor vnns 
in gerichte syn irschenen de erafftige her Jacob Tam m es1, 
vicarius inn vnnser leuen fruwenn kerkenn bynnen Flens- 
borch, enes, vnnde de ersamen olderlude vnnde vorsten- 
dere der goltsmede, meler, glasewerder vnnde snytker 
ampte darsulues, anderdels; dar her Jacob Tamme de older
lude der vorgeschreuen ampte belanngede mit enerne apene

1 Biskopens Stævning til ham af 3. Avgust er trykt i Dipi. Flensb. II,
S. 137.



besegeldenn breue, worinne desuluen olderlude vnnde ampte 
ohme de tidt synes leuendes vnnde nha sineme dode syneme 
suster sone ere vicarie, de desuluen ampte inn vnser leuen 
fruwen kerkenn hebben to volenennde, to besittennde had- 
denn vorgunnett vnnde vorschreuen; wor entjegen de older
lude der vpgemelten ampte antwordedenn vnnde sedenn, 
dat se ohme des vorsegeldenn breues nicht bestundenn 
vnnde wustenn dar nicht vmme, wanner vnnde van weme 
ohme de breff vth oreme ampte vorsegelt were, vnnde 
kendenn datt segell nicht, wenthe se haddenn neen segell; 
worupp nach notrofftigenn bewage hebben wii sententieret 
vnnde affgesprakenn, datt, offt desuluen olderlude vnnd 
brodere dersulue ampte, de dar don vor vnns jegenwerdich 
werenn, woldenn sweren, datt desulue breff, den her Jacob 
Tamme togede, vth ereme ampte vnnde mith eres amptes 
segell nicht were vorsegeltt, vnnde were ere segell nicht, 
datt vor deme breue hengede, so woldenn wii densuluen 
breff nedderfellich richtenn. Dar alsdenn desuluen older
lude vnnde brodere der ampte alle willich to weren, vnnde 
sworen jegenwerdich, datt sodane vorschreuinge der vicarie 
haluen her Jacob Tammen nha lude des breues, denn he 
togede, vth oreme ampte nicht were gescheen, vnnd be
stundenn ohme nenes vorsegeldenn breues vnnde were ere 
segell nicht, datt vor deme breue hengde, wenthe se hadenn 
nheen segell: datt ohne gott so scholde helpenn. vnnde 
alle hilgen. Vpp sodan dersuluen olderlude vnnde broder 
swerent hebben wii den breff nederfellich vnnde machtlos 
gerichtett; so wii jegenwerdich richtenn inn crafft desses 
breues. To orkunde myth vnnseme segelle (des wii to 
saken gebruken) vorsegelt. Datum vnnd actum Flensborch 
in Jens Sonnicksen huse arne xvcten vnnde achtendenn 
jarenn frigdages nha sancti D om inicix.

1 Dominicus’ Dag, 4, Avgust, faldt 1518 paa en Onsdag.



Ad man datu m reverendi in Christo patris et domini, 
domini Gotschalci episcopi prefati, Jochim Ode notarius 
subscripsit.

8j.
1521, 8. Maj. Enkedronning Kristine stadfæster de Artik

ler, som Odense Skomagere havde faaet a f  Kong Hans.
Det originale Pergamentbrev, hvis Segl mangler, opbevares i Odense 

Raadstuearkiv og er tidligere aftrykt i »Aktst. til Oplysn. afDanm.’s indre 
Forh. i ældre Tid«, I, 1841, S. 53— 34. De Artikler, Brevet stadfæster. 
maa være de ovfr. S. 2 ^  — 30  ̂ trykte Artikler af 12. Novbr. 1308 for 
Odense Skomagerlav. —  De ndfr. tilsatte Paragraftal findes ikke i Origi
nalen.

Wii Christina mett gudz nåde Darømarckey Suerigdf, 
N org^, Vender oc G otm  drotniwgh, hertugimiæ i Sleszuigh 
i Holsthenn, Stormarnn oc Ditmerschewn, indbomi her- 
tugbmæ i Sassenn, greffuimie i Oldenborg .oc Delmewhorst, 
giøre alle witherligt, at wii aff wor synderlig gunst oc nåde 
haffue wndt oc tilladt *oc mett thette wortt opne breff1 
wnde oc tillade, at wore kiære wndersatte skomagernæ i 
skomagere lawg hære i Otthense mwæ nyde alle them  frii- 
hedrr, nader oc priuileger, som thennem. giffuit er aff høg- 
borne første komiing Hans, wor kiær^ herre hosbunde2, 
hwes siæll gudt nåde, hwilke friiheder oc priuileger wii nw 
stadfeste oc fulbyrde widt syrn fwlde magt • at bliffue widt 
alle ordt oc article3, som forskreffne wor kiærc herm hos- 
bundes breff thør om ydmaiem indeholler oc wdwiser tiill 
ewigh tidt at holles, swa at the hære effter mwæ haffue, 
nyde, brwge oc beholle skulle, ligerwiiss som the hære tiill 
giortt haffmr.

1 Det ndfr. S. 382 trykte Brev, hvori Næsbyhoved Len til Livgeding med 
Dronning Kristine stadfæster Odense fuld kongelig Ret.
Smedes Artikler, har istedenfor disse 2 Kong Hans døde den 20. Febr.
Ord: »oc mett wor kiære søns sam- 1313-
tycke«. I sin Enkestand havde hun 3 Her staar »arctile«.



1. Item wele wii oc, at hwilken theres gilbroder will 
wære wdi forskreffne skomagere lawg, ha«n schall fult giøre 
effter theres skroess lydelse, oc ingemi maa lade brwge sko
magere embethe hære i Otthense, wthen ha«n er i skomagere 
gildett ther sammestedz, ehwo hære diærffues emodt at giøre, 
haffue forbrott till oss ij p grotth oc till gildett j tønne øll 
oc ij marck vox.

2. Oc findes ther noge«n skomagere gerning, som for- 
broett er emodt theres priuileger, tha skulle the haffue fuld
magt at behindre samme gerni«g paa rette wthen all brøde, 
oc schall aldermandt i theres embethe atware ko«ninge«s 
fogett at opkrelf[ue] swadant wide.

j . Dyil aldermandt mett nogemi, ther brødig er, som  
forskreffnit stoer, tha skall ha« bøthe ther fore effter gilbrø- 
dres samtycke et cetera.

4. Dog mett swa skeli, at the skulle lade holle messe 
oc gudz tiæniste fore wore foreldernæ siæle, som the oss 
tilsagt haffue, fore s««eti Knudz alther hoss koersdøre«n i 
s««eti Knuds kircke, oc schwlle hære effter selge skoo oc 
støffle fore redeligt oc skelligt køff, effter som the then«em 
tøffue kwnnæ.

Thii forbywde wii alle, ehwo the helst ære eller wære 
kwnnæ, serdeles wore borgemester, radmend oc byfogett i  
Otthense forskreffne wore wndersotte aff skomagere embethe 
ther sammestedz her emodt at hindre, hindre lade, møde, 
platze, dele, wmage eller i noger madhe at wforrette wnder 
wor drotni«glig ‘heffnd oc wredhe. Giffuit i wor stadt 
Otthense wor herres himmelfar affthen1 anno domi«i Mdxxi 
wnder wortt signet.

1 Kristi Himmelfartsdag var 1521 2 Fynske Aktstykker udelader disse

a d  m a n d a tw m  p r o p r iu m  

s e r a i i s s i m e  d o m m e  r e g i n e 2.



86.

"f' i j 2 i ,  11. Maj. Enkedronning Kristine stadfæster de Artikler, 
som Odense Smede havde faaet a f  Byens Borgemestere og Raad.

Dette Brev er aftrykt efter »Aktst. til Oplysn. om Danm.’s indre Forh. » *
i ældre Tid«, II, 1845, S. yi, da det originale Pergamentbrev, som den 
Gang var i Odense Smedelavs Eje, hu synes bortkommet. De Artikler, 
det stadfæster, er den ovfr. S. 243 — 231 trykte Skraa af 13. Maj 1496. —  

»Aktst.« har ingen Par agraf tal.
Wii Christina mett gudz nåde Danmarks, Sverighs, 

Norges, Venders oc Gottes drotning, hertuginæ i Sless- 
wig, Holstenn, Stormarn oc Ditmerschen, indboren hertug
inæ i Sassen, greffinnæ i Oldenborg oc Delmenhorst, giøre 
all[e] vitherligt, at wii aff wor synderlig gunst oc nåde haf- 
fuer wndt oc tilladt oc mett wor kiære søns1 samtycke 
wnde oc tillade, at wore kære wndersatte, som ære wdi 
smedelagett hær wdi Otthensæ, mwæ nyde alle theres frii- 
heder oc priuilegier, som thennem wndt oc giffuit ær aff 
oss ælskelige borgemester oc radt i - {orscrejfne Ottensæ, 
hwilke friiheder, priuilegier oc theres gode wilkoer, the til- 
samen haffue indenbyrdes, wii nw stadfeste widt syn fulde 
magt at bliffue widt alle ordt oc article till ewig tidt, som 
the hær tiil gjortt haffue,

1. Item wele wii oc, at ingen maa ladhe brwge the
res embitthe1 hær i Otthensæ, wthen han er i theris gilde 
ther samestedz oc giør fylleste for segh som theres for- 
færne hær till giortt haffuer; diærffues nogen hæremodt at 
giøre, haffue forbroth thre marck emodt koningen oc till

i

gildett j tøne øll oc ij marck wox.
2. Schall aldermand vdi theres embithe attware bo

ningens fogett op at kreffue swadant widhe, oc dyell alder
mand mett nogen, ther brødig er, som forscreffne stoer, 
bøthe ther for iiij grotte oc ij marck vox.

}. Dog met swa skeil, ath the skulle ladhe holle 
messe oc gudz tiæniste for wores forelderne siæle oc wor

c

1 D. e. Kristiern II.



kiære søns1 fore wor frwæ alther i sanctx Albans kircke 
till ewig tidt.

4 . ' Item hwo som skall i theres gilde, schall være 
rett ægte wdii alle made.

Thii forbyde wii alle, ehwo the helst ære elle[r] wære 
kwnne, serdeles wore fogether oc embitzmendt, borgemester, 
radmendt oc byfogeth hær i Otthensæ iorscreffnt wore 
kære wndersatte aff smedegildett ther samestedtz her emodt 
at hindræ, hindre lade, møde, platze, dele, wmage eller i 
nogen madhe at wforrette w nderw or drotninglig heffnd oc 
wredhe. Gifluitt i wor stadt Otthensæ lourdagen infra octa- 
vas ascensionis domini2 anno domini mdxxi wnder wortt 
signett. Domina propria.

87.
1724, 40. Oktbr. Benediktiner-Munkene i St. Knuds Klo

ster i Odense overtage Tjenesten ved Byens Skræderes Alter i 
St. Knuds Kirke.

Det originale Pergamentbrev, der har tilhørt Skræderlavet i Odense 
er forgjæves efterspurgt, og Brevet er derfor her trykt efter »Aktst. til 
Oplysn. af Danm.’s indre Forh. i ældre Tid«, II, 1845, S. 66—6j.

Wii brodher Hans Farssen, prier i sa n a t Knutz klo- 
sther i Otthensæ, oc menigh capitell i same stedh giøre 
wittherlicht meth thete worth obne breff, ath wii haffwe 
annammet i worth convents giømæ paa schredernes alters 
wegnæ wti wor kirckæ afførsth ij messe redhæ, eth aff 
blommet arask och eth aff blaath silkæ aff thet bæsthæ, 
item j kalck och dysk paa xxv lod, paa hwylkens kalckess 
foedh standher jomfru Marie belitthæ, item eth skaff, som 
stander wti koredh och alterens ornamenther skulle li^o-e

1 Konĝ  Hans’ og Dronning Kristines brødre Kirke i Odense, 
yngste Son Fransiskus døde den 1. 2 Kristi Himmelfartsdag var 1521
April 1511 og begravedes i Graa- Torsdag den 9 .  Maj.



wti, item een liden messe bogh met xiiij messer. Item 
skwlle wii och huer iij pentz dagh holdhe een messe siun- 
ghen aff wor frwæ, och skall ther leges paa orgher tiil 
for screffne messe, och the skwlle offre tiil then same messe. 
Och om affthenind tiil forscreffne skwllæ wii holdhe vigi- 
lias for alle gildhsyskene, som aff gangne ære alf forscreffne 
laff, och messer andhen daghen wnder then same fovscreffne 

messe, som thi pleghe ath haffwe. Och tiil thet offer 
skwlle the giffwe oss xxiiij p meth saadanth wiilkoor, ath 
thi skwlle sellwf betale thi, som siwngher messen och træer 
orgher, effther gammel seedwon. Item skwlle the och 
haffwe iij messer om wghen, som ær om otthensdaghen, 
løffwerdaghen och søndaghen, och the same messer skwlle 
wære for gildsyskene, som leffwendis ære, meth fwldh 
messe och een collecte for thi, som dødhe ære, och for 
thi for screffne iij messer skwlle thi giffwe oss v marck pen- 
dinghæ och ij marck wox tiil liwss om aareth. Tiil yther- 
mere bewiisningh oc forwaringh henghe wii wore indsegle 
neden for thete wort obne breff. Giffuet i worth for- 
screffne klosther aar effter gudz byrdh mdxxiiij søndaghen 
nesth for alle hellenss daghb

88.

c. 1524. Bestemmelser for Bagerne i Malmø om deres 

Brøds Vægt i Forhold til Kornets Pris.
Bestemmelserne ere ikke daterede, men da de i Malmø nyere Stadsbog 

for Tiden 1503 — 1548 S. 9 7 ,  hvorefter de her ere trykte, findes indført 
mellem Breve fra 1524, tor det antages, at de ogsaa ere fra omtr. dette 
Aar. Den her nævnte Malmø Stadsbog opbevares i Malrhø Raadhusai kiv.

Skickelsze om bagere embede huorledw the schulle 
bage, effter som skeppe rwg oc skepe huede gielder.

1 Alle Helgendag, den 1. Novbr., faldt 1524 paa en Tirsdag.



Først skwlle bagernne her effter bage offuenskaaren 
sko nrogen, oc skall samme schonrogen weyge, nar skeppe 
rwg gieller j p, xvj lodth.

Item ner skeppe rwg gieller iiij albis, tha skall skon
roggene weyge xiiij lodt.

Item naer skeppe rwgh gieller ij p, tha schall schon- 
rogewn veyge xij lodt.

Item naer skeppe rwgh gieller iij p, tha skall hånd 
weyge x lodt.

Item naer skeppe rwg gieller iiij p, tha schall schon- 
rogenne weyge viij lodt.

Item naer skeppe huede gielder iij p, en hwidt mere 
eller mynde, tha schall symlenn weyge viij lodt.

Item naer skepe hwede gielder iiij p, j hwid mere eller 
mynde, tha schall symlenn weyge vij lodt.

Item naer skepe hwede gieller v p, j hwid mere eller 
mynde, tha skall symlenn weyge vj lodt.

Item naer skepe hwede gieller vj Q, j hwid mere eller 
mynde, tha skall symlenn weyge v lodt.

Item naer skepe hwede gieller vij p, j hwid mere eller 
mynde, tha schall symlen weyge iiij lodt.

Dog schall thenne forscre/ne schick altydt sza vnder- 
staaes, ath borgemestere oc raadt skwlle alle tydt magt 
haffwe att formynske eller formere eth lodt mere eller rnyn- 
dre, saa at bagernne kwnde wedt bliffwe etc.

* I t^  ner skonraagen skal veyge viij lod, thaa skall rwg- 
brød veyge xij lo d 1. '

89.
I 528, 24. Februar. Brev, hvorved Malmø Bagerlav udlejer 

en Grund, som det tænker at bygge et Lavshus paa.
Bievet opbevares i Malmø Museum, og Udstederen har formentlig 

Veer et Bager, i Omskriften paa det vedhængende Segl staar »Jens Anderss Bag« .

1 Denne Bestemmelse er tilskreven med en noget senere Haand.
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Jeg Jens Andersze«n, borger vti Malmø, kiendA och 
giør v itte rlig t fore alle nerwærendA oc kommendis met 
xbette mi.tt opnne breff at haffue nw paa myne egnne, my«n 
husfrugA oc beggis vore ecthe børns vegnne, huilket som 
lengst liffuer, vti leyge awnammet aff beskedelige mendt 
■Olwff Jepse« oc Twe Olszen, borgere vti Malmø oc older- 
me«n vti bagere lagit h^r sammested, enn gord, hvs, jord oc 
grwnd, ligen dis her øster vti Malmø paa thel siødoste 
hiwrne i thet strede, som kallis Hestemølne stredet, alf 
hwilkewn forskreffne gord, hws, jord oc grund met all syn 
bygningh oc retthe tiilhørelsze jegh, my« hvsfrue oc beg- 
g is vore bør«n schulle gilfue aarlige«n thii mark danske tiill 
landgille vti allis vore liffs tiidt om sancte M ortens dagh 
hvert aar vti goedh mynt, som her vti Skaane gild, gelf 
oc gengh er tiil gode redhe, yde och betaile sculles (!) for- 
skreffne lag is olderme«, som nw ære eller her effth^r ko m- 
mendA vorde, oc sculle vii selffue lade bygge inde« neste 
sex tiilkommendA aar ith huss thv lofft høyt alf got nyt 
tømmer oc mwrit emellom stolpe paa thend norre siide 
vd tiill stredet oc th*r tiil met vellferdugh holle the andre 
hws met goed kiøpstaes bygningh oc holle quit oc frii for 
alle kongelige oc bys tynger, oc schall forskreffne olderme« 
oc menige brødre vti forskreffne bagere lagh, nar thewnom 
løster, fuldmacht haffue vd at legge tiill at bygge eth lagA 
hvs vppa, tolff alne breett aff øster oc i vester paa thend 
østre ende alf gorde« och aff nor oc i synder saa langt, 
som grunde« er, oc th^r fore skall inth^f formynskes ell^r 
alfslaaes alf landgillet i nager made. I tm  nar som jegh, 
my« husfru oc bør«n alle døde oc her alf verde«n alf gang- 
nne ære eller thesse forskreffne1 artickle oc vilkor, som 
myt leyebreff oc indeholler, ey hollend« vorde, thaa scall 
samme leyebreff dødt oc mactheløst være oc sa«zme for- 
skreffne gord oc grwnd met all sy«n bygningh oc forbett-

1 Dette Ord er skrevet til over Linien.



ringh, som hånd thaa find«, strax qwit oc frii igewn komme 
tiill forskreffne bagem lagh vde/zn alt ydermere rettgangh, 
hynder eller gensegewn thm emodt vti nogm honde made. 
Tiill thes ydermere vitnesbyrdt haffuer jeg met vibe oc vid
skab hengt mit indsegell neden fore thette mit opnne breff, 
som er giffuit vti Malmø sancxx Mathie zyostoll afftherøn anno 
mdxxviijh

9°-
1532, 2j. Maj. To Raadmænd samtykke i en a f  Odense 

Smedelav vedtagen Bestemmelse.
Brevet, der er skrevet paa Papir, tilhører Odense Smedelav. Dets 

nederste Kant er bojet om, og i Folden er der anbragt Vox til 8 Segl. De 
8 Signetaftryk ere nu helt utydelige.

Vy effthmreffjnjdhe Hans Friiss, Pedhm Lauer/«en, rodh- 
mendh i Otthmssze, offwerwerend« paa fastendhe steffnæ 
paa smedie hwssith i Otthmssze ath samtycke met hedhm- 
ligh mendh Hans [M] 2atzsze«n, aldhermandh i smedie lagith 
Andhms Hansszen Kellesmedth, lenszmandh i smedie lagith
1 Otthmsze, och allæ menighe gildh brødhem, inghen vn- 
dhen tagith, os effth^r gudhz byrdh mdxxxij femtthe piin- 
gis dagh3 ath vy nw allæ samdrectheligh samtycke vbrødhe- 
ligh ath hollæ th ette vidhe och vilkor. I tem hwem som 
dragher sindh kniff til sindh gilbrodher vthi vorth lagss 
hwwss, hwor som vy dryche, handh skal vem erræløss4
och gaa bagieng« ath dør och aldrigh ther indh mæm, om 
handh th et giør aff vredhe.

Item thette vidhe5 och vilkor beplicthe vy oss allæ 
samen vbrødheligh ath hollæ, och til bedhe vy hedlwligh 
mendh Hans Friis och Pedhm Laurmen, rodhmendh i

Mathiasdag faldt 1528 paa Ons- 4 En Fold i Papiret vanskeliggjor 
dag den 25. Februar. Ordets Låsning.

2 Her er et Hul i Papiret. 5 Herefter er skrevet og igjen ud-
3 1 1 s 32 var det første Pinsedag Son- slettet »och vidhe«..

dag den 19. Maj.



O tthm ssze, ath bezeglæ met oss. Item Hans Mazssen,
Knåers Kellæsmedth, Hans Mullæ, Matzk Knuttzsm, Hans 
Swerdfegher, Jens Kyndhæ, Thorkil Gn'dhestøber, Mortendh 
Smedth, Pedtar Thomeszen, Hans Smedth, Staffend Swer- 
fegher och A ndm  Kandhestøber. It em och bedhe vy allæ 
gildhbrødher, som icke haffwe indzegil, ath i bezeglæ, som 
indzeghel haffwe, thette vorth obnæ breff. A«no et loco 
vt [supra].

T i l l æ g .
Breve vedrorende den samme Art Haandværkerlav hele 

Landet over eller flere Lav paa samme Sted.

9 i -
c. 144S- Kong Kristoffers Bestemmelser om de skaanske 

Guldsmedearbejders Stempling og Lødighed samt om en ny 

Mønts Værdi.
Bestemmelserne ere trykte efter den ovfr. S. 23 nævnte Malmø Stads

bog Fol. 14 b, hvor de findes med Overskriften: »Paa guldsmedenes em
by dhe røre thesse efftherscrejfne artickle«. En Afskrift med Langebeks 
Haand findes i Rigsarkivet (Langebeks Samlinger om Gilder og Lav) 
med følgende Paaskrift a f ham: *Ex registro Malmog. membran, a. Dn. 
Pr. Bring communic. 1764«. De nedenfor tilsatte Paragraftal findes ikke 
l Haand skriftet.

Bestemmelsernes Kong Kristoffer maa være Kristoffer a f Bayren, og 
naar Ser. Rer. Dan. Vil, S. 244 synes at henføre dem til 1490, er det fordi 
de dér betragtes som Et med de nedenfor trykte Bestemmelser af 8. Marts 1491, 
hvis Aarstal er læst 1490. Noget bestemt Aarstal for dem kan ikke fastslaas. 
Kongens og Raadets i Indledningen nævnte Overenskomst kjendes ikke saa 
lidt som Kongens Befaling om den nye Mønt, hvorefter Grossen, d. e. N i- 
penningen, skal være lige med to Lybske. »Vor Møntmester« er Mønt
mesteren i Malmø; under Kristoffer a f Bayren var Malmø nemlig den 
eneste danske By, i hvilken der møntedes. Hans Myndel var 1444 * Kon
gens Foged og Møntmester i Malmø« (P. Hauberg i Aarb. f. nord. Oldk. 
1886, S. 179— 183 og IV. Christensen: Unionskongerne og Hansestæderne,
S. 360).



Der er forøvrigt noget Forunderligt i, at Bestemmelserne (§§ 2 og 3) 
fordre ikke under ijlødigt Sølv. . 1 de kjøbenhavnske Guldsmedes Skraa 
af 142(3 tales i Almindelighed om »lødigt Sølv« (ovfr. S. 66 § 1 jfr . 
§§ 3 1 og 32), og deres Skraa af 1436 paabyder ikke mere end 1 flødigt 
Sølv (ovfr. S. 233 § 3), hvad der stemmer med Kong Hans’ Forordning 
af 1431 (ndfr. S. 331). ijlødigt Sølv fordres først i Kristiern IFs For
ordning af 1313 (ndfr. S. 334); støbt Sølv skal efter den være i4 1j2 lødigt, 
hamret Sølv i3lødigt. Naar det er antydet (C. Nyrop: Dansk Guld
smedekunst ̂ S. 160 ad S. 28,1), at de forskjellige Bestemmelser ndfr. i §§ 2 
og 3 m aaske kunde ha.ve Hensyn til en lignende For skj el mellem hamret og 
støbt Sølv, turde dette af Tidshensyn dog være tvivlsomt, Fordringen om 
denne For skj el opretholdes i det Hele ikke længe. Frederik Ts Forordning 
af 4.Decbr. 1326 (s. ndfr. S. 406 —3) synes at slojfe den; Kristian IIPs kjø
benhavnske Reces af 1333 (Kolderup-Rosenvinge: Gamle danske Love, IV, 
S. 184 § 22) har den dog endnu, men under 30. Januar 1333 ophæves 
den udtrykkeligt, ogsaa det hamrede Sølv skal nu kun være if^ffødigt 
(Kbhvns Dipi. II, S. 233—234, Kr. Erslev og W. Mollerup: Danske Kan
celliregistranter, 1333~  I55°i £  80; den udaterede »Eyne ordenynghe der 
golthsmede«, der findes i  Rigsarkivet i  den fra  Danske Kancelli stammende 
»Saml. af Lavsskraaer i  Original eller gammel Afskrift« er en plattysk 
Oversættelse af Bestemmelserne fra  1333 °8 II39)’

Thesse efftherscreffne artickle sende wor nadighe herr£
konyng Kristoffer erkebiskopen aff Lwnd fram delis ath
sende till huert raed i alle køpstædher i Skåne, ath borge-
mesther^ ok raed vndh^r thens rett thet saa flii i hwer
køpstad, ath thel saa hobende vordher, som the effth^r-

«

ser ej}ne stande. Tesse effthm rr^ne artickle røre paa guld
smedenes embidhe, som stor mackt vppa liggh^r effth^r 
thm beleylighet, som konyng Kristoffer ok vortt raed aff 
Dawmarck nw offuereens vordne ære, saasom er om myn-
thm  ok andre stycke, som thesse righe andrørende ære ok 
mackt paa ligglw.

1. Førsth skab huer guldsmed tegnæ syn gernyng, 
som han gør, meth syth mercke.

2. Item skab inghm guldsmed gøre syn gernyng 
myndre æn xvj lod1 till prøff ok forsøgelse vndhgr syn 
howitt loth.

1 Denne Lødighed synes for stor for 
Tiden (s. ovfr. i de indledende

Bemærkninger) og stemmer ikke 
med § 3.



3 9 ® c. 1445. Skaanske Guldsmede.

7. Item alth gernyngs sylff skall in th^  myndhre
holde æn xv lod1 til prøff ok forsøgels^.

4. Item hwer mand war£ seg, ath hanum vordh^r
icke thewne forscreffne pwnckt for swar i skeder, bratzser, 
skåle, kanner, knappe, krws, beghere, kalcke, monstrans*?, 
faad, saltzer ok alth th^, som hører till hammerslaagh.

j .  Item skall huer guldsmed, guld arbeyder, anth-
worde th ^  saa gott fran seg igh^n, som thet vorder hanum 
antwordh^/, ock icke veryæ vndh^r syn retth.

6. Item inghm guldsmed skall brende nogher hande 
mynth, som her i rygh^ mywthet er eller ok her effthgr 
mywthet vordher, vnder syth lifF ok gotz.

7. I tm  skall een tillsynesmand, som kaliis oldermaw, 
settis i hwer køpstad, som guldsmede ære, thesse iorscreffno 

artickle forsware skal paa syn retth.
8. Item vore th et saa saghe, ath nogh^r fwndw thmi, 

som thesse lorscreffne artickle ey hollde ville, tha halfue vy 
konyng Kristolfer meth vortt raedz raed befaleth vor myn- 
themesther^ th et vndh^r hans høygesthe ath ransaghe ok 
forfare vdi huer køpstad ok th^r rett retthere vdoffuer ath 
wære vppa vore vegnæ; ok th^r meih befale vy alle vor£ 
embitzmend, borgemesther^ ock raedme« (orscreffne vor 
mywthemesth^r her wdi behielpelighe ok bestandighe ath 
wær£ vndh^r thm  ære ok troskapp, som the oss ok righet 
plicktighe ære.

y. I tm  biwde vy konyng Kristoffer alle borgheme- 
stere ok raedmew vndh^r thm  eed ok troskapp, som the 
oss ok righett sworyth haffue, ath the strax setthe købeth 
i hwer køpstad meth alle embitzmen effth^r vor mynth, 
som vy nw bwdeth haffue ath ganglie, ok ath the iw holde 
grossen for ij lybske, elkr vy vele lade th^  rette offuer
1 Dette Ord mangler hos Langebek. »gernings sylff« er udfaldet Ordet

— Forholdet til Lødigheden i § -»støbt« (s. de indledende Bemark- 
2 tor nappe forklares ved at an- ninger). 
tage, at der foran denne Paragrafs



hans høygeste, thel vær« seg bryggere, baghere, skynder*;, 
swdere, smeder, øltappere ok ehwat the helst ære aff em- 
bitzme«; ok thesligis biwde vy ok bønderne ok alle menyge 
almwen iSkane, ath th e 1 ok saa holde meth thet, som  the 
haffue ath selyæ, ok lade thette nw inghelunde vnd^r vor 
befind, som forscreffu.it staer.

92 .

1491, 8. Marts. Kong Hans giver Bestemmelser om, hvor
ledes Guldsmedene skulle mærke deres Arbejder, samt om disse 
Arbejders Lødighed.

Disse Bestemmelser, der ere trykte efter Malmøs Stadsbog (s. ovfr. S. 
23) Fol. 14 b, henvende sig først til alle Guldsmede »her udi Riget«, men 
dernæst mere specielt til Møntmesteren i Malmø samt til Borgemester, By

foged og Raad i Skaanes Kjøbstæder. Det er imidlertid alle Landets Kjøb-
•  •

stæder, Kongen har for Oje, og der er da ogsaa bevaret to enslydende Breve 
til »Byfoged, Borgemester, Raad og Toldere« i henholdsvis Kjøbenhavn og 
Ribe, der begge ere daterede samme Dag som det her trykte skaan- 
ske Brev og som, naar Bestemmelserne om Møntmesteren i Malmø undtages, 
begge ere af samme Indhold som dette. Begge Brevene ere paa Papir med 
bagpaa trykte Voxsegl og bevares i de to Byers Raadstuearkiver. Kjøben- 
havn-Brevet er tidligere trykt i Aarsberetn. fra  Geh. Ark., V, S. 77—78 
og Kbhvns Dipi., I, S. 223—4, Ribe-Brevet i lndbydelsesskr. t. den offentl. 
Examen i Ribe Katedralskole 1847, £  5—5?*

I »Langebeks Saml. om Gilder og L av« i Rigsarkivet findes en daar- 
lig Afskrift fra  forrige Aarhundrede,, efter hvilken den samme Text, som 
findes i Kjøbenhavn- og Ribe-Brevene, ogsaa har været sendt til »Byfoge
der, Bor gentester e, Raad og Tollere vdi Malmø«, men muligvis under en 
anden Dato. Slutningen lyder nemlig her saaledes: »Datum in oppido 
nostro Landskronegaar feria / ikke »tertia feria«] proxima post dominicam 
ocitli anno . . .« Aarstallet mangler. Afskriften har foroven med Lange
beks Haand følgende Paaskrift: »Af en Copiebog hos Biskop Hersleb«.

W y Hans met gudz nåde Dawmarckw, Norgis, Vend/k 
ok Gottis konyng, vdwald [konyng]2 till Swerigu [rige]2, 
hertwg i Sleszwyg, Holsten, Stormern ok Ditmersk^n3,
1 Ordene »ath the« ere skrevne to rige«.o

Gange. 3 Kbhvn har »oc hertug i Holzsten«,
2 Saaledes i Ribe-Brevet; Kbhvn- Ribe har »iy> foran Holsten og fdj er

Brevet har kun »vduald till Sue- »hertug« til efter »Ditmersken



greffue vdi Oldenborg ok Delmenhorst, gøre alle vitterligt, 
ath oss er till vittende vordtef, ath guldsmederne1 fer vdi 
rigte/ gøre ok arbeyde møgtlet onth sylff i gernyng, i 
huilkit vore kærevndersatthe, 2tben mene m and2, beswiges 
them till skade ok forfong i mango made. Thy haffwe vy 
thet nw offuerweygeth met vore elskelige rigens raed, her 
nw till stæde vore, ok efftber thens raed saa skicket tfer 
om, ath hwer guldsmed 3 te r  vdi vortt righe3 skall setthe 
byssens 4 tegn, som han vdi boor4, ok syth eghet mercke 
paa all tfen gmryng, han gør, ok huer vægten marck 
sølff skall han gøre 4i gernyng4 saa gott, ath hwn holler 
xiiij lod ok eet qwinttyn purth sølff; fyndes ok nogten 
guldsmede gernyng, som veygten mark sølff hollder for 
nædten xiiij lod vdi, thet skal regnes for falsth gotz, ok 
tten, tte r vdgøreth 4ok forarbeyder4, stande syn rett fore, 
som for awneth falsth gotz. 5Thy bede vy ok biwde edter, 
Hans Zeber vor mywthemeser i Malmøg^, ath i vare taghe, 
ath ttlette saa holldes aldelis, hwor som i kommend« vorde 
fer i vortt righe; fynde i ok nogten, som te r  emod gøre, 
tha hyndrer ttem  ok rettter tte r offier ttem , som bør ath 
rettis offier the, som falst gotz handler ok om gangter; 
sarømeled« bede vy ok biwde von? kære vndersotthe, bor- 
gemester^, byfogfe? ok radfe? i vor^ ok krone?« køpstæd^r 
i Skåne ok alle andie • embitzme« ok lensmend, ath i ære

1 Her indskyder baade Kbhvn og 
Ribe »i wore køb steder«.

2 Indbydelsesskr. fra  Ribe har urig
tigt »ther mere moe«.

3 Baade Kbhvn og Ribe har »i ether 
by*.

4 Disse Ord ere udeladte i Kbhvn 
og Ribe.

5 I Kbhvn. og Ribe lyder det herfra 
saaledes: »Thi bede w ii oc bywde 
ether, wore byfogdhe, borgemestere, 
rad oc toldere vdi Købnehaffn 
[ Ribe], at i w ar etage, at thette

aldeles swa holdes i ether by, som 
forscrejfuit stander; finder i noger 
her emod gør er, tha hindrer hanum 
oc retter ojfuer hanum, som bør 
at rettes ojfuer then, som met falst 
gotz handler oc omganger. Datum 
o. s. v.« En lignende Myndighed, 
som det skaanske Brev tillægger 
Møntmesteren i Malmø, tillægges 
Møntmesteren i Kbhvn. ved de 
kjøbenhavnske Guldsmedes Skraa 
af 1496 §§ 6 og 7 (s. ovfr. S.
253— 4) -



v

ioxscreffne vor mywthemestør Hans Zeber eller hans vysse 
bwd, nar ok huar han edhør ti 11 sygen døs vordhør, behielpe- 
lighe ok bystandige paa vorø vegne, ath thessø iorscreffne 
artickle i alle made saa holdøs vndhør thm  ære ok tro- 
skapp, som i oss ok righel sworith haffue, ok ladhør thø/ 
ingelunde. Datwrø in ciuitate nøj/ra Lundensi 3a feria pro- 
xirøa post dominicam oculi1 anno dørøm i mcdxc pr/m o2 nø^/ro 
sub signetø.

93-
1 jo y , 21. Novbr. Kong Hans ophæver alle Skomagerlav 

i Riget.
Det her trykte Brev er udelukkende rettet til Ribe og hæver kun Sko

magerlavet i denne By, men rækker dog efter sine Ord ud over Ribe ved 
at give Alle Lov til at gjore og sælge Sko og Stovter »i wore kiøpstedher, 
hwor them lyster«. A f det ovfr. S. 326 trykte Brev af 21. Febr. 1512 
angaaende Skomagerne i Slagelse ses det da ogsaa, at Skomagerlavenes Op
hævelse har vedrort hele Landet, og Udstedelsen af nye Skraaer for Sko
magerne i Odense (12. Novbr. 1308), Aalborg ( 17. Maj 1509), Kjøben- 
havn (4. Oktbr. 1309) og Præstø (1. Decbr. 1310) jfr. Viborg (30. Novbr. 
1314) bekræfter det, men det ses ogsaa heraf, at Ophævelsen kun har 
varet kort. — Brevet til Ribe, der opbevares i Ribe Raadstuearkiv, er 
skrevet paa Papir og har Spor af et rødt Voxsegl paa Bagsiden; det er 
tidligere trykt 1 Indbydelsesskr. til Examen i Ribe Katedralskole 184'/, 
S. 13 — 14.

Wii Hanss met gudz nåde Dawmarckø.g Suengdr, Nor/- 
ges, Vendøj oc Gotø^ koniwgh, hertugh vdi Slessuig, i Hol- 
stewn, Stormarrøi oc Ditmerskewn, greffue vdi Olldenborgh oc 
Dellmewhorst, helsæ ethør worø kiærø vndhørsatthe, menige 
kiøpstede mewn vdi Riibe, kiærligerøn met gudt oc wor nåde. 
Viider kiærø venner, at forø oss haffuer wort elskelige rii- 
gem radt, tesligest thøn menige maren thiidt oc offte kiærdt 
oc klaget offuer thøm alf skomagerø embithe, swa at the 
haffue sætt oc giortt vredeligt lciøb paa skoo, oc thør offuer 
haffue wii mangestedz ladet formane oc tilkende giffuit
1 Dominica oculi, tredje Sondag i 2 Kbhvns Dipi. I, S. 224 har: 

Fasten, var 1491 den 6. Marts. »somo (!)«.



wor£ burgemestlwe, at the skullde føre th^r1 radt wedt o c 
theligt vliige affsætte oc vndhmiisæ skomagernæ, at the 
gaffue oc solide skoo oc støfflæ, som liige oc skelligt war, 
oc efftir som i forthiidewn w æ m t haffuer, hwilcket wii for- 
fam t haffue, at skomagerne alldel^ inthet skøde velæ, me«n 
alligefast, som fore ogenn er, forhorde2 oc forhollde them i 
swadanne vliige oc vskællige kiøb. Oc nw xher fon? at the 
ey achte ø\\er skøde velæ wort elkr them  burgemesthem 
budt, tha kalle oc igewn kalle wii alle the pnuilegier oc stad 
festniwger paa skraa ellir annerøi friiheder, som skomagernæ 
tfier i byewn haffue o c thmi giffne ære ellir stadfæste aff oss, 
oc t lw  vdoffuer giffue wii alle, bode indlendiske oc vdlen- 
diske, ehwo the helst wære kwnde, fuld macht oc frii loff 
till at giør£ oc giør^ lade skoo oc støfflæ oc them at selige 
vforwidt i won? kiøpstedh^r, hwor th rø i3 lyster, fon? swa- 
darønt kiøb, som skeil følger oc i forthiidewn w æm t haffuer. 
Giffuit paa wort slott Nykiøpmng wor frwe dag presen- 
tationw4 aar et cetera mdseptimo vnder wort signet.

94-
i j i j ,  1. Septbr. Kristiern II giver Bestemmelser om Guld

smedearbejders Lødighed, Stempling og Salg over hele Landet, 
om de Ædelstene, der maa bruges, samt om at Giddsmedene i 
Sjallands Kjøbstæder skidle høre under Guldsmedelavet i K ø 

benhavn.
Det originale Pergamentbrev, under hvilket der endnu hanger et

o  o  1

Stykke uf Seglet, ejes uf Kjøbenhuvns Guldsniedeluv, der f  T . hur depone
ret det i Dunsk Folkeniusenm. Luv et ejer desuden en sumtidig Afskrift, 
der kun ved Retskrivningen skiller sig fru Originulen; Bestemmelserne i 
det ere ordnede purugrufvis, men huve ingen Purugruftul, Det onginule 
Brev er uf trykt i Dunske Mug. III, I J 4 J S .  270—4.

1 Dette Ord er udeludt i Indbydskr. 3 Indbydskr. hur nthe«.
2 Indbydskr. hur »forhurde«. 4 D. e. den 21. November.



En Afskrift fra  omtr. 1600 findes i Rigsarkivet (Saml. af Lavsskraaer 
i Original eller gammel Afskrift. Danske Kancelli) i et Hefte, der begyn
der med en paa forskjellige Punkter ændret Afskrift a f det kjøbenhavnske 
Guldsmedelavs Skraa af 1496, alle Bestemmelser i den, der minde om Ka
tolicismen, ere saaledes strøgne. Afskriften kjendtes ikke, da den nævnte 
Skraa blev trykt ovfr. S. 251—260. Til Belysning af Tiden for 1536 har 
Afskriften imidlertid ingen Betydning, men mærkeligt ser det ud, at skjondt 
Kong Hansy Navn er bevaret i Skraaens Begyndelse, er dens Aarstal bleven 
forandret til 1516.

Wii Christiemn met gudz nåde Dawmarkw, Norges, 
Wendis oc Gottis koniwgh, vdwald koni/zg till Suerige, 
hertug i Slesuig, Holsten, Stormarmi oc Dytmerske«, greffue 
i Oldenburg oc Delmezzhorst, giøre alle witterligt, at efftir 
wii nw haffue forfarit oc vnderstandit, at guldsmedene her 
i riget haffue hertill somme forarbeidit saare wogt sølff 
then menige mand till beswigelse oc stor affdracht, tha 
haffue wii nw oss oc riget oc then menige mand til nytte 
oc forbethring giord oc sætth paa guldsmeder æmbedt swo- 
dan schickelse, som her efftir schreffuit stander, oc wele, 
at then vti alle sine ordh oc artickle her efftir vbrødelige« 
skall holldis.

1. Først skall her efftir inghen guldsmedt her vti wor 
stadt Kiøpnehaffwn ellir nogerstedz i wort rige Danmark 
forarbeide ringere sølff vnder hamere« end thet, som wegne 
marck ther aff holle skall fæmtæwn lodh purt sølff, eth 
quiwtin ther aff at bruge till them  remedium oc faare; oc 
aff støpt sølff skall wegne mark ther aff holle halffæmtende 
lodh pwrt sølff, eth quiwtin till remedium oc faare. Samb- 
ledw ailt thet sølff, som her efftir forarbeides, skall tegh- 
nes met eth nyth besønderligt stadz teghen aff hwer kiøp- 
stædt met een krone paa samme teghezzn oc hanss mærck 
ther hoss staendis, som thet giord haffuer; skall oc inghen 
giøre ringere gwld end som hammi bliffuer fongit at ar- 
beide, vndertagit loderinge, som thet seg bør. Hwo som 
her emodt forskreffne artickle bryder oc thetfe icke swo 
hollder, bliffuer fwnden ther met efftir thewne dag, han



bøde for første tiidt een mark sølff, anden tiidt two mark 
sølff, tredie tiidt tree mark sølff, fierde tiidt wære æmbedte 
qwit oc wiide icke sinn eghen brøde, oc aff swodan brøde 
thage koningen halffdelen oc wore borgemester^, raad oc 
guldsmeder embethe th^r samestedz anden halffdelen.

2. Item allt brændt sølff garnalie oc baliwn skall her 
efftir sælges oc kiøbes efftir proffuenn i thet hine sølff, som 
thet holder.

j .  Item inghm skall sælge skeide gwld for hint gwld, 
vden thet er proberit th^r fore eller thegnit aff oldermæn- 
de« i æmbethe.

4. Item hwad giord sølff, som h^r efftir føres falk i 
riget aff vdlændske kiøpmænd oc holler dog i thet hine 
sølff efftir thet stadz teghen oc priuilegium, som thet vti 
giord er, swodant sølff skall hwer sælge for skelligt werd, 
efftir som thet holler i thet hine sølff; fordrister seg nog<m 
her emodt at giøre, oc er thet hammi bewiist ellir atward, 
swodant sølff bliffue forbrwt halffdelen till koningen oc 
ander halffdelen till borgemester, raad oc æmbethe.

/. I tm  sambledis allt thet sølff, som her till dag* her 
i riget giord er, skall nw her efftir sælges for skelligh werd 
efftir simi arbeidt oc holld vti thet fiine sølff vnder for- 
shreffnt brøde.

6. Item findes oc her efftir noger vdlændske kiøp
mænd, som haffue giordt sølff fallt, som tegnet er oc ey 
holler i thet fiine sølff, som thet bør efftir thm stadtz pri- 
uilegium, som thet vti giordt er, swodant sølff, som han 
vti swodann made haffuer met at faare, skall wære. forbrwt, 
halffdelen till koningen oc anden halffdelen till borgeme- 
sterg, raad oc æmbethe, som thet findes, oc th^r till met løse 
sig frann koningen, som han giider, vden han kand fonge 
for seg hiemle i hiemlestædt, som swar th^r till till retthe.

7. Item findes oc nogre vdlændske kiøpmænd, som 1
1 Dette Ord er skrevet to Gange.



føre giord sølff ellir gwld i landet,' som vtegnet er oc ey 
heller er swo gott i thet hine sølff, som han selger thet 
fore, swodant sølff oc gwld, som han i swo made haffuer 
met at faare, skall wære forbrwt, halffdele« till koninge« 
oc ånde« halffdelen till borgemestere, raad oc æmbethe oc 
løse seg fra«n koniwgen, som han glider, vden han haffuer 
hiemle for seg, som swar ther till.

8. Item inghen stene skulle sætten i gwld af guldsme
der vden the steene, som eddele ere aff them selffue, som 
er orient steene oc perle oc bemske steene, oc her met 
forbywdes atriner1 oc dupleter oc andre vbekændt steene 
oc ewentyre; hwo som her emodt giøre her i riget, han 
haffue forbrwt een løde metrk sølff, swo offte han ther met 
findes, halffdele« aff same brøde till koniwgen oc halff- 
dele« till borgemester, raad oc embedte. Sambledis skall 
inghen kremere, som bruge theris handell met kramb, føre 
giord sølff failt i markede paa landet elh’r i noger stående 
kramebodh ell/r anderstedz i kiøpstæderne, oc bliffuer han 
loglige« atwardt, at ha« swodant ey giøre moo, oc giør ther 
dog emodt, han skall haffue forbrwt een mark sølff halff
dele« til koni«gen oc halffdelen till borgemestere, raad och 
embethe, her fore vndertages retthe jubilerer, som pleye at
faare met sølff oc gwld, the mwe haffue swodant faall i 
retthe markede.

9- I tm  haffue wii oc nw vndt oc tilladit, at alle the 
guldsmede, som boo i wore køpstæder i Siæland oc ey ere 
swo mange, at the kunde vpholle swoda«n embedz skraa oc 
priuilegium, som nw giffuewn ere guldsmeder embedt her i 
Kiøpnehaff«n2, swoda« guldsmeder skulle her efftir haffue 
them  tillflwcht till guldsmeder æmbede i Kiøpnehaffwn, 
giøre oc hollde met thmi embedz rætth oc schickelighedt

1 Dske Mag. III, S. 272 har »citri- her sigtes til den Lavet af Kong
ner'<( Hans under 2j. Oktbr, 1496 givne

2 Slutningsstykket ndfr. viser, at der . Skraa (s, ovfr. S. 2 j i —60).



efftir thefte wort priuilegium, oc om swo skede, them  bryst 
fwndes i noger made emodt thesse forskreffne artickle, tha 
skulle the bøde oc bethre modt oss oc guldsmeder embeth 
i Kiøpnehaff«n, halffdele« aff swoda«n brøde till koninge« oc 
ånde« halffdelen till æmbedt vti Kiøpnehaff«n, oc ther fore 
skulle two ellir tree aff guldsmeder æmbedt i Kiøpnehaffwn, 
som forstandt haffue at probere sølff, hwert aar faare till 
alle markede i Sieland oc till alle the kiøpstæder, som the 
vti boo, oc probere them  sølff, nær behofi giøm, swo at 
thet skellige« holles, som the«ne wor schickelse nw ther 
om ythermer forklarer, oc the tillschicke i the kiøpstæder 
een gwldsmedt, som skall haffue thet stadz tegen, the vti 
boo, till bewaringe oc forstand haffuer at thegne theris 
sølff met, som han ther om selff will stande oss till retthe. 
Sambledw skulle oldermande« i guldsmedt embeth vti 
Kiøpnehaffwn om alle fiortæwn dage om gaa till alle guld
smede boderne oc besee, hwad ther arbeides, swo at al
ting/; swo redelige« hollet bliffuer efftir the«ne w om  
schickelse.

Findes noger puncte ellir artickle vti then pr/uile- 
gium oc friihedt, wor kiere herre fader koniwgh Hanss 
same guldsmeder embedt nadelige« giffuit haffuer1, som i 
noger made ere emodt the«ne wor schickelse, tha mæle 
wi them i swo made aldelis døde oc machtløse, oc hwes 
same priuilegium ythermere indeholler oc vdwiser, som icke 
ere modt the«ne wror schickelse, vti swoda« alle puncte oc 
artickle haffue wii nw aff wor synderlige gunst oc nåde 
fulburd, sambtyckt oc stadfæst, oc met thefte wort obne
breff fulburde, sambtvcke oc stadfæste wii same wor kiere

/

herre faders priuilegier oc friihedt, som guldsmeder æmbeth 
nadelige« vndt oc giffue«n ere, her efftir wedt fullmacht at 
bliffue. Thii forbywde wii alle, ehwo the helst ere ellir 
wære kunde, serdelis wore fogeder, embitzmænd, borge- 
1 Se ovfr. 5. J97, Anm. 2.



mester o c radhmænd forskreffne guldsmeder emodt thmne 
wor schickelse oc priuilegium at hindre, hindre lade, platze, 
vmage ellir i noger made at vforrætthe vnder wor konmg- 
lige hæffwn oc wrede, oc wele wii dog selff beholle hoss 
oss fullmacht thermo, iorskreffne wor schickelse oc priuile
gium her efftir at forbethre, formere oc forminskee, efftir 
som oss oc wor kiere vndersate kand nyttigt oc bestandigt 
were. Giffuit paa wort slot Kiøpnehaifzm sancti Egidii abba- 
tis dagh 1 aar et ceiera md decimoquiwto vnder wort secret.

9S-
1 J2j, 17 . Februar. Fjorten kjøbenhavnske Lav, samlede 

paa Kjøbenhavns Raadhus, begjære, at Byens Borgernestere og 
Raad hos Kong Frederik I  og Biskop Lave Urne skulle er
hverve Særritslev Mark bl. A. til Byens bedre Befæstning.

Pergamentbrevet, der opbevares i Kjøbenhavns Raadstuearkiv, er for
synet med 14 Seglremme, a f hvilke kun de 12 første bære Segl. De 2 
første vise Bomærker, formentlig Kjøbmand Hermen Rølings og Kræmmer 
IVelem Runges; og det Samme er Tilfældet med Seglene Nr. 3, 4, 6 og 11, 
vedrorende henholdsvis Bryggerne, Guldsmedene, Smedene og Badskjærerne, 
men saa kommer 6 Lavssegl (Nr, 3, 7 —10 og 12) for Bagerne, Skomagerne, 
Skræderne, Remsniderne, Kjødmangerne og Bundtmagerne; ved de to sidste 
Seglremme skulde endelig Vognmændenes og Dragernes Segl have været an
bragte, men det ser ud, som om der aldrig har hængt noget Segl ved dem. 
Bagernes, Skomagernes, Slagternes og Bundtmagernes Segl — d. v. s. Seg
lene Nr. 3, 7, 10 og 12 — ere afbildede i Tidsskr. f . Kunstind., I, 1883, 
S. 144—/. Bag paa Brevet staar med en samtidig Haand: »Fuldmacht 
som borgerne hajfive giffuit borgernestere och raad att handle om Serritzløff 
marck 1423.« — Det er tidligere trykt i Kbhvns Dipi. I, S. 337—8.

Wy effthmcreffne Hermen Rølingh, Hans fan Ryen, 
oldermendt i køpmande lagidt her i Købnehaffnn, Welem 
Rwnge, Bertill Foss i kremmere lagidt, Torckildt Briggere, 
Jens Lauritssø/z i briggere lagidt, Lauritz Guldsmedt, Anders

1 D. e. den i. September.



• Guldsmedt i guldsmede embede, Hans Mogenssørø, Jep Ba
gere i bagere embede, Niels Smedt, vnge Lass Smedt i 
smede embede, Niels Jacobszøn, Jens Truelssø« i scomagere 
embede, Rassmus Skredere, Knwdt Daa y skredere embede, 
Dynes Remesnyere, Jacob Remesnyere for remesnyere och 
pungema[ge]re embede, Mechill Barsebech, Peder Clemmids- 
søn i kødmongere embede, mester Simen, Hans Pannekock 
i badskerre embede, Bartholemez« Bu[n]dmagere, Dauidt 
Bu[n]dmagere i bu[n]dmagere och skindere embede, Jep 
Olssøtt, Clemmidt Vogenmandt i vogenmande lagidt, Jep 
Drauere, Peder Drauere i drawere lagidt, oldermendt och 
stolsbrødre, gøre vitterlicth och bekend« meth thette vorth 
obne breff, ath aar efilher gudz byrdt tusinde femhwndridt 
tywe paa th et fempte fredagen effth^r sancti Valentini mar
tiris dagh1 vore vy meth alles vore menige lags brødre oc 
hwer aff oss for sigh och sith lagh och embede forsamlede 
paa Køpnehaffn rodhus meth flere aff vore metborgere her 
i byen om Særitzsløff och Særitzsløff marck och fang, som 
menige Køpnehaffns indbiggere och thenne by kandt være 
till ewigh nitte oc gaffri, tha haffue vy och alle vore lags 
brødre meth menige almwes her sammestædz th el endrecte- 
ligen fuldbordt och samtøcht, saa ath th ^  er alles vore 
fuldkommelige vilie och vy alle och hwer serdelis ære th et 
gandske gerne begærind« aff wore borgemestere och raadt, 
ath the vele være vorth budt till stormectiste høgborne 
første, vor alder kæriste naadi^e herre och verduge fader 
meth gudt her LaweVrne, vor kære naad^e herre bischop, 
ath the vele verd« och vnne oss samme iorneffnåe Særitzs
løff oc Særitzsløff marck och fangh til ewerdeligh eye till 
v o r2 oredriffth och græssgongh, paa th^  ath vy tess idder- 
mere och bæder kwnne befeste och fasth gøre thenne by, 
stormectiste høgborne førsthe, vor alder kæriste naad/^e

1 St. Valentins Dag, den 14. Februar, 2 Her er skrevet »vore«-, men e et 
faldt 1525 paa en Tirsdag. er udstreget.



herre, verduge fædrer, erlige herrer, strenge eddele ridder 
och gode mendt, Danmarcks rigis raadt till ære och by- 
starit och menige Køpnehaffns indbiggere till nitte och 
gaffn, och hwes the wele icke haffue oss fordragh, tha vele 
vy gerne være i theris nøge ther fore thet beste, som vy 
kwnne affstædt komme meth tiden. Till iddermere vitnes- 
byrdt oc fastere foruaring lade vy meth vilie och vedskafF 
henge vore lags och embitz indzegle her næden for thetfe 
vorth obne brefF. Giffuedt och screffuidt aar, dagh och 
stædt, som forscreffuidt staar.

96.
TJ26, i j .  Avgust. Frederik I  gjentager en Del a f  de 

Bestemmelser om Guldsmedearbejders Lødighed og Stempling, 
som Kristiern II gav under 1 Septbr. 15 i j .

De her givne Bestemmelser omfatte kun § 1 a f de ovfr. S. 394 trykte 
Bestemmelser af Kristiern II dog med den Forandring, at det støbte Sølv 
ikke fordres i4 1ji lødigt, men kun 14 lødigt. — A t Bestemmelserne have 
været rettede til andre Byer end Ribe, tor sikkert antages og støttes ved, 
hvad der oplyses ndfr. S. 402 Anm 1. Det originale Brev paa Papir, 
med Seglet trykt paa Bagsiden, er opbevaret i Ribe Raadstuearkiv; det har 
tidligere været trykt i Indbydelsesskrift til Examen i Ribe Katedralskole, 
1847, S. 18—19. — Paragraftallene findes ikke i Haandskriftet.

Wii Frederich met gwdz naade Danmarcker, Wender oc 
Gotter konmg, wdualdt konirøg til Norge, hertug i Slesuigh, 
Holsthen, Stormarn og Ditmerskewn, greffue vtii Oldenborig 
oc Delmerøhorst, helsse ether vore kære vndersatt, borge- 
mesther, radmendt och byfogett i wor købstadt Ribe kær- 
%en met g«d oc wor naade. Widher, at wii nw haffue 
forfaret, at gwlsmedher her i rigett haffue her tiil fo rne1 
forarbeydett soore møgett vogt sølff then menig mand tiil 
beswigelsse oc stor aftdragt, thii haffue wii nw oss, rigett 
oc then menig mandt tiil nøthje] oc forbedering giortt oc

1 Her staar y>sortie«.



sett -poo gwlsmidt æmbett saadann skichelsse, som her 
effth^r følgh^r, oc wille, at thm  wdtii alle sinne oordt oc 
artickr her effttar wbrodelig skall holl&ts.

1. Først skal her effth^r ingh^n gwlsmidt her vtii vor 
købstadt R ybbe1 ell^r noghm andh^n købstedt her wtii 
vorth riige Danmarck forarbeyde ringh^r sølff wndher ham
meren end thet, som wegenen marck th^r aff holle skall xv 
loodt pw rth2 sølff, eth qwintynn ther aff at brwge tiil thet 
remedium oc fare, oc aff støfft sølff skall wegenen marck 
thtfr aff holdhe xiiij lodt pwrth sølff, ett qwintinn tiil3 
remedium oc fare.

2. Sameled^ alth ihet sølff, her effth^r forarbedes, 
skaal tegnes met ett besondh^rligt merke aff hwer købstedt 
met en kronne poo same mercke oc hans merke tirer hoes 
standende, som thet giordt haffuer.

3. Skal oc inglren arbeyde ringere gwldt en som ha- 
nem bliffw^r fangett ath arbeydhe vndhertaglren lødni[n]g, 
som th et seg bør.

4. Oc hwem her emod giør oc forskreffne artickkr 
brødirer oc tetthe icke soo holdirer och bliffrrer fondhm 
tirer met efftlrer thenne dagh oc dorwess4 til at selghe no- 
ghet5 sølff, som icke err statz merke poo oc hans nrerke 
tirer hoes, som sodant sølff forarbeydett haffuer, han bødhe 
for første tidt en marck sølff, andlren tidt ij marck sølff, 
tredie tidt iij marck sølff, fierde tidth were embetth^ qwidt 
oc icke vidhe syn eglren brodhe, oc aff sodan brødhe 
tagirer koniwglren halffdellen oc wore borghemestlrer, rod
men oc gwlsmid embedhe tirer same stedt andlren halff- 
delen.

Oc [tha] wii til forne haffue tilscriffuit etlrer tirer om 
oc sodan ordinanss icke holdes, thii bede wii etlrer oc

1 Foran »Rybbe« er der først skrevet 3 Indbydskr. indskyder her »thets«. 
y>Ottenss<k, men dette Ord er der- 4 Indbydskr, har »derwiss«.
paa overstreget. 5Indbydskr. har »ringher«.

2 Indbydskr. har agwoth«.



bøydhe, atii kalle fore eth^r alle gwlsmedh^r vtii eders by 
oc giffue thtfnwm sodan skickelsse oc ordinawsse til kendhe 
oc skicker 1 thei s o o a t  tfon hollis ved macth vidt alle 
ponct^r oc artickr, som th^n indhe holkr oc forscriffuit 
standh^r, soo framth ath w ii2 icke skulle hafffue] tiltal til 
ether, om sodan ordinanss oc skickelsse iche holdis her, 
vidh^r at retthe edhnr effter oc ladtar th ^  ingenlondhe, 
befallind^ eth^r g«d. Giffuit poo wort slott Kopenhaffn 
wor frwe dag asswmptiomk M arie3 anno et cetera mdxxvj 
wndh^r wort singnett.

4Relator her4 Magens Gøye ridder.

V ‘
1526, 4. Decbr. Frederik I  hæver alle Gilder og Lav, 

bestemmer hvad en Haandværker skal betale for at begynde sit 
Haandværk, at ingen Haandværker kan være Borgemester eller 
Raadmand, at Borgemester og Raad skal sætte Friserne paa 
Haandværkernes Frembringelser, at Forprang og Landkjøb er 
forbudt, at Guldsmedenes Sølv skal have en vis Lødighed 0. s. v.

De ndfr. meddelte, til Odense rettede Bestemmelser ere trykte efter en 
Langebeksk Afskrift i Rigsarkivet (Langebeks Diplomat.), paa hvilken han 
fo/neden paa 2den Side har skrevet: ?>K. Frider. I. Brev om Gilder og
Langer i Othense. Om Forprang, som drives paa Landet a f Pr ester, Fo
geder etc. Ao. 1323. Efter Originalen, skreven paa Papir, laant af Hr. 
Justits R. Gram. Hafn. d. 22 Maj i 17 3 S.« En anden enslydende Afskrift 
ogsaa med Langebeks Haand findes sammesteds i »Langebeks Saml. om 
Gilder og Lav.« Begge disse Afskrifter ere daterede Barbares Dag (4. Decbr.) 
1323. Men det i Indbydelsesskr. til Examen i Ribe Katedralskole 1844 
(S. 67—6g) trykte Brev af samme Indhold for Ribe og Varde er dateret 
Barbares Dag 1326, og det tidligere i Kolding Raadstuearkiv opbevarede 
Brev af samme Indhold for Kolding var ogsaa dateret 1326 (J. J. Fyhn 
Efterretn. om Kjøbstaden Kolding, 1848, S. 188). Dette Aarstal maa der
for fastholdes, ligesom det af Brevets Indhold og dets forskjellige Udgaver

1 Indbydskr. har »therfor .̂ 3 D. e. Marie Himmelfartsdag den
2 Er skrevet til over Linien med 13. Avgust.

Dokumentets Haand. 4 Indby dskr. udelader disse Ord.
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bestemt fremgaar, at det angaar alle Kjøbstæder i Danmark (jfr . A. Heise 
i Hist. Tidsskr. 4 R. J7., S. 289). Regesta diplom, hist. Dan. 2 R., I, 2, 
S. 1381 og 141J har de paagjældende Breve paa hvert sit Aar stal. — 
Odense Brevet er i Uddrag meddelt i Vedel Simonsens Odense, II, / ,  S. 
162—3; Ribe og Varde Brevet i J. Kinchs Ribe, 7, S. 474. — Bevægelsen 
mod Lavene var ikke fuldt saa kraftig udenfor det egentlige Danmark. 
Frederik I  havde under 11. April 1326 for f.Husums Vedkommende kun 
paabudt: '»dat hirnamals alle ampte binnen Husum ahne alle ampte ejfte 
gildekosten enen jeden handwercker, de sick dar setten wollen to gebru- 
ckende, fry  syn scholen« ( Chr. Ulr. Beccau: Geschichte Husums, 1834,
5.27;;.

Wii Frederick meth gwdtz naadhæ Danmarckes, Wen- 
des och Gottis konnyngh, wdwoldh konnyngh tiill Norghe, 
hertwgh wdi Sleswygh, Holsthenn, Stormarnn och Ditt- 
merskenn, greffwe i Oldenborrygh och Delmenhorsth, 
helsse e th er1 oss elskelige bwrmesther oc raadt oc menyg- 
hedt wdi wor køffstedh O tthense2 kierligen meth gwdt oc 
wor naadhe.

Wydher, ath for oss er berreth3, ath manghe gyldher 
oc lagh opholdis wti ethers by, oc ther aff kommer thitt 
och offthe stor twydrett oc wlydelse y blanth alm wen4, 
hwylkydh wii nw meth wor elskelige ryghens raadt, her 
nw forsamlyde, haffwe offwerwegheth oc besindeth och 
ther fore 5 meth menyghe Danmarckes raadt wyllye och 
samtycke5 saa skyckydh, ath her effther wdi inghen kiøb- 
stedh wdi worth ryghe Danmarck skall ophollys nogher 
gyllær eller lagh enthen skredere gylle, smedy gylle eller 
noghen andre gyller eller lagh wdi nogher maadhe, men 
saa manghe, som i byen boor6, 7aff hwerth embide e r 7, 
skall werre i gylle och lagh meth bwrmesther och raadh.

Och hwylkyndh embidzmandh, som vill indflwtthe i 
byen och wyll brwge nogyth embide, hånd maa thet

1 Indbydskr. indskyder her »alle«.
- Indbydskr. har »vjore købsteder 

Ripe o c Warde«.
3 Her staar »berreth«.
4 Indbydskr. har her: »oc theslige

embedtzmendt sette theres arbeide

for vskellig verdt vti sodanne the
res laglnuss«.

5 Indbydskr. har ikke disse Ord.
6 Her staar »baar«.
1 Indbydskr. har »af hwadt embede 

han er«.



gørre och skall ther for gyffwe en rynsk gyllyne tiill byen 
och ther meth skall1 brwge hwath erlygh2 embydh, a th 3 
handh kandh, och ey besweris4 meth noghen kosth ath 
gørre andherlyss en som andre borrere meth byens och 
konghens tynghe, dogh skall embydzmennene, som i byen 
boor5, forfare, om handh er godh for siith embyde6.

Och ey nogher embydzmendh skal werre bwrmesther 
eller raadmandh wdi noghen kiøbstedh, then stwndh hånd 
brwger embidiit, andre endh kiøbmendh, och hwylke 
som kwndhe nogher embide enthen skrederæ, skomaghere, 
smedhe eller andre, thii skwlle nøges meth therris embide7.

Och skwlle bwrmesther och raadt wdi menyghe bwr- 
ress ofFwerwerrelse gørre hwerth aar om sjancjte Walbwrry 
dagh e n 8 skyckelse paa, hworth dyrre hwer em bidh9 skall 
sellye synne warre, effther som thet er dyrth, handh skall 
gørre [alf]l0, och tesligeste paa øll och brødh, effther som 
kornytt er oc hwmlen geller, och thesligeste paa alle andre 
købmandzskab effther tidens beleylyghedtn .

Thii bedhe wii ether alle oc huer serdeliss strenghe- 
lighen bywdhe, ath i retthe ether effther at holle thenne 
wor skyckelse fasth oc wbrødelighen y alle maadhe och 
werre ethers bwrmesther och raadt hørryghe oc lydyghe, 
saa framt wii icky skwlle ladhe straffe ether offwer, som 
wedh bør, och ther som bwrmesther och raadt skycker

1 Indbydskr. indskyder her »mive«.
2 Indbydskr. har »religt«.
3Indbydskr. har »som«.
*Her staar »besvuoris«.
5Her staar »haar«.
6 Kilden til denne Bestemmelse er
formentlig Kristiern IFs verdslige 
Lov § 62 (Kolderup-Rosenvinge: 
GI. dske Love, IV, S. 106 — 7).

7 Lignende Bestemmelser findes i Kri
stiern IFs verdslige Lov' §§ 3 og
61 (Kolderup-Rosenvinge: GI. dan
ske Love, IV, S. 73 og 106) og i

Erik af Pommerns Forordning af 
1422 (Aarsb. fra  Gehark., V, S. 38; 
Kbhvns Dipi., 7, S. i j o )  jfr. Kong 
Hans’ Bestemmelse for Odense 1495 
§ 4 (Kolderup-Rosenvinge: GI. dske 
Love, V, S. 214).

8 Indbydskr. har ikke dette Ord.
9Indbydskr. har »embedtzmandt«.

10 Optaget efter Indbydskr.
11 Lignende Bestemmelser findes i en 

Rakke Stadsretter s. f . Ex. Kolde
rup-Rosenvinge: GI. dske Love, F, 
5. 64—65, 88, 15jr, 263, 498, 499.



thennem wtilbørlighen modh nogher aff almwen, thaa 
wylle wy o ch1 ladhe straffe ther offwer wdhen all naadhe2.

Sameledis som y och tiitth oc offthe haffwe gyffwet 
oss tiill kendhe oc bekerth, hworledis a th 1 landz presther, 
prouesther, fogedher1 oc ryghe bønner gørre landkiøb oc 
forprangh ethers by tiill skadhe, tha haffwe wy nw meth 
wor elskelige rygens raadt giorth th e t3 saa en skyckelse 
paa, ath inghen skall ther effther gørre slygh forprangh 
eller landkiøff imodh then skyckelse, wii oc worth elske
lige4 ryghens raadt haffwe5 giorth6; findis her noghen 
imodh ath gørre, er hånd presth, thaa [skal]7 bespyndh 
straffwe hannem 1 ther offwer, er hånd en lyghmandh, 
tha skall wor lendzmandh straffe ther offwer.

Haffwer och wort elskelige4 ryghens raadt nw sam- 
tycth oss, ath hwes brødhe, som 8prelathernis och rydher- 
skaffs tienere8 falle fore wdi kiøffstedher, th e t1 skall oss 
komme alth tiill godhe9 och wore byfogydher thet an- 
name skwlle och giørre oss ther fore goodhe9 redhe och 
reghnskab.

Sker och saa, ath noghen findes wdi ethers by, ande- 
lvghe eller wertzlyghe, som erre wor och 10 ryghens offwen- 
barre findher, her Christiern fordhum konnyngh y Dan- 
marck tiill felldiigh i nogher maadhe, lønlygh eller offwen- 
bare, thaa hendher laaghen, wyssen oc borghen aff then
nem ath skwlle blyffwe tiill stedhe och standne tiill retthe 
for theryss tiill børlygh domere, nar paa eskyss11.

Bedhe och biwdhe sameledis h ath i haffwe godh acth 
oc tiillsywn wdi ethers by paa gwlsmedh embide, saa ath
1 Indbydskr. har ikke dette Ord. ordning a f 1422 (Kbhvns. Dipi.,
2 Her staar -»modhe«. I, S. 150).
3 Indbydskr. har »ther«. 7 Indskudt efter Indbydskr.
4 Indbydskr. har her: -»Danmar- 8 Indbydskr. har »prelaterne oc rid-

ckens«. derschajftsmend«.
5 Indbydskr. har her »ther paa«. 9 Her staar »gaadhe«.
® Forpratig og Landkjøb var alt for- 10 Indbydskr. har her »menige«. 

budt i Erik a f Pommerns For- 11 Her staar »elskyss«.



inghen gwlsmedh setther mere [til]1 lødhe mark sølløff 
endh fem qwyntyn koffwer wdi thet allerhøwysthe2.

3Och widher all tyngysth a th 3 retthe ether effther och 
ladher thet inghenlwndhe. 4Befaller ether gw dh4. Gyff- 
wyth y wor stadh5 Otthense sancte Barbare virginis dagh 
aar etcetera mdxxv[j]6 wnder wort signetth.

98.
1 j 2 j ,  29. Juli. Svendborg By, repræsenteret ved Borge

mester og Raad og jire Lav, afkjøber St. Hans Alter i Byens 
Fruekirke en Gaard.

Si. Hans Alter i Svendborgs Frue Kirke nævnes 1481 (s. ovfr. S. 188) 
som opholdt a f Byens Guldsmede og Remsnidere, der c. 1440 sammen med 
Sværdjegerne dannede St. Hans’ Gilde eller Lav (s. ovfr. S. 136 og 139). 
— Brevet, der opbevares i Svendborgs Raadstuearkiv, er paa Pergament, 
men har kun et underhængende Segl, Svendborgs, alle de øvrige elleve 
mangle. Det er tidligere trykt i »Aktst. t. Oplysn. af Danm.’s indre Forh. 
i ældre Tid«, I, 1841, S. 113—14.

Wii effxherscreffne Hans Schriffwer, fwldmyndig borg
m este r wtii Swinbørg, her Andors Ingwordsø« werdighe 
fadhors mett gwd biscop Jens Andorssø«[s] official oc prøwest 
\hdem, MattA Mandt, Per Gwldsmidt, Per Bang, Hans An- 
dorssø«, Per Skonuwgh, Claus Enessø«7, Strangy Mavghons- 
søn, Mortthon Ha«ne, Hans Nielsø«, radmendt, Ma[t]s8 Pors
sø« oc fwldmyndigh aldorma« offwer kiøbmendelageth i bi
dem Knwdt Bernicke, Albrett Tagissø« Swinbørgøj kierøme- 
ner, Niels Matze«n irty«digh aldormandth wdoffwer skoma- 
ghorlagheth, Jyrghon Kieldesmidt myndig aldormandt aff 
smedelageth, H ansLercke9 myndig aldormand aff schrodhor-

1 Indskudt efter Indbydskr.
2 Jfr. ovfr. S. 389.
3 Indbydskr. har: »her vider at«.
4 Indbydskr. har ikke disse Ord.
5 Indbydskr. har »kiøbstedt«.

6 Se ovfr. i Indledningen til Brevet.
7 Aktst. har ikke læst dette Navn.
8 Aktst. har »Niels«.
9 Aktst. har »Borcke«.



lageth oc merønighe indbygfore oc almwe aff Swinbørg, 
bekende, beplichte oc tiilbinde woss oc wore efftfor kom
mer arffwinge indbiggfor oc almwe ewighee oc ewindeli- 
ghemi att giffwe tiill sa n d t Hans Baptiste altfor wtii wor 
frwe kircke ibidem enttfon forscreffnt alters vicario cappellan 
efor forscreffnt altforss w t t i t ,  szom forscreffnt altfor wti 
were oc forswor haffwer, orlighee aar feem marck rede 
peniwghe, hwilke peniwghe forscreffnt Swinborg^ kiemmener 
skwlle wdgiiffwe tiil gode rede twende tidfor om aareth aff 
forscreffnt byss rentthe oc indgieldt, halfftredee marck om 
sa n d t Michels dag oc iij marck om poske, for tfon gordt 
oc eyndom, szom wii haffwe awnameth fran sa n d t Hans 
altfor oc altfor werie welwillighen, szom forscreffnt altfors 
breff tfor paa wdwisszør oc indeholdfor, wtii breden oc i 
lenghm ligfondø.s' syndfon nest radhwssz^, hwilkeen gordt 
mett aldt syn bygningh oc eyndom skall affbrid^ oc wd- 
legøj tiill mewnige bestee oc byiss bestandt att were oc 
bliiffwe tiill eth ewigt axeltorge oc aldmindeligt marcketh 
szaa w*ell for indfonbiis indbiggfore szom wdenbiis oc tiis- 
ligfor for landfennge for wdfon marckett szaa well. szom 
i almyndeligt marckett, szom her efftfor kommende worder. 
Skede oc szaa, thet gwdt forbywde, att thisze forscreffnt 
penmghe oc rente icke wdkomme tiill gode reede aar 
efftfor aar, szom forschriffwret staar, oc thm  gwdtz tieniste 
skwlde formywskess for therø sielle, szom forscreffnt gordt 
oc grwndt haffwe giiffweth tiill forscreffnt altfor, thaa tiil- 
plicte och bebynde wii wore efftforkommere borgmestfor 
oc raadt oc mewnighe byss indbiggfor oc almwe att holde 
forscreffnt sa n d t Hans^ altfor aldeless wdfon skadhe oc op- 
bige forscreffnt altfor syn gordt wtii geen wtii bredhen oc 
y lengfon efftfor forscreffnt altfors brefs lidelsze, szom tfor 
paa er. Att alle thisze ordt, artickler oc pwncthe skwlle 
fast oc wbridligfon holdfor ewindelighen, tha haffue wii 
or screffnt borgmestfor oc raadt mett mewnige Swinbørg«



indbiggh«r oc almwe fwldkommelighen oc endra:teligen jaa, 
willie oc samticke hengdt wor byss oc stadtz indzegell 
nedh«n for thette breff mett forscreffne werdige fadhrr offf- 
cials indzegell oc mett alle w or« indzegler oc fovscreffne 
la ges indzegler. Giffwett oc schriffwet i Swinbørgh sancti 
Olaui kong« dagh1 aar effther gwdtz byrdt twsyndhe fem- 
hwndredhe xxvij °.

99-
1 y 36, 12. Juni. Malmø By, repræsenteret ved Borgemester

og Raad og jire L av , hylde Kong Kristian III.
■%

Hyldingsdokumentet, der er paa Pergament, opbevares i Rigsarkivet 
(Hyldinger N r. 23). I dets 19 Seglremme hænge 17 Segl; Nr. 1 er Byens 
Segl; Nr. 2 —11 og 13 — 14 ere de nævnte Borgemesteres og Raadmænds 
Segl, idet Nr. 12 (Oluf Bagers) helt mangler og Nr. 13 er en Voxklump 
uden noget paatrykt Segl (Povl Fris). Nr. 16— 19 ere Skomagernes, Sme
denes, Skrædernes og Bagernes Lavssegl.

Wy effterschreffne Jep Niellsenn, Hans Jensenn oc Jens 
Clauessenn, borgemestere vdii Mallmø, Per Harcke, Ditleff 
Henricks«m, Jacob Guldsmidt, Jep Hansenn, Dirick Mor- 
thensenn, Bonauentura Richter, Seuerinn Seuerins«m, OlufF 
Bagere, Tyge Christierssrø«, Paine Jens enn oc Pouell Friisz, 
raadmendt, desligeste alle roodemestere 2 oc menige borgere 
oc indbygger« her samme stedtz, kiendis oc giøre widerligt 
for alle mett dette wort obne breff, att wii haffue nu vdii 
de helligetrefoldighedz nafnn hyllet oc sworet høgborne 
forste oc stormechtiste herr« her Cristiann, koning Frede- 
ricks sønn, met gudz naade vduald koning till Danmarck 
oc Norge, hertug vdii Sleszuig, Holstenn, Stormerenn oc 
Ditmerskenn, greffue vdii Olldenborg oc Delmenhorst, wor 
alderk«r«te, naadifte herre huldskab, mandskab oc tro tie- 
niste met liff oc godz oc der fore haffue loffuet oc for-
1 D. e. den 2yde Juli. 2 Her staar »raademestere«.



plichtet o c met ditte wort obne breff loffue oc forplichte 
paa wor cristelige tro, ære oc redelighedt oss oc wore 
effterkommere borgemestere, raadt oc menighedt y Malmø 
at wille oc skulle were forschreffne, høgborne forste, ko- 
ning Cristiann, koning Frederick^ sønn et cetera, wor kemte, 
naad/jte herre oc Danmarckfy riige hulide oc tro, hørige 
oc lydige oc holde Malmøes stadt hans kongelige maiestaet 
oc hans naadw børnn, hwilckit som Danmarckw riigis raadt 
effter hans naadis dødt oc affgang till koning vdii Dan- 
marck kaarendw oc kesendis worde, till troer handt oc ingen 
andenn, som tro erlige oc faste vndersaatte bør at giøre 
vdii alle maade, oc der offuer haffuer hans naades høgmech- 
tighedt loffuit oc tillsagt oss at wille hollde oss ygenn widt 
cristelig skeil, log oc rett oc wore stadz friheder oc priui- 
legier oc gode gamble seduane effter det contractz breues 
indeholldelsze, som hans naade oss siist vdii Hellszingiør 
giffuit oc forseglet haffuer1, vbrødeligenn stadigt oc fast 
vden alt archt at holldw vdii alle maade. Tiill hues wit- 
nesbyrdt haffue wii met willige oc widskaff ladit hengt 
wort stadtz secret met alles wore indsegle oc met fire wor 
stadtz embedu indsegle, som er skomageres, smeders, skre
deres oc bageres, neden fore ditte wort obne breff, giffuet 
vdii Mallmø mandagenn nest effter pin gis dag2 aar effter 
gudz byrd mdxxxvj °.

1 D. e. den saa kaldte Malmø Reces stranter 1535—ISS0  ̂ J3 16)-
af 6 . April 1536 (Kr. Erslev og 2 1336 var det første Pinsedag Sdn- 
W. Mollerup: Danske Kancelliregi- dag den 4. Juni.
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1488, 11. Juli. Raadet i Flensborg giver Byens Bødkere 

Lavsartikler.
t

Det her gjengivne Pergamentha andskrift findes i Universitets-Biblioteket 
(Additamenta, 8° Nr. i i j ) .  Det er en lille K vart, hvis Sider ere 
1 o1 /2 cm. brede og 13 cm. hdje; den er indbunden i  et med presset Læder 
betrukket Træbind og tæller først 32 Sider i to Læg (16 -j-  16) og der
næst 8 Sider i eet Læg. Artiklerne findes i de to første Læg, i hvilke 
S. 1—31 ere beskrevne, medens S. 32 staar tom. Det tredje Læg, i hvilket 
S. 1—3 ere beskrevne og S. 6— 8 ere tomme, indeholder en af Frederik II 
underskreven Stadfæstelse, dateret Kolding den 6. Oktober 1383. Det tredje 
Læg er syet sammen med en tyk, firefarvet Silkesnor, hvis ene Ende er 
ført gjennem et rundt Hul, der er slaaet i den nedre Margen paa samtlige 
Blade i de to første Læg, der indeholde de her gjengivne Artikler. Men 
Seglet, der skulde hænge ved Silkesnoren, mangler. Artiklerne begynde med 
et fint i Rødt tegnet I, og lignende dog mindre Bogstaver, ogsaa i Rødt, be
gynde enhver af de følgende Paragrafer, paa de to sidste nær. De neden
for indsatte Par agraf tal findes ikke i Haandskriftet. — En nyere Skraa 
for Bødkerne i Flensborg, dateret den i<). September 1630, findes ogsaa i 
Universitets-Biblioteket (Additamenta, 40 Nr. 5 ij).

In gades namen am tn. Na gades bort dusent vehundert
jar, dar na am£ achtevndeactigestem jare ame fridage vor 
Margrete der hilligen ju^ckfrowen1 vmme nute vnde vramen 
dussere [?] stadt gaff vnde gunnede d e , ersame rath hir 
bynnen Flensborch den tunnenmakers vnde den kymers, 
dat se magen vnde schalen en besclaten ampt hebben vnde 
holden in naghescreuener wise.

1. Item bynnen dussetn ampte scholen nicht mer

1 D. e. 11. Juli; Margretesdag. den 13. Juli, faldt 1488 paa en Sondag.
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weseli men achte botkers vnde soes kymers by vorlust eres 
amptes.

2. Ok guwnet en de erbenomede rat hir bynnen Flens- 
borch, dat se dusse nascre[ue]ne beleumge vnde willekore 
vnder lanck by penen vnde brake dar by ghescreurø holden 
scholden vnde scholen vt erente ampte kesen twe olderlude, 
vnde dar schal de rat en enen vt dente rade vor enen bi- 
sitter to schicken, vpp£ dat alle dinck deste bequemer vndtf 
redeliker gheholden werdt.

4. Nen olderman schal lenger olderman wesen men 
twe jar. Denne schal men fort twe nie kesen, dede dente 
ampte nutte sint.

4. Item schalen dusse vorbenomede olderlude alle jar 
twie deme rade geuen vpp£ Walburgis vnde vppe M artini1 
to isliker tydt vervndetwintich schillinghe lubesch by vor
lust eres amptes.

/. Isset sake, dat dar wol were ante ampte vnde werck 
maket, dat nicht rechtuerdich were, de genne, de dat ghedan 
heft, de schal dar var beteren drye achteyn schillmge, de 
ersten xviij p dente kernener, de anderen xviij p dem vågede 
vnde de drudden xviij p deme ampte sunder gnade.

6. Makert dar wol werck in deme ampte vnde sinen 
settenagel dar nicht vp ene scleit, de schal ok vorbraken 
hebben drye xviij p vorscreuø«.

7. Item is dar wol de vnse ampt bogert, de schal dat 
twie esken, ens to suncte Walburgesdage, to der anderen 
tydt vpp£ suncte Mårtens dage1, vnde schal to isliker tidt 
geuen dre schillinge lub esch, vnde to der lasten tydt schal 
men eme alf edder to seggen.

8. Item alle de jenne, de de vnse ampte wil hebben, 
de schal strax dre marck lub esch reth gelt tor stede leggen.

y. Item de de vnse ampt bogerdt, de schal to dente 
alderminsten teyn marck rike wesen vnvorborget.
1 D. e. den 1. Maj og 11. November.



70. Item kamen hir knechte vanbuten, dede hir byn- 
nen Flensborch arbeiden willen, de schalen in des amptes 
bussen geuen en£ half punt wasses.

11. Item wilk sulfmester, dar de knecht mede arbeidet, 
vnde de knecht sodane halue punt wasses nicht vtghegeuen 
hadde vndtf doech lepe, denne schal de jenne, deme he heft 
ghearbeidet, sodane halue pwnt wasses suluen vtleggen.

12. Wen de olderluden eren baden vmme senden vnde 
laten dat amtpt£ vorbaden, vnde jemant were sunder redelick 
vorval vnd<? kranckheit vnde nicht torstede queme to rechter 
tydt, de jenne schal dat beteren midt negen pewnmgerø.

13. Item were idt sake, dat de olderlude vrame gingen 
vndtf wolden de turønen meten, vnde dar jemant wedder- 
stalt ane dede, dat schalen de jennen beteren tegen deme 
kemenere vnde vågede vnd ok jegen dat ampte sunder gnade 
in dat hogeste.

14. Item were idt sake, dat dar wol were in vnseme 
ampte, dede wedderstalt dede jegen dusse beleuiwge vndtf 
schickinge dede, denne scholen de olderlude dat vor den 
rat bringe«, vnd^ de anderen brodere vme ampte schalen en 
b3?stendich wesen, dat de jenne sinen hogesten brake dar 
vor geue deme kemmenere vndtf deme vågede vndtf ok deme 
ampte.

7/. Item ofte dar wol were, dede sin vinsterghelt 
to rechten tiiden, so vor screue« is, nicht to rechter tiid 
uth en gheue also to sunte Walburges daghe vnde to sunte 
Mertens daghe, de schal ghebraken hebben ene halue tuwne 
bers vn de en halff punt wasses.

16. Item alle de jennen, de nu tove tiid myt vns an 
sodane beleuynghe vnde wilkore nach des borgemesters 
vnde rades syn ghewesen, se syn van groffwerke efte va« 
kymwerke, den is nu tor£ tiid ghegund vn de toghelaten myt 
vns sodane ampt to besittewde, id sy nu wo id sy. Wen 
ofte hir na desser tiid wol to vns qweme vnde wolde myt
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vns sodane ampte besitten, de ghenne schal hebbe« synen 
bortbreff wol beseghelt myt ener stadsegel effte myt enes 
herredes segel, vnde dar to schal he uth gheue« dree 
lubesch mark vnde eyne kost to donde myt dreen richten 
twee daghe, dar dat ampt mede ghenoghet; vnde is set, dat 
de ghenne, de dat ampt esscheth, is en tuwnenmaker, so 
schal de ghenne make« dree stucke werkes vppe des older- 
mans dele, dar dat ampt mede noghet vnd^ vnghestraffeth. 
Vurder ok is he en kimmnaker, so schal de ghenne en 
kimen maken van soes tu«nen, dat id ock vnghestraffet 
sy; vnde is dar ock jemant van deme kimerwerke, so schal 
de ghenne maken eyne kerne vnde eynen trichter vnde en 
spån vnghestraffet.

77. Item desgheliken schal ock hebbe«, welk vrouwe 
edder ju«chfrouwe in vnseme ampte begheuen wert, eren 
echte breff, so verne se buten der stad ghebaren is.

18. Item isset sake, dat dar wol to vns kumpt in de 
lere, de ghenne schal twe jar weszen in der lere, vnde 
dar en baue« schal he sine« meister, de ene leret, gheue« 
twee mark lub esch, vnde so schal. he deme ampte gheue« 
ene tu«ne bers vn de en halff pund wasses, he sy van groff- 
werke effte kimerswerke, vnde wen he uth der lere kumpt, 
denne schal he myt eme noch en jar denen vmme ghelt 
by desse« vorscreue« broke.

jy. Item ock mach en islik in vnseme ampte syn 
eghene kind vrii leren dat ampt, vnde blifft he by deme 
ampte vnde werd syn eghene man, denne schal he nicht  ̂
mer uthgheue« alse ene xunne bers vnde en pund wasses.

20. Item welk sulues werd, de hiir enen knecht holt, 1 
de ghenne schal deme knechte gheuen ene« witte« vor de F 
helen tu«nen vnde dree pe«nyngh vor dat klene werk vnde 
vor de last bende vj vnde dar to de kost.

27. Item wol dar ene« knecht holt van deme ky- 
merwerke, de schal geuen „vor de kerne teyn pennyngh



lutick vnde groth vnde vor de butte« ene« witten vnde 
vor dat spån twe pennyngh, vnde welk man hir en bauen 
ghiifft, de ghenne de schal dat beteren myt ener tu«nen 
bers vnde dar to en pund wasses.

22. Item welk botteker kan enen kymerknecht krigen, 
de mach ene holden vnde arbeyden lathen, ok welk kymer 
ene« bottekerknecht kan krighen vnde holde«, de mach 
deme ghelyck ok so don.

23. Item welk knecht hir arbeyde« wil, de schal siick 
erst den olderluden to baden, vnde is id sake, se ene nicht 
beholden willen, so mach he hiir dene« a«zme ampte, wor
id eme beqweme is, by pene vnde broke achteyn pen- 
nyngh.

24. Item wen dar wol uth unserne ampte steruet, 
denne scholen dar veer uth vnseme ampte de nacht waken, 
manck den vere« schal en olderman weszen, v n ^  en ider- 
ma«, se syn vrouwe edder man, deme doden to graue 
volge«, vnde is id en old mynssche, denne schal me ock 
offeren by achteyn pennyngh broke.

2/. Item efft dar en knecht kranck werd vnde nicht 
to vortere«de heft, denne scholen de olderlude van enerne 
isliken sulffmeyster ene« schillingh lubesch vpp^ neme« 
vnde kame« denne deme knechte darmede to hulpe; vnde 
sterueth he, vnde hefft he nicht, denne scholen de older
lude ene lathen to graue bringen vnde reken dat deme 
ampte na, vnde en islik schal sin anpard betalen.

26. Item is id sake, dat dar ock wol were manck 
vns dede syn holt vorarbeydet hadde, vnde neen holt mer 
en hadde vnde anders neen hold nergen krigen konde, 
vnde dar wol were manck vns dede holt stande hadde, 
denne schal he eme vor reth ghelt to ener last holtes auer- 
geuen nicht diurer, alse he dat sulue« inghekofft hefft, by 
broke ener tu«nen bers vnde en pund wasses.

27. Item ock schal nemand manck vns hold kopen,
27



dat en ander manck vns touorne bedinget hefft, vnde is 
id sake, he dat ghekofft hefft vnde nicht en wuste, dat id 
bedinget was, wen ene dat to wetende werd, denne schal

1

he dat deme wedder auerantworden lathen, dede dat in dat 
erste bedinghet hadde, by broke ene tu«nen bers vn de en 
pund wasses.

28. Item offt id sake were, dat dar wol were manck 
vns, de vor armode also dat he sulues nicht to arbeydende 
hadde, de ghenne schal siick to beden bynne« amptes to 
arbeydende, offte he spreke den olderluden to effte dar 
neen ghelt sy in der bussen, dat he krighen konde siick 
darmede to entsettende, vnde so scholen de olderlude to 
seen in der bussen, wat gheldes sy, vnde helpen ene dar 
mede vnde neme« dar vor nochafftighe suluer'pande [vnde 
neme« dar van beschedenen ghelt also wanlik is van der 
mark to nemende bynnen Flensborch] 1 2edder borgen2.

2y. Item vurder schal ock nema«de in vnseme ampte 
jemawdes tu«nenholt vorarbeyden ane vppe syne eghene 
werckstede by broke enes jewelke« amptbroders ene tu«ne 
bers vnde en p u « t. wasses, sunder dat he orloff heft van 
deme ampte.

30. Item isset sake, dat dar wol is manck vns effte 
in natiiden to vns kumpt vnde wil siick voranderen, also 
dat he ene erlike werdynne« neme« wil, vn de is set sake, dat 
he buten amptes vriget, de jenne schal vns ene amptkost 
don van der werdy«nen weghen, liker wiis also de sulues 
werd. Desse kost mach he lozen myt twen lubesschen 
marke«. Iss^ dat he dat ghelt uthgiifft bynne« veer weken 
van der tiid an to rekende, alse eme dat ampt leth to seggen 
vrøme sodane kost to donde.

31. Item weret sake, dat dar wol sy, de dat werk ma- 
ket vn de vorkofft dat, vnde nympt de jenne dar schaden 
van de, dat werk koste, vnde dat dat gheclaget werd vor
1 Dette er overstreget. 2 Skrevet til i'Marginen.



den olderlude«, so schal de ghenne, de dat ghemaket hefft, 
den jenne« synen schaden wedder vpp richten, so verne 
also dat bewislik is.

32. Item weret sake, dat dar wol is bynnen amptes, 
de den andere« uth halt myt worde effte myt werben, de 
ghenne schal dar vore beteren ene tu«ne bers vnde en punt 
wasses sunder gnade; vnde iss^ sake, dat dar jema«t den 
anderen blodich effte blauwe sloghe, dat is des rades broke.

33. Item offt id sake sy, dat hiir wol denet myt vns 
bynne« amptes vor ene« bandsnyder, vnde de ghenne 
ghynghe bute« amptes v n ^  snyd den borger bande; de 
nicht bynne« amptes syn, so schal dar ock nemant weseri 
bynne« amptes, de ene wedder to sette« schal, eer he 
ghebetert hefft jeghen dat ampt myt ener tu«nen bers vnde 
myt ene« pund wasses. Vnde isset sake, dat ene wol to 
setet, eer he ghebetert hefft, so schal de jenne ock des 
ghelike« betere«, de ene to settet, ere he ghebetert hefft.

34. Item so schal hiir ock nemant weszen bynne« 
amptes, de den andere« schal syne« knecht entmede« effte 
entsponen sunder to rechte« tiiden, id sy to sunte Mychaelis 
effte to passchen; effte hiir wol were, de dat dede, de jenne 
schal dar vor betere« ene tu«ne bers vn de en pund wasses, 
vnde ock schal dar nu«zment wesen manck vns, de des 
andere« knecht schal to sette«, ane he sy myt fruwtschope 
scheden van den ghennen, dar he mede ghedenet hefft.

33. Item iss et sake, dat hir wol is ma«ck vns, de 
syne« knecht orloff ghifft, so schal de ghenne deme knechte 
syn Ion rede mede gheue«, vn de weret sake, dat he deme 
so nicht en dede vnde deme knechte noch wol behegheliick 
were hir bynne to wesende, so mach he tho synes werdes 
taffelen ethen gan, so. langhe wente syn werd em syn Ion 
giifft. Wen iss^ sake, dat de knecht wechuerdich is vnde 
wil wanndere« vn de kan denne syn Ion nicht krigen, so 
mach de knecht gan to den olderluden, so scholen de older-



lude deme knechte syn Ion geue« vppe deme, dat de 
kne<idit syne reyse nicht vorsume« schal, vnde so schal de 
jenne dat ghelt wedder uth gheuen vnde schal dar vor- 
brake« hebben ene tu«nen bers vnde en pund wasses.

36. Item issed sake, dat dar wol is bynnen amptes, 
dede vorbroke kumpt, vnde eme dach werd ghegheuen 
vppe sodane« broke vnde denne nicht uth en giifft myt 
wille«, so schal men den ghenne« lachsoke« bynne« 
amptes vnde vorbeden ene dat ampt we«te tor^ tiid. Vnde 
isset sake, dat vnse ampt to same«de is vnde wy drin- 
cke« vnse lachdruncke to samende, vnde wy drincke« bed- 
derue lude beer vnde wy denne rekenschupp^ don vnde 
scholen vnse beer betalen, dat wy ghedruncken hebben, 
vnde hiir wol were manck vns vnde brochte syn ghelt 
nicht tor stede vor siick effte vor de jennen, dede he ghe- 
bede« hadde, wen de rekenschupp gheschen is, de ghenne 
schal vorbrake« hebbe« ene tu«ne bers vnde en punt 
wasses.

47. Item isset sake, dat'h iir en knecht van buten in 
kumpt, de hiir arbeydén wil, de schal dree stucke werkes 
maken vppe des olderma«nes dele; vnde isset vurder mer, 
dat he vul don kan vor ene« knecht, so mach he hiir 
dene«; kan he ock nicht, so mach he vordan wanderen.

38. Item isset sake, dat dar wol bynnen amptes enerne 
andere« wat schuldich is, de schal denne vppe der stede 
nicht vor deme radhe lope« vnde claghen, sunder he schal 
dat ersten vor deme ampte claghen, vurder so schal dat 
ampt denne ene« dach setten, dede schuldighet werd; vnde 
betalet he dat nicht vnder deme daghe, so eme dat ampt 
ghesettet- hefft, so schal he de barde« dale leggen, vnde 
deith he dar baue«, so schal he sine« broke to vulle«
nicht weten.

3^. Item offte dar wol were van den olderluden, de 
dar ghelt neme uth der bussen in ere nutte vnde nicht in



des amptes behoff effte nutticheit, de scholen vorbrake« 
hebben ene tu«ne bers vnde en pu«t wasses.

40. Item efFt dar wol were van den olderluden, de 
wat vorsumeden van schult wegen, effte wat id were, de 
scholen dat sulue« uthgheuen.

41. Item efte dar wol were bynne« amptes, de vn- 
rechte sake vorebrachte vn de konde dar nicht to vulle« 
mede kame« vn de nicht nabringen, de schal vorbrake« 
hebben ene tu«ne bers vnde en pund sunder jenygherleyge 
barmherticheit.

42. Item wanner dat ampt to hope kumpt, so hebbe 
wy olderlude myt des amptes willen dat beleuet, dat men 
schal ene tu«ne bers upp leggen vn de denne vurdermer 
nicht lenger to sitten, alse de olderlude vppkloppen; de 
dar baue« deit, de schal brake« hebbe« ene tu«ne bers vnde 
en pu«t wasses.

4}■ Item vpp# twen tiiden schal en iderma« amme 
ampte to hope kame« also to sunte Walburgis daghe vnde 
sunte Mertens dage, vnde wol denne nicht en kumpt, de 
schal allikevele betalen vn de schal dat uthgheue« in achte 
daghe« by broke ene tu«ne bers vnde en pu«t wasses.

44. Ok wen dat ampt to hope drincket, denne schal 
dar nemawt manck vns koppslaghen noch wedden vnder 
vns by broke ene tu«ne bers vn de en punt wasses.

44. Item oft dar wol were, dede vnse ampt wolde to 
hope vorbaden, de schal ene« schillingh tor stede legge«.

46. Item welk broder bynne« amptes schuldich is, 
id sy beerghelt edder ander schuld, dat deme ampte an 
gheld, vnde dar wol is vn de siith darmede myt vorsate vn de 
wil sodane ghelt nicht uthgheue« myt willen, so scholen 
de olderlude den jenne« dach vorelegghen, dat he sodane 
ghelt betale bynne« sodane« dach, vnde de ghenne noch 
myt wreuele siith vnde wil denne noch nicht sodane gheltt 
uthgheue« myt wille«, so scholen de olderlude dat ampt



to hulpe neme« vnde scholen to gan vnde schole« eme dat 
ampt vorbeden vn de negelen eme dat vinster to. Vnde 
isset sake, dat he dar baue« noch arbeydet, so scholen de 
olderlude noch dat ampt to spreke« vn de schole« to samende 
gan vn de neme« ene sodane werk vnde bringen dat derne 
kernener effte deme vaghede also vaken, alse he myt vn- 
willen arbeydet, beth so langhe dat he vul vn de al betalt, 
dat he plichtich is, dat deme ampte anghelt.

47. Item we dar brickt an vnse ampt, de schal sine« 
broke gheue« bynne« veerteyndaghen, dat sy watte broke, 
dat id sy, by broke ene tu«ne» bers vnde en pu«t wasses.

[Herefter med en anden, samtidig Haand.]

48. Item wardt dar wol in vnsem ampte vntichte 
tolecht, dat ere vnde ok ruchte angeit, de schal de barden 
leggen, beth he sick des midt stadtrechte afghelech heft, 
by vorlust des amptes.

49. Vnde ick Ekggardus Hayngk, nw tor tydt stadt- 
scriuer, hebbe an dusse sera scriuen laten van beuele des 
ersame« rades to Flensborch, dat bekenne ik midt miner 
egenen hantscrift.

1 0 1 .

1488. Skraa for Sankt Hansgilde i Skarholt.
Gildet er omtalt ovfr. I, S. 223 (jfr. S. 170). Det dér navnte ori

ginale Pergamenthaandskrift synes tabt. Skraaen er her trykt efter et Papir- 
haandskrift i Universitets-Biblioteket (Additamenta Nr. 204 i Kvart). Haand- 
sk rifte td er  er indbundet i et Papbind, er upagineret og indeholder først 
Skarholtskraaen, derpaa Skraaen for St. Gertrudsgildet i Hellested (ovjr. 
I, S. 160 flg.), begge i Afskrifter fra  Begyndelsen af det 18de Aarhundrede, 
og endelig en Original-Vedtægt for Sønder jernløse Bymand af iy<)8. Skar- 
holtskt aaen meddeles i to Redaktioner, en dansk og en kortere latinsk, af 
hvilke den sidste muligvis er den aldste. Efter den komme følgende Notitser, 
der ere afskrevne, med samme Haand som Skraaen: »Anno 1664 den 12. Julii 
forarede hæderlig oc Vellard Mand Hr. Peder Christensen i Kjøge mig denne 
Gilde Skraa. Lyder Siffuersz.* og <Nunc est in manibus Viri Reverendi et 
docti Domini Petri Syw Pastoris Hellestadensis in Sialandia 1692 in mem
branis, unde ego håc descripsU. Peder .Christensen navnes som Sogne
kapellan i Kjøge og Ølsemagle mellem 1637 og 1663 (Wiberg); Peder Syv 
dør 1J02 som Sognepræst i Hellested.
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Ex membranis dommi Petri Syw.
Thettæ gille er optagit gud till lof, hed[e]r oe æræ, 

jomfru Maria oc san d t Johans apostel oc euuang[elis]t, oc 
ær skicket oc sammensath eeth statutum, som almemiilige 
kaliat ware skroo, i alle mothe oppeholde skolend vnnefr] 
brøde, som nu eftørscreffuet stoor. •

1. Primo, at hwilken broder, som vill sloo el ler dræbe 
syn gillbrod^r, brødre, som nærværendis æræ, skole hanum  
fri oc frelse, om the kunne; hwilken that icke gør, bøde 
til gillit een half marck.

2. I tm  hvilken brodér, som sloor fhen man ihææl, 
som icke er gillbrodor, hvar brodér skall bøde med hammi 
1 P grotx.

3. Item hvilken brodér, som kæryr syn gilbrodor for
høfdynge, bøde ij øre p eninge el ler wærie sigh med trigge 
mawtz eed.

4. I tm  hvilken brodér, icke kommer syn gillbrod^r 
til hielpe i low eller i eedh eller han bæær witne po hammi, 
bøde ij øre penninge.

5. I tm  hvilken brodér, som kærefr] syn gilbrodor po 
thing eller for høfdynge poo an ners mawts vegne, som icke 
er gilbrodor, bøde ij øre penninge.

6. I tm  hvilcken, som tilnefnder wordor at gøre gillit 
for£ oc icke gøret uppo reth lagdagh, bøde een half mark 
ok gøre siden fore allige(u]ell.

7* I tm  hoo, som gifFuer syn gilbrod^r wbequem ord, 
at han kalEr hammi nytingh elkr tyuf eller røfuere, bøde 
mot hanum ij øre penninge oc til gillit ok saa meget.

8. I tm  hoo, som dragh^r syn gilbrød<?r i hoor af 
wrede eller gifuer hammi pust af nefve, bøde moth hammi 
ij øre, till gillet oc soo megit.

9. I tm  hoo, som sloor syn gilbrod^r med kep eller 
med stongh elkr gør hammi soor med sverd eller anner
1 Her staar
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vopn, soo at harøwm gørs legedom behoff, bøde mot hammi 
efth^r landzsslou oc till gillit een mark penninge.

10. I tm  blifver nogher befwnnen med, at han bær 
swerd elkr anner vopn i gillhws el ler i gillgord at for
arge syn gillbrod^r med, bøde ij øre penninge.

11. I tm  blifve gillbrødere skyælactige om nog^r ting, 
thoo skole gilbrøder thom forlige; hwilken som tilnefnder 
worder ok icke kommer, bøde j øre penninge.

12. I tm  hoo, som bryder sønner gillluys, bøde till 
gillit een p oc lade siden allige[u]el snoo thøm op igen.

13. I tm  hoo, som spyr i gillhws, bøde een øre pen- 
ninge; spyr han i gillgord oc gor syn in till dricks igen, 
bøde j øre penninge.

14. I tm  hoo, som sidder igen i gillishus efter older- 
man er afgongyn oc skomp[re]st *, gerdebrødre undentagne, 
bøde v penninge.

-15. I tm  hoo, som gør .uluydh i oldermantzens tale 
elier skomp[re]stens, bøde v penninge.

16. Item hoo, som stefnder worder for høfdinge, oc 
siger han nogen syn gilbroder till at følie sig, oc han icke 
kommer, bøde een øre penninge.

17. I tm  hoo, som myster sit gotz ok fynner thæt i 
tyufs -være, tha skall olderman nefne hannum till soo 
mange, som han vederthørf at løse sit gotz med, bode till 
honnings ting so oc til erchebiscops ting; hoo, som till- 
nefnder worder oc ey kommer, bøde een øre penninge.

18. It[em] kommer nogher broder i saach (?), soo at 
han moo ey syn friith nyde, tho skole hans gilbrøder følia 
hannum till tings oc froo oc til skofs oc till strannebacke; 
hoo, som ey kommer, bøde ij øre penninge.

19. It[em] naar nogher broder afdøør, tho skole brødre 
tillsighes at waghe yfuefr] then døde; hoo, som icke kom
mer, bøde j p ; hoo, som icke kommer, føræn ligeth bærs
1 D. e. Skraapræst, jfr. § 1).



till kircken, bøde v penm'røge. Kommer han icke till mes
sen, bøde v penninge. Kommer han inthe, bøde v penninge.

20. Itfem] lydit før æn presten gor i kyrcken, skole 
gillluys tennes oc brenne, mens messe sighes; ok alle brødre 
skole lade sighe een messe for then døde oc [gifve] een 
g ro t1 penning till offer af hwar persone; hvilken thet icke 
gør, bøde v penninge.

21. Itfem] hoo, som vill gonge till hellydomme, till 
den hely graf, hwar broder komme ham till hielpe med 
j P, till sancte Olifs v penninge, till sfancte] Jacobs 2j p 
o c 2 till sfancte] Nicolauss j P; hoo, som hær imodh sigher, 
mann eller quinne, bøde x penninge.

2 2 3. Itfem] hoo, som icke betaler eller bøder poo ret 
lagdagh, han skal bøde twæfolt oc till gillit een øre pen
ninge. Ok hvad broder gør mot gilbroder i twigge brøders 
nærwærilse ok asyn, om the thet vitne i sanheed, thet mo 
icke nethes.

23. Itfem] hoo, som dræber syn gilbroder, bøde een 
marck penninge oc gonge ud af gillit med nythings ord.

24. Itfem] hoo, som gor i thette giile oc will ey ret 
gøre, bøde hynn me (?) folt, ther lofvet hafver, oc till gillit 
een half marck oc hedhe mensværie.

25. Itfem] hoo, som stoor a gilstefno oc will ey logh 
svare for sig, bøde ij øre penninge; goor han yfverhørigher 
bort, bøde half marck. Hoo, ther kære poostadde saach, 
bøde ij øre penninge.

26. Itfem] hoo, ther kærer igenkære, før logh swaret 
er, bøde ortug.

27. Itfem] for hvart femthen winther gammelt fbarn] 
skall follæ maltbyrd bæræs; hoo, som gest byuder, bære 
for hannem folie maltbyrd.

1 Muligvis staar her »goot«.
2 Her staar »oc 1 fW.
3 Foran denne Paragraf er der truk

ket to Streger tværsover Spaltenf 
og det samme er gjort efter § 2f.



^28. It[em] hoo, som gest byuder, swara for hannum 
ord oc gerninger bode i gillhus oc i gillgord.

29. Itjem] hoo, som thenne scrifne ret och statuta 
forsmoor ok icke will oppe holle, gongefud af gillit med 
nythings ord 00 hede mensværie eller folt gøre gillit med 
vi øre penninge, at^han mo syden blifve i brødreskap igen. 
Oc hvilcken, som befunnen blifver, at han er tyuf, bøde 
vi øre penninge oc gonge ud af gillit med nythings ord.

30. It]em] hoo, som ickæ bær till laghstemnæ, tha 
bødæ een groot till gillith. Hoc insertum est alia manu.

31. Hoo, som thet giile størcke ok oppeholle will, 
styrcke hannum gud oc jomfru Maria oc sanclt Johans 
bode till lif oc syel.

Hæc statuta scripta sunt anno domini m c d l x x x v iii0 

procurante dø/røno Haquino cantori1 et Svenone Tymmer- 
man sodalitii Skarholte senatori. Orate pro ipsis deum.

[Herefter staar en Tredjedel Spalte tom forneden paa Fol. }  
tilhojre; øverst næste Side begynder derefter den latinske Skraa].

Hane legem nostri convivii sub sacramento et certa 
poena cuilibet capituli statuimus ad laudem et honorem 

aneti] Johannis apostoli et evangelistæ in[et?] statuimus a 
nobis omnibus observandam.

1. In primis quod si quis conviva voluerit interficere 
vel verberare convivam, fratres, qui præsentes sunt, liberent 
eum, si poterunt; quieunque non fecerit, dimidiam marcham 
fratribus persolvat.

2. Si quis fratrum2 interfecerit non congildam invitus 
et coactus, qvivis frater eum eo satisfaciat solidum argenti.

3. Si qvis fratrum accusaverit confratrem apud poten
tes, duas reddat oras et tertia manu se expurget.

4. Si quis conviva non subvenerit convive in ju- 
ramento aut testimonium adversus eum perhibuerit, emendat 
duas oras.
• •

1 Ovfr. I, S. 223 staar vistnok rig- 2 Her staar »fratrem«.
tigere »curatore«.



5. Si conviva confratrem suum ex parte' alterius, qui 
non est conviva, ad placitum vel ad potentes appellaverit, 
fratribus duas persolvat øras.

6. Si quis prænominatus convivium die præfixo non 
præparaverit, exsolvat dimidiam marcham et iterum præ- 
parabit.

7. Si conviva confratri suo verba viciosa dederit 
vocando eum nything aut furem aut latronem sive servum, 
emendat ei duas øras et fratribus tantum.

8. Si vero baculo vel hasta vel gladio sive cuspide 
vulneraverit ita, qvod ungventum indigeat ligaturis, emendat 
fratribus marcham denariorum, leso, ut jus appetet.

9. Si in ira confratrem suum per crines rapuerit aut 
pugno percusserit, emendat ei duas oras et fratribus tantum.

10. Si autem conviva portaverit gladium sive aliud 
telum in domum convivii vel curiam ad ledendum con
fratrem suum et erit retentus, solvat duas øras.

11. Si convive discordant de aliqva re, habeant mor(!) 
conventum, et si quis vocatus venire contempserit, oram 
reddat.

12. Qui autem cereum fregerit, reddet solidum et 
iterum reficiet; et si ciphus de alicujus manu ceciderit, v 
denarios reddat. Additum in m arg[ine]: findesz icke i 
danshen.

13. Et [si] in eadem domo evomerit, oram solvat, et si 
in curia evomerit et postea intraverit ad bibendum, oram 
reddat.

14. Quicunque post discessum senioris vel prepositi 
remanserit1 exceptis fratribus, qui ministrant, v denarios 
reddat.

15. Si quis fratrum strepitum in sermone præpositi 
vel senioris fecerit, v denarios reddat.

16. Si quis defecerit convivæ juramento in parochia

1 Her staar »remanserint«.



sua^o lidum  vel, si citatus ad potentes fuit et si cui indix- 
erit et non venerit, oram reddat.

17. Si quis auxilio indiget causa defensionis, senior 
nøminabit, quotquot voluerit, qui ex communi expensa 
cum eo vadant; qui contradixerit, oram reddat, nisi legitimo 
impedimento teneatur, et alius nominetur loco suo.

18. Si autem aliquis fratrum mortuus fuerit, nominati 
fratres vigilant super eum ; qui non fecerit, solidum persol- 
vat. Si ad missam non venerit, v denarios persolvat. Et 
si ex ideo non venerit, oram denariorum persolvat.

19. Hoc autem sciendum est, quod nostri cerei paulo 
ante introitum sacerdotis et semper, cum missa cantatur, 
ardere debent. Confunctus vero unam missam a fratribus 
et unam a præposito et unum denarium a quolibet persona 
habere debet; et qui non fecerit, v denarios persolvat.

20. Si quis conviva in peregrinationem iturus est Jeru
salem, solidum; åd sjanctum] Olaum, v denarios; ad sjanc- 
tum] Jacobum, solidum; ad sjanctum] Nicholaum, solidum 
a quolibet confratre recipiat; rixantur aliqui mulieres vel 
viri, x denarios reddant.

21. Quicunque non solvet die sibi statuto, solvet in 
duplo et fratribw.s' oram; et quicunque forefecerit conviva 
convive in adspectu duorum convivarum, qui si perhibent 
in veritate sua, non poterit negare.

22. Quicunque fuerint præstiti tanquam immemores 
juramenti hanc legem scriptam observare contempserit, sit 
nything perjurus ab omnibus extra convivium, vel satisfa- 
ciendo vi denarios se in pristinam fraternitaten restituat.

23. Et quicunque comprobatur fur, emendat fratribus 
vi oras et sit nything extra convivium.

24. Ho, som ickæ ber til laghstæmnæ, tha bøthe 
en groth til gillith. Hoc alia manu et alio atramento addi- 
tum erat.

Subscriptum Peder Jørgensen mpp.



Hæc sunt nomina defunctorum1.
Hær Jep Skarolth2 cum uxore fru Elena.
Jess Jepson cum uxore fru Mæristo.
Torbern Jenson, jomfru Gertrud oc fru Cristina.
It[em] Erich Torbenson, insertum alia manu.
It[em] unghe Jep Scarholt.
Jon Nielson cum uxore et liberis suis.
Truoud.
Elnæ Anderssæ (!).
It[em] fru Lenthæ Torbørss.
Itfem] Jens Torbiorson mit syn søsther Ingefrid, alia 

manu insertæ.
Herr Tygæ oc hans tienista qvennæ Inghefrid.
It[em] jurøfru Rufgords Skavesdatter, alia manu.
Jens Loff.
Johan Truitson cum uxoribus suis.
Niels Jenson cum uxore Thora.
Tryels Ostritson cum uxoribus Boild oc Karina. 
Anders Tryelson cum uxore Christina.
Itfem] Ostrith Skelliæ cum uxoribus Cæcilia et Estret.

. Torkill cum uxore Margareta.
Itfem] Karl Ostrithson.
Itfem] Gudmar.
Itfem] Johanna i Toste.
Itfem] Tyræ oc Elnæ gfermanæ], pfuellæ], Gudmars. 
Itfem] Ynder Gudmarson.
Itfem] Erlendh.
Itfem] Johanna Hogens.
Itfem] Stenkil Mortenson.
Itfem] Morten Stenkilson.
Itfem] Jep Godsertson.

1 Her foran staa i fire Linier Tallene 2 Hører som flere af de Nedennævnte 
1—34; i første Linie 1—15, i til Familien Rosensparre (Danm.
anden 14—22, i tredje 23—2$, i Adels Aarb., 1899, 5. 571 Jig.),
fjerde. 29—34.



Hr. Jep Shib.
Itjem] Christina Bensson.
Itjem] Thore p[uella] Ewes- 

son. -
It[em] Signa p]uella] Thues- 

son.
It[em] Agnes.
Item Mons Person.
Itjem] Age Biornson.
It[em] Johannæ Oliif Diæghn.
Itjemj Amud oc Johawna.
It[em] Jens Hildricsson.
It[em] Trugun oc Truels 

per(!)
It[em] Elnæ Erlands.
It[em] Niels Feech.
It[em] Othinkarl, Margreta, 

Elnæ.
Itjem] Orm ar Agessom, Tuæ 

Agæ Ormarson.
Itjem] Regnildh Michil.
Itjem] Per Michelson, Tuo 

Stenkil.
Itjem] Stenkil Jonsen Killæ.
Itjem] Tulæ Svenson.
Itjem] 'Margreta oc Signe.
Itjem] Sven Tulson oc Gunnæ.
Itjem] Torkill Pederson, Chri

stina, Margreta.
Itjem] Jon Tygesson.
Itjem] Cæcilie Anderss.
Itjemj Buneke Ingerson.
Itjemj Morten Andersen cum 

uxore Ellena.

Ijtem] Hagen Stenkilson, Jo
han oc Elnæ.

Itjem] Broder Stenkilson. Tue. 
Itjem] Niels Kræbill oc Hest- 

rith.
Itjem] Eskil Hagensen cum 

uxoribus Cæcilia, Johannæ. 
Itjem] Per Stenkilson. Tue. 
Itjem] Laurentz Offeson. 
Itjem] Jep Jonson.
Itjem] Laurentz Olson. Helliæ. 
Itjem] Jens Stub cum uxore 

Tyra.
Itjem] Niss Person.
Itjem] Olaf Diengh.
Itjem] Kæløf.
Itjem] Mons Tulson.
Itjem] Gunnar Person.
Itjem] Per Clemetson cum 

uxore Christina.
Itjem] Morten Clemetson. 
Itjem] Luce Jenson.
Itjem] Johanna Nielssæ.
Itjem] Ingher Tuessæ Cæcilia. 
Itjem] Boo Jensson.
Itjem] Kathar. Nielsson. Lucia. 
Itjem] Erlendh Jenson.
It]em] Ingher Niss Andersons. 
Itjem] Niels Knæben oc 

Mærete.
Itjem] Erlend lenson.
Itjem] Truels Boson.
Itjem] Niels Michelson.
Itjem] Elnæ Konradts.



Itfem] Majæ Jenss. 
Itfem] Christina Stigs. 
Itfem] Stigh Nielsson. 
Itfem] Jep Michelsen.

Itfem] Fru ChristinaThrugotz. 
Itfem] Elena Trugotz.
Itfem] Per Nielsson.
Itfem] Olaf Sutær.

Itfem] Christina Boo, Elena Itfem] Jens Nielson.
Person.

Itfem] Mons Laurendtsson. 
Itfem] Botilde Jensdotther. 
Itfem] Erich Jepson.
Itfem] Thoron Peders. 
Itfem] Henrich Lauridson. 
Itfem] Araid Skreder. 
Itfem] Olof Torckildson. 
Itfem] Esbiorn Diegn. 
Itfem] Per Olsøn.
Itfem] Jon Eriansson. 
Itfem] Lucia Hansz.
Itfem] Swen Kamp.
Itfem] Niels Tuetson. 
Itfem] Sven Timmermand.

Itfem] Gruby Asmundson. 
Itfem] Niels Anderson.
Itfem] Jens Anderson.
Itfem] Jens Juli.
Itfem] Jep Symonson.
Itfem] Olaf Jenson.
Itfem] Christina Andersdot- 

ther.
Itfem] Her Benth.
Itfem] Christina Per Ostred- 

sons.
Itfem] Jens Ageson older- 

mann.
Itfem] Jens Smeth.
Itfem] ElnæNielsSmetzhøstru.

Itjem] Mechtilde Andersdot- Itfem] Anders Nielson, Chri-
ther.

Itfem] Anders Pederson. 
Itfem] Jens Pederson.

stina hans høstru.
Itfem] Christina Per Nielsons. 
Itfem] Johanna Jep Lauridsens.

Itfem] Knuth Anderson cum Itfem] Odmar Pedersons.
Itfem] Per Nielsson. 
Itfem] Katharina Pederss. 
Itfem] Jess Jul.
Itfem] Christina Pederss.

uxore Christina.
Itfem] Niels Poilson.
Itfem] Hans Olafson.
Itfem] Mons Pederson.
Itfem] Johanna Sven Monsons. Itfem] Tuvo Michelson. 
Itfem] fru Elena Thrugotts Itfem] Per Pedersson.

dotther. Itfem] Tyre Faders.
Itfem] Elenæ oc Metthe, Itfem] Signæ Diegns. 

søsthere. Diegns.
Jep



It[em] Magnild Kamps.
It[em] Laurendsz Jepson.
It[em] Jess Terbensson.
Itjem] Jep Knutson.
It[em] Jess Monson.
It[em] Thoræ Anderssæ.

i

Itjem] Christina, Per Matxiæ 

pyghe.
Itjem] Poil Bryndigh.
It[em] Cisæ Monsdotther.
It[em] Tryels Smith.
Itjem] Benthe Tryelsæ.
Itjem] Una Per Olsons.
Item Elnæ. Olafs Møllers børn.
It]em] Sven Jenson oc hans 

hustru.
Itjem] Per Svenson, theris søn.
It[em] Mons Matthieson oc 

hans børn.
Itjem] Elnæ Thomessæ.
-Itjem]. Poel Møller.
Itjem] Jep Nielsson, Thore 

hans' hustru.
Itjem] Christina si. Bents.
Itjem] Christina Per Scho- 

n ings..
Itjem] Stenkill cum uxore 

Christina. .
Itjem] Odmar Pederson.
It[em] Jomfru Gertrud oc jom

fru Elnæ, landdommers 
døtther. alia manu.

Itjem] Niss Jenson cum uxore 
Christina.

Itjem] Balter Sutær cum uxore 
Christina.

Itjem] Anders Monsson. 
Itjem] Lasse Olson.
Itjem] Per Agheson.
Itjem] Per Pederson.
Itjem] Per Astreson, som war 

oldermann.
Itjem] Elnæ Tygis.
Itjem] Truith Jepson cum 

uxore Marina.
Itjem] Poild Møllers børn. 
Itjem] Sven Tygesson cum 

uxore Johanna.
Itjem] Jess Lauridson.
Itjem] Niss Gudserckson. 
Itjem] Per Skoningh.
Itjem] Jess Benson cum uxore 

Benthe.
Itjem] fru Christina.
Itjem] Per Smidh.
Itjem] Elnæ Per Ostretsons. 
Itjem] Elsuf Niss Poilsons. 
Itjem] Erich Truilson.
Itjem] Thord Pederson.
Itjem] Anders Pederson. 
Itjem] Bentha Truil Smids. 
Itjem] Jens Monson olderman. 
Itjem] Jess Anderson cum 

uxore Metthe.
Itjem] Benth Olson.
Itjem] Carina Mortenss.
Itjem] Carina Bentsdatter. 
Itjem] Elnæ Terbernæ.



It[em] Jess Anderson cum 
uxore Metthe.

It[em] Elnæ Per Matthiessæ. 
It[em] Metthe herr Nielsons. 
Itfem] Gertrud Lasse Persons. 
It[em] Jess Benson.
Itfemf Elina Beints.
Itfem] herr Niels Bryningh. 
Itfem[ Niss Bryningh.
Itfem] Per Nielson af Bel- 

tingæ.
Itfem] Niels Powelson.
Itfem] Olaf Bensson.
Itfem] Morten Balson 
Itfem] Elne Truelsæ.
Itfem] Truels Jensson.
Itfem] Elnæ Olafs.
Itfem] Olaf Benson.
Itfem] Niels i Huisengh. 
Itfem] Magnild.
Itfem] Thomas Persons børn. 
Itfem] Thomas Jensson Chri- 

stiern.
Itfem] Christina Svensdotter. 
Itfem] Soffrin.
Itfem] Jess Karson.
Itfem] Elna Niss Jensons. 
Itfem] Jep Lauridson.
Itfem] Per Matthiesson.
Itfem] Christina Jess Monsons. 
Itfem] Elnæ Poelsdotth^r. 
Itfem] Karina Klemessdotthcr. 
Itfem] Jess Laurentzson af 

Odersløf.

Itfem] Anders Smidt i Jefnæ- 
rødh.

Itfem] Per Mortenson cum 
uxore Elnæ.

Itfem] Cisæ Anders Pedersons 
Itfem] Jep Jenson.
Itfem] Ingeborg Balsers.
Itfem f Christina Morten Bal

sers.
Itfem] Christina Per Nielsons. 
Itfem] Jess Svenson i Strøe. 
Itfem] Dines Michilsson. 
Itfem] Mons Michilson.
Itfem] Elnæ Benths Bondis. 
Itfem] Svend Nielsson.
Itfem] Benthe Matthies Smidts. 
Itfem] Asser i Haslærødh. 
Itfem] Elnæ Truelsæ.
Itfem] Niels Monson af Bol- 

rødh.
Itfem] Anders Tuesson.
Itfem] Olaf Skomager.
Itfem] Olaf Rødh.
Itfem] Olaf Nielson.
Itfem] Signæ Karls.
Itfem] Karl Owesson.
Itfem] Christina Jep Jensons 

af Beltinge.
Itfem] Lasse Person.
Itfem] Broder Asserson.
Itfem] Christina Anders B10- 

derssons dotther.
Itfem] Anna Matthies Sko

magers dotther.
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Itfem] Gunild Tygis dotther. 
Itfem] O lf Long.
It[em[ Karina Jeps dotther. 
It[em] Christina Jep Jenssons. 
It[em] Jess Eskylson 1 med syn 

husfru E lnæ 1.

manu nominet, ista annotata re-

It[em] Matthies Smid.
It[em] Jep Jensson.
It[em] Jess Faderson.
Itfem] Elnæ Anders Tuess. 
Itfem] Henrich Jensson af 

våben.
Itfem] Kristina Henrichs dot- 

th^r.
alia manu additum.

Itfem] Christina Olafs af Bøs- 
tostæ.

Itfem] Jep Monson.
Itfem] Ingemann Tuesson.
Itfem] Gyrith Jep Lauridsons 

dotther.
Itfem] Olaf i Actorph.
Itfem] Mons Olafson 1oc hans 

børn af Actorp h
Itfem] Nielsjepson af Kelstorp.
Itfem] Boeldh Svenssons.
Itfem] Elnæ Olaf i (!) af Ac

torp.
It[em] Knudth af Wemmenæ- 

bergh.
Itfem] Christina Olafs af Bos- 

tostæ.
Hue usque una eademgue

1 Herved staar »alia manu«.

periuntur, sed qua sequuntur
alia minus qua legi potest.
Itfem] Jep Jerson.
Itfem] Jess Lauridson.
Itfem] Joriæn Nielsson.
Itfem] Troelss børn i Skarolth.
Itfem] Jens Lauredssons børn 

i Skarolt.
Itfem] Jep Tygesson i Bel- 

tinghe med sin hustru Bolle.
Itfem] Elnæ Nielsæ af Atorp.
Itfem] Boel for syn gofwa.
Itfem] O luf Nielson med sin 

hustru Carina1.
Itfem] Metthe Troels Olssons 

dotther for syn gofva.
Itfem O luf Mølleræ med syn 

hustru Carinæ.
Itfem] JessJepson af Beltingha.
Itfem] Berrethe Per Matthie- 

sons af Beltingha.
ItfempBenth Nielson oc hans 

hustru Estred.
It]em] Jess Benssons børn af 

Hillisæng.
Itfem] Jess Eskelsen med syn 

hustru Elnæ af Beltingha.
Itfem] Jep Jensson for syn 

gofva.
Itfem] Kristina Poels, Morten 

Balsers moder for syn
gofvæ.



It[em] Niels Olsson af Huns- It[em] Mikel Jonson af Bel- 
æ«gh. tinghæ for sin gofwæ.

It[em] Boel Jess Benssens af It[em] Niels Matthieses børn 
Hunsæwgh. af Beltinghe for sin gofwæ.

It[em] Axel Lauridson af Skar- It[em] Matthies Skreder af Bel- 
holt. tinga.

It[em] Lawe Skomager af It[em] Anders Hogenson for 
Beltingæ med syn hustru syn gofwæ oc alle hans
Nille. søskene i samme stæd.

It[em] Sven Agesson af Skar- It[em] Jep Poilson i Strøø.
olth.

It[em] Jep Lauridsson af 
Ovenstorp.

It[em] Toræ Claussæ i Skar- 
olthe for syn gofvæ.

It[em] Benth Ingemarson af

It[em] Poel Nielson, Morten 
Bals fad^r.

It[em] Kristina Poel Ostrissens 
af Skarolt.

It[em] Per Ingemarson af Bel- 
tinge.

Skarholt med sin hustru It[em] Elnæ Per Ingemarson 
Kristine. hans hustru.

It[em] Helle Per Ostridsons af It[em] Jep Tomessen af Bel- 
Skarolth. tinge.

It[em] Olaf Tommermænn af It[em] Jess Gyding i Skarolt.
Strøø for sin gofvæ. Itfem] Troels i Skarolth med

Jomfru Margreta fru Gydis sin syn hustru Karina.
dottør Kristenza.

It[em] Christina MorthensBals-
Itfem] Jens Troelson, hans 

søn ibid.
sers søster for syn gofvæ. Itfem] Torbiorn Bensson af

It[em] Poel Nielsson.
Itfem] Christina Thomessons 

dotter.
Itfem] Ælsebæ Ossmundæ for 

syn gofvæ.
Itfem] Gertrud Niels Gydingis 

for syn gofvæ.

Beltinge med sine two hu
struer Elnæ ok Margrete.

Itfem] Olæ Torbørnson for 
syn gofvæ.

Itfem] Jeppe Jenson af Ore- 
torp for syn gofve.

Itfem] Johanne Jess Morten-
28*



sens af Beltinga ok hen
nes søn Ole Nielson.

It[em] Per Jensson af Strøø.
It[em] John af Viændh for 

sin gofwe.
It[em] Benth Bonne i Strøø 

med syn hustru Christense.
It[em] Jess Jepsen af Slostrop(?) 

ok hans hustru Johanne 
for syn gofwe.

It[em] Olæ Monsson af Strøø 
for syn gofwæ.

It[em] Jess Tosteson af Bel- 
tinge.

It[em] Signæ Jess Hogen- 
sens.

Itjem] Mette Swens Schreders 
h[ustru].

It[em] Mohns Huid for sin 
gofwe.

It[em] Tule Brun for syn 
gofwe.

It[em] Jens Lauridson af Skar
holt.

It[em] Elna Jens Lauridsons 
af Scharholt.

It[em] Jeppe af Beltingæ.
It[em] Per Hansen af Skar- 

olt.
It[em] Anders af Beltinga for 

syn gofwæ.
It[em] Poel Estridsen af Skar- 

olt ok hans børn.

Itjem] Ostrid Lauridsen af 
Hundsæng.

Itjem] Kirstina Andersdotther 
for syn gofwe.

Itjem] Jens Ingemarsen for 
syn gofwe.

Itjem] Benthe Mons Jessen af 
Beltinghe for syn gofwe.

Itjem] Niels Jenssen afBeltinge 
for syn gofwæ.

Itjem] Benthe Troelsdotter for 
syn gofwæ.

ItjemjPerGudmunsen i Dams
torp for syn gofwæ med syn 
hustru Kristine.

Itjem] Jess Matthieson i Bel- 
tinge med syn Berethe for 
sin gofve.

Itjem] Thomas Persen older- 
mann ok hans hustru Elena.

Itjem] Per Olson i Beltinge 
for sin gofve.

Itjem] Niels Tygeson af Skar- 
olt.

Itjem] Elenæ Mons Tostesons 
af Beltinge deletum.

Itjem] Tyræ Jess Lauridsons 
af Skarolt med synæ iij hus
bonder ok hendes børn for 
syn gofwe.

Itjem] Niels Jepson med syn 
hustru Kirstine for deris



Peder Sonneson i Kiøge aar, samme aarsz thiende ube- 
1649 (0 regnet, een marck regnskabsz

Skarholt kircke. penge affkhortet, o c hwesz
An[no] 1552 hellig tre kon- kircken udi sidste regenskab 

gers dag1 hørde jeg Sty Pors var tillforne indregnet, bliffuer 
forskreffne kirckisz regenskab. kircken nu tillforne x x i i i i  

Lignet oc lagdt indtegten oc 3 p 1 alb. 
udgifften imod huer andre alf Rønne Jenson |  
neste forgangne aar, dette Niels Tormodsen J tutores* 
aarsz tiende uberegnet, een Then geld, som forneffnd 
marck regenskabsz penge, med staar i det forrige aarsz regen- 
huisz kircken udi sidste regen- skab er udi dette regnskab
skab var tillagt, affregnet, uberegnet, thi hun er icke
bliffuer nu kircken ighen be- udkommen.
hollendesz till framdelisz regen
skab x v i i  |  3 p 1 alb. Skarholt kircke.

Rønne Jensson I Aar T554> torszdagen epter
Per Olson j tutores- M artini3 hørde jeg Sty Porsz
Varintaget udi denne summ forneffnde kirckesz regenskab. 

vi y  3 p gammel geld oc Li§net oc udgifften imod 
sielegaffue, som kirckenverie indtechten aff nest forgangne
icke er visz paa, om the faa h aar’ thette aarsz tiende ube- 
eller ey, som er affkortid reSneh regenskabsz penge aff- 
igien, mend kunde de faa kortet, oc huesz kircken udi 
samme gieid, tha sknffuesz sidste regenskab var till forne
hun ind till deresz indtegt. indregnet, bliffuer kircken nu

Aar 1553, onszdagen ante tiilacht xv ij «3t.
Fabiani2 hørde jeg Sty Porss 
Skarolt kirckesz regenskab. 
Lignet oc lagt udgifften imod 
indtegten aff neste forgangen
1 D. e. den 6. Januar.
2 D. e. den 18. Januar, Fabianusdag 

den 20. Januar faldt 1553 paa en 
Fredag.

Rønne Jensson 
Niels Tormodsen tutores.

uberegnet den gammel gieid, 
som forneffnd staar.
3 D. e. den i j . Novbr., Mortensdag, 

den 11. November faldt 1554 paa 
en Sondag.



Skarholt kircke.
Aar 1556 siette dag ju l1 

hørde jeg Vincentius Lunge 
forneffnde kirckes regenskab 
for ij aarsz indtegt o c udgifft. 
Alltingest beregnet oc offuer- 
lagd, thette aarsz tiende ube- 
regnet, bliffuer kircken til- 
lagd paa hendesz bygning paa 
stoole oc een predickestool, 
kirckeverie haffuer ladit giort, 
xx |  v p i alb.
Rønne Jenson \
Niels Tormodsen |  tUt° reS‘

Skarholt kircke.
Aar 1561 sabbatho ante 

Thomas apostoli2 hørde jeg 
Axel Wiffert forskreffne kir- 
ckesz regensk[ab] for hendesz 
opbørszel oc udgifft i den 
regenskab, sidst førdisz, all
tingest beregnet oc offuerlagd, 
thette aarsz tiende uberegnet, 
regenskabsz penge affregnet,
var kircken igien behollen- 
disz till fremdelisz regenskab 
ij ^  v (i ij alb.
Jess Tormodsen j
Hoshun(!) Gud- 1 tutores.

mundsen J

102.
c. 1 ; 00. Artikler for et Kjøbmandsgilde i Haderslev.
Disse udaterede Artikler ere bevarede i et Papirshaandskrift fra  c. 

ip jo  (Rigsarkivet, Gemeinschaftl. Archiv, Cap. XXII Nr. ja ). Efter deies 
hele Indhold ere de snarere fra  Tiden noget for end efter 1500. Der er 
formentlig ingen Tvivl om, at den paagjaldende Forkortelse her med Pette 
er last Haderslev. Haandskriftets Betegnelse »Cap. XXII h r. ja «  er gam
mel, og Nr. j  b og c ere Udkast til Artikler for et Kjøbmandsgilde i Haders
lev, Nr. j c  er dateret 24. Avgust i s  jo. — Paragrafnumrene findes i 
Haandskriftet tilvenstre i Marginen.

i. Dat keyn junge, de eyn kopman bynnen Hadersleue 
werden will, in dusse gilde edder seelschup schal inghenomen 
werden edder vor sick suluest kopslagen, er he xv jar oldt 
sy, ok schal he ersten myt kopluden bynnen Hadm/^ue, 
de sick kopenschup ernere vnd sitten vor hus vnd hoft,
1 D. e. den jo . Decbr. Thomas’ Dag den 21. Decbr., faldt
2 D. e. den 20. Decbr., Apostelen ip é i  paa en Sondag.



iij jar langk gedenet hebben; dar tho schal he strax ij man:k 
lubesch vnd ij marckwicht wasses to dusser kumpanie vnd  

seelschup gheue« vn d syn e« eedt dhon, dat he alle stucke 
vnd artikele in dessem ghesette vnd  seelschup holden wil 
ynd  den oldermenne« in allen billigen dyngen horsam syn.

2. Nema«t scal ok in dusser seelschup ynd  kuwpanie 
inghenamen werden, sunder he schal xl mar ck lub esch synes 
eghen vrygen vnuorlechten gheldes ryke syn, dat scal he
by syne« eden holden vor iiij vthe desser selschup vnd

»

kumpanie, de dar tho vortekent syn, welcke syn gelt unrf 
gudt beseen vnd gheprowen scholle«; dar idt denne tho 
den xl mar ck lub esch nicht langen kan, schal he vth dusser 
seelschup blyue« vnd vor sick suluest nicht kopslagen, er 
he xl mar ck lub esch, wo vorg tschreuen, eghens ynd  vriges 
gudes hefft.

3. Alle de jenne, de kopma« werde« will ynd  hefft 
nicht gedent iij jar, alse vorgeschreuen ys, he kame denne 
vth anderen kopstede«, vth harden edder va«n lande, schal 
eyn gutt gheruchte ynd  darup eyn bewiis hebbe, ok schal 
he vnuorborget syn ynd  xl mar ck ryk, alse vorberort, ynd  
diit alle by syne« eden holde«, ok schal he strax iiij mar ck 
lub esch ynd  ij marckwicht wasses reeth betalen, dar tho noch 
iiij mai-ck lub esch. Da vor he bynne« H adm /rae by kop
luden iij jar langk nicht ghedenet hefft, dar he hiir entbaue« 
dede vn^ kopslagede dar nha vor sick sulue«, alsden schal 
sodan gutt, wormyt he kopslaget, syn vorbraken, de ene 
helffte an de herschup, de anderen helffte an de stat.

4. Nema«t dusser stadt inwoner schal apen vynster,. 
wes touorkopende, hebben ynd  holden, wor inne den kop- 
lude« moghe schaden scheen, so verne he in dusser sel
schup ynd  kumpanie nicht en sy.

5. Ok schal neyn amptma« kopenschup braken edder 
dryue« sunder myt sodane« gude vn^ myt so vele, alse 
eme tho syne« ampte van noden ynd  behoff ys, vnd dat



sulue vnuorarbeidet nicht wedder touorkopen; dar he 
ouerst kopenschup dryue« will, schal he syne ampte auer- 
gheue« vnd in desse« kumpanie sick late« bestedige« vnd 
dar nha ghenete« vnd ghebruken alle vrigheit dusser sel- 
schup vnd kumpanie, soverne he sodan gudt, alse he hefft, 
vnuorarbeidet wedder vthvorkofft; anders nicht wil an de 
herschup vnd de stat vnuorbraken hebbe«.

6. Nema«t vth dusser seelschup vnd kumpanie schal 
ok vromder geste edder anderer lude gelt effte gudt neme« 
vnd den suluen vromden luden dar myt vordele vnd båte« 
dhon, so verne he nichte« wil, sodan gelt vnd gudt scholle 
an de herschup vnd stat uorbraken1 syn.

7. Item ifft dar jema«t were vth dusser kumpanie, de 
dar stunde in handel vnd kopenschup myt ene« anderen 
bynne« edder bute« Hadm /m e, in watterleye kopenschup 
dat were, vnd eyn ander qweme vnd ehme innpas, hynder 
effte vorkope dede hemelich edder apenbar vnd bewislich 
were, dat sulue schal ghestraffet werden dorch de broder 
dusser kumpanie na redelyker wise.

8. Ok schal nemawt, watterleye sates he sy in dusser 
selschup edder dar buten, jenick dingk, idt sy klen edder 
groth, wes vp dem rechten marcketwege na der stadt kumpt, 
voret vnd ghebracht wert, bute« der stat porten kopen alse 
der molenporten, bischuppes porten vnd der norder porten; 
wurde jemandes baue« sodan vorbedent dar auer beslagen, 
de jenne schal ane rechtgangk allent, wes he so gekofft 
hefft, an de herschup vnd de stat hebben vorbraken.

9. Welck gilbroder desser kumpanie, de in ander stede 
eflte dorpe tho wanende thut vnd jar vnd dach vthblifft 
vnd dar na wolde wedder in dusser selschup vnd kumpanie, 
de schal alsdenne dusse kumpanie vp dat nyghe bidden vnd 
sick dar inne vesten myt aller herlicheit vnd bekosteni«ghe, 
also vorgeschreuen ys.
1 Her staar »vnuorbraken«.



10. Neyn vromde kremer scal vtstaen bynne« Haders- 
leue vthgenome« in dem vryge markede bauen eyn mael 
in dem jar, vnd so schal he denne nicht bauen iij dage 
vtstaen ok nicht buwe« edder vtstaen xiiij dage vor wyn- 
nachte«, xiiij dage vor pasche« edder bynne« de vorge- 
schrenen xiiij dage; schut hiir entjege«, so scholle« alle 
broder dusser selschup sampt myt der stadt vogede tosamende 
korne« vnd dat straffe« vnd  vorbeden, so borlich ys.

11. Neyn vromde kremer schal buue« edd^r vtstaen 
myt keen feylingh edder kramwercke vp dem karckhoue 
edder lykhuse smider myt geistlicken dinghen alse mysse 
ghewa[n]de«, boke, wyrok edder ander geistlicken dinge«; 
schut hiir entjege«, scholle« alle broder sampt myt der stat 
vogede thosamende komen vnd  dat straffen, so borlich ys.

12. Ok schal neyn vromede kremer effte ju«ge myt 
taffelitte edder kopenschup vm de stat ghaen syn gut touor- 
kopende mer alse eyn mael in dat jar, so verne he syn gut 
nicht wil vorbraken hebben, de helffte an de herschup, de 
ander helffte an de stadt; jedoch scal he hiirvpp vorheen 
emptlick gewarnet syn, dat bewislich sy.

13. Alle de koplude, de hiir kame« myt grote« hoppen- 
serken, scholle« vtstaen iij dage na older wanheit vnd dar 
na vorkope« vnd  vthe mete« myt der stat mathe vnd  stat 
knechte, vnd borgermester vnd radt scollen den kop setten 
myt den ghemene« kopluden, nema«t doch anders also 
by helen vnd haluen drompten kopen schal, ok schal ne- 
ma«t samenden kopp maken vnd kopen, dem ghemene« 
ma«ne tho schaden.

14. Nema«t in dusser kuwpanie edder dar bute« schal 
tho steden vromden lude in syne« huse tho kopslagende, 
sunder he schal de vromde« wernen, se dat nicht dhon 
mothe; dar se ouerst dat lykewell bauen sodan warnet dhon 
wolde, schal dat den olderluden dusser kumpanie werden 
vorwitliket, vnd wo de huswerdt entsodant nicht en dede,



schal he vorbrake« hebben an de herschup xviij |3 vnd an 
de stat xviij (i vnd to der selschup iiij marckwicht wasses.

15. Neyn vromde kopman scal syn gut vtstucken 
benedde« heel schippund vnd  halff, vnd dar vp scal m tn  
ene warne/z, dat bewislich ys; allent, wes he na der war- 
ni«ge vthstucket vnd vorkofft, schal gentzlich vorbraken syn 
an der herschupp vnd statt.

16. Neyn bur schal edder mott myt denen anderen 
buren kopslagen vp der vrige« straten, den^n gemene« in- 
wanere tho schaden vn d  na[ch]dell, ok schal nemant den 
buren huszrum vorgumien edder lenen sodan gudt dar tho 
uorhandelende jegen der stat rechticheit vnd olde wanthe; 
we dar entjegen deit, schal alse eyn meeneder gheholden 
werden.

17. Ok schal neyn vthemesch edder vromd ma« tho 
dem markede holden edder syn gudt, watterleye id sy, vp 
der strate/z edder in jemandes huse vp rechte markeddage 
also des frydage's, vthstucken edder vorkopen; weret sake 
hiir jemandes entjege« dede, schal de stadt voget vnd iiij 
broder dusser selschup ene warnezz, dat yd bewislich sy; 
de hiir entbaue« deyt, schal gestraffet werden, so billich ys.

18. Alle der stat kynder, der ere olderen in dusser 
kumpanie vnd selschup syn jegezzwardich edder noch hiir 
namals inkamende werden, schollen xv jar olt syn, xl marck 
lubesch ryke vnd eyn gudt gheruchte hebben vn<i dar myt 
aller ander besweringe vrig syn; ouerst ander stadt kynder, 
der ere olderen in dusser selschup vnd kumpanie nicht syn 
edder ok hiirnamals nicht inkomende werde«, schollen xv jar 
oldt syn, xl mar ck ryke vnd eyn gut geruchte hebben, 
sunder se schollen ij marz:k hibesch vnd  ij markwicht wasses 
tho der selschup gheuen vnd  dar myt ok aller andere be
sweringe entfriget syn.

19. NemawJ, de in desser selschup vnd  kumpanie nicht 
en is, schal dorch sick edder syne boden eyne« vthloper



hebben, de dar kope edder vorkope myt tafelitte edder 
kranie, so wiidt alse dat leen tho Hadersleue allenthaluen 
vm der stat begrepen ys, dem gemene« ma«ne vnd inwoner 
tho vorfange vnd schaden, so verne he sodan gudt, als 
denne by ehm ghefunden wert, dar nha he gewarnet ys, 
nicht will an de herschup vnd stat vorbroken hebben.

20. Neyn inwoner dusser stat bynne« edd^r bute« 
dusser selschup schal syne bestellis ludhe vnder den buren 
vp dem lande edder dorpe hebben, de hemeliken edder 
susth velwercke edder ander gudt vor ene bestellen vnd 
kopen, dem gemene« ma«ne tho marckliken schaden vnd 
vorderue, edder sodan gudt schal der herschup vnd  stat vor- 
braken syn ; ys he ok in dusser selschup vnd ku«zpanie 
vnd jegen dusse« artikele bewisliken gefunden wert, schal 
me« [en] strax vth dusser selschup vnd  kmwpanie vorwissen 
vnd alse eyn meeneder holden vnd hebbe«, ok schal he 
desse selschup myt aller kost vnd  besweringhe vp dat nyge 
wedder wynne«.

21. Ok scholle« de olderlude desser selschup vnd  
ku«zpanie nichte butenlandes reisen, sunder ander vrame 
lude vth dem gilde vnd  kuwpanie in ere stede sette«, vp 
dat alle dingk stendich vnd  by machte blyue, by broke 
ij marckwicht wasses.

22. Alle broder dusser selschup scholle« ij mael des 
jares in des oldermans huse tho hope tho kamende vor- 
plichtiget syn also viij dage vor pynxten vn^ viij dage vor 
sunte Mårten, dat denne thouorhandelende, wor inne der 
selschup vnd ku«zpanie macht vnd  nodt sy; de hiir vp 
ghewarnet vnd  thogesecht wert vn^ nichten kumpt, schal 
ij marckwycht was vorbraken hebbe«, vnd wenner sodan 
vorgadderinghe dorch den olderma«ne schut, alsdenne schal 
de jungeste broder den anderen tho thoseggende vorplichtet 
syn by broke j marckwicht wasses.



\  10) .

Til Skraaen for St. Gertrudsgilde i Hellested a f  2}. Juni 
1404 (ovfr. 1, S. 169 flg.).

De ndfr. meddelte Tilfojelser 00 Rettelser skrive sig fra  det ovfr. S. 422 
nævnte Haandskrift i Universitetets Bibliotek, Additamenta Nr. 204 i Kvart.

ad S. 170, L. 9 £ o. »Tøndesøstre« nævnes i de til 
Skraaen knyttede danske Tilfojelser fra 1591 og 1608; i en 
Tilføjelse fra 1571 forekommer ogsaa Udtrykket »Tønde
brødre«.

•  •

ad S. 171, L. 6 f. o. »miseri«, Haandskriftet har 
»mmistri«.

ad S. 171, L. 17 f. o. »sijnonj«, Haandskriftet har »vel«, 
ad S. 171, L. 18 f. o. »etjnonj«, Haandskriftet har »nec«. 
ad S. 176, L. 13 f . . o. »quod fiat(?)«, Haandskriftet 

har «quando facit«.

104.
Til de slesvigske Slagteres Lavsariikler a f  2. November 1421 

(ovfr. S. 48 flg.).
Medens de ovfr. 38 flg. meddelte Artikler ere trykte efter en i 1558 

i Slesvigs saakaldte »brune« Bog indført Kopi af de oprindelige Artikler, 
har Professor A. Sach gjort mig bekjendt med et Papirhaandskrift, der give 
Artiklerne i en Form, der efter Skrifttrækkene at domme maa være væsent
lig samtidig med Artiklernes Udstædelse (1421). I  sproglig Henseende er 
dette Haand skrifts Text ikke lidt forskjellig fra  den ovfr. trykte Text. Her 
skal saaledes gjores opmærksom paa, at den trykte Texts hyppige Brug af 
en a-Lyd (warckmester, nemanth, vorbraken, gekamen) ikke findes i Haand
skriftet, der har: werckmester, nementh, broken, komen, og med Hensyn 
til de sidste Former gjælder det, at den trykte Texts hyppige Brug a f For
stavelserne »vor« og «ge« ikke findes i Haandskriftet. Allerede i Indled
ningen til Vedtægten har det saaledes worden istedenfor gevuorden, meynheit 
istedenfor gemeynheit, nhasclueuen istedenfor nageschreuen, o .s .v . Haand
skriftet har ogsaa nogle Steder en Gjentagelse a f en Præposition (f. Ex. 
»tho der morgensprake vnd to r modt« i § 3, »myth worden edder m yt 
wercken* i § 8), hvor den trykte Text nojes med een; det bruger ogsaa 
enkelte Steder et andet Ord end den trykte Text (»guden luden« / § 1



istedenfor »framen ludem; y>versch flesck« i § K) istedenfor »frisck flesck)« 
ligesom nogle Steder en forandret Ordstilling (i Indledningen udeme ampte 
der knakenhower« istedenfor «dente knakenhower amplen, i § i  »nha des 
rades raden istedenfor t>nha .rade des rades«.). Men idet der ses bort fra  
disse og lignende Forskjelligheder, skal her meddeles en Fortegnelse over 
Haandskriftets reelle Afvigelser.

ad S. 39, L. 9 f. o. »xij P« rettes til »vj p«. 
ad S. 39, L. 18 f. o. »storue« rettes til »weke«. 
ad S. 40, L. 4— 5 f. o. »vnnd schall stede in de stede 

dath gebt in de bussen leggen« rettes til: »vnnd schall ij «3i 
steke in de 'bussen in de stede«.

ad S. 40, L. 6—7 f. o. »synen schillingk« rettes til »vj <du. 
ad S. 40, L. 12 f. o. »xviij penningk« rettes til »vj 

engelsche«.
ad S. 40, L. 15 f. o. »edder wrefell« rettes til »vor- 

sitten wolde«.
ad S. 40, L. 16 f. n. »xviij penningk« rettes til »vj

engelsche«.
ad S. 41, L. 5 f. o. »dem wekheme (!) bynnen ampte«

rettes til »de jemande in dem ampte«.
ad S. 41, L. 11 f. o. »xviij penningk» rettes til »vj

engelsche« (den samme Rettelse foretages paa samme Side
*

L. 14— 15, 17 og 20—21 f. o.).
ad S. 41, L. 16 f. n. »iij p« rettes til »iiij p«. 
ad S. 41, L. 9 f. n. Efter »schade« indskydes »an syner 

kopenscup«.
ad S. 42, L. 13 f. o. »xviij penningk« rettes til «vj

engelsche«.
ad S. 42, L. 3 f. n. »szolange« rettes til »beth«.
ad S. 42, L. 2 f. n. »vj penningk« rettes til »ij en

gelsche«.
ad S. 43, L. 3 f. o. »barnenn» rettes til »to vorne«.
ad S. 43, § 26 mangler i Haandskriftet.
ad S. 44, L. 1 f. o. Efter »eyn schillingk« indskydes

»eyn swyn vj <di«.



\  ad S. 44, L. .14 f. o. »offte secret« mangler i Haand- 
skriftet.

ad S. 44, L. 16 f. o, »die omnium animarum« rettes 
til «deme daghe aller cristenen szeele«; Resten af Stykket 
mangler selvfølgelig.

10 j .

T il Siatuterne f o r  M a rie  Rosenkrans-Broderskab i  Slesvigs 

D om kirke a f  1 4 8 4  (o v fr . f  S. 4 3 4  flg .) .
I  Ulrich Petersens Collectanea til den slesvig-holstenske Historie (Kap

sel XIV) i Rigsarkivet findes to herhen hørende Papirhefter i lille Kvart, 
som Ulrich Petersen ( f  1735) selv har skrevet.

Det ene har følgende Titel: »Liber fraternitatis vir ginis gloriosce in 
ecclesia Slesvicensi, 1481 fundatæ et anno 1484 confirmatæ« og følgende 
Motto: »Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias 
me. Miserere mei, domine, qui infirmus sum, sana me, domine«. Det andet 
har Titelen: '»Dyt ys dat register der vpbøringhe unde uthgevinghe van 
wegen der brøderschopp Marien-rosenkranzes in der domkarken tho Slesz- 
vuick MCCC CLXXXI«. Det første Hefte, der bestå ar a f to Læg, pøa
24 Sider, har følgende Indhold: S. 1—2, Titelblad; S. 3—13, Broderskabets 
Statuter; S. 16, tom; S. 17, nogle Medlemsnavne fra  1321 og nogle Ud
giftsposter fra  1314; S. 18—2<§, Nomina fratrum et sororum; S. 29—33, 
Nomina fratrum et sororum defunctorum; S. 36, tom; S. 37—39, Bonner 
o. lign.; S. 40, tom; S. 41 nogle Gaver til Broderskabet ( i 32&—2$)\ 8. 42, 
en Notits fra  1340; S. 43—44, nogle Optegnelser, hvorover der staar »noch 
allerhand«; S. 43 — 46, tomme; S. 47, en Fortegnelse fra  1623 over for
sk] ellige Dokumenter; S. 48 , en Notits. — Det andet Hefte, der bestaar af 
to Læg, hvert paa 16 Sider, har følgende Indhold: S. 1, 7 itelforside; 2 — 3 , 
Levata (Einnahme); S. 6, Sølvgaver til en Kalk; S. 7— Gaver til Broder
skabet; S. 10—13, Udgifter', S. 14—16, tomme', S. 17 —19, Indtægter 1487 
og 1488; S. 20, Udgifter 1488; S. 21 — 22, Gaver til og Arbejdsløn for 
en Sølvkalk; S. 23, Fortegnelse over Broderskabets Klenodier; S. 24 26,
Broderskabets udestaaende Fordringer; S. 27, om Regnskabs Aflæggelse i 4&4 > 
S. 28, om do. 1301 og 1304; S. 29, en Notits, hvorefter Broderskabet er 
fornyet 1309; S. 30—32, tomme. — Da der ingen Sikkerhed haves for, 
at disse Ulrich Petersens Afskrifter udtomme det oprindelige Haandskrift, 
der muligvis endnu vil findes et eller andet Sted, skal her kun efter det 
første Hefte meddeles de væsentligste Rettelser til den I, S. 433 flg. trykte Text.

ad S. 436, L. 4 f. o. efter »to brode« indskydes: 
»unde ys niitter, wan he syck geyselde alle dage, dat he 
blodete«. .



1484. Marie Rosenkrans Selskab i Slesvig. 447

ad S. 436, L. 6 f. o. Efter Linien er tilfojet: »(wohl- 
fahrten thun) nach Eulenspiegels grab«.

ad S. 436, L. 8 f. o. »mededelinge«, Haandskriftet har, 
»medeldinge«.O

ad S. 437 L. 11— 12 f. o. »dede den psalter des dages 
beden«, Haandskriftet har: »dede denn des dages psalter 
lesen«.

ad S. 437, L. f. n. »vppe dat sick«, Haandskriftet har 
»vppe dat se sick«.

ad S. zj.38, L. 16 f. o. »ehre er«, Haandskriftet har 
»ere ehre«.

ad S. 439, L. 15 f. o. »wolders«, Haandskriftet har 
»woldeders«.

ad S. 439, L. 8—9 f. n. »edder Dilectus item loquitur 
item cum pro etc.«, Haandskriftet har: »vel dilectus m. 
loqr. m. cum prof. etc.«.

ad. S. 441, L. 14 f. n. Fra »Hierumme de moder« er 
hele Resten af § 9 overstreget.

ad S. 443, L. 14 f. n. Efter »sydene boldeke« er ind
skudt: »vor eren vriinth verstorven, wo he nicht ganz arm 
is, de scholen«. Forøvrigt er i Haandskriftet hele § 15 
overstreget.

ad S. 444, L. 7 f. o. »vrouwe«, Haandskriftet har: 
»vrou wesnamen«.

ad S. 445. Efter § 24 meddeler Haandskriftet en 
Række Navne, derpaa Stykket S. 454—455 fra »Anno 
1523« til det andet Stykke under »Anno 1525« paa S. 455 
(de til dette Stykke hørende Afvigelser ville blive nævnte 
ndfr.) samt paa en ny Side Gildets Dødeliste, hvoraf Navnene
S. 447 — 448 kun ere et Uddrag.

S. 445, L. 9 f. n. Efter »justificabitur« indskydes 
»homo«.

S. 445, L. 5 f. n. »viueret«, Haandskriftet har »viuerent«.



44^ 1484- Marie Rosenkrans Selskab i Slesvig.

\  S. 446£ L. 7—8 £ o. »ex Isaac electi tui, ex Jacob 
electi tui«, Haandskriftet har: »et Isaac electi tui, et Jacob 
dilecti tui«.

S. 446, L. 17 £ n. Efter »domine« indskydes »hane«.
S. 446, L. 15 £ n. »in vobis non«, Haandskriftet har: 

»in votis«.
S. 446, L. 10 £ n. »etc. A«, Haandskriftet har: »a«.
S. 446, L. 6 £ n. »beatissima«, Haandskriftet har: 

»piissima«.
S. 446, L. 3 £ n. »adjuta«, Haandskriftet har »adjuva«.
S. 447, L. 15— 16 £ o. »sperantes vel saepe, vel semper«, 

Haandskriftet har »sp.« og i Marginen staar som Læsemaader 
»sæpe« og »semper«.

S. 447, L. 18— 19 £ o. I Haandskriftet mangle Ordene 
»præcipuorum ex amplo indice collecta«, Haandskriftet giver 
formentlig ikke kun et Udtog af Navnene paa Selskabets 
Brødre og Søstre.

S. 454, L. 16 £ o. Efter Linien »Intrantes fraternita- 
tem« o. s. v. findes i Haandskriftet Navnene paa fire Mænd 
med deres Hustruer samt paa en Hustru.

S. 454, L. 6 £ n. Efter »vorgeten sien« tilfojer Haand
skriftet »umb das lich geld«.

S. 455, L. 2 £ o. »iii mark« er forandret til »ij hun- 
dert und xj mark«.

S. 455, L. 6. £ o. Istedenfor »etc.« findes i Haand
skriftet tre Mandsnavne.

S. 455, L. 15 £ o. Efter »5 mark« fortsætter Haand
skriftet: »des galf my Jost xviij p, dat andere lede ick ut«.

S. 455, L. 19 £ o. Efter »Johan Beckershuse« fort
sætter Haandskriftet: »des dede my Hans Pomereninck
i gi- hj Hf weren hr. Johan Kock«.

1 Naar der S. 446, L. 3 og $ f . o. istedenfor »suscipi«, er dette Tryk- 
staar henholdsvis »v olunt atis« iste- fejl.
denfor »voluntati« og »suspice«



106.
ad de kjøbenhavnske Guldsmedes Lavsartilder a f  2j .  Ohobet 

1496 (ovfr. S. 2s i  flg.J.

Som ovfr. S. 395 nævnt findes der i Rigsarkivet (Saml. a f Lavsskraaer 
i Original eller gammel Afskrift. Danske Kancelli) et Papirhaandskrift, 
vistnok fra  Slutningen af det sextende Aarhundrede, der begynder med en 
paa forskjellig Maade ændret Afskrift a f den ovennævnte Guldsmedeskraa. 
Som det ndfr. vil ses, gaa Ændringerne væsentlig ud paa to Ting, paa at 
slette Alt, hvad der stod i Forbindelse med Katolicismen og paa at ned
sætte en Del af Bøderne. I de nye Bøder optræder Dalerberegningen, der 
hører det sextende Aarhundrede til (se Will. Scharling: Pengenes syn
kende Værdi, S. 15).

S. 232, L. 15 f. n. »Først at« forandres til »Item«.
S. 252, L. 11 f. n. Paragrafen ender med: »hans 

eyget vforborget«. Den følgende Bestemmelse om Mester
stykke og Messebøde m. m. er strøget.

S. 253, L. 7—8 f. o. »en tønne tyskt øll oc iij mare 
wox« forandres til: »ij daller j m $ thill the fattige«.

S. 253, L. 8 f. n. »en thiid, annen thiid« forandres 
til »en annen thiid«.

S. 254, L. 5 f. o. »ær tegnæt« forandres til »att thegne«.
S. 254, L. 18 f. o. «i ingen hande madæ« forandres 

til: »i nogen hænde madæ«.
S. 254, L. 19 f. o. »lader ther ith tegen paa, swo man 

lig kan mercke« forandres til »lader ith tegen paa, swo 
menlig kan mercke«.

S. 255, L. 6 f. o. »holdæ thet vp« forandres til: »holdæ 
thet wd«.

S. 255, L. 15—20 f. o. De sex første Linier af § 11 
udelades, og Paragrafens sidste Bestemmelse »oc han scall 
gifftæ sig« o. s. v. er fojet til den foregaaende § 10.

S. 256, L. 2 f. o. »echte oc« er udeladt.
S. 256, L. 12 f. n. »en tønne tyskt øll« forandres til: 

»ij daller«.
S. 257, L. 8 f. o. »wære ey man thess bethre« for

andres til: »wære ey man thess werre«.



S. 257, L. 10 f. o. »eller sex« er udeladt.
S. 257, L. 12 f. o. »j mark wox« forandres til: »j mark 

till the fattige«.
S. 257, L. 16— 17 f. o. »| lispund wox« forandres til 

»vj m ^«.
S. 258, L. 2 f. o. »iij mare wox« forandres til »ij m |« .
S. 258, L. 17 f. n. »vden thet rørdæ paa trennæ mare

sag« forandres til: »vden thet worder paa trennæ maal
sag« (!).

S. 258, L. 13 f. n. »en mare wox« forandres til
»j m y«.

S. 258, L. 9 i. n. »j tønne tyskt øll oc iij mare wox« 
forandres til: »ij daller, i} m |  til the fattige«.

S. 258, L. f. n. »j p i sente Loyes bøsse« forandres
til: »j p i the fattiges bøsse«, og de følgende Ord »oc
swenden vj peninge til at holdæ gutz tieniste vp met«
udelades.

S. 259, L. 4 f. o. »iij mare wox« forandres til »ij m ljf< -
S. 259, L. 15 f. o. »en mare wox« forandres til

»j m |« ,  og Paragrafens Slutning: »oc skulle the lade them 
begaa met vigiliis oc iij mæsser vdaf lawet« udelades.

S. 259, § 329 udelades helt.
S. 260, L. 2 f. o. »mcdxcsexto« forandres til »Mdxvj« (!), 

s. herom S. 395.
S. 260, L. 3—4 f. o. »Åd commissionem« o. s. v. 

udelades.

Fortegnelse over de i nærværende Skrift nævnte Breve, 
der vedrore Gilder og Lav, men ikke ere trykte her.

l3/9 1341- St. Gertrudsgilde i Søborg (?); I, S. 129.
1343. St. Gertrudsgilde i Odense; I, S. 129.



29/
/ 5 1 39  5 -

10/
111 1 3 9 7 *

19/
/10 1 4 0 8 .

22/
12 1 4 1 0 .

8//12 1 4 1 1 .

«// 9 1 4 1 3 .

w /s 1 4 1 8 .

4/s 1 4 2 0 .

3/17 1 4 2 0 .

29/
/ 3 1 4 3 0 .

- H 4 3 -
23/ x 1 4 4 6 .

15/ n x 4 4 7 -

5/ n 1 4 4 8 .

4/ 4 1 4 5 1 .

5 /
/10 1 4 5 2 .

- 0 5 4 -
- T4 5  5 -

12/s H 5 6 .

12/ 5 T4  5 8 .
26/

/ 2 I 4 5 9 -

9/ 10 1 4 6 1 .

23/4 1 4 6 2 .

- 1 4 6 6 .

- 1 4 7 0 .

8/s 1 4 7 2 .

10/5 T4 7 4 -

28/5 1 4 7 6 .

26/
/ 8 H 7 7 -

9/2
%

1 4 7 $ .

25/
/10 1 4 8 0 .

n L 1 4 8 1 .

St. Gertrudsgilde i Kallundborg; I, S. 181.
St. Petersgilde i Ribe; I, S. 237.
Store Præstegilde i Lund; I, S. 475.
St. Gertrudsgilde i Kallundborg; I, S. 181. 
Hellig Legemsgilde i Næstved, Kalenterne i 
Roskilde og Odsherred; I, S. 252, 307.
St. Mariegilde i Haderslev; I, S. 216.
St. Gertrudsgilde i Kallundborg; I, S. 181.
St. Erasmigilde i Kjøge; I, S. 756. 
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361. 
Vorfruegilde i Faaborg; I, S. 216.
St. Nikolaikalent, Lollands Sønderherred; I, S. 301. 
Præstekalent i Vendsherred; I, S. 307. 
Præstegilde i Ribe; I, S. 343.
St. Nikolaikalent, Lollands Norreherred; I, S. 301. 
Kalent i Roskilde; I, S. 307.
Stettin-Kjøbmænds Gilde i Malmø; I, S. 731. 
St. Gertrudsgilde i Odense; I, S. 129. 
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361. 
St. Nikolaigilde i Ribe; I, S. 353.
St. Nikolaigilde i Ribe; I, S. 353.
Kalent i Ribe; I, S. 307.
Kalent i Kjøge; I, S. 456.
Præstegilde i Ribe; I; S. 343.
St. Nikolaikalent, Lollands Norreherred; I, S.. 301.
Kalent i Husum; I, S. 307.
Kalent i Kjøge; I, S. 456.
St. Nikolaigilde i Ribe; I, S. 193.
Kalent i Kjøge;’I, S. 456.
Kalent i Husum; I, S. 307.
Tyske Kompagni i Kjøge; I, S. 786.
St. Erasmigilde i Slagelse; I, S. 756.
Marianergilde og Hellig Legemsgilde i Slesvig; 
I, S. 435.



3 II  110 1 4 8 2

- 1 4 8 5

9/ s 1 4 8 6

3 l/5 1 4 8 7

15/9 1 4 8 8

% 1 4 8 9

20U I 4 9 °

2U i 4 9 °

27/
/ 3 I 4 9 1

24/4 I 4 9 2

19/5 1 4 9 2

26/
/12 1 4 9 2

C. 1 4 9 5

% 1 4 9 8

x/2 1 4 9 9

7/ t 1 4 9 9

8/
/ 8 1 4 9 9

14/
/ 8 1 4 9 9

4 /
/ 9 1 4 9 9

C. 1 4 9 9

25/
/ 9 1 5 0 1

10/
/ l i 1 5 0 2

11/
/ 6 1 5 0 3

11/
I s 1 5 0 3

28/
/ l i 1 5 0 5

6/
/ 6 1 5 0 6

1 5 0 0 — 15

31/ 7 1 5 0 9

6/ 10 1 5 0 9

V* 1 5 1 0

- 1 5 11
26/

/ 2 1 5 1 2

21 /
/ 3 1 5 1 3

4 /
/ 4 1 5 1 3

Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361 
St. Gertrudsgilde i Odense; I, S. 129.
Kalent i Husum; I, S. 307.
Smedelavet i Odense; II, S. 190.
Smedelavet i Odense; II, S. 192.
St. Erasmigilde i Slagelse; II, S .-756. 
Fruekirkes Vikargilde i Kjøbenhavn; I, S. 355 
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361 
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361 
Marie Psalters Broderskab i Odense; I, S. 465 
Marie Psalters Broderskab i Odense; I, S. 465 
Danske Kompagni i Kjøge; I, S. 757.
Tyske Kompagni i Kjøbenhavn; I, S. 801. 
Præstegilde og St. Nikolaigilde i Ribe; I, S. 193 
Trefoldighedsgilde i Roskilde; I, S. 485. 
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361 
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361 
St. Gertrudsgilde i Aarhus; I, S. 129, 576. 
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361 
St. Gertrudsgilde i Odense; I, S. 129. 
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361 
St. Annagilde i Svendborg; I, S. 784. 
Trefoldighedsgilde i Roskilde; I, S. 485. 
Præstekalent i Odense; I, S. 307. 
Trefoldighedsgilde 1 Roskilde; I, S. 485. 
Trefoldighedsgilde i Roskilde; I, S. 485.
St. Petersgilde i Ribe; I, S. 237.
Præstegilde i Ribe; I, S. 343. 
Trefoldighedsgilde i Flensborg; I, S. 263. 
Trefoldighedsgilde i Roskilde; I, S. 263. 
Kalent i Kolding; I, S. 307.
Tyske Kompagni i Kjøge; I, S. 786.
St. Nikolaigilde i Ribe; I, S. 193, 310.
St. Gertrudsgilde i Vordingborg; I, S. 178.



22//li i 5I 5
13/i 1516
22// 9 1517

3/2 1518.

7s 1518

22/4 1521

V 7 1525

n U 1526
25// 6

NOnlv̂
\

hH

- I 526

2«U 1 529

7 io 1529.

7 io I 53°-
7v I 53I -
8// 9 I 53I -

21/9 I 53I -
25/5 r 533-

Skomagerlavet i Odense; II, S. 299.
St. Gertrudsgilde i Slesvig; I, S. 129.
St. Katrinegilde i K jøbenhavn; I, S. 249. 
Guldsm.-, Maler- og Snedkerlav i Flensborg; 
II, S. 377.
Guldsm.-, Maler- og. Snedkerlav i Flensborg; 
II, S. 378.
Kalent og St. Antoniigilde i Kjøbenhavn; I, 
S. 307.
Vorfruepræstegilde i Randers; I, S. 430. 
Haandværkerlavene i Husum; I, S. 404.
St. Annagilde i Svendborg; I, S. 784.
St. Katrinegilde i Skjellerup; I, S. 215.
S. Knudsgilde, Kalente, St. Luciusgilde og Tre- 
foldighedsgilde i Roskilde; I, S. 192, 307, 364 
og 485.
Kalent i Vendsherred; I, S. 307.
Vorfruekalent, Lollands Sønderherred; I, S. 361. 
St. Petersgilde i Ribe; I, S. 237.
Kalent i Kjøbenhavn; I, S. 307.
Kalent i Kjøbenhavn; I, S. 307.
St. Nikolai-, St. Gertrud-, St. Hippolyt- og 
Hellig Legemsgilde i Haderslev; I, S. 178, 193, 
252.





4

■ \

REGISTRE.

‘‘ I,

TG • ' ’■

m

I
■ < . -i .

>; 5.’ {i
r.

; ,1
' S -tT'
G; i

; ; % .'I'■ ' • -I

f  ; i
’fc

; p
i - ■>;

.i.',
v  ■■ ■ 'å

z 'I •■; ,R G■ w :-*fS' ilG.- gg<
‘S? WiS*

■S'®
TG;

g M ii

C‘‘-.

■ ' V., ' «» *• t T ’*



I

i

i

I

"M

■ A

- *•'' ri

s- • .-V' * * -
■- .•- • "  •&/*f> i*. .;
* ,:...; ;;:.....vv;

K V »  , • . ',Å -J '* ' . ‘ v v

- - :

a *

-•Mir*.



Navneregister.
Et Tal alene henviser til første Del, II med et Tal 'efter henviser 

til anden Del. Til Tallene, der staa efter forskjellige Stednavne, er 
oftere føjet et A, D, M eller Pr., hvilket betyder, at der sammen med 
det paagjældende Stednavn nævnes en Adelig (A), Præst (Pr.), Degn (D) 
eller i Almindelighed en Mand (M.).

Aa, Baltser 729.
Aabenraa, Gilder: Knuds 83, 259; 

Nikolai 83; Nikolaihvirring 83; 
— Byen nævnes: 108 (M.), 584 
(Pr.), 593 (M.), 597 (M.).

AabyS., Vends H. 189 (Pr.), 191 (Pr.). 
Aachen, Pilegrimsfart til 1717, 178. 
Aaderup, Næstved Lddistrikt, Gilde

hus 218.
Aagaard, Kjetterup S., Vester Han 

H. 656 (A.), 689 (M.), 691 (M.),
7°4 (A); — (Oggaard), Oversø
S. m .

Aagerup S., Sømme H. 370 (Pr.); 
485 (Pr.).

Aalborg, Gilder og Lav: Gudsle
gems, 252, 613 flg., 787 flg., Knuds 
259; Lavrentius 107; Præste 430;* 
Skomager II 167 flg., 182 flg., 
309 flg.

Steder i Byen: Budolfi (Bodils) 
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Plump 597.
Bremer, Hans 448; Jakob 696; Vol

mer 590.
Bremle, Jens 369.
Brems, Hinrik 325, 606; Lasse 683.
Brent, Johan, Mester 723.
Bretsel, Symen 697.
Breyde, Adrian 664; Hans 587; 

Hennekinus 306.
Breywot, Kave 143.
Brix 700.
Broager S.r Nybøl H. 272 (Pr.); 

277 (Pr.); 299 (Pr.).

Broberg, Anders 190.
Brockenhuus, Johan 586; Jørgen69i; 

Peter 657.
Brofoged, Anders 658; Hinrik 658. 
Brogman, Henning 629.
Brok, Axel Lavesen, 368, 655, 656; 

Esge Jensen 655, 703, II 65; Per 
381, 398, 399, 404, 414,416,485. 

Broke (Brok), Bernt to den 685 ; 
Philippus van dem 448, 452,
453 -

Brokman, Bertel 672; Henning 662. 
Broman, Hans van 659.
Brovst S., Øster Han H. 686 (Pr). 
Brovstskov (Bratskov), Brovst S..

Øster Han H. 656, 704 (A). 
Brue, Hans 594.
Brugd, Hans 419.
Brugge, Mikel 662.
Bruggen, Hinrich van 659. 
Brummer, Jakob 588.
Brun (Brvn, Brwn), Bertram 598; 

Cissel 591; Claues 15, 121, 124, 
125,126,281,315,329,552,556, 
589, 596; Erik 280, 281, 283,286, 
315; Eskil 280; Fedder 117, 121, 
122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 
195, 213, 297, 334, 595; Grvne 
725; Hake 127; Hans 151, 154, 
160, 161, 190, 282, 285, 287, 291, 
292, 314, 317, 322, 326, 328, 330,
332, 333, 334, 593> 597- 599- 68°-
728; Henneke 585; Henrik 281,
314,' 659. 671; Jakob 218; Jep 
659; Jesse 132, 136, 286, 543, 
549, 550, 592; Jesse Nigelson 
107; Johan Vedderson 319; Jo
hannes 284, 593; Johannes Mi- 
chaeli 111; Kerstine 292; Las 
663; Markvart 1164 Mates 154. 
353; Mathias 191, 293, 321, 466; 
Mette 161; Nicolaus 280, 282. 
316, 599; Niels 361; Nisse 138, 
162, 194, 298, 383,. 393; Oluf 
700; Peter 131, 137, 148, 130, 
194, 274, 280, 321, 325, 328, 343, 
585, 608, 639, 679, 700; Severin



196; Terkel 661; Thomas 134; 
Tule II 436; Villum 663. 

Brwnck, Anders 636, 671.
Brunius, C. G., svensk Kunsthisto

riker 4, 18.
Brunkhorst 542; Claues 591. 
Brwnss, Jørien 678; Powel 676. 
Brunsberch, Henning 448, 452. 
Brunyg, Johannes 552.
Brus (Bruse), Claus 725; Hans 

678; Johannes 347.
Brusgaard, Ølst S., Galten H. 657

(A).
Bruske, Claus 699; Hinrik 601. 
Brusy, Nis 666.
Brut, Theotz 663.
Bruver, Flensborg: Claus 132, 548;

Hinrik 154; — se Brygger. 
Bruggeman, Martin 450, 451, 455. 
Brygger, Kbhvn: Anders Povelsen 

726; Esbern Jensen 724; Joens 
726; Ole Esbersen 729; Thomas 
Knudsen 242; Torkild II 399; 
Villum 728; — Roskilde: Bertel 
387, 388, 405, 408, 409, 418; Hans 
396; Jesper 406, 408, 409, 411, 
412, 416, 419; Lasse 371, 419; 
Lasse Hemmingsen 390; Lauris 
419, 423; Laurentius (braxator) 
402; Mathis 366; Mogens Skræ- 
der 429; Per Jensen 429; Syvert 
Andersen 372; — Svendborg:
Claus 309; — se Bruver.

Brylle, S., Odense H. 189 (Pr.). 
Brynck, Otte 697.
Brynning (Brynding), Niels II 433;

Niss II 433; Poil II 432.
Brynzel, Hans 730; Herman 730. 
Bryske, Knud 190.
Brøker, Christen 677.
Brønderslev, Børglum H. 667 (M.). 
Brøndum, Salling S., Slet H. 668 
(M.). Brøndumgaard, sst. 706 (M.). 
Brøyer, Kort 644.
Bubbert, Hans 676.
Budelmaker, Klawes 153; Matyes

331-

Buckenberch, Brun 196, 213, 330
11274.

Budde, Hans 675.
Budeman, Kattrvn 594.
Bugge, Erik 705; Jep 787, 789.
Bwgh, Nisse 15.
Bughy, Per Persøn 665.
Buk (Bue, Buch), Andreas 699; 

Hans 377; Hinrik 665; Merten, 
Nysen 597; Oluf 654; Perjensøn 
702; Petrus 113.

Buckholdt, Market 727.
Bulder, Oggy 554.
Bulken, Laurens 666.
Buli (Bulle), Frantz 698; Henrik 

154,584,675.
Bwlstade, Bo i n .
Bwman, Skipper 662; Hans 701.
Bwmgardh, Hans 677.
Bunde (Bwnd, Bwndhe), Christiern 

682, 695; Jens 643, 654, 681, 
690, 692; Jes 671; Mathis 670, 
671; — se Bonde.

Bundo, Nicolaus 299; — se Bondo.
Buneman, Rutger 588.
Bunt, Jakob 419.
Buntmager, Aalborg: Hans 676,

690; Jens 685; Niels, Hr. 653, 
703. — Flensborg: Meyster Fabian 
323. — Kbhvn: Bartolomæus II 
400; David II 400; Hendrik 727; 
Hillebrant 726; Jakob 725; Peder, 
Raadmand 721. — Roskilde: An
ders 385; Jakob 394, 395, 403, 
423; Karine 408; Per Svendsen 
378; — se Buntwerker.

Buntwerker, Flensborg: Fabianus
603; — se Buntmager.

Burd, Hans 519.
Bwren, Mikel van 668.
Bwrhorn, Eyler Kremer 702.
Buristed 3 20; Jeppe 319.
Burkal S., Slogs H. 296 (Pr.).
Burmester, Hans' 681; Jachim 685.
Bursow, Hans 155.
Bururmann, Hermen 529, 533; Ja

cob 529.
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Busch, Albert 154; Hans 154; — 
se Busk.

Buse, se Bos.
Buseke, Albert 187.
Busenborg, Hans 724.
Busk, Bernt 688; Frederik 696; Jens 

684; Peter 664; — se Busch. 
Buskholt, Hans 724.
Busman, Berent 587.
Bussauw, Peter 697.
Bustentyn, Markvard 313.
Bustroye, Laurencius 112, 113, 298. 
Butendik, Claues 608; Nicolaus 

584.
Butt, Hans 698.
Buttius, Herman 231.
Bybowe 608; Eggert 154; Hans 

147; de Murmester 585. 
Bj'delsbach, Albrecht 727; Axel 

727.
Bydestro, Jesse m .
Bvlov (Biilow), Claus 661; Drewes 

448, II 29; Johan 137; Marquard 
450.

Byltze, Jens Nielsen 371.
Bylzeman, Johan 782.
Byringh, Hans 676.
Byssendal 331.
Bysvend, Knud 784.
Bysyngh, Hermen 670.
Bytze, Else 142.
Bywy, Lille Nissæ 108.
Båltinge, Skarhult S., Frosta H. II

433 (M-)> 434 (M.), 435 (M.), 436
(M.).

Bæspigingh, Gert 670.
Bæyer, G. H., Dr. med. 67, 258, 

II 199, 296.
Bøckman, Agpolonia 464; Her- 

mynd 464.
Bødeker (Bøcker), Aalborg: Chri- 

stiern 673; Claus 667; Hans 694; 
Hans Lauridsen 683; Hermen 
667; Hinrik 662; Las 661; Mar- 
quar 662; Niels 701; Per 701; 
— Flensborg: Jakob 153; Jo
hannes 107; — Kbhvn: Anna 
II 10; Claus 728; Claus Cam

per 727; Simon 728; — se Bo- 
deker.

Bøgede,(?) GjørslevS.,Bjeverskov H. 
684 (A.).

Bøgetud(?), Kort 630.
Børglum, Biskoper: Jakob Friis 345, 

354, 574, 652; Gert Gyldenstjerne 
570, 573, 586, 610, 652, 703; 
Niels Stygge 682. — Kannik: 
Hans 655. — Præst: Nicolaus Kyb 
654- .

Børn, Ditlev van der 723.
Børstel, Hans 631, 666.
Bøsseskytte, Claus 697.
Bøst, Albert 665.
Bøstofta (Bøstosta), Gudmundtorp

5., Frosta H. II 434 (M.) 
Bøyliken, Staffen 676.
Bøyntiin (Bøytyn), Frands 698; 

Kort 658.
Bøysenborg (Bøyseborigh), Hans 

702; Katrine 154.
Bøze, Marquard 607.
Cabup, N. 132.
Calapyn, Joachim 694.
Camper, Claus Bødker 727. 
Cappelow se Kappelow.
Carlsen, Franciska 456.
Carnifex, Flensborg: Conrad 115; 

Eggert 298; Hartvig 138, 542; 
Jakob 138; Peter Kok 268; — se 
Kjødmanger, Knokenhouer, Slag
ter.

Casselmann, Johannes 448. 
Casselund, Johannes 451.
Catorbs, Cathrine 724.
Chararuillis, Claues 318. 
Christiansen, Claus (Nicolaus Chri- 

stierni) se Frille.
Cimbrishamn, Tyske Kompagni 557;

— Borgemestere: Tule Trugels
■ 557; Urne Magnes 557. 

Clappetand (Claptan) 652, Helmik 
658.

Clara, St. 232, 575.
Clausen, Bundy se Friis; Jep 714. 
Claxholm (Clausholm), Voldum

5., Galten H. 656 (A.).



Clementsen, Niels 688.
Clemmer, Tydeke 131.
Clett, Jørgen Olsen, alias 416. 
Clusener, Herman 144.
Colner, Herman 726; — se Koln. 
Compostella, Pilegrimsfart til 1717,  

178, 24411, 30415, 56523.
Coppin, Jakob 592.
Cops, Elseby 352.
Cornob, Herman 137.
Cortes, Ermegard 144; Grete 144. 
Cosmus, St.II 36110,12, 36218, 36323,25, 

36533,37.
Cotes, Mette 145.
Crassow, Bernhard 306.
Crispinus, St. 461.
Crok (Cruk), Claues 150; Johan 

149; Magnus 149; Syvert 107. 
Cronholm, Abr., svensk Historiker 

67.
Croppe, Claues von 149; — se 

Krop.
Crucifer, Lago 346.
Cruckeman, Hermen 148.
Cusæ, Per 462.
Cypræus, Joh. Ad., slesvigsk Histo- 

 ̂ riker 435, 447.
Cøbpyngh, Hans 691.
Daa (Da), Claus 191; Ejler 460; 

Erik, Skriver 372; Henrik 586, 
608; Kersten 150; Knud 197; 
Knud, Skræder II 400; Marquart 
123, 125, 127, 323; — se Dad. 

Daalman, Bertram 666.
Daase, Hinrik 661.
Daastrup S.,.Ramsø H. 462 (D.). 
Dad, Henrik 724; — se Daa.
Dal, Torslev S., Dronninglund H. 

667 (M.).
Dalby S., Ramsø H. 459 (Pr.), 

460 (Pr.), 461 (Pr.), 462 (D.). 
Dalsgaard, Taarup S., Fjends H. 

654 (Pr.).
Dalum S., Odense H. 188 (Pr.), 

19° (Pr.); — Kloster, Prior: 
Amundus 189; Mester Claus An
dersen Ulfeldt 190.

Damianus, St. II 36110,12, 36218, 
36323,25, 36536,37.

Damp, Hans 693.
Damstorp, V. Sallerup S., Harjagers 

H. II 436 (M.).
Danckel, Hermen 680.
Danckwerck, Reymer 702. 
Danckuerth, Hans 694.
Daneel, Lambert 664.
Dankleue, Hr. 142.
Dannemare S., Lollands Sønder 

H. 305 (Pr.), 519 (Pr.).
Danske, Herman 188.
Danssøn, Lars 657.
Dantzer, Morten 660, 705. 
Dargheman, Hans 584.
Darum Kirke, Gjørding H. 237. 
Dasso, Hans 673; Peter 639, 679. 
Dastrup (Dagstrup?), Østrup S., 

Lunde H. II 192 (M.).
Davisz, Nic. 453.
Dech, Lasse Nielsen 728.
Dedsbøl, Bøking H. i n ,  114 (M.). 
Degener, Bernt 154; — se Deygener. 
Degn (Dyegen, Deen, Deken), Aal

borg : Broder Jens 654. — Flens
borg: Anders 137; Bundy 150; 
Esgy 147; Gerhard 138; Gerik 
298; Hakon 545, 550; Herman, 
Kannik 299; Jesse 585; Peter 
585; Trugillus 112. — Lolland: 
Henning 306; Johannes 306. — 
Lund: Michel Ingemari, dictus 
Dyeken 475. — Malmø: Aage 
Jensen, Notar II 23. — Skarholt: 
Esbjørn II 431; Jep II 431; Oluf 
II 430. — Svendborg: Michel, 
Byskriver 235.

Deho, Thomas i n .
Delft, Dirk van 688.
Delwen, Mårten fan 675.
Dere, Johannes 553.
Derger, Johan van 696.
Detherdes, Ghise 662.
Deuenter, van, Dirk 333, 338; Mey- 

nolt Bole 801.
Dewynt, Wylken 680.
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Deygener, Bernt 597; — se Degener.
Deyslaw, Lafrens 603.
Dicko, Lybert 687.
Diengh, Olaf II 430.
Dinæssæ, Gertrud 463.
Distelow, Hans 606.
Docke, Anders 188.
Doir, Hans 729.
Dorne, Hans van 699.
Don (Doen, Done), Gregers 643, 

685, 689; Hans 659.
Donnerott, Hans 697.
Dordewant, Claues 583.
Dorheyde, Jochim 323; Mathias 

280, 285, 287, 291,292,293, 294, 
295, 296, 316.

Dormann, Herman 453.
Doro, Hans 676.
Dorothea, Dronning 368, 728; — 

Prinsesse 453.
Dorynick (Dorringh), Hans 599; 

II 376.
Dossche, Jurgen 685.
Dotze, Henrik 517.
Dowe, Jurgen II 29.
Dowmann, Herman 448.
Dozenrode, Erik 276, 298, 582,

607; Henneke 587, 609; Hinrik 
592; Johan 587; Merten, Broder 
587.

Drager (Drauere), Flensborg: Tha- 
mes 669'; — Kbhvn.: Jep II 400; 
Peder II 400; — se Dreger, Por- 
tator.

Draghman, Mårten 671.
Dragør 54037; — Slagtere II 113, 

298.
Drake, Anders 140; Tuke 140.
Draky, Peter 107.
Dranck, Henrik 115.
Drauan, Hinrich II 376.
Dreger, Flensborg: Clawes 455*

Hans 118; Hinrik 110, 543, 545! 
Jakob 115; Laurens 324; Petrus 
Lot, kaldet 113; Thomas 108, 
115; Timy 142; Tuve 554; Tyky 
548; — se Drager, Portator.

Drelingh, Thomis 675.
Dreslette S., Baag H. 189 (Pr.), 190 

(Pr.)
Dresselberg, Morten Henriksen 392, 

421, 427.
Drewes, Harmen II 376.
Dreyer, Flensborg: Claus 585; — 

Kbhvn: Henning 724; — se
Svarver.

Dreyfwss, Elseby II 12. 
Dringelberg, Herman 706. 
Dringhberigh, Willum 677.
Droghe, Kort 154.
Droni(n)gholm, ved Svendborg 86,

87.
Drost, Didrik 664; Hans 675; Peter 

664.
Druken (Drukken), Lase 133; Nisse 

586; Peter 150.
Due, Gregers 647; Henning 658,

705; Las 384, 386,407,419.429;
Mogens Mogensen 657; Niels 
Glob 652, 703; Robert 627, 631. 
632, 657, 661; — se Duve. 

Dulmen, Hans van 299, 300. 
Durch, Johan von der 727. 
Duryng, Knud 110, 115, 139- 
Dus (Dues), Gotzik 590; Las 669; 

Peter 653.
Dusthamer, Claues 150.
Duve, Cord 594; Jens 268; Johan

nes 298; — se Due.
Dwen, Nils 683.
Dyckman, Albert 685.
Dydh, Nis 222.
Dyr, Johannes 387, 389, 391; Palle 

661.
Dyrdorp (? Durup S., Gislum H.) 

661 (M.).
Dyrenn, Hans 696.
Dysbrock, Hans 675.
Dysselo uw, Hans 596.
Dysterholth, Dirk 666.
Dysthwsen, Jakob 665.
Dytmer, Frederik 694.
Dytmerskæ, Clawes 135, 589. 
Dytzou (Ditzow), Hans 583, 608.



Duvell (Døwel), Hans 681; Her
man 681; Morten 667.

Dæne, Jens 612.
Dømpstrup, Hans 668.
Dørsvend (Dorswen), Povel 149, 

584,607.
Døtmers, Hermin 695.
Ebbesen, Mogens, se Galt. 
Eberkouw, Hermen 600.
Eckleff, Claues 599; Hans II 376;

— se Ekeleff.
Eddenutze, Hinrik 663.
Edeleyr, Hans II 10.
Edher, Nis 785.
Edsmark (? Egsmark, Draaby S., 

Mols H.) 677 (M.).
Efflingh, Mouritz 697.
Egeby S., Ramsø H. 373 (Pr.), 380

(Pr.), 409 (Pr-)- 4 i 5 (Pr-), 459 
(Pr.), 460 (Pr.), 461 (Pr.), 462 
(D.).

Eggebæk S., Ugle H. 604 (M.). 
Eggersen, Jens 190.
Eghen, Anders 162.
Egholm, Sæby S., Voldborg H. 

381 (A).
Egholm, Jens 694.
____ /

Egholt, Hans 698.
Egyng, Peder m ,  114, 542.
Ejdersted 299 (Pr.).
Eke, Henning 665.
Ekeleff, Claues II 282; — se Eckleff.
Ekern, Thammes 547; — se Iggern.
Ekhop, Heyne 597.
Eksted, Henning 583, 608.
Elberg, Hans 664.
Eler, Claus 663, 678; Kort 663;

Ly dik 675.
Elerus, Ambrosius Rancken 691. 
Eligius, St., se St. Loye. 
Ellenboghen (d. e. Malmø) 525, 

730.
Ellers, Hans 677.
Elsenn, Henrik van 694.
Eltang S., Brusk H. 222 (Pr.). 
Embeck, Jep Persøn 672.
Emesbøl 50225.

Enderslev (Jennitslev), Bjeverskov 
H. 458 (Pr.), 460 (Pr.), 461 (Pr), 
462 (D.).

Enge S., Kjær H. 113 (M.).
Engel, Hans 255; Jep 235, 784; 

Lydich 672; Theodor 435, 448, 
449, 450, 452.

Engelbret, Gosum 678.
Engelsby, Adelby S., Husby H. 

197, 198, 199, 200.
Enghen, Kersten van 314.
Enichlo, Berent 448, 453.
Enson, Martin 276.
Entbecke, Jakob 602.
Erasmus, St. 376, 7371,4, 7386, 7399, 

756,7631,2.
Brbo Hans 124; Jesse 148.
Erdenprysz, Hans 599.
Erich, August II 340.
Erik Ejegod 84; Plovpenning 19, 

20, 32, 57, 58, 66, 67, 68, 84; af 
Pommeren 164, 734; II 58, 65, 
71, 79; — Gilde 56, 241.

Eriksen, Barnum 221; Gotskalk se 
Rosenkrans; Ingver se Rotfeld; 
Niels se Banner; Niels se Rosen
krans; Per se Gyldenstjerne.

Er(n)gisel, Prior 654.
Ernst, Kort 598.
Erridsø S., Elbo H. 347 (Pr.).
Erslev 221 (A).
Erslev, Kr., Professor, Dr. phil. 360, 

571-
Erthman, Hans 675; Henrik 680.
Esger, Graabrødre-Minister 575, 608.
Eskil, Biskop 269.
Esmark, Satrup S., Gottorp Amt 342.
Espe S., Salling H. 190 (Pr.).
Essen, Christoffer van 696.
Eueren, Claues van 583.
Evenskov, se Ovenskov.
Eventyr, Dirick 677; Staffen 641, 683.
Ewerdess, Lauris 681.
Evertsen, Erik, se Rosensparre.
Eynborigh, Arendhe van 683.
Faaborg, Mariegilde 216; — Byen 

nævnes: 189 (Pr.), 190 (Pr.).
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Faber, Flensborg: Boecius 135; Mar- 
quard 109; Nicolaus 132; Thru- 
gillus 109. — Roskilde: Oluf Per
sen 375; — se Smed. 

Fadebursvend, Jesper 429.
Fadersen (Farsen), Hans 191, II 383. 
Falckenberch, Ambrosius 648. 
Falkerslev S., Sønder H. p. Falster 

218 (Pr.).
Falcus, Morten 678.
Falk (Falke), Hans 684; Tonius 683. 
Falkenbordt, Ambrosius 692. 
Falster, Jens Sutor 369, 374, 377, 

378, 397; Karine Madsdatter 221; 
Laurids 372, 375, 378, 380, 381, 
382, 383, 386, 387, 400, 404; Oluf 
375; Per 365, 381, 386, 391, 392, 
400, 405, 428.

Falsterbo, Knudsgilde 259. 
Fandzseyger, Wiliom 389.
Fangel S., Odense H. 188 (Pr.), 

190 (Pr.).
Fanth, Peter 686.
Farelde (Færelde) se Fårlof. 
Farverben, Niels 188.
Fassi, Thomas 657.
Favsing S., Sønderhald H. 434

(Pr.).
Faxe, Per 758; W., Biskop i Lund 

475-
Fedeler, Symon 684.
Feech, Niels II 430.
Feer, Bertel von 701.
Feerst, Hennike 133; Hinrik 587. 
Femern 325 (M.).
Ferdhen, Hinrik van 682.
Fethman, Claus 676.
Fiant (Fvant), Jeb 603; Nis 316. 
Fick, Arnt 604; Hasse 693. 
Fikkesen, Lavrids Hendriksen 221. 
Filippa, Dronning II 65.
Finke (Vink, Fynch, Vyncke), Claues 

273, 315, 588, 591; Gercke 151, 
585; Jakob 273, 296, 335, 336; 
Jakob Jensen, kaldet 110; Jep 
197, 273, 279, 280, 281, 285, 314, 
316, 552; Kerstine 144; Nis 672;

Thomas 281, 283, 286, 288, 317, 
598.

Finkel, Bartholomæus 320.
Fisker (Vischer), Flensborg: Clawes 

207, 324, 325, 336, 603; Fedder 
121; Hans 664; Hinrik 159, 604; 
Kersten 150; Mathias 150; Ny
gels 605; Nyss 197, 203; Stelfan 
141; Swert 136. — Kbhvn: Mo- 
wens II 10; — se Piscator. 

Fivian, Nis 155, 198, 598. 
Flachenborg, Mathis 188.
Flade, Peter 594.
Flemming, Claus 665; Herman 220;

Joachim 221; Peder 221.
Flen, Claues 592.
Flensborg, Gilder og Lav: Gertruds 

129 flg;; Gudslegems 252, 310 
flg.; Hans 83, ioi ;* Jakobs 258, 
II 85; Katrine 551; Knuds 5, 6 
flg., 83, 259; Laurentii 106 flg.; 
Nikolai 193 flg., 577, 58237; Tre- 
foldigheds 238, 263 flg.; Vorfrue 
129, 216, 224 flg., 541 flg., 577 
flg.; Bager II 151 flg.; Barber II 
359 flg., Buntmager II 101 flg.; 
Bødker II 413 flg.; Drager 541 
flg.; Kjøbmands 577 flg.; Malere, 
Guldsmede, Snedkere og Glar- 
mestere II 201, 241 flg., 273, 282,
375. 378; Skomager, II 84 flg.; 
Smede, II 49 flg.. 339 flg.

Steder i Byen: Gertrudskirke 
120, 121, 125; Hanskirke 197, 
553 (Sogn 112, 113, 196, 197); 
Nikolaikirke 16, 114, 120, 156 
(Pr.), 204, 224, 22725, 22834, 22933, 
231,263, 272, 294, 585 (Pr.), 586 
(Pr.),II 5427, 5532,34 (Sogn 15; Vor- 
fruealter 224, 2252, 22725, 22936);  

Vorfrue(Marie)kirke 125, 126, 127 ,

19515. x95> 3*6 (Pr.), 317, 318 
(Pr.), 321 (D.), 322 (Pr.), 329, 553 
(Pr.); II 282, 376, 378 (Eligii el. 
Loyesalt. II 376, 378; Hellig
Legemsalt. 330, 339; Laurentii- 
alt. 119, 122; Margretesalt. 582;



Nikolaialt. 19514, 197, 201, 207, 
208; Vorfruealt. 122, II 282, 
283, 376,' 378; Kirkegaard 125); 
Helligaandshus 110, i n ,  112, 148, 
272; do. Kirke 15, 298 (D.), 600 
(Pr.); Graabrødrekloster 606, II 
201, 242; Nikolaiskole 310, 322; 
Vorfrueskole 321; Knuds Stenhus 
15; Borgen 318, 597; Raadhus 
16, 201, 207; Spital 134; Badstue 
139; Hans Port 196; Nye Port 
124, 126; Røde P ort-330, 331; 
Lagebro(?) 593; Langebro 600; 
Angelbogade 601; Borchweg 125, 
i97;Ekens Odde 15; Fiskergade 
n i ,  197; Frenden 16'; Hohlweg 
108, 114, 195; Holm 16, 141, 196, 
609; Kathsunt 204; Kokene 17; 
Ramsherred 124, 125, 126, 158, 
160, 196, 197, 199, 202, 328, 332, 
334, 336, 602; die Ronnen 16; 
Rudestrate 206; Sudermarked 197, 
II 863.

Amtmand paa Borgen: Otte
van Anfelt 5 97; Luterdt Storm (?) 
602.

Borgemestere: Anders Smadder 
213, 314, 327, II 274; Arnt Kis- 
senbrugge, 213, 283, 287, 319, II 
274; Bartel Hansen '273; Berthold 
Achtorp 26829, 299, 300; Claues 
Brun 281, 329; Eggert Bonsson 
609; Lasse 328; Nys Smydt 127, 
33°> 333; Peter Achtorp 298, 606; 
Peter Jul 129; Peter Pomerening 
6, 212; Sivert Krogh 108, 110, 
i n ,  269, 275; Thomis Jepsen 
336; Wyllem Winberch 206.

Raadmænd: Anders Modderson 
552; Atte Namelyng 552; Bernt 
Petersen 224; Brun Buchenberck 
213, 330; II 274; Claues Brun 
121; Ebbe Jepsen 122, 213, II 
274; Fedder Brun 213, 334; Fed- 
der Eggyngh, 542; Hans Kok II 
274; Hans Witwater, 213, II 274; 
Henrik Frese 552; Henrik Post

327; Hermen Wynberch 213; 
Jens Petersen 294, 333; Jep Peter
sen 327; Jochim Holst 273; Leue 
Ingwartson 213, 283, 288, II 274; 
Marquart Hess 336; Marquart 
Holste 213, II 274; Morten Risen- 
barch 213, 319, Il 274; Nis Pay- 
son 213, 316, 596, II 274; Nys 
Powelsen 327; Nys Smedes 322; 
Peter Nigelsen 294, 295, 333, 334; 
Peter Rudebek 213, II 274; Peter 
Skytte 542, 552; Tomes Jepson 
336; Truels Jonsen 121; Tuke 
Kallyson 327, 329; Tydeke van 
Ameren 552; Tymme Nigelsen 
II 274.

Notarer: Jacobus Olai 127 ; Jas
per Krogk 273.

Skrivere: Ekgardus Hayngk II 
422 (stadtscriuer); Henrik Berndes 
II 281; Peter Svarver 323 (scriptor 
civitatis).

Husfoged: Andreas 114, 142, 
157-

Fogedsvend: Claues 135. 
Raadstjener: Marquart 602. 
Stadtknechte: Brun 144; Mar

quart 127, 156.
Official: Laurencius Lund 590. 
Kannik: Herman Deen 299. 
Abbed: Negels 118.
Gardianer: Broder Henrik 587; 

Johannes Petri 156; Johannes 
Skaftelyng, 131; Nicolaus Jensen 
608; — i Graabrødrekl.: Anto
nius Raeffelt II 242; Claues Smy • 
ter .II 201.

Koster: Johannes Thome 317. 
Rectores scolarium: Johannes Pe

tri 323; Laurentius N. 322; Nico
laus Joannis 323; Nicolaus Thome 
318; Thomes Jacobi 321.

Collaborator schole: Johannes 
Boszen 322.

Skolemestere: Hans 206; Jiirgen 
van der Beeck 231.

Scolasticus / Johannes Paasøn 269.



Byen nævnes: 686 (M.), 687 (M.),
Flensborigh, Pitter 678.
Flensburg, Vilhelm, svensk Biskop 

18, 34, 66.
Flor, Gerlag 723.
Fløten, Hinrik van 669.
Foged, Aalborg: Arent 673; Hans 

697. — Aarhus: Knud, Kannik 
189; — Flensborg: Clawes 140; 
Detleff 591; Goddeke 585; Ni
kolai 135; — Kbhvn.: Jep 728; — 
Roskilde: Hans Jensen 395.

Folgis, Henning 696.
Folkmar, Tyle 669.
Forbass, Willom 680.
Forlev (Forlæ), Skanderup S., 

Hjemslev H. 346 (Pr.).
Forman (Vorman), Fester 197, 205; 

Henne 135; Nickels 224, 335, 
603.

Formeyer (Formaier), Christoffer 
681; Lvdich 635, 671, 673; Wyl- 
ken 679.

Forst (Frost?), Hans 418.
Fortman, Henrik 634.
Forwerk, Claues 685; Tøtmer 663.
Fosel, Henrik 675. -
Foss (Fooss), Arent 671; Bertel II 

399; Dyrick 694; Hans 207, 604, 
659, 683, 690, 705; Henrik Skip
per 705; Jakob 677; Kort 633, 
671; — se Vos.

Frame, Heyen 598.
Franciskus, St. 232, 575.
Franckendorff, Symon 451.
Fransse, Wylme 685.
Frantz, Prins 182, 187; II 383.
Freberigh 675.
Frebes, Bettelt 671.
Fredebergh, Morten 666.
Fredeland, Gebbel 135.
Frederik d. Første 453, 798, 801, 

803, II 216, 401, 403, 404, 409, 
413; — d. Anden 510; — d. 
Tredje 798; — Hertug af Got- 
torp 238, II 216.

Frelde, Andreas, 594.
Frellov, Botil 148.

Frende (Frendy) 279, 280; Hans
3G, 592> 594; Mette 279, 284; 
Otto 593, 610.

Frese (Fresse, Vresze) 589; Boie 
145; Claves 200, 202, 205, 206, 
593; Hans 122, 123, 125, 144, 
154, 195, 204, 272, 314, 330/600; 
Henrik 552; Jacop6o8; Jesse 585, 
609; Johannes 116, 295, 297,
318; Kort 682; Laurens 659, 685; 
Nisse 148, 149; Pawel 160; Peter 
144, 589, II 376; Severin 587. 

Fresenholt, Hans 138; Henrik 108;
Johan 109.

Friandh 695.
Friborg, P. 456.
Frigehant (Fryehant), Jesse 111, 549. 
Frihand 115.
Friis (Fries), Anders 371, Il 191; 

Anne, Ove Vincentsen Lunges 
652; Baneke 602; Bern 676; 
Bundy Clawesson 606; Claues 
275, 276, 298; Dorothe 320; Eg
gert 235; Elso 348; Erik 345, 
346; Godske 657; Gunde 136; 
Hans 132, 257, 323, 387, 518, 
660, 667, 678, 693, 697; Henrik 
657; Jakob 108, 132, 298, 345,
354, 574, 652, 676; Jens 682; 
Jes n i ,  298; Johannes 131, 136: 
Mathias 132; Niels 421, 427; Nyss 
155; Peter 108, 344, 345, 346, 
347, 589, 657; Vilhadus 348. 

Frille, Ermegaard, Bent Billes 463; 
Johan 727; Claus (Nicolaus) Chri
stiansen 345.

Frisia, Wylbern Jensen de 132. 
Fritze (Fretze), Claues 606; Hans 

658.
From 484 (Pr.).
Fromme, Hans 667.
Frost, Hans 385, 394, 407, 4i8(?), 

430, Il 128.
Froweman, Nis Petersen, kaldet 110. 
Fruelund, Gottorp Amt 595 (M.), 

601 (M.).
Frunt, Gert 676.
Fruwendorp, Meyster 590.



Fuglse H., Lolland 340.
Fwnckel, Hans 671.
Funke, Hans 151.
Fus, Jorgen 422, 428.
Fusse, Niels 430.
Fykke, Hans, 596.

. Fynbo, Aalborg: Hans 646, 647, 648, 
681, 689; Jørgen 687; Knud 692; 
Knud (af Kbhvn) 694; Niels 692; 
Nis Ibsen 700; Per 686. — Flens
borg: Jeppe 134; Jesse 108; 
— Kbhvn: Knud 694; Morten 
790. — Roskilde: Christen II 129; 
Jes, Skomager, 405, 407; Mads 
II 129; Mathias 396, 403, 420; 
Nicolaus 398, 399; Niels 412, 413, 
416, 420, 422, 425, 426; Niels de 
Bistrup 381, 406; Niels, Borge
mester 419, II 128; Niels Skoma- 
ger (Sutor) 374, 377, 378, 379, 
380, 382, 383,391,416; Niss 372, 
379. 382, 385, 386; Oluf 370, 
403, 421, 427.

Fynde (Fyndh, Findh, Fynne), Hans 
647, 678; Las 645, 646, 647, 691.

Fyningk (Fynyngh), Brwn 670; Jo
han 454.

Fyricken, Jørgen 415.
Fæhob, Kersten 666.
Fårlof (Færelde), 0 . Gonge H., 

Petersgilde 217.
- Færøerne, Severin, Biskop af 570, 

610.
Føghe, Mathis 681.
Førmwnder, Henning 682.
Førstenberigh, Hans 689.
Førstenoth, Jøren 694.
Førwolt, Hans 677.
Gaas, Hans 510.
Galin, Anders 790.
Galnehiern, Christiern 687.
Galskjøt, Ville 657.
Galt 421, 427; Anders 382, 384, 

406, 411, 413; Asser 221; Boel 
Galts 407; Mogens Ebbesøn 727; 
Severin 396.

Galthen, Knud 689,

Gamma, Hinrik 156.
Gammel (Gamil), Jens 138; Lau

rens 589; Nisse 150; Peter 352. 
Gammelgab, Jurgen 273.
Gamst, Anst S. og H. 346 (Pr.). 
Gant, Katrine 134.
Gaverslund S., Holmans H. 347 

(Pr.).
Gebentow,' Hermen 664.
Geed, Anders 466; Hans 191; Jakob 

189.
Geldebrend (Kildebrønde?), Jeb af 

420.
Gelting, Kappel H. 109 (M.). 
Genckelberich, Christoffer 686. 
Genne, Eggardus 289.
Gens, Jens 688.
Georg, St. 373, 7386, 7642.
Gerbo, Johannes 484.
Gerchgow, Bernt 319,
Gerdss, Jasper 674; Jachim 673. 
Gerhard II, Hertug af Slesvig 577, 

606.
Geritze, Marquor 662.
Gerken, Jachim 682.
Germenselle, Hans 663. 
Gernynghes, Hans 595.
Gert, Biskop 571.
Gertrud, St. 1701, 256, 584, II 199; 

— Gilder 129, 163, 169, 178, 180, 
240,255,576, 577, 584, II 422, 444- 

Gerwen, Hinrik 685.
Geseuitz, Werner 588.
Geysmer, Hans 660.
Ghalen, Arend van 666. 
Ghordelser, Kurt 145.
Gierwen, Hinrik 669.
Gilier, Per 189.
Gjerlev S., Horns H. 192; Gjerlev 

H. 434 (Pr.).
Gjerskov, Skeby S., Lunde H. 518. 
Gjordsen, Anna 281, 286; Eggert 

281, 286, 291.
Gjordts, Anna, 274.
Gjødstrup, Toksværd S., Hammer 

H., Petersgilde 217.
Gjøl, 0  i Limfjorden 679 (M.).



Giørslev S., Bjeverskov H. 458 Graas, Henrik 678.
(Pr.). Grabagh, Las 681.

Gjøttrup S.', Vester Han H. 654 Grabow, Hans 150.
(Pr.). Graffuer, Tyge 669.

Gladsaxe, Jårestad H. 758 (A.). A Gram (Sønderj.) 353 (Pr.). 
Glambeke, Berend 662. Gram, Christiern 687; Hans, Histo-
Glarmester, Aalborg: Anders 674; riker 3, 86, 179, 734, 762, 770;

Claus 663, 676; Lydicli700; Per 780, II 184, 403; Jens 641, 683;
686. — Svendborg: Jep 784. 

Glasemester, Flensborg: Clawes 544; 
Daniel 135; Jakob II 376, 377. 
— Kblnvnr. O. 727; Thore 727. 

Glasmaker, Flensborg: Albret 593; 
Morten 274.

Glayfforth, Rencke 683.
Glob, Andreas 297; Niels, Biskop, 

se Due; Niels 654, 703.
Glorup, Svindinge S., Gudme H. 

510 (A.).
Gloslunde, Lollands Sønder H. 306 

(Pr.), 361.
Glurdorne, N}'sse 146.
Gløde, Henrik 697.
Goch, Albert van 695.
Godelucke (Gudeluck), Johannes 

3 20; Symen 115.
Godentid (Goodtid, Gudentyd), 

Cort 629, 663; Marquart 669; 
Mikel 666.

Godh, Knud Jensen 670.
Godow, Claues 585; Oluf Peter

sen, 308.
Godske, Hans 726.
Godskesen, Niels 656, 704. 
Godswin, Biskop 574.
Godt, Johannes 322.
Goldynyss, Peter 685.
Golme, Claus van 664.
Golt, Tes Nicholai, kaldet 112. 
Gordelmaker, Henrik 328.
Gos, Bertold 584.
Gotskalk, Biskop 574; Ahlefeldt, 

Biskop 291, 450, 451, 452, 453, 
486, 487, 488, II 378.

Gottorp 239, 449, 451 (Pr.), 453 
(Pr.).

Graa, Jørgen 520.

Niels 688.
Grambeke, Berend 662; Hans 662. 
Grancko, Hans 690.
Grantzo(w), Peter 658.
Grapengeter, Flensborg: Hennyng 

588; Jasper 327, 552, 590,• Johan
nes 271, 277, 284;- Kone 198; 
Marcus 154.

Grass, Henrik 639, 680.
Grauerbiter, Eggert 606.
Grave, Hans 187.
Gredorberch, Tydeke 587.
Greffink, Bern 695.
Gregorius, St. 376.
Greifswald, Kjøbmænd i Danmark 

(Rønne) fra 528, 533, 535, 558, 
610, 782.

Grewe, Henrik 679, 680.
Grevinge S., Ods H. 377 (Pr.). 
Grijm, Jesse Nielson 153.
Grimter, Johan 487.
Grippenberig, Morten 662.
Gris 131, 631, 658; Hans 154; Hen

ning 372, 376, 378, 381,390,404, 
408, 411, 412, 414; Jachim II - 
157; Jasper 678; Jes 54, 55, 670, 
675, 7°5 5 Klemen II 166, 175,
181; Morten Lasson, kaldet 114; 
Mikkel 16, 159; Mogens 586;
Palle 661; Tonis 663; Øryen 
586.

Groile, Tymme 131.
Groneman, Tydeke 584.
Gronewolt, Hans 148.
Groninck, Jachim 605.
Gronow (Grønow), Albrecht 548, 

585; Ghese 151, 585; Hans 590. 
Grothe (Grote, Groth), Gert 589; 

Hans II 376, 377 Anm.; Hintze



187; Johan II 198; Lauris 693; 
Otto 664.

Grotthejerdhe, Casper 681. 
Grotum, Henrich Himmerich 613. 
Growe, Claus 634; Peter 662. 
Growman, Hans 679.
Grubbe 714; Evert 463; Jørgen 

380,387,388,404,407,414,420,  
427; Oluf 519; Sidse 242, Tide- 
man 541.

Grubendal, Claues 221.
Grumtofte S., Husbv H. 281 (Pr.), 

286 (Pr.).
Grune, Johan 447.
Gruwel, Theodorik 294. 
Grydestøber, Aalborg: Claus (i

Kbhvn.) 689; Mathis 676. — Kjø- 
benhavn: Anna II 10; Jeppe Jen
sen 725; Niels 729. — Kjøge: 
Lasse 463. — Odense: Thorkil II 
388. — Roskilde: Hans 369; Jens
393> 4 i 9 ; JeP 366; Nafne 389, 
402, 419; Per 367.

Grynsel, Hans 630; Hermen 668. 
Gryp, Hans 603.
Grøn, Per 695; Wolter Kannik, kal

det 393.
Grønland, Biskop Andreas af Gar- 

dar 354.
Grønnynghen, Effreth van 683. 
Grønow se Gronow.
Gug, Sønder Tranders S., Fleskum 

H. 667 (M).
Gulbergh, Herman 665.
Guldsmed (Goldtschmidt), Aalborg: 

Hans 671, 677, 685, 697; Per 
691; Severin 650. — Flensborg: 
Anders 149; Asmus Petersen 339; 
Bernt 230, Bertel 315, 329, 595; 
Clawes 116, 126, 196, 284, 288, 
290, 292, 294, 318, 330; Claues 
Eckleff 599; Cort 325, 336, 337, 
II 376; Engelke 140, 584,607, 609; 
Godeke 316; Hans 137, 273, 324, 
S 95> 596,605; Hans Bose 153 ; Hans 
Marke 316; Hans Moreken 314; 
Henrik 15; Herman 592; Heysze

299) W ,  325) 583, 609; Jakob 324; 
Jesper 601; Kasten 602; Kersten 5 89; 
Kopeke 142, 606; Laurens 605; 
Ludeke 583, 608; Namen 314, 
585, 609; Peter 592, 594; Ton- 
nyes 319; Tyke 551. — Kbhvn: 
Anders 726, II 400; Ebbert 724; 
Erhart 726; Herman Colner 726; 
Laurids II 399; Olaff II 65; Rei- 
mert 725; Werner 724, II 65. — 
Kjøge: Gertrud 462; Morten 464. 
— Lund: Jon 483. — Malmø: Ja
kob II 409. — Randers: Bernt 
230; Christen 434; Oluf, Raad- 
mand 434. — Roskilde: Brun 396, 
419; Ejler 382; Hans-387, 405, 
409, 429; Hans Keelsen 393 ; Hen
rik 396, 418; Jakob 385, 386, 388,
395.396.406,407,416,417.. 422,
426, 428; Jep 366, 370; Karine 
408, 409, 410, 411, 412; Oleff 386, 
389, 407, 419. — Slesvig: Hille- 
marus 452. — Svendborg: Hans 
II 189; Per II 407;-— se Aurifaber. 

Gulland 3, 4, 5.
Gumphouwers, Grete 608. 
Gunderslev, Øster-Flakkebjerg H.. 

Mariegilde 216.
Gunderup, Herfølge S., Bjeverskov 

H. 463 (M.).
Gunderupgaard, Strandby S., Gis

lum H. 674 (M.).
Gunnar, Biskop 571.
Gunnersen, Birger, Erkebiskop 474, 

483, 508, 782.
Gunsø, Hans 425.
Gunter, Cort 18726; Laurens 323, 

600; Paie 598.
Gus, Bertold 607.
Gydesen, Jeppe 221.
Gyding, Jes 435; Niels 43s. 
Gyldenstjerne, Erik Nielsen 655; 

Gert, Biskop 570, 573, 586, 610, 
652, 703; Henrik Knudsen 656, 
704; Knud Henriksen 656, 704; 
Mouritz Nielsen 656, 704; Per 
Eriksen 656, 704.



Gvllerup, HørupS., IngelstadH. 758. 
Gyrcybecke, Bartholomæus 451. 
Gyrstinge S., Alsted H. 372 (Pr.). 
Gyrstinge, Martin Johansen 277, 

300; Navne Jensen, Biskop 340, 
569, 610.

Gvskiæløn, Jesper 692.
Gyvstrow, Hans 669.
Gøringh, Claues 348.
Gøtke, Erasmus 452; Reimarus 453. 
Gøye, Axel605; Heskyl (Eskil) Marsk 

761; Johannes Krag 306; Knud 
520; Mogens 352; Mogens 656, 
682, 686, 802, II 403.

Haar, Clemet 366.
Haard, Laurids 188; — se Hord. 
Haarlev S., Bjeverskov H. 376 (Pr.), 

458 (Pr.), 459 (Pr.), 460 (Pr.), 
461 (Pr.), 462 (D.).

Hack (Hacke, Hak, Hake), Albret 
674; Henrik 677; Hermen 678; 
Kurt 606; Mathias 587; Niels 516; 
Peter 208, 325, 336, 337, 605, 606. 

Hadeil, Pitter 694.
Haderslev, Gilder og L a v: Gertruds 

178; Gudslegems 252; Hippolyts 
II 453; Knuds 259; Nikolai 193; 
Vorfrue 216; Kjøbmands II 438 
flg.; Skomager II 48, 83. — Ste
der i - Byen: Biskopens Port,
Mølleport, Nørreport II 4408. — 
Domherre: Henrik Mynden II 282.
— Kanniker: Johannes Theodirici 
285, 291; Michael Petri 285, 291.
— Byen nævnes -.156 (Pr.), 604 (M.).

Haferland (Hauerlant) 137, 140;
Hans 152; Vilken 135.

HafTn (Haven), van, Claus 188, 725; 
Eggert 696; Gregorius de 346; 
Hans van der 587; Jasper 677; 
Oluf 672; Peder de 378; — se 
Hagen.

Hafnbek 654 (Pr.).
Hagedorn 577, 578, 606.
Hageman, Hermen 664.
Hagen (Haghen), Beke van deme 

279, 285; Claus van 188, 725;

Hans van 660, 705; Henning van 
deme 587; Johannes van 346; 
Tonnis 648; — se Haffn. 

Hagenberch, Hans 148.
Hagenow, Hinrik 112.
Hagsnag, Jep 729.
Hakebjerg se Håckeberga.
Hakel, Jep 727.
Haksted, Vis H. 278 (Pr.), 279, 284, 

289, 290, 291, 294, 320 (Pr.). 
Haksted, Nicolaus 117, 128. 
Halffwegghe, Awo 369, 370. 
Halkier, Jes Persen 661. 
Hallandsfarer II 10, i2(?). 
Hallandus, Nicolaus Olavi 494;

Petrus Olavi 513, 514.
Hallebach, Oluf II 369.
Hals, Kjær H. 662, 667, 668, 669, 

678 (M.).
Halsted Kloster, Lollands Sønder 

H., Priorer: Bent 361; Johannes 
306.

Ham, Thonis van 702.
Hamaker, Hans 666.
Hamar, Biskoper: Gerd (Gunner) 

571; Peder 570, 610.
Hamborg 286 (M.).
Hamelen, Folmer van 659.
Hamme 606; Euert van deme 606; 

Gert van deme 154; Hans van 
584, 608; Kort van 587. 

Hammer, Niels 684.
Hamsfort, Cornelius, Historiker 3. 
Han Herred 669, 689.
Hane, Gerke 320; Johannes 118, 

606.
Hangeink se Hayngh.
Haning 657, 665; Jes 663.
Hanne, Morten II 407.
Hanneman, Jacob 316; Martin 137. 
Hannæs, Arup S., Vester Han H. 

665 (M.).
Hanouw, Hans Gunter van 672. 
Hans, Konge 182, 187, 449, 470,

47 L 756> 7 7 78o> 7Sl Anm- 3>
788; II 221, 238, 239, 252, 285,
291,295,298,299,300,310,316,



323, 324, 326, 329, 355, 380, 391, 
393-

Hansen, Markus, se Hundertmark. 
Haqsgilder s. Johannes.
Haraldsted S., Ringsted H. 8. 
Harcke, Bolwyn 674.
Hårde, Mikel 686; — se Harte. 
Hardebo, Aalborg: Hans 675; Niels 

688; Per 683. — Flensborg: An
dreas 131; Jes i n ; Mette 136; 
Peter 139; — se Horbo. 

Harderup (Sønderj.) 604 (M.). 
Hardeuick, Ditlev 696.
Hardick, Hermen 666.
Hardorp, Jakob 676.
Hardyngh, Frants 679.
Hare, Clemens 379; Niels 404, 412, 

414, 416, 421.
Harlosa (Hardtløse) S., Frosta H. 

484 (Pr.).
Harniskmager, Flensborg: 314; Tile 

608. — Kbhvn: Claus 727. 
Harreslev, Hanved S., Vis H. 16, 

112 (M.), 117 (M), 197 (M.), 203 
(M.).

Harrisbur 396 (M.).
Harte, Hans vamme 139; — se 

Hårde.
Haruerdyn, Ambrosius van 698. 
Hase, Jurien 317.
Hasendorp, Hinrik 658.
Hasenvoet, Ludeke 18726.
Haslerød, Osby S., 0 . Gønge H. 

II 433 (M.). ‘
Hasse, P., Dr. phil. 3, 4, 18. 
Hassele, Arnd van 590.
Hasseris, Budolphi Landsogn ved 

Aalborg 658 (M.), II 167 (M.). 
Hastenbek, Heyne 135.
Hastrup, Bylderup S., Slogs H. 604. 
Hatsted, Husum Amt 451 (M.). 
Hatt, Wulff 723.
Hauen, Wernike 662.
Hauerbeer, Henneke 587. 
Hawerbek, Gerven 636, 675, 676. 
Hautman, Peter 120.
Hay (Hey), Jep 385; Nis II 187.

Hayngh (Hangeink), Eggard, 282, 
284, 287, 292, 602, JI 42249. 

Heblyng Steffen 679.
Hede, Andreas vper 679; Tuko 130,

i 3L 133-
Hedhen, Jørgen oppa 691.
Hee S., Hind H. 346 (Pr.).
Heede, Niels 519.
Heesten, Eggert 587.
Heimreich, A., Præst, Historiker

497-
Heket, Hans 679.
Heldehorn, Henrik 135.
Helgoland 448 (Pr.), 75420, 75525. * 
Heliedagh, Las 671.
Helle Hans van der 134. 
Hellemusse 57, 67.
Hellested, Stevns H., Gertrudsgilde

129, 163, 169 flg., I77—78) 223> 
II 422, 444; Trefoldighedsg. 169, 
228; — 169 (Pr.).

Hellevad S., Rangstrup H. 134 (M.). 
Helmass (Helmesz), Hans 643, 685. 
Helmers, Frans 696.
Helmych, Anders 117. 
Helombrecht, Hans 673. 
Helsingborg, Magnus Jensen, Skri

ver paa, 372.
Helsingør, Gertrudsgilde 129, 240 

flg.; Knudsgilde 259. — Oluf 
Busk, Konventsbroder (i Aalborg) 
654, 703. — 387, 391, 684, 686 
(M.), II 410.

Helwit, Fedder 137.
Henriksen, Knud se Gyldenstjerne; 

Lavrits se Fikkesen; Morten se 
Dresselberg.

Henyngx, Hans 682.
Herberghe, Eggert van der 587;

Gert van der 589.
Herde, Anne 147.
Herfølge S., Bjeverskov H. 458 

(Pr.), 459 (Pr.), 460 (Pr.), 461 
(Pr.), 462 (D.).

Hering (Herynk), Hans 111, 543, 608. 
Herlugson, Jakob 180.
Herman, Biskop 187, 570, 610.



Hernesat, Claus 664.
Herold 423; Mester Hans 604; Tho

mas 387, 390, 405, 407. 
Herrested S., Vinding H. 190 (Pr.). 
Herringe S., Salling H. (191 (Pr.), 

II 188.
Herslev, Sømme H., Vorfruegilde 

216, 243 flg.
Hertenbrecker, Mauritius 448, 453. 
Hesel, Tuve 132, 158, 159. 
Heselfodh, Bertel 666.
Hess, Hans von 727.
Hess (Hesse), Hans 685; Markvart 

127, 322, 336, 603.
Hethman, Mikel 638, 676, 679. 
Heyde, van der, Hans 587, 678; 

Martin 677; Mathias 147; Thimme 
592, 594-

Heydenryk, Arend 665.
Heydorn, Jakob 629, 666. 
Heyegarde (Sønderj.) 600 (M.). 
Heyenstrup, Henning 672.
Heyky, Rychert 600.
Heykæ, Thomes 701.
Heyne, Bertel 664.
Heynwiiss 676.
Hielmstierne, Henrik, Gehejmeraad 

362.
Hildebrand(Hyllebrant), Gunne 145; 

Hans 316; Lambret 638, 678; 
Petrus 320.

Hildesheim, Magnus, Biskop i 569, 
610.

Hille, Gehejmearkivraad 252, 497. 
Hillesæng II 434 (M.).
Hindsholm1 S., Bjerre H. 190 (Pr.). 
Hingheldeye, Luder 319.
Hintze (Hinse), Hans 705; Hins 

659; Peter 320.
Hiort, Niels 190; Per 191; — sejort. 
Hippolytgilde II 453.
Hjortholm, Borg ved Furesø 378. 
Hjulskov, Jerslev S., Børglum H. 

691.
Hjørring 670 (M.).
Hobbesbyl (Hopbul) i Sønderj. 112,

i i 3- .

Hoby, Gloslunde S., Lollands Sønder 
H. 361, 472.

Hock Arnt 686.
Hockenborch, Brun 596.
Hodde S., Øster Home H. 347 

(Pr.).
Hofman (Hoffmann), Jep 466; Jo

hannes 113; Tønis 697.
Hoge, Hinrik van deme 592. 
Hogeberig, Henrik 702.
Hogen, Oluf 726.
Hogenwalt, Lukas 321; Margrethe 

321.
Hogheborch, Claues 601. 
Hoghedorp, Johan 583, 608. 
Hoghefogt, Ly dik 673.
Hoiltapel, Jørgen 683.
Holbæk, Hansgilde 56, 57, 101. — 

429 (Pr.).
Holgaard, Nicolaus Johannis 346. 
Holgersen, Otto, se Rosenkrans. 
Holk, Beata 279; Ghosk 151; Las 155. 
Hollander 595; Claus 633; Claus 

Skursak, kaldet 661.
Hollenbeke, Hinrik 665.
Holm, Hans 666; Tens Laurissøn 

676.
Holmands Herred 222.
Holmbo, Kristiern 661.
Holme, Marquart van dem 588. 
Holmer, Hans 454; Jost 116; Peter 

590, 591.
Holsker (Holsk, Hulsk), Dirik 635, 

671, 673.
Holst (Holste), Hans 295, 317, 583, 

600, 608; Hinrik 196, 199, 289, 
292, 316, 319, 600, 667; Jokim 
212, 273, 296; Marquart 213, 28 ,̂ 
287, 289, 290, 292, 294, 296, 597, 
603, II 274; Nicolaus 600; Pawel 
213; Peter 150,696; Worrys 595. 

Holstein, Anna von 448 (vistnok 
Anna af Brandenburg, Hertuginde 
af Holsten, jfr. 453).

Holsten, Henrik 688; Marquardt 
294; Taleke 290, 294.

Holte, Borch van 666; Borkorth



van 668; Frederik van 662; Lauris 
426,427.

Holtegaard (Sønderj.) 112.
Holthus, Henrik 346; Peder 664.
Holtunch, Bertel 679.
Holum, Gotskalk, Biskop i 571.
Honeman, Jesse 110.
Hoo, Otto de 306.
Hoornyngh, Boetius 131.
Hopbul se Hobberbyl.
Hopbul, Andreas Nicolai, kaldet 

112; Momo Nicolai, kaldet 112.
Hoppe, Henrik 697.
Hoppener, Albert 110, 546, 549; 

Eler 584; Hans]i47, 659; Henneke 
150; Lambert 662, 664; Thomas 
148.

Hoppenstangher, Philip 677.
Hoptrup (Hotorp) S., Haderslev A.

553 (M.).
Horbo, Las 699; — se Hardebo.
Hord, Bartholomæus 191; Marcor 

191; Mathis 189; — se Haard.
Horn, Andreas II 25; Hans 515; 

Lutke 593.
Hornborig, Geze 138, 141.
Hornbæk, Tikjøb S., Lynge-Kron- 

borg H. 241.
Horne (Langhorn), Bredsted Amt 

107 (M.), 109 (M.), 553 (Pr.).
Horne, Dreus vamme 588; Lode- 

wich van dem 587; Peter van 
dem $91.

Hornurn S., Hornum H. 694.
Horsens, Gertrudsgilde 129; Peters- 

gilde 217; Smedelav 217.
Horstman, Henrik '315.
Horwad, Jes 145.
Hosteo (Sønderj.) 347 (Pr.).
Hostrup (Sønderj.) 597.
Hoten, Frederich van 670.
Hotfylter (Hutfilter), Flensborg: 

Clawes Rowedder 321; Hinrik 
154; Luteken 159; Marquart 196; 
Vincentys 274, 604; Wylken 589, 
590. — Kbhvn: Hans 724.

Hovel, Arnd, 589.

Howense, Hans 680.
Hovet, Lasse 135.
Howman, Christiern 675; Poul 670.
Hovmester (Hofmester), Aalborg: 

Hans 677. — Flensborg: Peter 
588. — Kbhvn: Cathrine 724; 
Hans Split 728; Hintze 714, 
728.

Houetoft (Sønderj.) 156 (Pr.).
Hovenbæk (? Hovbæk, Astrup S., 

Vennebjerg H.) 669 (M.).
Howschylt, Hans 679.
Hubers, Hinrik 666.
Hude, Jens 692; Thamis 192.
Hudehol, Jes Nielsen 726.
Huke, Nicolaus Mathie van 117.
Huldorph (Sønderj.) 132 (M.).
Hulleken, Joachim 694.
Huiseng (Skaane) II 433 (M.).
Huit, Jes 112, 113; — se Albi, Hvid, 

With.
Huitting, Evert 650; Lauris 650; 

Pejter 650.
Hummelvelt, Hans 598.
Hummeløl, Las 682.
Hummer 145.
Hune (Hund, Hunt), Anders 160, 

161; Claues 149; Jesse 591; Las 
274.

Hunborch, Johan 487.
Hundertmark, Albret 678; Markus 

Hansen 511.
Hundslund Kloster, Bertel Christen

sen, Kapellan 653; Erngisel, Prior 
654.

Hundstrup, Salling H. 179.
Hundsång, Skarhult S., Frosta H., 

II 435 (M.), 436 (M.).
Hwne, Peter 666.
Hunger, Petrus Johannis, alias 384,

395-
Hunsfut, Andreas 138.
Hunwordes, Mette 586.
Hwnyng, Hans 109, 112.
Hupper, Tidik 662.
Husenberg, Hinrik 662.
Husum, Kalent 307; Trefoldigheds-



gilde 238 flg.; Smedelav 238.
— II 404.

Husum, Amt Fick van 604; Jens 
701; Mikkel 644, 688.

Hvalsø S., Voldborg H. 368, 369,
37°> 376> 377 (Pr.)-

Hvalsø, Per 405, 408, 409, 410, 
417, 421.

Hwas, Jep 222; Jes 110.
Hvel (Hwel), Halling 110. 
Hwenips, Hans 390.
Hvidaa 298 (Pr.).
Hvid (Hwidh, Hwith, Hwyd), An

ders 189; Esge 466, 762; Jesse 
543; Martin 669; Mons II 436; 
Nis 680; Peder 669, 672, 758, 
761, II 199; Petrus 115, 298; 
Trugillus 459; — se Albi, Huit, 
With.

Hvide, Inger Andersdatter Jochim 
Flemmings 221; Markvart Stig- 
søn 586; Otto Poulsen 657; Poul 
Stigsen 660, 704; Sewrin 655. 

Hwithoffdh, Mikel 668; II 167, 183;
— se Withoued, Witkop. 

Hwitman, Claus 694; Henrik 690. 
Hwittenborigh, Henning 671. 
Hwitting (Hwyttyngh), Jachim 688;

Peter 691.
Hwæt (Hvetbo?) 661, 667, 668,

669 (M.).
Hyllebjerg (Hyleberig), Las 677;

Oluf 655; Volef 687.
Hylinge S., Voldborg H. 308, 459 

(Pr.).
Hynde, Sven 134.
Hysyngh, Jasper 673.
Hyteshoo (Sønderj.) 135 (M.). 
Hytfeld, Hans 676.
Håckeberga, GenarpS., Bara H. 516. 
Hænkel, Jakob 612.
Hæseler, Hans 669.
Hæwet, Fedder 138.
Høffs, Verner 669.
Høgh, Niels se Banner; Per 686. 
Høghn, Mikel 724; Per 464. 
Høghum 346 (Pr.).

Højebøge ved Svendborg 309. 
Højelse (Høueølsie), Ramsø H. 460 

(Pr.), 461 (Pr.), 462 (D.).
Høirup (Hyorup), Vinding H. 191 

(Pr.).
Høhlbaum, Konstantin 528. 
Høldyngh, Hermen 672.
Hølker, Symen 677.
Hømingh, Hans 693.
Hørup (Horup), Lysgaard H. 655, 

671 (M.).
Høweth, Hans 665.
Høxær, Kort 633, 669.
Ibbe, Prior 191.
Iggern, Thomas 109; — se Ekern. 
Ilfarsen, Peter 615, 704.
Ingelstorp, Ingelstad H. 513. 
Ingstrup S., Hvetbo H. 661 (M.), 

684 (Pr.), 694 (Pr.).
Institor, Claus 132; Jacob 108, 131; 

Petrus 132; — se Kræmmer, Kjøb- 
mand, Kopman, Mercator. 

Isenack, Jakob 453; Thore 724. 
Island, Godwin, Biskop i Skalholt 

574; Gotskalk, Biskop i Holum
571-

Itike, Hans 602.
Itzeho 315 (M.).
Iver, St. 242.
Iver, Bud i Vorfrue Gilde i Flens

borg 129, 144.
Iversen, Anders 187; Nikolai 268; 

Nis (Niels) se Rosenkrans; Per 
221.

Jakob, St. 1717, 24411, 30415, 56523, 
II 85, 852, 866,7, 879,10, 9126,27 ,  

9231, 9548, 100, 185, 199, 42521, 
42820; — Gilder 258.

Jachimsen, Anders 214.
Jacobsen, Anders se Bjørn; Niels, 

Biskop 220.
Jarekoker, Waburg 138.
Jeger, Hinrik II 30.
Jennitszlev se Enderslev.
Jens, Biskop i Bergen 570; Biskop 

i Oslo 570, 571, 610.
Jensen, Esge se Brok; Henneke



se Qvitzow; Jeppe se Rosen
sparre; Knud 586; Lyder se 
Qvitzow; Navne se Gyrstinge; 
Peter se Lodehat; Povl se Skin
kel; Torbern se Rosensparre.

Jenwoldt (Enevold) 700.
Jepsen, Aage se Sparre; Albert se 

Ravensberg; Erik se Ravens- 
berg; Jakob se Ravensberg; 
Jens se Ravensberg; Jens se 
Rosensparre; Johan se Ravens
berg.

Jernhat (Jernhad) 132; Jakob 109; 
Jeppe 150; Nicolaus 279, 283, 
284,315.

Jernskjæg, Jens Pedersen 352, 573; 
Tohannes Ovesen 178; Per Ander
sen 365, 372.

Jernved S., GjørdingH. 343,5 io(Pr.).
Ternvedlund, Jernved S., Gjørding 

H. 509 (M.).
Jersie S., Tune H. 460 (Pr.), 462 (D.).
Jerusalem (den hellige Grav) 56523, 

II 42521, 42820.
Jespersen, Niels, Biskop 510.
Jevnerød (Jefnærødh) II 433 (M).
Johannes, Apostel 56, 380, II 185, 

266; den Døber 101, II 136, 188, 
408, 423,426. — Gilder 101, II422.

Johannes, Biskop 610.
Johansen, Bjørn (Bero) se Bjørn; 

Martin se Gvrstinge.
Jone, Johannes 298, 414, 554; Nico

laus 459.
Jonsen, Nils se Bild; Stenkil se Killæ.
Jorck, Lukas 685.
Jorden (Joren), Arent677; Ilong685.
Jorer, Nisse 160.
Jort, Claues 203; — se Hiort.
Josephsen, Tylle, se Bjelke.
Jost, St. 653, 654.
Jucia, de 110 (M.), i n  (M.); — se 

Jyde.
Tul (Juel, Jwl, Juwel, Ywl), Axel 

701, 703; Broder 118, 120, 297, 
324,588,604; Bundy 594; Iver in ,
119, 27 S - 276, 299, 343, 582, 607;

Jens-189, II 431; Jep 274, 687; 
Jes 109, 112, 124, 327, 331, 473, 
585, 594, 607, 660, 668, 669, 705, 
II 431; Kristine 473; Las 115; 
Lauris 682; Lyder 347; Mikkel 
116, 322; Niels 190, 671; Nis 
133, 675; Peter 108, 129, 299, 
584, 608, 706; Severin 677; Sier 
734; Thomas 114.

Juncker, Mads 236.
Junge, Henninck 529, 533.
Jwnger, Claus 663.
Juries, Claus 662.
Jyde (Jwte), Aalborg: Anders 701; 

Clawes 665; Hans 629, 631, 632, 
658, 704, II 167; Henrik Skipper 
662; Niels 682; Per 67 5. — Flens
borg: Anders 150; Claus n i ;  
Mathis 112; Niels 113. — Kal- 
lundborg: Erik 222; Jes 181. — 
Kbhvn: Anders 725, II 9; Hans 
Kopp 726; Jes 728; Niels 714; 
Per II 10; Thomas 724; Ys Tøm
mermand II 369.—Kjøge: Lauren- 
cius 459. — Kolding: Erik 222. — 
Malmø: Thomas 34.— Odense: Jo
han 187. — Roskilde: Anders 387, 
390, 402, 422, 425; Anders Skræ- 
der 425; Jes 390; Jens 393; Mi
chel 393, 402, 428; Peter 386; 
Peter Jeipsen 392; Severin 395, 
420, 427; Svend 391, 394, 403.
— Roskilde: Niels Mikkelsen 370.
— Svendborg: Jes 236; Søren 
236; — se Jucia, Norjude.

Jyndevad, Burkal S., Slogs H. 604 
(M.).

Jæger, Herman 692; — se Skytte, 
V enator.

Jørgen, St. 635, II 36e,
Kaall, Ewert 680; Hans 665; Peter 

II 157.
Kaaltz, Lauris 377.
Kaars, Petrus 114.
Kaas, Niels 214.
Kage, Niels II 9.
Kake, Claues 590; Len 202.



Kalduen, Peter 658, 705.
Kålen, Juries van 659, 705.
Kalff, Jes 657; Oluf 365.
Kalko, Kort van 695.
Kali, J. C., Kammerraad; Dr. jur.

II 203; M. W., Læge II 203. 
Kallehave, Eriksgilde 32, 56 flg. 
Kalluf, Baltzer 671.
Kallundborg, Gertrudsgilde 129, 

180 flg. • Knudsgilde 220 flg., 259. 
— Vorfrue Kirke 221. — Søn
dergade 181. — Høvedsmænd- 
Claues Grubendal 221; Hans 
Navel 221; Herman Flemming 
220; Jep Lang 221; Jochim Flem
ming 221 — Borgemestere*. Gøn- 
ter 181; Peter Jeipsen 181. 

Kamp, Sven II 431.
Kampen, von, Claus 734; Henrik 

699.
Kampi 686.
Kan, Hans 196.
Kandestøber, Odense: Anders II

388. — Roskilde: Jep 371; Oluf 
371; — se Kannengheter. 

Kannengheter, Aalborg: Hermin
663; Pytther 691; — Flensborg: 
Clawes 317; Dirik 321; Hans 
273, 326, 331, 599, 604; Hinrik 
140; — Kbhvn: Gert 727; Job 
728; — se Kandestøber.

Kappel S., Kappel H. 299 (Pr.). 
Kappel, Johan 455.
Kappelow (Coppelow, Coplow)658; 

Hermen 661, 662, 705; Lydike
7° 5- ' '

Karbo, Claues 671; Martin 666 
Karedreyger, Poul 128.
Karen, St. se Katrine.
Kari, Claues 592.
Karise S., Faxe H. 461 (Pr.). 
Karlsen, Jon 727.
Kastro, Jens Olsen 726.
Kastrup, Lime S., Sønderhald H. 

675.
Kastrup, Hans 637, 674, 677.
Kat (Katte), Hermen 584; Jes 673;

Jes Hansen 726; Josep Larsen 
729; Niels 679, 687; Nis 638 
688; Per 464; Thomas Arstson, 
kaldet 153.

Kater, Hermen 609.
Katrine (Karen, Karine), St. 215 

456, 541, 551, II 31; Katrinegil- 
der, 215, 249, 251, 430, 472.

Kawhussen, Engelbrecht 681.
Kedyngh, Claues 587.
Kegelér, Anders 699.
Keldsen, Hans 190.
Kellebek 543, 553, 588; Lagy 553; 

Merte 143.
Kellerknecht, Flensborg: Albert 587; 

Hans 316; — se Kellersvend.
Kellerman, Erasmus Gøtke, alias 

452; Gøtke 451, 454; Hans 677.
Kellersvend, Aalborg: Las 701; Sef- 

fryn683. — Roskilde: Mathis 392, 
393,406,409,412,416,417,422,  
426, 428; Søweren 392; — se 
Kellerknecht.

Kellyngh, Johannes 156.
Kelstorp S., Vemmenhøg H. II 434 

(M.).
Keltring, Jøns 140.
Keman, Johannes 112.
Kempe, Nicolaus 379; Niels 423; 

Nis 387; Peter 319.
Kenynggesbøl paa Nordstrand 115.
Kerkendrup, Sabel 221; Zobel 221.
Kerssebom, Claus 663.
Kerurt (Keryrth), Oluf 235, 785.
Ketell, Hans 662; Jørgen 16.
Ketelbrecker (Kelebrecher), Flens

borg: Peter 31; — Odense: Peter 
5i7-

Ketelbute, Vogel 140.
Ketelbuter, Telse 144.
Ketelbøter, Hårs Vestling 728.
Ketelhut, Gerhard 306.
Ketelsmed (Kellesmed), Flensborg: 

Christoffer 605; Peter 196, 608; 
Peter Negelsen 118. — Odense: 
Anders 257; Anders Hansen II 
387, 388. — Roskilde: Niels 389,



407, 408, 412, 419, 422, 428. — 
Svendborg: Jyrghen II 407. 

Ketting, Sveder 697.
Kierwl, Jens 689.
Kiess 669 (M.).
Kijl (Kyyl), Hans 142; Herman 583, 

607; Søneke 15, 298.
Kildebrønde se Geldebrend.
Killæ, Stenkil Jonsen II 430.
Kimer (Kymer), Flensborg: Broder 

138; Claus 134; Haquinus 133; 
Jeppe 142; Jes Iversen 125; Las 
Tymson, kaldet 109; Mathias 112,
137- 546, 548, 549. 553. 607; 
Peter 108, 554; Peter Michilsson 
109; Peter Nigelson 112.

Kinch, J., Overlærer 44.
Kiner, Jeppe 151.
Kirkeby S., Sunds H. 309 (Pr.); II 

189 (Pr.).
Kirt, Henning 674.
Kissenbrugge, Arnt 213, 283, 287, 

3x9; — se Kussenbrughe. 
Kistemaker, Hans 138.
Kitzerow, Andreas 665.
Kiørner, Nis 348.
Kjelstrup, Dalby S., Faxe H. $20 

(A.).
Kjerteminde, Borgemester: Laurids 

Poulsen 686; — 191 (Pr.). 
Kjetterup S., Vester Han H. 654 

(Pr.), 655 (Pr.).
Kjærager, Vis H. 113 (M.).
Kjærby, Rørby S., Arts H. 221 (A.). 
Kjøbenhavn, Gilder og Lav: Antonii 

II 45 3; Eriks 58, 241 flg.; Gudsle
gems 252; Hans 101; Kalent 307; 
Kathrine 215 flg., 249 flg., 251 flg.; 
Knuds 259, 7159, 7913; Nikolai 
193; Petri 217; Trefoldigheds 238, 
713 flg.; Vorfrue 216; Vikar 341, 
348 flg., 355 flg.; Danske Kom
pagni 238, 713 flg.; Tyske Kom
pagni 536 flg., 7 i Sl0, 733 flg.,
756 flg., 801 flg.; Bagersvende 
215, II 3 flg.; Buntmager og 
Skinder II 356 flg.; Guldsmed II

65 f lg . ,  251 f lg . ,  391 f lg . ,  395 f l g . ;  

Remsnider og Pungemager II 
156 flg., 325 flg., 394 flg.; Skin
der II 239 flg.; Skomager II 316 
flg.; Skræder II 30 flg., 238; Slag
ter II 141 flg., 260 flg., 297 flg.; 
Smede II 328 flg.; Tømrer II 
369 flg.; Vognmands 217, 790 flg.

Steder i Byen: Klemenskirke 242; 
Nikolaikirke 249, 251 (Nikolai- 
alter 250, 251; Sogn 249); Vor- 
fruekirke 242, 348, 353, 355, II 4 
(Eligiialter II 329); Petrikirke
790l> 79l2,4 (do. Alter); Hellig- 
aandshuset 242, 352; Graabrødre- 
kloster II 241; Raadhuset II 349; 
Fiskerstræde 801; Kattesundet 
242; Kjødmangergade II 261; 
Læderstræde 201; Saltboder 724, 
728; Teglladen 796; Ved Stran
den 728.

Høvedsmand: Esge Brok II 65; 
Evert Moltke 714; Jochim Gris 
H 157.

Byfogeder: Jens Andersen Baden
725; Jep Schrøder 724; Jes Niel
sen 725.

Bytjener(?): Morten 725. 
Borgemestere: Albert van Goch 

695; Anders Lauridsen 729; Arild 
Kruse 714; Erik Jensen 723; Hans 
Bogbinder 721; Henrik van Ber
gen 729; Henrik von Laren 714, 
729; Jakob Clausen 723; Peter 
Evertsen 721.

Raadmænd: Anders Skult 714, 
723; Bertel Qvadtz 714, 728; 
Ditlev von der Born 723; Ger
lag Flor 723; Hans Madsen 723; 
Hans V/at 714; Hendrik Vågen 
728; Hintze Hofmester 714, 728; 
Jens Attesen 723; Jep Brandt 
729; Jep Ottesen 729; Jep Niel
sen 729; Jep Pedersen 714, 729; 
Jep Svendsen 729; Jes Jyde 728; 
Niels Ebbesen 714; Niels Eskild- 
sen 728; Niels Jepsen 714; Niels

31 *



Jyde 714; Ole Atzensen 721; 
Peder Buntmager 721; Peder Jen
sen 242; Peder Mikkelsen 729; 
Peder Mogensen 728; Pelle Skip
per 728; Villum Brygger 728; 
Villum Skoning 714, 723.

Kanniker: Anders Lange 724; 
Bent 724; Hans Petersen 723; 
Jens Jensen 725; Jep Nielsen II 
325; Knud Mikkelsen 724; Niels 
Olsen 724; Oluf Basse 724; Peder 
Hendriksen 724.

Byen nævnes: 466, 528, 686
(M.), 688 (M.), 689 (M.), 690 
(M.), 695 (M.).

Kjøbmand, Aalborg: Per 672; —
Roskilde: Knud 396; — se Institor, 
Kopman, Kræmmer, Mercator. 

Kjøbsvend, Troels 381. 
Kjødmanger, Roskilde: Nicolai Ol

sen 370; Niels 365, 366, 370, 
374; — se Carnifex, Knokenhouer, 
Slagter; jfr. Kotmenger.

Kjøge, Gilder og Lav: Annæ 257, 
757 flg.; Erasmi 756; Vorfrue 
216, 729% ., 786%., 789; Præste 
455; Skomager II 184; Danske 
Kompagni seAnnægilde; Tyske 
Kompagni se Vorfruegilde.

Steder i Byen: Kirken II 185 
(Altere i den 786, 789, II 185); 
Raadhuset 735; Brusstræde 464; 
Nyportestræde 757; Torvet 464; 
Vestrestræde 464; Paa Bjerget 
460, 462.

Byfogeder: Nis Jepsen 463; Nis 
Olsen 786.

Bor gentester e: Albrecht Hansen 
463; Laurentius Olsen 464, 786; 
Mads Boesen 734; Matis Beynd- 
sen 463, 734; Per Jensen 464; 
Peder Mikkelsen 464, 786.

Raadmænd: Bertel Nielsen 786; 
Mester Henrik 734; Henrik Mogen
sen 786; Henrik Nykjøbing 730; 
Herman Brynzel 730; Ib Clausen 
786; Jep Bugge 789; Laurids

Jensen 789; Mikkel Boesen 463, 
734; Mogens Bonde 786; Oluf 
Jepsen 734; Per Persen 787; Sier 
Jul 734; Sier Laurids 789.

Kannik: Laurentius Nicolai 460.
Byen nævnes: 374 (M.), 458

(Pr.), 459 (Pr-)> 46o (Pr.), 461 
(Pr.), 462 (M.), 463 (M.), II 422 
(Pr.), 437 (Pr.).

Kjøge, Jakob 346; Jørgen 417; Nico
laus 461; Niels Persen 367, 369, 
372.

Klammer, Hans Pedersen 659.
Kleen, Harbert 696.
Klejnsmed (Klensmyt), Aalborg: 

Hans 702. — Flensborg: Clawes 
149; Hynrik 315; Jens 196; Mi
chael, dominus 282, 287, 292; 
Nisse 159, 160, 161; Tord 126, 
154, 316. — Kbhvn: Hans 729. 
— Roskilde: Lasse 388, 401, 406, 
409, 419; Lauris 419, 425, 426, 
428; Michel 387. — Slesvig: Jo
hannes 448; Liitke 450. — Ystad: 
Albrit II 273.

Klemming, G. E., svensk Bibliote
kar II 265, 266.

Klempe, Peter 600.
Kletcamp, Johannes 319; Katerine 

598; Nicolaus 279.
Kleve(nfeldt), Terkel, Genealog 220, 

362, 762.
Klik, Anders Hansen 726.
Klint S., Vester Han H. 654 (Pr.).
Klinker, Claues 594; Margrete 300.
Klinte S., Skam H. 188 (Pr.).
Klintringenge (Clintring) 110.
Klipkénmaker, Luder 155.
Klipper, Henrik 633.
Klit, Georg 386.
Klockemager, Kbhvn.: Herman 727.
Klockengheter, Flensborg: Mester

Dyderik 588; Peter 161, 295.
Klogh, Tønnis 699.
Klok, Nicolaus 271, 298.
Klusener, Hermen 607.
Klussman, Claues 332.



Kluwer, Hans 327; Klaues 127, 
32°, 327, 331.

Klyne, Anders 701.
Knagge, Hinrik 662.
Knap, Hans 589; Peter 108, 138, 

140.
Kneck, Claues 696.
Knep, Jens 654; Per 138.
Knestorp, Bara H. 484.
Knewel, Hans 678.
Knivsmed (Knyfsmyt), Flensborg: 

136; Mette 31; — Odense: Lau
rids Nielsen II 144; Mads II 151; 
— Ystad: Claus II 273; — se 
Mes(t)maker.

Knoke, Hermen 665.
Knokenhouwer, Flensborg: Berent 

137; Brix 117; Clawes 323; Curt 
145; Ebby 154; Ketel 556, 595; 
Wernike 142. — Slesvig: Jiirgen 
450; — se Carnifex, Kjødmanger, 
Slagter.

Knop (Knoop), Hans 602; Otto von 
299.

Knud, St. 236, 7631,2, 7656, II 187, 
3814; — Knudsgilder 259, 7723, 
7913, II 34736.

Knud den Hellige 4, 7, 19, 20, 68, 
704, 7 ie; 82, 83, 84, 86, 904,; 
179, 192; — den Sjette 5, 68; — 
Lavard 3, 18, 33, 35, 45, 68, 71, 
82, 83, 84, 904, 220, 379.

Knudsen, Henrik se Gyldenstjerne.
Knuppel, Hans 151.
Knuschen, Hans 685.
Knutgord, Mikel af 663.
Knuth, Andreas 673.
Knyff, Henrik 188.
Knæben, Niels II 430.
Kob, Hermen 671.
Kober (Kobber), Hans 694, 727; 

Nis 671.
Koel, Per 666.
Kofod-Ancher, P., Retslærd 19, 58.
Kogge, Andreas 460, 465; Berete 

463; Jakob 461; Jep 465.
Kok, Aalborg: Clawes 693; Dyrik

684; Frands 644, 655, 676, 683; 
Hans 636, 637, 667, 670, 675, 
676, 677, 678; Henrik 677; Her
men 665; Jakob 694; Kort 661; 
Lambert 663; Las 686; Oluf 674; 
Per 660, 686; Piter 675; Pouel 
678; Sewren 694; Tidik 662; 
Tøger 684. —• Flensborg: Anders 
296, 337; Andreas 324, 336; Cla
wes 556, 585, 592, 610; Egert 
139; Hans 151, 196, 203, 213, 283, 
288, 289, 293, 322, 331, 556, 584, 
59L 593> 608, II 274; Hans van 
dem Berghe 585; Henneke 606; 
Hennyng 556, 585, 593, 610;
Hinrik 230, 322, 333, 588; Johan 
117; Jiirgen 297; Kersten 601; 
Ludeman 591; Martin 132; Ma
thias 280, 282, 285, 287, 291, 598; 
Nis 296. — Kbhvn: Lians, vel 
Tysk II 11; Hans Jepsen 728; 
Hans Nielsen 726; Hendrik Stam
mer 727; Jep Hansen 728; Klaus 
726; Radike 725. — Lolland: Ber- 
told 306. — Lund: Jørgen 484.
— Odense: Hans 1 8 7 2 6 .  —  Ros
kilde: Hans 390, 402, 407, 424, 
428; Oluf 396; Trwels 390, 407, 
422- — Slesvig: Hans 447, 451.

Kokemester, Hermen 150.
Kokkedal, Torslev S., Øster-Han- 

herred 214, 657, 704 (A.).
Kold (Koldh, Koldt), Dyrik 672; J.

Gremningsen 725; Nis 675. 
Kolding, Kalent 307; Knudsgilde 

83, 163 f lg . ,  222 f lg . ,  259. — 
Laasbygade 222; — Byfoged: Hans 
Row 222; — Borgemester: An
ders Hansen 222. — Raadmand: 
Jep Hwas 222; Jes Jørgensen 222;
— Byen navnes: 403.

Kolding, Niss 661.
Koler, Hinrik 144.
Koile, Evert 640.
Kollu, Frantz 664.
Kolstrup, Aabenraa Landsogn, Ris 

H. 113.



Kolthoff, Hans 595.
Komerfelt, Bartholomeus 642, 682,

686.

Koningh (Konyngh, Koninck), Hen
rik 685; Jurgen 651; Klawes 645, 
690; Kort 677.

Kop (Kopp, Koppe), Claues 685; 
Hans Jyde 726; Hermen 654.

Kopman, Aalborg: Nys 666. —
Flensborg: Nys 338. — Kbhvn: 
Hans 726; — se Institor, Kjøb- 
mand, Kræmmer, Mercator.

Koppernagel, Michel 317.
Koppersleger, Grete 137.
Korck, Thomas 603.
Kordes, Hinrik 664; Mårten 605; 

— se Cortes.
Korf, Hinrik 589.
Korn, Hinrik 543.
Kornepagh 195; Anders 592; Hen

rik 107, 314, 584; Johannes 159, 
277,278,279,281,284,286,556; 
Kathrine 607; Petrus 453.

Kornhagen, Herman 318; Hinry(k) 
558; Ludvig 282, 287.

Korsør II 18138.
Korte, Hans 801.
Korthals, Orban 694.
Kory, Cally 135; Federus 276; 

Haequinus 299; Johannes, alias 
Rutbecke 278, 280, 283; N. 276; 
Nicolaus 299.

Kose (Kosse), Hans 686; Kerstine 142.
Koster, Erik 146; Gerhard 131; Hans 

689; — se Køster.
Kostmester, Hans 685. -

%
Kote, Jesse 140.
Kotelberch, Clawes 150.
Kotmenger (Kjødmanger?), Per 548;
. Werneke 545.
Kotte, Gunde 142.
Kotti, Lauris 257; Thames 675.
Kraas, Henrik 706.
Krabbe, Bent 725; Cissel 586; Hyn- 

ryk 685; Jerich 695; Margarete 
684; Morten 682; Per 672, 702; 
Tyge 802.

Krafse, Mogens 188, 354.
Kraffth, Anders II 11.
Krag (Kragh), Anders 472; Skamels 

690.
Kragø, Hans 790.
Krake, Anders 606.
Kramppow, Skipper 662.
Kran (Krane), Hans 590; Juryen 

685.
Kransso, Claus 681.
Krawynckel, Wilmarus 454* 
Kregome (Kræemæ) S., Strø H. 389 

(Pr.).
Kresmer, Mauris 701.
Krette, Henrik 688.
Kristian d. Første 214, 215, 219, 

220,728,7324,733,745,756; 11 
141, 168, 183, 291; — d. Anden 
40, 251, 512, II 299, 356, 395, 
406; — d. Tredje 242, 453, II 
409; — d. Fjerde II 339. 

Kristiern, Biskop 573. 
Kristiernsdotter, Elsebe, af Støvring 

se Vendelbo.
Kristiernsen, Niels 214.
Kristine, Dronning 182, 187, II 299, 

380, 382.
Kristoffer af Bayern 616, 713, 728, 

732, 733, II 113, 239, 298, 388,
389.

Krog (Krogh, Kroog, Krok, Krock), 
Andreas 279, 284; Erik 659; Es- 
bern 659; Hans 784; Hinrik 282; 
Jasper 197, 273, 278, 279, 280, 
281, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 
288, 289, 291, 292, II 283; Jep
390, 393, 406, 411; Magnus 131;

. Mathias 131, 203, 204, 205,
206,-324, 326, 337; Mathis 603; 
Maugns 586; Niels Persen 66 5; 
Per Laurensøn 663, 704; Peter 
i n ; Sywer 108, 110, 111,
269, 275; Thomas 320, 324, 330, 
601.

Krone (Kroen, Kroon), Albert 699;
Hans 190, 681; — se Krøne. 

Krop, Henrik 145; — se Croppe.



Kross (Krosse), Hans 599; Jakob 
685.

Kroxaw, Johannes Jasperi de 321.
Krudux, Paul 322.
Krughelund, Absalon 309.
Krum (Krom), Nis 668; Peter 676, 

681; Severin 670.
Krummedige, Henrik 379, 514; Jo

han Wytkop 318; Tale 276, 300.
Krumpen, af Ravnstrup 221; Jakob 

608, 655; Jeppe 586.
Kruse (Krus, Crus, Krusse), Arild 

714; Bertel 658, 659, 705; Ditlev 
271; Eggert 136; Hans 136, 660, 
680, 685, 702, 705; Henrik 139, 
Hermen 686; Jens II 203; Johan
nes 276; Lasse 726; Peter 533, 
558; Staffen 659, 705; Valborg 
378.

Krutsak, Reymer 661.
Kryss, Frerick 676.
Krysyng, Hans 671.
Kræbill, Niels II 430.
Kræmmer (Cremer), Aalborg: Al- 

bret 680; Anders 669; Bertel 
662; Claus 675; Dirik 687; Ge- 
rik 659; Hans 681; Hermen 666; 
Tidik 660. — Flensborg: Anders 
324, 322, 603; Andrewes 322, 
332, 333; Baneke 196; Brand 
133; Clawes 16, 139, 147, 152, 
313, 584, 590; Ewerd 137; Fed
der 109; Hans 140, 583, 590; 
Hans Tamsen 331; Hartvig 152, 
609; Herman 590; Jakob 130, 
586, 608; Jakob Fris, kaldet 108; 
Jens 325; Jesse 137; Johan 325; 
Johannes, dominus 279; Mårten 
593; Mathis 139; Mikkel 314, 
332, 604; Nis 120, 121, 594;
Peter 148, 149, 150, 605. —
Kbhvn.: Adr. Svelle 727; Hans 
von Hess 727; Jes Nielsen Hude- 
hol 726. — Lund: Berendt 484. 
— Odense: Clawes 187; Gerdh 
187; Hinrik 187. — Næstved: 
Hans 371. — Roskilde: Hans Biynd-

s

sel 388. — Svendborg: Anders 236;
— Thisted: Anders 670; — se In
stitor, Kjøbmand, Kopman, Mer- 
cator.

Krølle, Las 668; Thames 672. 
Krøne, Hr. 403; — se Krone. 
Krønick, Hans 694.
Krøpelyne, Hans 136.
Krøwer (Krør, Krøer, Krøger), Chri- 

stiern 681; Hans 669; Herman 
696; Las 650; Marquard 667 ; 
Oluf 651, 701; Per Marquart 633, 
641; Ridder 696; Tidik 671. 

Kuberauwe, Hans 665.
Kuderman 5 51; Olaus 318. 
Kulbeen 668.
Kulman, Evert 673 ; Peter 231; Wil- 

kyn 678.
Kuper, Gert 669.
Kur (Kure), Anne 209; Dirik 684;

Hans 209; Petrus 113.
Kuskmand, Hans 725. 
Kussenbrughe (Kyssenbrugge), Arnt 

598, II 274; — se Kissenbrugge. 
Kvers, Lundtoft Herred 113 (M.). 
Kvong S., Vester Home H. 347 

(Pr.).
Kyb, Nicolaus 654.
Kybou, Simon 724.
Kyebøl, i Sønderjylland 108 (M.). 
Kyk, Hinrik 667.
Kyndhæ (Kyndy), Jens II 388; Las 

Oggyson, kaldet 113; Tyge 110. 
Kyndeløse, Hyllinge S., Voldborg 

H. 308.
Kysbu (Sønderj.), 149 (M.).

0

Kyse, Arild 714.
Kyt, Poul 675.
Kæløf II 430.
Køler, Hans 144.
Køln, von, Hans 587; Hermen 588; 

Johan 322; Tale 587; Tiile 586;
— se Colner.

Kølp, Tidik 662.
Kønigsberg, Pitther Bussauw af 697. 
Køster (Koster), Hans 673, 685, 689. 
Laale, Jens 365; — se Lalæ, Loly.



Laboen, Morten 698.
Ladewysy, Henning 315.
Lage, Bent 147.
Lagerbring, Sven, svensk Historiker

67,8 3 .797;n  5 8 ,6 3 ,7 9 ,1 19,285.
Laholm, Knudsgilde 259.
Lalæ, Nicolaus 459; — se Laale, 

Loly.
Lambersth, Dyrik 679; Jesé 135.
Lamp (Lampen), Henrik 699; Her

man 696.
Landbo, Per 664.
Landskrone, Knudsgilde 259.
Lang (Langh), Claus 677; Dytmer 

674; Hans 678; Henrik 670, 671, 
674; Jasper 679; Jep 221; Per 
545; — se Long.

Lange, Aage Troelsen 758; 
ders 724; Claus 664; Dankert 
723; Hans 667, 705; Hans Skip
per 664; Henrik 630, 635, 662; 
Henrik Skipper 664; Jens Iversen 
218, 354, 569, 571, 572, 574; 
Jesse 150; Johannes 346; Mar- 
quar 662, 705; Thomas 346; 
Wilken 554.

Langebæk, Kallehave S., Baarse H. 
57-

Langebek, Jakob 3, 32, 57, 58, 181, 
213, 215, 216, 222, 231, 233, 249, 
251, 301, .307, 362, 473, 528, 533, 
535, 558, 610, 613, 615, 770, 797; 
II 15, 58, 62, 76, 79, 119, 167, 285, 
388, 391, 403. — Diplomatarium 
19, 86, 178, 181, 465, 535, 558, 
734, 801; II 44, 115, 135, 182, 
184, 203, 230, 316,* 403. — Ex
cerpter 32. — Samlinger om Gil
der og Lav 56, 57, 58, 182, 536, 
762, 770, 780; II 35, 190, 285, 
388, 391.

Langeberch, Henrik 322.
Langholt, Skæve S., Dronninglund 

H. 690 (M.).
Langtved, Ulsted S., Kjær H. 672

(M.).
Lånt, Hinrik 605.

Lappe, Claus 728.
Laren, Henrik van 714, 729. 
Larsen, Sofus, Dr. phiL 176 Anm. 3. 
Lassen, Nis 657.
Lauerens, Hans 678; Jørgen 642;

Peyter 702; Skipper 660. 
Lauritsen, Anders 729.
Laverentzen, Johannes, Bogtrykker, 

historisk Forfatter 55, 182, 301. 
Lavesen, Axel, se Brok.
Lavsen, Magnus 289, 292, 324. 
Laugsboden, Jeppe Andersen 726. 
Laurentius, St. 119, 122, 343, 344, 

475, 5J7 ; — Gilder 106, 107, 343, 
517-

Laurentius, Biskop 571.
Laus, Jesse 593.

Povl 760.
Lebeke, Inge 146; Peter 142, 553.
Lege, Henrik 236.
Lejre (Læderæ), Allerslev S., Vold

borg H. 384 (M.).
Leke, Peter van der 556.
Lekelhut, Gerhard 306.
Lellinge, Bjeverskov H. 459 (Pr.), 

460 (Pr.), 461 (Pr.), 463 (M.).
Lembek (Lembeke, Limbek, Lime- 

bek), Berthe, Ivar Juls, 300, 607; 
Clawes 143; Otte 151; Per 687.

Lemego, Hinrik Bodeker de 279.
Lemme, Skipper 664.
Lemvig, Helene de 348.
Leo, St. II 20510, 20930.
Lerbæk, HammerS., Kjær H. 677 (M.).
Lercke, Hans II 407.
Letskow, Hans 665.
Leue, Eggert 295; Junge 111; Laff- 

rens 602; Lene ‘284; Marquart 
148; — se Levensen.

Leuenow (Leuenoge), Hinrik 17, 
153, 592; Wilken 149.

Levensen, Junge Laffrens 602; Lau
rens 283, 288; Len 316; — se 
Leue.

Leuesow (Leuetzow), Hermen 316, 
596.

An- Laxmand, Johan, Erkebiskop 571;



Lewyng, Feder 115.
Leydebure, Hans 662.
Leydeck, Hans 684.
Leyffheit, Nicolaus 451.
Lidemark S., Bjeverskov^H. 460(Pr.). 
Liflænders, Boel II 10.
Lilleheddinge S., Stevns H. 460 (Pr.). 
Liljenberch, Andreas 138.
Lille, Peter 15.
Lilli, Hans 693.
Limbek, se Lembek.
Lindeman (Lyndeman), Jochim 685; 

Peter 665.
Linden, Wilhelm van der 607.%
Lindenow, Anders 724.
Lindevit(?) 601.
Linkoping, Niels, Biskop i 571, 573. 
Lippe, van der, Gobel 596; Hans 

139, 584, 607; Peter 602.
Litsauw, Hans 607.
Liunde, Morten van 725.
Liung, Peter 508.
Lochids, Ridder 725; — se Loquis. 
Lochk (Lok, Look, Lokke, Lokky), 

Hr. 653; Peter 110, 142, 550, 
J53, 554; Schaake 132; Svend 
661; — se Luck.

Lodehat, Jens Andersen 352, 569, 
610; Peter Jensen 220, II 30; 
Peter Nielsen 345, 347, 354. 

Lodwig, Hinrik 672.
Loff, Jens II 429.
Loges (Loches), Kerstine 150; Merte 

137.
Lolland, Fuglse H., Degnekalent 

340; — Nørre H., Nikolaigilde 
193, 301; — Sønder H., Guds
legemsgilde 252, 301 flg.; Vor- 
fruekalent 301, 361 flg,, 470 flg., 
471 Ag., 512 Ag., 518 Ag.

Loly, Jens 673; Jes 668; Per 674’
— se Laale, Lalæ.

Long, Johannes 112; Olf II 434;
— se Lang.

Lonoff 655 (Pr.).
Loquis, Heicke 529; Radecke 529;

— se Lochids.

Lorck (Loreck), Claus 110; Mathias 
553; Nis 196, 318; Tammes 295;
— se Lurgh.

Lorent, Clement 726.
Lorep, Jons 598.
Loretto, Pilegrimsfart til 178.
Lorup, Jens 197, 283, 286, 288.
Lot, Petrus 113.
Lowe, Lambert 673.
Lovensted, Nigels 320.
Lowsen se Lavsen.
Loye (Eligius), St. II 65, 662, 677, 

6815, 115, 242, 2531, 25824, 2657 
266, 272, 274, 2769,12, 27719, 3291, 
37 6-

Lubbe, Henneke 606.
Luce, Hans 375, 398.
Lucht, Mattiges uppe der 576, 606; 

Henning 671; Hinrik 662; Michel 
448, II 29.

Luchte se Løjt.
Luchtink (Luchtingh), Jyrghen 604; 

Nisse 159, 316.
Lucius, St., Pave 364, 379, 403. 
Luck, Nis 330; — se Lochk. 
Lucoppidan, P. J., Præst II 190. 
Ludeke, Else 147; Drewes 151; 

Heyne 146.
Ludsen (Ludeksen), Lutke 283, 286, 

288, 292, 594,604; Mette Ludeks 
292.

Lukas, Evangelist II 274; 2769,12, 
27719, 28031.

Lumby S., Lunde H. 188 (Pr.). 
Lund, Gilder og Lav: Birgitte 508; 

Knuds 259; Præste, store, se Vor- 
frue; Præste, lille, se Birgitte; 
Vorfrue 216, 430, 474 flg., 513, 
514, 515, 520.

Steder i Byen: Domkirken 513> 
514, 515 (Nikolaialter 483; Vor- 
fruealter 513, 314; Krypten 484, 
521); Nikolaikirke 508; Hellig- 
aandshus 484.

Raadmand: Berendt Kræmmer
484.

Erkebiskoper: Birger Gunnersen



474, 483, 508, 782; Georg Skod-
« borg 484, 513; Johan- Lax-

mand 571; Magnus Nielsen 535; 
Niels Jonsen Bild 474, 475, 533; 
Peder Lykke Bille 569, 610; Peter 
Kruse 533, 558; Torben Bille 484; 
Tuve Nielsen 353, 354, 573,
731.

Official: Hans Skovgaard 484.
Erkedegne: Holger Skalder 483 ; 

Niels Kortsen (Tortsen) van Ny
land 517.

? Provst: Claus Urne 484.
Dekan: Torben Bille 517.
Kanniker: Aage Ipsen Sparre 

517; Claus von Haffn 725; Hans 
Ulf 513, 515, 520; Henning Alberti 
484; Johan Bylzemann 782; Jo
hannes Matthie 483; Niels Esge- 
sen 353; Petrus Yvari 484; Thiro 
johannis 484; Torchillus Yvari

* 484.
Cantores: Dantzerus Petri 521; 

Petrus Seber 484.
Provisor hospitalis: Petrus Porse 

484; Severinus 484.
Rector: Jonas Thuani 474, 475.
Notar: Michael Ingemari, dic- 

tus Dyekn 475.
Lund (Lundt, Lunt, Lunth), Bertel 

714, 723; Erik 600; Georgius 290, 
294; Hans 598; Hartich 448; Hin- 
rich448; Kersten 317, 598; Knud 
344; Laurencius 590; Mathias 
348; Niels 701; Nisse 601; Per 
681; Sweyder 584.

Lundbæk, Bislev S., Hornum H. 
675 (M.)..

Lunde S., Lunde H. 188 (Pr.), 190 
(Pr.).

Lunden, Kersten van 322.
Lundlev (Lundløff), Almind S., 

Lysgaard H.(?) 219.
Lunge, Oluf 214, 215; Ove Vin- 

centsen 652, 694; Vincentius II 
438.

Lunov, Lars 657.

Lunyngh, Evert II 65.
Lupi, Johannes 448.
Lurgh (Lurk), Johan 112; Karstin 

274, 275; Nis 123; Tammes 336;
— se Lorck.

Luseby s. Laasby under Kolding. 
Lusow, Petrus 133.
Lutherman, Bertel 694. 
Lutkenwold, Hans 659. 
Luttekemeyer, Hans 154.
Liibeck, Claus Skræder to 674; 

Claus Størlinck van 689; Effwerth 
van 697; Hinrik de 114, 542, 548, 
607; Lambert Sywick von 702;
— Kjøbmænd i Malmø, fra 525,
731; — Ghudy Hinrikes maget 
van 544; — Penge, gængs og 
gjæve i 549.

Lyckaa, Tønis 687 
Lycki, Mathis 679.
Lycksen, Hans 696.
Lydeman, Abel 13$.
Lyderslev S., Stevns H. 460 (Pr.). 
Lydick, Pitter 677.
Lygtemaker (Luchtenmaker), Flens

borg: 554; Michael 117.
Lykfod, Henneke 115.
Lykke, Peder (Bille), 569, 610. 
Lyndouw, Ludeke 607.
Lyng, Jep II 355; Jep 660.
Liitken, Bernardus 453.
Lytzow, Hans 583.
Lyuing, Kok m .
Lywnneborre, Hans 694* 
Lywsesnoer 370, 371, 426; Hans 

Persen 366; Per 365, 370, 371, 
426.

Læge, Bartholomæus 466.
Læk (Lecky), Kjær H. 133 (Pr.); 

552 (Pr.).
Læstemager, Hans 701.
Læsø, Knudsgilde 259. — 658 (M.), 

687 (M.).
Løbere, Lasse 407, 429; Lasse An

dersen, alias 376.
Lødøse 572.
Løff, Clavis 697.

t
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Løg (Løge), Hans Henriksen 191; 
Jacob 191.

Løjt S., Riis H. 116 (Pr.); 299 
(Pr.).

Løve (Løffue), Claus 650, 680; Hen
rik 459, 672.

Løybusk, Per 685.
Maarkjær, Bøl S., Gottorp A., Hel

lig Legemsgilde 252, 486 flg.;
— 118 (M.).

Måber (Maper, Mabber), Inge 143;
Mert 134; Petrus 135.

Maboe, Helle 726.
Mache (Make), Hans 141, 723. 
Madsen, Anders, se Ribbing.
Maes (Mas), Herman 665; Per 668;

Theos 693.
Magness, Urne 557.
Magnus, St. 372, 376.
Magnus, Biskop 569, 610. 
Magnussøn, Arne, Professor 32, 55, 

56, 57, 58, 86, 169, 179, 223, 243, 
706.

Maler (Maalere), Aalborg: Christof
fer 683; Symyn 680. — Flens
borg: Gerhard dominus 290, 292, 
3t9; Hans 139, 153; Lukas 585; 
Willem 273, 279, 280, 281, 285.
— Kbhvn: Broder II 376; Lukas 
II 376. — Roskilde: Elna 384; 
Henrik 374; — se Meler.

Malkyn, Thydick 675.
Malmø, Gilder og Lav: Anna 257, 

307; Gertruds 178; Gudslegems 
252, 7982; Katrine 215; Knuds 18,
33 %•> 67 %•> 83, 88 flg., 164 
flg., 259; Nikolai 193; Vorfrue 
216; Herlag 34, 44; Kalent se 
Annagilde; Kompagni, danske 
612, 803; Kjøbmænd fra GI. Stet- 
tin 730 flg.; Bager II 70 flg., 76 
flg., 384, 385 flg., 410; Bødker 
II 285 flg.; Bødkersvende II 292 
flg.; Kjødmanger se Katrinegilde; 
Rebvinder II 23 flg.; Skinder II 
58 flg., 62 flg., Skomager II 119 
flg, 410; Skræder II 78 flg., 410;

Smede II 79 flg., 410; Vantsni
der 797 flg. . .

Steder i Byen: Petrikirke 168, 
731 (Mauritiialter 731; Hellig 
Legemsalter 8009; Klædekam
mer 731); Raadhus 612; Axels 
Gaard 804; Kalentegaard 307; 
Kompagnihus, danske 612, 803; 
Rostockergaard 803; Adelgade 
516; Hestemøllestræde II 386. 

Kongens Foged: Hans Myndel
731; n  388.

Bor gentestere: Andreas Martini 
II 409; Hans Jensen II 409; Hen- 
neke Agesen II 25; Jens Clausen 
II 409; jens Dæne 612; Jep Niel
sen II 409; Jørgen Kok 484.

Raadmænd: Andreas Horn II 
25; Bonaventura Richter II 409; 
Claus Rivæbroth II 25; Didrik 
Mortensen II 409; Ditlev Hen
riksen II 409; Gynter Lybritsen 
II 25; Hans Mechelburg 34; Hans 
Wollenweber 34; Jacob Guld
smed II 409; Jens Beyer II 25; 
Jens Magni II 25; Jep Hansen 
II 409; Oluf Bager II409; Paine 
Jensen II 409; Per Harcke II 409; 
Povl Fris II 409; Severin Severin- 
sen II 409; Thomas Jyde 34; 
Tule Andersen II 25; Tyge Chri- 
stiernsen II 409.

Notar: Aage Jensen Degn II 23. 
Myntmestere: Dines (af Malmø) 

686; Hans Myndel II 388; Hans 
Zeber 392.

Stadsbog: II 23, 285, 388, 391. 
Byen navnes: 4&5> 668 (M.),

690 (M.), II 391.
Maltesen, Nis 656.
Mammyngh, Fedder 110.
Man (Mand, Mandt), Las 139, 585; 

Jens 257; Jep 369, 372; Mathis 
II 407.

Manderow, Hermen 663; Jakob 589. 
Mandixen, Marcus 209, 210. 
Mandrup, Niels 657.



Mangnus, Hans 678.
Manstrup, Beistrup S., Øster Han H. 

668 (M.).
Marborch, Hans 585.
Margrefue (Markgreve), Hennig II 

199; Marquart 143.
Margrete, St. 582.
Margrete, Dronning 220, 270, 299,

3° 7> 11 24-
Maria, Jomfru i o i , 122, 1717, 178, 

179, 183, 1844,7, 215, 217, 224, 
2241, 2252, 22828,29,30,34, 22936,
263, 465, 466, 488, 513, 514, 7386, 
7632, 7642, 76715, 786, 7901; II 
391,4,5, 130, 186, 187, 190, 20930, 
216, 2161, 2311, 241, 274, 282, 
283, 376, 3833, 423, 426; -  Gil
der 182, 216, 224, 243, 301, 361, 
362, 430, 435, 465, 470, 471, 474,
497, 512, 5U> 514> 5G, 5l8 , 52o, 
54G 577, 729, 734, 786, 789 ! 11 
1 3 5 4 4 .

Maria Magdalena 379, 415, II 50, 
5534, 3402, 3417.

Maricke, Hans 162.
Mariested Kloster se Sæbv.

J

Mart, Johan 313.
Mårtens, Hans 682; Henrik 700. 
Martin, St. 379.
Masbul, Jes 591.
Massow, Skipper, 659, 705. 
Mastrauen, Franciskus af 669. 
Mathisen, Jens, se Munk.
Matteus, Hans 285, 593, 594, 596, 

598; Heyne 598; Lutke 594. 
Mauritius, St. 731.
Meby (Sønderj.) 114.
Mechelbek, Arnt 628, 629, 652. 
Mechelburg (Meckelnborch) 607;

Claus van 699; Hans 34. 
Medelby, Kjær H. 112 (M.), 113 

(M.), 284.
Meding (Medyng), Christiern 640, 

641, 643, 644, 645, 678; Jens 646, 
683; Mathis 683; Pitter 676. 

Medow, Hinrik 583, 609. 
Meidebom, Hinrik 18726.

Meldorp, Hans 584, 676.
Meler, Flensborg: Albert 117; Arnt 

594; Clawes 603; Hermen 324; 
Lukas 609; Nell 317; Thy dyk 
109; Tille 594; Willum 594; 
Wolter 316, 596; — se Maler. 

Melholtgaard, Ulsted S., Kjær H.
686 (M.).

Meolløm (Mjolen), Lø H. 346 (Pr.). 
Melsinck, Hans 273.
Menckel, Mynrick 452.
Mengh, Marie 143; Peter 143. 
Mennen, David 698.
Mercator, Roskilde: Micael 395; — 

se Institor, Kjøbmand, Kopmann. 
Merten, Lutteke 153.
Mesinge S., Bjerre H. 188 (Pr.). 
Mestmaker, Flensborg: Abel 152; 

Arnt 319; Godeke 115, 140;
Gøtke 589; Jakob 145; Marquard 
137, 140, 147; Martin 135; — se 
Knivsmed.

Methen, Ludvig van 187.
Meus, Hans 683.
Mey, Claus 699.
Meydeberch, Hennyng 679. 
Meydingh, Nis 676; Pitter 678. 
Meyenborch, Hinrik 592.
Mever, Anders 676; Claus m ,  114;

Hans 679; Henrik 674.
Meyger, Volkqm 585.
Meyn, Mikel 677.
Meynstorp, Iver 588.
Mikael, Erkeengel 382, 465, 466. 
Mikkelsen, Christiern, se Torne

krans; Knud, Biskop1 214, 354, 
574, 703, 724; Mogens, se Torne
krans.

Miles, Jakob 729.
Minds, Sønder-Felding S., Hamme

rum H. 694 (M.).
Mode, Claues 584; — se Møde. 
Modher, Rasmus II 10.
Mogensen, Erik, se Mormand; Mo

gens, se Due.
Mokelman, Herman 587.
Molbech, Chr., Bibliotekar, Histo

riker 215.



Moldenhower, Vincentius 323.
Mole, Peter 210, 605.
Molen, van der, Claus 664; Hen

ning 664; Hermen 149; Hinrik 
587.

Moller, Joh., Rektor 497; O. H., 
Rektor 486.

Molti 112.
Moltke, Evert 714.
Monacus, Jens 134.
Moncyck, Hinrik 588.
Monte, Nicolaus de 451.
Monyck, Skipper 685.
Moreken, Hans 314.
Mormand, Erik Mogensen 520.
Mors 669 (M.).
Mortensen, Jakob, Prior 190; Oluf 

Baden, Biskop 354, 355, 364, 366. 
Mose, Jesse 132; Las 136.
Most, Hans 670.
Motepage, Albert 660.
Mov (Mo) S., Fleskum H. 684 (Pr.). 
Mu, Claues 150.
Mule (Mullæ), Christiern 762; Gre

gers 685; Hans II 388; Niels 
189, Nisse, kaldet 132; Per 191. 

Mulswen, Hans 134; Tyge 136. 
Mund, Titken 729.
Munk, Hr. 214; Anders 146, 657, 

684; Clement 683; Ebbe 660, 
705; Hans 361, 362; Hevne 659; 
Iver 177; Jens Mathisen 656; 
Jørgen 519; Lasse 149; Malte 
657.

Munkebøl (Mønikbyl), Langhorn S., 
Bredsted A. 107 (M.), i n  (M.). 

Murer, Kbhvn.: Lasse 727; Pens(?) 
725; Thus 725.

Murmand, Aalborg: Berent 684. 
Murmester, Aalborg: Claues 658; 

Evert 658; Severin 637, 640, 641; 
Severin Persøn 669, 677; Tuæ 
663. — Flensborg: Clawes 146; 
Grete 152; Hans 135, 152; Hen- 
neke 114; Johan 589; Peter 122; 
Tygi 109; Tyko 109.

Mus (Mwss), Agnes 277; Heyne 
705; Jakob 461; Jep 658, 705;

Jesse 588; Mathis 677; Severin 
640, 642, 644, 678, 687.

Muzeke, Johan 606.
M}Ter, Hendrik 727.
Myndel, Hans, Foged og Mvrit

mester 731, II 388; Hans, Kan
nik 365.

Mynden, Hermen van 606; Hinrik 
286, II 282.

Mynderup (Møndrup), Hundstrup 
S., Salling H. 179.

Mynnegerus, Claus 663.
Mynrick, Hinrich 447, 45°> 45 C 

Ludolphus 595; Mynrick 452. 
Munster, von, Hermen 148; Henrik

391-
Myntemester, Aalborg: Dines (af 

Malmø) 686; Hans 647; Jahan, 
Hr. 676.

Mynter, Aalborg: Christoffer (Møn- 
der) 702; Johan 678. — Flensborg: 
Bertram 136. — Kbhvn,: Mathias 
(Myndt) 727.

Myring, Christiern 629, 661.
Myræ, Jon 464.
Mysener, Hans 676.
Mysleken, Reyneke 602.
Mød (Mødh), Claws6o8; Otto 299;

— se Mode.
Mølleke 221; Sofie, hans Hustru 221. 
Møller (Moller), Aalborg: Carsten 

702; Henrik 672; Jakob 677; 
Martin 685. — Flensborg: Clawes 
Schroder, anders genomet 600; 
Hans 596, 597; Herman 281, 286; 
Hinrik 155, 591, 598; Jeppe 144; 
Jorden 583, 609; Ludich 591; 
Nisse 149; Per 543, 545; Steffen 
321. — Kbhvn: Hans 725. — 
Roskilde: Lauris 394; Oluf 394, 
422, 428; Per 406, 410, 422, 424; 
Per Skomager 394, 408, 411; Per 
Sutor 386, 409, 428. — Skarholt: 
Olaf II 432, 434; Poel II 432.
— Slesvig: Henricus 453; Nico
laus 451.

Møller, Joh., se Moller.
Mølner, Petrus 135.



Mønbo, Niels II io.
Mønyckhus, Herman 691.
Mørck (Mørke), Hans 196, 281, 286;

Las 690; Niels 686; Per 689. 
Naby, Kaye 136.
Nagel, Henrik 140; — se Navel. 
Nak, Melle 729.
Nakskov 585 (M.), 671 (M.). 
Namelyng, Atte 552.
Nassche, Kerstine 140.
Navel (Naffeld), Hans 221; Jørgen 

690; — se Nagel.
Nauenyng, Atte 108.
Navnesen, Jes 221.
Neb, Eske 692; Jørgen 190; Seve

rin 672.
Nefvishøg (Neffuissøe) S., Bara H.

Si5-
Neldh, Laurens 691.
Nerynck, Hertych 588.
Nes, Asser 156.
Nettelblad, Hans 662.
Nibe, St. Josts Kapel i 653, 654; 

— 667 (M).
Niels, Erkebiskop i Upsala 571; 

Biskop i Linkoping 571, 573; i 
Slesvig 571, 573.

Nielsen, Anders se Banner; Erik 
se Gyldenstjerne; Erik se Rot- 
feld; Eskil se Banner; Magnus, 
Erkebiskop 535; Movrits se Gyl
denstjerne; Oluf, Biskop 570, 610; 
Otte se Rosenkrans; Peter Lode- 
hat, Biskop 345, 347, 354; Perse 
Banner; Strange se Bild; Tuve, 
Erkebiskop 353, 354, 573, 731. 

Nielstrup, Vaabensted S., Musse H. 
519 (A.)

Nihwss, Fredrik 687.
Niist, Mogens 586.
Nikolai, St. 19514, 197, 201, 207, 

208,250,251,310,429,483,599,  
II 323, 42521, 42820; — Gilder 83,
*93, 301, 353- 508, 577, 58237. 

Niman, Claus 723; — se Nyman. 
Niperstorp, Johan 606.
Nivaa, Karlebo S., Lynge-Kronborg 

H. 241.

Noa, St. 498.
Nordborg paa Als 603 (M.). 
Nordstrand, Mariekalent 497, 498. 
Nordu (Sønderj.) 189 (Pr.).
Norge II 9 (M.).
Norjude, Jeppe 125; Petrus 114;

— se Jyde.
Not se Nøt.
Nyborg, Knudsgilde 82, 259. 
Nybye, Lasse 725.
Nyenborg, Hannik 668; Hans 661. 
Nyendorp, Dreves 149; Hinrik 142. 
Nyerup, Rasmus, Professor 762. 
Nyhus (novum castrum), Bov S., 

Vis H. 133, 136.
Nykale, Hans 586.
Nykirke, Mikel 136.
Nykjøbing p. F. 668 (M.); — p. M 

Kalent 307; 664 (M.), 690 (M.). 
Nykjøbing, Henrik 730.
Nyland, Niels Kortsen (Tortsen), 

van 517.
Nyman, Hermind 693; Matyes 596;

Staffen 647; — se Niman. 
Nypperlynck, Hans 685.
Nurnberg, Peter 728.
Nythorp 308 (A.).
Næs, Karby S., Sønder H. paa Mors 

690 (M.).
Næsborg S., Slet H. 672 (M.), 675 

(M.), 687 (M.).
Næsbyhoved, Odense H. 510 (A.), 

II 380 (A.).
Næstved, Gilder: Barbara 232; Eriks 

58; Gudslegems 252; Olufs 55. 
—Steder i Byen: Peterskloster 213; 
Peblingegildhus 310. — 371 (M.). 

Nødehoved (Nøthhoweth), N. 132;
Marine Jesses, kaldet 151.

Nør, Anders Pedersen 725. 
Nørholm S., Hornum H. 670 (M.). 
Nøt (Not), Gødick 637, 638, 673, 

678.
Oberch 324 (M.).
Odarslof S., Torna H. II 433 (M.). 
Odbo, Jes 726; Per 386, 390, 406, 

413,-429.
Odde, Skagens 668.



Ode, Jochim II 380.
Odense, Gilder og Lav: Annæ 257; 

Gertruds 129; Knuds 18 flg., 82 
flg., 182, 259, 763, 769, 7723; 
Laurentii 107, 517 flg.; Trefol- 
digheds 238, 736 flg., 761 flg., 
770 flg., 780 flg.; Vorfrue 181, 
216, 465 flg., II 375; Elende 182 
flg., 216; Guldsmed II 402 Anni. 
1; Skinder II 230 flg.; Skomager 
216, II 299 flg., 374, 380; Sko
magersvende II 2, 14 flg.; Skræ- 
der II 140 flg., 186 flg., 222 flg., 
383; Smede I I 190, 191, 243 flg., 
382, 387; Smedesvende II 144 
flg. ■

Steder i Byen: Albanikirke 68, 
83,84,183,465,466,7371,7380,  
74116, 7631, 7642, 76715, 11 190 
(Erasmi og Trefoldighedsalter 
kaldet Kjøbmandsalteret 7371,4, 
7399, 74015, 7631, 76921; Vorfrue- 
alter 1847, II 190, 3833; Sogn
762); Knudskirke II 186, 187
(Knuds og Vorfruealter II 186, 
187, 3144; Skrædernesalter II

t

2233, 383); Vorfruekirke 517, II 
186, 231 (Annæalter II 2311;
Laurentiialter 517; Sogn 736); 
Hans Sogn 257; Benediktinerklo
ster 466; Graabrødrekloster II 2, 
375; Hanskloster 188; Knuds- 
kloster 188, 189, 191, II 383; 
Helligaandshus 77829; Bispegaard 
II 191; Skomagerhus II 15; Adel
gade II 191; Albanistræde II 191; 
Flakhaven 77829; Graabrødre- 
stræde II 190; Grønnegadestræde 
517; Nedergade 257, II 144.

Byfogeder: Esge Hvid 762; Hans 
Berntsen 257.

Borgemester: MikkelPersen*Ake- 
leje 518.

Raadmænd: Gregers Hansen
257; Hans Fris 257, 518, II 387; 
Hendrik Thamisen 188; Jens 
Eggersen 190; Mathis Thygesen

189; Peder Lauritsen 518, II 387; 
Per Skriver 257, 518.

Kæmnere: Hans Laurentsen 257; 
Hans Martensen 257.

Biskoper: Henrik Ulfeldt 188, 
573, 574; Jens Andersen Belde- 
nak II 296, 407; Johannes Ove
sen Jernskjæg 178; Karl Rønnow 
180, 190, 465, 466; Mogens Krafse 
188, 354; Navne Jensen Gyr- 
stinge 340, 569, 610; Niels Jes
persen 510.

Official: Mathias Brun 466.
Domprovst: Hans Urne 190,

466; II 186.
Provster: Claus von Hafn 188; 

Jacobus Magni 459.
Priorer i Knuds Kloster: Hans 

Farsen 191, II 383; Mester Ibbe 
191; Jakob Geed 189; Mathis 
Hendriksen 189, 191.

Gardianer i Graabrødrekl.: Lau
rids Hansen II 375; NicolausToph 
II 2.

Kanniker: Mester Claus Ander
sen Ulfeldt 190; Claus Skinkel 
189; Dr. Iver Lauridsen 189; Jep 
Pabe II 192.

Kantor: Laurens Andersen Ul
feldt II 186.

Degn: Claus Andersen Ulfeldt 
II 186.

Byen nævnes: 653 (M.), 688 
(M.), II 403, 404.

Odentze, Sunneke 552.
Odersløf se Odarslof.
Odsherred, Kalent 307; 377 (M.).
Oland s. Alandia.
Oldelant, Hans 593.
Oldenborg, Hermin 664; Luder 680.
Oldendorp, Hermen 658, 704.
Olderup S., Sunds H. II 189 (Pr.).
Olderup, Mads 236.
Olekarl, Peter 555.
Olrik, Hans, Professor, Dr. phil. 57.
Olsen, Erik se Blaa; Bjørn se 

Bjørn; Per, til Ovenskov 511.



Oluf, St. 44, 54, 17^, 392> 46i, 
II 42521, 42820; — Olufsgilder 55. 

Oluf, Konge 220; Nielsen, Biskop 
570, 610.

Olufsen, Longh 657.
Om, Jakob 590.
Oretorp, Esarp S., Bara H., II 435

(M.).
Orning, Svend 660, 704.
Ort, Hermen 662.
Ose, Peter 588; Poul 145. 
Osenbrugghe, Hinrik 139.
Oslo, Jens, Biskop i 570, 571, 610. 
Osten (Osth), Hinrik van der 591 

698; Lippoldus de 306. 
Osterman, Bernt 685.
Osthoff, Henrik 696.
Osøwæ(!) 463.
Otherslev se Utterslev.
Ottesen, Erik, se Rosenkrans.
Otto, Valdemar d. Stores Kapellan 5. 
Ove, Minister over Graabrødreorde- 

nen i Danm. 575.
Ouen, van, Hermen 577, 606; Rut

ger 577, 606.
Ovenskov, Lovns S., Gislum H.

511 (A).
Ovenstorp II 435 (M.).
Ouerkerke, Hermen 583, 608. 
Overlade, Bjørnsholm S., Slet H. 

672 (M.).
Overskjærer (Ouerscher), Aalborg: 

Nis Olufsen 665; Per 627. — 
Flensborg: Anders 389, 42° \  Bernt 
584, 608; Bertel 331; Boye 116, 
117, 123, 124, 125, 126, 127, 128; 
Eller 151; Gert 607; Grete 607; 
Iver 319; Marquard 326. —
Kbhvn: Jep 725; Karsten 726; 
Peder 724. — Kjøge: Per 464.— 
Odense: Anders, KirkeværgeII191. 

Ovesen, Johannes se Jernskjæg; Per 
520.

Owbeke (Sønderj.) 116.
Oxe (Ox), Boecius 298; Johan, til 

Nielstrup 519, 596; Johan, til
Torsø 735; Johannes 118, 279, 
290, 291, 292, 293, 294, 323;

Laurens 210, 211, 337, 338; Per 
672; Peter 325.

Paasche (Poske, Pøiske, Pøske), Fol
mer 365, 371, 374; Jes 660; Mar- 
quart 370, 376.

Pabe (Pave), Claus 189; Hierig II 
191; Ibbe 190; Jeib II 192; — se 
Pape.

Pagen, Kersten van 596.
Paghagh, Mikel 665.
Palm, Hans 602, II 376.
Palmisøn, Nis 214.
Panckloff (Pangklow), Hans 634, 

670.
Pandemaker, Hans 320.
Pank, Nicolaus 132.
Pannekock, Hans II 4°°- 
Pans, Hinrik 584.
Pant, Olaus 309.
Panter, Johanne Andersdatter, Niels 

Eriksen Banners 656; Anders Pe
dersen 309, 657.

Pantop, Oluf 724.
Pape, Hans 548, 607; — se Pabe. 
Pappenheim, Max, Professor, Dr. 

jur. 5, 7, 15, 18, 19, 23, 32, 45,
56, 57- 58, 67, 84.

Parchom, Jachim 674.
Pardanus, Biskop 569, 610.
Parow, Heyn ^06; Jochim 685. 
Parsberg, Verner 221.
Partye, Claues 599.
Paschedach, Nicolaus 585.
Pasman, Hermen 664.
Passen, Henrik 678.
Patinmager, Matis Olsen 383. 
Paulus, Apostel 250, 30415, 34°, 

354, 392, 487, 49424, 569. 571 >
572> 574, 575, 611.

Pawel, Valentin 211.
Paynck, Yngwer 451.
Payne, Hans von 587.
Paysen (Paasen), Boye 590, 598, 

601, 605; Hans 17, 315, 590; Hay- 
eng 16, 315; Hune 551, 583, 610; 
Johannes 269; Lucie 296; Magnus 
282,287,289; Nis 213, 316,596; Pau
lus 282, 287, 318, 599; Sivert 590.



Pedersen (Persen), Anders se Pan
ter; Bild se Bild; Erik, 214, 215; 
Jens se Jernskjæg; Kjeld 657; 
MikkelseAkeleje; OlufseGodow. 

Pellæ, Claus 659, 663.
Peltser, Flensborg: Bernt 151; Cla- 

wes 148; Elsebe 317; Gyseke 
137; Hans 328; Hinrik 148; Lem- 
meke 145. — Kbhvn: Dands724; 
Lesye Spemage(?) 725.

Pelworm, Noa og Salvator Gilde 
498; Kalentehus 498, 556.

Pen, Hans 669.
Pens, Peter 595.
Pepeling, Jens 723.
Peper, Claues 152; Hinrik 659. 
Pepermølersk, Katerina 138. 
Perckman, Henning 682; Jochim

684.
Pesthey, Nicolaus de 345; Johannes 

de 346.
Peter, Apostel 1717, 250, 30415, 340, 

354, 487, 569, 571, 572, 574, 575, 
611, 7901, 7912,4, II 352; Gil- 
der 216, 217, 237, 790.

Peter, Biskop 570, 610.
Petersen, Henry, Museumsdirektør 

4, 82, 83; N. M., Professor 615, 
II 114.

Petershaghen, Hinrik 659.
Peyng, Frode 114.
Piber (Pyber), Hans 386, 388; Tide- 

rik 135, 136; — se Piper.
Piil (Pyil), Johannes 316; Lasse 

366, 378; Pitter 678.
Piper (Pyper) 134, 135; Claues 121; 

Didrik 140, 152; Jachym 702; 
Peter 323; — se Piber.

Piping (Pypywngh), Henrik 635, 
673, 674.

Pirop (Pyrup), Severin 639, 677, 
680.

Piscator, Petrus 138; Staffen 138;
Stra[n]ge 114; — se Fisker. 

Pistor, Flensborg: Hagen 132; Jakob 
555; Jes Fris in ;  Petrus 553.— 
Odense: Hans 188. — Roskilde:

Jakob 403; Magnus 376, 399; — 
se Bager, Becker. •

Plaath, Arent 682.
Plass, Jasper 675. *
Plaster, Thomes 701.
Plate (Platen), Hans 111; Henning 

591, 592; Hinrik 659; Iver 592; 
Jwrin 594; Kathrine 272, 277; 
Oluf 595; Nisse 596; Peter 597; 
Tytke 589; Wedege 315, 588. 

Plaute, Hans 585.
Plawe, Hans 318.
Piene, Hans 680.
Piesk, Joder, 727; — se Pleskow. 
Pleskow (Piesk, Plisch), Jordan 723. 
Piesner, U., Registrator II 135, 167, 

182, 230. .
Piesse, Fikke 148.
Plisch, se Pleskow.
Plocstar, Jesse 108.
Plump, Hinrik 597.
Pløniss, Hans 679, 700. .
Podebusk, Jørgen 392; Prebjørn 686. 
Pogensee, Claues 685.
Pogwisch, Ditlev 290; Hartig 342;

Otte 342.
Poikh, Per 694.
Polle, Hans 672; Henrik 108, 112, 

140, 275, 298; Knut 144. 
Polman, Radik 609.
Pomerening, Hans 454; Peter 6, 212. 
Pontoppidan, Erik, Biskop, historisk 

Forfatter 45, 86, 301.
Popendrup, Tønne 221.
Popholt, Kerstine 326.
Pors, Claus 662, 705; Hans 152, 

588; Jachim 628, 652, 661; Jakob 
628;' Jesse 147; S ty II 437; — 
se Portze.

Portator, Boecius 138; Jes Qwast 
112; Jyries 138; Martinus 133;
— se Drager.o

Portmand, Cæcilie, Markvard Tegen- 
hus’ 369.

Portner, Jørgen 374.
Portze, Petrus 484; Trugillus 484;

— se Pors.



Posmoge, Borckert 702.
Post, Bertel (Berthold) 288, 315, 

318, 329,600; Henrik 117,122, 125,
154, 201, 202, 314, 318, 326, 327,
53L 332> 334, 335. 597. 599. 6o2'>
Mette 116; Peter 211’, 338,
605.

Pothoff, Kort 634, 671.
Potmager, Mourits 700.
Poulsen, Oluf, Prior 653; Otte, se 

Hvide.
Praghe, Gorghiss 671.
Pramsvend, Jens 639, 679, 680. 
Pranger, Werneke 586.
Pren (Preen, Prene), Antonius 590; 

Gerhard 278, 279, 315, 590;
Gerke 589; Ludeke 148, 158, 315, 
583; Pawel 151; Peter 149. 

Prenger, Hans 698.
Prenovy, Johannes 108.
Present, Anna, Eiler Hacks 381; 

Christoffer 364, 376, 380, 381,
397. 398. 4 2 0 , 4 2 7 -

Presælthii, Piter 695.
Preuss, Elena 370.
Prik, Peter 141.
Prikkil, Hans 150.
Primsincke, Morten Nielsen, alias 

384.
Proranch, Simen 666.
Prowest, Jakob 659, 705; Niels 629;

Nis 706, II 167; Per 705. 
Proykhana 135.
Pruse (Prws, Prusse), Hans 592, 

Hinrik 588; Melcher 682.
Prutz (Prutze), Bodil 116; Hinrik

155, 158, 159; Marqvard 592. 
Præsteborg 687 (M.).
Præstø, Skomagerlav II 323 flg.;

Nikolaialter i Kirken II 323.
Puc (Puk, Puke), Lasse 152; Peter 

147, 583.
Pudesøch, Tyre 135.
Pugdal 189 (Pr.).
Pugh, Johannes 300; Niels 189;

Peter Johannes 276.
Pump, Takob 675.

Pyl, Theodor, Professor i Greifs- 
wald 533, 535, 558.

Pyli se Piil.
Pynnenberch 587.
Pynno (Pynnow, Pinow), Hermen 

18726, 635, 673, 675; Rasmus
694.

Pøttow, Hans 667.
Qvadtz, Bertel 714.
Quant, Gerit 663; Mykel 596; 

Peter 629, 662.
Qwast, Jes 112, 143, 553; Nicolaus 

546; Nysse 547, 548.
Qvibas, Thive 724.
Qvitzow, Hénneke Jensen 362;

Lyder Jensen 365.
Raa, Jep 385, 388.
Raaders, Henrik 697.
Rabell, Tord 658.
Radhelanth, Claus 681.
Raeffelt, Antonius II 242.
Raffn (Rauen), Ingvar 790; Jørgen 

416, 427; Mathis 147; Mychel 
222; Rasmus Atzersøn 426. 

Ragby, Per 663.
Rakkeby S., Børglum H. 675.
Ram, Nis Persøn 663.
Ramsø Herred, Præstegilde 455;

Katrinegilde(?) 456.
Ramyn, Mikel 676.
Rancken, Ambrosius Elerus 691; — 

se Range.
Randers, Gilder og Lav: Barbara 

231 flg., 233 flg.; Gudslegems 
252, 560 flg.; Helligkors 213 flg.; 
Katrine 215, 430, 472 flg.; Knuds 
259; Vorfrue 430 flg.; Kjøbsvende 
560 flg.; Præste, lille, se Vorfrue.

Steder i Byen: Petrikirke 430, 
434 (Pr.); Mortens Sogn 570; 
Helligaandshus 213, 214, 233, 560, 
568, 570, 572, 573; Brødrekloster 
214; Klemens Kirke 434 (Pr.); 
Hærstræde 473.

Byfoged: Mathis Reersen 473. 
■Borgentest er e: Jes Persen 434; 

Nis Palmisen 214; Nis Persen



473; Rasmus Persen 434; Staffen 
Nielsen 214.

Raadmand: Oluf Guldsmed 434.
Byen nævnes: 662 (M.), 677 (M.).

Range (Ranghe), Mathis 699; Peter 
596; — se Rancken.

Rannebergh, Kort 665.
Ranni, Per 660.
Rantzow, Anna 280, 285; Borkart 

657; Clawes 588; Hans 680 ;Hin- 
rik 584; Inger, Erik Jepsen Ravens- 
bergs 378; Otte 296, 588, 590; 
Wulff 596.

Rapstede (? Ravsted, Slogs H.) 279 
(Pr.), 28s (Pr.).

Rask, Andreas 181; Hinrik 5 89; 
Johannes 288; Ludert 593; Mathis 
606; Pap 601.

Ratchiære, Johannes 724.
Ratelbanth, Steffen 666.
Ratkow, Jachim 666.
Ratzeburg, Pardanus, Biskop i 569, 

610.
Ravensberg, Albert Jepsen 802; Erik 

Jepsen 378; Jakob Jepsen 383; Jens 
Jepsen 377; Johan Jepsen 368.

Ravenstorp, Hans 187.
Ravning, Bredsten S., Tørrild H. 

510 (Pr.).
Ravnstrup, Herlufmagle S., Tybjerg 

H. 221 (A.).
Raymundus, Prior 576; II 49.
Rebegh, Per 367.
Rebergh, Henrik 218.
Rebslager, Flensborg: An 336; Beghe 

133; Hans 114, 583, 607; Hen- 
nyng 607; Henrik 134, 196.

Recken, Hennike van 683.
Redentym, Claues 577, 606.
Redhen, Jørgen van 696.
Redher, Ditlev 667.
Ref (Ræff, ' Reffe), Christina 135; 

Hans 256, 785; Marine 152; Mor
ten 635, 636, 655, 670, 674, 705; 
Nicolaus 299; Reynike 663; Per 
663; Tuke 152.

Refse, Grete van 150.

Regensten, Andreas II 65. 
Reiersen, A., Præst II 167, 182, 308. 
Reimers (Remers, Reymers), Beke 

142; Mikel 650, 651, 697. 
Rembolt 700.
Remer, Povl II 12; — se Remsnider. 
Remmelze (Remmetze), Matis van 

s 87, 609.
Remp, Mads 325.
Remsnider, Aalborg: Jacob (af Flens

borg) 686. — Flensborg: Bern 
135; Bertel 152; Botelt 153; 
Bundi 136; Elga 608; Gerard, 
kaldet 132; Hans 135; Jakob 130, 
132; Peter 600; Petrus 553; Si
mon 137. — Kbhvn: Dynes II 
400; Jakob 724, II 400. — Kjøge: 
Per 463. — Nakskov: Peter 585.
— Odense: Hans Marquorsen II 
144. — Roskilde: Anders 381, 383, 
390; Clawes 396, 420; Jep 394,
395, 396, 403, 423; Lars 38:; 
Lasse 375, 406, 410, 413; Lau- 
ris 381, 415; Staaffen 375, 378, 
398; — se Remer.

Rendsborg 553 (Pr.).
Rentemester, Didrik 66 5, 705. 
Resen, Peter, Borgemester, Præsi

dent i Kbhvn 18, 32, 44, 45, 55, 
57, 215, 220, 241, 790; II 30, 
130, 141, 157, 162, 168, 176,238, 
261, 297, 325, 326, 328, 349, 369. 

Rethagen, Grete 147; Hinrik 585;
— se Reythagen.

Reventlow, Jesse 587; JørenIIi98. 
Rex, Thomas 134.
Reynike (Reyneke), Claues 3^2: 

Thomas 588..
Reyningk, Bernt 322.
Reyss, Piter 697.
Reythagen, Hans 450, 454; — se 

Rethagen.
Rhin (Ryn), van, Claus 658; Hans 

II 399.
Ribbing, Anders Madsen 517.
Ribe, Gilder og Lav: Gertruds 177 

flg.; Hans 101; Helligkors 214;
32*



Knuds 82, 259; Laurentius 107; 
Nikolai 193, 310, 353 flg., 508 
flg.; Peters 217, 237 flg.; Sørens 
751 flg.; Vorfrue 216; Brødre 
343; Kalent 307; Peblinge (se 
Nikolai); Præste 307, 343 flg.; 
Skipper (se Sørens); Vikar 341; 
Guldsmed II 391 flg., 401 flg.; 
Skomager II 393 flg.; Skræder 
II 1 flg., 183 flg., 291; Smede II 
44 flg., 114 Ag-, 295.

Steder i Byen: Domkirken 353, 
354 (Gudslegemsalter 353, 354); 
Vorfruekloster 75525; Graabrødre 
Port 343; Skolegade 117; Mar
ked II 1x53.  • . .

Byfoged: Knud Mikkelsen
237.

Tueo Therkelli 345; Wilhad Fris 
348.

Prior i Johanniterklosteret: An
dreas 345, 346.

Custodien van Ripen: II 201. 
Skolemester: Backen 509.
Byen navnes: 653 (Pr.); II 401, 

403.
Rib er, Henrik 658.
Richquarst, Karsten 605.
Rick, Jakob 325.
Rickam, Henning 680.
Rickardes, Hans 664, 696.
Rickman (Ryckman), Helmik-639, 

680; Mathis 640.
Rickstorp, Detleff 155; Henrik 609. 
Ridder, Johannes 448.
Ridss(Ryss), Henning 670; Hermen

Herskabsfoged: Svend Nielsen
237- .

Borgemestere: Lave Persen 237; 
Nicolaus Nicolai 348.

Raadmand: Hans Iversen 177; 
Lave Jensen 237; Relief Staffen
sen 237; Svend Torstensen 510; 
Søren Torstensen 177; Thomas 
Olsen 237.

Byskriver: Jep Persen 237. 
Biskoper: Eskil 269; Iver Munk 

177; Kristiern 573; Peter Nielsen
Lodehat 345 , 347 . 354-

Erkedegne: Johan van Hagen 
346; Claus (Nicolaus) Christiansen 
Frille 345.

Dekaner: Andreas Skeli 344! 
Thomas Lange 346.

Provst: Thomas Petri 299. 
Cantor: Jakob Vind 346- 
Succentor: Esgerus Jacobi 343; 

Henricus Johannis 347.
Kanniker: Arnold 346; Hans 

Stranning 299; Henning 348; 
Jakob Stage 348; Johannes An- 
dree 346; Johannes Severini 386; 
Knud Lund 344; Lambertus Con- 
radi 348; Peter Fris 344, 345, 
346, 347; Sven Vestenskov 352;

671.
Riistedh, Hans 666.
Rimer, Gabriel 699.
Ringel, Henrik van 643.
Riugelom, Tidik van 664. 
Ringhbech, Dyrik 670.
Ringkjøbing 346 (Pr.).
Ringsted, Knudsgilde(?) 18, 259;

Knuds Helligdom 3; Knudskirke 
(Klosterkirke, Vorfruekirke) 3. 

Risenbarch (Risenborch, Risen- 
bergh) 278; Mårten 213, 281, 
282, 286, 287, 319, II 274; My- 
kel 602, 680.

Rishower, Johannes 279.
Risum, Bøking A. 107 (M.), 114 (M.). 
Riwæbrøth, Claus II 25.
Roehus, St. 638.
Rockman, Helmick 678.
Rod (Rodh, Rooth), Malte 679;

Nis 671; Peter 314.
Rode (Roode), Arnt 583, .592, 610; 

Claues 280; Jachim 601; Jakob 
273; Jep 369; Johannes 112; Lau- 
ris II 185; Mikel 685; Nicolaus 
(A.) 273; Peter'195, 283,288,292. 

Rodebekæ, Hans 667. - 
Rodenboi'ch, Drewes 146. 
Rodolphi, Eberhard 497, 498.



Roesse, Bertel 191.
Rofflanth, Melchyr 695.
Roge, Hinrik 685.
Rogert, Povl, Præst 301, 361, 470, 

472, 512, 518.
Rold S., Hindsted H. 687 (M.).
Rolfsted S., Aasum H. 188 (Pr.)> 

191 (Pr.).
Rolsø, Peter Nielsen 192.
Rom, Pilegrimsfart til 17 17, 24411? 

30415, 56523.
Romer, Hinrik 156.
Roo, Johan 701.
Rorbech, Arnold 306.
Rosck, Hinrik 685.
Rose, Martin 666; Skipper 662.
Roseel (? Roslev S.,Harre H.) 347(Pr.).
Rosenberch 663; Lipholt 592.
Rosengaard, Claus 420, 426; Jens 

Tetz 390,391,402, 420; Jørgen 426.
Rosenkrans, Erik, Dr. 655; Erik 

510; Erik Ottesen 214; Gotskalk 
Eriksen 420, 427; Jens 706; Nico
laus Erici 465; Nils (Nisse) Iver
sen 298, 606; Otte Holgersen 681; 
Otte Nielsen 214; Otte Nigelson 
280, 285, 448.

Rosensparre, Erik Evertsen 404, 407, 
414, 420; Je(n)s Jepsen II 429; Jep 
Jensen II 429; unge Jep Jensen II 
429; Nils Torbjørnsen 517; Torbern 
Jensenll 429 ; Truidjensenll 429.

Rosenvelt, Pauel 583, 608.
Rosenvinge, Johan 734.
Roskilde, Gilder og Lav: Knuds 

192, 259; Lucius 307, 363 flg.; 
Trefoldigheds 288, 307, 485 flg.; 
Kalent 306 flg.; Præste 307; Vikar 
341, 356; Skomagersvende II 122 
flg.; Smede II 203 flg., 221 flg.

Steder i Byen: Budolfikirke 378, 
385, 424 (Sogn 368); Dionysii- 
kirke 367; Johanneskirke 415 
(Pr.); Laurentius Sogn 376; Lucii- 
kirke, d. e. Domkirken (Altere: 
Anna 379; Erasmus 376; Georgs 
373; Gregorius 376; Johannes

380; Knud Hertugs 379; Lucius 
379, 403; Magnus 372, 376;
Marie Magdalene 379, 415; Mar
tinus 379; Michaels 382; Nicolaus 
429; Oluf Konges 392; Pauls 
392; Primus 392; Thomas 372; 
Trefoldigheds 379, 381; Tre Kon
gers 384; Kirkegaard II 20719); 
Martinskirke 426 (Pr.), (Sogn
366); Michaelskirke 379, 389;
Olaikirke 366, 367, 382, 384
(Sogn 411; Kirkegaard 374); 
Vorfruekirke 415 (Pr.), (Sogn
377); Agnetekloster 395; Graa- 
brødrekloster 371, II 12735; Sorte- 

• brødrekloster 393, 406; Vorfrue- 
kloster 373, 409, 411; Kalente- 
I1US307, 397, 398, 399, 400, 401, 
402, 403; Borg (Gaard) 383, 390, 
392, 396, 420; Spitalskburgæ 379; 
Spydelsberg 376; Hirsegade 387, 
388, 396, 405, 407, 409, 410, 411, 
429; Kjødmangerstræde 485 Anni 
2; Rødeport 372; Bjerget (in 
monte) 417; paa Smecken 404, 
409, 429.

Borgem estere: Hans Frost 387, 
394, 430, II 128; Henning 373; 
Jens Bager 403, 419, 420; Jens 
Bosøn 380, 391, 405, 407, 411, 
416; Jens Kruse II 803; Niels 
Fynbo 419, II 128; Nis Skriver 
386; Oluf Jepsen II 203.

Raadmænd: Hans Frost 385; 
Hans Poulsen 384; Henning Jen
sen 366; Jacob Martini 373; Jens 
Olsen 423; Jep Andersen Baden 
373; Las Due 384, 429; Magnus 
Lang 309; Martin Lauridsen 378; 
Oluf Persen 391, 403, 423; Peter 
Jepsen 388, 405, 406, 408, 409, 
410; Peter Magnussen 309; Sv- 
wende 384.

Byfoged: Henning Jensen II 203.
Byskriver: Niels Beyntssen 367.
Pavelig Legat: Gynter 369.
Biskoper: Jens Andersen Lode-



hat 352, 569, 610; Jens Jepsen 
Ravensberg 377; Jens Pedersen 
Jernskjæg 352, 573; Lage Urne 
192, 249, 307, 390, 485, II 400; 
Niels Jacobsen (Ipsen) Ulfeldt 
220; Niels Skave 355, 371, 372, 
373, 374, 375; Oluf Mortensen 
Baden 354, 355, 364, 366; Peder 
Jensen Lodehat 220, II 30.

Officialer: Andreas 373; Bo 375; 
Hans Bremle 369; Jens Nicolai 
365; Kristiern Pedersen II 184; 
Lage Urne 374, 375; Lauris
Andersen 393; Simon 377.

Cancellarii: Claus Henrici 367; 
Johannes Olai 386; Lauris 420.

Camerarius: Laurentius Petri
385.

Ærkedegne: Birger 368; Jens 
Laurisen 378; Jens Pedersen 367; 
Johannes 390, 393.

Provster: Cristoffer Present 364,
376 , 38°. 38 i> 397. 398> 4 2 0 ,
427; Erik Valkendorf 380; Hans
370; Krøne 403; Kønike 393; 
Odde Hansen 364.

Sacrista: Lavris Jensen 372. 
Cantores: Hemming 426, 427; 

Oddo 367.
Succentores: Hans 380; Jens 384, 

408; Jens Madsen 380; Jens 
Mortensen 372; Jørgen Madsen
392> 393-

Kanniker: Albert 385, 387,395, 
396, 417, 420, 427; Andreas
Bradeberg 376; Bo Aagesen 
(Achonis) 382, 400, 410, 414; 
Christoffer Nielsen Present 364, 
376, 380, 381, 397,398,420,427; 
Claus Daa 191; Clemeth Olafsen 
365, II 185; Erik Olavi Blaa 398; 
Esbern 371; Folmer Pøskæ 365, 
371, 374; Georg Johansen Skod
borg 386; Gotskalk Eriksen Rosen
krans 420, 427; Hans Andersen 
393, 420, 427; Hans Berthelsen 
365, 378; Hans Clausen 369, II

185; Hans Myndel 365; Hans 
Persen 394, 404, 420, 427; Hen
ning Gris 372, 376, 378, 381, 
390, 404, 408, 411, 412, 414; 
Jacob 417, 419, 420; Jacob Ipsen 
Ravensberg 383; Jacobus Martini
366; Jasper Henriksen 372, 374,

/

375 . 376 , 377 . 378 : Jens Nielsen 
(Nicolai) 365, II 185; Jens Per
sen 365, I I 185; JensTets Rosen- 
gaard 390, 391, 402, 420; Jep 
Persen 724; Jesper Hansen 372; 
Johan Ipsen Ravensberg 368; 
Johannes Severini 386; Jørgen 
Grubbe 380, 387, 388, 404, 407, 
414, 420, 427; Knud Rud 381; 
Knud Valkendorf 378, 379; Lage
Urne 374 , 375. 376. 378. 38 3; 
Laurids Berthelsen 371, 375;
Laurids Falster 372, 375, 378,
380, 381, 382, 383, 386, 387, 400, 
404; Laurids Jensen 375; Lauris 
Andersen 403, 420; Lauris Per
sen 365; Lyder Jensen Quit- 
zow 365; Martinus Henrici 395; 
Marquard Pøskæ 370, 376; Mathis
381, 415; Morten Dresselberg 
392, 421, 427; Niels Andersen 
372, 417, 429; Niels Karlsen 380, 
386, 414; Niels Persen Kjøge
367, 369, 372; Oluf Andersen 
378; Otte Hansen 365, 375, 420, 
427; Otte Skriver 387, 404, 414; 
Per Andersen Jernskjæg 365, 367,
368, 372; Per Jensen 365; Per 
Rebegh 367; Per Tiderici 371, 375, 
378; Simon 381, 414, 415, 421, 
427; Ulrik 376; Wolter dictus 
Grøn 393, 420, 427.

Kapeldegne: Aghernæ 378; An
dreas Hemmingsen 374.

Organist: Jens 392, 417; Jens 
Magni 376, 377; Johannes 385.

Orgemestere: Jens 421, 425, 426; 
Severin 421.

Priorer i Vorfruekloster: Bent 
Krabbe 725; — for Vikarerne:



Jørgen Nielsen 403; Per Hem- 
mingsen 379, 394, 404.

Klosterfor stander: Hans Keldsen 
190.

Vinarius; Lauris Jensen 385. 
Byen navnes: 248 (Pr), 727 (M). 

Rossen, Peter 593.
Rossov, Kort 137.
Rossz, Jtppe 596.
Rostgaard, Frederik, Gehejmearki- 

var 56, 57, 58, 169.
Rostock, Jacob Bremer van 696; 

Markart af 647; Skipper Niels 
691; Thonis van 691; — Kjøb- 
mænd i Malmø fra 731, 803. 

Rote, Detlev 389.
Rotfeld, Erik Nielsen 656, 704; Ing

var Eriksen 656, 704. 
Rothermunth, Nicolaus 448, 450,

453-
Rothved 674 (M).
Rouer, Rolf 597.
Row, Hans 222; Tomes 597. 
Rowedder, Claus 116, 321; Rey- 

mer 117.
Rub (Rubbe), Elina 137; Jesse 

141.
Rubenow, Didrik 188.
Rud, Ane, Henrik Krummediges 

515, 516; Knud, Kannik 381. 
Rudebeke (Rutbeke, Rwdbech) 278; 

551; Claus 683; Jakob 156, 206, 
207, 230; Jesse Pederson 584; 
Johannes 280, 284, 285, 286, 294, 
323; Katrine 279; Margrete 609; 
Ose 120; Peter 123, 197, 200, 
202, 213, 281, 285, 286, 287, 288, 
289, 291, 292, 294, 588, 595, 609, 
II 274.

Rudeman, Olaus 280, 281.
Rwfrøst, Kort 671.
Rwghe, Lauris 682.
Ruianer (Ruyan, Ryaner, Ruaner), 

Claus 666; Hinrik 661; Thomas 
295, 603.

Rwmsell, Lukas 694.
Run, Sven m .

Runghe (Runge), Hans 605; Hinrik 
585; Welem II 399.

Runstoll, Gert 696.
Runthou, Hans 603.
Runthoued, Anders 317; Claues 314. 

593; Hans 230; Peter 273, 279, 
280, 281, 282, 284, 285, 286, 314, 
593; Tammes 592.

Ruprap, Herman 269; Peter 146. 
Ruse, Claus 112.
Ruskemølle ved Ystad II 273.
Rust, Kort 137, Tidik 659.
Rusup 134.
Ruter, Claues 204, 230; Her

men 155; Peter 320; Tymme
595

Ryber, Niels 698.
Rybwk, Jakob 688.
Ryckbreckt, Henrik 673. 
Ryckelingh, Dyrik 677.
Ryde S., Lollands Sønder H. 306 

(Pr.), 361, 519 (Pr.).
Ryke, Hans 330; Johannes 320. 
Rykeland, Henrik 132.
Rymmer, Hans 694.
Rynke, Hennike 664.
Ryszenbarghe (Rysenberch), Claues 

591; Mårten 127.
Rysooldh, Hans 673.
Rytter, Henrik 702.
Ryxstorp, Wulff 599.
Røbeke, Hermen 658.
Rød (Rødh, Røder), Claues 291; 

Hans 235, 665; Jens 655; Lage 
588; Olaf II 433; Peter 594, 671; 
Tyge 110.

Røddinge, Eriksgilde 56, 57. 
Rødhord, lp 427.
Rødhoved (Røhowitt), Jes Persøn 

676.
Rødink, Hans 590.
Røgter, Hermen 687.
Rølich, Anders 668.
Rølling, Hermen 802; II 399. 
Rømescotel, Henneke 135.
Rømø, Skodborg H. 347 (Pr.). 
Rønhollem, Petrus 113.



Rønne, tysk Kompagni 533, 535, 
558, 610, 782.

Rønnow, Berthold 588, 609; Claus 
189; Karl 180, 190, 465, 466; 
Nicolaus 751.

Rørwold, Bertel 109..
Røtker, Bernt 802; Hans 699.
Røøn, Michel 109.
Sabel, Henning 661; Skipper 727. - 
Sabooth, Morten 681.
Sach, A., Professor, Dr. 82, 435; 

II 25, 444.
Sack (Sak), Hennik 660; Hinrik 322 
Sadelmager, Flensborg: Hans 274;

— Kbhvn: Anders 726; — Odense: 
Claus II 144; — Randers: Anders 
474; — Roskilde: Mathis 369, 388, 
406, 409, 412; Mathis Mortensen 
387; Per 369; Per Olai 366; — 
se Sedeler,

Saess (Sass, Sacss), Hans 642, 673, 
677, 686; — se Sasse.

Saffe, Hinrik 582, 606.
Sagher, Sven 150, 553.
Sallemand 368, 370, 382.
Sallerup S., Oxie H. 758.
Salling 668.
Sallingbo 675.
Salt (Saltum?) S., Hvetbo H. 706 (M). 
Salvator, St. 498.
Samebv (Sønderj.) 109 (M).
Sams, Samsing 665; Hans 671; Jes 

670; Jon 163; Per 672, 726. 
Sandager, Skovby H. 362 (A). 
Sandberg Gertrud,Evert Grubbes463. 
Sander -• (Sandar), Gert 665; Hans 

728; Henrik 647, 684.
Santen, Gert van 702.
Sarow, Nicolaus 278.
Sartor, Flensborg: Clawesi35; Fre

derik 112; Lvdikinus 132; Petrus 
113; — Roskilde: Laurids Beynt- 
søn 372; Magnus 371, 376; Per 
Magensøn 398; Petrus Magni 377;
— se Skræder.

Sasse, Arnold 137; Hans 724; Lo
rentz 727; — se Saess.

Satrup S., Gottorp Amt 342,
Satzlow, Eggert 187.
Saxe, Hennikinus 346; Peter 339.
Saxen, Lauris 464.
Saxtrup, Søren Trudssøn 484.
Scachten, Werner van 18726.
Scasth, Kort 159.
Scathægarth se Svendborg.
Schacht (Skagt), Detlev 306; Hans 

146, 628, 661, 664; Kort 664.
Schade, Hinrik 584; — se Skadhe.
Schaffer, Peter 140.
Scharsow (Scharschou), Karen 221; 

Nikil 221.
Schedemaker, Abele 147.
Scheffot (Skefvod), Hans 592; Hin

rik 588 ; Kerstianus 296; Tydike 592.
Scheneueld 152, 194, 299, 584.
Schepelitz, Klavs 221.
Scheping (Schepynck, Skepingh), 

Henrik 642, 645, 684, 690; Jenst 
695; Jost 646, 690; Wolter 141.

Schikkepyl, Hans 583.
Schilde, Dirk van dem 599.
Schol (Scol), Kerstine 143; Pawel 

II 339; Peter 143.
Scholt, Kristine 146.
Schonewedder, Willom 663.
Schonewint, Peter 152; — se Schøne- 

wvnd.
Schow, Mette 147-
Schudbergch, Peter 145
Schult (Skult), Anders 714, 723; 

Bertel 662; Claus 664; D ir i k 647, 
648; Eggert 663; Gert 586; Hen
rik 133, 596, 681; Hermen 316, 
674; Jachim 699; Jacob 697; Jør
gen 274; Lynert699; Mårten 338; 
Mathis 696; Olerikus 281.

Schultes, Pouel 589.
Schunnelsz, Hans 596.
Schurman, Bernt 211.
Schusselborg, Herman 724.
Schønewynd, Gunne 555; se — 

Schonewint.
Schoyer, Mette 143.
Scotus, Robert Boen 3 86; — se Skotte.



Scriptor, Aalborg: Jep Skriver, scrip- 
tor convivii 660; Petrus Lau- 
rencii Notarius, scriptor con
vivii 661. — Flensborg: Johan
nes Boecii 587; Ludolphus, scrip
tor castri 604; Petrus Swaruer, 
scriptor civitatis 323. — Kjøge: 
Dionisius 374; Nicolaus Martini, 
scriptor Valløffue 464. — Ros
kilde: Nicolaus Matsen 386; Olaus, 
dominus 415; Oluf Persen, Hr. 
381; Otto, dominus 414; — se 
Skriver.

Scvter, Tyman 596.
Scwaet, Jes m .
Sebastian, St. 576.
Seber, Petrus 484.

' Secher, V. A., Dr. jur., Herredsfoged 
II 44.

Sedeler, Flensborg: Andreas 584,
608; — se Sadelmager.'

Seden S., Aasum H. 188 (Pr.).
See, van, Bertel 221; Hans 221.
Seelings, Job 726.
Seem, Hvidding H. 354.
Segart 229 (M), 585 (M).
Segenbode, Hans 663.
Segert, Hans 696.
Segher,. Hermen 673.
Segud 628.
Sehuss, Henrik 674.
Sejdelin, H. C. P. 7, 15, 106, 193 

224, 310, 541, 577.
Selandh (Selant), Claus 671; Gert 

596; — se Sjælland.
Selemyn, Eggert 606.
Selsynge, Johannes 589.
Selsø 674 (M).
Selyn (Celvn, Zelin), Claues 110, 

584, 606; Marquor 66o. -
Senator, Frederik 188.
Senden, Albrit van 662.
Sene, Jakob 662.
Senece (Seneke, Senech), Hennek 

108; Minor 113, 114; Paykeno.
Sengebergh, Jakob 666.
Senkeler, Frederik 210.

Seran, Hans 671.
Serlyngh, Claus 676.
Sernechow, Claus 682.
Sesk, Hans 695.
Sested (Zeestede, Zested), Flore?

■ Magnus Botes 276, 341; Jasper 
210, 211; Marquart 587; Reymer 
587; Peter Wulff 601.

Seue, Hans 698.
Severin, Biskop paa Færøerne 570, 

610; i Skara 571.
Seyhn, Villiom van '391, 407, 415,

418, 423, 429-
Sibber Kloster, Jasper, Prior i 653. 
Siggo, Biskop i ‘Skara 610.
Sighen, Hans van 699.
Silunt, Ivar Scroder 159.
Silvester 239, 673; Jens 391. 
Simonsen, Vedel, Historiker 182,

188, 191; II 14, i 5> l86*
Sinne, Hinrik 587.
Sinninge, Henneke 15.
Sipontum, Nikolai, Biskop af 547. 
Sito, David 686.
Siuerds, Claus 696.
Sjælland, Kristiern 215; — se Se

landh.
Sjoborg, N. H., svensk historisk For

fatter II 265.
Skaabo, Lauris 367.
Skader, jens 112.
Skadhe, Mathis 675; — se Schade. 
Skafft, Hans 670.
Skaftelev, Nordrup Sogn, Slagelse 

H. 221 (A).
Skaftelyng, Johannes 131.
Skagen se Odde,
Skagen, Albert wtt 660.
Skald, Las 663.
Skalder, Anna, Søren Trudssøn 

Saxtrups 484; Holger 483. 
Skalholt, Godsvin, Biskop i 574. 
Skalk, Heghen 696.
Skanør 33, 4 3 4 1 ,4 2 , 5442, 57, 6 6 4 0 ,4 1 , 

723, 8 0 4 5 , 259, 475.
Skara, Biskoper: Siggo 610; Severin 

(Svend) 571; Sty 570.



Skardebøl (Scattebyl), Enge S., Kjær 
H. 107 (M.)

Skarff, Severin 682.
Skarholt (Skarolt) S., Froste H., 

Skaane; Hansgilde 170, 223, II 
422 flg.; Kirke 337, 438; — 517 
(A), 434 (M), 435 (M), 436 (M). 

Skarholt, Jep Jensen (Rosensparre) 
II 429.

Skaringh, Hans 678.
Skarpenberg, Inger 221; Johan 

606.
Skarth, Jens 394.
Skave, Jens 679; Niels 355, 371,

372 i 373. 374, 375- 
Skeby S., Lunde H. 188 (Pr.).
Skeefmake 138; — se Skibsbygger. 
Skejll, Jacom 698.
Skel (Skiell, Skeel), Andreas 344; 

Hans 658, 667, 689, 705; Henrik 
636, 671, 676, 706; Mogens 660. 

Skelliæ, Ostrid II 429.
Skelwis, Niels 369.
Skenck, Henrik 673.
Skerwen, Hans 680.
Skeyer, Morten II 190.
Skibbygger (Schipbuer), Aalborg: 

Anders 662; Bertel 663; Jens 691; 
Karine II 10; Oluf 670. — Flens
borg: Hans 116; Kleyes 6'oi; Nisse 
116, 197; — se Skeefmake. 

Skibsmand, Ve Olsen 726.
Skiere, Evert 727.
Skilling, Niels 190.
Skinder (Schynner), Flensborg: Ar

nold 132; Hennechinus 138. —

Jens Bjørnsen 368; Jes 413; Jes 
Hansen 368; Michel 389, 402, 422, 
428; Niels 387, 388, 389, 406, 
429. — Svendborg: Girke 236.

Skinkel (Schinkel, Schynkel), Botelt 
146; Claus 586, 588; Claus, Kan
nik 189; Hartich 593; Hinrik 278; 
Povl Jensen 517; Vernichinus 
179.

Skipper, Aalborg: Brask 664: Bu

man 662; Claus Eler 663; Claus 
Swart 675; Danske 693; Egert 
Egertsen 662; Frank 674; Hans 
Berendes 663; Hans Berense 664; 
Hans Lange 664; Henrik Foss 
705; Henrik Jute 662; Henrik 
Lange 664; Jens 683; Jes Laurid
sen, Foged 668; Knud af Tra
num 674; Kort Eler 663; Kramp- 
how 662; Laurens Ghollense 
663; Lauris 675; Lemme 664; 
Massow 705; Micheel 664; Niels 
Knudsen 700; Niels to Rostock 
691; Oluf Smidh 663; Rose 662; 
Skun 663; Theotz Brut 663; Uth 
664; Wernike 664; Willom 682; 
— Flensborg: Bunde 605; Hinyk 
315; Jesse 589; Lasse 120, 121; 
Nhamen 322; Pouel 273, 322, 
334, 335; Reynik 113; Wolter 
145; — Kbhvn: Henningsen 726; 
Peder 721; Pelle 728; — Kjøge: 
Jens Pedersen 463.

Skippingh, Henrik 680.
Skjellerup S., Vinding H., Katrine- 

gilde 215.
Skjelskør II 18138; — Bo Jensen de

369.
Skjelskør, Jens 365. *
Skjærup (Skerup), Holmans H. 222 

(M).
Skjørn, Hans ther 676.
Skodborg, Georg Johansen 386, 484, 

513-
Skodsbøl (Scholdisbyl) i Sundeved 

112 (M).
(Schumacher), Aalborg: 

Claues 696; Detlef 685; — Flens
borg: Anders 274; Bundi 324, 
Claues 123, 127, 273, 330, 332; 
Claues Hansen, ofte 321; Gerhard 
290; Gerhardus Johannis, vel, 
dominus 320; Ghercke 159; Hans 
Brune 160; Hans Jensen 332, 334; 
Heyne 590; Hinric Berndes 327; 
Jeppe 609; Laurens 154; Magnes 
332; Mathis 197; Olef 124, 125;

Odense: Simon 257. — Roskilde: Skomager



Peter 125,15 5, 332; Peter Nigclsen Veliom 383 > Villum 395> 4 4̂ ?
273, 333, 334. 335. 33^; P °ul I2°! se Scotus.
Symen 230; Wernike 583; — Skovgaard,s Han 484.
Kbhvn: Albert 728; Hans Beyer Skovlænge Sogn, Lollands Sønder 
725; Paine Astersen 726; Peder H. 306 (Pr.), 361 (Pr.), 519 (Pr.). 
Nielsen 726; — Kjøge: Jens Lau- Skovstrup, Gunderup S., Fleskum
rensen 757; — Malmø: Henning 
II 122; — Odense: Knud Ander
sen 257; Steffen 25 7; — Roskilde: 
Anders Persen 393; Anders Sko
ning 383, 408, 411, 415; Atzer 
385, 387; Erik 391, 392, 393, 394, 
395, 401, 417, 423; Hans Matzen
388, 389, 413, 416, 429; Jens
Hansen 393; Jens Olsen 392, 416; 
Jep Nielsen 395, 422; Jep Raa 
385; Jes Fynbo 405; Jes Mowen- 
sen 393, 406, 415; Jes Persen 
402, 411; Jon 380, 385, 389, 407, 
410, 411, 412, 413, 429; Lasse 
Erichsen 411; Lauris Persen 419, 
420; Michil 405, 412; Michel Jyde 
419, 429; Michel Laurisen 410; 
Niels Fynbo 380, 391, 416; Niels 
Hansen 417; Niels Mogensen 429; 
Niels Persen 422; Per Andersen 
384; Per Møller 394, 408, 411;
— Skarholt: Lave II435; Mathis II 
433; Olaf II 433; — Svendborg: 
Anders 236; Jens Madsen 784
— se Suder, Sutor.

Skondelev, Johannes 156, 547. 
Skoning, Aalborg:Wie\s6j4.; paa Læsø

658. — Flensborg: Hans 143, 589; 
Jeppe 131. — Kbhvn: Jens II 10; 
Villum 714, 723. — Kjøge: Anders 
464; Per 463. — Roskilde: Anders 
386, 388, 389, 401, 405, 408, 410, 
411, 428; Anders Skomager 383, 
408, 411, 415; Anders Sutor 406; 
Jakob, Vikar 301, 402, 408, 415, 
420, 427. — Skarholt: Per II 432.
— Svendborg: Per II 407. — 
Ystad: Jens Smed II 273.

Skory, Christiern 674.
Skotte, Mathis 422, 426, 428; Sø- 

—v werin 391; Thomes 392, 409;

H. 669 (M).
Skrab, Nis Jebsøn 668.
Skram, Taleke 133.
Skriver (Schriuer), Aalborg: Anders 

Jensen 690; Asmus paa Aagaard 
691; Christiern, 647, 686; Chri
stiern Borgemester 614, 615,616; 
Hans 650, 651, 678; Hans Hansen 
690; Henrik 696; Jep 660; Las 
674; Mathis paa Aagaard 689; 
Oluf 673; Per 645, 648, 650, 
672; Per Jacobsen 663; Rasmus 
695; Staffen 669. — Flensborg: 
Claus, Præst 607; Jacob 138, 149, 
554; Johannes Stoppelman, kaldet 
115; Jiirgen 314, 5 9 4 ; Jwrin 593;
— Kbhvn: Gerhard 727; Peder 
Friis 726; — Kjøge: Dionysius 
464. — Nordborg: Detleus 603;
— Nykjøbing p. M.: Knut 664; — 
Odense: N iels488; Per 257, 518; 
Selvester, 31; — Randers: Jens 
Madsen 568; — Roskilde: Hem
ming 386, 426; Laurens 390; Mag
nus 367; Mogens af Helsingør 387; 
Nis 386; Oluf, Hr. 383, 404, 405, 
407, 416; Otto, Kannik 387, 404, 
414; Per 423; — Svendborg; Claus 
235; Hans 255, II 407; — En 
dansk Havn: Johan, tysk Kjøb- 
mand 529; — se Scriptor.

Skræder (Scroder, Schroder), Aaben
raa: Hinrik 597. — Aalborg:
Abraham 672; Beynt 661; Claus 
684, 685; Dyrick 678; Gert 666; 
Gert af Stralsund 686; Gødik 
630; Hans 678, 679, 696; II 182 
Hans Nielsen 674; Henrik 684, 
693; Jes 665; Jøren 648, 663; 
Kord 665, 666; Mathis 660; Niels 
683; Per 683; Thomis 702; Vil-



lom 676, — Flensborg: Albert 
585; Amt 155, 158, 609; Bertold 
140; Boy 155, 334; Clawes 331, 
605; Clawes, anders genometMol
ler 600; Drewes 589; Euerd 145, 
158; Felldø 126; Follart23i; Fre
derik 210, 388; Fretleff 127;
Gert 117; Hans 147, 332; Hen- 
ninch 151; Henrik (Hinric) 137, 
314, 548, 589, 591; Hermen 121, 
122, 195, 199, 200, 315, 316. 327, 
328, 329, 330, 592; Hildebrant 
584; Iver 159, 224, 278, 591; 
Jacob 117, 317, 323, 324, 596; 
Jacob fra Itzeho 315; Jens 117, 
125, 127; Kersten 605; Laurens 
117; Marquart 116, 153, 154;
Peter 316, 321, 556, 595, 601; 
Severin 161; Seuerin Negelson 
318; Sven 148; Sylvester 31; 
Symen 121, 123; Tames 154;
Tord 142, 158, 583,607; Vrellow 
116. — Kjøbenhavn: Anders 727; 
Hans 726; Hendrik Pedersen 
725; Jens 728; Jens Vest 726; 
Jep Jensen 727; Jep Byfoged 724; 
Jes af Roskilde 727; Lasse 726; 
Mathis 725; Oluf Pedersen 725; 
Rasmus II 400. — Kjøge: Peder 
Knudsen 463. — Lund: Jens 484. 
— Lybeck: Claus 674. — Odense: 
Anders Fris II 191; Simon 187; 
Roskilde: Anders 406; Anders 
Jude 390, 425; Hans 428; Jens 
390; Lasse 408; Laurens 389, 
389, 390, 405, 413; Mogens 382, 
383, 389, 406, 407, 410,411, 412; 
Mogens Brygger 429; Oluf 394, 
403, 418; Per Matsen 382, 387, 
405, 409, 416; Severin419; Søw- 
ren 391, 402. — Skarholt: Araid 
II 431; Mathis (af Beltinge) II 
435; Sven II 436. — Worsaae: 
Las 680. — Øxendrup: Michel 
511 ; — se Sartor.

Skw, Christern 671.
Skudderløse, Testrup S., Ringsted 

H., Petersgilde 217.

Skulenberigh, Bertel 670.
Skun, Skipper 663.
Skursak, Claus 661.
Skutzelow, Jachim 662.
Skyrman, Hans 672.
Skytte (Skyt, Skot, Schvtte, Schutte, 

Schot), Aalborg: Frærik 666;
Hans 674; Hennyng 674; Hen- 
rich674; Jocum699; Mathis 664; 
Peter 667, 672, 673, 675, 706; 
Robert 661; Thames 663, 688.
— Flensborg: 136; Eler 278, 593;
Gerkc 17, 589; Gorges 599;
Hans 118, 323; Henneke 136; 
Henning 135; Hermen 140, 142, 
585,607, 608; Jacobus 114; Jeppe 
150; Jesse 586; Johan 16; Jost 
330; Marquart 150; Owe 336; 
Peter 133, 137, 144, 542, 552> 
586, 587, 600; Teues 596. — 
Roskilde: Jørgen 384, 422. — Sles
vig: Peter, Borgemester 451;
Peter, dominus 451; — se Jæger, 
V enator.

Skyttingh, Albret 680.
Skøtewad (Skodsvad?), Oddum S., 

Nørre Horne H. 509.
Sladot, Jørgen 650, 651, 698, 701. 
Slagelse, Gilder og Lav: Erasmus 

756; Knuds 82, 259; Bager II 
176 flg.; Skomager II 168 flg., 
326 flg.; Skomagersvende II 130 
flg.; Smede II 162 flg. — Steder 
i Byen: Mikkelskirke 756 (Erasmus 
Alter 756); Raadhus II 166, 175, 
181; Stenstuegade 756. — Borge
mester e: Clemen Gris II 166, 175, 
181; Gerike Hansen II 166, 175, 
181. — Byen nævnes: 735 (M). 

Slagelse, Jep 371, 377.
Slagstorp (Slostrup), Hammerlunda 

S., Frosta H. II 434.
Slagter, Aalborg: Gerd Hansen 666.

— Flensborg: Hans 274; Jiirgen 
274. — Roskilde: Clemit 389, 390, 
406; — se Carnifex, Kjødmanger, 
Knokenhouer.

Slanghe, Kersten 594.



Slate, van dem, Bernt 596; Jacob 
Schroder 596.

Slawich, Peiter 698.
Sledorn, Mathias 283, 286, 287. 
Sleper, Juries 587.
Slesvig, Gilder og Luv: Anna 257; 

Gertruds 129; Guds Legems 252 
flg.; Hans 101; Helligkors 214; 
Jakobs 258; Knuds 4, 82, 83, 
259; Marie Rosenkrans 216, 435 
flg., 446 flg.; Trefoldighed 341 
flg., 455;' Vorfrue 216; Marianer 
435; Vikar, se Trefoldighed; 
Bager II 34 flg.; Skræder II 25 
flg.; Slagter (Knokenhouer) II 38 
flg., 444 Ag-

Steder i Byen: Domkirken 341, 
449, 450, 451, 453, 454 (Trefol- 
digheds Alter 341; Rosenkrans 
Alter 453, 454), Michaelskirke 449 
(Pr.); Trefoldighedskirke 449 (Pr.); 
Raadhus 450, 454; Myntmachen 
Hus 44 522-

Borcremestere: Drewes BulowO

448; Hans Koch 447/451; Hans 
Pomerening 454; Hans Reyt- 
hagen 450, 454; Hinrich Mynrich
447, 450, 451; Martin Brugge- 
mann 450, 454; Michel Lucht
448, Peter Scutte 451.

Raadmænd: Drewes Swertfeger
450; Gøthe Kellermann 454; Hans 
Bremer 448; Johan Becker 447-; 
Peter Becker 450.

Raadets Skriver: Bernt Enichlo 
448, 453.

Biskoper: Ditlev Pogwisch 290; 
Enwald Søvenbroder 448, 452; 
Gotskalk Ahlefeldt 291, 450, 451, 
452, 453, 486, 487, 488, II 378; 
Helrik von der Wisch 280, 285, 
435, 436, 447, 449, 452; Johan
nes Skondelev 156, 547; Nicolaus 
Wulff 447; Niels 571, 573.

Erkedegn: Joachim Ahlefeldt
290, 294.

Domprovst: Theodor Engel 435, 
448, 449, 450, 452-

Cantores: Boecius 298; Theo- 
' doricius Tetens 448, 452.

Kannik er: Boetius Hunnesen
452; Hans Stranning 299; Hen
ning Brunsberch 448; ; Hinrick 
Mynden 286; Marquard452; Mau
ritius Hertenbreker 448; Mynrick 
Menckel 452; Mynricus Mynrick 
452; Otto Nigelsen 280, 285, 
448; Regner Seneksen 270; Ru
dolf Smet 448; •'Wilmarus Kra-

1

wynkel 454*
Domherrer: Henrik Mynden II 

282; Rudolf Smidt 239. • •
Notarer: Nicolaus Davis 453; 

Nicolaus Johannis clericus II 
378.

Rector scolarum: Volckmar
447-

Lectores: Johannes Tetens 452. 
Johannes Wegener 453.

Sietherred 690.
Slore, Goseke 149.
Slorff, Hinrik 327.
Slosturp se Slagstorp.
Sluter, Hans 153.
Smadder 585; Anders 17; 122,158, 

162, 196, 200, 213, 280, 282, 283, 
284, 285, 287, 314, 327> 55i; 11 
274; Gunder-283, 287; Jense 556; 
Johannes280; Nisse 315, 325, 609; 
Peter 283, 287, 292.

Smed (Smidt,'Smyt, Smyter), Aaben
raa: Peter 593. — Aalborg: An
dreas 699; Claus 659; Hans 662, 
668, 679, 683; Hermen 643, 658; 
Hinrik 661; Jacob 661, 662; Jo
akim 694; Johan 658; Martinus 
654; Mathis, Thinghører II 167; 
Michil 659, 679; Oluf, Skipper 
662, 663; Per Mogensen 677; 
Peter 660;. Thyle 680; Tonnis 
687. — Flensborg: Bendix 207; 
Burre 109; Clawes 16, 588, 592, 
609; Clawes, Gardian II 200; Erik 
591; Esbern 133; Godske 584; 
Haken 157; Hans 158, 332, 588, 
603; Hans Engele 323; Hermen



283, 287; Hermen, Præst 600; 
Hinrik 118, 196, 197, $89 592; 
Inge 609; Jacob 295; Jacob, 
Magister 297; Jahan 586; Jeppe 
162; Jes 279, 284; Johan 117, 
332; Johannes 151; Knut 319; 
Lasse 316; Laurens 153, 316, 596; 
Marquard 319; Marquard, ein 
schipper 325; Mårten 204, 205; 
Michael 289; Namen 145, 551; 
Nampne 299; Nis 283, 288, 292, 
295, 318, 322, 324, 333, 603; Nis 
127, 330, 333; Peter 584, 607; 
Stephen 149; Stubbe 135; Tideke 
315, 584, 594; Tord 161. — Got- 
torp: Rudolf, Borgskriver, Dom- 
herre239. — Kjøbenhavn: Iver726; 
Lass II 400,• Michel Peydse 728; 
Niels II 400; Peder 725; Peder Las
sen 726. — Kolding: Povl 222; Seue- 
rin 222. — Odense: Ebbe II 144; 
Foluer II 144; Hans II 144, 388; 
Lass II 190; Morten 257, II 388; 
Oluf 190. — Randers: Las 473. 
— Roskilde: Anders 396, 422, 425, 
428; Beneke 391, 402, 417; Bo 
373, 386, 388, 405,408,422,428; 
Hans 385, 416; Jens Mogensen 
388, 406, 408, 409, 423; Mechild 
370; Niels 390; Oluf 388, 402, 
408, 409, 410, 411,412, 418; Per 
Mogensen 429. — Skarholt: An
ders II 433; Jens II 431; Mathis 
II 433, 434; Per II 432; Truil II 
432. — Sønderborg: Hans 605. — 
Ystad: Anders, Bo, Gregorius, 
Hans, Hoghen, Jep, Jeppe, Jesse, 
Jon, Lasse, Mathis, Mikkel, Mor
ten, Olaf, Peter, Simon, Svend, 
Tyge II 272—73.

Smedyng, Wylleken 600. 
Smellyngh, Hans 131.
Smerup, Hvidbjerg S., Refs H. 670. 
Smok, Joh. 44314, 44522, 447, 449>

449) 45°) 452.
Smute, Marquor 662.
Smyling, Jeronimus 702.

Smylow, Henneke 595.
Sneil, Gotzik 590.
Snellynk, Jahan 586, 607.
Snesere, Baarse H., Hansgilde 

101.
Sneum S., Skads H. 347 (Pr.). 
Snider, Aalborg: Hans 629, 663, 

670; Tidik 661.
Snitker (Snydker), Aalborg: Claus 

662; Mathis 679; Sti 662. — 
Flensborg: Hinrik 316, 318, 599; 
Merten 279, 314, 596; O ueke3i6; 
Poppe 195, 316, 600. — Slesvig: 
Tile 454.

Snoe, Per Nielsen 727.
Snogebæk i Sundeved 114 (M). 
Snwr, Per 655.
Sock, Iver Asserson, kaldet 113. 
Soderup S., Merløse H. 376 (Pr.). 
Soest, Heyden van 698.
Sofie, Hertuginde 726.
Sol, Asser, kaldet 308.
Solemmyn, Egert 107, m .
Solte, Bernt to 591.
Sommer, Broder 627, 654; Jørgen 

698; Per 669.
Sonnberg, Peter, Præst 475. 
Sorebek, Gert 137.
Sorenhaghén, Bernt 159; Hermen

599-
Sorø, Abbeder 428; Henrik Torne

krans 390.
Sotelth, Kort 666.
Sottrup S., Nybøl H. 298 (Pr.). 
Souenmarch, Hans 659.
Spagh, Jep 645, 683, 690.
Sparg, Morten 653.
Sparke, Didrik 584.
Sparre, Aage Ipsen 517.
Spekbvder, Grete 555.
Spemage Lesye 725.
Spend, Erik 685.
Sperling, Otto, d. ældre, Læge 3. 
Sperlyngh, Hans 593.
Spernewold, Didrik 663.
Spet (Speeth), Jakob 674, 681. 
Spjeldrup (Spyeldroff), Jens Nielsen,



Bager 377, Lauris Jensen 368,
370, 375*

Splid, Clawes 587, 608; Hans 728. 
Splith, Herman 727.
Splithoff, Hans 590.
Sporesmed, Flensborg: Ebbe 132; 

Esbern 140; Truels 157, 158, 
544, 548; Trugillus 133, 134, 136, 
137; Tyge 119. — Ystad: Ebbe 
II 272; Jacob II 273.

Sprangh, Arend 671.
Sprynch, Hans 137.
Spurgh, Anders 463.
Spøleborg, Hemme 109.
Spottrup, Rødding S. og H. 653 

(Pr.), 703 (Pr,).
Staagerup, Stenstrup -S., Sunds H. 

510, 511*
Staal, Claues 588.
Stabel (Stapel), Hans 676; Iver 148. 
Stade, Serridslev S., Børglum H. 

676 (M).
Stadfeldt, S. A., Byfoged, Dr. jur, 

213, 430, 560.
Stadhe, Henrick fan 676.
Staf, Jon 145.
Staffuelt, Jakob 591.
Stagbrand, Evert 635, 636.
Stage (Staghe), Claus 673; Hans 

662; Jakob 348; Nicolaus 348. 
Stake, Clawes 587; Gotzik 590; Hin- 

rik 587; Johan 587.
Stakensnyder, Henrich 448, 451. 
Stalknecht, Hans 597.
Stalmester, Harttych 599.
Stammer, Hendrik Kok 727.
Stampe, Foliert 656.
Stanstorp, Nefvitshøgs S., Bara H.

5i5, 516, 521.
Stanyck, Hinrik 685.
Star, Anders 188.
Stasius 677.
Staunstrup se Stanstorp.
Stavanger, Audoenus, Biskopi, 570, 

571, 572, 610.
Stavning S., Bølling H. 348 (Pr.). 
Stecheburg se Stege.

Stedhe (Stedhen), Hans van 638, 
676 679.

Stedow, Mathias 282.
Steenstrup, Johs., Professor, Dr. 

II 30.
Steer, Jep 191.
Steffens, Jurgen 213.
Stege, Knudsgilde 82, 259; Sko

magere II 324.
Steger (Steygere), Per 392.
Stelter, Hinrik 151, 583.
Stemann, Chr. L. E., Apellations- 

rets-Præsident, Dr. jur. 341.
Sten, Hans 191; Peter II 339. 
Stenbek (Stenbeke, Stenebeke), Hans 

113, 543. 583, 607; Johannes
268.

Stenberghe, Johan to 582, 607. 
Stendorp, Hans 663; Hinrik 664. 
Steneforh, Hans 135.
Stenfals, Benedikte 348.
Stenfelt, Henrik 676.
Stenhower, Jochim 209, 210. 
Stenkam, Jørgen 696.
Stenkel, Niels 189.
Sterck, Jens 679.
Sternberg (Sterneberg), Claues 665;

Werner 299, 553.
Sternehagen, Mårten 696.
Sternoldt, Klaves 691.
Steræ (Stere), Johannes 459; Tidik 

660.
Steth, Markus 695.
Stettin 536, 537, 733; Olden 731. 
Stettin, Hans Warsow af 662. 
Stewen, Hans fan 676.
Stey, Jep 785.
Stib, Niels II 200.
Stich, Peter 588, 609.
Stielz, Goslik 592.
Stig (Sty), Biskop i Skara 570. 
Stigsen, Markwart se Hvide; Poul 

se Hvide.
Stinger, Niels 382.
Stining, Pyder 113.
Stochorn, Gisik 136.
Stockvliit, Jakob 665.



Stokebrant, Evert 673.
Stokebusk, Thomas 136. y 
Stoker, Henneke 143. . • • , , > >
Stokkum, Peter 669. * -. ... y
Stolder, Troels 115. - '
Stoldhe, Hermen 667. .
Stolemaker, Jesse 154.
Stoll, Bertel 694.
Stolt (Stolte), Claues 587; Hans 

600; Hinrik 591; Mathias .298. 
Stoph (Stob), Christopher 371, 373,.

374,376,387,397. ' .
Stoppelman, Johannes 115.
Stor, Jes Laurissøn 673. 
Storeheddinge, Knudsgilde 32, 34, 

44% ., 259; Olufsgilde 44, 54 Ag- 
Storm (Storme), Georg 289, 293; 

Las .280, 285, 291, 593; Luterd 
602; Peter 16, 591.

Storordh, Rasmus 694.
Stoub, Hans 667.
Stralsund (Sunde) 536, 537, 733; 

Gert Schroder af 686; Henrik 
Werkmand van 698; Jacom Skejll 
to 698; Tønnis Klogh van 699; 
Walter Steffen to 698.

Strand, Han H. 686 (M); (Nord
strand), Vorfruekalent 498; 283 
(M), 288 (M).

Strandsti 659, 660, 672, 688. 
Strannyng, Johannes 276, 299. 
Strassburg, Hans 677.
Stratemann, Johan 451, 454. 
Strengnæs, Thomas, Biskop i 570, 

610.
Strick, Martin 701.
Striid, Albert 279, 281, 282, 284, 

286, 291; Johannes 279. 
Strottemandt, Bern 702.
Struck, Johannes 282, 287. 
Struæbyærgh, ved Svendborg 86, 87. 
Stryge, Arent 675.
Strys, Didrik 590.
Strø S., Frosta H. II 433 (M), 435 

(M), 436 (M).
Strøby S., Stevns H. II 185. 
Strømelingh, Hinrik 666.
Stub, Jens 430; Ole 729.

Stubbe, Hans 667.
Stubbekjøbing, Gilder og Lav: Ger- 

. truds 129; Knuds 83, 259; Peters 
216 flg.; Vorfrue 216 flg. — Kirke, 
Vorfrues og St. Peters Alter 217. 
Raadhus 217. — Borgemester: Mi
chael 218. — 217 (Pr.). 

Stubendrup s. Staagerup.
Stuby, Kastrup S., Hammer H. 218. 
Stud (Studh), Niels 188; Peter 593. 
Stuer, Anders 729. :
Stuntebøl, Marie Kalent 497, 498. 
Sture, Hinrik 150; Peter 606.
Stut (Stuth), Jesse 138; Petrus 271. 
Stute, Johan II 198.
Stuuéneryngh, Hinrik 582.
Stygge, Christiern 348; Enevold 

682; Niels 682; Ulrik 571, 573, 
586; Vernik 674.

Styorn, Jakob 188.
Styrme, Per 682.
Stæthaff, Peter 188.
Støre, Henrik 672; Villum 672. 
Størlinck, Claus 689.
Størningh, Jøren 691.
Støvring S., Støvring H. 214.
Sude, Jes 659.
Suder (Sutær, Sutter), Aalborg: 

Troels 630. — ,Kjøbenhavn: An
ders Jepsen 724; Jørgen Jensen 724. 
— Kolding-: Nis Persen 222. — Ros-O

kilde: Bo 382; Jens Olsen 422; 
Jon 382, 383, 384, 405. — Skar- 
holt: Balter II 432; — se Skoma
ger, Sutor. .. ,

Suenlink, Johan 148. '
Sugethap, Bolde 554.
Suhni, P. F-, Historiker 4, 528,

533, 75 0  II 186.
Sulsted S., Kjær H. 654 (Pr.). 
Sunch, Fedder 113; Junge 330,

335-
Sundbv ved Aalborg 670 (M). 
Sunde se Stralsund.
Sundeved 17, 114.
Sundsherred 510.
Swndzbork, Hans 702.
Sunt, Mathis 605.



Super, Jakob 664.
Sur, Anders 700; Hans 671; Jes 

672, 673.
Sutor, Flensborg: Albert 113; Ber- 

nardus 298; Eskil 112; Jeppe 
585; Jes Huit 112; Nisse 147 ; 
Peter 147; Therkild m ;  Wernik 
115. — Kbhvn: Jes Helgesen 
727; Jes Mikkelsen 726. — Ros
kilde: Anders Mortensen 3 78; 
Anders Skoning 406; Bo 371; 
Gregorius 373; Hans Buck 377; 
Hans Ipsen 373; Jakob Raa400; 
Jens Falster 369, 374, 377, 378, 
397; Jens Hansen 402, 403; Jens 
Mortensen 377; Jens Olsen 377, 
379; Jens Persen 369; Johan Han
sen 402; Johannes Martini 399; 
Johannes Olai 397, 398; Johannes 
Petri 395; Jon 381; Jonas 399; 
Lasse Eriksen 382; Niels Fynbo
374, 377, 378, 379, 382, 383; 
Niels Ipsen 370; Oluf Nielsen
371, 377, 397! Oluf Tygesen 
367, 373, 374, 397; Per Marcus- 
sen 382; Per Møllere 386, 409; 
Per Tygesen 368. — Slesvig: Jo
hannes 453; — se Suder, Sko
mager.

Swan, Hans 633, 660, II 167; Ti- 
dik 653.

Svanholm, Krogstrup S., Horns H. 
309 (A).

Swarger, Niels 689; — jfr. Svarver, 
Sweruer.

Swarholt, Herman 593.
Swarte (Swart), Claus, Skipper 675; 

Dionvsius 677; Hinrik664; Peter 
665; Thonis 676.

Swartencop, Markvart 137. 
Swårtenholt, Hermen 599.
Svarver, Aalborg: Jens 681. — Flens

borg: Gude 321; Petrus, Vikar 
295, 297> 603, 604; Petrus 117, 
323; — jfr. Swarger, Sweruer. 

Swas, Mattes 150.
Svedefar, Hermen 134.

Sweder (Swerder), Claues, Skipper 
383, 607; Hans 680.

Svegr, Per 724.
Swelundt, Merten 322; Peter 605;

Thomas 212, 332, 338.
Svend, Biskop i Skara 571. 
Svendborg, Gilder og Lav: Anna 

257, 706 flg., 745 flg., 784 flg.; 
Gertruds 178, 255 flg.; Hans 101, 
II 135, 187, 407; Hjælpers 219; 
Jakobs 258; Knuds 86, 178 flg. 
235 flg., 259; Colloqvii 510 flg.; 
Kalent 307, 309; Kjøbmands II, 
407(seAnna); Guldsmede,Sværd- 
feger og Remsnider II135 flg.; 187 
flg., 407; Skomager 258, II 407; 
Skræder II 407; Smede II 407.

Steder i Byen: Nikolaikirken 256 
(Gertruds Alter 256); Vorfrue- 
kirke 87, 179, 236, 309, II 87, 
407 (Anna Alter 785, Hans Alter 
II 188, 408, Knuds Alter 236); 
Raadhuset 235; Møllegade 785 
Scathægarth 86, 87.

Byfogeder: Hans Krogh 784; 
Lauris Nielsen 255.

Borgemestere: Hans Andersen
235, II 189; Hans Skriver 255, 
II 407.

Raadmænd: Bild Persen Væbner 
235; Claus Eriksen II 407; Claus 
Skriver 235; Eggert Fris 235; Hans 
Andersen II 407; Hans Nielsen 
II 407; Hans Persen 784; Jesper 
Hansen 255; Jep Engel 235, 784; 
Jep Kortsen 235; Knud Jensen 
235; Mads Persen 255; Mads 
Remp 235; Mathis Mandtll407; 
Mathias Person 784; Morten 
Hanne II 407; Nis Esbernsen 
785; Nis Hay II 187; Nis Mag- 
nussen II 189; Oluf Kerurth 235, 
785; Per Bang 255, II 407; Per 
Guldsmed II 407; Per Skoning II 
407; Strange Maugsen 23 5, II 407. 

Kæmner: Albert Tagesen II 407. 
By skriv er: Michel Diegen 235.
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Bysvend: Knud 784.
Official og Provst: Anders Ing- 

vorsen II 407.
Byen navnes: 1 r 5 (M), 598 (M), 

668 (M).
Swerin (Suerin), Claues 661; Hans 

660; Tym 667,
Sweruer, Petrus 603, 604; — jfr.

Swarger, Svarver.
Swevme, Gotskalk 553.
Swich, Tønis 700.
Swiin, Hinrik 662.
Swinghe, Claues 152.
Swor, Bertram II 10.
Sværdfeger (Swertfeger), Flensborg: 

Clawes 315; Egbert 118; Hans 
138,315. — Odense: Hans II 388; 
Staffen II 388. — Slesvig: Dre- 
wes 450; Marquart, Præst 450,
453. 455. 11 29- 

Sydell, Paul 694.
Sydermann, Hans 726.
Syenborg, Jens 724.
Sygghem, Johan van 587.
Syligh, Eskil 108.
Symmyng, Hune 110.
Syndhe, Lasse 369.
Synger, Ebbo 138.
Syningh, Hans 666.
Syrenbeeg, Hans 724; Thidike 724. 
Syv, Peder, Præst, Antikvar 169, 177,

178, 223, 301, II 423-
Sywick, Lambret 702.
Sæby, Mariested Kloster 654, 655 

(Pr.); Oluf Jensen, Borgemester 
667.'

Sælroff 686.
Særslev S., Skovby H. 191 (Pr-). 
Søborg, Holbo H., Gertrudsgilde 

129; Knudsgilde 82, 259.
Søderup (Sederup), Hjærtkjær - S., 

Ris H. 134 (Pr.), 156 (Pr.)- 
Søholm, Stevns H. 463 (A), 734 

(A).
Søllested S., Lollands Sønder H.

306 (Pr.), 519 (Pr.).
Søllinge S., Vinding H. 189 (Pr,).

Søndag (Sendagh, Sundach), Røt- 
ger 642, 680, 687.

Sønderborg, Skomagerlav II 192 flg.; 
Amtmand: Jøren Reventlow II 
198; Notar: Canutus Knutzen II 
193 ; Hans Lasse, Rathsverwand- 
ter 193; — 583 (M), 598 (M), 
605 (M); II 198 (Official). 

Sønderholm S., Hornum H. 661 (M). 
Sønderjernløse II 422.
Sønderup (Sundernp) ved Flensborg 

126 (M).
Søraa S., Dronninglund H. 667 (M). 
Søren (Severin), St. 56737,38, 722> 

751-
Sørup, Buderup S., Hornum H. 671 

(M).
Søvenbroder, Enwald 448, 452. 
Taap (Tap), Hans 693; Peter 109. 
Taarnby S., Bjeverskov H. 464 (M). 
Tamme (Taem) Jakob 289, 291, 

293, 295, II 282, 376, 377, 378. 
Tange, Jakob 452.
Tascheman, Nicolaus 133. 
Tasschenmaker, Flensborg: Detmer 

585; Kort 144, 583, 608. 
Tegelgarde, Flensborg: Botild 116, 

281, 286, 291; Jeppe 316; Nisse
599-

Tegelmester, Flensborg: Asser Jensen 
598.

Tegelslager (Teilslauer), Aalborg: 
Oluf 663. — Flensborg: Como- 
dus 132; Hemme 136; Jeppe 142; 
550; Lydike 133; Martin 138; 
Otto 149. —- Kjøbenhavn: Hans 
725; Jakob 826.

Tegheler (Teckeler), Clawes 666;
Hans 686; Henrik 694.

Teltow, Hermen 670.
Tensnyders, Marine 543 . 545. 54$,

555-
Teptrow, Hans 658..
Terpager, Peter, Præst, historisk 

Forfatter 3, 101, 177, 178, 2x5, 
223, 231, 237, 301, 343- 

Tesk, Henrik 678.



Tetens, Theodorik 448, 452; Johan
nes 452.

Teyenhus, Markvard 369; — jfr. 
Tinhus.

Theme, Hans van 659.
Thestrup, Frants, Assessor i Hof

retten, 222, 613.
Theus, Hans 676.
Thienen (Tynen), Abel 586; Johan 

van 270; Otte van 588.
Thisted 667, 670, 685, 687, 688, 

689 (M).
Thomas, St. 372.
Thomas, Biskop, i Strengnæs 570, 

610; paa Ørkenøerne 610. 
Thome, Andreas 460; Henrik‘348; 

Jacob 272, 277; Johannes 317; 
Nicolaus 271, 272, 277, 318;
Peter 667; Severinus 484, 

Thomesen, Anders, af Vormholt 
704.

Thoreby, Ryde S., Lollands Søn
der H. 361, 519.

Thorleif, Biskop 571, 573, 574,652, 
703.

Thorsen, P. G., Bibliotekar 7, 8, 9. 
Thott, Aage Axelsen 728; Birgitte, 

Niels Eriksen Rosenkrans’ 465; 
Cecilie Bjørns 221; Ole Axelsen 
726.

Thuani, Jonas, Forstander for det 
store Præstegilde i Lund 474, 475. 

Thwnge, Bolt 725; Las 670. 
Thurekyns, Hans 664.
Thy 685.
Thybo, Christen Skriver 614. 
Tickier, Jens 689.
Tidemand, Anders Tymansøn 657. 
Tielleff, Niels Clauesen 237. 
Tikesen, Jes 723.
Tilingk, Andreas 210; Jachim 602. 
Tillebak 723.
Tillidse S., Lollands Sønder H.

306 (Pr.), 361 (Pr.), 519 (Pr.). 
Tilløse (Tølløse?) 422 (D.).
Tim S., Hind H. 347 (Pr.), 655 (A), 

703 (A).
Timme, Johannes 458.

Tinhus, Anna Skinkelsdatter 517; 
Laurids Skinkel 517, 518; — jfr. 
Teyenhus.

Tirich, Hans 699.
Tisk, Anders 191.
Todde, Lassæ II 157.
Todi, Hinrik 663.
Tofta (Toste), Gudmundtorp S., 

Frosta H. II 429 (M).
Toftgaard, Ulstrup S., Aars H. 670 

(M).
Tolder (Tolner), Mikkel Juel 727.
Tolien, Johan van II 376.
Tomarp S., Jårestad H. se Tomme- 

rup.
Tomdaal, Jesper 682.
Tommerup, Odense H. 190 (Pr.); 

i Skaane (se Tomarp), Knuds- 
gilde 259; Kloster 758, 759; Niels 
Thordsen, Abbed i 758.

Tomschleger, Claus 592; Detlef 
155; Hans 555; Hermen 120, 121, 
122, 123, 125, 314, 315; Hinrik 
120, 317; Jakob 17, 277, 591; 
Konrad 290, 293, 296; Kort 162, 
318; Thomis 273.

Top (Toph), Jakob 196; Karsten 
208, 274; Nicolaus II 2.

Torbjørnsen, Niels se Rosensparre.
Tordis (Tordes), Ghune 609; Hin

rik 598; Johannes 281, 282, 283, 
II 284.

Torlov, Jep 598.
Tornby s. Taarnby og Thoreby.
Tornekrans, Henrik 390; Henrik 

Christensen 653; Christiern Mik
kelsen 656; Mogens Mikkelsen 
656.

Torp, Gjøl S., Hvetbo H. 665 (M). 
668 (M).

Torslev S., Øster Han H. 665 (M).
Torstede, Ludick 589.
Toste se Tofta.
Tosterup, Johannes 110.
Tostrup 379 (Pr.); (Tostorp) ved 

Flensborg 126.
Tralow, Claues 587; Dorethea 609.
Tranum, Øster Han H. 674 (M).



Tramme, Hinrick 449.
Trelleborg, Hansgilde 101; Jakobs- 

gilde 258.
Trillebyt, Mette 138.
Trimyngh, Steffen 583 (jfr.'Tryning).
Troelsen, Aage se Lange.
Trolbergh, Oleff 665.
Trold, Vilhelm 347.
Trommeslager, Hans 687.
Trondhjem, Aslak Bolt, Erkebiskop 

i 569, 571, 610; Dyderik (van 
Dr.untheem) 664; Pilegrimsfart til 
1717, 178, 244.

Trost, Hinrik 187.
Truelbul (M.) 592.
Trugels, Tule 557.
Trumper, Peter 141.
Tryning (Truning), Claues 110;

Steffen i 44i I5I> *58> 3*4. 583-
Tumby, Gottorp A. 108.
Tune S., Tune H. 380 (Pr.).
Tureby, Erik 404, 409, 410.
Tym, Hans 694.
Tymansen, Anders se Tidemand.
Tynen se Thienen.
Tyrholm 348 (Pr.).
Tysk (Dusck), Hans 603, 679, II 

13; Hans Kock vel II n ;  Hen
drik, Hr. 189; Hinrik 665; Kaye 
152; Kristen 346.

Tyskow, Hans 596.
Tytmand, Bertel 725.
Tytmer, Niels 640; Nis 674.
Tzerrentin, Jakob 141-
Tækker (Teckere), Hans 422> 423> 

428.
Tølløse S , Merløse H. 422 (D)-
Tømmermand (Timmerman), Aal

borg: Anders 661, 673; Bendist 
674; Dyderik 681; Haas 682; Jes 
Matsen 669; Jes Nielsen 670; Las 
659; Nis 687; Nis Jensen 658; 
Oluf 672; Tord 660. — Flensborg: 
Bundi 197, 330, 331; Esberni2i; 
Hinrik 598; Jakob 117, 3 7̂ ; JePPe 
141; Jeppe Jensen kaldet 112; Ka- 
nutus 139; Nisse 143; Peter 117;

Torkel 147; Truels 158; Tueo 
136. — Kjøbenhavn: Bo II 369; 
Christiern II 369; Hans Gryner 
726; Henning II 369; Jep Niel
sen II 10; Niels Olsen II 369; 
Paulus II 10; Per Nielsen II 369; 
Ys Jyde II 369. — Roskilde: An
ders Kjeldsen 370. — Skarhult: 
Oluf (af Strø) II 435; Swan 223, 
II 426, 431.

Tønder, Skomagere II 216 flg.; 
—  5 9 5  ( M ) .

Tønning, Kalent og Kalenterhus 
307,“ 498-

Tønsberg, Broder Peder, Abbed af 
653.

Tørck (Torch, Turck, Tyrcke), 
Hans 727; Herman 694; Jasper 
696; Melchior 651.

Tørring S., Skodborg H. 3.47 (Lr-)- 
Tørslev S., Nørhald H. 434 (Pr-)- 
Udnøringh, Per 668.
Udrider, Clawes 608.
Uffenbach, Z. K, Borgemester i

Frankfurt a. M. 32, 83.
Ugenkarl, Mathis 114; Peder Taap, 

kaldet 109.
Ugerup, Peter II 298.
Uggeløse, Lynge-Frederiksborg H.,

Hansgilde 101.
Ugle, Jep II 190.
Uken, Asmus 339; Christoffer 339;

Nis 205, 209, 337.
Ulf (Wlff), Anders 682; Frants 

473; Henrik 132; Johannes 513, 
515, 520; — se Wulff.

Ulfeld, Claus Andersen 190, II 186; 
Hennike 188, 573, 574; Laurens 
Andersen II 186,

Ulk, Nicolaus 347.
Ull (Wlle), Hermen 138; Poul 189. 
Ullerup (Woldrup, Wldrup) 1 

Sundeved 107 (M), 113 (M). 
Wluesbrok, Alverik 298. 
Umdregher, Nisse Tygson 115. 
Ummeren, Hermen van 577, 606. 
Undscmyt, Tuke 147-



Unger, Otte 683; Peter 728. 
Uplegger 137, Hermen 145, 542, 

583, 607; Kathrina 609. 
Upperlucth, Wylken Scrøder 115. 
Upsala, Niels, Biskop i 571.
Wre, Peter 594.
Urias, Prior 188.
Urne, Claus 191, 484; Hans 190, 

466, I I 186; Johan 802; Lage 192,
2 4 9 . 307. 374, 375, 376, 378, 383>
390, 485, II 400; Per 189.

Urup, Østbirk S., Vor H. 657 (A). 
Ws, Hans 590.
Wseriin, Henrik 698.
Ustorp (Sønderj.) 149 (M).
Uten, Hans 315.
Uth, Skipper 664.
Wtsslack, Hermen 683.'
Utterslev S., Nørre H., Lolland 301 

(Pr.); 519*
Vaanespok, Henrik 727.
Vaarst, Gunderup S., Fleskum H. 

670 (M).
Valby, Slagelse H.(?) 464 (A). 
Valdemar Atterdag 3, 220, 732;

den Store 3, 4, 68, 83, 89. 
Valden 515 (A).
Valkendorf, Erik 380; Johan 381; 

Henning 510; Knud 375, 378,
379 , 398 .

Valløby, Bjeverskov H. 459 (Pr.), 
460 (Pr.) 462 (D), 464.

Valradh, Gert 666.
Valsynn, Henrik 697.
Vamdrup (Wampdorp) 113 (M). 
Vandborg S., Vandfuld H. 348 (Pr.). 
Vanmester, Bern 694.
Vantsnider, Aalborg: Gert 670;

Hans 693.
Vardberig 689 (M).
Varde II 403, 404 Anni. 2. 
Vardhsyssel 344.
Varsted 670 (M).
Vatherdrunk, Hans 668.
Vedel, Petrus 119.
Vedelsted 277 (Pr.), 278 (Pr.), 284 

(Pr.).

Vegel 681 (M).
Velhauer, Hans 280, 281, 316, 556; 

Jacob 583.
Velkenner, Mattes 147.
Velluff, Peter 693.
Venator, Kareke Jheger 110; — se 

Jæger, Skytte.
Vendelbo, Elsebe Kristiernsdatte 

214.
Vender, Anders 725.
Vendsherred, Fyn, Kalent 307. 
Verden, Johannes, Biskop i 610. 
Verninge S., Odense H. 189 (Pr). 
Versefi, Jost 724.
Verst se Feerst.
Veseby, Hyrup S., Husby H. 134 (M). 
Vest, Jens Skrøder 726.
Vestenii, Markvar 221; Sty 656. 
Vestenskov, Lollands Sønder H.

305 (Pr.), 519 (Pr.).
Vestenskov, Svend 352.
Vester, Abel Jensen 728. 
Vesterskov, Gerlu(?) H. 214. 
Vesteruigh, Hans 702.
Vet, Like 144, 545.
Vetzell 666.
Vexiø, Laurentius, Biskop i 571. 
Veydeman, Lambert 665.
Veyner, Fik 667.
Viborg, Gilder og Lav: Anna 257; 

Knuds 83, 259; Skomager II 355. 
— Biskoper: Herman 187, 570, 
610; Knud Mikkelsen 214, 354, 
574, 703, 724; Niels Glob 652, 
703; Thorleif 571, 573, 574,652, 
703. — *Erkedegn: Jakob Krum
gren 655. — Provster: Mester
Bjørn 189; Morten Sparg 653.— 
Kanniker: Jens Christensen 653; 
Tuko Therkelli 345. — Sorte
brødre: 653, 703.

Viemose, Kallehave S., Baarse H. 57. 
Vigerslev (Wiisløf), Skovby H. 191 

(Pr.).
Vilthen, Tønis van 688. 
Vincentsen, Ove se Lunge.
Vincke (Vynche) se Finke.



Vind, Jacob 346; Johan 654; Knud 
346.

Vindsen, Tyge, Ridder 86, 87, 
Vinkel 684 (M).
Vinsen, Joachim 694.
Vintapper, Aalborg: Pitter 676. — 

Roskilde: Anders 422; Laurens 
405, 424, 427, 428.

Vinter (Wynter)r 133; Anders 687, 
706; Christiern 628, 629, 660, 704; 
Jakob 459; Ludeke 149; Niels 
Smed II 273 ; Per 654, 705; Poel 
647; Symen 675, 705; Tuke 597. 

Visby, Knudsgilde 3, 259; Tysk 
Gilde 4-

Vischer se Fisker.
Visendorp, Mathis Andersen kaldet 

786.
Visk, Andreas 686.
Vissenbjerg S., Odense H. 190(Pr.). 
Vistensse, Hans 589.
Vistman, Hans 689.
Vitricus, Petrus 109.
Vitskøl Kloster, Abbeder: Anders 

653; Henrik Christensen 683. 
Viændh II 436 (M).
Vlanrynok, Gotskalk 282.
Vleghe, Markvart 141.
Vløghel, Hans 142.
Voet, Henning 583.
Vogedinck, Jørgen 696.
Vogel, Henrik 727; Johan 139; 

Peter 551.
Vogeler, Morten 662.
Vognmand, Clemmidt II 400. 
Vokslev S., Hornum H. 668 (M). 
Volck, Henning 696.
Vold 675 (M).
Vollerslev S., Bjeverskov H. 458 

(Pr.), 459 (Pr-), 46o (Pr.), 462. 
Volsted S., Fleskum H. 674 (M). 
Vong 692 (M).
Vonssen, Otto 306.
Vordingborg, Gertrudsgilde 178;

Knudsgilde 259.
Vormholt 704 (A).
Vorpel, Jep 726.
Vorrath, Jochim II 376.

Vorre, Skjødstrup S., Øster Lisbjerg 
H. 706 (M).

Vorsaa, Albæk S., Dronninglund 
H. 680 (M).

Vos, Hans 589; Hinrik 149; — se 
Foss.

Vranum, Almind S., Lysgaard H., 
Gildehus 218.

Vrejlev Kloster, Povl Andersen, 
Prior 684.

Vrensted, Børglum H. 66 (A).; 673 
(M), 674 (M).

Vresze se Frese.
Vyndencken, Claus 694.
Værkmand, Henrik van (Stral)sunde 

698.
Værkriiester (Werkmeister), Aalborg: 

Per 663, II 167. — Flensborg: 
Euert 315, 590; Hans 136, 588; 
Hennic 136; Heyse 142; Hinric 
145; Jesse 141; Kersten 151, 585; 
Marquart 320, 592, 602; Mathias, 
Hr. 281, 286, 315; Peter 118, 146, 
271; Terkel 137. — Kjøbenhavn: 
Gertrud 724; Niels 726. — Ros
kilde: Jesper 387, 405, 428. —

• Svendborg: Claus 784.
Væver, Roskilde: Erik 380, 404, 411, 

412; Erik Andersen, som kaldes 
485; Per Magnussen 367.

Væversk, Mette 152.
Væverød (Wefuerydh) II 200.
Wacholt 221.
Wachter, Hans 153.
Wagen, Bernt 713, 714, 723; Hen

drik 728.
Waghenfør (Woghenfør), Christiern 

667; Hans 661; Jens 647, 652, 
681; Tidik 659.

Waken, Jesse 140.
Wal, Henrik der 682.
Waldstet 664 (M.).
Wale, Hans 685.
Wallin, Joran 4.
Walstorp, Detlev 306; Gert 588.
Walæ, Hans 466.
Wamehaghen s. Hafn van.
Wamel, Oldert van 702.



Wanderbeeke, Johan 114.
Wanholm, Henrik Jacobi, kaldet 

114.
Warne, Elsebe 148.
Warssow, Hans, af Stettin 662. 
Was, Hans 196.
Wat, Hans 714, 729; Jon 729;

Mathias 460, 727.
Wedekint, Henning, 448, 453. 
Wedel, F., Præst, historisk Forfat

ter 6, 224, 435, 541.
Wedheman (Hwedheman), Hans 

676; Henrik 677.
Wedingh, Kort 659.
Weghaghe, Hans 675.
Wegner, Johannes 453.
Weland, Claues 666.
Welates, Hr. 368.
Welter, Hermen 680. 
Wemmenæbergh II 434 (M.). 
Wendt (Went, Wenth), Claues 

273; Hans 598; Henneke 585; 
Petter 681; -  jfr. Wint. 

Weneholt, Hans 588.
Wentflet, Hans 159.
Werner, Hans 696.
Wernow, Claues 146, 147.
Wert, Ly dik 677.
Wessel, Peter 596.
Wesselhouer, Tilke 593.
Wessen, Bern van 702.
Westfal, Claus 659; Henrik 698; 

Jes. 113; Morten 691; Tydich 
672.

Westfeling, Hinrik 663.
Westphalen, E. J. 3, 17, 55, 82, 

498.
Westock, Tomis 117.
Weszlinck, Herman 451.
Weueren, Hans van 588.
Weuerst, Inge 134.
Weygere, Hans 391, 403.
Wichman (Wikmand) 724; Claues 

609; Hermen 729; Nicolaus 582. 
Widder, Jakob 599.
Widewe, Jachim 686.
Wiffert, Axel II 438.

Wiffertsen, Lars 657.
Wighe (Pr.) 291.
Wilda, W. E. 4 , 45, 57-
Wilde, Mauritius 447, 452; Oluf

663.
Wilfong, Katrine 146.
Wilkens, Kay 149.
Wilten, Thonis fan 680.
Wiltfange, Lave $86.
Wincen, Hinrik van 66o.
Wincke, Hans 684.
Winckelman, Hans 681.
Winman, Hans 152; Henrik 132, 

587; Herman 18720; Kort 662, 
663.

Wint, Peter 659; — jfr. Wendt. 
Wintuelt, Hans 161.
Wiringh, Olaus 374.
Wirum, Hans 693.
Wisch, van der, Helrik 280, 285,

435, 436, 447. 449. 452 : Lyder
I$0.

Wischur, Kersten $89; Merten $89. 
Wis (Wise, Wiise, Wyze), Jachim 

696; Jeppe 140, 144, 158, 550, 
$84, 608; Jesse 147; Johannes 
273; Peter 325.

Wisel, Nisse 146.
Wiseman, Hinrik $83.
Wiskind, Gerit 660.
Wismar, Anders Poulsen af 671; 

Blasius Barch to 698; Bo Pedersen 
727; Frands Boytyn to 698; Hen
rick Westfalen to 698; Henrick 
Wseriin to 698; Hinrik Swarte af 
664; Peter Schomaker van der 
155; tyske Kjøbmænd fra 536,
537, 540 , 733-

Wit (Wijt, W ith, Witte, Wytte), 
.Claues 150; Hans 14$; Henrik

553 i Jesse I4I, 549, 5 50; Johan 
II 198; Nisse 110, 207; Tuke 
585; — se Albi, Hvid.

Withers, Henrik 188.
Withoued 280; Johannes 281, 282, 

286, 287; — se Hwithoffdh, Wit- 
kop.



Witkop, Johan se Krummedige. 
Wittenberch (Wittenborch), Arent 

583; Hans 141, 144; Henrik
152.

Witwater, Hans 213, 280, 285, 314, 
328, II 274; Laurens 601.

Woes, Martin 699.
Woker, Niels 191.
Wolbrecht (Valborg) II 28140. 
Wold, Hans van 638, 650,

678.
Wolder (Woldher, Wolldar), Joa

chim 696; Marcus 338; Wyt
679.

Wolderzee, Bernt 153.
Wolers, Bernt 148.
Wolhasse Albertus 452. 
Wollenweber, Hans 34. 
Wolthenstorp, Claus 698. 
Wolthersdorp, Herman 681.
Worm, Chr., Biskop 56, 57; Ole 

101; Oluf 725.
Worsaae, Las Skræder i 680. 
Wossel, Ditlev 558.
Wosuynkell, Dirick 694.
Wrage, Claus 112.
Wranghe, Jep 604.
Wrede, Claus 117, 122, 126, 154, 

314, 330; Hinrik 664; Laurens 
122, 123, 154, 317.

Wredt, Jasper 696.
Wriwer, Per Jensen II 168.
Wul, Christiern 665.
Wulff (Wulleff, Wulluff, Wlloff), 

Anders 684; Claues 160, 161; 
Didrik 659; Hans 281, 286, 591, 
605; Henning 18726; Henrik 684, 
694; Jakob 727; Nikolaus 447; 
Petrus 295, 317, 601; — se Ulf. 

Wulffbyter, Erik 145.
Wuner, Hartvig 154.
Wyde 131; Christin 133.
Wydding, Nis 120, 123, 329. 
Wykbolt 142.
Wylleken, Lutteke 543.
Wylre, Anders 158.
Wynbeke, Hermen 663.

Wynberch, Hans 696; Hermen 117, 
193, 198, 213, 599; Wilhelm 290, 
294, 295, 297; Wyllem 206,
601.

Wynckelman, Jachim 599. 
Wynholt, Ludvig 682. 
Wynterberch, Hans 273, 336. 
Yellingh, Jens 109.
Yllick, Herman 694.
Ymbek, Johan van 138. 
Yssermenger, Hans 681.
Ystad, Gilder og Lav: Gertruds 129; 

Jakobs 258; Knuds 67, 258 flg.; 
Tyske Kompagni 758 flg., 759 
flg.; Skomager 258, II 199 flg.; 
Smede II 265 flg., 296 flg.

Steder i Byen: Frue Kirke 760, 
II 199 (Jakobs Alter II 199); 
Nørregade II 200.

Byfoged: Paine Jensen 758, H 
199.

Bor gentester e : Niels Jensen II 
199; Per Hvid 758, 761, II 199; 
Skelm 761.

Raadmænd: Henning Margreve 
II 199; Skipper Oluf II 199. 

Ysten, Hans van 659.
Ywer, Henrik 685.
Zeebeke, Volret 145.
Zideler, Hans 132.
Zoltwedel, Hinrik 142.
Zornhagen, Herman 282. 
Ængeliken, Hans 661.
Ærlinger, Mårten 593.
Æselsfod, Claues 627, 660, 705. 
Ø-kloster, Prior Gerlof Martensøn 

653.
Ød, Las Ytsøn af 664; Per Persøn 

af 664; Ysik Jensen af 668.
Ølse S., Ramsø H. 458 (Pr.). 
Ølselille 462 (D).
Ølsemagle, Ramsø H. 461 (Pr.), 

II 423 (Pr.).
Ølzen, Hans van 135.
Ørik, Øries 221.
Ørkel, ved Svendborg, Foged paa, 

Hans Brictisen 784.



Ørkenøerne, Thomas, Biskop over 
610.'

Ørsted S., Ramsø H. 727 (Pr.). 
Ørt, Anders 670.
Ørving, Viliem 464.
Østebye, Bjørn Olsen 724.

Østerby 548.
Østholm i Thy 655 (Pr.).
Østrup S., Lunde H. 190 (Pr.);

Saltum S., Hvetbo H. 667 (M.). 
Øwæ, Petrus 459.
Øxendrup S., Gudme H. 511.



Sagoversigt*
Indhold: I. Kilder; II. Udstyrelse og Besegling; III. Sprog;

IV. Maal og Navne; V/Gildehuset; Vf. Medlemmer; VIL Gildernes 
Embedsmænd; VIII. Hvem gav Skraaerne; Skraaernes Navne; IX. Byen; 
X. Konge, store Mænd, Riget; XI. Biskop; XII. Den øvrige Gejstlig
hed; XIII. Gejstlige Gilder; XIV. Gejstligt i de verdslige Gilder; 
XV. Kjøbmandsgilder; XVI. Handel, Skibsfart, Mønt, Maal; XVII. 
Haandværkergilder (Fællesindkjøb, Mester, Svend, Lærling); XVIII. 
Bønder, Landbrug; XIX. Gildernes indbyrdes Forhold; XX. Søstre 
(Ægteskab, Enker); XXL Gjæster, Fremmede, Born, Tyende, XXII. 
Møder (Vaaben, Klæder, sommelig Optræden); XXIII. Forlystelser, 
XXIV. Kost; XXV. Hjælp; XXVI. Lovligt Forfald; XXVII. Forseelser; 
XXVIII. Bøder, Straffe, Udstødelse; XXIX. Retslige Forhold; XXX. 
Gjæld, Pant, Regnskabsvæsen; XXXI. Forskjelligt. Som Tillæg med
deles en bogstavordnet Liste over de i Sagoversigten forekommende 
Betegnelser. — Et Tal alene henviser til første Del; II med et Tal efter 
til anden Del..

I. Kilder.

Pergamenter, i. Ruller. Skraaer: 65; 101; 251; 2. Bøger.
Skraaer: 6; 18; 56; 106; 128; 169; 193; 224; 263; 310; 455i 474;
541; 560; 577; 613; 761; 770; II 3; 14; 49; I22> 203; 265; 273;
296; 325; 339; 413 (i en Del af disse Bøger er der indsat Papirblade. 
56, 106, 169, 193, 474, S60; II 49); — 3- Enkelt Blad. Skraaer: 182;
301; 355; 465; 706; 736; 745; II 44, 7̂ > IX3> IX4, I35, 222> 23°> 239> 
243, 251, 292; 316; 328; 356; 380. Breve: 86, 180; 257; 3° 7» 3° 9>
340; 508, s 17, 729; 756, 757, 758, 759, 784, 786, 789, 801, 803; II 1,
113, 167, 182, 183, 184, 187, 201, 221, 291, 295, 297, 394, 399,
407, 409-

Papirhaandskrifter. Skraaer: 252, 349, 3̂ 3', H 299- Breve.
485; II 385, 387, 393, 40i.

Afskrifter.
1. Enkelte Afskrifter. Skraaer: 243, 301, 497, S28, 536> 7U - 751, 

780; II 144, 192, 216, 299, 422, 438, 444, 446, 449. Breve: 3, 192, 
218, 219, 220, 238, 240, 258, 470, 471, 512, 533, S3S, 557, SS8, 57&>



788; II 2, 48, 83, 199, 323, 324, 355, 374. (Nogle af de under Perga
menter opførte Bøger ere Afskrifter se f. Ex. 761, 770).

2. Afskriftsamlinger.
a. Stadsbøger. Malmø: Skraaer. 797; II 23, 58, 79, 285. Breve. 

612; II 62, 76, 78, 119, 384, 388, 391. — Slesvig: Skraaer. II 34, 38. 
— Efter nogle Skraaer fra Flensborg (II 100, 113 jfr. 34736, 368) kunde 
det antages, at Texterne i en Stadsbog maatte betragtes som Origi
naler, men Malmø-Stadsbogens hele Karakter taler herimod; den paa- 
gjældende Flensborg Stadsbog synes tabt.

b. Gildebøger. Malmø St. Knudsg. Lavsbog: 33, 67, 88, 164. — 
Sodalitii majoris handlingar, Lund: 474, 508, 513, 514- 520- — Flens
borgs Nikolaig. indrettede en Bog (193) og Odense Smedesvende, 
II 144; — jfr. ndfr. S. 527 Medlemsbøger.

c. Sunds Herreds liber copiarum: 235, 253, 510.
d. Th. Bartholins Afskrifter: 243, 353.
e. P. Resen: Kbhvns Laugers Privilegier 2den Tome: 790; II 30, 

141, 238, 260, 349, 369; — Atlas Danicus: II 130, 162, 168, 176; II 
326; — Traktat om de rette Fattige: 241.

f. Poul Rogerts Samlinger: 301, 361, 518.
g. Langebeks Diplomatarium: 178, 213, 216, 222, 231, 233, 249, 

251, 362, 472, 610, 734; II 403. — Flere end disse Breve ere ikke 
trykte efter Langebekske Afskrifter, men selvfølgelig have flere saa- 
danne været benyttede, se Navneregisteret under Langebek og samme
steds med Hensyn til herhen hørende Afskriftvirksomhed under Th. 
Bartholin, Jac. Bircherod, Th. Bircherod, G. H. Bæyer, Hans Gram, 
T. Klevenfeldt, Arne Magnusson, N. M. Petersen, U. Piesner, P. Resen. 
P. Rogert, P. Sonnberg, P. Syv.

Trykte Bøger. Skraaer: 17, 32, 54, 82, 106, 128, 163, 177, 193, 
215, 223, 224, 263, 310, 343, 430, 435, 486, 525, 541, 577, 730; II 25, 
84, 101, 140, 151, 309, 359, 382. — Breve: 237, 341, 756, 782; II 186, 
190, 191, 201, 241, 282, 375, 378, 383.

Tabte Haandskrifter. Malmø St. Knudsg.’s »gamle Pergamentz 
Bog«: 34, 67; — Flensb. Nikolaig.’s »oldenbok«: 193, 213; — Ribe 
Præsteg .’s »liber convivii«: 343; — Kbhvns dske Komp.’s »pergament 
buch«: 713; — Slesvigs opr. Stadsbog »des rades olden stadtbok«: 
I I  25, 34, 38; — Flensb.’s Stadsbog: I I  84, 101, 151, 274, 359; — 
iste Bd. af Th. Bartholins Afskriftsaml.: 32, 55; — iste Bd. afResens 
Kbhvns Laugers Privilegier: II  30.

II. Udstyrelse og Besegling.

R ø d e  B e g y n d e l s e s b o g s t a v e r  h i s t  o g  h e r :  4 5 6 ;  I I  2 0 3 ,  2 7 2 ;  —  

o r a n  h v e r  P a r a g r a f :  6 ,  5 6 0 ,  6 1 3 ,  7 6 1 ;  —  II  3, 14 , 6 5 ,  1 2 2 ,  1 4 4 ,  1 5 6 ,  

2 6 6 ;  —  r ø d e ,  b la a  o g  g r o n n e  B o g s t a v e r  v e x l e :  1 0 1 ,  7 6 1 ;  —  a a b e n  

P l a d s  t i l  m a l e d e  B o g s t a v e r :  19 .

R ø d e  O v e r s k r i f t e r  f o r a n  h v e r  P a r a g r a f :  5 6 0 .



Indholdsfortegnelser: 19, 82 flg.; II 613.
Indsnit i Pergamentbøger til Seglsnor: II 203, 21565, 266 jfr. 272, 

339; — Segl under en Pergamentbog: II 128; — jfr. »en ubeseglet
Bog«: 790.

Gilde- eller Lavssegl sat under Skraaer: 187, 7371, 744, 762, 769;
— Breve: 218, 243, 260; II 64, 78, 122, 295, 399, 401, 4<>7> A°9- — 
Segl føres af et Lav: II 36640; af samtlige Brødre 26727. — Segl føres 
ikke af et Lav: II 379; ikke af samtlige Brødre: II 388.

Oldermænds og andre private Segl sat under Skraaer: 187, 26727,
306, 434; — Breve: 181, 256, 309, 361, 363, 486, 514,789; 11122,284. 

Bysegl sat under Skraaer: 713, 733, 7455 755> 762, 7^9, 797, 801;
II 24, 29, 38, 44, 48, 62, 75, 83, 119, 140, 141, 167, 175, 182, 198, 
215, 230, 237, 251, 272, 290, 355; — Breve: 87, 557, 788; II 2, 409. 

Biskopsegl sat under Skraaer: 360, 470, 483, 534; Breve: 508,
535, 559, 569, 7845 H 409-

Kongesegl sat under Skraaer: 751; 780; II 114, 144, 24L 26o,
307, 315, 323, 324, 339, 358; — Breve: 471, 472, 513, 734, 757, 803; 
II 184, 222, 239, 291, 296, 298.

Dronningesegl sat under Breve: II 381, 383.
Hertugsegl sat under en Skraa: II 221.
Segl kjendes fra Knudsg. i Aalb., Alandia, Laholm, Landskr., Læsø, 

Malmø, Nyborg, Odense, Ribe, Ringsted, Slagelse, Slesv., Stege, Søborg, 
Tommerup, Visby, Ystad: 4, 18, 82, 259 [Falsterbo falder bort], 762,
— Eriksg. i Kalleh., Røddinge: 56, 57; Kbhvn: 242; — Olufsg. i Næstv.: 
53; — Annag. i Svendb.: 706; — Gertrudsg. i Stubbekj.: 129; 
Hansg. i Holbæk, Snesere, Svendb.: 56, 57, 101; — Noas- og Frelserg. 
paa Nordstrand: 498; — Petersg. i Færelde, Horsens: 217; — Trefoldg. 
Odense: 736, 762; — Vorfrueg. i Kjøge: 73^1 Ystad Smedeg.. II
199, 266.

Besegling, en hojtidlig Akt: 3153, 8 1 51, 8650, 10047.
Signetet bevares omhj^ggeligt: 8 1 5 1 , 8 6 5 0 , 1 0 0 4 7 .

Sølvsignet: 498.
Særlig Brug af et Signet: 30413.

III. Sprog.

Dansk. Skraaer: 6, 18, 88, 164, 243, 43°, 465, 5̂ °> 7°6> 7*3
736, 745, 751, 761, 790, 797; II 3, 14, 23> 3°, 58, 7°, 79, n 3, IJ4
122, 130, 135, 140, 14 1, J44, *56, 162, 168, 176, 203, 222, 230, 239
243, 251, 260, 265, 285, 292, 299, 309, 316, 323, 328, 349, 356, 3̂ 9
422; — Breve: 5, 180, 192, 213, 215, 216, 218, 219, 222,235, 237> 24°  
241, 251, 255, 257, 258, 309, 361, 362, 470, 471, 472, 485, 508, 510
512, 514, 517, 518, 612, 729, 733, 734, 756, 757, 75«, 759, 77°, 780
784, 786, 787, 789, 801, 803; II 62, 76, 78, 119, 167, 182, 183, 184
186, 187, 190, 191, 199, 221, 238, 291, 295, 296, 297, 324, 325, 326
355, 374, 380, 382, 383, 385, 388, 391, 394, 399, 403, 407, 409-



Latin. Skraaer: 17, 32, 35, 44, 54, 56, 67, 82, io i, 106, 128, 
163, 169, 177, 223, 263,'301, 343, 348, 3S5, 363, 455, 474, 486, 497,
525, 533, 541; II 426. — Breve: 3, 86, 178, 231, 233, 249, 306, 340,
353, $08, 513, 514, 535, 558, 576, 610, 782; II 1, 2, 48, 83, 241, 376.
— Nogle af de latinske Skraaer følges af Optegnelser i andre Sprog, 
tyske: 106, 128, 263, 541; danske: 363.

Tysk. Skraaer: 182, 193, 224, 252, 310, 4 3 5 , 528, 536, 577, 73°; 
II 25, 34, 38, 44, 49, 65, 84, 101, 151, i 92, 2i6> 273, 339, 359. 4 i 3,
438. — Breve: 238, 341, 537; II 201, 282.

Oversættelser, fra Latin: 88, 169, 170, 248; II 422; til en
dansk Skraa fojes en latinsk Indholdsfortegnelse: 19 jfr. 88 flg.; •
forst synge Præsterne og Mændene Latin »thom latesten de vrouwen 
vppe diidesk«: 439.

Danske Ord i latinske Texter: aaldinger: 4341, 8045; aldermanni, 
aldermæn: 18, 33, 5442, 6641, 6743; II 3 7 6 ', baarclede: 1305; forkiøp: 
4344, 8 0 4 7; gesteskut 17423; gærd 17640; giærthæmen: 6214; hunagscut: 
716; laudawæ: 17537; markæskel: 1727; minnæ: 6642, 17212; moot, 
moth: 3918, 5018; niding, nithing: 352, 363, 375, 3814, 4238, 462, 4 7 3 ,5 ,  

4914, 5338, 5438,40, 592, 603, 6213,17, 6638, 7 2 1 0 ,7 4 1 5 ,1 6 ,1 8 ,7 5 2 3 ,2 5 , 7943 ,44 , 

8044, 48; peblingegilde: 3 5 4 ; skrå: 18, 35 , 4026, 5126, 6429, 6643, 6 8 , 8151; 

stoolsbrother: 17212, 17320, 17538; stud, skuth: 4024, 4235, 5125, 5335, 

6i8, 6427, 7313, 7734, 7840; stæfne: 6321, 10540, 17539; tak: 351, 363, 451, 

473, 591, 603, 729, 7315, 8515, 927, 9413; tynna: 17740; wæriæmal: 604;  

økænøt: 10424; — i tyske Texter: barbenet: 22831, 5 3 l2 4 l bue (by): 
531 is; gård (gaard): 53119; samfund 185is, 18619,20.

IV. Maal og Navne.

Maal. Gjensidig Hjælp: 55, 170, 252-53; jfr. ndfr. »Gejstlighedens 
Gilder« og »Gejstligt i de verdslige Gilder«.

Navne for almindelige Gilder:
Gilde: 6, 7 flg., 20 flg., 89 flg., 121, 124, 165 flg., 181, 1844, 

18622, 192, 215 flg., 219, 220, 222 flg., 236, 237, 238 flg., 241, 242 flg., 
243 flg., 251, 252 flg., 255, 256, 257 flg., 259 flg.; II 423, 42522,24, 426
29, 30, 42824.

Broderskab: 225, 891, 9942, 115, 124, 126, 18517, 18619, 224, 22610,17, 
22723, 22828,30-34, 229, 231, 241; II 42629.

La-\r (lag, lack, ghelaghe): 891,2, 917, 9210, 9312, 9518, 121, 126, 
1308, 156 flg-, 168, 169, 183 flg., 193 flg., 214 flg., 224 flg., 230, 231, 
241, 24522, 255.

Samfund: 18516, 18619,20.
Hvirring (høring): 83, 216.
Convivium: 5, 18, 33, 35 flg., 45 Ag-, 55. 58 Ag-, 68 flg., 87, 

101 flg., 107, 118, 119, 129, 1307, 131, 163 flg., 170 flg.. 179 flg., 187, 
232, 233 flg., 243,' 249 flg.; II 426, 4276, 42822,23.



F r a te r n ita s :  4 ,3 8 1 5 , 4022, 4 2 38, 4 7 5> 4 9 15> 5 4 3 9 ,40 , 6 0 3 ,5 , 6536, 6 8 i ,  

7416, 8044, 1 2 3 , 1 5 5 ;  II  42822.

Confratria: 375, 7418.
Communio: 4024, 5124, 6427, 6638, 729, 7312, 7944.

C o n s o r t iu n i :  462 , 592, 6425, 691 , 7210, 8150, 17536.

Sodalitium: 223; Il 426.

Navne for Gejstlighedens Gilder.
Gilde: 309, 354, 362, 400, 404, 431 Ag., 44212, 449, 450, 454, 

473 flg:, 485, 509, 511, 515 Ag-, 5X7-
Broderskab: 311, 334, 341 Ag-, 43  ̂ Ag-, 466 flg., 516.
Brødregilde: 343.
Lav (Ghelaghe): 230, 231, 311 flg.
Kompagni: 334.
Convivium: 264 flg., 3°2 Ag-, 3°8> 3I4, 343 Ag., 354, 3 4̂, 397

Ag., 425, 4572, 4589, 49 528, 30.
Fraternitas: 26830, 269, 272, 277, 290, 291, 299, 30523,25,26, 323, 

453, 454, 4763, 47711, 48023-26, 48240, 486 Ag., 498 Ag., 508.
Confratria: 3576, 35921, 45 
Congregatio: 233 Ag., 4892- 
Consortium: 301, 30414, 459- 
Sodalitium: 476 Ag-, 508, 513, 514, 52°-
Kalent: 307, 334, 34«, 342, 361 Ag-, 455, 456 Ag-, 471, 472, 5i 2- 
Collegium: 3 5014, 3 561.
Capitulum: 349, 3^11&> 35810,11,17, 35921, 4561, 4572, 47^3, 5° 8. 

Navne for Kjøbmandsgilder.
Gilde: 56422, 56736,41, 568, 627, 636, 643, 650, 651, 681, 686, 

695, 70811, 70918, 71235, 730, 736, 7373, 7385, 74116, 745, 7461,2, 75031, 
74711, 7632, 7642,5, 7657,10, 76610,11,14, 76716, 76817-19, 770 Ag.; II
38, 44321-

Broderskab: 53221, 5362, 53711, 53817,18, 551, 577 Ag-, 7X57> 73° Ag- 
756, 762 Ag.

Lav: 549, 550, 551, 552> 560 Ag., 576, 582, 616 Ag., 707 Ag., 
7144 Ag., 746 flg., 752 Ag-, 756, 77619, 785, 787, 788, 789, 790 Ag-, 798 Ag- 

Kompagni: 529 flg., 537 Ag-, 612, 707, 713, 7151°, 7222_4> 7324>
734, 735, 745, 757, 75§, 759> 785, 787, 789, 802; II 439 flg.

Selskab: 536 flg., 5782, 57912, 791®; 11 438 Ag-
Samfund: 617, 734, 742i8> 19> 757*
Embede(?): 7814, 79534.
Convivium: 533, 54J> 542> 54  ̂ Ag-? 611, 616, 633.
Fraternitas: 542, 548, 552.
Confratria: 541.
Societas: 525 flg., 713•
Sodalitium: 533.

Navne for Haandværkerlav.
Gilde: II 3, 662, 122, 1235, 12517, .136, 1363,^13710, 13816, 13 926, 

1451, 16527, 166, 175, 181, 182, 185, 188, 204, 2041, 223, 2231,2, 22410,



22628, 23310 ,15 ,16 , 23424, 2402 , 2444 , 2458 , 24612 ,13 , 24714 ,16 , 24927,28, 

25140, 2671 , 26916, 3001, 3014-6, 3029, 30312 ,13 , 30841,45-47, 30948 ,50 ,52 ,

3 1 0  f lg .,  3 l 6  f lg ., 3 3 1 14, 3 4 2 10, 3 5 6 2 , 36O7, 3 6 2 1 7 , 3 7 0 1 -3, 3 7 1 4 -6, 3 7 4 2 1 ,

3821, 3834, 4 0 4 .

Broderskab: II 31, 4 flg-, 30, 312, 516, 5740, 9548> 10412,13, 11146,47, 
I30l, l86, 201, 2l6l, 2172, 25719, 26916, 2752, 3, 27719, 279, 29420, 21, 28, 3416.

L a v :  II  31, 57, 15 , 312, 3213,19, 3326, 3711, 8 5 , 852, 866, 7, 8710, 9128, 

9 3 3 7 ,9 5 4 8 ,1 0 0 ,  1301, 1361, 1 3 7 8 ,1 2 ,1 3 ,1 5 , 13817,20, 1 3 9 2 2 ,2 4 ,2 7 ,2 9 ,3 0 , 14721, 

14826, 14929, 15037, 15310, 15417, 1621, 16410,17, 16519,24, 16629, 1693, 

1707 ,11 , 17113,15-17,19, 17334, 17440,48, 17550, 1 7 6  f lg .,  1 8 5 , 1 8 6 , 1 9 4 1 ,3 , 

19615,20, 22729, 23311,18, 23423, 23636 ,37 ,40 , 23743, 24823, 2 4 926 -29 ,25032 ,36 , 

25140, 25824, 25928,29, 26540, 2 6 7 1 ,2 ,4 , 26811 ,12 , 26915 ,18 , 27019,22-24,27, 

27129 ,30 ,33 ,34 , 28921, 2 9 2 5 ,6 , 3 0 0 , 30311, 30739,40, 31426, 32020, 3 2 4 ,s
3307,8, 33219,21, 33326,. 33428-30, 33531, 34210, 3 4  736, 3501, 3 5 18> 3 5 3 1*, 
35420, 3577, 3619, 37422, 375, 3 8o> 3 8 i i > 3 82> 386- 387 > 3 9 9 . 4oo, 404, 4 ° 7 - 

Kompagni: II 15, 162,4, 174,5, 2026,27, 2134, 50, 501, 51 flg., 66 f lg ., 

122 f lg .,  13544, 375.
K o m p a n s k a b :  II  2671 .

S e ls k a b :  II31, 940, 15 f lg . ,  1314 ,10 ,12 , 13218, 13318,24, 13435,37, 

13538, 14930-33, 24010, 3 5 7 14*
Samfund: II 1639.
C o n v iv iu m :  II 1.

C o n fr a te r n ita s :  II 1.

S o c ie t a s :  II 4 9 , 8 3 .
A m p t , Æ m m e t ,  E m b e d :  s e  u n d e r  H a a n d v æ r k e r g ild e r .

V. Medlemmer.
M e d le m m e r n e s  N a v n e  in d fø r e s  i ( o g  u d s le t t e s  a f )  e n  B o g ,  e t  

R e g is te r :  2 1 3 , 2 2 7 2 3 /4 3 7 1 , 5264, 5273 ,10 , 58127, 6 1 5 , 6 5 2 , 7 2 3 ;  —  M e d 

l e m m e t s k a l  s e lv  in d fø r e  d e t :  4 9 9 4 ; —  s æ r lig  B o g  ( R e g is t e r )  fo r  a fd ø d e  

M e d le m m e r :  1674, 6 1 5 , 6 5 2 .
M e d le m s f o r t e g n e ls e r :  107  f lg ., 131 f lg ., 2 1 3 , 2 2 0  f lg ., 2 7 5  f lg . ,  

313 Ag., 345 Ag., 353, 364 Ag., 451 Ag., 483 Ag., 552 Ag., 582 Ag., 
652 f lg .,  723  f lg .;  II 9  f lg .;  —  s æ r lig  o v e r  a fd ø d e  M e d le m m e r :  1674, 
187  f lg ., 2 9 8  f lg .,  4 4 7  f lg . ,  4 5 8  f lg ., 7 0 3  f lg .;  II 2 7 2  f lg .

B e g jæ r in g  o m  a t b l iv e  M e d le m :  691, 891, 30523, 57910, 7 ° 7 2> 74^ 2;  

—  se  Æ s k n in g  u n d e r  H a a n d v æ r k e r g ild e r .

E t  u n d e r s ø g e n d e  U d v a lg :  18410, 7072 , 73911, 7 4 6 2 ; —  G ild e t  u n d e r 

s ø g e r  v e d  tre  » d r in c k e n « :  5309.

O p t a g e ls e n  m a a  sk e  e n s t e m m ig t :  691, 891, 30522, 4919 , 7 3 9 n > 

76610; *—  v e d  e t  F le r ta l:  48023, 4 9 8 1 ; —  v e d  U d v a lg e t :  18410, 7072, 7462 .

M e d le m m e t  m a a  v æ r e :

æ g te fø d t :  5309; —  s e  v id e r e  o m  d e n n e  o g  d e  ø v r ig e  B e t in g e l s e r  

u n d e r  H a a n d v æ r k e r g ild e r .

id o n e a  p e r s o n a , d is c r e tu s :  691, 1022.



bekvem, kvem og nyttig, nyttig, værdig, ærlig, fredesom og god:
891, 18410, 5309, 57910, 7211, 73911, 76510, 7981.

uberygtet, sine infamia, ærendfast o. s. v.: 691, 891, 4981, 52710-
6183, 7071, 72ii, 7461, 7712, 7981; II 4393.

ikke uddreven af andre Gilder: 56739, 6183. 
forligt med Gildets Brødre: 3572, 50012, 5264, 5614. 
stille Borgen: 2431, 30525, 48026, 49° 7> 49l8> 4995> 6, 7° 75> 739u > 

7465, 76610.
aflægge Ed eller Løfte: 691, 891, 3561, 4907, 4994> 6184, 684, 7711« 

7 9 2 3 , 7982; II 4391; — sværge over Lys eller med Lys i Haanden: 
6 6 4 3 ;  II 1522; — sorne Brødre (conjurati): 2944,47; 3048, 4232,39, 43
40,43, 5338, 5439-41, 6638 ,39 , 7943,44.

yde Igang (introitus): frivillig: 4671; — Penge: 5, 1 4 4 9 , 2942, 692, 1022,
1831, 2431, 2541, 26725, 343. 35l74> 356i> 407 Ag-, 4 l8 , 420, 424, 429- 
4382, 465, 47711, 48023,24, 49°7' 4995’ 6> 5264, 5362, 6184,6253, 650, 7°74> 
7143, 7373, 7464, 7645, 76613, 7711, 7722, 7981; II 439t  442is; — Vox:
1450, 17640, 1831, 2431, 30419, 3111, 43l4> 4574* 47/n> 48023,24, 5612,
6184, 7074, 7373, 7464, 7645, 76613, 77H. 7722; — Skaale: 1651, 2431,
7074, 7464; — Korn: 7373, 7645; — 01 : 1 0 2 3 ,  43l4> 5612; Kost
(Maaltid): 35ii4, 3561, 48023,24, 7645, 792a, 7981.

indlyses: 1 4 5 4 ; II 3001, 30313, 3IOl> 3 *211, 3*6i, 3I914- 
Bestemt Medlemsantal: 1831, 18411, 18512; — se videre under 

Gejstlighedens Gilder, Kjøbmandsgilder, Haandværkergilder.
Knyttede til et bestemt Sted. Bispedømme: 4235,37, 5331,37, 6 i s ,  10, 

7840, 7942, 9839, 9941; — Provincia: 1712; — Sogn: 1715, 2 4 9 , 2 5 7 ;

II 2716; — Øen Nordstrand: 4 9 8 3 ;  — dog nævnes: frenimed Broder 
2840; — Landboer, rurenses, i Bygilder: 4026, 5126, 6429, 692 , 892 ;  

Medlmr i og udfr. Odense: 4 6 8 4 ; — se videre under »Gjæster, Frem
mede«.

Knyttede til en bestemt Kreds. Hoftjenere: 215; se videre 
under Gejstlighedens, Kjøbmændenes og Haandværkernes Gilder.

U d e lu k k e d e .  B a g e r e :  4341, 6640, 8645, 8 8 ;  —  jfr . L æ g f o lk  u n d e r  

» G e j s t l ig h e d e n s  G i ld e r « ;  s e  K v in d e r  u n d e r  » S ø s t r e « ;  s e  T y e n d e  u n d e r  

» G j æ s t e r ;  F r e m m e d e ;  B o r n ;  T y e n d e « .

VI. Gildehuset.

Gilder eje Hus: 15, 177, 182, 192, 222, 270, 272, 5343, 535, 557.
612, 628, 7324, 760, 783, 787, 788, 804.

Gilder bygge: 5, 127, 212, 557, 634, 635, 636, 639, 641, 642, 650,
804; II 386.

Gildehus (domus convivii): 1123, 1230, 227, 2734, 2838, 3 3 . 3 8 l3 » 16> 

2920, 4 0 2 3 , 4 9 1 3 , 5016,20, 5 123 , 5 5  . 6216, 6319, 23, 6426, 693 , 7 l7 > 7 S24> 7626, 28, 

7730-33, 903 , 916 , 9522, 9623,24 , 9727,29-32, 10536, 1 6 4 6 ,7 , 1664, 167 , 1 7 0 ,

1 7 2 1 0 , 1 7 4 2 6 , 29, 1 7  533 , 34, 39, 1 7 7 4<5, 49 , 2 l 8 , 2 4 5 48, 2 4 6 2 7 , 31, 32, 4 4 0 g, 4 4 4 1 9 ,

4 5 8 9 , 4 8 5 ,  5628 . 56524, 62016, 62633, 64I, 646, 6 4 7 , 70913, 71023, 25, 74818,



74923,25 , 7524 , 77518, 77830, 8 o o u ;  I I  13710, 1463, 1 6 3 4 ,9 , 16411 ,12 ,14 , 

17121, 2041 , 20615, 20825, 20927,28, 21248, 21349 ,50 , 21561, 22413, 22839 ,40 , 

23419, 23531,32 , 23744,45, 24717, 2 7 1 3 3 ,3 4 ,2 7 2 3 5 , 30315,16, 31211,13, 31914,16, 

42410, 13, 14, 42628, 42710.
Gildegaard, i Betydn. af Gildehus: 77412-14, 7751«.
L a v s h u s :  22614, 2444 , 6 3 1 , 551, 71616 ,19 , 71726, 71841, 71949, 72056, 

7521 , 75310 ,13 ,14 , 75418, 75524, 7 8 1 1 , 7 8 7 , 79212, 79313-19,21; II 3210, 3324, 

12730,31, 1599, 23636, 25822,24, 26318,26, 26539, 30313, 31317, 32020, 3 3 09 ,10 , 

33846 ,47 ,49 , 37314 ,16 ,17 , 3 8 7 .
Broderskabshus: 76715.
Selskabshus: II 13324, 13538.
Kompagnihus, se under Kjøbmandsgilder.
Kalentehus, domus calendarum, domus capituli, se under Gejst

lighedens Gilder (S. 545).
Huset er ikke altid Gildets. Nævnes kun som Hus: 177, 1941,2, 

2442, 31210, 425; II 5426, 9235,9336, 1x720, 427,13; — udpeges af Olderman
den: 43313, 4394 jfr. II 13543; — er Oldermandens eller en Broders: 
161, 230, 325, 48236, 551, 736, 74015, 74116, 752, 75311, 762; II 29, 129,
19617, 23640, 326, 35is, 3778, 377; 44322; — Raadhuset: 217, 450, 454;
— domus calendarum: 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403.

Tag 536; Tækning: 635; — Loft: 648, 649.
Salen: 169, 71619,22, 7I 3̂s.
Stue (stupa): 1647, 17210, 272, 736, 762; II 29428; — stoffue oc 

bure: 218; — camera: 272.
Forstue: II 33010.
F r e m h u s : 62633.

Framgulv: 75313.
Kjælder: 24737, 53715, 62633, 647, 6 4 9 .

Vindue: 631.
B o r d  ( ta fe l ,  m e n s a ) :  2 7 0 , 2 7 1 , 47919, 49425, 50116, 53120, 56527, 

76819; II 12730,33, 17117, 2 2 3 2 , 22517, 2 2 9 5 1 ,2 3 2 6 ,2 9 4 2 4 ;  — s ta a  fo r  h o j e  

B o r d :  1674; —  (? ta b u la :  4028, 4128, 5228, 6531, 7735).
Dug (tafellaken): 24735, 275.
Bænk: 1230, 1342, 55, 1651, 58021, 62119, 62634, 62734, 631, 70912, 

71127,28, 7153, 74712, 7492X, 75° 29, 7 5 3»> 75527; II 1921, 13927, 17811,
19618, 3 3117-

Gavlbænk: II 20615.
Forsæde: 62734; II 20615, 3311 7 .

Søsterbænk: II 19618.
Stol: 1230, 547, 56736 (skal formentlig være »skol« d. e. Skaal: 

1651); — (Stol d. e. Gildets Myndighed: 7072, 71235,37, 7462; II 2056).
—  S t o l ,  h v o r p a a  Ø l t ø n d e n  l ig g e r :  II  12626, 13543, 22025).

Skammel: 10533.
H ynde: II 20615.
G a a rd  (c u r ia , a re a , h o f ,  h a u e ) :  1230, 227, 6 7 , 717, 7626, 916, 9624, 

1647, 17210, 1943, 22614, 24632, 31210, 44422, 4 5 8 9 , 53119, 5623, 58018, 6 4 6 ,  

70913, 7  X 0 2 3 , 25, 7 1 1 2 6 , 7 1617, 18, 23, 71727, 28, 35, 7 I ^4 i> 7 I 9 45, 7 2 ° 53’ 7 4 8 l3 ,

34



74923, 25, 26, 79212, 79313, I4, 16, 19, 21, '800ll; II 12731, 13543, 1371°, 1466, 
1599,10, 20928, 21348, 21561, 22413, 22839,40, 23419, 23531,32, 30315, 31213, 
31916, 33849,50, 373U, 16,17, 42410,13, 42̂ 28, 42710, 13.

Plankeværk: 634; — hakelwerk: 160, 550.
Gildehuset kaldes taberna convivalis: 5343; — d^ rh o l de s  Møder 

og Drikkelag: 270, 7324; — lejes ud til Bryllup ogWærtskab: 631, 
71949, 7222,4. j r

Prydes og redes: 693, 903, 1664, 2442, 7087, 7477; II. 20615; — en 
Pappegøje eller Due af Sølv hænger i Salen: 16,9; — et helgenbillede 
staar i den: 7223.

Oplyses: 170, 17749, 62120,21, 7087, 74116, 7477, 76716; II 20615; — 
Lysene indbringes med en vis Højtidelighed: 1631, 170, 17423, 17535; — 
Lysenes Antændelse har Betydning: 38 Anm. 1; — Lysekrone: 56631; 
— Trælysestager: 546; — se forøvrigt om Lys under Medlemmer 
(sværge over Lys, indlyses) ovfr. S. 528; Gildernes Embedsmænd 
(Skaffer, Lysepasserske) ndfr. S. 533, Gejstlighedens Gilder (Lys ved 
Begravelser, Procession) ndfr. S. 546, 549.

Opvarmes (ildes): 170, 17749, 62120, 74Ii3> 7^7165 ~  Ud: 62012; 
II 1913, 1467; Kjedel hænges -over: 3812, 4912, 6215; —  Brændsel. Ved: 
II 20615; Holt: 198; furinge: 206, 207; — Kul: 198, 62121, 638, 7087, 
7477; II 20615; — Ildpande (sartago ignis): 230, 270, — Ildrist
(branthrode): 207 jfr. II 34422.

'-'Ys- 
✓ *

VII. Gildernes Embedsmænd.
E m b e d  ( B e s t i l l in g  i G i ld e t ) :  24850; I I  20717.

Embedsmænd i Gildet: 24513, 24633, 24736, 24849 ,51 ; — magistrati 
convivii: 17714.

Almindelige Gilder.
Senes: 18, 33, 35, 45, 58. .
S e n io r e s :  3 3 , 4236, 43*1 ,42 , 5 3 36, 54*2, 619 , 6640,41 , 78*1, 8045; 

S e n io r :  377 ,11 , 3812, 4133, 487 , 4 9 12> 5 233, 55, 617, 6215, 75 20» i o 2 9, 10318; 

II  42714 ,15 , 42817.
Senatores: 2 3 2 ;  — Senator: 4129, 4445, 6320, 6424, "6533,36, 693 , 

7 1 7 ,8 , 7311, 7736, 8048, 8151, 8 7 , 1 0 1 , 10315,20, 1 2 9 , 1 7 1 2 ,3 , 17212, 17315, 

20,22, 17423,31 , 17536-38, 177*7, I 8 o , 1 9 2 , 2 2 3 , 2 3 3 ;  II 4 2 6 .

A a ld in g e r :  4341 ,42 , 8045.
Oldermænd (aldermæn, aldermanni, oldermannen): 1232, 18 , 33, 

5442, 6641, 9840, 13in , 156, 222, 237, 242, 259.
Olderlude (olderleuthe): 126, 127,157,158,1844,8,10, 18515, 18619,

22-24, 18725, I949, 19515, 224, 2 24l, 22 5 2, 5, 7, 2 2 69, 15, 2 2 721, 2 2 832, 33, 
22936, 238, 2547, 25510.

2 Oldermænd: 126, 127, 177, 178, 222, 224, 22820; — 3 Older
mænd: 257. 1 y

O ld e r m a n d :  85, 98 ,14 , 1227,28, 2416, 2522, 2627, 2841, 4 2 , 3 l5 3 , 6743, 

67, 903, 916 , 929, 9518, 10047, 1 2 7 , 1654 ,. 1674, 168, 19512,14 , 2 2 5 3 ,4 ,6 ,

226l6, 24 46, 24 515, 17, 23, 24634, 2474*, 45, 24846-48, 255, 257! H 4241*, 15, 17.



Forstandere 253, 260; — 2 Forstandere: 158, 181, 201; — 4For- 
standere: 18517; — Forstander: 201, 202, 223

Bisidder: 122, 224.
Stolsbrødre: 2627, 3153, 1 5 6 , 2 2 4  Anm. 2 , 2 4 2 , 24850, 2 5 9 ;  — 2 

Stolsbrødre: 2943, 34 , 1 5 8 ; —  3 Stolsbrødre: 1 3 0 ;  — Stolsbroder: 1337, 

43, 1 5 9 , 1662-4, 1673, 1 6 8 , 17212, 17320, 17538, 2 4 4 4 ,6 , 24515, 24744.

Lensmænd: 236, 255, 258.
Curator: 223 (jfr. II 426).
Provisores: 232, 233.
Skørsmand: 222, 223.
Skriver: 3921, 4445, 8048, 10318, 1674,5, 169, 170, 1712,3, 2256 

(3921 jfr. 5121 og 6424 viser, at Skriveren oprindelig var en gejstlig 
Mand; jfr. 169).

Præpositus, Skraaherre, Skraaprovst, Skraapræst, se Gejstligt i de 
verdslige Gilder, ndfr. S. 549.

Skjænker: 22616; — jfr. 1672, 24736.
Gerdemænd: 2734, 6214; — Gerdebrødre: 1653, 1663-5, 1676, 170, 

2444, 24742, 44; II 42414; — fire og fire tjene: 1453, 107; jfr. 118, 1672.
Tøndesøster: 170; II 444; — Tøndebroder: II 444.
Procuratores: 2734; — Præparatores: 693, 1024, 10533; — Fratres 

ministrantes: 170.
Dén: 24851.
Den sidst i Gildet indtraadte: 18512.
Tjener. Famulus: 7i s ; — Minister: 10535; — Servitores: 1306; 

— Bud: 13110, 144 (jfr. 129), 2255, 2268.

G e j s t l ig h e d e n s  G ild e r .

S e n a t o r :  2 6 4 2 ,3 ,4 ,  2 6 5 5 ,8 ,9 ,  26616, 267 1 9 ,2 2 ,2 3 , 26830, 2 6 9 , 30413,

30520, 3 0 5 , 3 4 5 , 3 65 (? ), 4 8 9 2 ,4 9 0 3 -7 ,  4 9 1 1 0 ,, 12, 4 9 2 l4 > 4 9 3 21> 49424, 2«, 
49539, 49631-33,35,36; —  S e n a t o r e s :  49739.

O ld e r m a n d :  309, 327, 329, 361, 362, 4 3 2 9 , 4 3 3 1 3 ,1 6 ,2 1 , 43421, 434, 
471, 5 11, 517; — O ld e r m æ n d :  512; —  O ld e r lu d e :  3128,12, 31317; — 
2 O ld e r m æ n d :  343.

Forstander: 310, 326, 337, 353, 509; — Forstandere: 329, 4419, 
44313,15, 44418-21, 44522, 450, 454,485; — 2 Forstandere: 485; — 3 For
standere: 44421, 454—55.

Formyndere: 454.
Præpositus: 4764-6, 4777-11, 47812-14, 47919, 48027,28, 48130, 48236,38, 

484, 513, 520;—  Probst: 515.-
Prior: 307, 308, 35117, 356, 3573-8, 35021, 36126, 379, 403, 421, 

4575, 4580, 485, 508.
D e c a n u s :  486, 498, 4994 ,6 -8 , 5°°io> 50117, 50224, 5 ° 3 31'33> 5°433>

50542, 50644, 45,48,50, 50752, 53.

A s s e s s o r e s :  2 6 4 2 ,4 , 26 5 5 ,8 -9 , 26616, 26719,22-23, 48921 4903-5, 49424, 
49632 (» s e n a to r ib u s «  f e j la g t ig t  f o r  » a s s e s s o r ib u s « ) .

P r o c u r a to r e s :  4 7 4 , 47711 ,12 , 47812 ,13 ,16 , 48239, 4 8 5 , 5 2 1 .

D i f f i n i t o r e s : 4 9 9 6 ,7 , 50010, 50117, 50227, 50331-33, 50650, 50753.

Præceptor: 49112, 49321, 49424, 49526,30.



Curatus convivarum: 364, 379.
Stolsbrødre: 263, 326, 327, 362, 402, 485.
Lectores: 50436, 50544.
Hostiarius et pincerna: 35010, 35813.
Gerdebrødre: 401, 402, 403.
Dapifer: 50121.
Yngste Broder: 35010, 35813, 47712> 49Iu’ 49528. 5OI18I 4 yngste: 

48128; — Penultimi: 49111.
Regentes: 49111, 50224, 50436, 50644,47.
Ministrantes: 50224.
Tjener. Minister: 26617, 3021, 47814, 47920, 48028, 48131, 48235 ,38 , 

50647; — Nuncius: 50013; — Kok: 268, 297, 49527; — Kjælderknegt; 
31314; — Portner: 371, 374.

Kjøbmandsgilder.
Senator: 541; — Senatores: 546.
Provisores: 5264, 5277,9, 528, 547.
O ld e r lu d e :  5 2 9 3 ,6 , 53010 ,13 , 53117 ,23 , 5363 , 5 3 7 7 ,1 2 ,1 5 , 53817 ,18 ,24 , 

539 2 6 ,2 7 ,3 3 , 5 4 6 , 5 5 0 , 5 7 8 2 ,4 ,5 ,7 ,  5 7 9 8 -1 1 ,1 3 ,5 8 0 1 9 ,2 0 ,5 8 1 2 5 ,2 6 ,2 8 ,3 0 ,5 8 2 3 7 ;

II 44Ii4» 44321-
Oldermænd: 545, 549, 616, 628, 71734, 72l61> 7 °̂> 77Jl> 789; ^  

4391; — 2 Oldermænd: 533, 733, 786, 801; — 3 Oldermænd: 5377, 733.
O ld e r m a n d :  53230, 5 6 0 , 5 6 2 7 ,1 2 , 56313 ,18 , 56526, 5 6 6 3 1 ,5 8 1 2 9 ,7 1 4 1 ,2 ,  

7 1 5 8 ,9 ,1 2 , 71621, 25, 7  I 7 26, 30, 33, 7 1835, 38, 39, 44, 71945, 47, 50, 7  3 7 ®, 7 3 8 6 ,7 ,

7398-n, 74115,17, 74218-21, 74321-24, 758, 759> 7^32> 7^43, 4. 7657.8)i°. 
76817,19, 769, 77310, 77413, 77515-16, 77621, 77826, 77931,32, 7814, 7824, 
784, 785, 787, 7902, 7915,6, 7928, 79320, 79423, 7953i ) 32, 79638,46, 7982, 
7993, 8009; II 44322.

Forstandere (2): 6171, 730, 756.
L e n s m æ n d :  7 0 8 8 , 74117, 7 4 2 1 8 ,1 9 ,2 1 , 74321-23, 7 6 5 7 ,8 , 76817, 7 7 l4 . 

77413, 77515, 77931. 7 8 5 -
Stolsbrødre: 545, 546, 549, 550, 552, 652, 74221, 757. 758, 7 9 1 5 ,7 ,

7928. 79320, 79531.
Assessores: 541, 546.
B is id d e r :  7 9 1 5 ,7 .
Skraaherre: 8009; —• se «Gejstligt i de verdslige Gilder», ndfr. S. 549- 
Skriver: 56526, 5799, 616, 62428, 660, 661, 7538, 76818; — Lavs

skriver: 72057.
Skaffer: 56318, 56526, 56631, 56741, 56842, 616, 6171, 6184, 62117, 

19-21, 62224, 62325,26, 62427,28, 62632,33, 628, 631, 632, 633, 635, 636, 
640, 645, 646, 649, 650, 651, 652, 663, 667, 684, 687, 688, 690, 692, 
695, 701, 7072, 70912,14, 71128, 7462, 74812,14, 75029, 7521. 753®) io-

Skjænker: 53825, 53926, 56741, 57912. 58020, 62428, 71733; jfr- 5 3 225> 

71620, 79427; — 2 Skjænkere: 53825.

Pincernæ: 5276.
Yngst Medlem: 74014, 76614; II 44322,
Tjener. Den (diegen): 71019, 74819; — 

foged: 7224.
Knecht: 53819; — Lavs-



H aandværkerlav.
Senator: II 48; — Senatores: II 1.
Olderlude: II 451 , 4 6 5 ,6 , 4 7 9 ,1 0 ,1 2 ,1 3 , 4814,15, 6924, 851, 8 6 5 ,6 ,  

878, 8814, 9024, 9339 ,40 , 9 4 4 5 , 46, 9 3 5 0 , 9651 ,52 , 9 9 6 8 , 69, IOO, IO I, IO519, 

10727,28, 10830, 10936,37, 1 1 2 4 7 , 1 1 2 , 15629, 21914, 2 2 0 2 4 , 27718, 27929 ,30 , 

28034 ,37 , 2 8 2 , 2 8 3 , 34316-18, 34629-31,32, 34843, 3 7 8 , 3 7 9 , 4 1 4 2 ,4 , 4 1 5 12 ,13 ,

14, 4 J7 ’ 23-25, 4x828, 4 J9 31> 35> 4 2039> 4 2 1 40, 42, 46.
Oldermænd: II 31, 721, 14 , 6 1 1 7 ,1 8 ,2 1 ,2 2 , 6223, 6 3 1 ,2 , 643 , 679 , 727 , 

7 3 i°» 12,14, 7 4 i ®> 20,23, 7523,25, 76 ) 7 7 1"3, 8213,14,16-18, 1 x 5 1 ,4 , 1 1 6 7 ,8 ,1 0 , 

1 1 7 2 1 ,1 1 8 2 2 ,2 3 ,2 5 ,2 8 ,2 9 ,1 1 9 3 1 , 32, I 19 , 1 2 1 6 , 1236, 1247 , 12733, 15311, 1 8 8 , 

1 8 9 , 2 0 0 , 2 0 1 , 2 8 7 9 ,1 1 , 28819, 28925 ,26 , 29026-29, 2939 , 2 9 6 , 2 9 7 2 , 32240, 

3 2 4 , 33225, 33429, 33531,36, 33637,40 , 33745, 4 0 0 ;  — 2 Oldermænd: 662 , 

1 2 2 , 27718, 2 8 2 , 2 9 2 , 2938 , 3 4 1 5 ,9 , 3 7 6 , 3 8 6 , 3 9 9 , 4 0 0 ,  4 1 42 .

Oldermand: II 3 1 2 , 4 , 9 ,  3 2 1 3 ,1 8 ,  3322 ,25 ,  27, 4220 ,  6 o s ,  6 6 2 ,  6710 ,  8is, 
8 6 5 ,  9341 , 10622, 10938, 11044 , 1 2 0 4 ,  12622 , 12730 , 12836 , 1 2 8 ,  1 2 9 ,  1 3 1 7 ,  

1 3 7 5) 13926, 14722, 14827 , 15144, 1 5 8 1 ,  1 59®> 7> 1 6 0 1 5 , 1 6 , 19, 1 6 1 2 0 ,2 3 ,2 4 ,  1 6 2 2 ,  

1 6 4 1 0 ,1 3 ,1 6 ,  1 6 9 3 ,  17013 , 1 7  X14, 20, 1 7 2 2 3 ,2 4 ,3 0 ,  17333 ,  37, 38, 17551 ,  52 , I 7 6 1 ,  

I 7 8 lO ,13, 1 7 9 2 3 , 1 8 0 2 4 , 27, 1 8 2 4 0 , 1 8 3 ,  1 9 1 , 1 9 5 1 4 , 1 9 7 2 2 , 27, I9 8 2 8 ,  2 0 4 l , 5,

2 0 5 6 , 2 0 6 l 3 , 16, 2 0 7 1 7 , 2 0 8 2 4 , 25, 2 0 9 2 7 , 31, 32, 2 1 0 3 5 , 2 1 1 4 0 -42, 2 1 2 4 2 , 47, 2 1 3 4 8 , 53, 

2  1 4 5 4 ,55, 2  1 564 , 2 2  31, 2  2  4 1 4 , 2 2  515,21, 2  2  7  30, 32, 33, 2 2 8 4 4 ,  2  2  9 4 6 , 48 , 2  3 2 6 ,

2 3 3 1 1 ,  2  3 4 2 3 , 24, 2  3 526 , 27, 34, 2  3 6 3 6 , 40, 41, 2 4  03 , 4 , 8, 10, 2 4 1 1 3 , 15, 2 4 8 2 4 ,  2 4 9 3 1 , 

2  5 0 3 2 , 38, 2 5  139 , 2 5 3 2 , 5 ,  2 5 5 1 1 ,  2 5 7 2 0 ,  2 6  2 6 , 7 , 16, 2  6  318 , 19, 21, 25, 2 6  4 3 3 , 2 6  542 , 

43, 2 6 8 l 0, l l ,  2 6 9 1 4 ,  2  7  0 2 0 , 25, 2 7  130 , 31, 2  7  2 3 7 , 2 7 2 ,  2 8 0 3 6 , 30X5, 303xl> 3 ° 4 l 7-19, 

3 0 5 2 4 , 28, 3 0 7 4 ° ,  30842-45, 3O950, 3 1 1 9 , 3 1 2 4 , 3 1 3 2 4 , 3 1 4 2 5 , 33, 3 1 5 3 6 , 3 1 7 4 ,

31912 ,17 ,18 , 32021,27, 32128,34, 32237, 3 2 6 , 3 2 7 , 3308 , 33113, 33328, 33429> 

33639, 3 3 7 4 2 , 43, 33848, 3 5 0 1 ,3 , 3 5 18, 35212, 3 5 3 1 7 -19, 3 5 4 1 9 , 21, 22, 3563 , 

35712, 35816-19, 3593 , 36323, 25, 26, 36428, 30, 36535,38, 36849 ,50 , 3 7 0 2 ,3 ,

3 7 2 8 .9 .1 1 , 37317,19, 37422,23, 3 7 6 , 3 7 7 , 3 8 7 , 3907 , 4 0 7 ,  4 1 4 3 , 4x616, 41724,

4 2 0 3 7 , 4 2 4 1 5 , 17.

Forstandere: II 615,16, 726, 15, 164, 174, 9957, 10o, 112, 200, 2961; 
— 2 Forstandere: II 615; — Forstander: 183.

Lensmand: II 13819, 13925,30, 1 9 1 , 2231 , 22414, 22515 ,21 , 227 ,30 ,32 , 

3 3 ,  22948, 23424, 23526 ,27 , 25139, 30947, 50, 31425,33 , 32128, 3 2 2 3 7 ,3 8 7 ,4 0 6 .  

Schurmann: II 19514, 19727.

Stolsbrødre: II 11, 15, 1376, 1581, 1596, 16015,16,19, 17224,30,
1 7 3 3 3 , 1 7 5 5 1 , 52, I7813, I 7 9 2 3) l 8 2 4 0 , 2 0 4 , 2 0 6 l 3, 2 0 7 1 7 , 2 1 0 3 5 , 2 1 2 4 7 , 2 1 3 5 3 ,

2 1 4 5 4 , 5 5 ,  24931, 27021, 272, 2961, 2972, 3501, 3si8, 35317,18, 35421, 3702,3,
3729.11, 37317, 37422,23, 400; — 2 Stolsbrødre: 20613.

Bisidder: II 3711,12, 4431, 14827, 2 7 4 1 , 2 9 9 , 325, 34630, 3593 , 3607, 

36430, 36641, 36850, 3728; jfr. 279, 2815, 4010, 4220, 9340, 9651, 2057 , 3528, 
35818, 4x42; — den af Raadet sendte Bisidder kaldes Oldermand: II 
4220, 851, 865, 9550.

Værkmester (warkmester): II 251, 262, 277,9, 2812,14, 341, 352, 
366,7, 391-3, 409,10, 4112,13, 4219, 100, 112.

Synemænd: II 2961.
Skraapræst, se ndfr. S. 549.
Skriver: II 12, 129, 281(?).
Skaffer II: 721,  8 3 2 , 3 6 , 3 7 ,  tya, 1 8 6 , 1 2 ,  192 1 ,  2 0 2 7 ,  2 1 2 8 ,  3 1 - 3 3 , 3 5 ,  2 2 3 6 ,



40, 41, 465,9, 4710, 12, 4 1̂4, 503, 5 U, 6, 5211,16, 5317, 18, 20, 21, 5 425, 27, 28, 5 5 31, 
5637, 5741, 11822,23,27,28,30, 11931,32, 1236, 1247, 12516,17,19, 12622,23, 
12733, 12836, 128, 1314-6,8,10,12, 13214, 13431,34,36,37, 13542, 1454,5,1468, 
9, 14719,20,22, 14930, 15040,41, 15144, 27719,20-22, 27823, 27929,30, 28141, 
2925-7, 2939,10,13, 29422,25,27; — 2 S k a ffe r e :  II  2236, 5637, 27719; — 
O v e r s k a f f e r :  II  516, 5637,38, 5739; —  U n d e r s k a f f e r :  II  5638.

S k jæ n k e r :  II  726, 5215; jfr. 4 0 6 , 1377, 20615, 22026, 22844, 2311 , 24821, 

27825, 3015 , 3114 , 3174 , 37318.
Yngst Medlem: II728, 2814, 369, 3710,11, 393, 4 ° 6 , 609, 7312, 13926, 

1538, 16017, 18025, 1943, 19727, 20616, 22026, 22841, 2 3 i i ,  24821, 25925, 

26217, 27825, 27930, 3015 , 3114 , 3174 , 35421, 3702; —  2 Næstyngste: II  

22025 jfr . 34631; —  4  Yngste: II  20719.

Tjener. Den (dieghen, degen, degn, den): II  1377, 16526, 17228, 

18029, 20616; —  Bud (bade): II  5635,36, 609 , 33743, 41512.

VIII. Hvem gav Skraaerne; Skraaernes Navne.

Sædvane. Traditio: 4341, 5442, 6640,8045; — Antiqua consvetudo: 
693, 705, 87, 1307, 784; — ex antiquis statutis: 248; — gammel Sæd
vane: 903, 62222,23, 62429, 62631,34, 649, 733, 734, 755, 77726, 79533 
II 115, 11716, 238, 28813, 17, 3015, 3174, 384; — na older w ysze: 253; 
II 45, 36747, 44216; — af Arild: 757; II 1401, 14310, 238, 325; — af 
Alder: 734; II 113; — van oldens her: II 7033,34, 34838; — som  for 
gjort: 76920; II729, 467, 1362, 3821, 394; — olde rechtichkeit: II 864; 
— amptes sede unde w oenheit: II 4713, 4815.

Senes olim  invenerunt: 18, 33, 35, 45, 58; — Forfædre have op
taget: 20; — Seniores, qui dicuntur aaldinger, statuerunt: 4 3 41> 42> 5 4 42, 
6641, 8045; — Gode Mænd fordum digtet: 736, 762.

Oldermænd: 18, 4236, 5336, 619, 7841, 9810, 5 3 3 -
Oldermand og alle Brødre: 6 7 4 3 ,  101, 498; ff 15 144> 2 I 5 64! 

Embedsmænd og alle Brødre: 616; II 15.
Oldermand og en D el Brødre: 18515, 22832, 7 7 5 1 6 1 — Embeds- 

mænd og en D el Brødre: 24849, 26723.
Alle Brødre: 165, 166, 167, 168, 18726, 19512> 229 37> 2^4 > 267* 

333, 343, 36026, 456, 4761,4, 48239, 48341, 488, 50225, 54036,37,40, 552, 
56741, 56842, 577, 58236,37, 736, 752, 75420, 762, 76611, 790; II 50, 128, 
129, 145, 14828; — Alle Brødre og et Udvalg: 17750.

Et Udvalg: 1309, 19410, 46911* 5782, 62327, 635— 36, 642-~43, 644; 
II 14031.

Consensu communi: 8151, 10047, 36026, 45^-
Byfoged, Borgemester og Raad, se ndfr. S. 537, 538.
Konge, se ndfr. S. 539.
Biskop, se ndfr. S. 541.
Skraa (Skrå, schra, schrage): 7, 2731, 3 5 * 4°26, 5126, 6429, 6643, 68,- 

815, 84, 88, 89, 10047, 1655, 193, 6184, 62014, 62117, 62325,26, 62530,31, 
641, 644, 646, 647, 648, 649, 650, 714, 736, 74427, 7 4 4 * 7 4 5 * 7 5 1* 7 5 5 *



762, 763, 76610, 769, 790, 7928, 79742, 801; 11 6u, 729,  832, 14, 31, 33, 
6225, 640, 7527, 780, 8320, 1232, 12622, 128, 129, 130, 136, 13922, 14031, 

140, 144, 14828, 152, 1 5 6 2 9 , 3 2 ,  157, 166, 167, 175, 181, 182, 193, 19830,
2 0 3 ,  2 0 4 , 21564, 65, 2 2 1 , 2 2 2 , 2 2 3 ,  22730, 23O, 234^4, 237^9, 2 ^7 , 2 3 8 ,  243?
261, 266, 279, 281, 29O, 292, 2921, 2971, 299, 3OO, 31O, 315, 316,' 323, 
323—24, 324, 326, 3271, 327, 329, 338, 339, 340, 349, 35420, 35523, 355, 
358, 36326, 36427,28,30, 369, 3701, 37422,23, 394, 3979, 423.

Skrift: II 144, 157.
Statuta (Statutum): 18, 20, 33, 4342, 5336, 619, 6641, 68, 8151, 84, 

88, 89, 891, 10047, 101, 163, 223, 243, 263, 302, 30526, 356, 360, 437, 
456, 476, 48341, 487, 488, 616, 6184, 62327, 713, 736, 762, 801; II 6225, 
62, 65, 7527, 75, 786, 8320, 290, 297, 36852, 423, 42629, 426.

Artikler: 165, 18726, 224, 22832, 253, 349, 434, 443, 466, 46911,
498, [712, 731, 732, 734, 74429, 7 5 : > 7 5 5 ) 7 5 7 ) 7 ^3 ) 7 ^  7 7 *u 7%o> 
79742, 798, 801, 802; II 31, 4814, 48, 59, 6225, 63, 646, 71, 7527, 76,’ 
780, 78, 79, 8320, 112, 113, 120, 14312, 168, 175, 176, 182, 216, 221, 
285, 290, 2971, 300, 3x0, 315, 323, 324, 3271, 338, 339, 347, 349, 35524,' 
358, 368, 4391.

Lov: 1346, 20, 2731, 927, 9626, 9728, 9 9 43! H 123 ) I 3^i6, 3 2 3 - 
Lex: 33, 4341, 45, 5442, 55, 58, 6320, 729, 7627, 7729, 163, 223; 

II 426.
Gesette: 19410; II 4391. ;
Ret: II 2026, 123, 42629; — Jura: 101.
Constitutiones: 264, 46723, 488.
Ordinationes: 356, 360.
Underskeningæ: 466. :
Vedertagæ: 4699.
Forord: II 168, 176 jfr. 188.
Ord: 751; II 300, 315, 323, 324, 3271, 338, 339.
Punkter: 165, 755, 780; II 216, 300, 310, 315, 323, 324, 327, 338,

3 3 9 . 3 4 9 ) 3 5 5 2 4 ) 3 5 8 .
Stykker (stucke): 902, ,18726, 224, 22832, 443; II 24, 4814, 48, 216, 

221, 4391.
Vilkaar: 1308,9, 13111, 22723, 22827,28,33,34, 3125, 431, 466, 4699, 

11, 552, 560, 577, 5782, 5797,8, 58127,30-32, 617, 62325, 62430, 731, 733, 
736, 73911, 74429, 745, 751, 76610, 769, 798; II 14, 174, 24, 25, 34, 5639, 
59, 6225, 63, 640, 71, 7527, 76, 780, 78, 79, 8320, 85, 851, 9 9 -1 0 0 , 101, 
1011, 112, x 13, 120, 130, 145, 1453,4, 152, 1524, 15523, 15632, 22410,- 
23316, 266, 279, 285, 290, 2971, 36852, 368, 4142, 41516.

Vide: 431, 4699,11, 617, 62335, 62430, 745.
Brøde: 752.
Skikkelse: II 175, 182, 399; — Schickinge: II 4x514.

Forskjel: II 24.
Beleuinge: II 193, 36114, 36217, 36322, 4142, 41514,16.
Privilegier: 8151, 10047, 734, 757, 770, 77 i i ,  7724, 780, 783, 803; 

II 1214 ,7 ,  142, 1 4 3 ) i 84 > 252, 295, 298, 324, 349, 355, 359, 380, 382, 
3 9 7 9 ) 398, 399.



Friheder: 770, 7724, 780, 783; II 85, 101, 112, 142, 1773,5, 184, 
22952, 252, 298, 316, 36852, 380, 382, 894, 398.

Rettigheder (rechticheit): 193; II 25, 34, 65, 85, 851, 101, 1011, 
340, 359, 36852.

Naader: II 295, 380.
Herlighed: II 359.

IX. Byen.

Byens Vaaben (Mærke, Tegn): II 2546, 392, 395, 3964, 3989, 4022, 
4; — Segl, se ovfr. S. 524.

Byens Mark: 79638,39 (Tørveskjær, Ler- og Sandgravning dér);
— Lund: 643; — Tegllade: 79641; — Mølle: 79641, jfr. 1522; — Stad 
og Stadgebet: II 3591; — Læbælte: II 30312, 31210, 31913, 3272.

ByensPort: 124, 126, 196, 330, 331, 332, 343, 372, 614, 634, 668; 
II 9444, 26538, 4408; — Grave (Render): 730, 788; II 26533; — Told
bod: 79423; II 2972; — Myntergaard 44522, 788; — Raadhus: 16, 201, 
207, 217, 235, 236, 336, 450, 454, 56212, 612, 644, 735, 77620,21, 790; 
II 6924, 157, 166, 175, 181, 2673, 2972, 349, 369, 3702, 400, 408; — Kag: 
II 28923; — Torv (Ting, forum, platea): 4134, 5334, 6637, 7840, 9839; 
m ,  197, 268, 272, 464, 77829; II 863, 1203, 1638, 2673, 2688, 2972,3, 298;
— Tingstode (stokke): 222, 785; — Tingbænke: 787; II 2973; — Ting
skammel: II 26919; — Gade: 181, 1944, 24632, 644, 7929, 79640; II 2024, 
725, 12734, 13217, 21560, 260, 26210, 26436, 2688, 33743, 358; — Stræde: 
242, 644; — Omløb: 309; — Hegn (thun) langs Gade af Pæle: 550;
— Spiltov: 730; — Byklokke: 77723; — Marked, se ndfr. S. 554; — 
Strand: 79641; II 1522, 26213.

Grund (Jord, erde, eertryke) inde i Byen: 156, 181, 195, 256, 
257; indhegnet: 242; — Jord og Grund, i Længden og i Breden: II 
182; — Jord, hvorpaa Huset er faldet ned: II 168; — Byggested: 236;
— Gaard (curia) og Grund: 785; II 191; og Egendom: II 200; — 
Gaard med Huse ogjord (el. Grund): 222, 785; II191; med Tilliggende 
i Breden og i Længden: 515, 785, 788; henholdsvis iSll2 og 49 Alen: 
II 191; med Tilliggende oppe og nede: II 191; — Eng (wisch): 15, 16; — 
Toft (tocht?): 15, 120, 121, 127, 158, 160-62, 196, 198, 203, 329, 547;
— Have: 242: — Humle-Have (hoppen hoff): 15, 16; — Kaalhave el. 
-gaard 242, 473; — Port: 486; — Gitter til: II 34422: — Brofjæl: 903, 
II 27024; — Gaard ( =  Gaardsplads): II 9336, I32l7i — Kirkejord neder 
i Gaarden: 785; — Herskabsjord: 612; — Kronens øde Jord: 804.

Stenhus: 15, 177, 181, 182, 192, 272, 760, 787, 788; — Hjorne- 
hus: 236 jfr. 758; — Vaaning: 632, 637, 788; 12 Alen bred: II 386;
— 2 Lofter hojt: 760; II 386; — Adelhus: II 192; — Stald: 77723; — 
Lade og Lo: 473; — horreum: 4025, 5125, 6428; — anterior pars domus 
id est coquina: 4025, 5125, 6428; — Hus og »quist«: 331; — stupa: 
4025, 5X25, 6428; — Muranker: II 34422; — Dør: 787; II 1915; — Vin
due: II 1915; Vinduesramme: II 34523; finsteriseren: II 34523; — Pannel:



II 28035; — Hus med god Kjøbstadbygning: II 386; — hugge Hus sam
men: 631; — Binding: 631; — Spænderum: 760; — muret mellem 
Stolper: II 386; — tækket med Tegl: 760; — Kalk (cementum): 546, 
650, 796«; — Mursand: 79641; — Mursten: 546, 548, 627; — Tag
sten: 629; — Tagdryp: 787; — Jordkjælder: 760; — Gadebod: II 
191; — Tværbod: 159; — Krambod: II 260, 3978; — Bagerbod (Brød
hus): II 725, 1523, 15419,21, 15527, 15630,31; — Guldsmedbod: II 3989;
—  Kjødmangerbod: II 1 1 4 1 ,2 , 14310; —  Saltbod: 7 2 4 , 7 2 8 ;  —  Sko
magerbod: 2 6 0 ;  II 17446, 30210, 311  s ; —  Ølkonebod: II 1319; —  Bad
stue (Stenstue): 1 3 9 , 7 5 6 ;  —  Herberg (hospitium): 4134, 5334, 6 6 3 7 ,7 8 4 0 , 

9 8 3 9 ,4 3 3 1 4 ,7 7 8 2 7 ;  I I 12415; — Taberna: 6531, 1 9 2 ,5 3 4 3 ;  II 6711; —  Kro: 
7724 , 7 8 1 1 ; II 187, 17334, 28923; — Birbenk: II 6711; —  Vinkjælder: 
72059; —  Horekro: II 1910; —  Boveplads: II 723; 12413; —  »ube- 
kvemmelige Steder«: II 28923.

Bebyggelsesret: 5343, 557, 612, 7324, 804; — Grundafgift (Jord
skyld): 535, 557, 783, 786; — Byens Skat og Tynge: 256, 730, 786, 
7929; II 1, 405; — Skattefrihed: 5343.

In  c iv i t a t e :  4134, 5234, 6637, 7840, 1302.

Consuetudo civitatis: 272.
Byens Ret (jus civitatis): 3043, 4343, 8046, 10044, 7736,9, 77516, 

77723; II 4711, 1153, 11824, 1595, 33525, 3517, 44216.
Byens Privilegier: 79212, 79314, 79742, 797, 80011.
Stadsbog: 328, 612, 797; II 23, 34, 38, 58, 62, 76, 78, 79, 100, 

113, 119, 285, 34736, 368, 384, 388, 391.
Byens Bøger: 235-36; — jfr. Raadets Bog, ndfr. S. 538.
Byting: 222, 237, 257, 473, 756, 77650, 785, 786; II 13321, 167,

200, 30947; jfr. II 22411, 23317, 30419, 31318, 32021; — Ting (placitum): 
1122, 2732, 377, 4 l3o, 487, 5230, 617, 6532, 7420, 7837, 8520,37, 9836, 10315, 
10422, 557, 56212, 77621, 77829; eller Stævne: 2311; eller Samtale: 3052, 
eller moot: 9518; eller Synode: 487, 617, 7420; — Tinghører: II 167;
— Tingmænd: 787; — Tingsvidne af otte Dannemænd: 222, 473.

Byfoged sidder i Bytinget: 222, 237, 257, 473, 734, 784, 786: II 
199; — Vedtager Skraaer: 7223, 762, 763; II 203, 325, 369; — Har 
Myndighed paaNæringsomraadet: 7812, 786; II 20612, 2972, 325, 44111;
— Klage for: II 21142; — Afgift til: II 1691, 20934; — Særlig Ret: 
30841; — Bydes til Gilder: 16631, 17445, 1774, 2058; — Medlem af 
Gilder: 255, 463, 7223, 724, 725; — jfr. »Vor Byfoged« og »Foged«, 
ndfr. S. 540.

Borgemester: 181, 214, 219, 241, 251, 273, 319, 327-30, 333, 336, 
380, 386, 387, 391, 394, 405, 416, 419, 430, 434, 447, 450, 454, 463, 
464) 473> 484) 518, 606, 612, 615, 62428, 657, 658, 667, 704, 723, 729, 
756, 7S8, 761, 762, 786, 789; II 166, 167, 175, 17924, 181, 189, 198,
201, 291, 325, 405. — Proconsul: 129, 218, 269, 275, 281, 283, 287, 
288, 299, 348, 373, 381, 447, 448, 451, 464, 657, 704; II 1, 25. — Ind
bydes i Gildet: II 16631, 17445, 1774, 2058; — i Strid med Broder: 
640? — Embedsmand i Gildet: 62325, 631-33, 635-38, 641, 642, 646, 
647* 651, 652, 684; — se ovfr. i Navneregisteret »Borgemester« under 
de forskjellige Byer.



Borgemester og Raad: 802; II 166, 198-200, 21142, 23424, 274,
324, 325, 33325, 349> 369> 3g2> 383>-389> 392> 398*99) 400, 401, 4°4, 405) 
408, 41510; — B. ogRaadmænd: 222, 235, 237, 255, 309, 557,734,751.

Raad: 123, 2546, 328, 452, 612, 62428, 730, 731; II 34630, 3593, 
36430, 389, 42249; — menigt: II 166, 175, 181; jfr. II 198; — siddende: 
735; — Raadets Stol: II 85, 99, 101, 112; — siddende Stol: II 4010, 
346 3 3 .

Raadet, skyde sig for: 77620; II 2710, 3712, 4111, 9651, 14823, 15415, 
22412, 23318, 25037, 27928, 30633; — klage for: II 6013, 6117,18 , 728, 7312, 

7419, 8213,14 , 955°, 16015, 174*8, 17549, 21142, 22411, 23317, 25821, 26543, 

27237, 35317, 3 7 2 9 ,1 1 , 42038', — staa til Rette for: 77723; — Penge staa- 
ende hos: 1 2 4 , 1 2 6 , 1 9 6 , 6 4 2 ;  — et Gildes Horn beroende hos: 2 7 5 .

Raadmænd: 10047, 177, 224, 242, 251, 259, 273, 327, 329, 333, 
334, 336, 366, 373, 378, 384, 385, 388, 391, 403, 405, 406,408-10,423, 
429, 434, 450, 463, 484, 510) 511) 614, 640, 641, 646, 655, 658, 704, 
723, 735, 784, 787, 789; II 167, 182, 187, 189, 2057, 291, 325, 3528, 
35818, 387, 405; — Consules: 87, 129, 283. 294, 295, 309, 326, 447, 
448, 542, 552, 657, 704, 730; I I 1; — i Liibeck: 525, 527; — undtages 
ikke fra Gildets Bestemmelser 644; — se ovfr. i Navneregisteret »Raad
mænd« under de forskjellige Byer.

Borgemester og Raad eller Raadmænd, give Skraaer: II 340, 349> 
359, 413; jfr. II 382; — er med at give: 129-30, 252, 62633,34, 714, 
7211, 7222; II 34, 38, 162, 168-69, 176, 243; — sammen med By
fogden: 7223, 763; II 203, 369; (Raadmænd alene: II 25); samtykke i: 
561, 616; II 31, 44-45, 65, 76, 119-20, 122-23, x57) 203> 221,222, 230, 
261, 369, 374; jfr. II 387; — stadfæste: 527-28, 712, 7224, 731, 745> 
755, 79°) 797'98 ; II 3°) 84, 85, 99, 101, 112, 115, 128, 136, 140, 152, 
15632, 274, 27928; — kunne gjore Forandring i: 7325, 80012; II 6224, 644, 
7526, 774, 8319, 29030; — Ed til: 7982; II 6122, 632, 7524, 772, 8217,29028, 
34633 (Borgemester alene: 6184, 7824); — Borgemester og Raad er 
hojeste Myndighed i Gildet: 62530, 630, 643, 644, 647-49, 650, 77310, 
788, 79211, 79314; jfr. 75028, 770; II.22730, 4151*; — me<I at bestemme, 
hvem der skal optages i Gildet: II 242, 391) I2Oi; — vælge Embeds- 
mænd: II 6121, 631, 7423, 771, 8210, 2532, 29027; — vælge mellem to 
Indstillede: 7916; — sammen med Brødrene: 325, 327, 330, 6171; jfr. 
7141, 7824; — Repræsentant ved Gildets Møder: 219; II 851, 865, 1011, 
1597, 2057, 24114, 25140. 3528, 35818; jfr. II 1428; — Bisidder, se under 
Gildernes Emhedsmænd ovfr. S. 531, 532> 533 > — Plads i Gildehuset: 
7223; — ved Regnskabsaflæggelse se ndfr. under »Gjæld, Pant, Regn
skabsvæsen«; — være i Lav med B. og Rd.: 803.

Borgemester og Raad har Fuldmagt af Kongen til at ordne
Embede og Lav: 797-98; II 58*59) 7°*7I) 79) 285; jfr- H 23*24> 
168-69, 176; — Gjenbrev til: II 62-63, 76-78, 78-79, 119 fl.; giver 
Eneret paa et Haandværk: II 1, 184; jfr. II 1202; — ordner Haand- 
værkerforhold : II 368, 729,10, I2ie, 15529? *8239, 20612, 22623, 22730, 
23424, 2457, 26437, 2673, 296-971,2, 34210, 34316) 34735> 3<$19, 36219, 37l3) 
385, 3909, 405; jfr. II44X13 (Borgemester alene: 1114311,17814, 393, 394);



— faar Sagefald: II 3271; — faar forbrudte Varer: II21137, 3966, 3976;
— har Forkjøbsret el. lign. Fordele: II 24822, 24929, 25035, 30312, 30636, 
30841.

Borgemester og Raad, Afgift til: 7 9 8 1 ;  II 2 4 3 ,  2 6 2 , 4 ,  391 ,  7 1 2 ,  

8 5 2 ,  1 0 1 2 ,  1 0 2 3 ,  1 2 1 5 ,  15630, 1 7 0 5 ,  17816 , 2 6 7 1 ,  2 7 4 1 ,  2 7 5 2 ,  2 9 7 1 ;  jfr. 
II 1 6 9 1 ,  2 0 9 - 1 0 3 4 ,  2 3 3 1 0 ,  2 4 4 2 ,  2 7 5 4 -7 ;  — i 0 1 : II 352 , 593 ,  7 1 2 ,  8 0 3 ,  

1 2 0 1 ,  2 8 6 3 ;  — Raads Rente: II 8 5 2 ,  1 0 2 3 ;  — »jar gelt«: II 3 6 8 3 2 ;  —  

Bøder til: II 3 6 5 ,7 ,  4219 , 4 4 s i ,  6013 , 7 2 l 0 > 7422, 9 ° 21> I 7 I l 6 > 2 2 7 30> 2 3 S 24, 

2 4 9 2 9 ,  2 5 038 ,  2 8 0 3 8 ,  30418 ,  30521-24, 306 3 5 ,  30846 ,  34317 ,  3 4  5 24, 3 4 734 ,  3 6 1 4 ,  

3 7 0 3 ,  3 7 1 4 ,5 ,  3 9 6 1 ,  3 9 7 8 ,  4 0 2 4 , 4 1 9 3 2 ;  — i 01: 1 1 2 7 1 0 ,1 1 ,  36e, 11248 , 17334.  

1 7 8 1 0 ,1 2 ,  224 1 2 ,  2 2 5 1 6 ,  2 3 3 1 8 ,  3 3 4 2 9 ;  — Bøder til Raadet og Lavet: 7 7 3 9 ;  

II 366 , 3712, 392, 4 0 7 ,  9, 4 112, 4 2 19> 4  3 24, 28, 595 ,  6014 , 6 l l 5 ,  17, 19, 6 6 l ,  7 2 8 ,  

7312 , 7 4 1 6 ,1 7 ,1 9 ,  8 0 4 , 5 ,  8 1 9 ,1 0 ,  8212-14, 10417 ,  10517 , 1 2 0 3 , 1 2 1 6 , 14823 ,  

I 7  3 34, 17440 , 42, 43, 1 7 5 4 9 ,5 0 ,  1 7 8 1 0 ,1 2 ,1 5 ,  18024 , 26, 2 1 8 1 2 ,  2 1 9 1 8 , 2 2 4 1 2 , 2 2 5 1 6 ,  

2 3 3 1 8 ,  246 1 3 ,  2 4 7 1 8 , 2 4 9 2 9 , 2 5 0 3 7 ,  2 5 3 4 ,  2 7 6 1 2 ,  2 7 7 1 5 ,1 6 ,  2 7 9 2 8 ,  2 8 0 3 1 ,  2 8 7 8 ,  

12, 2 8 8 1 4 ,1 7 ,1 8 ,  2 8 9 2 0 ,2 1 ,  30312 ,  3 0 9 4 7 ;  — og den Skadelidte: II 4 0 9 .

Raadsskriver: 448, 453; — Raadstjener (rades knecht): 602; — 
Raadets Bog: 196, 329; — Raadstuebog: 430.

Kæmner, sidder i Bytinget: 2 5 7 ;  — Repræsentant for Byen: II 
4 0 7 ;  — Udfører Borgemester og Raad’s Bud: II 2 2 7 3 0 ,  2 3 4 2 4 ;  — Har 
Myndighed paa Næringsomraadet: II 8 6 4 ,  15529 , 30947 ,  3 4 316 ,  4 2 2 4 6 ;  —  

Sager om Saar høre under ham: 2 7 8 2 7 ,  36746 ,  3 6 8 5 0 ;  — Bøder til: II 
4 1 4 5 ,  4 1 5 1 3 ,1 4 ;  — Bydes til Gilder: II 17445, 1 7 74 .

Rodemester: II 409.
Byskriver, sidder i Bytinget: 235, 237; — er Skriver i Lavet: 615, 

616; II 42249(?); — er Medlem i et Gilde: 323, 367, 702, 704; jfr. 
II 183.

Notar: 660, 661 (tillige Lavsskriver); II 23; jfr. 127, 273, 475; 
II 378.

Brofoged: 658.
Byens Bud: II 22730, 23424, 7195, 777-7826.
Bysvend (Bytjener, Stadtknecht): 127, 144, 156, 7223, 725(?), 784.

X. Konge, Store Mænd, Riget.

Segl, se ovfr. S. 524.
Tager i Beskyttelse: 3, 5, 216, 470, 512.
Stadfæster Skraaer: 20, 68, 84, 88, 164, 2x5, 251, 471, 648, 733, 

745> 756; II 183, 189, 221, 238, 239, 291, 297, 323, 328, 356; — Dron
ning: II 380, 382; — Hertug: II 216.

Giver Skraaer: 770, 780; II 65, 113, 141, 252, 261, 295, 299, 309, 
316, 324, 326, 355; — Dronning: II 65; — Borgem. og Raad med 
Myndighed fra Kongen: 7324, 797; II 58, 6225, 71, 79, 168, 176, 285, 
299; — fra Dronning: II 23 —24; — B. og Rd. forandrer Skraaer af 
Hensyn til Herskab: II 6224, 644, 774, 8319, 29030.

. Hæver Lav: II 326, 393, 403 (jfr. I 648).



Bestemmer over Penge fundne paa Lig: 241; — om Guldsmede
arbejders Stempling m. m.: II 388, 391, 394, 401.

Hylding af: II 409; — Ed at være Herskabet lydig: II 6222, 632, 
640, 7524, 772, 786, 8217, 2902a; — os og Riget: II 3908,9, 393; — 
Brudherpaa: II 645, 775;— Messe for: 704; II 3823; — for Hertug: 50434;
—  S m ig e r  fo r  ( P o t e n s ,  P r æ p o t e n s ,  V o ld s m a n d ,  s t o r  H e r r e ) :  365, 475 ,

605 , 7418, 9416; —  H e r sk a b  i  B y e n ,  d a  s æ r l ig  B a g n in g :  II 7210.

Stævne for: 377, 4133, 487, 5233, 617, 6536, 7420, 7839, 9S18> 9%38>
II 17119, 17924; — Herskab: 239, 5293; — Herrer: U21; — Vældig Mand: 
1121; — Potens:' 364, 474, 604, 10315,16; — Præpotens 7417; — Volds
mand: 9415, 4329; II 16416, 17013, 17924, 28924; — Mægtig Mand: 24633;
— Høvding: 4235; II 133 Anm. 2.

Dom af: 351,461, 591, 729,927,7813; — Bøn fra: 79211; — Herrers 
Dom: 22935.

Konfiskation til: 4236, 5336, 619, 7941, 9840, 7722, 7735,7, 77622;
II 1141,2, 14312, 25614, 2864, 31210, 358, 3964,6, 3977; — alter princeps:
4236, 5336, 619, 7941; — anden Høvding: 9840; — Herskab: II 19830, 
21812.

Kongens Ret uforsommet: 755, 79317; II 157, 1595,9,10, 16015, 
17010, 1778,9, 1957, 23749, 26539, 31318, 31536, 32021, 32240, 324, 327, 3517, 
35317, 35831, 3729, 37414,17, 3812, 3822; — Kronens Ret: II 21564, 299;
— Herskabssag: 22835, 74219, 74425,26, 77620; — Hals- og Haandssager: 
II 3712> 4° io-

B ø d e r  t i l :  7 9 1 6 ,7 , 7 9 2 l2 > 7 9 4 3°> 7 9 5 31> 32> 34> 35> 7 9 ^ 35,38-40, 7 9 7 41> 
7994-7, 80011; I I  1 1 4 1 ,2 , 14312, 1596, 2 5 3 4 , 2 5 4 6 , 2 8 7 8 ,1 2 , 28814, 28920,21, 

30210, 30312, 30521,24 , 30633 ,35 , 30846, 3 1 1 8 ,9 , 31210, 31317 ,2 0 ,2 3 ,2 4 , 3 1 8 n ,  

31912 ,13 , 3 2 0 2 0 ,2 3 ,2 6 ,2 7 , 33852, 3703 , 3 7 l4 >5> 3821 , 3961, 3 9 7 8>
3989 , 4 0 2 4 , 4 0 6 ;  — t i l  K r o n e n :  II  20926; —  t i l  H e r sk a b : 8  A n m . 2 ;  

II  1957 , 19829, 21812, 21913.
Kongens Tynge og Skat: 7929; II 31535, 32239, 4° 5 ! — andre Af

gifter til: 79430, 79534 (Ægt); II 18031,32 (Brød), 28813; — jfr. 33428,29;
— pante for: II 18136.

Ombudsmand, Bøde til: 3048. — Exactor: Bøde til: 4343, 8046. — 
Høvedsmand, giver Artikler: 714; II 65; — (?) II 19831. — Lensmand: 
652, 655, 656, 657, 681, 682, 688, 695, 703; II 30740, 392, 406. — 
Embedsmand paa Slot, Afgift til: II 325; — Amtmand: 597, 602; I I 198;
— Borgskriver: 239, 604.

Embedsmænd og Fogeder: 734, 751, 757, 780, 782, 804; II 143, 
238, 241, 259, 296, 298, 31536, 315, 32240, 323, 324, 327, 339, 358, 383, 
398; — Amtlude u. vogede: II 220; — Embedsmænd: I 758, 7739, 
77622; II 3908, 392.

Advocatus: 132, 283, 656. — Foged: 392, 395, 661, 668, 669, 680, 
682, 687, 784; II 114; — Herskabsfoged: 237; — Slotsfoged: II 325;
— Husfoged: 114, 142, 157; — Kongens og Byens Foged: II 24610, 
24824; — Vor Byfoged: 77723; II 238, 291, 3271, 381, 383, 392, 401, 
406; — Fogedsvende: 135, 7223.

Foged har Myndighed paa Næringsomraadet: 75028, 77723 786,



7 9 1 7 ;  II 8 6 4 ,  15629, 16630, 17814 , 2 3 8  2 4 6 1 0 ,  2 4 8 2 4 ,  2 5 4 7 ,  2 5 5 9 , 2 6 7 3 ,  30629 ,  

3 0 7 4 0 ,  31433 ,  32237 , 4 2 2 4 6 ;  — Bestemmer Bøder: 7 9 3 1 4 ;  II 17814 , 2 7 8 2 7 O ) ;  

— Passer Arvingernes Ret: II 174; — Klage for: 2 4 6 3 3 ,  5 2 9 6 ,  7 1 7 3 0 , 7 9 4 2 4 ;  

II 721, 8 6 4 ,  16015, 16416, 18024 , 2 4 0 1 0 ,  2 5 8 2 1 ,  2 6 3 2 0 ,  2 7 2 3 7 ,  33325 ,  3 5 3 1 7 ,  

35714 , 3 7 2 9 ,1 1 ;  — Fogeds Ret uforkrænket: II 3 3 1 1 3 ;  — Sager om Saar 
m. m. høre under ham: 2 2 9 3 5 ;  II 2 7 8 2 7 ,  36746 ,  36 8 5 0 ;  — Bøder til: II 
6 6 1 ,  30418 ,  3 0 5 2 1 ,2 4 ,  3 2 7 1 ,  4 0 6 ,  4 1 4 5 ,  4 1 5 1 3 ,1 4 ;  — Underrettes om Bøderne: 
II 31536 , 32240 ,  3 2 4 ,  3 2 7 ,  3 8 1 2 ,  3 8 2 2 ;  — Afgift til: II 8 6 4 ,  1 6 9 1 ,  18134 ,  

2 0 9 3 4 ;  — Yder en Afgift: 7 2 2 3 .

Myntmester: II 2536, 2547, 3908, 392; — M. og Foged: II 388.
Tolder: 681, 706; II 114, 391.
Rigens Raad: II 58, 71, 79, 214, 261, 389, 3908,392,393,401,404, 

406, 410; — Marsk: 656, 751, 761, 802; — Hofmester: 214, 728, 760, 
802; — Senator regni 190; — Dronningens Kansler: 368; — de curia 
reginæ: 370; — »de domina«: 405, 428; — Hoftjenernes Gilde: 215.

Kongelige Medlemmer i Gilder: 187, 2 2 0 , 299, 4 5 3 ,  606, 726, 
728. — Lovlig skilt fra Herskab for at blive Medlem i et Gilde: II 
1693, 1761; — Brødre i eller uden Riget: 4236, 5336, 6 1 9 ,  7941, 9940.

Landslov: 7944, 518, 6199; II 24613..— Rigsraadsdom: 213. — 
Indførsel efter Kongens Ridebrev: 758. — Landsting: 218, 472; II 
17119; — Landsdommer: 520, 761; II 432; — Herredsfoged: 222,430; 
Herred (hårde): 4393.

Fejdetid: II 36852. — Ufred: 1 3 3 5 ;  II 7210. — Stærk Fejde: 2629.

XI. Biskop.

Stadfæster Artikler: 355, 435, 465, 474, 486, 508; stadsfæster Af
ladsbreve: 569, 571, 572; giver Rettigheder: 533, 535, 558, 782; Artikler 
gives med Tilladelse af: 731; II 30; — bruger Segl s. ovfr. S. 524.

Grundafgift til: 535, 783; Bøder til i Drabs- og lign. store Sager: 
783; Afgift til for at Bagere maa arbejde paa Helligdage: II 18031; 
18133; — Messe for 50434.

Fornyer et Vikarie: 178; stadfæster en Messe: 249; indvier et 
Alter: 465.

Giver Gaver: 291, 449, 547; testamenterer: 307, 485 ; giver Aflad: 
250, 436, 465, 469,487; — Afladsbreve: 310, 340, 354, 466,560,568 flg., 
610, 756; Afladsdag: II 1 2 8 3 5 .

Mægler i Strid: 44; tilskrives om en Strid: 238.
Straffer Præster: II 406; dommer: II 184, 378.
S tæ v n e s  f o r :  377, 4 1 3 3 , 487 , 5 2 3 3 , 617 , 6536, 7420, 7839, 9 S 18> 9 ^38> 

4329; II 17119.
Official: 365, 373, 374, 375, 377, 417, 484; II 18133, 184, 407, 426, 

427; Cancellarius: 367, 386, 420, 508; Camerarius: 385; Kapellan: 371, 
372; Kapeldegn: 374, 378; Skriver: 368, 372, 375, 392, 407, 414, 415, 
416, 487, 508; Notar: 475, 487; Herold: 390; Bartsker: 385, 386, 389, 
695; Dorsvend: 384; Kok: 368; »in cellario«: 377; Steger: 392;



Kjældersvend: 392, 393, 406, 409, 412, 416, 422, 426, 428; Fadebur- 
svend: 429; Brygger: 390; Smed: 390.

Foged (advocatus): 5342, 559, 783; paa Bistrup: 392; Ride
foged: 383.

Medlem af Gilder: 187, 188, 220, 345, 364, 652, 703; have For
rettigheder som saadanne: 26830.

Gildebrødre i samme Bispedomme: 4 2 3 5 ,  3 7 ;  5 3 3 5 , 3 7 ,  6 i s ,  10, 7840, 

7942, 98 3 9 ,-9 9 4 1 ; — en Præst rejst udfr. Bispedommet: 49635.

XII. Den øvrige Gejstlighed, Kirke, Gudstjeneste,
Skole.

(■Rubrikerne i dette Afsnit maa stadig sammenlignes med de tilsvarende
Rubriker i næste Afsnit).

Pavelig Legat (Sendebud): 369, 48341, 508, 533, 535, 558, 569, 
573, 610, 782.

Kardinal: 568, 569.
Erkedegn: 290, 294, 298, 345, 346, 367, 368, 378, 385, 389, 390, 

393, 404, 407, 408, 413, 420, 424, 427, 483, 517, 655.
Præpositus: 156, 188, 189, 190, 299, 309, 344, 364, 366, 370, 371, 

380, 393, 4x3, 420, 424, 427, 448, 452, 453, 459, 484; — Provst: 191, 
403, 466, 629, 653; II 407; — Domprovst: II 1692.

Altarista: 461, 4981,3, 50435. — Choralis: 454. — Lector: 450, 
452, 453, 654. — Locatus: 365, 366, 368, 369, 371, 372, 375, 377. — 
Provistes: 159. — Sacrista: 367, 372, 451.

Cantor: 298, 346, 367, 404, 407, 420, 426, 427, 448, 452, 484,
521; II 186.

Succentor: 343, 347, 372, 380, 384, 392, 393, 403, 404, 408, 415, 
421, 452, 484.

Organist: 376, 377, 385, 392, 404, 414, 417,448,49527,726; Orge 
mester: 421, 425, 426, 427, 466.

Kannik se ovfr. i Navneregistret under de forskj ellige Byer.
Præst. Korspræst (Korpræst?) 422; — Minister ecclesiæ eller 

Christi: 3491,4571, 553,673 (miseri for ministri 1712); — Curator ecclesiæ: 
223, 3785 — Vicecurator: 384; — Curatus ecclesiæ: 218, 294, 379, 
385, 513; — Vicecuratus: 248, 322; — Rector ecclesiæ: 156, 309, 
4981,3, 50116, 50435, 50544, 535, 553; — Rector divinorum: 488, 498; 
— Vicerector: 4981,3, 50435; — Plebanus: 87, 180, 291, 296, 366, 367, 
452, 461, 535, 602, 654, 703; -— plebanus up hilligen lande: 448; — 
Sacerdos: 1712, 264, 26723, 268, 270, 3023,4, 3036, 30412,13, 306, 349, 
421, 427, 456, 457, 475, 488, 4892, 49320, 5°Ii7> 51?) 652, 703; — 
Kerckher: 209, 210, 211,'212, 213, 4407,8, 4418, 449,450, 584, 586,600, 
7322; II 29, 198, 283; — Perner: 731; — Præstebord: 217.

Forstander i et Kapel: 654; — for Messen: II 9967.
Official: 381, 393, 590, 654,682; I I 198; — almindelig (ghemen): 

466 jfr. 369; — s. ovfr. S. 541.



Kapellan, jfr. ndfr. S. 545; — maa kun have et Vikarie eller 
Sognekirke: 7386, 7642.

Vikar, jfr. ndfr. S. 545; vicarius generalis: II 84, 242; — Vikarie 
oprettes: 179, 183; II 187, 282, 376; besættes 7398, 7644; II 376. 

Decanus: 309, 344.
Degn: 398, 424, 425, 765a; II 186, 298, 299, 393, 462, 517, 654;

— Custos ecclesiæ: 321, 340, 4 9 5 27 ,30 ; custos der custodien: II 201; 
custos: 136, 553, 582, 608; — Koster: 317; — Minister: 461.

Prior: 189, 190, 191, 233, 306, 345, 346, 361, 390, 394, 404, 427, 
459, 460, 461, 466, 576, 653, 654, 682, 684, 788; II 49, 383.

Abbed: 118, 390, 428, 653, 758, 759; — Minister: 575, 582, 608; 
minister provinciæ: 232.

Gardian: 131, 156, 582, 587, 608, 653, 654, 703; II 2, 201, 
242, 375-

Klostre: 371, 395, 466, 606, 627, 629, 653, 654, 703, 759, 760; 
II 2, 201, 241, 27823, 375, 383; — Foged i: 395; — Kok i: 367; — 
Graabrødre (Minoriter): 1712, 231, 371, 547, 575, 627, 629, 653, 654, 
703; II 2, 201, 241, 241-42, 374; — Sortebrødre (Prædikebrødre): 1712, 
367, 406, 408, 409, 576, 673, 703; II 48, 83; — Munke: 53931,33. 

Konvent: II 383; — Konventsbroder: 654, 703, 788. 
Helligaandshus: 110, m ,  112, 148, 214, 233, 242, 272, 352, 484, 

560, 56737,38, 568, 570, 572, 573, 574, 655, 657,788; St.Jorgen: II 36s;
— Helligaandsbrødre: 233; — Provisor hospitalis: 484.

Capitulum major: 3491, 4763; Capitulum: 351 is, 35810,11,17, 35921, 
456i, 4572> S°8; II 186, 383; (Capitulum habere: 49528).

Stævnes for judex ecclesiasticus: 4329, 4575, 4764, 4777, 56212, 
79424; II 406; Kirkens Dom: 62530; — for judex secularis: 30417, 4575;
— for alius judex: 3573; — særlig Ret for Prælater: II 30312, 31210, 
31913, 3272; — Præster og Provster forbydes Landkjøb: II 406; — 
Prælaters Tjenere bøde til Kongen: II 406.

Kirke, sikkert Gjemmested: 22725, 24743, 44121, 4905, 547; II 383; 
Stævne tillyses i: 4672; — Gerwekamer (Klædekammer): 731; — Gitter 
(tralhen): II 34523; — Kirkegaard: 125, 24513, 35120, 35919, 374, 430, 
57°, 572, 573, 574; II 20719, 375; — Gitter til (roste): II 34422. 

Kirkeværge: II 181; tutor ecclesiæ: 272.
Klokkeringning: 169, 569, 571, 572, 573, 574.
Fromesse: 224, 2251; II 5427; — Hojmesse: II 175, 5427, 5530 ,34;

— Vesper: 224, 225, 49112; — Messer paa de forskjellige Ugedage: 
7386; II 282, 283; — læst ktr. sungen Messe: 7386, 7632; — Sungen 
Messe: de profundis: 26613; deus misereatur nostri: 26510; humiliavit: 
2252, 7380, 7642; salva regina: 2252; — læse Gratias: 1674; Collecten:
2252, 7386, 7632; II 188, 384; — Messe og andet gudeligt Embede: 570;
— Præken: 574, 575.

Tabula rogatoria: 547.
Sakrament: 571, 572; II 202, 22733, 2352,7.
Røgelse. Thus: 47810; — wiirckwater (Virakfade?): II 5635.; 

wiruckhenge: II 34523.



Igatig til Messer og' Gudstjeneste: 183; II 3104, 3174; — andet 
Offer: 53124, 56315, 56737, 644, 70918, 71614, 74015, 76775, 76920; II 41- 

Klæder. Benedictio vestimentorum: 546; Almucium: 35114, 3561; 
Casula (Kasel): 274, 278, 345; Dalmatica: 288, 47810; Hagel: 636; 
II 2311; Handlin: 636; Mantella: 270; Stola: 547(?)> 636; II 56as(?); 
Superpellicium: 3033, 35114, 3561. 47814; — Messeklæder: II 2311; 
Skrud: 547; Særk: 636, 638.

Rector scolarium: 318, 321, 322, 323, 372, 378, 447, 654; r. 
scolasticorum ecclesiæ: 323; Skolemester: 206, 2x1, 224, 2252, 231, 
310, 3112, 4683, 509.

Scolasticus: 269, 385, 424, 425; scolaris: 111, 115; Skoledrenge: 
2241, 2252, 253, 310, 3112,3, 3124, 4393,4, 4683.

Alle katolske Bestemmelser stryges: II 328, 449.

XIII. Gejstlighedens Gilder.

Maal: at dyrke Gud og nyde Maaltider sammen:J2643; at kæmpe 
mod Tidens Forværrelse: 4561, 475—76;-at staa somExempel til Efter
følgelse : 4761,2.

Præstegilde: 301, 307, 343» 43°. 435. 455. 485. 5I3> 5I4> 5I5> 52°> 
det gamle: 430; det lille: 43°. 473> S°8; det store: 343» 473» 474. SI3> 
514, 515, 520; — Vikargilde: 348, 35 5. 362; — Peblingegilde: 310,
353, 508; — Colloquiigilde: 510.

Kalent: 263, 272, 301, 307, 309, 334 , 36 i> 45S, 47°»47I>486, 497. 
512, 518; — lille: 301; — store: 301; — Vikarkalent: 3° 7> 34G
Degnekalent: 307, 340.

Skolelav: 310, 353.
Viet til Trefoldigheden: 263, 341, 485; Kristi L eg en e  301, 310, 

486; Alle Helgene: 340; Vorfrue: 361, 430, 435, 465. 474. 497> 5*3. 
514, 515, 520; Anna: 307; Birgitte: 508; Katrine: 472I Laurentius. 343.
344, 517; Lucius: 363; Nikolai: 353, 508.

Navne for det samlede Gilde: se. ovfr. S. 526.
Bestemt Antal Medlemmer: 2641, 4763; se ndfr. S. 548 undei

Lægfolk.
Betingelser for at blive Medlem, se ovfr. S. 52J-28.
Igang: 26725, 30419, 343. 35I14> 3S6x» 43l4> 4382, 4574> 4^5> 47711’

48023, 49945; særlig Vox: 30419, 3111, 365 flg., 4311. 4574. 47711. 48023, 24,  

Bægere: 2431, 365 flg. (vas, vasa restant); 01 43l4 '> s- ndfr- 548 
under Lægfolk; — Fritagelse for: 3124, 4382- 

Embedsmænd: se ovfr. S. 531.
Fortegnelse over Præster: 345, 353, 364, 413, 420, 427; af for

sk j ellig Rang: 4763, 47710, 49424.
Vikarie oprettes, besættes osv.: 263, 35013, 5°S39» 5°753>54> Patro" 

nats- eller Præsentationsret: 263, 508, 513.
Lon til Vikar: 333, 337; til Kerckherre: 337, 338, 339, 44i*>; til



Kapellan: 397, 398, 403, 424, 425,4407,4673, 4687; — Præbenda: 35118, 
35817.

Vikar, nævnt: 296, 348 flg., 355 flg., 365, 368, 369, 372, 373,
374, 375, 376, 377, 379, 380, 381, 382, 384, 385, 388, 389, 392, 393,
397, 398, 399, 400, 402, 403, 408, 414 flg., 417, 421, 423, 424, 429,
443i4, 448, 452, 453, 455, 483, 485, 487, 49423, 50435, 50753, 54, 521.

Kapellan, nævnt: 318, 365, 366, 371, 372, 376, 378, 379, 381, 382, 
385, 391, 396, 422, 424, 426, 429, 519.

Domus capituli: 3579; domus capitularis: 357$, 36026, 508.
Domus calendarum: 272, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 

49530; Kalentegaard: 307.
Camera: 272; c. superior: 270; stuba: 272; 3 Borde: 270, 271; 

Tafellaken: 275.
Sartago ignis: 270, 271; Carbona: 47812; Carbanan(?): 35012, 

352, 353-
4 Kjedler: 275; Haandkjedel: 275; 7 Gryder (grapen): 275; 25 

Potter: 275; 1 Tinpotte: 403; 4 store Bækkener: 275; 1 Bækken (pelvis): 
273; 45 Tinfade: 275; 1 Haandfad: 275; 7 Træfade: 275; 34 Skaale: 
403; 1 Messingkande: 275; 1 Kobberkande: 399, 403; 3 Stovekens Kan
der: 275; 2 halve Stovekens Kander: 275; 3.3 Salsere: 275; 4 Træ- 
stobe: 403; 1 Stånnicke: 399; 30Tinbægere (vasa stannea): 271; 3 do.: 
273; 2 amphre stannee: 271; ido.: 399, 400; 2 amphoræ cupreæ: 399,
400; 1 Ampel: 424; 3 ollæ: 271; 1 olla: 273; 2 sølvbeslaaede Horn:
269, 270, 275; 1 cyphus argenteus: 271; 1 cocleare argenteum: 291, 
397, 398, 399, 4°o; 1 Sølvstob: 398, 400, 403; 1 Sølvbæger: 397, 398, 
399, 400, 403; 9 Sølvskaale: 520—21; 2 Sølvklenodier: 345; 12 Sølv- 
skeer (lepel): 275; 1 do.: 398, 399, 403.

2 Lysestager: 397, 398, 400; 2 Messingstager: 403.
1 Lavacrum: 273, 463; 1 »løwæ baardh«: 397.
2 Duge: 397i 3 Haandklæder: 397, 398; 2 »hantdwelen«: 275;

1 Alterklæde: 365, 397, 398.
2 Jomfru Maries Guldkroner: 270.
Sølv til en Kalk: 449! 1 forgyldt Kalk med Paten: 270, 274; 1 

Kalk uden Paten: 274; 1 Kalk: 397, 398, 399, 400; 1 Disk: 397, 398;
1 patz (Kiucifix): 398; 1 »halydom« til en »paadz«: 397, * pacifical:
274; 1 osculabium: 400; 1 agnus dei: 398.

Messerede: 397, 398.
Kostbarhederne (clenodia) gjemmes i Kirken og maa vanskelig af

hændes: 4905 jfr. 48239, 4904; jfr. 3575.
Bøger. Expositio summæ Raimundi: 269, 270, 271; Liber decre- 

talium: 269, 270, 271; Viaticum: 269, 270, 271, 272; Missale: 270, 
344; Liber horarum: 270, 271; Passionale: 271; Liber quæstionum: 
271; Compendium Sti Thomæ: 344; Liber de statu clericali et de 
missarum celebratione: 345; Revelatio Stæ Birgittas: 47921. — Avten- 
tica littera episcopi Sipotinensis: 547.

Alter: 330, 339, 341, 333, 354, 372, 373, 376, 379, 380, 381, 384,
392, 403, 415, 429, 453, 454, 465, 466,483, 513, 514, 582. —- Alterskab: 
4442i*



Alter indvies: 465; forbedres ved Offer: 4673, jfr. 4684, 4699. 
Alterværge: 309, 4672, 4684,5; Alterforstander: 518.
Altervin: 333 jfr. 48235; (Vinarius: 375); Alterlys: 4 2 5 , 4 3 9 3 ,4 4 2 1 0 .  

Voxpenge: 49527; Vox i Igang, se ovfr. S. 5 4 4 ;  Vox i Bøder:
3112 , 4 3 2 4 ,7 ,9 ,1 0 ,  43316-20, 43422 , 23, 4672* 4 6 8 4 .

Lichtschatt: 4394; Tytgelt: 4394, 44051 444i9J — Subsidium: 343,
344, 345» 346, 348.

L y s  v e d  B e g r a v e ls e r :  44110 , 4 4 3 1 5 ,1 6 , 44523 ,24 , 47920, 50015; —

B o ld e k :  44 3 1 5 ,1 6 , 44417 ,18 , 44523 ,24 .

Følge Lig: 26511, 3112,3, 3124, 35120, 35919, 43l4> 4587, 48028,
48130, 49217 , 50015.

M e s s e  for e n  Afdød: 26511, 26612 ,13 , 30310 ,11 , 30413, 3 5 115, 35816, 

4 3 2 4 ,6 , 4 4 0 7 , 44110, 48129-32,34,35, 49 2 1 7 ,1 8 , 50434.
Beghenkenisse: 44211,12, 443^  449; Begængelse: 43211; begahn:

4419> 44317-
Anniversarium (Aartid): 308, 352, 355, 35922, 475, 47710> 479io-
Memoria: 26510, 3°4i2, 335? 47917> 18, 492l6>18- 
Oplæsning af de Dødes Navne: 4381, 4393, 458) 49213- 
Vigilier: 2643, 26511, 30310,11, 308, 35121? 3592o, 22, 4313, 4, 43321? 

4383, 4394, 4405, 4419, 44212, 44314,17, 4574> 4673* 4792J> 48129, si, 34, 
49110,12, 49217,18, 50121, 50222,25, 50434, 50537-40; — in via: 4571.

Offer ved Messen for en Afdød: 26614, 43l4> 432l2> 48130, 49217;
—  i A lm h d  v e d  M e s s e r :  3036, 43321, 4 3 9 3 , 44211, 4 4 9 , 4 5 7 1? 4 6 7 3 , 4 6 8 4 , 

50225, 50649. '
O b la t io :  3493 , 48 1 3 0 ,3 1 , 49213.

Offertorium: 3035, 3493, 35012, 47814,15, 47919> 49 IlQ, 492l7>
Messe for en Syg: 3SI16> 35815, 43l4> 43 25, 4406, 50014', Besøg 

hos en Syg: 49636, 49737, S0044-
M esser for Velgjorere (woldeders, benefactores): 3023, 3 5922, 43211, 

4 3 8 1 ,3 ,  4 3 9 3 , 4 4 1 8 ,9 , 44212, 44314 ,17 , 4 4 8 , 50225, 50329, 50537,38, 50754;

— deres Navne opskrives og oplæses: 269, 4381, 4393.
Messer i Almhd: 2 6 4 3 , 26510, 3 0 2 3 ,4 , 3 ° ^ , 3 5 9 2°> 4 3 l4 '3, 4383, 4 3 9 3> 

4 4 0 5 , 4 4 1 9 , 44211 ,12 , 4 4 3 14> J7> 4 5 7 i)  4673? 4 6 8 7 , 47814-16, 4 7 9 2 o> 48240, 
49111, 49213, 50224,25, 50430, 50542-44, 50645,47-49, 50754, 5 l 6 ; Søndag: 
2 6 4 3 , 4 6 8 7 ,8 , 50537 ,38 ; Mandag: 2 6 4 3 , 35922, 4 3 1 2 , 44212, 443i4? 45^i, 
4 6 7 3 , 4 6 8 7 , 4 9 1 10, 50542, 50649, 50754; Tirsdag: 2643,- 4 9 l7 °, 13> 50224,25; 

Onsdag: 44317; Torsdag: 4 6 8 7 , 50754; Løverdag: 4 6 8 7 , 4 4  5 22, 5 ° 7 34; ~  

de forskjellige Maaneder: 47815, 47918 ,19 .
Sermo: 4408; — Oratio dominica: 26313, 50329- 
Evangelium: 3497, 4393, 478i6; — Epistola: 3497, 35011, 35920, 

47814,16; — Collecta: 26510, 26613, 4383, 4393» 442n, 455, 492l6> 5° 329,
50537, 44.

Psalme: 26510, 26613, 49216? 5° 3.29> Psalter: 43̂ ? 437? 44°6?7? 
465, 46910, 470; — 1 Psalter =  3 Rosenkranse: 436, 437, 46910; — 1 
Rosenkrans =  5 Fadervor eller 50 Ave Maria: 436, 437.

Fadervor (Pater noster): 26510, 26612,13, 436, 437, 49318, 50221, 
50330, 50646; — Ave Maria: 26510, 26612, 354, 43 ,̂ 437, 49318, 50224, 
50330, 50646, 569, 571.
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Commendationes: 4571, 47919, 514; — Bonner: 445 fig.; — hele 
Menigheden beder: 4393, 4403, 50754.

Antiphone: 44422, 50329.
Religio: 49110, 50541.
R e q u ie m :  47919, 48132, 50225.

Lectiones: 35011, 4673, 49217,18, 50121, 50434, 50537.
L a u d e s :  4 6 7 3 , 50436.

R e s p o n s o r iu m :  4 4 6 , 4 8 1 30.
Messesang. 2645, 3023, 30310, 3494, 35922> 3^024, 43421> 4383,44422, 

4673, 4687,8, 47814, 4791®, 4802a, 48129,30, 49110, 50121, 50224,25, 50436,
50537,38,42-44, 50754; med brændende Lys: 4394; med Orgelspil: 50224, 
50543; — Noder: 455, 458; — Ottesang: 4687.

De domina nostra: 3023, 50543, 50754; Salve regina: 4383; Mundi 
domina: 4394 > Gaude Maria: 35011, 44522, 4688; De beata virgine: 47918 
Gloria patri: 35011; Kyrie eleison: 445; Clementissime domine: 48130; 
Deus misereatur nobis: 492l6> 5°329; Deus veniæ largitor: 447, 49216; 
De quinque vulneribus: 47815, 47918; De corpore Christi: 3023, 49110, 
50544, 50754, 568; De sancta trinitate: 2643, 570; Horate coeli: 4687; 
De sancta cruce: 47918; De sancto spiritu: 47918; Agnus dei: 3494, 35011; 
De profundis: 447, 49216, 50329.

Mariedyrkelse: 435 flg., 465 flg., 5781,4, 58133; — se ovfr. S. 492 
Maria og de til hende viede Gilder; S. 546 og 550 Ave Maria; ■— 
Marianere: 323, 329, 435; — Marieklokke: 569, 571, 572, 573, 574. 

Celebratio sacramenti: 47810; Sacramentum: 49110.
P r o c e s s io n :  3 1 1 2 ,3 , 3124 , 3 4 9 3 ,5 , 35120, 3 5 8 1 2 , 3 5 9 1 9 , 4 5 7 1 , 4 5 8 7 ,  

49110; G a a  o m k r in g  G a a r d e n :  44422; S t a t i [ o n ] e n :  44422.
P i le g r im s r e j s e :  30415, 4 3 6 .

Faste: 26614, 436, 493is ; — »for man spiser Kjød«: 30413, 35115, 
358 16.

Pligt at testamentere: 26728, 30524, 441 o, 44313, 449(?), 4671,49319,
504 35.

S a m le  A lm is s e :  4 4 9 ;  —  g iv e  A lm is s e :  47917.

H jæ lp e  S y g e :  4 3 2 5 , 49636, 49737-38, 50014.

Nærboende bistaa hinanden: 49635-37, 50014.
Stævne tillyses i Kirker: 4672.
P r a n d iu m . 2 6 4 4 , 3033, 30527, 3 5 922, 4 7  9 2°, 48022-24, 48235, 49*12 , 

49321, 4 9 5 2 9 , 50016, 50118 ,19 ,21 , 50222 ,26 ,27; P ic ta n c ia :  35114, 3561, 35921, 

4 5 7 4 ', R e f e c t io :  50015, 50121, 50436; C o e n a :  50222, 50540; C o lla t io (? ) :  

3 5 0 1 2 ,4 4 0 5 ;  (c . m e n s a l i s :  49528; c . v ic a r iæ :  50753); C a le n d a (? ):  4 5 7 4 , 4 9 9 0 ;  

F a c e r e g e r d :  365  f l g . , - 4 5 8 9 , 4 8 6 ;  —  v æ r e g e r d :  4 1 6 ,  4 2 9 ;  —  A d e lg e r d e -  
b r ø d r e :  4 1 5 ,  4 2 9 ;  —  G e r d e b r ø d r e :  4 0 1 ,  4 0 2 ,  4 0 3 .

Lectio mensalis: 4761, 47921, 50116; Statuter oplæses: 2654, 4761, 
48024, 49 5 28! Brødrenes Navne oplæses: 4371.

Pladsen ved Bordet er som i Koret og i Processioner: 30521; 
efter Alder: 3495, 35012,13, 35812; forst efter Rang, derpaa efter Alder: 
49421, 50116; — se ndfr. under Lægfolk.

Magi, histriones, lusores, ej tilladte: 26618, 49531.



Gjæster. Skal være gode og hæderlige: 31312, 4583; bundet Tal: 
2644, 30420, 4573; kun tørste Dag: 2644; alle tre Dage: 412, 413, 426; 
Oldermands Tilladelse nødvendig: 30520, 31212, 36120; beskyttes mod 
Overfald: 4589; Biskopper, Adelige og Lægfolk forskjellige Rettigheder 
som Gjæster: 26830, 49320; Oldermand og Bisiddere Ret til særlige 
Gjæster: 2644; Indbyder betaler for Gjæsterne: 30520, 50120; Gjæste- 
penge: 403, 408, 423, 429; Indbyder bøder for Gjæsten: 2654, 3033, 
30520, 3129, 4583; Fortegnelse over Gjæster: 412, 413, 417, 426.

Lægfolk. Kunne være Medlemmer: 2641, 483, 4891, 498, 4981; jfr. 
348, 365, 405, 422, 428, 462; i begrænset Antal: 2641, 4891, 4982; 
skulle optages med alle Stemmer: 4919; skulle stille Borgen: 4995; 
Gejstlig maa ej være Borgen: 4913; særlig stor Igang: 4311, 48024, 
4996; Hustru maa medtagfes: 26829, 48024; ej tage Gjæst med uden 
Tilladelse: 26830, 36120; paahøre Statuternes Oplæsning: 48024; sidde 
ved særligt Bord: 49424> 25, 5OI16i deltage ej i det særligt Gejstlige: 
3509, 49523, 50752,53; ej være Oldermand: 2642; kunne være Alter
værge: 4685; kunne deltage i Ottemands Udvalg: 4685, 46911; skulle
deltage i Messerne: 2643, 3024, 30412, 4571’ 47814, 48*30,31, 49Il0»12> 
49214, 50121, 50224, 50544, 50645,49; skulle bede Fadervor og Ave Maria: 
26510, 26612,13, 493is, 50221, 5033°) 50640; skulle bære Baldakinen over 
Sakramentet: 49110; skulle bære de læge Brødres Lig: 48123; skulle 
faste: 26614, 493is; — skulle give Almisse: 26614; give Sjæleskud: 407, 
418, 423, 425, 428, 429; do. Sjælegave: 43211; skulle testamentere: 
50435; skulle yde særlig stor Afgift: 49527; skulle svare for Brødre ved 
verdslig Domstol: 30417; — ere de syge, tilses de: 4325> efter deres 
Død, Messer for dem: 4320; delagtige i gode Gjerninger: 269, 437, 
4907, 50752, 509, 516; Læg og Gejstlig sorge for Messer for hinanden:
4813 4 ;  for hinandens Tyende: 48135.

Adelige Medlemmer: 26830, 49424> 50116-
Søstre. Særlig Tilladelse: 26829; skulle være gode og hæderlige. 

4981; bundet Tal: 4982; Igang som Lægfolk: 3111, 43Jl> 48024; deres 
Navne indskrives: 4371; fri for »tytgelt«: 4405; nyde og yde Kost: 
26728, 3021,2, 30520, 43320, 43422,23; gaa med i Kirke: 50121; synge ej 
Latin: 4394; skulle ofre: 4393, 44313, 4673; skulle samle Almisser: 449; 
skulle følge til Graven: 3113; skulle testamentere til Gildet: 30524; tilses 
i Sygdom: 4325; 44(->®> Iølges hl Graven med Boldek. 3I24> 44315> 16> 
44523; Messer for: 30310-12, 3°413, 3Il2> 4383, 44°7> 4418, 442ll> 12> 4687, 
50537,38, 50754; nævnes forøvrigt: 3039, 30418, 30523,27, 3125, 341? 444i9, 
— Fortegnelser over: 276, 277, 299, 348, 364 flg.

XIV. Gejstligt i de verdslige Gilder.

Gudstjeneste er Gildets Maal: 1 8 4 4 ,6 ,  18517, 250, 251, 253? 256, 
74012, 74221, 74429, 751, 757, 769> 78SI 11 3> 2I7.5> 24 h 25824, 2752, 
2863, 3014, 3104, 31530, 3174, 32240, 323, 325, 327, 338, 358, 36323,24,

369, 3814 , 3823, 408.



For Sjæls Salighed: 1831, 193, 22834, 58I31, 62530, 7373, 74429, 
7645, 769; II 15, 187, 188.

S j æ le t o r f t :  892, 10642; —  S j æ l e s k u d :  24740, 7 9 4 2 5 ,2 0 ;  II 16520; —  

S j æ l e g a v e :  7 375 ,  7657 , 77932; II 31530, 32240.

Delagtighed i gode Gjerninger: 18511, 193, 231, 234, 575, 576, 
74012, 76613; II 2, 48, 83, 242.

Gudspenge: II 56, 8I10, 34320, 34420, 36321; Penge til Guds Ære: 
II 15522 ,23 ,25 ,20;  Hjælp, der ej erstattes, er gjort til Guds Hæder: I I 55, 
727; »den Almægtige betaler«: II 36641; Hellige Penge i Bøsserne: II 
36320, 36640 ,41; Helligblodspenge: 75525.

Almisser: 705, 253; — jfr. ndfr. i Afsnittet »Hjælp« S. 587. 
Gudelig Indledning paa Skraaer: 706, 736, 762; II 31, 15, 135- 

36, 222-23; Henvisning til Menneskenes tiltagende Daarlighed: 68; 
til de Unges tiltagende Daarlighed: 88; — Citat af det nye Testamente: 
II 226, jfr. 169, 249; af det gamle Testamente: 5, 233; II 135; — 
En Bon. 68, 82; for Danmarks Fred: 574, 575; mens man gaar om
Kirkegaarden. 570, 572> 573* 574; — Bede paa sine Knæ Fadervor og 
Ave Maria: 2^829,30, 58233.

M i n n e s y n g n i n g :  6 6 4 2 ,  1 7 2 i 2 ( ? ) ; I I  2 0 9 3 0 ;  a n d e n  g u d e l i g  S a n g  i  
G i l d e t :  255.

E t  K o r s ,  J f r u  M a r i a s  M æ r k e  p a a  H a n d e l s g o d s :  5 7 8 4 .

Pilegrimsrejser. 2839, 1302, 1717, 178, 24411* 56523, 572"74; H 317
2  1 1  3 8 j 3 3 2  19.

Fastedage (Fyrmedag): 7080, 7460; — »for han æder Kjød«: 1702; 
II 1 4 9 3 5 O ) ,  16520, 17922; comedere illud, quod mortern patitur: 1712.

Helligdage. Ikke arbejde paa: II 175, 6815, 1 5 6 3 1 ;  Undtagelser 
herfra. II 1 6 9 2 ,  18133; særlig paaklædt paa: II 127 3 2 ;  Lys tændes paa: 
7650; II 2132, 5427, 2 3 i i ,  35421 ,

Bære Lys i Procession: 24742, 250, 71843; II 3211,12, 20719, 22733, 
23527, 29422, 3 5 422, 36537 (som Regel paa Kristi Legemsdag); Lavsstage 
til Proces. II 35422; Bære Tæppet (pell) over Sakramentet: 71843.

Præpositus: 4129, 5121, 5229, 6533, 693, 703, 717,8, 7311, 7520, 7730, 
8151, Sacerdos: 6424, 159; Skraaprovst: 903; Skraaherre: 914, 9518, 9735, 
10047, 1674, 8009; Skraapræst: 170, 236, 391; II 17223, 2058,9, 20717, 
is, »Unse prester«: 158, 583, 600; Prædikant: 651; Kapellan: 217, 651, 
654* 7° 3> 737o, 73^0,7, 7398, 74115, 7631,2, 7643,4, 7655,7, 76715, 76920; 
II 187, 189; Vikar: 1834, 207, 2241, 2252, 22930, 2:30, 239, 248; II 187, 
282, 283, 376; Fortegnelser over Præster: 118, 156, 552, 652, 653.

Præsten lonnes: 128, 1833, 1840, 18623, 19514,15, 203, 207, 209, 
210, 211, 212, 213, 217, 2241, 22930, 651, 7373, 7380,7, 7398, 7632, 
7643, 7655; II 2059, 283; Kapellanrente: 639; Afdrag for ikke holdte 
Messer: 7643; Kan afsættes: 180, 18623, 7387, 7644; II 188, 284; — 
Skal bo ved Kirken: 1845, 7380, 7642; — Flere i een Kirke: 7399, 74115, 
7658, 76715; — Maa ej hindres i sin Tale: 4129, 5229, 6533, 7730, 
9735; II 17223; Skal ikke opvarte: 118, 62423; II 20718; Bydes frit til
Gilde: 693, 903, 627; II 2058, 20717; Skal give Igang og Kost: 53810; 
II 20718.
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Alter: 119, 122, 19514, 197, 201, 207, 217, 224, 2252, 22725, 22936, 
236, 250, 251, 256, 582, 629, 631, 635, 637, 638, 731, 732, 734,
7371.4, 7399, 74015, 756, 757, 760, 7631, 7656, 76921, 785, 786, 789, 790,
7912.4, 8009; II 185, 186, 187, 188, 190, 2233, 23n, 283, 323,3291,376, 
383, 408.

Alterværge: II 185, 408; Patronatsret: 180; II 186, 188; Præsen
tationsret: 180; II 376; Lehenwart: 239, 240; II 283.

Alter bygges og indvies: 546; II 282; Afgift (Igang) til: II 1201, 
Vox i Bøde til: II 1583, 17337, 35315.

Alterlys: 128, 1847, 546, 635, 7374, 7656,7; II 5427, 23ii;.B lyss  
(Blus): 631; Tortiszen (Fakler): 2252; — Igang (Vox) til: II 173351 — 
Lys foran Helgenbilder: 5781, 75425, 75525; II 352, 36536.

Alterklæde: 639; Alteromhæng (vlogel): 547; Alterkors: 547, 
611; Alterbillede: 547, 5781, 611, 638, 7223; II 202; Alterkiste: 7657; 
cista sedis apostolice: 547.

Alterets Ornamente og Clenodia: 570,572,573,574,734,757; (Messe
rede:) II 2311, 383; Messebog: 547, 551, 573; II 2311, 384; Monstrans: 
628; II 3904; Kalk: 541, 546, 573, 629, 650; II 2311, 2521, 383, 390; 
Disk: 573, 650; Paten: 629; Messinglysestager: 635; Luchtervote: 163, 
546, 547; Lvsekrone: 1847, 7374I H I2735> 2311, 2408, 35421, 35712! 
Sølvkroner: 230.

Penge til Oblater: 225, 646; til Vin: 19514, 2251, 645, 646; II 8918,
9127, 9653, 9755.

P a t e r n o s t e r - B a a n d : 546, 549.
Orgelspil: 250.
Vaage over en Død:' 3921> 5021, 6424, 693, 9° 3> 10426,27, 17l3, 

17214, 5291, 53817, 79428; II 42, 163, 2918, 3l4>5> 553°> I2518> I29> I3°3> 
17227,28, 17919, 20721, 23312, 2402, 3292, 356,2 4 !724> 424i9> 428i s ; 
ved et Bud: 693, 903, 1715, 17314, 70919, 74819; II 29is, 17919, 36748.

Følge, bære Liget: 1345, 2835, 3051, 3921> 5l21> 6424, 703, 903, 10426, 
8,29, 1303, 1715, 17314, 1848, 1945, 24513, 2559, 5292> 53820, 56314, 631, 

71020, 71513, 7399, 74820, 7659, 79429; II 42> 163, 2918, 314,6, 3814, 4222, 
553031, 6011, 7315, 9653, 10939, 11713, 12518, 1303, 13815, 14934, 15036, 
16014, 1633, 17920,21, i956> i9721> 20821, 21810, 2246, 2311, 23312, 2402, 
24714, 25928, 26429, 27024, 2923,4, 30526, 31429, 32132, 3292, 34632, 35316> 
3562, 36748, 37421; — ilanddrevne Lig: 241.

K l o k k e r i n g n i n g  v e d  B e g r a v e l s e r :  169.
L y s  v e d  B e g r a v e l s e r  o g  B e g æ n g e l s e r :  1305, I3I10> *666, 1715,6, 

1847, 24742 ,43 , 5 2 6 2 ,3 ,  5 3 4 u  5 3 6  5 3 6 1’ 7 3 7 4> 7 ^ 5 ?! H  4 3 23, I 7  227> 2311-3, 
27024; B a a r e l y s  ( b o r l i c h t ,  b a r e n l i c h t ) :  1 2 8 ,  1 6 3 ;  II  5 5 31> B r o d e r l y s .

II 56, 613.
Liglin (liklyne): 547 > Ligkiste (sarke): 2548; Ligbaaie. 10428, 547’ 

550, 752; II 5531; Baareklæde: 1305, 5613; II 5531> 5^35; Bolk, Boldek. 
13110, 2549, 536, 5361, 546; B}'ssus: 5262,3; Pell: 24743; II 17228, 27024,
2922; Syndo: 5341.

Psalter læses over den Døde: 7 ° 3> - i o 4 3®> 10539,40; Pater noster 
og Ave Maria: 17314, 22830, 58233; jfr. 569* 5 7 1» 5 7 4 -



Ligskud (denarius funerum): 3051, 1308,146, 548, 56314, 71021, 74921; 
II 163, 1303, 13815, 2247, 23313, 24715, 30527, 31430, 32133; jfr. 1832; 
I l  1538.

Offer til Sjælemesse over den Afdøde: 1345, 2835, 3921, 5121, 6424, 
703, 892, 903, 914, 10539, 1308, 1702, 1848, 24514, 24741, 5292, 5361, 5375, 
56314, 56737, 58125, 631, 70918, 71513, 71614-15, 74015, 74818, 76715, 76920, 
21; II 42, 3814, 4222, 5530, 6011, 7315, 9653, 11040, 1303, 1956, 202, 23ii, 
2402, 25921, 26429, 3 5 310, 3562.

Offer til Sjælemesser over Døde og Levende: 1447,48, 2836, 704, 
904, 10532,40, 1304, 167, 1714, 180, 18517, 18618, 214, 2241, 22721, 22834, 
241, 53933, 5611, 56738, 58131, 58234, 627, 644, 645, 646, 70918, 71614,15, 
7321,2, 7371, 7380,7, 74015) 7631,2,3, 7655, 76715, 785,7912,4; II 41, 
2813, 5534, 6921, 15037,38, 1530,9, 16525, 17229, 1944, 200, 202, 2059,10, 
2233, 2324, 25929, 27023, 27823, 31530, 32240, 3291,3, 36323, 384.

Messepenge: 646, 7912,4; II 190, 22830; Afgift (Igang) til Mes
sen: 1831, II 17335, 1773, 2175, 2444, 2752, 3104, 3174; Afgift i Vox: 
II 1598, 3501-3; Bøder i Vox til Messen: 71617, 71731,34, 71839, 71945; 
I I 1584, 1597,9,10, 16013, 14,16, 18027, 2879, 3515,6, 35316-18, 35419,22; Be
tales med en Skindkjortel: II 23641.

Vigilier: 5021, 6424, 693, 10427, 1848, 18511,17, 18618, 241, 7399, 
74014,15, 7631, 7658, 76715; II 43, 2918, 3814, 4323, 5531,32, 12518, 1536, 
16014, 202, 25928,29, 27823, 35316, 36323, 384; Villigen: 184 Anm. 2; 
Villien:'II 1536, 27823.

Anniversarium: 86,53931, 611; Dechtnisse: i86is; Memorie: 19515; 
II 284; Memoriepenge: 203.

Afdødes Navne oplæses: 1 6 7 4 ,  74115, 7 6 7 1 5 .

Begængelse (Beghenkenisse): 22721, 574; II 465, 1539, 16525, 
17229, 202, 2311; Begaa (begange, began): 1847,9, 241, 536, 5375, 53931, 
33, 58025, 71614,15, 7374, 7399,10, 7657,8, 77932; II 43, 464, 5532,34, 11612, 
12519, 1530, 16014, 1944, 202, 25928,29, 27023, 27823, 35316.

XV. Kjøbmandsgilder.

Gildenavne, almindelige, se ovfr. S. 526.
Betingelser for at blive Medlem, almindelige, se ovfr. S. 527 flg .; 

bestemt Alder: 771 x; II 4381, 442i»; — bestemt Formue: II 4392,3, 
442i8J forskjellig for den, der har lært i Byen, og Andre: 77ii, 7722; 
Undersøgelse heraf 7711, 7722; II 4392; — Læreaar: 7711,2; II 4392.

Bestemt Antal: 7372, 74012,13, 76611-13; — Haabebrødre: 74012,13, 
76613, 76816,17.

Embedsmænd: se ovfr. S. 532.
Kjøbmænd (jfr. Kjøbmand, Kopman, Kræmmer, Institor, Mercator 

i Navneregisteret): IC7O), 108, 395, 396, 745, 755; II 28814,17, 298, 
405; — Menige Kjøbmænd: 770, 780; II 44113; — diversa mundi cli- 
mata transnavigant: 4; — kun Kjøbmænd Medlemmer: 6172; — skulle 
være Medlemmer: 71129, 75°28, 7 5 422, 7723> 7735; — maa ene brygge



til Salg: 7724, se d o g 7 8 ii;  — maa kjøbe fremmede Kjøbmænds Heste: 
77613; — maa ej lade Slagtere kjøbe Kreaturer for sig: II 1426,7; — 
maa ej paa visse Tider kjøbe »vorske leer«: II 30630; — maa ej sælge 
tysk Brød udenfor sin Bod: II 725; — ikke gjort Sølv: II 260; — pleje 
at sælge »fortenæt og skapt wærk«: II 805; — maa ikke bruge frem
mede eller Gjæstepenge: 7736,8, jfr. II 1153, 24611; — søge til Silde
fiskeri i Malmø: 804; II 28817; — ret Kjøbmandsgods: II 1584, 27613, 
3516; — Kjøbmandsstævne: 71134, 75033; — Kjøbmands Alter: 7631;
— Kjøbmands Toft: 329.

Gildehus, se ovfr S.'5 28 flg.; — Kompagnihus: 533, 612, 71617,22,
24 , 7  1 727  , 28, 33, 7  1 945  , 47 , 48, 52, 7 2 ° 53, 7  3 2 4 , 8 0 3 .

Ejer Grunde: 630, 632-33, 637, 730, 787, 789; St. Annagaard: 
757; Pappegojegaard: 788: — Gods mærket med Vor Frues Mærke: 
5784; — Kiste: 58235; — Bøsse: 547, 62634, 62734, 628, 629, 634, 
635-37, 639, 640-49, 690, 7913,4, 79428,30; — Laas: 547; — Nogle: 
58235; — Breve: 74221.

Gilde i Aalborg: 613 flg.; Guds Legemslav: 616, 788; Pappe- 
gojelav: 616, 627, 628; — i Flensborg, Vor Frues Gilde: 577; — i 
Haderslev: II 438; — i Kjøbenhavn, her er baade et Kjøbmands- og 
et Kræmmerlav: II 399; se ndfr. Danske Kompagni, Tyske Kompagni;
— i Odense, Trefoldighedsgilde: 238, 736 flg., 761 flg., 770 flg., 780 
flg; — i Slagelse, St. Erasmi Broderskab: 756; — i Svendborg, St. Anna 
Lav: 706, 745, 785.

Danske Kompagni, i Kjøbenhavn, Trefoldigheds Gilde: 238, 713 
flg., 802; II 374; — i Kjøge, St. Anna Lav: 757; — i Malmø: 612, 803.

Tyske Kompagni, i Cimbrishamn: 557; — i Kjøbenhavn: 536, 
71510, 733, 756, 801; — i Kjøge, Vor Frue Kompagni, Jfru Marie Lav: 
730, 735, 786, 787; — i Ystad: 758, 759; — i Malmø (Ellenboghen):
525, 73L 732*-

Udenlandske Kjøbmænd, kun ligge et Aar i Byen: 77933; føre 
gjort Sølv: II 3 9 6 4 , 6 , 7 ;  — Fremmede Kjøbmænd, skulle tilsige Borge
mester, hvad Gods de have: 7 8 1 2 ;  skulle søge Herberge hos Brødrene: 
77827; maa ej fordeles af disse: II 4 4 0 0 ;  maa kun opholde sig en be
stemt Tid i Byen: 77724; II 44110; jfr. II 4326, 594; maa kun staa ude 

tre Dage: 7 7 7 2 0 ,2 3 ,2 5 ;  II 44110 ,13;  jfr. II 1595, 3517; maa ej kjøbslaa 
mod Artiklerne: 77831; II 44114, jfr. 7 8 1 2 ;  maa ej gaa rundt med 
deres Gods: 77725; II 44112;  kun handle paa frit Marked: 77723 ,26 ;  

II 44110; jfr. 44217; forst naar Byklokken gaar: 77723; kun i storre 
Partier: 77726, 7 9 9 4 ;  II 21035, 28818, 34528, 442 1 5 ;  med gejstlige Ting 
paa Kirkegaard: II 4 4 1 ;  — kaldes Gjæst: 5 2 6 ,  77830,31, 7 812 ,  7 9 9 4 ,7 ;  

II4 4 0  (Gjæstepenge: 7 7 3 0 ) ;  exulis: 5341, 5 5 3 ;  — »standende« Kræmmere:
I I  158 5 .

Tyske Kjøbmænd, se ovfr. Tyske Kompagni; — de (ge)meyne 
koepmann: 536, 5 4 0 3 6 ,3 7 ,  557, 757; — sejle til Ellenboghen: 525; — 
besøge Ronne: 533, 535, 558; 610, 782; i Sildetiden: 558; have Lyst 
at blive dér: 783; — Societas mellem dem, der besøge Skaane: 525; 
— fra Lybæk: 525; Rostock: 731, 803; Stettin: 53,6, 537, 731, 733;



Stralsund: 536, 537, 733; Wismar: 536, 537, 54037 , 733; — maa ej 
tage dansk Hustru: 527; ugifte: 803; tyske Brødre i Guds Legemslav i 
Aalborg: 6172, 649, 650, 702; have de halve Skafferpladser m. m.: 
6171, 62221.

Kjøbsvende: 381, 5612,3, 568, 706 (Costrolsuend: 695); — Lav i 
Aarhus: 576; i Randers: 560 (kaldes ogsaa »Kremerlagh« 575).

Kjøbsvendene ere Medlemmer af Guds Legemslav, Aalborg: 6184; 
-- danne Gilde sammen med Kjøbmændene i Odense: 736, 762; kun 
Drenge under 15 Aar ere udelukkede: 7701; have eget Lavshus: 7811.

Skippere (jfr. Navneregisteret): 121, 325, 5781, 583, 596, 605, 607, 
659, 662, 663, 664; 668, 675, 691,693,700,7211,760; — Kongens Skip
per: 593; — Skibsmænd: 726,752,75416; — Høvedsmand til Skibs: 614; 
— Styremand: 75419; — Reder (nauclerus): 543; — Skibsbygger (jfr. 
Navneregisteret): 107O); — Sørøver: 1120 ,  2310, 365, 475, 605, 7418,9416.

Gilde i Flensborg for Kjøbmænd og Skippere, Vor Frues Gilde: 
577-781; — i Ribe, »Skibmandtz Ret«, St. Sørensgilde: 752; — ingen 
Kjøbmand til Skade: 755; — omfatter Mænd og Svende: 75416, 75524.

Et Nikolajgilde er ikke udenvidere et Skippergilde: 193.
Skibsfart, se ndfr. S. 555.
Drager (jfr. Drager, Dreger, Portator i Navneregisteret; lator, 

fertor: 546, 548): i07(?), 108, 112, i 29(?), 140, 142, 144; — Gilde i 
Flensborg: 129, 144, 541; i Kjøbenhavn: II 400.

Vantsniderlav, »eth kiøpmands lag«, i Malmø: 798; sælger Klæde 
i Alenmaal: 7994; — »leysk« d. e. Klæde fra Leyden: II 2 2 8 4 3 .

Vognmands Lav, St. Petersgilde, i Kjøbenhavn: 790; II 400.

XVI. Handel, Skibsfart, Mynt, Maal.

Borgemester og Raad har Myndighed: 77310; II 44113; Byfoged: 
7812; Kæmner: 77826.

Ud- og Indførselsforbud: II 31535, 32239.
Der maa ej kjøbes Byen til Skade: 7 1 1 3 0 ,  7 5 0 3 0 ;  II 4 4 2 1 6 ;  — ej 

den gemene Mand til Skade: II44113, 44319»2°> — ej uden »the tegen, 
som forwiisde ære«: 7 7 3 9 ;  — ej sælges for godt, hvad ondt er: 7 7 8 2 8 ;  

jfr. II 2 3 6 3 9 ;  se ret Kjøbmandsgods ovfr. S. 5 5 2 ;  — ej gives Noget 
andet Navn, end det har: 7996; — ej handles med ubekjendte Stene 
og »ewentyre«: II 3 9 7 8 ;  — ej maales falskt: 7 9 9 5

Forkjøb (supplantatio): 3049, 4344, 8047, 8647, 10045, 10538, 53231, 

54038, 7 739;  I I 4328, 6929, 9341, 9442, 10622, 10724, 1302, 13434, 1637, 1706,  

17 7 6* T9 5 i3 ,  26213, 30948, 31322, 32025, 4394 , 4 4 0 5 ,7 , 4 4 1 1 2 , 1 3 , 4 4 2 1 5 , 4 4 3 1 9 ;
Forprang: 7737; II 2 9 5 ,  30738, 4 0 6 ;  jfr. II 4 4 2 - 4 3 ;  — kjøbe for Por

ten: II 9 4 4 2 ,4 4 ,  4 4 ° 8 ;  — Landkjøb: 7 7 6 2 2 ;  II 1426, 4 0 6 ;  — holde »uth-
loper«: II 442-43; — en bestilt Mand hos Bønderne: II 44320; — gjore 
»innpas«: II 4407.

Lidkjøb (»dricke leye kiøp»): 77836; — bryde sit Ord (mala 
wersla): 3048, 4343, 8046, 8646, 10044.



Kjøbmandsskab: 5783, 6172, 763, 7735, 804; II 405; forspilde: 
77829; gaa om med »taffelitte« eller Kjøbmandsskab: II 44112; handle 
med «taffelithe» eller »kram«: II 44319; Handel med Kram: II 3978! — 
gjcire Skade i Andens Kjøbmandsskab: II 4116 jfr. 446.

Bønder sælge Kreaturer: II 1424; — bringe Huder og Skind paa 
Torvet: II 1203; — maa ej ved Forprang handle Byen til Skade: II 406; 
— maa kun bringe Kjød til Markedet en vis Tid: II 4326; maa ej sælge 
Sko i Byen: II 31433, 32237; maa kun sælge Simer og »hankkæ« i Knip
per: II 245; maa ej handle med hinanden paa Gaden: II 44216,; — 
Ingen maa give dem Husrum: II 44216.

Torv: II 1203, 2673, 2688, 2972, 298; Axeltorv: II 408; — Torve
dag: II 1 6 6 3 0 ,  32237.

Marked: 329, 77723,25,26, 77827,29, 803; II 4326, 6922, 9442, 1153, 
1522, 15419, 1638, 2546, 25720, 260, 296, 30210, 30629. 32237, 33743,45, 
3978, 3989, 408; — frit Marked: 77723,26; II 367, 725; — Markedsdag: 
II 16630, 44217; — Aarsmarked: II 367, 19829, 21812; — hver Vare har 
sit Salgssted: 77829; — Markedsvej: II 4408; — (Sudermarked, vist
nok Søndertorv: II 863, jfr. I 197); — Klokke paa Markedet: 77723.

Boder: 123, 125, 128, 159, 236, 256, 674; II 6929, 725; paa 
Skanør: 475: — Gadebod, Krambod, Bagerbod, Guldsmedbod, Kjød- 
mangerbod, Saltbod, Skomagerbod, Ølkonebod se ovfr. S. 537; — 
Salg fra, i Modsætning til Gade og Vindu: II 725; — ej vinde Anden 
ud af: 54039; — ej tage Andens Bodested: 54037,40; II 6922, 25720.

Kjøb og Salg fra Tingskammel: II 27019; — paa Gade: II 725, 
21500, 260, 26436, 2688, 33743, 358; forbudt Bønder: II 44215; — fra 
Vogn: II 4327, 26214; — fra Hus: 7997; II 27238; — fra Vindu: 77621, 
7997; II 725, 1214, 1427, 2613, 26210, 30210, 31 is, 31811, 358; jfr. »Vin- 
stergelt“ : II 27929, 28140, 41515; Vindue tilnagles: II 1240, 21812, 22730, 
23424, 26433, 42246.

Haandværkeres Handel.
Maa ej drive Handel: 7724,5, 7812; II 4395; uden at udtræde af 

Lav: 7735, 7998, jfr. 616, 6172, 651, 700; — ej ‘for en Kjøbmands 
Penge: 7737; II 1427; — Kjøbmand maa ej handle for Haandværker paa 
Tyskland: 7738.

Eneberettigede til at sælge, hvad de tilvirke: II 244, 367, 594, 714, • 

7 2 5 ,6 ,  805, 1153, 1 2 0 2 ,4 ,  17446, 1777, 18134. 19829, 21035,37, 24610, 27238, 

2 9 5 ,  2 9 8 ,  31433, 32237, 34527, 34629, 3517; — Undtagelse herfra paa 
Markeder: II 367, 725, 1153, 16630, 17443,46, 1S134, 19829, 21035, 21812, 

23748, 2 469 ,  2 9 6 ,  30210, 30629, 33743,45; — paa andre bestemte Tider: 
II 367, 4326, 594, 805, 1202, 28818, jfr. II 1 4 2 1 ,3 ,  30630; — ved Salg i 
storre Partier: II 245, 725, 805, 1 4 2 2 ,3 ,4 ,  1585, 30738, 3 3 7 45> 3 4  5 28> 
ved særlige Lejligheder, Indlager, Fejdetid o. s. v .: II 368, 714, 7 2 l °I — 

paa Grund af Enerettens Misbrug: II 30630.

Den ene maa ej sælge billigere end den anden: II 1541®5 — e) 
tilegne sig den andens Kunder (kalde fra Led, raabe fra Vindu): I I611. 
727, 4325, 15420, 26210, 27019; jfr. II 2919;-— Fællesindkjøb: II 9445,46,
18 1 38, 19514, 2 2 024, 24930, 27130, 28819, 30418, 31215, 31918.



Gilders Handel.
Brødrene sætte Vilkaar for Kjøb og Salg: 71131, 75031, 77310; — 

handle med Gildets Penge: 5784-6, 645.
Der maa kjøbslaas i Gildehuset: 77830; — forbudt at kjøbslaa i 

Gildet: 22613, 58017; Il 9333, 10935, 42144.
Gildet har og faar Grunde og Huse: 156, 255, 257, 272, 5343, 

557, 630, 632-33, 637, 7373, 7385, 756, 7645, 785; — Tilskjøder: 222, 
473, 557> 756, 789, 804; II 185, 190, 191-92,200; — Mageskifter: 510, 
515, 517, 519, 788; — kjøber en Kalk: 541-42;- sælger en Kalk og 
Disk 650.

Har Pengetransaktioner; se ndfr. i Afsnittet »Gjæld, Pant, Regn
skabsvæsen«.

Skibsfart.
Skib: 83, 2310, 351, 363,5, 379, 461, 475, 489, 591,605, 6212,729,7314, 

7418, 7522, 927,9312, 9416; — Kogge: 634; — Baad: 1015, 212, 463, 593;
— A a r e r  og Ø s e k a r :  1015, 212, 363, 463, 593, 7314, 9312, jfr. 10313.

Sættes i Vandet: 75415,21; — skal bemandes i Kompagniet: 53234;
— fragtes: 53234, 804; — kommer med Korn tilSkjelskør eller Korsør: 
II 18138; — skibe Tøndetømmer fra Malmø: II 28817; — sejle til Tysk
land: 71130, 75030, jfr. 7738; — nære sig ved Skibmandskab: 75422; — 
Regler vedtages for Sejlads: 71131, 75031; — Skipper, se ovfr. S. 553.

Skibbrud (Hafsnød, Watersnod): 1017, 2524, 379, 4237, 489, 5337,
6110.12, 7522, 7942, 8522,42, 9520, 9941, 17317, 1947, 77932; jfr. 241.

Bjerge, hjælpe at: 53010, 5363; — Ret til uhindret at bjerge:
5342, 559-

Havn: 53010, 5342, 559; — Toldbod: 79423; II 2972; — Tolder: 
614, 706, 727.

Fiskeri: 75420, 75522; — Sildefiskeri: 558, 782, 783; — Fiske
vand: 509; — Fiskebænke: 77829.

Mynt:
Gjæv og geng i Norrejylland: 645; II 182; gild, gjæv og geng 

i Skaane: II 386; i Hamborg: 342; i Lybæk: 342, 549; — mala 
moneta: 402.

Daler: 211; II 30, 3213,18,19, 3320,21,26.
Danske Penge: 207, 208, 256, 362, 402, 509, 646; II 386. 
Denarius: 3919,21, 4° 25, 4235,37, 5019, 5l2i, 5229, 5335,36, 55, 6is-io, 

6322, 6424,27,28, 703,5, 7 ie, 731S, '7734, 7840, 7941,42, 10310,11,19, 10424-29. 
10537, 119, 1304,6, 1713, 17425, 3511?, 3577, 457i. 49318, 49527, 50649, 
548; II 42712,14,15,42818-20,22; — albus: 535; =  4 lubicenses: 1702; — 
albus denariorum: 550; — solidus denariorum s. ndfr. S. 558.

Dukat: 449.
E n g e l s k :  8 8 ,  8922, 168 ,  22612, 53012, 53118,24, 53932, 54034, 5 4 5 ,  

56314, 56528, 5799, 58016, 62118, 72051; II  59, 616, 723,26,27, 151, 187, 1155,

1249.13, 12626, 12730,32, 1301, 13327, 13540, 17228, 2675, 2688,12, 27131, 
328, 33012, 33219; — Pund: 157, 546, 549, 550; II 262; — Skilling: 
1449,52, 549, 550; II 852, 15630; — solidus: 157, 158; — Straalepenge: 549.



Florenus: 397, 398, 400, 402, 403; — reynoldensis: 35114; — 
rinensis: 3561, 369, 397, 4 9 97 , 50332, 50435; — jfr. Gylden.

Grot (giossus): 31, 1306, 181, 214, 3024. 3035, 3492,4,7, 3508,10, 
3579, 35923, 36024, 365-97, 407-408, 419, 420, 424, 425, 428, 430, 4313, 
43313, 4572, 465, 4765, 47814,16, 48027, 48128,29, 49526, 519, 53011, 53116,
19, 21, 22, 5 3 225, 56 l 3, 56214, 16, 56420, 56524-28, 56631, 34, 35, 56737, 58017, 
7O74, 70918, 71019, 21, 71131, 71235, 71513, 72159, 7399, 74014, 74115, 7464, 
748l8, 19, 74 920, 21, 7658, 9, 7913, 792l0> 79348-19, 7 9 424, 25, 7 9 5 31, 32, 35, 
79640, 79741> ^  4l, 2, 5l°) 617, 724, 833, 162,3, 2025, 3 I I ,  4-6, 9, 3211,14,15, 
3323, 5211,12,14,16, 5321, 5424,25, 27, 5529,30, 75°, 864, 9 7 12517, 21, I3°3, 
13217, 1 3326, 13542, I 374, I38l5, 18, 21, 1452, 4, I4720, I5l43, 1634,5, l 64l7, 
1691,2, 17338, 2059, 2248, 22730, 23314, 2402, 24613, 24718, 19, 24821, 24929, 
25031, 27022,24, 29314, 302l°, 3° 525, 27, 31 18, 3I428, 30, ^2132, 33, 32 >̂
3306,11, 33210, 42630, 42824; =  2 lybske: II 3909; — Penning(?): II 
42520; — solidus grossorum, se ndfr. S. 558.

Gylden: 199, 202-04, 208, 209, 229, 230, 2431, 2445,10,12, 24513, 
23, 24625,30,32,34, 24744; II 2455, 2752,4,7, 27716, 3402, 36115, 36220,36744; 
— let: 7143; — rinsk: 124, 126, 327, 398 — 400, 403, 417, 516, 520, 
629, 638, 7143, 72059; II 2175,6,8, 2741, 2752,4, 27612, 27715, 27928, 325, 
36112, 13, 36218, 36852, 405; jfr. 399; — ungarsk: 192; — jfr. Florenus.

Hvid (albus, wytte): 127, 163, 1652, 200, 206-08, 24741, 3496> 
3579, 35814. 398-402, 407, 418, 419, 422, 423, 425, 426, 428, 429,43321, 
44418, 457i. 4684, 53713, 544, 546, 547. 55°, 634, 650, 79641; II 5e-s, 611,
14, 725, 27, 831,35, 938, l6l, 4432, 453, 5636, 5741> H61I, 1232, 1248,13, 13110, 
13212,16, 13819, 16 124, 20821,22, 20930, 21138, 21457, 2247, 23313, 29311,12, 
29424,28, 36747, 3701, 3713, 385, 41620, 437, 438; =  4 boni antiqui con- 
caui Lubicenses: 308; — danske: 202, 203, 205, 206, 208, 646; — 
denarius: 1702, 535, 550.

Klipping: 401, 646.
Lybsk: 1631, 1643,4,6,8, 170, 1702, 1715,7, 1727,11,12, 17314,17,19, 

21, 17422,24,26,27,29,30, 17536, 24741, 2547, 5293, 5312°; II 162,3, 9653, 
11039,41, 1233, 13111, 3909; — concavus: 308; — Hvide: 4394, 549, 
783; — Mark: 15, 122, 123, 125-27, 157-59, 179? J844, 495~ 99,
204, 212, 2252, 22936, 229, 230, 269-72, 326-34, 336, 343, 371, 397, 
450-52, 454, 455, 48237, 487, 521, 5362, 541, 546, 548, 551 > 627-31, 
634-39, 7372, 7385; II 174, 342, 392, 9120, 1012, 13212, 17012, 17113, 17440, 
183, 2444, 282, 3429, 36640, 4148, 41616,18, 439i-3, 442i8 (i danske Penge: 
516; II 182); — Penning: 341, 342, 4393, 44210, 636; II 836, 3814, 4222, 
9653, 11040, 1582, 21810, 22026, 36522; — Skilling: 196, 198, 199, 2559, 
4382, 454, 4994, 50221,24, 50539,43, 50647,49, 542-50, 6184, 72057; II 44, 
57, 262, 852, 8918, 9021, 9127, 10411, 12,17, 10726,27, 1621, 4144,7; — soli
dus: 2657, 26617, 26725, 268, 4903,7, 49214,15, 49425, 4952i, 49738, 541- 
543, 546, 548; — og sundiske: 535; — 4 lybske =  1. albus de
narius: 1702.

Mark, i 12. Aarh.: 71, 8 3 ,4 ,6 ,  98 ,10 ,13 , 1014,17, 1118,21,23, 1230, 

1341; — i 13. Aarh.: 201, 2 1 2 ,4 ,  2 2 5 ,7 ,  2 3 8 ,9 ,1 1 ,1 2 ,  2412 ,13 ,16 ,18 ,19 ,  

2521-25, 2626, 2730, 31 , 3 5 1 ,2 ,  363 ,4 ,  3 7 8 ,9 ,  3814, 4344, 4 5 i ,  462, 4 7 3 , 4>



487.9.11, 4914, 5228> 55) 59i, 27 604, 617,10, 6213,14,17, 6317,19, 6427, 692, 
706, 71:7,8, 731.2, 7416,19, 7521, 22, 7625,26; — i 14. Aarh.: 916, 928, 9414> 
15, 9517-2°, 9623, 24, 9727, 10045, 1024,6,8, 10310,13,15,16, 10422, 10538, 
119-28, 543; — i 15. Aarh.: 15-17, 156-63, 17537, 19514, 269, 271-73, 
325-30, 344, 345, 4419,44522,449) 45°, 550-52, 568, 5783, 627-29, 631- 
37) 7632, 7657, 7711) 2, 7722; II 244, 3322, 8212, 13218, 13319,21. 1432, 
15526, I7O8-IO, I7!l4, 20, 21, 17226, 17332) 36, 17 549, so, 188, 2455, 2531, 2559, 
25614, 25716, 25821, 4231,6, 42524,25, 4261, 4276; — i 16. Aarh.: 198- 
213, 229, 230, 242, 331, 334-39,455, 50435,637-48, 650, 651, 690, 7222, 7916, 
79531,32,34,35, 79638-40, 79741,7994-7; II3714, 3822,408,437,438; — dansk: 
509, 646; II 386; — danske Penning: 256, 362; — Danica moneta: 402; 
— denariorum: II 4278; — Koppmarch: II 34420; — Klipping: 646; — 
lødig: 760; II661, 6813,14, 1141, 1201, 1701, 17816, 2546, 2626, 325, 3703, 
37I5j> 397«: — lødig Sølv: 11 663,4; — Penning: 1453, 17,201,2842,4687, 
4698, 517, 518, 634, 640-43, 645, 7645, 788; II 2531, 3014, 3027, 3174, 
3183, 3501, 355, 3578, 384, 4249; - -  skaansk: 48023,24, 5265; II 595,6012,
14, 6 l l 5, 17, 19, 728,10, 7 3 12, 14, 7416,17, 19, 22, 804, 5, 8  19 , 10, 8213, 1202, 2878 ,

12, 28814-18, 28920-22,25; —  S ø l v :  3815, 4133, 4915, 5233, 6010, 6318, 6531, 

36, 7 3 12, 7627, 7735, 7839, 7942, 9320, 9625, 9734, 9838, 9941; II 662-6, 678 ,
13, 2521, 2 5 3 4 , 5 ,  25717, 25822, 260; — marca argenti rnonete: 308; —  
Øre Penning: II 17920.

Obol: 1304.
Penning (Penge): 1345,  1448, 2731, 9311, 9733, 9940,41, ioo46, i86s, 

5294,5, 5307, 53232, 650, 71021, 74015, 74921; Il 41, 2813,14, 2918, 369,
3710.11, 3814, 391,3,4, 405.7,8, 4114-12, 4219,22, 4430, 453, 465, 515, 5530,33, 
34, 5636, 1154, 1168,11, 11713, 11823, 11930, 1303, 13322, 1537, s, 15421,

' 1 7 Ji7> 17229, 19619,21, 22026, 25824, 27023, 27720, 36322, 41512, 41620, 41723,  
24, 42414,15, 42519 ,21;  —  d a n s k :  646; —  s e  u n d e r  L y b s k ,  M a rk  o g  Ø r e .

Pund(?): II 28038; — Sterling: 119, 546, 547; — Penning: II 21812, 
21913; — se ovfr. under Engelsk.

Skilling: .15, 16, 17, 2520, 2629, 2733,34, 2835,37, 2942, 31, 120—25, 
127, 128, 1308, 159, 168, 1946, 199, 200—05, 207—12, 229, 230, 231, 
441 s, 44315, 44522, 449, 621 is, 74333, 7643, 7657; II 830, 262,4, 2814, 379, 
405-7, 4112, 4324, 4430, 451, 501, 515, 1151,5, i i 6 s ,  1361, 1379, 1451,14930, 
1523, 1539, 15525,27, 1705, 17116, 1943,5, 19725, 2054, 20719, 20821,22-24, 
20933, 21139-42, 21246,47, 2232, 22624,25, 23421, 2404, 2455, 24726, 25718, 
25824, 28140, 28813, 28919, 29420,21,25, 3014, 30841,43,46, 31536, 3174, 33240, 
328, 3292,4, 3305,6,8,11,12, 3 3 115, 33327, 33850, 3417, 34631,32, 35713, 36110, 
36429,31, 36533,34,37, 36744,47,48, 36849,51, 3701, 3713,6, 384, 385,4145, 
42145, 42412,19,21, 437, 438, 44214; — grot: 511, 519, 5296, 5308, 53231, 
557, 632, 633, 730, 7375, 79212, 7981; II 243, 593, 712, 803, 1201, 12517, 
1773,4,8, 17813, 17918, 2056, 23524, 2404, 24929, 25037,38, 2671, 2863, 
30312, 30418, 30521,24,28, 30633,35, 30846, 30947, 3119, 311-1210, 31317,20, 
23, 31811, 31912,13, 32020,23,26,27, 3811, 4232; — Sølv: 2731,32; — se 
ovfr. under Engelsk og Lybsk.

Solidus: 4027, 5122, 6321, 6424, 7is, I02s, 10319,20, 10424,30, 17645, 
344, 345, 3574, 35811, 359i8> 36126, 4571,2,5, 4587,8,9, 4777, 47920,48129,



30,33 , 49Il2> 49632, 50013, 50118, 50223-25, 50541, 50646-43; II 42712, 42817; 
— argenti: 4130, 5230, 6532, 7837; II 4262; — denariorum: 4129, 5125, 
7736, 1028; — grossorum: 26616, 26720,28, 3038-10, 30416, 30524, 35119, 
352, 48238; — sterlingorum: 2657, 3037, 30415,1819, 30520, 542, 546; — 
turonensis: 2659; — se ovfr. under Engelsk og Lybsk.

Sterling: 119, 1642,7, 170, 1728,10,13, 17532,34,37, 2443,10,11, 24519, 
24, 24629,32, 26614,17, 3036,7,344,35922,407, 543-47, 550, 630; — solidus 
sterlingorum, se ovfr. under solidus;— talenta sterlingorum: 269, 4995, 
, 5 0227 .

Turonensis: 2643, 2654,11; — se ovfr. under Solidus.
Øre: 2415, 2730, 3051, 363, 376,8,11, 3813,14, 3916,18-21,4022,23, 4128,

32, 461, 473,6, 487, 4913 , 14, 5016,19,21, 5121-23, 5228, 31, 32, 5 5 , 5 9 l, 6 0 3 ,
616,11, 6216, 6322,23, 6424,26, 6530,34, 693, 703,4,6, 7 is, 7416,19, 7520,24, 
7626, 7 7 30, 31, 33, 903, 914,5, 9414, 9517,18,21, 9622,24, 9 7  29, 30, 32, 35, 9826,
1 0 2 4 , 10312, 18, 10423, 105, I76, 214; II 6 8 l7-19, 6921, 7030, 1302, 1315 , 7, 8, 
13 2 20, 13 3 23, 13 5 38, 1706 , 17 1 20, 17 2 22, 23, 27, 17 3 33, 3 2 8, 3 3 2 25, 4 2  3 8,
4263,4, 4275,7,9,11, 42816,18,21-23; — denariorum: 5018, 6533,729,7630,32, 
7736, 7838, 1029, 10311,17, 10534; — Penning: 1337-40,44, 2730,33,34, 2836, 
40, 2943, 3051,52, 928, 9731,35, 9837, 17640, 24516; II 1633, 1706, 17115,18, 
21, 17225,26,29, 17330, 17919-23, 3292-4, 3305,8, 33lis, 35850, 4233-5,7, 42410, 
11,13,16-18, 42522-25, 42629; — skaansk: 5264; — Sølv: 267, 2838.

Ørtug: II 42526; — Penning: 1233,34,  1342,45, 1447; — artich 
denariorum skaansk: 5265, 5276.

Maal og Vægt.
Alen: 473, 7994; sjællandsk: 242, 787; falsk: 7991.
Bismer: 5784, 58022; — Bismerpund: 58023, II 2626.
Deger: II 2326.
F j e r d in g :  24518, 24851; II 13, 2239-41, 2342, 12628, 129 , 15040, 20615,  

20825, 20928, 21243, 21348, 21453, 21562, 22021,22 , 2628, 29313,19 , 30313, 

30844, 30949, 31211, 31914.
H e i t s c e p e l :  197, II 353 ,4 .

H u n d r e d e ,  s t o r t :  II 28919.

Kandetal: 7811.
L i s p u n d :  22611, 22718,19 , 5 3 7 n > 5 3 9 28> ^  679, ^ 9 25> 2 5 7 18-

L o d :  275, 291; II 383, 385; — Sølv: 169, 2 3 0 ,  334, 335, 3<H>
520, 628, 641, 650; II 2533, 3951-

L æ s t :  28919, 54035, 77726; II i S i s s ;  — K u l :  6 3 8 ;  0 1 : 1 6 8 ,

3126, 56842, 61911, 7143 , 71729,31, 71952, 72053, 74116, 76716 ,17; II  22412. 

M a a l,  S t a d e n s :  77726.
Mark, Klæde: 632; — Pund: 1941-5,8,9, 2251; II 1536, 15414,17, 

19, 34420; — Vægt: 31 ii, 5 7 9 11'15, 58° 24> 58l25I H I038> !072s, 10830, 
1535, 19620, 19727, 19828, 21913,14,18, 22018-24, 4391,2, 44214,18, 4 4 3 22- 

Modius: 49634.
Molder (et Maal?): II 3711, 15523.
Pund: 1017, 227, 231, 2524, 3050, 379, 3814, 474,489, 5124,7522,7626, 

8048, 929, 1673, 18516, 18619, 44524, 449. SU , 546, 58° 22> 6197,11, 62013, 
7144, 71511, 71728,30,31, 71842, 72161, 74116, 74218,19, 76816,17, 77412,13,



* •

77620; 11262,5, 352, 391, 1945, 21812, 21913, 2455, 2769-12, 27715,16, 
27822-24, 28031,38, 3015, 3175, 34318, 3.6220, 36427,32, 36747, 41510,11,41618,
19, 41721, 4^ 27, 29, 4 1 932, 42035, 36, 42I39> 41-44, 42247.

. Quintin Sølv: 230, 521, 641, 650; II 2533, 392, 3951, 402. 
Skippund: 6212, 9520, 1947, 77726; II 1707, 1943.
Skjæppe (scheppel): 16, 1661, 197, 362, 404-06, 420-22, 511, 519; 

II 341, 16527, 384.
Stopa: 546; stoueke: 209.
Talent: 4445.
Tønde: (01) mange Steder; Halvtønde: (Kjedel) II 2044; (01) 

mange Steder; jfr. ovfr. Fjerding.
Uncia: 30419, 345, 461.
Ørte, Byg: 511, 7373, 7645; II 2444, 24716, 3015, 3027, 3174, 3183;

— Korn: 17, 518.

Værdiangivelser for
Alterbillede: 547; -klæde: 635, 639; -kors: 547; -tavle: 638; — 

Boldyke: 546; — ad consuendum: 546; — Bord: 547: — Bygning af 
et Alter: 546; — Crater: 550; — Disk: 65041; — Fragtkjørsel (Pris 
for): 796; — Grime: II 2455; — Guldsmedearbejde: II 7033; — Kalk: 
541, 546, 650; — en Ko: 548; II 4430,32(?); — Tønde Ko-Kjød: 638;
— Korn: II 385; — Lampe: 547; — Liber decretalium: 269; — Lig
klæde: 547; — lignea lumina: 546; — Lys: 160, 425; — lichtlade: 
550; — Messebog: 547, 551,628; -toj: 547, 551, 628, 636, 638; — 
Monstrans: 628; — Panser: II 2455; — Pung: II 2453; — Ridetoj: 
II 2455; — »schuffel«: 207; — Spændebælte: II 2455; — Tækning af 
et Hus: 636; — Viaticus: 272; — Vindue af Glas: 547; — Stob Vin: 
546; — Vox: 128; — 01, en Tønde: 168,205; 1 Tønde hamborgsk 0 1 : 
207, 208, 209, 452; 1 Tde tysk 01 =  2 Tønder dansk 01: 62224, 62428.

XVII. Haandværkerlav (Mester, Svend, Lærling).

N a v n e ,  a l m i n d e l i g e ,  s e  o v fr .  S . 5 2 6 — 2 7 .

æ m b i t ,  æ m b e t h e ,  æ m b e d e ,  e m b e t ,  e m b e d e  o .  l i g n . :  II  241-4, 317, 

5 9 > 5 9 1-6, 607-12,14,15, 611722, 6223,25, 6 3 , 6 3 1 , 2 ,  643, 6 4 ,  7 1 ,  711-4, 727-10,

| 7311-15 , 7 4 1 6 , 17, 19, 21-23, 7  524 , 25, 27, 7 6 ,  7 7 1 - 3 ,5 ,  7 8 ,  7 9 ,  8 0 l - 6 , 8 l 7 - l l , 8 2 l 2 - l S ,

: ^ 3 20) 1 1 9 ,  1 2 0 , 1 2 0 1 , 3 , 4 ,  1 2 1 5 - 7, 1 2 2 ,  1 3 6 ,  1 361 ,  1 3820, 1 4 0 ,  14O1-3, 1 4 3 9 ,

I 10) i 6 2 i , 2, 1 6 9 ,  1691 ,  17444 , 1 7 6 ,  1 7 6 1 ,  17816, 2 0 4 ,  2 0 5 5 ,  2 0 6 1 2 ,  2 0 7 1 7 ,2 0 ,

[ 2 1 1 4 1 , 2 1 242 ,  2 1 3 5 2 ,  2 1 4 5 6 ,5 9 ,  2 2 1 , 2 2 2 , 2 2 412 ,  2 2 517 ,  2 2 6 2 3 ,2 7 ,  2 2 8 3 7 ,4 2 ,

i 23O , 2 3 I 1 ,  2 3 2 4 ,  2 3 3 1 0 ,1 1 ,1 8 ,  2 3 4 2 3 ,2 4 ,  235 3 0 ,  2 3 6 3 7 ,  2 3 8 ,  2 3 9 ,  2 4 0 3 ,  2 4 1 1 6 ,

- 2 4 3 ,  2441-4 ,  2 4 5 5 -8 ,  2 4 6 9 ,1 1 -1 3 ,  2 4 7 1 7 ,2 0 ,  2 4 8 2 1 ,  2 4 9 2 7 ,2 9 ,3 0 ,  2  5 032 , 37, 38,

. 2 5 2 ) 2 5 3 2) 4) 2 5 4 6 , 2559-12, 25613-15, 25716-19, 25821 ,22 ,24 , 25925-29, 2 6 1 ,
2615 , 2 6 2 6 ,9 ,1 4 ,1 7 , 26319-22,24, 26429 ,36 , 26540, 26810, 27027, 2 8 5 , 2 8 5 1 ,2 ,  

2863-7, 2878-12, 28813, 1 4 , 1 7 , 28919-24, 29026-29, 2 9 0 , 2971 , 2 9 8 , 2 9 9 , 3OO1, 2, 

3 0  1 6, 3  0  2 7 -9 , 3  0  3 1 2 , 3  0  7 3 7 , 3 9 , 3084 , 3  1 0 , 3  1 0 2 , 3 1 1 6 , 10, 3  1 4 3 2 , 3  1 5 3 5 , 3  l 6 ,  

3 l 6 l ,  3172, 3188, 3 1 9 1 3 , 3 2 1 3 5 , 3 6 , 3 2 2 3 9 , 4 0 , 3 2 3 - 2 6 ,  3 2 9 , 3 3 1 1 6 , 3 3 3 2 8 ,

• !



\
33430, 33533, 33639, 3385, 349, 350, 3514, 3529,13,14, 35314,1518, 35421,23, 
35524, 356, 3561,3, 3574-7, 35820, 358, 3701,2, 3713,5, 3811,2,3821,2, 
389,393,3977-9,398,402.

æmmedæ, æmætde, æmætz, emmet o. lign.: II 1 3 1 1 0 ,1 2 ,  1451, 
14720 , 1 5 7 ,  1 5 8 1 2 , 5 ,  15 9 6 -8 ,1 1 ,  1 6 0 l 3 ,  14, 17, 16120-23, 2 6 7 1 , 2 9 2 ,  2 9 2 2 , 2 9 4 2 9 .  

ammit: II 11 5 ,  1 1 5 1 ,  11612 ,  1 1 7 1 4 ,1 5 ,1 8 ,1 9 ,  1 1 8 2 4 ,2 8 ,2 9 ,  11931.  

ampt: II 2 5 ,  262-5, 2 7 9 ,1 0 ,  2917, 2 9 ,  3 4 ,  3 4 1 ,  35 2 ,  3 6 6 ,7 ,  3711-14, 3 8 ,

391.2, 405,6,10, 4111,12, 4218,20-22, 4324, 45, 451,3,4, 460,7, 4712-u, 4814,
15, 5530, 85, 851, 865,7, 8710-12, 8812-15, 8916-18, 9021,23,24, 9127-30, 9442,43, 
45-47, 9547-50, 9651, 52, 9 7  57-6°, 9831,64,65, 9968, 69, 100, 101, IOIl, 2, 1023-7, 
1038-11, 10412,14-17, 10518-20, 10621,23, 10725,26,28,29, 10830-33, 10935,
11042-44, 152, 1521,3, 1535,7,8,12, 15416, 15522,26-29, 15631,32, 193, 1941-3, 
19510-13, 19614,16, 197  25, 26, I983I, 2 l 6 , 2 1 7 2 -8, 2 l 8 l-10, 21914-18, 22019-26, 
2 7 4 , 2 7 4 l , 2, 2753-7, 2768-12, 27715-18, 27  824, 25, 27. 28, 279, 27929 , 28031 , 38,
28139 , 2 8 l, 2 8 2 , 3 4 0 1 , 2, 3 4 1 3 -5, 7, 34211, 34316 , 34420, 34524, 26, 27 , 3 4  629,
31, 32, 3 4  7 34, 3 4 7  , 3 4  842, 43, 3 5 91 ,̂ 4, 3 6 0 5 , 8, 3 6 l l2-16, 36217, 36324, 36748,
368, 378, 413, 4 I3 l, 4 1 4 2 -9, 4 1 5 1 0 , 12, 14, 4 l 6 l6-19, 4 1 723, 4  1 828, 30, 4 1 932-34, 
4 2 0 3 5 , 38, 4 2 1 4 1*46, 4 2 2 4 7 ,  4 8 , 4 3 9 5*

Embede, som Fællesbetegnelse for en bestemt Slags Haandværkere: 
11.5530, 594, 13110,12, 136, 13820, 14721, 1621,2, 243, 2441, 2469, 27717,
3 4 5 27, 3 5 423, 393, 404. 405-

Embede =  Haandværkerlav: II 24, 241,3,4, 25, 262, 276,8,10, 2917, 
29, 34,' 341, 366,7, 3711,12,14, 38, 391,2, 405,6,10, 4Hi> 12, 4218,20-22, 4324, 
45, 451,3,4, 460,7, 4712-14, 4814,15, 59, 591-6, 607-12,14,15, 6117,22, 6223-25,
63.631.2, 643, 64, 71, 7 11-4, 7 2 7-10, 7311-15, 7416) 17, 19, 21-23, 7 5 24, 25, 27,
7 6 ,  7 7 1 - 3 ,5 ,  7 8 ,  7 9 ,  801-6 ,  817-11, 8212-18, 8320, 8 5 ,  8 5 1 , 8 6 5 ,  8710-12, 8812-15, 

8916-18, 9 0 2 1 ,2 3 ,2 4 ,  9127-30, 94<12, 43, 45-47, 9  5 47"50’ 9 ^ 51> 52’ 9 7 57' 60, 9861, 64, 65, 

9 9 6 8 , 69 , IOO, I O I ,  I O I l ,  2, 1 0 2 3 -7 , 1 0 3 8 -11, 1 0 4 1 4 - 17, IO 5 i 8-20, I O 6 2 1 , 23, I O 7 2 5 ,  ̂

28, 1 0 8 3 0 -33, IO935, I 1 0 4 2 -44 , I I 145-47, 1 1 2 , 1 1 5 , * t 5 l ,  I l 6 l 2 ,  1 1 7 1 4 , 15, 18, 19,

1 1 824 ,  1 1 9 3 1 ,  1 1 9 ,  1 2 0 ,  1 2 0 i ,  3, 4, 1 2 1 5 -7, 1 2 2 ,  1 4 0 ,  1401-3 ,  1 4 3 9 , 1 5 2 , 1 5 2 1 ,  

3, 1 5 3 5 , 7 , 8 , 1 2 ,  15416, 15522 ,26-29 ,  1 5 6 3 1 ,3 2 ,  1 5 7 O X  1 5 ^ 2» i 5 9 6 >7, 1 6 0 1 3 ,1 7 ,

l6l 20-23, 169, 176, 17919, 193, I94r) 2, 19510, 12, 13, I96l4, 16, 19726, I9831,
2172-8, 2l 89-13, 21914-18, 22019-26, 222, 22412, 22837, 42(?), 23318,23530,23637, 
238, 239, 2403, 24116, 2456, 24718, 20, 24821, 22, 24, 25, 25037, 38, 252, 2532,
4, 5, 2546, 2559, 11, 256l3-15, 2 5 716-19, 2 5 821, 22, 24, 2 5 925-27 , 26l, 26l5, 2626, 
6, 14, 17 , 26 319, 21, 22, 24, 26 429, 30, 26540, 274, 2741, 2, 2754-7, 2768-12, 27715,
27824, 25, 27, 2 , 279, 27929, 28031, 38, 28l 39, 28l, 282, 284, 285, 2851, 2, 2863-7, 
2878-12, 288l3, 14, 17, 28919-24, 29026-29, 290, 292, 2922, 2971, 298, 299,
3002, 3027, 8, 30841, 3 1 0, 3 1 535, 3 l6, 3172, 3188-10, 32239-40, 323, 324, 326,
3271, 329, 33328, 338, 3414,5,7, 34211, 34316> 34420, 34524,26,27, 34631,32,
3 4 734 ,  3 4 8 4 2 ,4 3 ,  3 4 9 ) 3 5 l 4 > 3 5 3 15> 18) 35421) 3 5 5 24> 3 5 ^ ,  35^ 3 ,  3 5 7 4> 3 5 820, 

3 5 8 ,  3 6 0 5 , 8 ,  36112-15, 363 2 4 ,  36748 ,  3 6 8 ,  3 7 0 2 ,  3 7 1 3 ,  3 7 8 ,  3 8 1 2 ,  3 8 2 2 ,  3 9 7 9 ,  

3 9 8 ,  4 1 3 ,  4 1 3 1 ,  4 1 4 2 , 3 , 5 - 9 ,  4 1 5 1 0 ,1 2 ,1 4 ,  41617-19 , 4 1 7 2 3 , 2 4 , 4 1 8 2  -30, 41932-34 ,

4-2 0 3 6 ; 38j 4 ^ ,4.2247y **8*
Embede, om Haandværkernes privilegerede Stilling: II 242, 279, 

3 1 7 , 8 ,  4221, 460, 5 9 6 ,  7311, 8ie, 8712, 8812, 9 6 5 2 ,5 4 ,  9757 ,  i02e, 1039,1182a, 
1215, 1361, 13822, 1401, 16012, 17447 , 1761, 17816, 18137, 19511) 20612,



21242, 2178, 22517, 2267, 22729, 2325, 23310,11, 23423,24, 238, 2391, 24613, 
25032, 25510,25719, 25926, 26320, 26436, 26541, 2768, 27716,17, 29421, 3001, 3016,
3 0312, 3 0 7 37, 39, 3IOl, 3116, 7, 10, 3l6l, 3187, 10, 319,13, 325, 3 3116, 33430,
33531,33, 33639, 33851, 3401,2, 3413, 3501, 35214, 3575,6, 3591,4, 36116, 
36216-19, 3702, 3715, 3811, 3821, 395, 402, 4144, jfr. II 22623.

Ampt og Borgerskab: II 262-4, 35,2; — des amptes broderschup: 
10726; — des amptes kumpenye: II 11145; — ampt og Broderskab: 
II 2161, 274 2753; — Embede og Lav: II 11829, 31536; — Embede 
ogGilde: II 22628, 230, 2444, 24612, 24929, 3117, 34210, 3607, 3619, 36217, 
jfr. II 3702; — Kost og Embede: II 33639.

Embede, Haandværk: II 276, 3713, 451, 4713, 713, 8is, 9422, 1151, 
13110, 1439, 1581,5, 1596,8,11, 1691, 17444, 1761, 19725, 2055, 21141,21459, 
22l(?), 22628, 24930, 25821, 26810, 27O27, 2864,6, 31432, 3̂ *35, 36, 33328, 
34629, 34930, 3529,13, 35314, 3576, 7, 3701, 3716,389, 41619, 4395; — Em
bede el. Haandværk: II 2972; — »Haandværks-Embede«: II 2864; — 
Haandværk =  opifitium: II 376.

Embede (ammit), det Arbejde, Haandværkeren har udført: II451, 
1151; — Arbejde og Embede: II 2671; — tjene for emmet og Ion: 
II 1451.

Embede, Bestilling i Lavet: II 20717.
Embedsmænd (d. e. Haandværkere): mange Steder; — Embeds- 

mænd i Lavene, se ovfr. S. 533.
Bestemt Antal Medlemmer: II 241, 4118, 6o7(?), 1142, 3591,413-141;

— kun flere, hvis Staden voxer: II 4218.
Vedkommende Haandværker skal være Medlem: II 3 2 1 9 ,5 9 4 ,  13110,  

13922, 1 4 0 3 ,  1 6 2 2 ,  17550, 19511, 19830, 2 0 4 1 ,  2 4 4 2 ,  2 4 5 - 4 6 8 ,  2 7 6 8 ,  2 9 4 2 0 ,  

3 3 5 33, 33851 ,  3 5 6 1 ,  3 7 0 1 ;  —  inden 8  Dage: II 1 2 3 4 ,  1 4 5 3 ;  — inden 3 

Møder efter Ankomst: II 5 1 0 ;  -  inden l/x Aar: II 1 0 4 3 ;  — inden */2 
Aar efter udtjent Læreaar: II 517;  —  ellers vandre igjen: II 5 1 6 , 7  (se 
derimod: II 8918, 1 2 3 5 ,  14 7 2 1 );  — hvis han er Lavet imod: II 9 7 5 8 ,5 9 ,  
11043;  jfr. II 26321 .

Medlemmer udenfor Byen: II 10417, 10727, 19830, 3979; jfr. 1695;
— Andre end Haandværkere: II 162.

Optagelse æskes 2 Gange: II 451, 88-8915, io26, 1151, 25511, 
28710, 3605,6, 41427; -  3 Gange: II 251, 391, 8814, 10311, 1521, 3002,3, 
3014, 3102-4, 3172-4, 33328, 3417.

Betingelser for at blive Medlem, ægte født: II 261, 341, 391, 4118, 
451, 801, 8812, 9022, 1151, 1201, 1361, 1931, 21245, 25510, 2611, 2752,2851, 
3001, 3IQi, 3i6i, 3834; jfr. II 664, 8812,15, 1026,255-5613; ogsaa Hustruen 
II 261, 341, 4118, 1931, 255i°, 2862, 3401; skriftligt Bevis herfor: II 711, 
802, 88u, 1931, 2862; beseglet: II 10311, 1521, 2161,41616; borthbreff: II 
3607, 41610; Ægtebrev: 119970,1693, 1761, 22517, 22951,3401,3574, 3606,7 
(jfr. under Svende og Drenge); — vis Formue: II 262, 342, 392, 663, 
9126, 2521, 3429, 4x49; — vist Værktoj: II 663, 2521, 28716; visse Klæ
der. II 9 i26, ellers stille Borgen: II 342, 392; — visse Aars Tjeneste i 
Byen: II 6820, 713, 8814, 10310, 1521, 21352, 2172, 22627, 2443, 22511, 
2742, 28710, 3001, 3101, 3161, 3416, 3501, 3594; jfr. II 25510; — god Op-
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førsel i sidste Tjeneste: II 341, 801, 8814, 10311, 25512, 2611, 2851; 
aflagt Prøve: II 729, 262, 592> I439> U&1? 16632,33, 2042-5, 21714, 22843,  

2325, 2521, 33428, 34-is, 3563, 3608; inden et Aar: II 2045; for Older
manden: II 312, 45i> 8is, 1151? 1522, 1581? 1693, 1761, 2403, 25511, 2803c, 
41616; og Stolsbrødre: II 1581, 3501; og ældste Brødre: II 26811; 3 eller 
4 valgte Brødre: II 2045, 2450; for Værkmesteren: II 262, 341; se 
ndfr. Mesterg]erning; — Borgerskab: II 460, 8814, 11714, 3701.

Ed til Oldermændene: II 6223, 643, 7525, 773, 8218, 2041, 29029, 
34210; jfr. 2615, 281, 3609, 3702.

Afgift til Lavet el. Gildet: II 50, 262, 311, 352, 391, 4>i? 663, 722, 
803, 1151; — Son af Medlem erlægger Intet: II 270, 3713, 4221, 4T6; — 
kun det Halve: I I 19510, 22837, 23530, 25927, 3414, 3577?36ii4; — faar LemPel‘ 
ser: II 1361, 17441? 2176, 27611, 31422, 32130, 35213; ligesom fremmed 
Svend: I I 15527; — naar man antages til halvt Arbejde: II467,11710, 22623, 
2457; — naar man kommer ude fra: II 57, 151, S742> 8812,14,15, 1020, 
1155, 1232, 13010, 13822, 1451? 1621O), I93*91i’ 22628, 24612, 3402, 36218, 
jfr. 404-05; — ved fornyet Ankomst: II 831; 161, 460, 9757, 11715, 1248, 
1775, 20720, 21811, 22950, 25926, 26910? 29421? 3° 29? 3117’ 3i8io? 341 s, 
36219, 4409; jfr. II 24927 (faa Gaard igjen i Embedet: II 26321).

Mesterkost, Mesterøl, Mestertønde, se næste Side.
Tidepenge, titgeld: (253, 2541, 4394? 44°5? 444i9) ‘? II 5533? I233? *3821? 

1452, 1943, 19621, 27020,, 27719,20, 29311, jfr. II 5s; — Tideskind: II 
23640", — Jahrgeld: 140-49; — Jahrpennyng: 548; -  twischat: II 453; 
-  (Treddingspenge): H'13111; — Fjerdingspenge: II 162, jfr. 2810, 453.

Borgen for ikke inden Aar og Dag at drage af By. II 263, 352-
Medlemmerne Eneret til Haandværk: II 1, 3219, 460, 803,4, 9700, 

11714, 1202, 14311, 1S529, 1691, 17442, 20612, 22948, 23210, 2381, 28920, 
30739, 325, 3501, 3715, 3811, 3821,2; beskyttes ved et Læbælte. 
30312, 31210, 31913, 3272; — Undtagelser overfor gode Mænd og Præ
later: 30740, 31210, 31913; -  de, der forse sig herimod, forbryde hvad 
de have tilvirket: II 2811, 15529, 21812, 31110, 31913; samt deres Værk- 
toj: II 28033; deres Vindu tilnagles, se ovfr. S. 554; Eneretten hæves:

II 394-
Lavet har faste Ejendomme: II 167-68, 191, 385-86; jfr. ovfr. 

S. 528 Gildehus, Lavshus, Hus m. m.; — Løsøre: II 542a; Bøsse: 44, 
810, 379-10, 395, 502, 5637, 677, 867, 1168, 11823, 1361, 1379, 13817, 1941? 
27719, 2863, 2938,11, 3501? 4i5io, 41828, 42039; Nogle til: II 5637, 27719, 
29310; »egene sunderghe bock«: II 100, 113; jfr. ovfr. S. 550 under 
Alterets Ornamenter, Ligbaare, Baareklæde o. s. v.

Mester (Bonde, Husbonde, Herre).
Mester (Meister): II 277, 47i3? 5637, 58,6815, 8710, 8919, 9023-24, 9 l2o> 

28-30, 10412,14,10, 10517-20, 10621, 11042, 15311,12, 21913,14, 2754,©, 2769-12, 
15, 27720, 28032, 2865,7, 2878, 33328? 3402? 34I3?6, 9, 34213, 3431®’20> 34421, 
34524, 34734, 3575, 3591,2, 3604, 3608, 36114,15, 36217-20, 36322, 36428, 
36639,41-43, 36744-48, 36852, 3702, 3703, 37i4, 41618; — Mestermand: II 
369, 3702, 3713,4,0, 3727; — Mand: II 22515; — Herre: 11510,6713,6814,



i7> 6926; »selues here«: II 6710,13, 6817-19, 6925, 8920; jtr. 9022,23, 19726, 
27613; sulfmester; II 41511, 41725; -  Husbond: II 6015, 7417, 1163, 
11719, 11828, 1x931, 1233,6, 12623, 1454, 1465* 14718, 14824, 1583, 16013, 
15, 21455, 2234, 225-2622,24-26, 2311, 2328, 23421,22, 24824, 25614-16, 25717, 
18, 25824, 268l2, 26918, 28712, 28815, 29 312, 3 3 223, 33640, 35 15, 35315, 17, 
37217; Bonde: II 6015, 6iie, 7417,18, 8111,12, 17549, 17815, 3515; — 
Lærefader: II 16413.

Mestergjerning: II 16120,22, 2042-5, 20720, 21141, 2325, 2444, 2455,6, 
26811, 2975, 3001-3, 3101-3, 3171-3, 33428, 33533,36, 34737, 3501,2, 3514;
— Mesterstykke: II 34833,39,41, 3603; jfr. 262, 312, 341, 8is, 1522, 166, 
32, 33, 1693, 1761, 2174, 22843, 2403, 2521, 25511, 28032-37, 33534, 35, 33637, 
38, 34840, 3563, 36217; — Mesterkost: II 16631, 17335, 2326, 3514; — 
Mesterøl: II 33328, 33532; — Mestertønde: II 27025,26.

Værkkted: II 463, 2763, 2865, 3418, 34316, 3563.
Tilsyn med Arbejde: II 661, 7034, 1584, 23639, 2534, 30211, 3119, 

31812, 34317-19, 3516, 3812, 3989; — udføres af Oldermændene: II 3322, 
727, 9861, H248, 19512, 22414, 22521, 2863, 2879, 34316, 41831; jfr. II 26914; 
og Stolsbrødrene: II 1597, 351 s : af to af Embedet: II 2535, 3989; af 
Myntmesteren: II 2536; jfr. 3908, 392; — ogsaa indført Arbejde kon- 
troleres: II 1596, 2547,3; — ikke retfærdigt Arbejde: II 7034, 1596, 2549, 
2867, 4x45; utidigt Arbejde: II 10623, 2405; ungheue werk: II 9861.

Kontrol med Priserne: II 1423, 31536, 32240, 324, 3271, 3814, 3909, 
394, 3965, 405; Taxt: 384.

Indbyrdes Forhold. Fællesindkjøb, se ovfr. S. 554; overlade til 
Indkjøbspris: II 41726; — arbejde sammen: II 2865; — maa ej und
lokke en Anden hans Arbejde (undstinge): II 22516, 23420, 3714; — ej 
gjore en Anden Forfang i tilsagt Arbejde: II 27716; -  ej leje en Anden 
ud: II 879, 10725, 22519, 23420; — ikke arbejde for den, der har be
draget en Broder: II 2 1 0 3 6 ,  33741; jfr. II 26915.

Kun Broder maa overtage Forretningen under Bortrejse: II 3 1 7 ;  

fortsættes af Son: II 3713, 4221, 36217; af Enke, se ndfr. S. 573. 
Embedet tabt, hvis man bliver Aar og Dag borte: II 46e, 9757,

11715, 1248, 1775, 25926, 26916, 28139,29421, 3029, 3117, 31810, 3413, 36219;
— to samfulde Aar: II 20720.

Svend (Knecht, Gesell).

Svend. II 724, 831,32, 14, 2134, 2239, 3x7, 3216,20, 3326> 6012,14,15, 
6iie, 7316, 7417, is, 818-12, 1154,5, 1166-8,11, 11719, 11827,28, 11931, 123, 
1231,2,4-7, 12623, 12733,34, 128, 129, 130, 13110, 13435, 13544, 13822, 145, 
i45n 14720, 14823,26, 15040, 151, 1582,3, 1599, 16013,15, 16413,18, 17549, 
17816, 20614, 21141, 21351-53, 21454-59, 2234,5, 22515,22, 22623-27, 22950, 
2311, 2328, 23421,22, 23637, 2406, 24824, 25034, 25511,13, 25614-16, 25717, 
25823,24, 25929, 26430-32, 2689,12, 26918, 27129, 2865,6, 2873,10-12, 28814,15. 
28925, 292, 2922, 29320, 29421, 28, 29, 2974, 3016,7, 30842, 3115,6, 31534, 
3187, 32238, 33223, 33328, 33640, 33744, 3515, 3529, 35315,17, 35423, 35710, 
3701,2, 3713,5,6, 3727,9; — Knecht: II 277,8,11, 2816, 391, 451,3, 463, 
47l2>13, 50, 516,7, 5532, 5637, 58, 664-7, 678-10,13, 6814,15,17,20, 6925,29,



8812,14,15, 8919,20, 9021,23,24, 9125-30, 10412-17, 10518*20, 10621, 11042, i538?
9, 11-13, 1 5 4 2 1 ,  1 5 5 2 6 ,  27, 1 9 3 ,  I 9 6 2 I ,  1 9 7 2 2 -2 5 ,  I 9 8 3 1 ,  2 1 7 6 ,  2 1 9 1 3 , 1 4 ,  3 4 1 7 ,

34320, 34421, 34524, 3594, 3605,6, 36112, 36321, 41510,11, 4^20,21, 4 U 22> 
23,25, 41934,35, 42037; — knape: 115742,10310; — Gesell: II 2742, 27612, 
15, 27717,19,20, 27824; — Ny Svend, som kaldes Kjendedreng: II 2234.

Mestersvend (Meisterknecht): II 2236, 713, 1166, 3416,8, 342i3i 
3594, 3608, 36321, 36536,37, 36639, 3713; -  Staldsvend: II u6e; — 
Smaasvend(?): II 12520.

Fremmed Svend: II 2241, 15 527> I931? 28711; jfr. II 2236; kom
men af Land: II 2235, 2328, 25034; jfr. I I 30842; — fra fremmede Lande:
II 57: — er udenlands: II 8 3 0 ;  — vandrer: II 45, 57, 831, 161, 5 1 6 - 7 ,

5532, 5741,42, 1155, 1232, 13110, 13822, 2055, 23637, 2403, 29421; — Hjælp 
til den, der bliver syg paa Vejen: II .13112.

2 Svende hos en Mester: II 3220, 8920, 23637, 2865,6; og een
Dreng: II 3320, 8920, 23637; eller omvendt: II 23637; — 3, naar ingen
ønsker den tredje: II 31534, 32238; — den fattige behøver Svende saa 
godt som den rige: II 8920.

Svend skal først tilbyde Oldermand sin Tjeneste: II 41723.
Svend skal være ægte født: II 451, 664, 8815, 1026, 25513; — under

kastes en Prøve: II 818, 10310, 28711, 42037; — skal have tjent visse 
Aar: II 6820, 713, 8814, 10310, 1521, 21352, 3594; jfr. ovfr. S. 561; — 
have Lærebrev: II 25510, 35 523? 3574’> — maa ikke have arbejdet
mod Lavet: II 3326; — ikke være forløben: II 58; ikke have for
ladt sin Mester i Utide, se næste Side; — ikke tilsige to sin
Tjeneste: II 8110; — hvis lært paa Landet: II 25034.

Fæstes med »Gudspenge»: II 56, 8110, 3432°; — skal fæstes i rette 
Tid: II 8919, 9128; jfr. II 9129; — to Mænd være Vidne: II 26432.

Skal gjore Fyldest i Lavet, naar han antages: II  16413, 17816,21459, 
41510; — Mester yder: II 665, 15522, 2 2 3 4 , 5 ,  2328,  4 I Sl i :  Mester
Borgen for: II  11042;  — Lærekost: se ndfr. S. 566.

Tjene for beskeden Lon: II 9 128?29? 293i2’» — første Aars Lon.
II 29312, 3716; — ikke Dagion eller Ugeion: II 677, 9l295 Stykke-
Ion: II 41620,21.

Maa ikke antages til halv Gjerning: II 2711, 3216, 22623, 2457, 
27615, 33531; dog: II 467, 11716*, — ikke faa Løfte om Fordel, skadelig 
for Embedet: II 10415; — ikke gjore egen Gjerning: II 6012, 66e, 25614, 
35315; dog: 10416, 16013; — ikke gjore »stuckewerk«: II 667, 2457; dog: 
2457; — ikke gaa paa Landet og drive Haandværk: II 13544? 22950, 
30842; — ej sælge Noget uden Tilladelse: II 69~7̂ 29> E levere
Mesters Værktoj: II 25717.

Maa ej forsomme sin Mesters Arbejde: II 6710, i i 6s ,  2 1 4 5 5 ,  25615,
— ej tage mere end 1 Frimandag aarligt: II 22625; 2 Frimandage. II 
21456; 4 Frimandage: II 28925, 29430; — de forsomte Dage gives igjen 
efter Skiftedag: II 6116, 74*8, 8in ; afdrages i Lonnen: II 22625, 23421.

Kan overtage Mesterens Forretning under hans Bortrejse. II 3l7j
— skal hjælpes af Mesteren i Sygdomstilfælde: II 36639,42, 41725; 
begraves som Mesterne: II 6817, I9 7 21‘> giver og bøder som



Mesterne: II 1154, 1599, 26435, 35210; — giver og bøder mindre: 453, 
11611, 1538,9; — stilles som Gjæst: II 26812.

S tr id  m e d  M e s t e r :  II  277, 4713, 6 o i s ,  11828, 1230, 15311, 2 5 8 2 3 ;

— slaar Mester: II 6813, 24824; — drager Kniv mod Mester: II 6814;
— Mester slaar Svend: II 6713, 24824.

Skal blive sin Tid ud hos sin Mester: II 2134, 21351, 21913, 26431, 
36321; jfr. II 12623, 15312, 1583, 1693, 1761, 19723, 27129; — ellers maa 
Ingen tage ham i Tjeneste: II 273, 6015, 7417, 8112, 10518, 21351, 22620, 
23422, 3515, 3727; — maa ej fare bort med sin Mesters Penge: II 678, 
9023, 10518, 25614, 34421; — maa ikke lokkes bort: II 6014, 7310, 819, 
9230, 10621, 16418, 174-7549, 21458, 22519, 23420, 24718, 25610, 27612, 33744, 
3727; jfr. II 31323, 32020; — maa ej hentes hans Husbond til Forfan'g: 
II 2238; — maa ikke fæstes for rette Tid uden Mesterens Vilje: II 2134, 
6925, 10414, 11719, 15313, 17815, 19724, 21913, 2400, 26430, 2689, 28712,
35710? 4 I 924'> først 8 Dage for: II 468; — heller ikke af Fremmede: 
II 9021, 10417.

Skal have sin Lon ved Bortrejse i rette Tid: II 679, 9024, 10519, 
1167, 19722, 21454, 21914, 22515, 24824, 26918, 33221, 41935; — skal have 
den Lon, han har tjent, naar han maa gaa i Utide: II 9125, 10520

Hans Gjæld skal afvikles, naar han vil vandre: II 4-51, 161, 174, 
2917, 5140, 660, 678, 13431,35, 14825; jfr. 12623, 19723.

Særlige Svendelav.
Artikler for: II 3, 14, 49, 122, 130, 144, 292; — Breve til: 

2, 48.
Kaldes oftest »Compani«: II 15, 50, 1235, 12517; — oprettes med 

Tilladelse af Mesternes Gilde: II 31, 15, 122-23, 144-45; — faar Artik
ler af dette: II 15, 50, 292; af dette og Borgemester og Raad: 3, 122;

Svendenes Oldermænd ere Mestere: II 2938; indsættes af Mesterne: 
II 20614; Bisidderne indsættes af Mesterne: II 14827; — Svendene 
vælge selv Skaffere: 11̂  11827, i4719> 292e> 2939*> — Mesterne kaldes »de 
Gamle«: II 145, 14721,22, 14825,27, 292, 2938.

Medlemmerne skulle tjene hos Medlemmer af Mesternes Gilde: II 
1235, 14721; — Strid henskydes for Mesternes Gilde: II 721, 14722.

Lærlinge (Dreng, Junge).
Læredreng: II 3218, 2328, 2407, 25613, 25710,19, 35523, 35711; — 

Dreng: II 3320, 1598, 16413, 2327, 23637,38, 25717-19, 26810, 29312, 326, 
352q; Lerjunge: II 467, 9022, 15422, 21910,17, 34215, 36220; — Junge: 
II 265, 2810, 6815; 10, 8920, 9022, 2769-12; — Læresvend: II 3710; — 
Svende, som lære: II 25034; — Knecht to lerende: II 517, 664,5; — 
Kjendedreng. II 1379, 2234, 24720, 3° 528? 32134; »Dreng at kjende«: 
II 22842; Kjendepilt: II6010; — Tjenestedreng: II 31431, 32135.

Skal være ægte født: II 1038, 22842, 25613, 2769, 36222; jfr. II 3529; 
paa Prøve en Tid: II 6810, 1379, 326, 34215; — Læreaar: II 517,25510, 

2 5 7 18> 36220, 4*618, Dannemand Borgen for, at han ikke løber af 
Lære. II 25718; jfr. II 27610, 29312; — 2 Brødre Vidner(P): II 15422.



Afgift til Embedet ved Antagelsen: II 103 , 1598, 16413, 174«, 
19725, 21459, 21917, 2407, 25718, 26810, 2769, 3I4si, 32135, 3529, 35711’ 

i 41618; — Lærekost: II 19725, 2329, 25034, 33327, 34215; — Læreøl: II 
21459; — Læretønde: II 21559, 26810; — Kjendekost: II 30528, 31431, 
32, 32134-36; — Kjendetønde: II 1379.

Mesteren yder Afgift: II 265, 3218, 6010, 665, 6S1&, 11717, 137®> 
15422, 21916, 2327, 23638, 24720, 30528, 32134, 3716; — indestaar for 
Drengens 0 1 : II 467; — Afgift til Mesteren: II 41618.

Meddelelse skal ske til Oldermanden: II 3218, 30528; — Indskriv
ning inden 12 Uger i Kompagniets Rulle: II 6816, 25718.

Giver kun en halv Kost: II 8916, 9022; — giver og bøder mindre 
end en Svend: II 2816, 6815; jfr. II 29312.

Sædvanligt 1, hojst 2 Drenge: II 3320, 8920, 23637; — Drengen 
maa ej lokkes fra sin Mester: 27612; — maa ej lokkes til at bortgive 
eller sælge Noget af hvad Mesterens er: II 6929, 25717; — skal blive 
hos sin Mesters Enke og dennes anden Mand: II 25719.

Kan gifte sig: II 8916,17, 1038; — kan blive selvstændig: II 9022.
Lærebrev: II 25510, 3574; jfr. 35523.

Enkelte Haandværkere.
Baandsnider: II 29429, 4 1933 i jfr- Bødker.
Bagere (jfr. Bager, Becker, Pistor i Navneregisteret): i n ,  151, 

153, 242, 319, 330, 365, 372-74, 376, 377, 380, 383, 384, 388, 389,390, 
392-94, 396, 399, 401, 403, 405, 409-13, 416-20, 422-26, 428, 462, 
597, 687, 729; II 2864; — ikke Medlemmer afSt. Knuds Gilderne: 4341, 
5442, 8045, jfr. 57-58, 6640-41, 8645, 88; — Artikler i Malmø: II 70, 4 I0i 
Gjenbrev til Raadet: II 63, 76; — i Slagelse: II 130, 176; i Flens
borg: II 151; — i Kjøbenhavn: II 31, 721, 14, 4°°! — i Slesvig: II 
34; — skulle altid have (godt) Brød tilfals: II 365, 714, 7210; — skulle 
bage »nha der tyd«, eftersom Tiden tilsiger: II 366, 727, 18239; efter 
deres Vilje: II 729; ikke Løverdag eller Mandag: II 17814; under sær
lige Forhold: II 368, 7l4> 72l0’> — kjøbe Korn: II 15416* Ude male. 
II 354; — Svende: 7224; Svendebroderskab i Kjøbenhavn: 215; II 31; 
— Bagerbrød: 7087, 7477; II 1362; — Brødhus: II 1523, 15419.21, 
15527, 15630.31; — slaa med Hvedebrød: II 18132.

Barber (jfr. Bartsker i Navneregisteret): 273, 382, 384-386, 388, 
391-95, 403, 406-13, 416-19, 423. 43°: — barbitonsor: 389; — Em
bede i Kjøbenhavn: II 400; II Fortale S. XIII; — Skraa i Flensborg.
II 359; — Prøvearbejde: II 3608-

Bolsmed (jfr. Bolsmit i Navneregisteret): II 16628, 2042; se ndfr.
under Smed.

Brygger (jfr. Bruver, Brygger i Navneregisteret): 242, 366, 371, 
372, 387, 388, 390-96, 405, 406, 408, 409, 411, 4 I2> 4 j6, 4 j8, 4J9, 423> 
429; II 3919; — braxator: 402; — Gilde i Odense: 76920; Lav i 
Kjøbenhavn: II 399; — Svend: II 10; — Kjøbmænd og Andre brygge 
0 1 : 7724, 7811; — Gilderne bryggeselv: 1662, 2444, 56741, 56842, 62120, 
74116, 76716; jfr. caldarium igni suspensum:. 3812, 4812, 6215; Brygger-
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kjedel: 355, 463; II 33535; — Bryggerpande: II 33535; — braxatorium: 
459; — 1 Td. Korn til 3 Tdr. 0 1 : 1673; — Priser, se ovfr. S. ^59.

Buntmager (jfr. Buntmager, Peltzer i Navneregisteret): 129, 378) 
385, 394, 395, 408, 422, 690; II 2391; jfr. II 349; — Artikler i Flens
borg: II 101; — og Skindernes Skraa i Kjøbenhavn: II 356-58, 400;
— Buntmagerarbejde gjores af Skindere: II 2391; — Peltserknecht: 
151, 153; — Prøvearbejde: II 3563 (Bugfoer, Rygfoer m. m.).

Bægermager: 129, 145.
Bødker (jfr. Bodeker, Bødeker, Kimer i Navneregisteret): 125, 

683; — Artikler i Malmø: II 285, 292; — Tøndemagere og k}'mers i 
Flensborg: II 413; — Baandsnider, se ovfr.; — Tilslager: II 28817; — 
Svendeskraa i Malmø: II 292-95; — Kimersvende maa arbejde hos 
Bødkere og omvendt: II 41722; — Prøvearbejde: II 41616; — Klap- 
holt: II 28710, 28819; — Benholt: II 28817; — Skibholt: II 28919; — 
Sættenagle: II 28815, 4146; — »bline« Tønder: II 28814; — ej lade 
det hvide af Træet sidde paa danske »banne«: II 28816.

Bøssemager: II 328, 336 Anm. 4, 339, 340, 3415, 34840,42; — 
Prøvearbejde: II 34629, 34840; — jfr. Bøssemester: 607.

Drejer (jfr. Dreyer, Svarver i Navneregisteret): 129, 142. 
Glarmester (jfr. Glarmester, Glasemester i Navneregisteret): 274;

— i Lav med Malere, Guldsmede og Snedkere i Flensborg: II 273; — 
Prøvearbejde: II 28034.

Grovsmed, se under Smed.
Grydestøber (jfr. Navneregisteret): 367, 389, 393, 402, 419, 463;

— i Smedelav: II 1621, 2441; — Svende: II 1451; — Prøvearbejde: 
II 2455.

Guldsmed (jlr. Aurifaber, Guldsmed i Navneregisteret): 108, 153, 
273> 294> 382, 385-89, 393-96, 405-12, 416-19, 423, 426, 428, 429,434, 
462, 483,599; — fra Tyskland: II 2547; — Almindelige Bestemmelser 
for: II 391-93, 394 ff., 401-03; — for de skaanske: II 388; — i Smede
gildet i \stad: II 296-97; — i Gilde i Svendborg med Remsnidere og 
Sværdfegere: II 135 flg.; — Statut i Kjøbenhavn: II 65, 400, 449-50; 
Privilegier af Kong Hans: II 251 flg.; omfatte hele Sjælland: II 3979;
— i Flensborg i Lav med Glarmestere, Malere og Snedkere: II 201,
241, 282-84, 375-8o; deres Artikler: II 273; — brændt Sølv: II 
2533, 3962; — støbt Sølv: 3951; — remedium oc fare (faare): II 3951, 
4021; — garnalie ocbaliun: II 3962; — Skejdeguld: II 3963; — arbejde 
i Kobber og Messing: II 2543; — Regler for Sølvets Lødighed: II 
2533> 39°3’ 392> 39Si> 402l> 406*07; — Arbejdet skal mærkes: II 
2533,6, 2547, 27613, 3891) 392> 3 9 5 3 980? 4022,4; — Prøvearbejde: II 
2521, 28033; — Svend: 700; — Bod: II 3989. ,

Kandestøber (jfr. Kandestøber, Kannengheter i Navneregisteret): 
273> 37G i Smedelav: II 2441; — Prøvearbejde: 2455.

Kjedelsmed, se under Smed.
Kjødmanger, se under Slagter.
Klejnsmed, se under Smed.
Knivsmed, se under Smed.



Kymer (Kimer), se under Bødker.
Maler (jfr. Maler, Meler i Navneregisteret): i Flensborg i Lav med 

Guldsmede, Glarmestere og Snedkere: II 2 7 3 ;  — Snedkersvend maa ej 
tjene hos: II 27717; — Prøvearbejde: II 28034; — Knecht: 599. 

Murmester (jfr. i Navneregisteret): 585.
Overskjærer (epitonsor, jfr. Overskjærer i Navneregisteret): 389; 

II 1, 264, 3 ii. 3, 1401, 184, 291; — maa ej som saadan øve Skræder- 
værk: II 264, 313; — jfr. ndfr. under Skræder.

Pladeslaaer, i Smedegilde: II 2441; — Prøvearbejde: 2455. 
Pungemager, i Smedegildet i Ystad: II 2961, 2974,5; — Skraa i 

Kjøbenhavn med Remsnidere: II 156 flg., 325, 400; og Taskemagere: 
II 349; — Prøvearbejde: II 16122, 2975, 3503.

Pungesuder: II 15144.
Rebslager, se i Navneregisteret.
Rebvinder: II 2864; — Artikler i Malmø: II 23-24.
Remsnider (jfr. Remer, Remsnider i Navneregisteret): 375, 378, 

381, 383, 390, 394-96, 398, 403, 406, 410, 413, 415, 420, 423, 687; II 
2441, 686; — Forhold til Skomagerhaandværk: II 30739; — i Smede
gildet i Odense: II 1451, 244, 2455; — i Smedegildet i Ystad: II 
2961, 2974,5; — Skraa i Kjøbenhavn med Pungemagerne: II 156 flg., 
325-26, 400; og Taskemagerne: II 349; — Prøvearbejde: II 16121, 
2455, 2975, 3502 (at »fade« et Hovedlag osv.: II 16121, 35°2)-

Sadelmager (jfr. Sadelmager, Sedeler i Navneregisteret): 129, 146, 
274, 366, 369, 387, 388, 406, 409, 412; — i Smedelav i Odense: II 
1451, 2441; — Prøvearbejde: II 2455.

Sadelvirker: 2441.
Skibsbygger'(se Skibbygger i Navneregisteret): 631.
Skinder (jfr. i Navneregisteret): 368, 387-89, 402, 406, 412, 422, 

428, 429; II 2864; — Artikler i Malmø: II 58; Gjenbrev til Raadet 
II 62; — Artikler i Kjøbenhavn stadfæstes: II 239-41; — Gilde i 
Odense: II 230; — og Buntmageres Skraa i Kjøbenhavn: II 356-58, 
400; — arbejder Buntmager-Gjerning: II 2391; — maa gjore Semst- 
læder, indtil særligt Haandværk herfor dannes: II 6120; — Prøvearbejde: 
II 2325 (bl. A. en »tresasket« Skindkjortel), 2403, 3563; — Hvidlæder: II 
592; — barket, allunet og somsk Læder: II 349, 3501; — Bedekar: 
II 6119.

Skomager (jfr. Skomager, Suder, Sutor i Navneregisteret): m -1 2 ,
160, 273, 274, 280, 334, 367-71, 373, 374, 377"S9, 391-95) 397> 4° 3) 
405-13, 415-17, 419, 420, 422, 423, 429, 549, 550; Artikler
i Slagelse: II 130, 168, 326 flg., Forhold til Skomagere i Ant
vorskov: II 1695; — i Tønder: II 216 flg.; i Stege: II324-25,
— i Præstø: II 323-24; — Gilde i Roskilde: Il 122, 1235, 12517;

— i Sønderborg: II 192; omfatter hele Lenet: II 19830; — Lav i
Kjøge: II 184-86; — i Ystad: 258, 259; II 199—201; — i Svend
borg: II 407; — i Odense: 216; II 15, 374*75 i Artikler af Kong 
Hans: II 299; stadfæstes: II 380-81; — i-Aalborg: II 167, 182; Artik
ler af Kong Hans: II 309; — i Malmø: II 4I0> Gjenbrev til Raadet:



II 1 1 9 ; — Privilegier i Viborg: II 3 5 5 ;  — Rettighed i Flensborg: 2 5 8 ;  

II 8 4 ;  —  Skraa i Kjøbenhavn: II 3 1 6  flg., 4 0 0 ;  — societas i Haders
lev: II 4 8 - 4 9 ,  8 3 ;  — Lav i Helsingør: II Fortale S. VI; —  Kjøb af 
Huder, Skind og Læder: II 9854, 1 2 0 3 ,  3 0 6 3 1 ;  —  maa ej tage Børster 
af levende Svin: II 13540;  — maa ej forarbejde Kundernes eget 
Læder: II 3 0 6 3 5 ,3 6 ;  — have Ret til at garve (barke) Læder: II 9760 ,  

17442 , 19726, 19830 , 30739 ,  3 2 5 ;  —  maa ikke garve for Nogen uden
for Embedet: II 308413- — Barkar eller Stenkar: II 1 6 9 1 , 2 ;  — kjøbe
Bark: II 9 4 4 3 ,4 4 ;  — slaa med Læster og Blokke: II 8 6 4 ;  —
Svende i Odense: II 2 ,  1 4 - 1 5 ;  deres Skraa: 1 4  flg.; —  Svende
nes Artikler i Roskilde: II 1 2 2  flg.; i Slagelse: II 1 3 0  flg.; —
Sudersvend: II 1 3 0 ,  3 1 1 5 , 6 / 3 1 7 6 ,  3 1 8 7 ;  — alle Lav hæves: II
3 2 6 , 3 9 3 - 9 4 ;  — Prøvearbejde: II 1 6 9 3 ,  2 1 7 4 ,  3 0 0 1 ,  3 1 0 1 ,  3 1 6 1 ;  —  

Beg (Pick): II 1707 ,  19614, 2 2 0 2 4 ,2 5 ,  30413 ,  30733 ,  30844 , 31215 , 3 1 9 1 3 ;  — 
Flod (flydende Fedt): II 1 7 0 7 ;  — zeelsmer: II 9 4 4 5 ;  vollesmer II 9 4 4 6 ;

— Talg: II 19614; — Honning: II19614; — Hamp: II 1707, 30418,30844,
31215, 3i918; — Hus: II 15; — Skobod: 260; II 2130, 17446, 30210,
3113, 31811.

Skræder (jfr. Sartor, Skræder i Navneregisteret): 31, 112, 270, 371, 
372, 376, 377, 382, 383, 387., 389, 390, 391, 394, 398, 402, 403,405-13, 
416, 419, 425, 428, 429, 462, 484, 674; — Lav, Broderskab i Kjøben
havn: II 30, 400; Skraa stadfæstes: II 238; — Artikler i Odense: II 
140-41, 222, 384; »gamle Lav«: II 186; — Lav i Svendborg: II 407-8;
— i Malmø: II 410; Gjenbrev til Raadet: II 63, 78; — Rettighed i 
Slesvig: II 25; — Confraternitas i Ribe: II 1, 183-84, 291; — Prøve
arbejde: II 312, 22843; — og Overskjærer: II 264, 311-3, 1401.

Slagter (jfr. Carnifex, Kjødmanger, Knokenhower, Slagter i Navne
registeret): 274, 366, 370, 374, 389, 390, 406; II 2864; — Lav i Malmø: 
215; — Privilegier og Frihed i Kjøbenhavn: II 141 flg.; Skraa: II 261; 
jfr. II 400; om Høsten paa Dragør: II 113; jfr. II 298; — Vilkaar i 
Slesvig: II 38, 444 flg.; — slette (Slagtning): II 2627,12; — Kotmanger- 
knecht: 544; — Kotmenger i Navneregisteret. ^

Smed (jfr. Faber, Smed i Navneregisteret): 140, 144, 373, 375, 
385, 386,388,390, 391, 396, 402, 405, 406, 408-12, 417, 418,'422, 425, 
428, 429, 677, 728; — Prøvearbejde: II 26811; — Grovsmed (Bol
smed, se ovfr.): II 16628,29,31, 204, 2041, 2441, 25139, 295, 340, 3415, 
34629; ikke have Klejnsmed-Svend: II 16628; særligt Arbejde for: II 
34422, 34524, 34842, jfr. II 16628; Egtoj, som skal slibes (stenes): II 16629, 
34422; Egjern: II 26913; Prøvearbejde: II 16632, 2042, 2455, 33556, 34737;

Kjedelsmed (jfr. Ketelsmed i Navneregisteret): 389,407, 408, 419, 
422, 428; II 1451, 1621, 204, 2041, 2441; Prøvearbejde: II 2044, 2455, 
33535;. — Klejnsmed (jfr. i Navneregisteret): 387, 388, 401, 406, 409, 
412, 419, 425, 426, 428; II 16629,31,32, 204, 2041, 2441, 273, 295, 340, 
3415, 34629; særligt Arbejde for: II 34423, 34524, 34842; jfr. II 16629; for. 
tinnet Arbejde: II 16628, 34523; fortenæt oc skapt werk: II 805; Prøve
arbejde: II 16633, 2043, 2455, 3 3637, 34838; — Knivsmed (jfr. i Navne
registeret): II 15144, 273, 340, 3415, 34629; Prøvearbejde: II 2455, 
33638, 34849; — Sporesmed (jfr. i Navneregisteret): II 272, 273;



57°  Sagoversigt.
\

— Artikler i Slagelse: II 130, 162 (Grydestøbere og Kjedelsmede 
ere med: II 1621); i Malmø: II 79 flg., 410; Gjenbrev til Raadet: 
II 63; — Embede i Husum: 238; — i Ribe: II 45 flg., 115 flg., 
295 — 96; — Gilde i Horsens: 217; — i Roskilde: II 203 flg.; Skraa 
stadfæstet af Kong Hans: II 221; — i Odense: II 145, 190—92, 387; 
Skraa for: II 243 flg. (9 Embeder i det: II 2441, jfr. II 328); stad
fæstes af Dronning Christine: II 382-83; — Lav i Svendborg: II 407;
— i Flensborg: II 339 flg.; — i Kjøbenhavn: II 328 flg., 400; — i 
Ystad: II 265 flg. (Guldsmede, Remsnidere, Pungemagere og Sværd - 
fegere optages: II296—97); — Svende: 7224; Kompani i Flensborg: 
II 50 flg.[; Skraa i Odense: II 144 flg. (omfatter Kjedelsmede, Gryde
støbere, Remsnidere, Sværdfegere og Sadelmagere: II 1451; Værkmester- 
og Kandestøbersvende kunne vinde det: II 14826); Staldsvend: II 1166*,
— »negle« (vornageln) en Hest: II 4711, 1166, 11824, 34319; — Pen- 
ning-, Scherf- og Sponnagler: II 34422, 34528; — Jern: II 804, 1637, 

25035, 26914, 27130, 2 9 5 ;  eller anden Malm: II 1637; — Staal: II 804;  

Staalfad: II 16521; — Osmund: 2 0 3 ;  II 2042, 33536, 34735; — Kul: II 
1637, 16522, 21560, 24822,, 2 688;  Kultræ: II 26917, Kulbrænder: II 26917;

— Smedelavets Nødvendighed: 2671, 2 7 0 2 7 ; - — Patron: II 266; jfr. II 
27027; — Hus: II 5320.

Snedker (jfr. Snitker i Navneregisteret): i Flensborg i Lav med 
Malere, Guldsmede og Glarmestére: II 2 0 1 ,  241, 273, 282, 375, 378; 
i Forhold til Malere: II 27717; Prøvearbejde (bl. a. Pannel med en 
»trochwelst« d. e. et Slags Bueslag): II 28035; — Sculptor: II 376. 

.Sværdfegere: II 1451; — i Smedegilde: 2441; 296-97, 33534, 34841;
— sammen med Guldsmede og Remsnidere: II 13 5 :  — Prøvearbejde: 
II 2 455 , 33534, 34841 (at »feyge«, »upferde« et Sværd); — Forskjel ovfr. 
Knivsmede: II 34841; — »elen« (Angel?): II 34841.

Taskemagere (jfr. i Navneregisteret): i Lav med Remsnidere og 
Pungemagere: II 349.

Tækkemand: 422, 424, 428.
Tømmermand (jfr. i Navneregisteret): 129, 142, 370; II 10; — 

Lav i Kjøbenhavn: II 369 flg.
Yærkmester (jfr. i Navneregisteret): Svende i Smedelav: II 14826. 
Væver: se i Navneregisteret.

XVIII. Bønder, Landbrug.
Bonde, huszlude: II 4326*, — landsboende: 892; — lanste (lantsete):

197, 198; — rurensis: 4026, 5126, 6429, 692.
Bønders Handel, se ovfr. S. 554; — Landbo som Medlem af Gil

der, se i Navneregisteret under »Bonde«.
Jordegods: 17, 197-98, 509, 7385, 7645; — vaadt og tørt: 308, 

342, 509, 511, 515; — Kjær og Mose: 509; — Fiskevand: 509; — 
Skov: 509, 511, 515; — bool unde ghud: 342.

Landsby (dorpe): II 4117, 1426, 21353, 21559, 26916, 30740, 32 7 2* 
Gaard: 192, 2 1 4 ;  — Huse og Gaard: 509; — »bygder» Gaard: 

515; — Ødegaard: 515.

%



curia villicalis: 308: — med et »fønød« at holde: 511; — Afgift 
i Korn: 16, 17, 197*98, 214, 518; — i Smor: 511: — Landgilde: 170, 
17749,60, 243, 362, 511, 519; jfr. 730, 760; — Gjæsteri: 471; — anden 
Bede (Afgift): 511.

horreum cum annona: 4025, 5125,6428; — Lade og Herberg: 219;
— Bistade: 354.

Ager: 219; — Mark: 1029, S09, 511, 515; — Markeskjel: 1727, 
515; — Mark og Fang: II 400; — Forthe, Fægang: 509; — Fælled: 
509; — Oredrift og Græsgang: II 400; — Eng: 1029, 509, 511, 515; 
jfr. 110; inddæmmet (devmethe wisk): 451.

Hest: 1015, 212, 35-363. 59-603, 7314, 9312, 77723, 7917, 79333; 
II 4711, 1166, 11824, 34319; — Ko: 126, 50119, 638; II 1424,6; udøde
lig (»som ej skal dø eller drukne«): 217; jfr. 548; — Oxe: II 1424,
6, 26215; — Stykke Kvæg: II 405, 4329, 4430,32; — Nød: II 2629;

\

— »fønød«: 511; — jumentum, økanøt: 10424; — Driftefæ: Il 26215;
— Faar: 50119; II 4329, 4430,32, 142c; udødeligt: 217; — Lam: II 4325, 
1425, 26214; jfr. II 4328; — Svin: II 4432, 13540; — Masksvin: II 1426;
— Gris: II 1420; — søge efter Kvæg: 10426.

Saatid (a medio aprili): 10424; — Hjælpe at meje (fra St. Olavs 
til Mikkelsdag): 10425; — Leer og Segle skulle være færdige til St. 
Olavsdag: 2 0 9 - 1 0 3 4 ;  — Byg: 362, 511, 519, 7373, 7645; II 22951, 
2444 , 24616, 3015, 3027, 3 1 7 4 ,5 ,  3183; — Havre: 198, 49423; — Hvede: 
49634; II 15416, 1776> 384; — Malt: 62120, 79641; — Rug: 16; II 541, 
355; — som Kornet gjælder mellem Mikkels- og Mortensdag: 56842;
— Halmneg (garba straminum): 49634; — Foder (pabulum): 3038,
49423; — Humle: 2447, 425, 7087, 7477, 405.

Vogn: 77829, 7417, 7929'> H 4327, 9444, 26214; — med Gafle-Fjæl: 
79431; »Wagenschene«, Jærnring om Hjulet(?): II 34422; — Ridetoj: 
II 2455; — Saddel: II 2455; — Bringestykke (forøl): II 16121 3502; — 
Bidsel: II 16121, 3SO*I — Bondebidsel: II 2975; — Stang i et »beyers 
biidt«: II 33637; — Hovedlag: II 16121; — Grime: II 2455; — (Stig)- 
bojler: II 16633, 2455, 34423, 34528: — med et Kors i Saalen: II 34838;
— Et Par Sporer: II 16633, 2455, 33637, 34423, 34528, 34838; — Bonde- 
Sporer: II 2043; — Hestesko: II 2042, 26811, 33536, 34422 (hofslag); jfr. 
II 34737; — (Plov)-Skære: II 16632; — ploichwark• (Plovdele): II 34422;
— Le: II 1 6 6 2 9 ,  20934, 26813; — Segl: II 1 6 6 2 9 ,  20934, 26813; — Fork: 
II 34422; — Greb: II 2455, 26811, 33536; — Hakke: II 34422; — Spade: 
II 1 6 6 3 2 ,  2042, 2455, 34422, 34?#G — Skovl: II 34422; •— Kjærne: II 
41616,21.

XIX. Gildernes indbyrdes Forhold.

I Almindelighed: 32, 129, 441-4210, 577, 58237 (jfr. 584), 62429. 
Fællesbestemmelser for Knuds»Gilderne: 33, 34, 4341,42, 45, 5442, 

8045; for Eriks-Gilderne: 57-58, 6640,41; og Olufs-Gilderne: 55; — Sy- 
nodus generalis sidste Instans: 728 (jfr. 691, 703).

Ikke 2 Knuds-Gilder i een By: 83; — men 2 St. Hansgilder: 83, 
1 0 1 °g to Nikolaigilder: 83; — Strid mellem et Knudsgilde og et



»herlagh«: 34, 44, jfr. II Fortale S. XI; — Forholdet mellem »Callend 
oc prestegilde«: 307.

Almindelige Gilder i Forhold til Kjøbmandsgilder: 541, 551, 7159,
10, 769, 7723, 7913; — Vor Frue Kjøbmandsgildes Skraa i Flensborg er 
Forbillede for et andet flensborgsk Vor Fruegildes Skraa: 577 o. flg., 
224 o. flg. (smign. henholdsvis §§ 16, 17, 22, 23, 27, 30, 31, 32 og 33 
i den førstnævnte med §§ 12, 13, 18, 19, 23, 33, 34, 27, 28-30 i den 
sidstnævnte; jfr. henholdsvis §§ 11, 19, 20, 28 med §§ 6, 7, 15, 16, 
24) i — Elendelavs Skraa i Odense er Forbillede for Trefoldigheds Skraa 
sammesteds: 182 o. flg., 736 o. flg. (smign. henholdsvis §§ 1, 2, 3, 7,
11, 12, 14, 15 og 26 i den førstnævnte med §§ 2 og Begyndelsen af 
3, Beg. af 5, Slutn. af 3 og Slutn. af 5, 4, Beg. af 11, 12, 13 og 14, 
Slutn. af 16, 17 og 29 i den sidstnævnte); — alm. Gilders Forhold til 
Haandværkergilder: II 34736; — Kjøbmandsgilders Forhold til Haand- 
værkergilder: 616,6172,651, 76920; II 374; — Forholdet mellem danske 
og tyske Kompagni i Kjøbenhavn: 71510,11, 756, 802.

Henvisning til Sædvane i andre Gilder: 1307, 311; II 5530, 24928, 
27825; — Straf for Forseelse begaaet i andet Gilde: 1947, 31316; — Ud
stødte optages ikke i andre Gilder: 56739, 6183, 62325; jfr. II 2 1 3 4 .

To Gilder bruge de samme Segl: 7631; — eje Bod i Fælles
skab: 259-60; — have Prioritet i samme Hus: '334; — aflægge Regn
skab sammen: 551, 58237;' — et Gildes Bud er Medlem i et andet: 
129, 144.

Man skal søge sit eget Broderskab: 5798, 75416, 7913; II 17439; 
— ellers hentes man derhen: 75416.

Flere Slags Haandværkere i eet Lav: II 135-36, 157, 187-88, 201, 
241-42, 2441, 273-74, 282, 2961, 340, 349, 356, 375, 379.

XX. Søstre (Ægteskab, Enker).

Søstre: 6, 1234, 1336, 1447,48, 20, 2629, 55, 6217, 67, 106-07, I2&, 
1302, 131 flg., 1632, 165, 168, 170, 179, 183, 193, 1945, 213, 221, 2241, 
232, 233, 244, 250, 253, 26728 (i Gejstlighedens Gilder, se ovfr. S. 548), 
542, 5787, 6183, 7071, 7372, 7451, 7523, 76510, 77414, 7981; II 832, 2813, 
314, 5534, 591, 86e, 13111, 1363, 1537, 1582, 1621, 1709, 1762, 187, 1944, 
201, 2056, 21810, 2312, 24714, 2753, 3003, 31319, 324, 3291, 3401, 3514, 
3701, 42820.

Dannekvinde: 167, 168, 7211, 735, 80011; II I439, 15912, 2614, 
35214; — Dannekone: 637, 735; Il 24716.

Hustru kan fremtidig optages: 26729; — dog ikke naar Tallet er 
fuldt: 18411.

Søster skal være ægte født: II 22951, 41617 (Hustru ligeledes, se 
under Haandværkergilder ovfr. S. 561).

Give til Igang Vox: 1450, 5613, 6185; II 2056, 22951, 3175; Penge 
tilVox: II 9756; Korn: 1661, 3; 1122951,3175; en Skaal: II 22951; en Tønde 
0 1 : 1023; — betale det halve mod Brødre: 1661; jfr. 62119, 7143; —



gjore ikke Gerd: 1023; — Datter nyder Halvamt: II 29, 19510, 22837, 
23530, 25927.

Ere med til Adeldrik: 167; — blive ude, medens Sager forhandles: 
17539; — ere med at beslutte: 552; — kunne optræde som Vidne: 
80011; — kunne bede Gjæst: 1671, 56529, 62634.

Særlig Plads i Gildehuset: 6 2 6 3 4 ;  II 19618; — sidde efter Alder i 
Gildet: II 22951; de gamle paa Bænke, de unge paa Forsædet: 6 2 6 3 4 .

Maa ej drikke Nogen til med fulde Kander: II 9233; — ej tvinge 
Nogen til at drikke mere end Vedk. vil: II 9234; — ej trænge Nogen fra 
sit Sæde: 77619; II 20933, 33222; — ej slaa Nogen: II 1957;  — ej drage 
Sværd eller Kniv: 56210; — ej kaste op i Gildehus eller Gaard: 5628, 
70913, 74813; II 9235, 9336, 10833,34.

Søster i Barselseng eller Sygdom faar Mad hjem: 1661; — lader 
sig lonlokke (»worder metleyen«?) 5 6 6 3 3 .

Voldtægt mod Broders kvindelige Paarorende: 2947, 4340, 5439, 

6639, 8044, 10043; — Ubekvemmelig Tale mod god Kvinde: 71946.

Ægteskab.
Gifte sig: 18511, 5613, 71844 ; II 597, 7311, 817, 8713, 2754, 3027, 

3i88; — forandre sig: 53816; II 452, 8710, 1941,5; — anden Gang: 168; 
II 13928, 1945, 2189, 24716; — gifte sig i Embedet: II 8712, 8910, 1026, 
19510, 2172,6, 2756, 3017, 36112,15; — udenfor Embedet: II 8813, 
15, 8917,18, 1037, 2757, 36113, 41830; — Tyske i Danmark: 5278, 803.

Bruden skal være uberygtet: II 8710, 1024, 1152, 2189, 3027, 3188; 
— ægte født, se under Haandværkergilder ovfr. S. 561.

Afgift til Gildet: 48024; II 8813; — Penge: II 8918, 2754; — og 
Vox: II 16417, 27022; — Vox alene: 5613; — 01: 53816, 71844; II 8712, 
8916, 1026, 2754; — Brudetønde: 71844, 71948; — Fæstensøl: 631; — 
Bryllup i Lavshuset: 71948, 7222; — brudlacht: II 8918.

Hustruen »gjælder« Mandens Brøde: 71236.
Hustruen kommer i daarligt Rygte: II 8711, 1025, u u e , 30420,

31319, 32022; bryder sit Ægteskab: II 8711, 1025; — bedriver Hor med
Gildebroder: 2944, 4239, 5338> 6638, 67, 7944, 9943J II 17012; jfr. 2946,
8 6 4 4 ;  — Hore, Horeson, Skjældsord: 79314, se under Forseelser ndff. 
S. 590.

E n k e .

F o r t s æ t t e r  M a n d e n s  H a a n d v æ r k :  II 242, 3 i s ,  3713, 4221, 596, 7311, 

8oe ,  9654, 1039, 1215, 15528, 15912, 17447, 18137, 2178 , 23311, 25719, 26541,  

33639, 3576, 36116; jfr. 7 9 8 3 ;  II 2 9 ;  —  in a å  ik k e  l a d e  N o g e n  b r u g e  

E m b e d e  m e d  s i g :  II 3016, 3 I l 6 > 3 187; jfr. II 3576; —  L æ r l i n g  sk a l  
b l i v e  h o s  h e n d e :  II 25719.

G if te r  s i g :  7 9 8 3 ;  II 9654, 1039, 25719, 2755 , 3 5 7 ®! —  A d g a n g  t i l  
E m b e d e t  n æ g t e s  ik k e  M a n d e n ,  h u n  æ g t e r :  II 8 1 7 ;  —  h a n  k a n  f o r t 

s æ t t e .  II 242; h a n  b e t a l e r  f u ld t :  II 607, 7 3 n > I 2 i5 ,  13820, 21141, 3115,

3176, 35214; h a lv t :  II 8812,15, 1026; jfr. 1 6 8 ; e f te r  B r ø d r e n e s  B e s t e m 
m e l s e :  II 18137; jfr. II 2 I7 8 .



XXI. Gjæster, Fremmede, Born, Tyende.
Gjæst: 692, 892, 1671, 19513, 3038, 417, 56525; II 21502, 26812,3309, 

35210, 37314-17; — Gjæster i Gejstlighedens Gilder, s. ovfr. S. 548; — 
Gjæst betyder fremmed Kjøbmand, se ovfr. S. 552; — Gjæstepenge: 
2447, 403, 408, 423, 429, 7736; — Gjæsteskud: 1673, 17423, 76813; — 
[Gjæstejstut: 56629; — Gjæsteting: 75523.

Gjæst maa ikke indbydes: II 5319; — kun af Broder: 62117 (i sit 
Sted: 56529); — med Embedsmændenes Tilladelse: 916, 1654, 2256, 
2446, 31212, 5293, 53712; II 319, 4710, 11822, 23636, 26325; — Meddelelse 
til disse: 5799, 62117, 753s; — maa ej dølge sin Gjæst: II 13328.

Gjæst maa ikke have krænket Gildet eller Broder: 717, 916; jfr. 
II 23636; — ikke være udmeldt af Gildet: 7156; — skal være værdig 
og uberygtet: 1655, 1671, 2446, 31332, 4583, 5799, 62014, 7144? 7211; 
II 13329,30, 16415, 20615, 22019, 23745, 24112, 25036,26325, 358ie; — ulov
lig: 5620, 7522; II 12412, 17332.

Kun een Gjæst maa indbydes: 4573; — eller to: 621 is; — to: 
1656, 53ile ; — fire: 70810, 74710; — to Par: 18514, 74110; — tre Par: 
76816; — Gjæster til 2 Fade Mad: II 1364; — flere med Embeds
mændenes Tilladelse: 30420; — mod Betaling: 62118; jfr. 62119; II 833;
— Embedsmændene indbyde flere: 1656, 2644, 71512; II 24115, 35819; 
jfr. 2942-43, 72059, 72160.

Gjæster indbydes kun første og anden Dag: 717, 916; jfr. 412, 
413, 426; — ikke tredje Dag: 2654.

Fruer og Jomfruer som Gjæster: 31312, 53713-14, 62119; II 838; — 
indlade ond Kvinde: II 13543.

Skrives for Gjæst: 1651; jfr. 31312, 5799. .
Gjæster blive udenfor, medens Gildets Sager forhandles: 17539; — 

maa ej medtage Vaaben: 5265; II 2241; — faa Plads paa Gavlbænken: 
7153; II 20615, 33117; — sidde paa Indbyderens Plads: 717, 9*6,; — 
sidde, hvor Rum er: 62634; — Pladsen anvises af Skafferen(P): 71128, 
75029, 7538; — maa ej fordrives herfra: 71838; — Gjæst maa ej for
drive Broder: 17427, 62634. — Gjæst maa tildrikkes af alle: II 835.

Gjæst maa ej strides med Broder: 5265; II 14714-15; jfr. 21562;
— med anden Gjæst: 62016; — Gjæst skal have samme Ret som 
Broder: 62015.

Indbyderen svarer for sin Gjæst: 916, 17642, 2256, 3° 520> 3I29> 
5265, 53930, 56421, 62014,16, 70913, 71239, 71732, 7932°; II 32l0> 4710> I24i2, 
13923, 16018, 17331, 19615, 21563, 23636, 26325, 331 is, 35212, 37315, 42628; 
jfr 62531; — Gjæster selv ansvarlig: 62326, 75314; jfr- H *599> ~~ U d 
byderen betaler for Gjæst: 50120, 53713, 62117, 71239, 714 ;̂ H 3325> I3429> 
13923, 35212; — Embedsmand har Gjæst frit: II 3325, 1314; — Gjæst 
betaler selv: 5799; — bærer fuld Maltbyrd: II 42527.

Gjæst indbyder Gjæst: 7537.
Gjæst bliver Broder: 62113, 62531, 71836.

Fremmede.
Fremmede: 1715; Hjælp til, se ndfr. S. 586; — jfr. ovlr. S. 562: 

»naar man kommer udefra«; S. 564: »fremmed Svend«.



Udenbys Medlemmer: 4684; II 10727, 1695; — skal have Borgen 
(en Borger), der svarer for dem: 4026, 5120, 6429, 692, 717, 892; — 
Fraværende ligeledes: 35118, 35817.

Born.
Born: 138, 1651; II 162; — maa ikke medtages: 56524; — kun 

eet Barn: 70911, 74711; jfr. dog: 26326; — diende Born: 70911, 74711;
— bringes til Forældrene: II 17336; — Bøde, hvis de volde Uro: 
I742̂ ; — bære fuld Maltbyrd: II 42527; — Born under 7 Aar med
tages frit: 17428; — for Born under Lavalder betales ikke: 62119.

Barn kan bringe Bud: 71624.
Borns Begravelse: 169; II 17227, 17921, 2312, 27024.

Tyende:
ancilla: 133, 135, 136, 139, 151, 387, 48135, 543, 553, 554.
Deje: 143.
domesticus(?): 387, 388.
Dreng: 658, 662, 664, 77622. 
famula: 135, 136.
famulus: 132, 136, 2 6 8 3 0 ,  30418, 378, 5 2 6 2 .

hion: 1124, 233, 513, 5623, 75311, 75420; II 2313, 26326, 30523,
31323, 32026.

• knecht: 141, 142, 144, 145, 150, 3111, 31312, 58020, 586, 588-90, 
594, 596, 602, 661.

Magd: 141, 146, 148, 150, 153, 155, 322, 544, 545, 548. .
Pige: II 432.
servus: 108, 114, 134, 137, 369, 370, 374, 375, 376, 407, 48135. 
Steger: 215, 686.
Svend: 135, 384, 389, 408, 663, 664, 666, 668, 675, 688. 
Tjenestekvinde: 637; II 429; — gifte sig med: 637;
Tjener: 24630, 370, 374, 375, 513; II 33221 (Kvinde: 686). 
Werdinne(?): 116, 117, 315, 324, 325°, 55.5, 556, 589, 59U 594. 

595> 597> 600-03, 610.
Tyende maa ikke fæstes uden Husbonds Vidende: 79637; — ikke 

lokkes bort for Stævnedag: II 22519, 23420, 24718, 30523, 31323, 32026, 
(jfr. under Svende, ovfr. S. 565); — fange Præstens hion: 75420.

Tyende bliver udenfor medVaabnene: 58020; jfr. II 21350; — maa 
kun komme ind, naar de bringe deres Husbond Bud: 53710; jfr. 1652;
— maa ikke blive efter at deres Ærinde er forrettet: 53015, 71624; II 
U 336, 33223; — nraa først komme efter Kl. 7: 75526; mellem Kl. 7 og 
8: 74428, 76922; — første lovlige Tid: II 21246; — Standende Svend 
(»stander«) behandles som Gjæst: 56525, 649.

Kun een Tjener maa medtages: 30418, 53929, 649, 70811, 74711; II 
26325; — een Tjenestepige: 649; II 26326; — flere med Skafferens 
Minde: 649; — komme selv fjerde af sine egne hion: II 1374.

Tyende faa Plads anvist af Skafferen: 70912, 74712; — maa ikke 
sidde paa Bænken: II 21246; — ikke lige ved Broder: 75527.



Herskabet svarer for: 24630, 70912,13, 71833, 74812, 77517, 79317; 
II 2 1 246, 21550, 2 2 949, 25636, 5 5 2̂3.

Repræsenteres ved Bud (nuntius): 1715, 1727,14, 74819, 76614; II 
15519, 17919; jfr. II 1578; — maa ej laane en Andens Bud: 70811; 
II 1574.

Tyende som fidejussor: 576, 587.
Tyendes Begravelse: 5262; II 17921, 251 3 ,  27824.

XXII. Møder (Vaaben, Klæder, sømmelig Optræden).

Adelstævne, Adelgerd, Adeldrik, se ndfr. under Stævne, Gerd 
(S. 582) og Drik (S. 582).

collacie, se ndfr. S. 582.
colloquium: 2837, 6321, 10540; — generale: 10431; — (Samtale, 

se ndfr.).
congregatio: 5343.
c o n v e n t u m :  3917 ,18 ,  4133, 5018, 5233, 6536.

convivium, se ndfr. S. 582.
Drik i forskjellige Forbindelser, se ndfr. S. 582.
Gildestævne: 1 2 2 6 - 2 9 , 3 3 ,  2 4 1 5 , 1 6 , 1 8 , 2 0 ;  II ‘19617; — Gilde-Kumpani 

(som Betegnelse for Møde), se ndfr. S. 582.
Lag (lach): 131; — Lagdag (lachdage): 1948; II 4236i ~  Lavs

stævne, se ndfr. under Stævne.
mode, moot, moedth: 3918, 5018, 95is; II 369, 3712, 393, 4°7,8, 

4431, 465, 1151,4, 11613, 2249, 24719.
Morgensprake: 22722; II 393, 451, 4 6 5 ,  8814, 8918, 9547, 9 7 5 5 ,  io ii, 

10938, 3593; — stor: II 9 6 5 5 ,  11041.
Forsamling: II 21918, 22019,21,22, 36432; — Samling: II 16412.
S a m t a l e :  2837, 3052.

SommerIag(?): 76921.
Stævne: 6321, 892, 915, 9728, 10540, 10642, 165, 166, 168, 17430, 

17539, 17749, 2445, 43518, 4672, 53117,18,23, 53227, 5376, 53931> 54033,
71134, 72161, 7224, 74014, 76614, 769, 7915, 80010; II 617, 722, 9, 2135,
3323, 7030, 7312, 86e, 1249, 12732, 129, 13is, 13929, 14827, 1597, 1634, 17118, 
17333,38, ,17440, 17813, 17923, 2045, 2057, 20716, 20822, 2248, 22841, 23314, 
17, 2409, 24114, 24717, 24928, 25822, 24, 2627, 8, 26318, 19, 2674, 28926, 29319, 
3002, 30525, 30632, 3102, 3119, 31428, 3172, 31912, 32l31> 326, 33° 5> 35l3> 
35419-21, 35713, 35818, 36849, 3702, 3723; — Adelstævne: 167, 7914, 
79425; — All: II 37319; — almindeligt: II 17813; — Fastenile: 18515, 
7072, 7088, 74116,17, 7478,-77515; II 6117, 7419, 1454, 15042, 15143, 151, 
22517, 387; — ædru: 7462; — Gildes: II 13818, 42525; — Kjøbmands: 
71134, 75033; — Lavs: 217, 24848, 43317, 56316, 6171, 76817; II 16125, 
16524, 17337, 18029, 25140, 42630, 42824; — Loden (Stævne, hvori der
kastes Lod): II 1635; — meyne (menigt): 53824; — nathward, nat-
woren: 71132, 75032; II 13819; — samfælde: 71235.

Synodus: 7 is, 846, 915; — generalis: 691, 706, 728.



Møde i Gang i Ugen: 848, 88; die Mercurii: 7 is; — 1 Gang om 
Maaneden: 3S°8> 43l3> 43313>2o, 43423*, — 6 Gange om Aaret: 542; — 
fem: II 251«; — fire: 700, 83, 3022, 4672; II 1169, 1597, 3518; — tre: 
I04si, 5364, 53824, 7° 7<5, 7I59iio, 13, 71837, 7460, 7913; II 17229; — to: 
50436, 50537, 5615, 56310; II 3711, 13813, 1524, 15310, 16523, 19617, 42143, 
44322.

Møde holdes ved følgende Hojtider, Jul: i673,°5364, 56316, 7159 ,  

10, 71614; II 11041, 25140, 2 6 7 4 ;  —  Fastelavn: ° 5 3 6 4 ,^ 5 6 1 5 ,^ 6 6 3 4 ,^ 5 8 2 3 7 ,  

t >2I2o, 7 1 5 9 ,1 0 ,'Vr]  1614, 7 9 1 3 ;  II 1169, 13539, 14718, 15310, 16523, 17229; jfr. 
II 26524, 3 5 i s ; maa ej fejres udenfor Lavet: II' 9866, 11145, 13927; 

Aske-Onsdag: II 25140; ^Midfaste Sondag: 17750; II 2 6 7 4 ;  jfr. 1 6 7 ;  —  

Paaske. 10531; II 3 7 n > 1 1 69, 25140, 2674, 3 5i s ; Hellig Torsdag, Chr. 
Himmelfartsdag: 56316; II 16523, 17229; jfr. II 16524; —  Pinse: 915,  

1 6 6 4 ,5 ,  167 ,  4 5 6 1 ,d 5364, 5 4 2 ,  6 171 ,  62429, 6 5 1 ,  7 1 5 9 ,1 0 ,  71614, 7 9 1 3 ;  II 
11041, 11145, 1169, 15310, 25140, 44322; Hellig Legemsdag:^ 6 1 5 , ^ 6 . 6 3 4 ;  

II 29423; jfr. 18513, 3022, 4 5 6 1 ;  —  Følgende Helligdage: Vor Frue Ren
selsesfest, "Vor Frue Dag i Kyndelmisse ( 2/ 2):  3022, 4 6 7 2 ,  5 4 2 ,  7076 ,  

7 4 6 e ;  Clarie Bebudelse, V. i Fasten ( 25/ 3):  4 672 ,  5 4 2 ;  II 16524; Himmel
fart (15/8) :  5 4 2 ;  jfr. 22722; Fødselsdag (8/9j: 4672 , 4 6 8 0 ,  5 4 2 ;  Und
fangelse ( 8/ 12) :  4 6 7 2 ;  —  St. Knud in crast. epiphan. ’( 7/ t ): 710; jn  

crast. St. Joh. Bapt. ( 25/6) :  700; jfr. 10642; Fødselsdag ( I0/ 7):  700; II 2674,  

35is; — Hellig 3 K ongerr^):0 62120;  jfr. 7 1 6 ; — St. Severinus (8/x).’ 
43317; — Valborg (Vs): 167, 6 4 4 ;  II 9755, 2231, 42143; jfr. II 1524; —  

St. Vitus ( 16/s ): 1 3in; — Butulphi ( 17/e) :  43317; —  St. Hans (24/6) :  

10531,40, 10642; II 2813, 13818, 27823 (i Julen, se.ndfr.); —  Jakob (25/ 7):  

3022, 7070 , 7 4 6 c ;  II 9755, 19617; —  Anna C26^ ) :  7070, 7 4 6 e ;  —  St. Peter
Midsommer (Vs): 7 9 ^  -  Mikkel (22/9): 4561; H 37«, 97»s, u o « , 1169,
t524> 35is; jlr. II 25140; — Simon og Juda (28/10): II 16521; — Alle 
Helgene (Vn): 542 ; Villads (8/u ): II 2674; — Morten (n /n ) : 10531, 
3022, II 17229, 19617, 42143; jfr. II 44322; — Andreas (30/n)-' II 6921, 
3291; — St. Hans i Julen (27/12): II 13818.

Intet Møde, hvis Dagen er Fastedag: 7086, 7460.
Oldermanden bestemmer, hvor ofte der skal holdes Møde: II 2627. 
Antal Gildedage: Første Gildedag: 717, 910, 2643, 410, 412, 426, 

62325, 62428, 7 1 8 3 7 ;  Aften: 408, 416, 62428; jfr. 43313; — to: 2644, 
410, 416, 542; Anden Gildedag: 1454,55, 2836, 717, 916, 253, 2643, 426, 
4313, 43313,62325,71836; Aften: 409, 413; secundo die potationis: 704, 
7ie; — tre: 9 1 5 ,  62325; tredje Dag: 1455, 717, 910, 2643, 411, 62325;
Atten: 409, 413; tertia die potationis: 704; — fire: 542, 644; Gildets 
fjerde Dag: 915, 62325.

Man tilsiges til at møde: 1233, 2420, 2837, 718, 18622, 2255, 22937, 
3021, 35O8, 3579, 43313, 43423, 47814, 49O6, 50013, 56317, 5787, 72161, 74014, 
71 323, 747s, 75032, 76614, 769; II617, 1917, 2135, 2814, 369, 393, 407, 7312, 
9968, 10728, 1154, 11613, 1249, 13819, 1454, 1535,1597,1634,5, 17338,17813,
1 029, 20716, 20822, 22023, 26, 22841, 2409, 25824, 25925, 2628, 27026, 27825,
2 142, 28926, 29313, 3 3 0 5 ,6 ,  3528 , 35713, 36849, 3 7 02, 3 7 2 8 , 4  1 512, 44322;

1 ' 11 5425, 353ie; -  Aftenen for: II 2249, 23314, 24719, 2492a, 30525,
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30951, 31426,28, 32129,31; — Mødet tillyses i Kirken: 4672; — man maa 
ikke udeblive fra Møder (Forlystelser): 1233, 2520, 2629, 2836, 3918, 5018, 
6321, yoe, 915, 10531, 167, 18622, 2255, 22722, 22937, 2541, 2657, 3022, 
43313,17, 43 423, 45 72, 50013, 50539, 53118,23, 5376, 5615, 56316, 56634,35, 
5797, 62325, 643, 644, 649, 7159, 72101, 74323, 77°, 7913; II617, 13, 187, 
2813,14, 369, 3711, 407, 465, 5216, 5425, 7030, 7312, 96-9755, 9866, 9968, 
10728, 11041, 11146, 1154, 11610,13, 1249, 13819, 1454, 1465, 1535,10, 1597, 
1634, 17337, 17813, 19617, 20611, 20822, 20930, 22023, 2248, 24719, 2628, 
2675, 27026, 29313, 30525, 30951, 31426,28, 32129,31, 3305, 3528, 3728,42143, 
44322; jfr. 3037, 646; II 6921, 19620; — uden Oldermandens Tilladelse: 
II 17337, 36849; — Udeblivelse fra Messe, fra Begravelse o. lign., jfr. 
ovfr. S. 550—51.

Mødet begynder Kl. 6: II 2342; — man maa ikke komme for 
sent: 1227, 2416, 17430, 2445, 3035, 3508, 3579, 47922, 71620, 71734; II13210, 
19727, 20822, 2409, 25824, 3306, 35713, 41512; jfr. II 37212; — maa ej 
komme i Utide: 53822; — hvis man ikke kommer, for Pant er taget. 
II 1917; — man maa ikke løbe fra Stævne uden Oldermandens Til
ladelse: 53824; I I19617, 29026; jfr. 579s; II 6930; jfr. under »Udstødelse«, 
se ndfr. S. 597.

Vaaben.
Man maa ikke komme væbnet i Gildehuset: 2523, 17429, 24518, 

5265, 5295, 72053, 75524;' II 939, 186, 2239, 11720, 12734, 13323, i 5°42> 
17118, 27235, 36432; jfr. 641; (dog med en Stegmetz: 62013; modsat: 
II 833); hvis det sker med beraadHu: 62013; for at skade Broder: 3816, 
5016, 6319, 7628, 8528, 77412; II 27236, 4271°> man maa ikke sætte sig til 
Bænks med sit Værge: 71127, 74927> H i92i, 21349; jfr. II 22018; sin 
Broder til Fortræd: II 16411; for at forarge Broder: II 42410; — man 
maa ikke »drikke med sin Kniv«: II 12626; — Svend eller Dreng maa 
ej komme ind med Vaabnene, for op er banket: II 21350; Vaabnene 
skulle afleveres til Embedsmændene: 22616, 313i4> H I 6̂> 22il> 52n, 
14711; jfr. II 1920, 14712,13, 23744; — de lægges i Kjælderen: 647, 649; 
— Vaaben udlyses: II 21349; — man maa ej sidde længere med sin 
Kniv, end Skafferne sige: II 29425; jfr. II 3° 3i4', 3I2i2, 31915i man 
maa ikke drage (skjulte) Vaaben: 19513, 22616, 3U 44- 58020, 7I 728> 
79213; II 469, 5is, 21561; jfr. 9727, 5379; drage Kniv mod Broder,
se under Forseelser ndfr. S. 589, — man maa ikke tage sit Vaaben 
igjen: II 1921; ikke Andens Værge: II 13541; ikke hente Vaaben hjemme:
2 2 7 1 8 ,  5 8022.

Armburst: 72059; — Barde: II 34422; — Basspyd: II i8e; Bile: 
II 34422; — Bindøxe: II 16632, 2042, 2455, 26811, 33536; Buløxe. II 
2455; — Bøsse: 684; 7 Kvarter lang med Laas: II 34840; Bøssepibe til 
en »hage«, Hane til en Fyrlaas, »bleche« til en »førre«: II 336 Note 
4. — Degen: II 34841; — Hammer: 227; jfr. II 3951, 402li Hasta: 
1026; II 4273; — Hoyøxe:. II 2455; — Jensen (Spyd): 58020; II 36432; 
— Klinge (»lemmel«): II 3 4 526; — Kniv: mange Steder; Bred-Kniv. 
II 2455; Kvindekniv: II 33638; Langkniv: II 939, 2455; Kølle. 641,



— Kaarde: 19513, 75524, 77412; II 12734, 35534, 36432; — Panser: 21349;
Krave hertil: II 2455; — Poke (Dolk): II 34839; — Rapier: II
34841; — Ryting (en Slags Dolk): 31314; II 2455, 33534; — Sabel: II 34841;
— Skjærmbrædt: 641; — Snitzer, Switzer: 75524,77412; — Spyd (spet:) 
5379> 774i2; 111914,15,13320, 34422; — Stav: 641; — Stegmetz: 62013; II 
833, 1811, 2455, 33638; — Stridshammer: 77412; — Suløxe (tveægget 
0 .): II 34422; — Sværd (gladium): 2533, 3810, 5016, 6319, 7628, 9627, 
245i9, 5322o, 5379> 7i728, 774i2, 79213; II i 8g, 11, 1914,15, 13320, 13541, 
1467, 17010, 21561, 2455, 26812, 33849, 4239, 4278,10; med Kryds og 
Knap: II 34841; passholteræ Sværd: II 33534; — Tashacker (et Skyde- 
vaaben): II 36432; — Telum: 5010, 6319; II 42710; — Trusalis: 5265;
— Tylissze (Dolk): II 36432; — wehre mit messewerde: 5295; — 
wevmetz: II 33638; — Woldøxe: II 34737; — Øxe (exe, securis) 1015, 
1230, 212, 227, 2523, 363, 3816, 463, 5016, 593, 6319, 7314, 7628, 9312, 9627, 
75524, 774i2, 79213; II 12734, 16629, 34422; Bind-, Bul-, Hoy-, Sul- og 
Woldøxe, se ovfr.

Klæder.
Man skal være sommelig paaklædt: 50116; — ikke lade sig ube- 

kvemmelig se: 71946; — ikke komme barbenet: 22831, 53124; II 834, 

2025, 3323, 1249, 16412; — ikke i Skjortesæk: II 834; — ikke med Buxer 
eller andre ukvemme Klæder: II 12732; — (ikke gaa med Skjødeskind 
paa Gaden: II 2024);  —  ikke bære Sølvsmykker: 644; —  man skal af
tage Overtojet i Gildet: 53 0 7 ; II 20930; jfr. II 33012.

12 Alen Vadmel til Klæder: II 13817; — Kappe (heike): 159, 
5307; at Klæde: 632; — Hættekappe (hoiken kogel): II 262; — Kaabe: 
II 22843; — Almusien (Kaabe): II 3563; — Hat: 72059; II 30952; — 
caputium: 1631, 170, 17535; — almucium (Hætte): 35114, 3561; • - 
kågell, kogel (Hætte): 159, 5307, 547; II262, 20930, 33011; — Handsker, 
dobbelte: II 2975; »upred« med Silke: II 16122; med Guld og Silke: II 
350.3; allunede: II 349, 3501; »barcke«: II 349, 3501; skallid, barkid: II 
3563; somske: II 349, 3501; — Sko: II 1691, 3001, 3101, 3161, 3271; 
snorede indvendig: II 1693; spidse: II 2174; med Høvelse og under- 
torede: II 1693; med Upsteg: II 1693; Bondesko: II 2174; Træsko: 
77829; — Stovler: II 1693, 2174, 3001, 30211, 3101, 3161, 3271; — 
Kvindekjortel: II 22843; Skindkjortel: II 2325, 23641, 2403,5, 3563; 
Kvinde-Skindkjortel: II 23747, 2403,5, 3563, 3579; — Suben: II 2403, 
3563, Hoser: II 22843; af Klæde: II 262; — Buxer: II 12732; — 
Underrock: II 262; »skortte seck«': II 834; — Bælte: 644; II 2521; — 
Spændebælte: II 16121, 2455, 3502; — Spændhage: II 16633, 33637; —
Knap: II 3904; — Ringepung: II 16122, 2975, 3503; — Kvindepung: 
II 16122, 2455, 3503.

Sommelig Optræden.
Mødet begynder og sluttes med »laudes deo«: 50117; — man 

skal rejse sig op, naar man beder: II 33011; tage Hætten af: II 33012. 
Man oplæser Skraaen paa Møde: 1455, 165, 49528; II 36326; for 01

37*



in d b æ r e s :  74427; —  O v e r t r æ d e ls e r  p a a ta le s :  49529; —  H a n d e ls f o r h o ld  

o r d n e s :  71131; — m a n  m a a  ik k e  r ø b e , h v a d  d e r  d r ø f te s  p a a  S t æ v n e :  

43318; jfr. u n d e r  U d s t ø d e l s e  n d fr . S . 5 9 7 ;  —  L o d k a s t n in g :  911, 1344, 

2413, 2942 ,43; II 1635, 24938, 30952; jfr. 26615, 62222; I l  9549; m a n  m a a  

ik k e  u d e b l iv e  fra  L o d k a s t n in g e n :  912; II 13714; L o d e n - S t æ v n e ,  s e  o v fr .  

S . 5 7 6 .
M a n  s k a l v æ r e  h ø v is k :  I 2 i e ;  o g  t u g t i g : ' 13, 3 6 ;  » s e m t y «  o g  m e d 

l id e n d e :  2415; —  m a a  ik k e  o p fø r e  s ig  u h ø v is k  m e d  O r d  e l le r  G jer -  

n in g :  II 4 0 3 ; ik k e  fø r e  u s o m m e l i g  T a l e :  48236; fo r  J o m fr u e r  o g  g o d e  

K v in d e r :  71940; jfr. 4 8 9 1 , 50117; II4 1 3 1 , 10831, 33840; -  m a a  ik k e  k v æ d e  

p a a  B æ n k e n :  56527; B æ n k e v is e r :  56527; —  m a a  ik k e  s v æ r g e  v e d  e l le r  

m is b r u g e  G u d s  N a v n : 17645, 2 5 4 5 , 35811; ik k e  s v æ r g e  d y r e  E d e r :  79321; —  

G j ø g le r e  o g  T a s k e n s p i l le r e  ( h is t r io n e s  e t  lu s o r e s )  m a a  ik k e  o p tr æ d e :  

49 5 3 1 ; —  S p il ,  D o b b e l  o g  l ig n .  s e  u n d e r  F o r s e e l s e r  n d fr . S . 5 9 1 .

E n h v e r  h a v e  s i t  S æ d e , s o m  S æ d v a n e  e r :  62 6 3 4 ; —  m a a  ik ke  

h a v e  » s k r e v e t  S æ d e « :  56528; —  m a n  sk a l s id d e , s o m  m a n  k o m m e r  

t i l :  II 1 3 ; —  e f t e r s o m  m a n  e r  o p t a g e t  i L a v e t :  II 1362, 30313, 31211, 

3 1 9 4 ; —  e f te r  R a n g :  49424, 50110; — d e  U n g e  s k u lle  v ig e  fo r  d e  

G a m le :  62634; —  P la d s  a n v is e s  a f  S k a ffe r e n :  II 1722; —  s id d e  u d e ,  

n a a r  d er  ik k e  er  P la d s  i H u se t-:  71835; —  m a n  m a a  ik k e  sk if te  P la d s :  

19511, 24629; II 17225, 1 9 6 ;  —  m a a  ik k e  f o r t r æ n g e  B r o d e r :  4027, 5227, 

6530, 10534, 1643, 17427, 24735, 62634, 77619; II 17225, 20933, 33222; a f  

D r u k k e n s k a b  u d e n  G r u n d :  24629; —  m a a  ej fo r tr æ n g e  O ld e r m a n d :  

71 8 3 8 ; — m a a  ej k a s te  B r o d e r s  D u g  b o r t:  24735; —  m a a  ej ta g e  h a n s  

M a d : 5 2 9 4 ; —  m a a  ik k e  g a a  o v e r  t i l  S ø s t e r b æ n k e n :  II 19613; —  m a a

ik k e  s p r e d e  s ig  r u n d t  i H u s e t :  49112.
Man maa ikke tildrikke hinanden: 53932; — ikke mere end skjel- 

ligt er; II 1919; — ikke med store Skaale: 22613, 58017; II 9233; 
ikke mod Gud og Naturen: 77510; — maa ikke tildrikke Broder mere, 
end han har.Lyst til: 22613, 58017; II 5 2l2> 94^1 ikke nøde ham til 
at drikke: 2542,2650; II15039; — ikke nøde Smaasvend: II 12520; — ikke 
tildrikke uden Skjænkerens Tilladelse: 5270; — ikke udenfor Række
følgen: 2543; jfr. II 835; — ikke tværs over Bordet: II 835; — ikke 
drikke omkap (ad potus æquales): 2656, 49526; — ikke selv skjænke: 
53920, 5627, 71735; 7/- ikkeTappe af Tønden: 70914, 74814; II 17224; 
ikke lægge T ønde^op eller slaa Hul paa den, uden Embedsmændene 
ere med: 53012; II 2237; — ikke opbryde Ølkjælderen: 24737; — ikke 
hem m elig hælde sin Drik i »Amphoraen«: 17322; ikke skjænke Lavsøl 
udenfor Huset: II 29426; jfr- 2  7  33’> — 0 1  (eller Mad) sendt hjem, se 
under Forlystelser ndfr. S. 583.

M a n  m a a  ik k e  g jo r e  L a r m  e l le r  U r o :  4131, 5231, 6534, 7736, 8536, 

9735, 1307, 1644, 5 0 1 1 0 ,5 3 7 1 1 , 71847; I I 610, 180 ,12 , 12730; » u n s tu r e  e d d e r  

s n a r r in g e « :  53121; jfr. 7 5 3 1 3 > » m u te r ie « :  2 5 4 * ; O p l ø b .  II 2 7 8 2 6 , » in s o -  

le n c ia  s in e  l i c e n c ia  s e n io r is « :  5 5 ; m a a  ik k e  ta le  u d e n  E m b e d s -  

m æ n d e n e s  T i l l a d e l s e :  10320,- 3 5 1 17> 3 5 7 7 > H t 6 i 24, 3 5 3 19> 3 7 3 19• *k k e  

b e g y n d e  a t t a le ,  fo r  a n d e n  e r  fæ r d ig :  35117, 3 5 7 ^  jfr- 2 4 ; —  ik k e  a f 

b r y d e  e n  T a le n d e :  1226; II i 3 *7> i 7 9 23> 3 ®9 4:9> 3 7 3 19» m a n  sk a l h ø r e



paa Embedsmændenes Tale: 2731, 4129, 5229, 6533, 7736, 9735,17320, 24515, 
24847, 43316, 47^5, 56520, 62326 71625; II 1812, 14720, 17223, 20824, 20931, 
22946, 23534, 26318, 27131, 42415, 427i5; — skal høre, naar der klap- 
pes op: II 5321, 9339, 10936, 24113, 24931, 3308, 35817, 36535.

M a n  m a a  ik k e  s p i ld e  0 1 : 1337, 10537, 24524, 31211, 70915, 7x616, 74815, 
7 7 5 ie ;  II189, 14717, 16414, 17114, 22520, 26427,29424,37315; —  ik k e  m e r e ,

e n d  m a n  k a n  d æ k k e  m e d  F o d e n :  55, 1643, 17211. 79316; II 5214, 12837,
22022; m é d  H a a n d e n :  53232, 53934, 79310; II 836, 12837, 22022; —  m a a  

ik k e  s p ild e  p a a  ( o v e r )  B r o d e r (s  H o v e d ) :  17213, 1941, 22613, 24625, 58017, 
61912, 71729 . 7 5 2 5 ; II 725, 6927, 9232, 10832, 27826, 36533; u d e n  a f  V a n 

v a r e :  56421; —  m a a  ej la d e  s i t  K a r  f a ld e :  1338, 2627, 3919, 5019, 6322; 
II 42712; jfr. II 13322; —  m a a  ej k a ste  T ø n d e n  o m :  II 26427.

Man maa ikke bryde Skaale o. lign. i Stykker: 1339, 2730, 3919, 
5019, 6322, 1941, 24524, 2546, 53117, 56422, 70915, 71841, 74815, 7536, 79316; 
II 57, i8s, 5429, 12629, 37315; — ej Gildets Stob: 56736; jfr. 649; — ikke 
bryde, vælte eller slukke Lys: .1340, 2630, 3919, 5019, 6322, 7730, 8530,
9728; II 22731, 23525, 25033, 42412, 42 7 1 2 ; m a n  sk a l d a  s e lv  s n o  d e m  o p  
i g j e n : II 42412.

M a n  m a a  ik k e  k a s te  » w n d  D ø n «  i I ld e n :  II 1913.

M a n  m a a  ik k e  s p is e  e l le r  d r ik k e  fo r  m e g e t :  50117; —  ik k e  ta g e

m e r e  0 1 , e n d  m a n  k a n  r a a d e :  II 12411, 22413, 23419; —  ik k e  k a s te  o p  

i G i ld e h u s  e l le r  G a a r d : .13«, 2730, 55, 8532, 1647, 17210, 22614, 31210, 
5628, 58018, 70913, 71618, 74813, 79319; II 724, 1918,19, 5213, 9235, 9336, 
10833, 13324, 1466, 15910, 22021, 24011, 24826, 29317, 35716, 37316; —  ik k e  

h e r e f te r  s æ t te  s ig  o g  d r ik k e  ig j e n :  18516; II 9337> 10834, 36534, 42412; —  

ik k e  k a s te  o p , fo r  m a n  er  k o m m e n  h j e m :  3920, 5020, 6323, 7732, 9731; 
II 16414, 20923: —  ik k e  k a s te  o p  p a a  B r o d e r :  24627; II 17121; —  ik k e  

k a ste  o p  e l le r  a n d e t  u r e n t  g jo r e :  2730; II 15910, 33850, 35211; —  m a a  

ik k e  g jo r e  n o g e n  U b e k v e m m e l i g h e d :  (rJjw pT ) 10530; —  ik k e  fa ld e  a f  

D r u k k e n s k a b :  8533; i G i ld e h u s :  79315; e l l e r  fo r  m a n  k o m m e r  h j e m :

3 3 , 4 ° 23, 5 1 23, 6426, 7733, 9 7 32! —  m a a  ik k e  g jo r e  M a n d  e l le r  K v in d e  
im o d  a f  s in  D r u k k e n s k a b :  II  12415; jfr. 24629. fy

M a a  ik k e  te  s ig  u b e k v e m m e l ig  m e d  s in  E n d e :  71946, 79319; II 
1 5 9 i° , 3 5 2 n ;  ik k e  la d e  s it  V a n d  i G i ld e h u s e t :  62633, 79319; II 33010;

p a a  V æ g g e n :  II  33850; —  i F o r s t u e n :  II 33010; — in d e n  D o r e n  t i l  

S a le n :  71619; p a a  s it  S æ d e :  II  20929; —  p a a  B r o d e r :  17643, 24628;

II  3 3 1 i s ; m e d  V ilj e :  II  20929; —  m a a  ik k e  g jo r e  s l e m t  in d e n  G a a r -  
d e n :  71618.

M a a  ik k e  s o v e  p aa  G i ld e b æ n k :  50 2 0 ,  55 , 7 7 31, 9 7 30> * 6 4 6 ,  17426; 
II  1 3 538; sa a  d e r  k a n  s k r iv e s  3 K o r s  o v e r  e e n s  H o v e d :  1 3 4 2 ;  jfr. 2 7 3 3 ;  

sa a  m a n  g le m m e r  a t g a a  h j e m :  2 8 3 8 ,  392 0 ,  6 3 2 3 ,  1 6 4 6 ;  jfr. 7 7 3 0 ,  9 7 2 9 .

M ø d e t  s lu t te r  K l. o t t e :  49426; —  K l. n i :  50223, 62632; —  K l. t i:  

7 7 5 i« ; • O ld e r m æ n d e n e  a f g j o r e ,  n a a r  d e r  s lu t t e s :  53715, 57913;

d e  k la p p e  o p :  62632; II  21247, 42 1 4 2 ; 3 G a n g e :  7 5 2 1 ; —  e f te r  d e r e s  

B o r t g a n g  m a a  I n g e n  s id d e :  1949; II  42414, 42714; —  m a n  m a a  ik k e  

s id d e  læ n g e r ,  e n d  T id  er  t i l:  1343; e n d  L o v  er  g iv e t :  24523; e n d  

sk jæ n k e t  er : 71733; —  d o g  m e d  E m b e d s m æ n d e n e s  T i l la d e l s e :  2269 ,



7 7 51 6 ; II 2 1 2 4 7 ;  jfr. 7 1 7 3 3 ;  —  n a a r  m a n  e r  s æ r l ig  in d b u d t :  I I  3 3 2 2 4 ;  

—  m e d  H u s b o n d s  V i l j e :  II  2 6 4 2 8 ;  —  s id d e  t i l  E fte r d r ik :  II i 7 3 30> 

3 3 2 2 4 ;  jfr. 2 7 3 4 ;  —  n a a r  K o m p a n ie t  er  d r u k k e t, sk a l m a n  f r e d e l ig  g a a  

t i l  s it  H e r b e r g :  II 1 2 4 1 5 ;  — ik k e  g j o r e  s ig  g a le n :  II 1 9 1 5 ;  —  ik k e  g jo r e  

R a a b  o g  A n s k r ig  i G a d e n :  II  1 2 7 3 4 ;  —  o m  O p k a s t n in g  o g  F a ld  a f  

D r u k k e n s k a b  p a a  H j e m v e j e n ,  s e  o v fr .;  —  e fte r  D r ik  m a a  m a n  ik k e  g a a  

i Ø lk o n e b o d :  II 1 3 1 9 ; —  F o r b u d  m o d i a t  g a a  i H o r e k r o  o . l ig n . ,  s e  

u n d e r  F o r s e e ls e r  n d fr . S . 5 9 1 .

XXIIi. Forlystelser.
»

Adeldrik, Adelgerd, se ndfr.
collacie, collatio: 4 9 4 26> ff 3 ^3 25> 3 4̂ 30>31’> auent callacie. II 

34212, 36220.
convivium (celebrare, ministrare, parare, præparare): 2627, 3 7 11, 

4811, 4912, 6214, 717, 10533 ,  1306, 3021,2, 3037-9, 374. 3 7 5 , 377‘8o, 49530, 
49631, 50016; — ministrare: 26728, 26829, 278,. 279, 282, 286, 288, 293,
295, 35010, 49321, 49422-

Drik (potatio): 5343; 11833,35, 9 39> tSs, 7, 3 3 23> 5 l6> 5630,692, 12732, 
1319, 13323, 16525,26, 17118, 20717, 24717, 26812, 3 ° 3 14> 3 I l4 > 3 I2l2> 3 i 7 9> 
31915; — Adeldrik: 891, 904, 167, 425, 7159-11, 71837, 7 I9 48> 7 2057> 7 9 l34> 
II 27132, 3291; — Aldrik: 400; II 37319; — Gildets: 692, 7 ° 4> 646, 7 I023> 
almindelig: II 16523; -  Fuld Drik: 2942; -  Hel: 62430; -  Halv: 62430;
— Lagdrik: 5615, 56634, 62120, 62325, 62428, 62530, 627, 628, 644; II 
162, 3325, 1524, 15417,18, 16527, 17229, 17339) 20510, 20611, 2674,5, 27023, 
29423; jfr. II 42036.

Gerd: 1023,4, 168-70, 176, 365 o. flg., 4380, 7 <>7 3> 9> 7 I° 23>
7465, 7467,9,10, 74923, 76716; II 1362,3, 1378, 13820, I9 4 2. 3> 19617, 20615, 
20717; — opnævne Gerd: 1675; — stande for: 2442,4; — Adelgerd:
2842, 2943, 415, 7645, 76611, 13, 76715, 76920.

Gilde: 2523, 2627, 915; — Gildet drikkes: 2620; jfr. 1 0 5 3 3 ;  — er 
rede: 1234, 2629; — er »vederreed«: 2 6 2 8 ;  — er afdrukket: 2 4 518 ,  2 4 7 3 6 ,

— gjore Gilde: 2627, 4811; — uphalde: 1232, 1451,52, 9 15,
Kompani: II 11145; — er drukket: II 12415.
Maaltid: 43313; jfr. II 938.
01, gaa til Øls: II 1 2 7 3 4 ;  — Lavsøl: II 3 5 2i2! — Lageber: II 9338, 

i 09s5; — Mesterøl: II 33328; — »stinge øl« og »rede øl«: 72056; —  
gaa til Tønde: II 2239, 2342; — lægge 0 1  op: II 1455, 4 2 i 42'; — slaa 
Hul paa Tønden: 53012,13; jfr. II 2237.

Forlystelser ikke paa Fastedage: 7083, 7466.
Prandium: 8150, 3495, 35812, 3 5 9 22> 4 7 9 2«, 48236, 4 9 5 2 3 1 — Middag: 

7981;— Aftensmad (coenum ): 7981; jfr. 5799; 1134212,36220; — N ad\er. 
71132; her nydes hvad der levnes ved prandium: 50222; — 2 Gange
Maaltid: II 938.

Visse Medlemmer udnævnes til at berede Gildet (Gerdemænd o.

% *



l ig n . ,  s e  o v fr . S . 5 3 1 ) :  1232, 1451,52, 2627, 3711, 4811, 6214, 903, 915, 1675, 

185.11, 2442 , 2644 , 26829, 3022, 3037, 35922, 36126, 3 9 8 , 43422 , 4 5 7 4 , 4 5 8 0 , 

4 9 2 2i> 49528, 50222,26, 7 0 8 7 , 7 4 1 16, 76716; II 20615, 20717, 24825, 4 2 3 6 , 

4 2 7 5 ; jfr. 17749, 4 9 3 2 1 , —  a f  O ld e r m æ n d e n e : 3711; — a f  d e  s a m le d e  

M e d le m m e r :  50228; —  S ø s t r e  fr ita g e s :  1023; —  d e  u d n æ v n t e  s k u l le  

o g s a a  s o r g e  fo r  F o d e r :  3 0 5 8 ,4 9 4 2 3 ;  — • d e  faa  B u d , n a a r  G i ld e t  s k a l g j o r e s : 

7087 , 7 4 7 7 ; II 28141; —  d e t  g a a r  p a a  O m g a n g  m e l l e m  d e m :  1024; —

I G a n g  m a a n e d l ig :  43320; —  1 G a n g  a a r lig :  18513; — G i ld e t  h o ld e s  

h o s  d e  u d n æ v n te :  18618, 48236; —  e l l e r  d is s e  sk a ffe  P la d s :  2 4 4 2 , 43314, 

74116; jfr. 3021; —  h v is  d e  d ø  f o r in d e n :  1451,52; —  E m b e d s m æ n d e n e  

b e s tr id e  U d g if t e r n e :  49321 ( s e  d o g  49528), 62120; II 27823; jfr. 693; —  

O ld e r m a n d s  c o l la c ie :  II 36325.
t

M e d le m m e r n e  g iv e  B id r a g  in  n a tu r a  t i l  G i ld e r n e :  3811, 4811, 6214, 

1661-3, 1672; —  O ld e r m æ n d e n e  u d n æ v n e  d e m , d er  s k u l le  g iv e  s a a d a n t :  

2627; —  d e  g iv e  K o r n , h v o r a f  d er  b r y g g e s  0 1 : 1662, 1673, 62120, 76710; 

jfr. 2 4 4 3 , 4 ,  74116; —  G ild e t s  0 1 : 24736; —  K o r n b y r d :  17750, 4 1 3 ,  4 2 0 ,  

4 2 5 > 4 2 7 > jfr - 4 ° 4 i II 2 2 5 is ;  —  S k u d , fu ld t :  2629; h a lv t :  2628; M a a n e d s -  

s k u d :  62530; H u m le s k u d :  2 4 4 7 ; M a ltsk u d  ( m o l t h s c h o t h ) : 1 4 5 5 ,2 6 5 7 , 2 6 8 ;

II 15310; Ø ls k u d  (b e e r  s c h o t ) :  5364, 71510, 71836 ,37 , 71948, 7 9 13 , 79420; 
II 940, 2 7 1 3 2 .

E r  M a d e n  ik k e  g o d ,  d o m m e s  d e r o m  p a a  S t æ v n e :  18515, 7088 , 

74116,17 . 7478 .

M a n  k jø b e r  0 1 : 62120 ; II 5317; —  0 1  h e n t e s  u d e n b y s :  2 4 7 3 8 ; —  

M e d le m m e r  u d n æ v n e s  t i l  a t k jø b e  0 1 : 71734; II 837; o g  B æ g e r e :  II 
37212; —  til a t g a a  r u n d t  o g  s m a g e  p a a  Ø l le t :  62121; II 5317; —  S a m 
m e n k o m s t  fo r  a t s m a g e  Ø l le t :  2255 .

M a n  b e ta le r  fo r  D r ik k e n :  22720, 24626, 2655 , 62530, 71511; II 20822, 

42056*, —  a n d e n  D a g e n :  58024; —  in d e n  fe m  D a g e :  5 5 2 ;  —  in d e n  s e x :  

II 22735, 23529; —  in d e n  o t t e :  II I2628 , 42143; —  in d e n  f jo r te n :  27132, 

3 7 3 13? 19; jfr- i  3 53o; —  in g e n  m a a  s id d e  i B r o d e r s k a b e t , u d e n  h a n  v i l  

b e ta le :  58021; —  fa tt ig e  d r ik k e  fr it: 10421; II 21140, 33742; — s æ r lig  

F o r h o ld  v e d  B r u d e - e l le r  B ø d e t ø n d e :  71948; —  B e r g e ld :  2 5 3 , 2 5 3 1 ; II 
42146*, —  Ø lg j æ ld :  26531, 71239, 75135; II 11823; —  Ø lp e n g e :  II 2131, 

22735; 23529, 30843; —  U d r e g n in g  a f  B e t a l in g e n :  50227; jfr. 1455; —  

d e  U d e b l iv e n d e  b e ta le  s o m  d e , d e r  d r ik k e  ( U d e b l iv e l s e  i A lm in d e l ig 

h e d , s e  o v fr . S . 5 7 8 ) :  1234, 22937, 2 6 57 , 56317, 58236; II 187, 2813, 3711, 

5216, 5318, 5424, 9866, 11145, 11610, 12410, 1465, 14718, 28142. 42143; jfr. 

17428*, II 1 5 3 5; f u ld t  S k u d :  2629, 71837; jfr. II 15310; d e t  h a lv e :  II 13927, 

i 4 7 18’> h a lv t  S k u d :  5364; II 939; o g  P e n n in g  t i l  S tu d :  2628; —  o g 

sa a  b e ta le ,  h v is  m a n  gaar , in d e n  M a a lt id e t  b e g y n d e r :  3812, 4912, 6215; 

jfr. 57 9 8 ; — e l le r  u n d e r  M a a lt id e t :  24631.

D e n ,  d e r  ik k e  er  m e d  t i l  G ild e t , k a n  fa a  0 1  e l le r  M a d  m e d :  2628, 

I 7 3 15‘> faa  0 1  t i ls e n d t :  4 0 8 - 1 0 ,  4 1 6 , 4 2 5 , 6 2 8 ;  —  h v is  m a n  h a r  l o v 
l ig t  F o r fa ld :  1652, 1661, 43422; II 20611; —  G e r d e b r ø d r e n e  m a a  ik k e  

s e n d e  0 1  b o r t:  24736; jfr. 24738*, —  s k u l le  o p b e v a r e  d e n  M a d , d er  ta g e s  
a f  B o r d e n e :  1653.



Særlige Forlystelser.
»Sommer og Vinter«: 640, 641, 62222; — ride i Marken: 643;

— vælges Flæske Sondag: 643.
Majfest: Gildehuset prydes med Maj og Græs: 7087, 72058, 7477; 

II 2023, 5426, 20615; — ride eller gaa efter Maj: 72058; II 5426', jfr. II 
13526; — om Fastelavn: II 2023; — Majgreve: 62428, 640, 701; — 
vælges St. Valborgsdag: 62224; hos Lunden: 643; — han skal den 
Dag give 0 1 : 62224; — ellers drikke frit: 72160; jfr. 63435; — ej være 
Skjænker: 62428; — Majgrevelon: 634; — Majgrevestat: 635.

Skyde til Pappegojen: 643, 649, 7 2 0 5 9 ;  — med Bøsse: 684; 
med egen Armbrøst: 7 2 0 5 9 ;  — man skal først lægge Penge i Hatten: 
7 2 0 5 9 ;  — skyde med anden Broders Skud: 7 2 0 5 9 ;  — Pappegojen: 
635; -  bygges op af ny: 637, 642; — rejses St. Valborgsdag: 643;
— Fowel af Sølv: 641; jfr. 169; — Pappegojehus: 650; — Pappe- 
gojekonge: 62428, 641, 643, 664; — giver 01 een Dag, men nyder 
ellers Frihed: 62429, 72059; — skal have en Guldring: 72059; — Pappe- 
gojelav: 616, 627, 628; — Pappegojegaard: 788.

Dans: 62012, 7224; II 2026, 13216, 1467; — danse for: II 13434; — 
ikke adskilt, men med hinanden i Haartden omkring Byen: II 13217; — 

1 tilsiges til at danse ud om Fastelavn: 62223; — Oldermand beder Bro
der at danse: 71839; — sige nej til at være sammen med Brødre, som 
danse: II 13327; — Tyende maa ikke deltage i Dansen: 650; — 
Spillemand: 215, 53013,; II 13436.

XXIV. Kost.

K o s t :  903 , 1665, 18512,13, 18725, 2 5 3 , 2 5 4 8 , 70811, 71131, 74012,

74116, 7 4 4 2 7 ; II Il822, 1201, 1402, 15 3 5 , 15 5 25, 20 5 7-9 , 2 1 1 4 2  , 22 3 2, 24617,
2 7 5 5 .7 , 27719, 27823, 2 8 1 4 , 3 0 2 7 ,8 , 30314, 3 I 14, 31212, 3174, 3188, 31915, 

3578 , 41616; —  f u ld :  22623, 2 4 5 7 ; II 9832; —  h e l :  II 1 7 7 4 ,5 ;  — h a lv :  

II  8812 ,13 ,15 , 8916-18, 9022, 9833, i o 26, 1037, 15911, 1 7 7 9 ,2 2 8 3 7 ; —  M a a n e d s -  

k o s t :  43422; —  A m p ts  (E m b e d s )  K o s t : II 1943, 2175 , 34214, 35212, 36111, 

41830; jfr. II 2 6 2 ,4 , 352, 391, 10311; — B r o d e r s k a b s :  74015, 74322; —  

G ild e s :  43422; — L a v s :  II 17445; — M e s te r :  s e  o v fr . S. 5 6 3 ;  — O ld e r -  

m a n d s :  II 2 1 7 5 ; — K je n d e :  s e  o v fr . 5 6 6 ;  — L æ r e :  s e  o v fr . S. 566; — 

u m m e g a n d e s :  II 15525, 2175 .

Kost som Igang: II 1942, 2326, 2404, 2671, 2753, 3014, 3174, 34212, 
3578: — en anden Kost: II 3015, 3174; — som Bøde: II 1779.

En Kost saa god som 4fIgrot: II 2404; — saa god som 4 Mark: 
II 2531.

En Kost med 20 Fade og 3 ferske Retter: II 243; jfr. Gjæster til 
2 Fade Mad: II 1364,

Antal Retter (fercula, daps): to, ferske: 18513; II 1362, 1582,
2326.7, 2671, 3003, 3014, 3174, 32134, 33636, 34214, 36114; — tre: 35114, 
47920; I I243, 9803, 41616; ferske: II 1773, 2056, 2444; — fire: 4574, 7981; 
II 10311; fuldkomne: Il 262, 352; ferske: II 1402, 1621, 17335, 2232, 2326,



2626 , 33532, 3514;  —  f e m :  50119; o g  ej m e r e :  1456; f e r s k e :  II 1774;  —  

s e x ,  o g  ej m e r e :  2644;  u d e n  S m o r  o g  O s t :  II 9862; —  b e s t e m t  A n t a l  

o g  ik k e  f le r e :  7089 , 741  ie, 7479, 76713.

S a l t m a d  ( s a l s a ta  c ib a r ia ) :  35114, 4 5 7 4 ,  7 9 2 9 ;  II 311, 1593, 16122, 

2056, 2626, 2671, 33636, 3514;  —  F le s k  ( l a r d u m ) :  4 5 7 4 ,  77829; II 1422,

26436; — S p e c k :  II 1945; —  B ø s t e r :  1456, 7087 , 74116, 76716; II 1582,

1621, 16413, 2 2 3 2 ,4 ,  2 3 2 6 ,7 ,  24820, 3003, 3 0 1 4 ,3 ,  30528, 3 1 7 4 ,5 ,  32134; jfr. 

4 6 1 ;  —  B ø s t e r  F l e s k :  II  1402, 33532; —  s a l t e  B ø s t e r :  7 4 7 7 ;  II 1362,  

1694, 17335, 17444, 1 7 7 3 ,4 ;  —  S k in k e  ( s c h y n k o n e s ) :  1 8 5 1 3 ,4 9 3 2 1 ;  II  28037,

34212.14.15, 36111, 36220, 36325; —  » s c i n k e n  V i e s k e s «  II 2 6 2 ,5 .

F e r s k e  R e t t e r :  18513, 47920, 49321, 7 4 1  ie, 76716, 7923, 7 9 8 1 ;  II  243,  

1362, 1402, 1582, 1621, 1694, 17444, 1 7 7 3 ,4 ,  1 9 4 1 ,5 ,  2056 , 2 2 3 2 ,4 ,  2 3 2 6 ,7 ,

2444, 24820, 2626, 2671, 3003, 3014, 30528, 3174, 32134, 33532, 33636, 34212,

14.15, 3 5 14, 361 n ,  36220; —  c a r n e s  r e c e n t e s  c u m  s o b ic i o ( > ) :  3 5 114; —  

L a m m e k j ø d :  II  1 4 2 3 ,5 ;  L a m m e f l e s k :  II  36325; —  K o k j ø d :  77829; fe r sk :  

7087 , 7 4 7 ?; —  o l la tu r a (? ) :  4 9 3 2i >' ~  p r æ s u tta (? )  m e d  s t o r e  S t y k k e r  O x e -  

k j ø d :  50119; —- k o g t e  R e t t e r  ( f e r c u la  b u l l i t a ) : 50540; —  b u l l i t u m t ? )  m e d  

s m a a  S t y k k e r  O x e  e l l e r  F a a r e k j ø d :  50119; — c u th (? )  t i l l a v e t  m e d  S a fr a n  
( c r o c o ) :  50119.

S t e g  ( r e c e n s  a s s a t a  c a r o ,  a s s a t u r a ) :  35114, 49321, 50119, 76716; II  

2232, 2 3 2 6 ,7 ,  2444 ,  24820, 3003, 3014, 30528, 3174, 32134; - -  b r a d e n :  II  

36111, 36325; —  u n d e  n e y n  V l e s c h :  18513; — G r a p e n b r a d e n : II 28037,  

36325; —  V i ld b r a d :  74116, 76716; a f  F a a r :  7087 ,  7477.
F is k  o g  S i ld :  77829.

G r ø d  o g  M o e s :  II  2232.

B r ø d :  18513, 2 5 3 , 7 9 2 3 ; II  2 6 2 ,5 , 311, 1402, 1598, 16x22, 17444, 

2056 , 2 2 3 2 ,4 , 2 3 2 6 ,7 , 2444 , 24820, 3 0 1 4 ,5 , 3174, 32134, 34214; —  g is t r a t  

e l l e r  m e l s l a g i t :  II 714; —  B a g e r b r ø d :  7087 , 7 4 7 7 ; II  1362; jfr. II  36e;  

—  B y g b r ø d :  II  7 u ;  —  H v e d e b r ø d :  7087 , 7 4 7 7 ; II  714, 1362, 13735, 

1582, 1761, 1 7 7 3 ,4 , 18031, 18132,34, 18239, 2056 , 33532, 3 5 1 4 ; —  H v e d e -  

l o f :  II  1621, 16413, 1694, 18031; — H v e d e k a g e r :  II 1621; —  ( H v e d e ) -  

s i m l e :  II 3 8 5 ; » w e g g e « :  II  341, 355; —  R u g b r ø d :  1 1 7 1 4 ,1 6 2 1 , 16413, 

1694, I 7 3 35, 1761, 1 7 7 3 ,4 , 18134, 18239, 3 8 5 ;  —  S k o n r o g g e n :  II  341, 

355, 1582, 33532, 3514, 3 8 5 ;  —  g a r s t e n :  II .1943 ; —  t y s k  ( t y s t )  B r ø d :  II  

7 2 5 ,6 , 18135; ~  K a g e :  II 20 5 6 ; jfr. II 1621.

S m o r  ( b u t i r u m ) . 253, 35114> 4 9 3 21> 50119, 50540, 5^B 7087, 74 l16, 
7 4 7 ?> 76716, 7 9 28'- f f  26é, 3 ii, 352, 9863, 1362, 1402, 1694, 17335, 1773,4, 
! 9 4 i, 5, 2056, 2232,4, 2326,7, 2444, 24820, 2671, 28037, 3003, 3014, 3174, 
32134, 34212,15, 3 6 1 11, 36220, 36325; — F a d e  S m o r :  II 1582, 1621, 16413, 
j 7444 , 33532, 33636. 3514; —  O s t  ( c a s e u r n ,  K e s e ) :  35114, 49321, 50119, 
50540, 7087, 741 ie, 7477, 76716, 7928; II 265, 3ii, 352, 9863, 1362, 1402, 
1582, 1621, 16413, 1694, 17335, 17444, 1773, 4, x941,5, 2056, 2232,4,2326,7, 
2444, 24820, 28037, 3003, 3014,5, 30528, 3174,5, 32134, 33532, 33636, 34212, 
J4, 15, 3514, 3 6 1 11, 36220, 36325; H o n n i n g  ( m e l ,  jfr. B ø d e r  i H o n n i n g ,  
n d fr .  S . 594): 3811, 4811, 6214; II  19614.

S e n n o p :  74116, 76716; —  S a fr a n  ( c r o c u s ) :  5*0119.

0 1 : m a n g e  S t e d e r ,  jfr. B ø d e r  i 0 1  (n d fr .  S .  5 9 3 ) ;  —  B u r ø l :  5615,



\

5620,9-11, 56312, 56418, 56736; — Humleøl: 7087,7477; — utspissning øll: 
56741; — dansk: 168, 4589, 62224, 62428, 62530, 647, 651, 7981; II 262, 
2710,11, 2919, 3ii, 352,3,4, 366) 3712, 391, 1622, 16413, 2626, 2671, 2 7 1 3 3 ,  

34, 27235,36, 33429, 33532; — Flensborgsk: 11878,9, 8916, 19,20, 9023, 9128,
29, 9230-35, 9336.38,39, 9442'46> 9547‘5°> 9652,53, 9758> 59> 9^61> 64> 9969’ I023> 
6, 1039, 10412,15-17, 1 0 5 1 8 ,  10620,21,23, 10725,27, 10830-33, 10935,36, 38, IIO43, 
11145, 11248, 34212,14,15, 34631, 3605, 36111, 36220, 36322,25; — Odense: 
II 1402; — Tysk: 3573, 35814, 5291,2, 53816, 5612, 6186, 6197,8, 
11,12, 62012,13, 62224, 62325, 62428,29, 62530, 62632,33, 634, 635, 637-40, 
644, 647, 649, 651, 77726; II 1201, 12622, 1705, 17334, 17810,12, 18024,26,
30, 2532, 25824, 26543, 2671,2, 2689,12, 26914,15,18, 27129,30, 27237, 2863, 
31431; — Hamborgsk: 205-10, 452, 641; — Wismarsk: 2655; II 2710, 
11, 352, 366, 443, 1688, 262c; — potus dacianus: 2644; — merapo- 
tus(?): 542.

Vin: 634; jfr. 7 2 0 5 9 ;  II 1 5 2 2 , 3 ,  1 5 5 2 6 , 2 7 ;  — rinsk Drik: 1 3 4 3 ;  — 
'winstunne: II 1 5 2 3 ,  1 5 5 2 6 , 2 7 ;  — Vintapper: se i Navneregisteret.

XXV. Hjælp.

S t u d :  4024,25, 4235, 6427, 7313, 7734, 7840, 8013; 9311, 9839; —  » s c u t h « :s
5 124, 25, 5 335, 6 1 .

Hjælp til Fremmede: 1 302; —  til fremmede Brødre: 2840.
H j æ lp  t i l  B r ø d r e :  87, 1301, 49633; II 21244, 24928*, — i n d e n  L a n d s  

o g  u d e n  L a n d s :  71022, 74324, 74922; u d e n  B y s :  II 17918; —  d e t t e  er  

G i l d e t s  M a a l :  55, 1 7 0 ,  5 2 5 ;  —  Y d e t  H j æ lp  s k a l  s a a  v id t  m u l i g t  e r 

s t a t t e s :  1 0 1 5 ,17, 1 1 18, 2 1 2 ,3 ,  2524,25, 363, 3 7 8 ,9 ,  463, 4 8 8 ,9 ,  603, 6 i n ,  6212,  

7314, 7521,22, 9312, 9519,20, 1946*. jfr. n d fr .  H j æ lp  a f  B ø s s e n .
H j æ lp  t i l  B r o d e r ,  d e r  er  i F a r e :  8540,41; —  i F a r e ,  d e r  g j æ l d e r  

L i v e t :  352, 363; —  G i l d e t s  K l o k k e  sk a l  r o r e s :  4238, 729, 7943, 9942; jfr. 

4445 ,  8048, 8543, 8643; —  H j æ lp ,  n a a r  B r o d e r  h a r  b e g a a e t  D r a b :  213,  

462, 592, 7210, 8514, 928; jfr. 352; — m e d  B a a d  e l l e r  H e s t :  1015, 212, 
353> 593> 7 3 14> 9 3 125 jfr- I 0 3i 3 5 —  B r ø d r e  s k u l l e  v æ r e  »tak«  ( ta x t :  927,

9413) f o r  h a m :  212, 351, 363, 451, 4 7 3> 59*> 603, 7 29, 7 3 15» jfr- 2 l 4 » 
B r ø d r e  s k u l l e  f ø l g e  t i l  B e s k y t t e l s e ,  n a a r  B r o d e r  h a r  h æ v n e t  s ig :  4134 ,  

5234, 6637, 7840; jfr. 9839, 1029; II 4 2 4 i8, 42817; —  'P l ig t  a t  h æ v n e :  

32 ,  3 5 1? 5 9 H h æ v n e  m e d  A r v i n g :  71 (jfr. H æ v n  n d fr .  S .  596)-
H j æ lp  t i l  at  s k a f fe  B r o d e r  R e t  o g  Æ r e s o p r e j s n i n g ;  i o u ,  4 9 *5> 6318, 

7627, 9625, 50011; —  i r e t s l i g e  F o r h o l d  ( in  l e g i b u s  a d s i s t e r e ) :  376,

476, 6 i e ,  7419, 10311, 17319, 4 3 2 io> 49633, 5° ° n ?  7 I 9 45*> 11 4 2 34> 4 2 6 4 ;  —  
m a a  ik k e  u n d l a d e s  f o r  » w i i l d «  e l l e r  V e n s k a b :  II 33326; — v æ r e  B r o d e r  

h j æ l p e l i g  i  « l o u g  o c  t o u « :  79210; — g i v e  L o v  m e d :  2413, 56420; II 
21243; jfr. II 2 6 7 2 ;  —  » t i ls ta a «  s in  B r o d e r  i » l o u t y n d e « :  9 4 7̂> jfr* H 2 6 7 2 ;  

—  s t a n d e  m e d  h a m :  2413; —  m e d  E d :  26615;  —  m e d  e n  T y l v t :  II 
1636; jfr. n d fr .  u n d e r  E d  S .  6 0 0 ;  —  ik k e  i S a g e r  fra T i d e n ,  f o r  m a n  

b l e v  B r o d e r :  99; —  f ø l g e  B r o d e r  t il  T i n g :  2732, 4130, 5230, 6532, 7837, 

8537, 9836, 10422; —  O l d e r m a n d e n  s a m m e n k a l d e r  e t  M ø d e ,  h v o r  d e ,  d e r  

s k u l l e  f ø l g e ,  v æ l g e s :  4133, 5233, 6536; jfr. 7839, 9838; II 1 7 119; d e n



s t æ v n e d e  t i l s i g e r  s e l v  B r ø d r e :  II 424 .16 ,  4 2 8 1 6 ;  —  U d t a g n i n g  a f  B r ø d r e  

v e d  L o d k a s t n i n g :  2 4 1 3 ,  2 4 9 2 8 ,  3 3 3 2 6 ;  j fr .  1 6 3 5 ,  3 0 9 5 2 ;  —  e r  d e r  i k k e  

s a a  m a n g e  » e n s  t i l  l o g h  b u r d e s « ,  k a n  m a n  v e n t e  e l l e r  > s e  I o g h «  a f  

I k k e - B r ø d r e :  9 1 1 ;  —  s t æ v n e  a n d e n  M a n d  p a a  B r o d e r s  V e g n e :  3 0 5 2 ;  —  

m a n  s k a l  h o l d e  m e d  s i t  L a v :  7 1 8 4 0 .

H j æ l p  v e d  B e t a l i n g  a f  D r a b s b ø d e n :  363, 4 7 3 ,  6 0 3 ,  7 3 1 3 ,1 5 ,  7627,  

9311, 9413, 9626 , 1 0 2 8 ,  10310, 1 7 3 1 6 ; II 4 2 3 2 ,  4 2 6 2 ;  —  a f  a n d r e  B ø d e r :  

5015, 6318, 7 6 2 7 ;  —  v e d  K o n f i s k a t i o n :  4230, 5336, 6 x 9 ,  7841.

H j æ l p  t i l  B r o d e r ,  d e r  e r  b l e v e n  f a t t i g :  1119 ,  2 6 2 c ,  8 1 5 0 ,  8 6 4 9 ,  8 8 ,  

1 0 0 4 6 , 1 0 4 2 1 ,  1 3 0 2 ,  1 7 1 2 ,  1 7 3 1 8 ,  2 4 4 8 ,  4 7 5 ,  4 9 7 3 8 ,  5 0 0 9 ,  5 3 8 2 1 ,  7 7 9 3 2 ;  II  

1 3 8 1 7 ,  1 7 8 1 7 ,  4 1 8 2 8 ;  —  M a d  e l l e r  D r i k k e  f r i t :  8 1 5 0 ,  1 0 0 4 6 ,  1 0 4 2 1 ,  2 5 3 ;  

I I  2 1 1 4 0 ,  2 2 9 5 2 ,  3 4 7 4 2 ;  —  B e g r a v e l s e  m .  m . :  4 5 4 ,  1 0 4 2 1 ,  1 1 6 1 2 ,  1 3 0 3 ,  

2 5 4 8 ,  2 6 6 1 4 ,  4 9 2 1 7 ,  5 2 6 1 ,  7 7 9 3 2 ;  I I  3 0 5 2 7 ;  —  F a t t i g d o m  f r i t a g e r  f o r  P l i g 

t e r :  2 6 2 7 .  8 1 5 0 ,  2 4 7 4 0 ,  4 3 8 2 ,  5 0 4 2 5 ,  6 2 3 2 5 ,  6 4 6 ;  I I  4 5 3 ,  1 1 6 1 1 ;  — ■ d e n  F a t 

t i g e  s k a l  s t i l l e s  s o m  d e n  R i g e :  1 3 0 3 ,  7 3 9 1 1 ,  7 4 0 1 4 ,  7 6 6 1 0 , 1 4 ,  7 6 8 1 7 ;  I I  

8 9 2 0 ,  9 8 0 4 , 6 5 ,  9 9 6 9 ,  1 1 1 4 4 ,  3 U 3*; 3 2 2 3 8 .

Hjælp til en Syg: 1940, 2443,9, 49733; I I 44, 164, 2817, 501,2, 
12517, 14929, 1946} 2448-10, 253, 29314, 36639, 41725, 7387, 7643; jfr. 
II 36642,43; — i Sommertiden paa Landet: 10425; — paa Vejen: 
II 13112; — besøge en Syg: 49636, 50014; — vaage over: 1344, 2735, 
3 9 21> 503) 6424, 693, 903, 50014; II 163, 503, 12516, 13212,13, i 4 9 29> 150*0,41, 
29427; — sende en skjellig Kvinde til Hjælp: II  13112; — Hjælp til 
lemlæstet Broder: 2841.

Hjælp til Broder, der er i Fangenskab: 378,10, 4235, 488, 3535, 6is, 
11, 6213, 7521, 7840, 8516, 9519,21; hos Hedninger: iois, 2525 (Hed
ning: 2942,43); ranzounere (løskjøbe) Broder: 9313, 9519,21; — ved Skib
brud: 1017, 2524, 379> 4237, 489, 5337, 6110,12, 6213, 7522, 7942, 9520> 9941> 
17317, 1947; jfr. 2839, 77932; hjælpe at bjerge: 53010, 5363; — ved 
Brand: 2839, 4025, 5125, 6428, 7734, 10319, 17317, 24412, 30416, 49634, 
50010, 56523; II 1959, 21139, 33220; Brændestud: 9733; Gildets Klokke 
skal rores: 4445, 8048; — Hjælp ved spolium: 17317; — ved Indløsning 
af stjaalet Gods: II 42417.

Hjælp »ad partes propinquas«: 4132, 5232, 6535, 783S, 8538, 9837.
Hjælp ved Pilgrimsfærd: 2839, 1717, 24411, 30415, 56523; II 21138; 

33111, 42521.
H j æ l p e  a t  s æ t t e  S k i b e  i  V a n d e t :  75415 ,21;  —  m e d  T r æ k d y r  i 

S æ d e t i d e n :  10424; —  H j æ l p  i  f o r s k j e l l i g e  f a g l i g e  F o r h o l d :  II  354, 1636,  

16521,22, 21560, 24822, 2 6 8 8 .  41726; m e d  B r e v e :  II 5740.

Hjælp af Bøssen: II 44, 501 ,2 ,  29314, 36640, 41828; jfr. II 174, 

14930,31, 17917; — skal senere betales tilbage: II 44, 174, 2917, 514, 

12517, 13212, 14932,33, 29311) 15, 36640,41.

Hjælp skal ikke ydes: 226, 2628, 8 1 5 0 ; — ikke, hvis man gaar til 
andet Drikkelag end Gildets: 17533.

Undlade at hjælpe, Niddingsnavn herfor: 82; — straffes med U d
stødelse, se ndfr. S. 596; — straffes med Bøder: 4132, 5232, 6535,  

7833, 9837, 10311,12, 17319, 71133, 75421, 79210; II 17918, 21244, 24823,  
3498, 4231, 4261.



XXVI. Lovligt Forfald.

F o r f a l d :  911 ,  1 6 5 2 ,  1 8 6 2 2 ,  2 2 7 2 2 ,  3 1 1 3 ,  5 7 9 7 ,  7 4 0 1 5 ,  7 6 7 1 5 ;  II  9 8 0 6 ,  

1 1 1 4 5 ,  1 4 5 4 ,  1 4 6 5 ,  1 4 7 1 8 ;  —  l o v l i g t :  2 5 2 0 ,  2 6 2 7 ,  3 0 5 1 ,  9 1 4 ,  1 6 6 2 , 1 ,  2 4 4 1 3 ,  3 5 0 8 ,  

4 3 4 2 3 ,  4 5 7 1 ,  4 6 7 2 ?  4 9 2 1 5 ,  5 6 1 5 ,  5 6 3 1 6 , 1 7 ,  5 6 6 3 5 ,  6 2 2 2 3 ,  7 1 0 1 9 ,  7 1 5 9 ,  7 1 837,  

7 2 0 5 8 , 7 2 1 6 1 ,  7 9 4 2 8 ;  II  4 l 5 2, 2 0 2 3 , 3 I 4, 3 7 n ,  6 0 1 1 ,  7 3 1 2 ,  I 1610, 1 3 7 8 ,  1 4 , 

1 3 8 1 8 ,  1 3 9 2 7 ,  1 5 9 7 ,  1 6 3 3 , 4 ,  1 7 3 7 ,  1 7 9 1 9 ,  1 8 0 2 9 ,  2 0 6 1 1 ,  2 4 7 1 4 ,  2 4 9 2 8 ,  2 5 8 2 4 ,  

2 5 9 2 8 ,  2 6 2 8 ,  3 0 9 5 1 ,  3 I 426, 28 , 3 2 1 2 9 ,  3i, 3 2 9 1, 3 5 2 8 ,  3 5 4 2 1 , 2 2 ,  3 7 2 8 ,  3 7 3 12! 

3 7 4 2 1 ,  4 2 8 1 7 ;  —  m æ r k e l i g t :  II 2 3 1 1 .  2 6 7 5 ;  —  r e d e l i g t :  II  4 1 5 1 2 ;  —  r e t :  

II 1 6 3 ,  2 0 8 2 1 , 2 2 ,  2 0 9 3 0 ,  2 4 0 2 ,  3 5 6 2 ; . —  r e d e l i g  N ø d t ø r f t :  II 2 8 1 3 ;  —  g r o t  

w e r f f :  II 5 2 1 0 .

F o r f a l d  s k a l  m e l d e s ,  e v e n t u e l t  v e d  B u d :  6 2 3 2 5 ,  7 4 3 2 3 ;  —  l o v l i g t  

F o r f a l d  s k a l  k u n n e  b e v i s e s :  50645; II 3 1 0 ,  9 9 6 8 ,  2 0 8 2 2 .

Som  lovligt Forfald betragtes Sygdom: 1335, 2627,29, 4133, 5233, 

6536, 7839, 9838, 10420. 1661, 22937, 3579, 43422, 4572, 47814, 50650, 62325, 
646; II 187, 9866, 11145, 17337, 18029, 28142, 41512; — Hustru i Syge
seng: 1335; — Barselseng: 1661; — Besøg hos Syge: 4572; — Ufred i 
Landet: 1335; — stærk Fejde: 2629; — Pest i Sognet: 50650; — Bort
rejse: 2627, 22937, 3579, 4571, 50650, 644; jfr. 53lis; II 187; — Vind 
og Vejr: 53014; — Søgen efter Kvæg: 10426; — efter Tyv: II 17337, 
18029; — Bryllup: 4133, 5233, 6536, 7839, 9838, 4 5 7 2> ^ U 3 37? t 8 o2 9 ; —  
Barnedaab: 4572; — Begravelse: 4572, 50650; II 17337, 18029; — solem- 
nis peractio: 50650; — Stævning: 10426, 4572, 50650; — Herskabssag: 
3579; — Bys Forfald paa Herskabs Vegne: II 17337, 18029.

XXVII. Forseelser.

Sammenlign med dette Afsnit sommelig Optræden ovfr. S. 579 
og Udstødelse ndfr. S. 596.

Drab. Broder dræber Broder: 84, 201, 352, 462 , 592, 6427, 7210, 

928, 1025, 24522, 79211; II 17011, 20826, 27134, 3 3 114; som man finder 
ene. med sin Hustru: 2946, 4339, 5038, 7944, 9943; — Broder dræber 
Ikke-Broder: 1015, 212, 353, 463, 593, 7314, 9312, I 0 2 s ;  — I Almindelig
hed: 4 0 2 4, 5124 (jfr. 6427), 10422; — Ikke-Broder dræber et Gildemed-' 
lem: 71, 214, 33, 351, 451 , 591, 7 2 9 ,9 1 7 ;  — Vaadedrab (casu): 7312 ,9311 ,  

56523, 77412; — Drab i Nødværge (nødt, coactus): 213, 352, 363, 4024, 

462, 473 , 5124, 592, 603, 6427, 7210, 7313,15, 928, 9 3 n ,  9413, U 3 16! ^  3 3 l14- 
. Saar. Broder saarer Broder: 9624, 1026, 1645, 1729, 22719, 22835,  

24520, 2546 ,  3126, 4 5 8 9 ,  53928, 5629, 6199 ,  71023 ,24 , 74923 ,24 , 79212; II 
12624, 13710, 1469, 1779, 20825, 26812, 27134, 27827, 30634, 33013, 4239 ,  

4 2 7 8 ;  — Ikke-Broder saarer et Gildemedlem: 729, 917;  — i Nødværge: 
71024, 74924.

Overfalde Broder i eget Hus med væbnet Haand: 1124, 2 2 - 2 3 8 ;  

— gjore Broder Fortræd: II 1638; — »ufyrme« Broder med Ord eller 
Gjerning: 6199; jfr. 77516.

Slaa Broder: 1124, 2 2 s ,  18620, 22610, 24520, 3126, 4 5 8 9 ,  5 3 9 2 8 ,7 1 0 2 2 ,



24, 74218, 74923; II 4 7 9 ) 1599, 1957, 35210; — i Hovedet: II 3309; — 
paa Tænderne: 5629; II 6is; — paa Munden: 61911; —■ ved Ojet 
74924; — slaa Broder Pust: 71731, 77517; II 6713, 27134, 4238; —  
Kindhest: 71731; II 20823, 27134; jfr. II 6is, 3309; alapa (Ørefigen): 
1027; »kindheste« ham: II 12625; — tage ilde om Næsen, give Næse
styver (colaphisare): 1645, 1729, 71731; — slaa Broder, saa han fanger 
Skade: II 1914; —• saa han bliver blaa eller blodig: 1230, 227, 3814, 4914, 
6317, 7620, 8526, 1942, 22719, 22835, 58023; II 51-529, 22840, 23532, 27827, 
41932; jfr. 9624; — slaa Broder med Vaaben: 4328; II 13320, 17010, 
1:778; — med væbnet Haand: 57914; — med Jern: 9624; — med Sten: 
17644; II 1914, 2130; Stenshug: 61912; —■ (med Ben) Benshug: 61912; —■ 
med Stob: 61912, 649; — med Kjæp,-Stok eller Knippel (wrakie kylle): 
227, 3814, 4914, 6317, 7626, 9624, 1645, 1729; II 4239, 4278; Stavshug: 
61912; — med Bænk eller Stol: 1230; — med en »wuen«: 53O11; — 
med gamle Sko: II 2130; —• med Læster og Blokke: II 864; — med 
Hvedebrød: II 18132; — med Næve: 2412, 3814, 4914) 6217, 7626, 9624, 
11721, 13319, 17010, 1778, 4279; Nævehug: 61912; med flad Haand: 1027, 
1645, 1729; »thor hug«: II 11721; — i Nødværge: II 71024, 74924; — 
under Spil og Dobbel s. ndfr. S. 591.

Slaa eller støde til Broder: 22610, 24520, 3126, 57914; — støde til 
Broder under Dansen: 62012; jfr. II 1467; — støde ham omkuld: 71623;

J o r d s k u f :  6 1 9 1 2 ;  —  s p æ n d e  B e n  f o r  h a m :  6 2 0 1 2 ;  —  s k y d e  e l l e r  

d r a g e  h a m  i I l d e n :  6 2 0 1 2 ;  II  1 4 6 7 .

D r a g e  B r o d e r  i H a a r :  2412, 3814, 4914, 6217, 7626, 9624, 1027, 1645, 

1729; II  1467, 2 1 2 4 8 ,  25822, 33847, 37314, 4238 ,  4 2 7 9 ;  a f  A l v o r :  II 619; — ■ 

h a a r d r a g e :  II 12625; —  H g a r g r e b :  61912 ; —  H a a r d r a g :  77517;  —  c r i -  

n i u m  t r a c t i o :  172  N o t e  6.

D o b b e l t  B ø d e ,  n a a r  O v e r l a s t e n  ( N æ v e h u g ,  H a a r g r e b ,  S t a v s h u g )  

s k e r  i G i l d e h u s  e l l e r  G a a r d :  7626, 9624; —  s t i g e n d e  B ø d e ,  n a a r  d e t  s k e r  

i  G a a r d e n :  1943; p a a  G a d e n :  1944; jfr .  II 20825, 21348.

A t  s l a a  i g j e n :  1 2 3 1 ;  I I  1 3 3 2 0 ;  —  h v i s  G j e n s l a g e t  e r  f a r l i g t :  2 2 7 ;  

— d r a g e s  B r ø d r e  p a a  G u l v e t ,  m a a  k u n  d e n ,  S k a f f e r e n  t i l s i g e r ,  s k i l l e  

d e m  a d :  II 2 2 4 0 ,  1 2 8 .

F ø r e  B r o d e r  S k a d e  i  H æ n d e  m e d  » f o r a t h « :  8 s ; —  s e n d e  d e n ,  d e r  

i k k e  e r  B r o d e r ,  t i l  h a n s  H u s  p a a  h a n s  S k a d e :  2 4 1 9 ;  —  r i n g e  m e d  G i l d e t s  

K l o k k e  t i l  h a n s  S k a d e : 3050 ,  4 4 45, 8 0 4 8 .

F o r b i n d e  s i g  m o d  B r o d e r  f o r  a t  s k a d e  h a m :  7 7 4 1 3 ;  II  2 1 2 9 ;  —  

m e d  R ø v e r e :  1120, 2 3 1 0 ,  4 7 5 ,  6 0 1 5 ,  7 4 -i s , 9 4 i e ;  ( R ø v e r e  i S k o v ,  s c h u g :  

1 1 2 0 ;  S t u b æ r ø v e r e :  2 3 1 0 ) ;  —  l a a n e  V a a b e n  b o r t  t i l  h a n s  S k a d e :  

II I 4 6 7 .

L i g g e  p a a  M o r d s t i  N a t  o g  D a g  f o r  B r o d e r :  2 4 5 1 ;  I I  1 4 6 7 ;  jfr .

3 1 3 1S; u n d s i g e  B r o d e r :  7 1 8 4 5 ;  —  d r a g e  K n i v  m o d  B r o d e r  ( j f r .  

k o m m e  v æ b n e t  t i l  M ø d e ,  s e  o v f r .  S .  5 7 8 ) :  1 9 3 1 ,  2 4 5 1 9 ,  3127, 5 6 2 1 0 ,  

6 1 9 8 ,  6 4 4 ;  II 620, 1811, 4 6 9 ,  6 8 1 4 ,  1 1 7 2 1 ,  1 2 6 2 4 ,  22947, 2 3 6 3 5 ,  2 5 8 2 2 ,  2 6 8 1 2 ,

3 ° 3 16> 3 1 2 i3, 3 1 9 1 5 ,  3 3 8 1 9 ;  —  n æ v e  p a a  s i t  V æ r g e  m e d -  v r e d  H u :  II 

1 4 6 7 ;  —  t r u e  B r o d e r :  II  3 6 4 2 9 .

S c h a n d a l i z a r e  f r a t r e m  v e l  m a n i f e s t e  i n j u r i a m  f a c e r e :  3 0 3 9 ;  j fr .  4 1 8 4 ,



5234, 6637, 7840 ( s c a n d a lu m :  364, 4128, 4 7 4 , 5228, 6 0 4 , 6531, 7417, 7 7 35) :
—  f o r u r e t t e  B r o d é r :  98; -  a p u d  p o t e n t e m  a d u l a n d o  p e c u n i a m  d e f r a u -  

d e n d o :  36 4 ,  4 7 5 ,  6 0 5 ,  7418 ,  9416.

S k j u l e  B r o d e r s  V æ r k t o j :  II 6928.

I k k e  y d e  H j æ l p ,  s e  o v f r .  S .  5 8 7 .

B e g y n d e  K i v :  II 12731 ,  2 9 3 1 3 ;  —  t r æ t t e  m e d  B r o d e r :  2312, 3813,  

4913 ,  6216, 7524 ,  8524, 9522 ,  2 2 6 1 5 ,  50117 ,  5 3 122, 58019 ,  7 17 27! II 1 3433,  

1 5 9 9 ,  3 5 210 ,  3 7 3 1 4 ,  4 2 8 2 0 ;  —  s p o t t e  B r o d e r :  II 2026, 2130, 2 0 927 ,  3 3 1 15;

—  o p h o j e  s i g  o v e r  h a m  a f  O v e r d a a d i g h e d : 7 7 6 1 9 ;  jfr. II 2 1 9 1 8 ;  —  r o s e  

s i g  a f  n o g e n  K u n s t  o g  o p f o r d r e  B r o d e r  t i l  a t  g j o r e  d e t  b e d r e :  II 13432;

—  u d f o r d r e  B r o d e r :  II 4 1 9 3 2 .

» L ø g t e «  ( u d s k j æ l d e )  B r o d e r :  6 1 8 0 , 7 9 3 2 1 ;  II 1922, 14610, 2 9 3 1 9 ;  — g i v e  

h a m  o n d e  o g  f o r s m æ d e l i g e  O r d  ( i  G i l d e h u s e t ) :  1123, 1632 ,  1 7 2 3 ,  I931> 
2 5 4 4 ,  3 5810 ,  4 5 8 9 ,  4 8 2 3 7 ,  4 9 7 3 9 ,  53122 ,  7 1 0 2 6 ,  7 1 7 2 0 ,2 7 ,  7 5 2 3 ,  7 7 5 1 9 ,  8 0 0 1 1 ;  

II 612, 2022 ,  4 0 9 ,  5 2 i ° ,  6 118, 6922, 7420 ,  8214 ,  9231; 10831, I 1721, 12627,  

13711, 1 6 3 9 ,  1 7 0 9 ,  1 7 7 8 ,  1 7 8 1 0 ,1 1 ,  1 9 5 8 ,  2 0 9 2 7 ,  2 2 8 3 9 ,  2 3 5 3 1 ,  2 4 010 ,  2 4 6 1 7 ,  

2 5 8 2 2 ,  2 6 3 2 3 ,  2 6 8 1 2 ,  2 7 1 3 3 ,  3 0522 ,  31321 ,  32024 ,  33222 ,  35714 ,  3 6 4 2 9 ;  jfr.  

4 8 9 1 ;  II 3 3 8 4 6 ;  i  G a a r d e n  e l l e r  p a a  G a d e n :  2 4 6 3 2 ;  a n d e n s t e d s :  3814, 4914,  

6217 , 7525 ,  8525 ,  9 6 2 3 ;  —  s a a  a l l e  h ø r e  d e t :  1123; —  u d e n  a t  k u n n e  b e 

v i s e  d e t :  2 4 5 16; ■— ■ k a l d e  B r o d e r  N i d d i n g :  3814, 4914 ,  6217 ,  7525, 9 6 2 3 ;  

II 4 2 3 7 ,  4 2 7 7 ;  T r æ l  ( s e r v u s ) :  II 4 2 7 7 ;  R ø v e r :  II 4 2 3 7 ,  4 277> n e q u a m :  

1 6 3 2 ,  1 7 2 8 ;  r a c h a :  1 7 2 8 ;  T y v :  2312 ,  3814, 4914 ,  6217, 7525, 9623 ,  6 1 8 7 ,  7 7 5 1 9 ,  

7 9 3 1 4 ;  II 13218 ,  15910 ,  1 7 0 8 ,  3 5211 ,  37317 ,  4 2 3 7 ,  4 2 7 7 ;  S k a l k :  4 3 2 7 ,  5 3 0 8 ,  

6 1 8 7 ,  7 7 5 1 9 ,  7 9 3 1 4 ,  8 0 0 1 1 ;  II 1922, 12627 ,  1 4 6 7 ,  15910, 2 5 822 ,  2 7 1 3 3 ,  35211 ,  

3 7 3 1 7 ;  t r o l ø s :  2 3 1 2 ;  F o r r æ d e r :  6 1 8 7 ,  7 7 5 1 9 ;  II 15910, 3 5211 ,  3 7 3 1 7 ;  H o r e :  

7 9 3 1 4 ;  H o r e s o n :  1 6 3 2 ,  7 9 3 1 1 ;  II 6712, 1 4 6 7 ;  H e r i e n s o n ,  H e r g e n s o n :  2312,  

1728 ,  8 0 0 1 1 ;  II 2 0 2 2 , 1 5 9 1 0 ;  S k j ø g e s o n :  5 3 0 8 ;  II  2 5 8 2 2 ;  —  s i g e  » d u  l y v e r « :

1229, 2 4 1 8 ;  —  s v a r e  i g j e n :  3813, 4913 ,  6216 ,  7524 ,  9 6 2 2 ;  II i 3 3 J8> I 7 ° 8>9 ;

jfr. II 26812 .

B a n d e  B r o d e r :  6 1 8 6 ,  7 1 7 2 7 ;  II 14610 ,  2 6 3 2 3 ;  O l d e r m a n d :  II

2 6 5 4 2 ;  —  T a l e  i l d e  o m  B r o d e r :  10318 ,  18821, 2 2 6 1 1 ,  2 4517 ,  3 I 2 5 > 36025,  

5 0 117 ,  54035 ,  5 6211 ,  5 7 9 1 5 ,  7 4 2 2 0 ,  7 4 9 2 6 ,  7 S 2 3, 7 7 4 n ;  II 8 7a ,  10830, 15411;  

jfr. 7 4 9 2 5 ;  —  s a a  d e t  r o r e r  h a n s  Æ r e :  7 5 2 4 ;  II 3 ° 5 2i ,  3 1 3 2°, 3 2029 , 36430 ,  

4 2 2 4 8 ;  jfr. II 2 6 3 2 4 ;  K l a g e  o v e r  d e t t e :  6 3 6 - 3 7 ;  jfr. 7 3 5 ;  —  l y v e  

B r o d e r  p a a :  II 2 3 7 4 3 ;  —  l æ g g e  h a m  u æ r l i g  S a g  t i l :  71952 .

S p i s e  o g  d r ik k e  m e d  B r o d e r s  M o r d e r :  83, 3 5 1 ? 4 5 " 4 6 i > 5 9 1, 7 29> 

9 2 7 ;  —  v æ r e  i S k i b  m e d  h a m :  351, 4 6 1 ,  591 ,  7 2 9 ,  9 2 7 ;  —  O m g a n g

m e d  d e n  s o m  N i d d i n g  U d s t ø d t e :  1016, 2 2 5 .

F o r b i n d e  s i g  m o d  E m b e d e t :  II 2 6 4 3 7 ;  —  i k k e  a d l y d e  E m b e d s -  

m æ n d e n e :  17747;  II 1 4 6 ,  17810, 30524 ,  31324 ,  32027 ,  3 3 4 s o ; —  g j o r e  d e m  

u m y n d i g e :  5 6 8 i s ; —  o v e r l ø b e  d e m :  7 7 5 15; —  f o r t o r n e  d e m  i d e r e s  

0 1 : II 941; —  i k k e  t r o ,  f o r  m a n  h ø r e r  S k r a a e n  o p l æ s e :  II 614. 

F o r s e e l s e r  m o d  B r o d e r  i r e t s l i g e  F o r h o l d ,  s e  n d f r .  S .  5 9 9 *

Sige Nej til at være Embedsmand: 1 6 8 ,  2254, 24845,46,50,51,
2659, 31317, 329-30, 47710, 49°3, 5 3 23o, 5 3 9 2 5 , 57&2, 62428, 7142, 7 i 62o, 
71730, 76817,18, 7916, 79427; II615, 4712, 662, 11144, 11826, 12836, 13214,15, 
13925, 14719, 17552, 18027, 20613, 2231, 2532, 27020, 2926, 33429; til
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f o r s k j e l l i g e  a n d r e  B e s t i l l i n g e r  i G i l d e t :  2 2 5 7 ,  579 1 1 ;  II 726 ,28 ,  837, 13215,  

2 2 844 ,  3 3 743 ,  33848, 37318 .

Udeblive fra Møder o. lign. se ovfr. S. 578.
M ø d e  v æ b n e t  v e d  M ø d e r  o .  l i g n .  e l l e r  i u s ø m m e l i g  P a a k l æ d n i n g ,  

s e  o v f r .  h e n h o l d s v i s  S .  5 7 8  o g  S .  5 7 9 .

U n d l a d e  a t  b e t a l e :  7 5 5 2 3 ;  II 2131, 12628 ,  2 0 823 ,  2 5 820 ,  4 2 0 3 6 ;  —  

ik k e  g j o r e ,  h v a d  m a n  h a r  l o v e t :  II 4 2 5 2 4 .

V æ d d e ,  s p i l l e  e l l e r  d o b l e  ( i  G i l d e h u s  e l l e r  G a a r d ) :  2 2 613 ,  31315 ,  

53119 , 5 3 7 8 ,  58017, 646, 7 1 6 2 2 ,  7 7 5 1 8 ,  7 9 3 i s ;  II 3324, 5322 ,23 ,  9338, 10835,  

15417, 18026, 2 8 922 ,  2 9 3 1 8 ,  3 6 4 3 1 ;  —  o m  m e r e  e n d  e n  G r o t :  II 12521;

—  i B r o d e r s H u s :  II 3321; —  a n d e n s t e d s :  1 1 5 4 2 4 , 1 9 6 2 0 ;  jfr. 1319 ,^ 15423;  —  

c a r t a s  l u s o r i a s  i n  d o r a u m  c o n v i v i i  i n s e r e r e :  17746;  —  l e g e  s a m m e n  m e d  

T e r n i n g e r :  II 50, 2 9 3 1 8 ;  jfr. 5228, 6531 ,  8 5 3 5 ;  —  t i l  P u n g s  m e d  K o r t s p i l  

e l l e r  a n d e n  D o b b e l :  II 2 9 3 1 a ;  —  V a r t a v l :  7 7 5 1 a ;  —  S p i l  o m  P e n g e ,  

m e d e n s  m a n  s æ l g e r  s i n  H e r r e s  B r ø d :  II 510; d e t t e  s k a l  m e l d e s :  II 59,  

610; —  d o b l e  s i n e  K l æ d e r  b o r t :  9 7 3 4 ;  II 173 3 4 ;  i Ø l k o n e b o d :  II 1 3 1 9 ;

■ g a a  n ø g e n  fr a  t a b u l a :  4128 ,  5228, 6531 ,  7 7 35i —  h v a d  m a n  h a r  v æ d -  

d e t  o m  ( w e d f æ ) ,  t i l f a l d e r  L a v e t :  648, 7 2 0 5 6 ;  II 332-4; —  d e n  O v e r l a s t ,  

m a n  l i d e r  v e d  S p i l  ( c i r c a  t a b u l a m ,  v e l  a l e a s ,  v e l  t e s s e r i b u s  l u d e n d o ) ,  

b e t r a g t e s  s o m  n e d v æ r d i g e n d e :  4023 ,  5228, 6531 ,  7735 ,  9734.

D r i k k e  m e d  B r o d e r  i  K r o :  6711 ;  jfr .  I I  1319 ,  196 2 0 ;  —  s ø g e  K r o  

e f t e r  L a v s d r i k :  I I  17334.

K o m m e  p a a  » k o te n p la tz e «  u n d e  w e r p e n  m e d e  d e  k o t e n « :  53228;

— p a a  B o v e p l a d s e n :  I I  723, 12413;  m e d e n s  B r ø d r e  d r i k k e :  I I  1 2 4 1 3 ;  

d e t t e  m a a  ik k e  f o r t i e s :  I I  723; —  g a a  i  a a b e n b a r  H o r e k r o :  I I  1916.

H a n d l i n g e n  e r  g j o r t  m e d  A l v o r :  I I  619; —  i A v i n d  ( a f f  a u e n d t  

h u f l ) :  I I  1 4 7 7 ;  » f o r  l a n g  a f v i n d «  ( l o n g æ v o  r a n c o r e ) :  7210 ,  9 2 3 ;  jfr.  

4 9 4 2 5 ;  m e d  b e r a a d  H u :  6 2 0 1 3 ;  —  i D r u k k e n s k a b :  2 4 5 2 4 ,  2 4 6 2 9 ,  58128 ,  

7 1 6 1 6 ,  8 0 0 1 1 ;  I I  9^31, 10831, 12415 ,  3 ^ 3 3 ;  —  m e d  F o r a g t  ( f o r e a g t ) :  24625 ,  

56736 , 6 2 0 1 3 ,  7 0 915 ,  7 3 8 7 ,  7 4 8 1 5 ,  7 6 4 4 ,  7 7 4 i 2 ;  —  m e d  F o r r a d h  ( f o r a t h ) :  8 s ,  

56422 ,  5 6 7 3 6 ,  m e d  F o r s æ t . 3 - ^ 3 5  8022;  I I  9023 ,  9 2 3 o _32, 9866 ,  99®8> 10417,

10518, 10621, 1 0 8 3 1 ,3 2 ,  11145 ,  3 6 5 3 3 ;  —  a f  F o r t r æ d :  I I 9 1 2 5 ,  10520, 12622 ,  30314 ,  

30632 , 30847 ,  31212;  —  i  F o r t r æ d e n s k a b  ( f o r t r o d e n h e d ) :  I I  13816 ,  1 4 5 3 ,  

1 4 721 ,  14823, 1 6 3 2  (jfr .  f o r t r o d e n ,  f o r t r e d e n :  I I  1 6 2 2 ,  17116 ,  2 2 4 1 2 ,  2 3 3 1 8 ,  

2 4 9 3 1 ,  2 5 0 3 7 ,  3 7 2 1 2 ) ;  —  i H a s t i g h e d  ( H a s t m o d i g h e d ) : 58128 ,  7 1 5 7 ,  8 0 0 1 1 ;  

I I  2 5 8 2 2 ;  —  m e d  H o f f a r t :  7 2 0 5 5 ;  —  a f  H o v m o d  ( h o m o d ) :  6 2 0 1 2 ,1 3 ,  

6 2 6 3 4 ;  I I  l 8 6 , 9 ,  2814, 366, 4 0 7 ,  9125, 9231 ,32 , '  IO520, I 0 8 $ l ,  32, 1 315 ,  36533;

— i Nødværge (nødt, coactus), se ovfr. S. 587, 588; — af Ondskab: 
80011; af Overdaadighed: 7355,6, 7644, 77516, 77619; II 17448, 22730, 
23424, 33430; -  af Vaade (casu), se ovfr. S. 587; — med Vidskab: 
77412, med Vilje: 31211, 56422, 61912, 62012, 74815, 7536, 77413, 
7 7 5 i®> II 189, H/15, 20929, 22520, 27826, 3 7 3 15; — i Vrede (af vred 
Hu): 6217, 7626, 9624, 1941, 24519,24, 24739, 35810, 56210, 6i8e, 6193,11,12, 
7157, 71623, 7 i 728, 29, 71841, 753°; II 612,20, 11721, 1467, 16016, 21561, 
22947, 23635, 25822, 30315,16, 31213, 31916, 3309, 35317, 387; — myt 
wreuel: II 407, 9x25, 9968, 11043, 27822, 28031, 36533.



XXVIII. Bøder, Straffe, Udstødelse.
B ø d e r .

B ø d e r  f o r  D r a b :  71, 8 3 ,4 )  2 Oi, 2 1 4 ,  352, 4024 ,  4 5 1 ,  4 6 1 , 2 ,  5124, 5 9 1 , 2 ,  

6427, 7 2 9 ,1 0 ,  7312 ,  9 2 7 , 8 ,  9 3 1 0 ,1 1 ;  I I  17011, 2 0 9 2 6 ,  2 7 1 3 4 ;  —  M a n d e b o d :  

7 1 ,  84.^

A n d r e  G r u n d e  t i l  I d ø m m e l s e  a f  B ø d e r ,  s e  F o r s e e l s e r  o v f r .

S. 588 flg.
Bødens Art og Storrelse fastsættes i Almindelighed i Skraaen, dog 

Bøde efter Naade: 58126,28; jfr. II 56-5739; — efter Dannemænds 
Vurdering: 79212; — efter Brødres Sigende: 1657, 3491, 3578, 5275; 
II 2027, 3327, 12412,15, 12837, 14828, 1779, 21244, 2232, 23742,43, 30311, 
3308, 33ile, 33531; fire Brødres: 4312, 4589, 5629-11, 62012; 1125033,27134; 
sex 742; II 33113; otte: II 30311, 30417, 30842, 3119, 31214, 31912,17;
—  e f t e r  E m b e d s m æ n d e n e s  B e s t e m m e l s e :  2 6 6 1 9 ,  4 9 7 3 9 ,  5 ° 3 3 2 1 ^

409, 6118, 7420, 8214; — og nogle eller alle Brødres: 18515, 24517,
74218,20; II 10937, 11721, 20616, 20825, 20937, 2 1 242, 48, 2326, 24825; ---
e f t e r  R a a d e t s  B e s t e m m e l s e :  II 6 4 5 ,  7420, 7 8 5 ,  8214; jfr. 2 5 4 6 ;  — B ø d e  

s o m  e f t e r  S t a d s r e t t e n :  II 1 1 5 3 ,  11824;  d e t  d o b b e l t e :  3048, 4 3 43, 8046,  

1 0 0 4 4 ;  —  s o m  e f t e r  B y e n s  P r i v i l e g i e r :  8 0 0 1 1 ;  jfr. II 3 3 8 5 2 ;  s o m  e f t e r  

K o n g e n s  P r i v i l e g i e r :  II 6 1  i s ; s o m  h o s  K o n g e n s  O m b u d s m a n d :  3048,

4343 ,  8046 ;  —  s o m  e f t e r  L a n d s l o v e n :  6 1 9 9 ;  I I  2 0926 ,  4 2 4 9 .

M a x i m u m  f o r  B ø d e n s  S t o r r e l s e :  2 6 7 2 0 ;  —  h o j e s t e  B ø d e :  2 5 5 1 0 ,

5 7 8 6 ,  5 7 9 8 ,  6 1 9 1 1 ,  6 3 7 ,  7 1 0 2 5 ,  7 4 9 2 5 ;  II41 i l ;  4  3  27> 1A^  i 5 ° 37> J9 4 4, I 9 5 6> 

7, 12,  19614, 1 5 , 1 7 ,  1 9 7 22’ 1 9 8 3 !)  4 i 513) 14 '. —  i k k e  v i d e  s in  e g e n  B ø d e  

( B r ø d e ) :  6 1 9 1 1 ,  6 3 7 ;  II 9340, 10937 ,  2 2020 ,  2 6 8 1 2 ,  2 7 1 3 4 ,  2 9 4 2 6 ,  3961, 
4 0 2 4 ;  —  D r u k k e n s k a b  s o m  f o r m i l d e n d e  O m s t æ n d i g h e d :  28128 .

B ø d e r  i P e n g e .  I  1 2  A a r h u n d r e d e :  71 ,  8 3 , 4 , 6 ,  9 8> 1 0 1 4 , 1 6 ,  1121,  1233,  

34, 1 3 3 7 - 4 2 , 4 4 , 4 5 ,  1447 ,  48, 56; —  i 1 3  A a r h . :  2 0 1 ,  2 2 5 , 7 ,  2 ^ 1 1 , 1 2 ,  2415-19,  2520-23,  

2  627 , 2  7  30-34, 2  8 3 5 -38, 3 3  , 3 5 1 , 2, 3 6 3 ,  3 7 6_8» 3 8 l 3"15, 391 6 ,  18-20, 4 0 2 2 - 2 4 , 2 7 , 4 1 2 8 - 3 3 ,

4 3 4 4 ,  4 6 2 ,  4 7 3> 6, 4 8 7 ,  8 , 1 1 ,  4 9 i 3> 15, 5 0 1 6 , 1 8 - 2 1 ,  5 121-23, 5227-29,  3i ,  5 5 ,  5 9 i., 6 0 3, 

6 i 6 , 7, n ,  6 2 1 4 , 1 6 , 1 7 ,  6 3 1 8 , 1 9 , 2 1 - 2 3 ,  6 4 2 4 , 2 6 , 2 7 ,  6530-36,  6 9 3 ,  7 0 4 , 6 ,  7 1 8, 7 2 9 , 1 0 ,  

7 4 1 6 , 1 9 ,  7 5 2 0 , 2 4 ,  7 6 2 6 , 2 7 ,  7 7 3 0 - 3 3 , 3 5 , 3 6 ,  7 8 3 7 -3 9 :  —  i  1 4  A a r h d . : 9 0 3 ,  9 1 4 ,  

5, 9 2 7 ,  9 4 1 4 ,  9 5 1 7 , 1 8 , 2 2 ,  9 6 2 2 - 2 5 ,  9 7 2 7 , 2 9 - 3 2 , 3 5 ,  9 8 3 6 -3 8 ,  1 0 2 4 , 6 - 9 ,  1 0 3 11-13 ,

15 20, 1 0 4 2 2 -24, 26-30, IO 531-40, 1642-4,6-8, 2643,. 2654 , 7, 9 , 11, 3 0 3 5 -10, 3 0 4 1 7 -18,

3 0 5 2 7 , 5 2 6 é, 5 2  7 6 , 5 2  93-7  , 5 3 0 7 , 8 , 11, 12, 5 3 1 1 6 , 18-22, 24, 5 3 2  25, 32, 5 3 9 3 2 , 5 4  0 3 4 ;

—  i 15  A a r h d . :  1 7 1 5 ,  1 7 2 7 -1 3 ,  1 7 3 1 4 -1 5 ,1 9 -2 1 ,  1 7 4 2 2 , 2 9 , 3 0 ,  1 7 5 3 2 , 3 4 ,  1 7 6 4 0 ,

41, 3492, 4, 6 ,7, 3508,10, 3 5 117? 3574, v, 9, 35811,14, 3 5 9 ‘23, 36024, 4 3 13> 4 3 3 13’ 
43421, 4393, 4571,2,5, 4587,8,9, 56314,16, 56420, 56524-28, 56631,34,35, 56737, 
58017, 70918, 71019-21, 71131, 71535, 72159, 7399, 74014, 74818, 7 4 9 20» 
21, 7658,9; II 4l, 2, 59,10, 611,14,16,17, 7 23'26, 833,35,36, 162,3, 187, 2 0 2 5 , 
2 8 l4, 16, 2918, 3 1 4 -6 , 9 , 3211, 14, 15, 19, 3320-23, 26, 365,7,9, 371012, 3814, 392-4,
405-9, 4112-14, 16, 17, 4219 ,22 , 4  3 24, 25> 28, 465 , 5211, 12, I4, 5 3 21, 54 24, 25, 27, 55

29-31, 34, 5 9 5 , 6 0 l 2 -14, 6 l l 5 , 6 6 l - 4, 6, 6 7 8 , 11-13, 6 8 l 3, 14, 17' 19, 6 9 21, 23, 27 , 7 0 3 0 ,

7 2 8 , 1 0 ,  7 313, 7 4 l 6"17, 19, 22, 8O4,  5, 8 19, 10, 8 2 1 2 ,  13, 9 6 5 3 ,  9 7 55, I 0 4 l 7 ,  1 1 0 3 9 -41, 

I I 4 l ,  1 1 5 4 , I l 6 8 ,  1 1 7 1 3 , I l 8 2 3 , 1 1 9 3 0 , 1 2 4 9 , 13, 1 2 7 3 0 , 32, 13  0 2 , 3 , 13  15, 7, 8,

1 3 2 1 6 , 1 8 ,  1 3 3 1 9 -2 3 ,2 5 -2 7 ,  1 3 5 3 8 , 4 0 , 4 2 ,  1 3 7 4 ,  1 3 8 1 5 , 1 8 , 1 9 , 2 1 ,  1 4 3 1 2 ,  x4 5 4, H 7 2 0 ,



1514 3 ,4 4 ,  1 5 3 7 ,9 ,  15421? 16124 , 1633-5 , 1 7 0 6 ,8 -1 2 ,  17113-15,17-21, 1 7 2 2 2 ,23 ,25 -27 ,

2 9 , 1 7 3 3 0 , '3 2 , 33 , 3 6 , 38 , 1 7 4 *0 , I 7  5 49> 50> I 7 ^ l s > I 7 9 19' 28, ^SOSO, l 8 l 38 ,

1 9 7 2 7  , 2 0  5 9 , 2 0 7 1 9 , 2 0  8 2 1 , 22 , 24 , 2 0  9 3 0 -33 , 2 1 1 4 1 , 2  1 2 4 2 , 4 6 ,4 7  , 2  l 8 l 0 ,  2 1 9 1 3 , 

2  2 0 2 5 , 2 6 , 2  2 4 8  , 2  2  7  30 , 2  3 314  , 2 4  0 2 , 4 , 2 4 6 1 3 ,  2 4 7 1 8 , 19 , 2 4 8 2 1 ,  2 4 9 2 9 , 2 5 0 3 1 ,

3 7 , 38 , 2 5 3 4 , 5 , 2 5 6 1 4 ,  2 5 7 1 6 , 17,  2 5 8 2 1 , 2 2 ,  2 6 0 , 2 6 7 5 ,  2 6 8 6 , 8, 12 , 2 7 0 2 4 , 2 7 1 3 1 , 

2 7 6 1 2 ,  2 7 7 1 6 , 2 7 9 2 8 , 2 8 7 8 ,  12 , 2 8 8 l 4 - 18 , 2 8 9 2 0 -2 2 ,  25 , 4 1 4 5 , 4 1 5 1 1 , 4 1 7 2 3 ,  24 , 4 2  3 1 -8 ,

4 2 4 9 - 1 9 ,  4 2 5 1 9 , 2 6 ,  4 2 6 2 9 , 1 - 4 ,  4 2 7 5 - 1 5 ,  4 2 8 1 6 -2 4 ,  4 4 2 1 4 ; —  i i 6 A a r h d . :  1 6 8 ,  

2 4 4 5 , 1 0 ,  2 4 5 1 3 , 1 4 , 1 6 , 2 3 , 2 4 ,  2 4 6 2 5 , 2 9 , 3 0 , 3 2 ,  2 4 7 4 1 , 4 4 ,  2 5 4 7 ,  4 9 0 3 ,  4 9 1 1 2 ,  4 9 2 2 5 ,  

4 9 5 2 6 ,  4 9 ^ 32> 4 9 9 7’ 5 ° ° 13’ 5 O I i 8 > 5 0 2 2 3 , 2 5 ,  5 ° 3 32> 5 ° 5 41> 5 ° 6 4 6 -4 9 ,  6 4 9 ,  7 9 1 3 , 7 ,

7 9 2 1 0 .1 2 ,  7 9 3 13-19, 7 9 4 24> 27-29 , 31 , 32, 34, 35, 79637 ,38 -40 .  7 9 7 41) 7 9 9 5' 7’ 8 0 0 l l  J 

II 2 9 4 2 4 ,2 5 ,  3 °2 lO ,  30312 ,  3 0 5 2 1 ,2 4 ,2 7 ,  3 1 18"10’ 3 1 3 17J 20; 23 , 24 , 3 H 28-30, 3 1811, 

3 1 9 1 3 ,  3 2 0 2 0 ,2 3 ,2 6 ,2 7 ,  3 2 1 3 2 ,3 3 ,  3 2 9 2 -4 ,  3 3 0 5 , 6 , 8 , 1 1 ,  338 5 0 ,  345 2 4 ,  34631,  

32, 3 5 7 i3, 36322 ,  3 6 4 2 9 ,3 1 ,  3 6 5 3 3 ,3 4 ,3 9 ,  3 ^ 7 48' 3 6 8 4 9 ,5 1 ,  5 7 0 3 ,  3 7 1 4 ,5 ,  3 8 11, 

3 8 2 1 ,  3 9 6 1 ,  3 9 7 8 ;  —  »brokegheld«: II 9543 , 10729, 11147;  —  Sage- 
mark: II 1708-10, 1 7 1 1 3 ,1 4 ,1 9 ,2 0 ,  1 7 3 32, 36> i 7  5 49>50> 18030, 18138;  —  4 0  

Marks Bøde: 71, 8 4 ,6 ,  9 8, I 2 3o, 2 0 1 ,  2 1 2 , 4 ,  3 5 i > 2, 36 3 ,  4 5 *, 4 6 2 ,  4 7 3 ,  591,  

6 0 3 ,  7315, 9413, 1 0 2 8 ;  —  12  Marks: 8 3 , 4 ,  1016, 1121, 1456, 22 7 ,  3814,  

4914, 6319, 7626, 9 6 2 4 ;  —  9  Marks: 3814, 592 ,  7626, 9624 ;  —  6  Marks: 
913, 1014, 1122, 23 8 ,  2419, 364 ,  4 7 4 ,  4914, 6 0 4 , 6 2 1 7 ,  7 4 1 7 , 9 4 1 5 ;  —  3 Marks: 
93 , 1016, 1234, 1341, 20 1 ,  225 ,  2 3 9 ,1 1 ,  2523, 2629, 2 7 3 0 ,3 5 1 ,  2, 36 3 ,  376 ,  3814,  

4024 , 4 6 2 ,  4 7 3 , 6 ,  4 8 7 , 8 , 1 1 ,  4914, 6 0 3 ,  6 i 6 , 7, 6 2 1 4 ,1 6 ,1 7 ,  6319 , 6531 ,  7210,  

7312, 7 4 1 6 ,1 9 ,  7520, 7 6 2 5 ,2 6 ,  9 2 8 ,  9310, 9414, 9 5 1 8 ,1 9 ,  9 6 2 3 ,2 4 ;  —  1 Marks: 
1014, 22 7 ,  2 3 8 ,1 1 ,1 2 ,  2419, 2522 , 4131, 6835 ,  9625 , 9 8 3 8 ;  —  ' / 2 Marks: 238 ,

11 .1 2 ,  2 4 1 6 , 1 9 ,  2 5 2 2 ,  3 0 4 9 ,  4 1 2 8 , 3 3 ,  4 3 4 4 ,  502 0 ,  5 2 2 7 , 2 8 ,  5 5 ,  6 3 1 8 ,  6 5 3 1 ,  36,  

7 0 6 ,  7 1 7 , 8 ,  7 7 3 5 ,  8 0 4 7 ,  9 7 2 7 ,  1 0 0 4 5 ,  1 0 2 4 , 6 ,  1 0 3 1 3 , 1 6 ,  1 0 5 3 8 ,  1 7 5 3 7 .

B ø d e r  i 0 1 . I 14 A a r h d . : 10641, 1645, 5 2 9 1 ,2 , 53010, 53233. 53927, 

5 4 0 3 5 ,3 8 ,3 9 ; —  i 15 A a r h d .:  1729 ,10 , 17431, 17643,44. 17746,47, 19511, 

2254> 7, 3 2̂3*xx, 31312,13, 3509, 5573, 35^10,13,14, 35921, 36025, 43^2, 4569, 
5615, 5782, 57912-14, 58018, 6180 , 6 1 9 7 ,8 ,1 2 , 62012, 62222, 62530, 7088-11,

70911-15, 71024, 71126-28,30,31,33, 71237, 7 1 4 2 ,5 ,  7 1 5 6 ,9 ,  7 l 6 l 9 ,  20, 7 1729,

32,34 , 7 X 838,40,41, 7  1 945 ,46 ,51 ,52  , 7 2 053,59, 7 2  159, 74116, 7 4  79-11, 7 4 8

12-15, 7 4  924, 26,27 , 7 5 029-31, 33, 76716, 7739', II  939, 278 ,11 ,  2919, 3212, 13,

3 5 3 ,  4, 3 6 0 ,  3712, 4431, 6 6 e , 677 , 6815, 6922 ,25 ,28 , 7023, 8 7 8 ,9 , 8919,20 ,

9023, 9128,29, 9230-35, 9336,38 ,39 , 9442-46, 9547,50, 9651, 9758, 59, 986I-64,

9968 ,69 , 1023 ,  IO414-I6, 10518, 10620-21,23, 10724,25, 27, 10831-34, 1 0 9

35, 36, 38, 1 1042,44, I 1145, 11248, I2 3 7 ,  1 2411, I2627, 12836, 1 3 16, I 3 2

14, 15, 13430,34, 36, I363. 13710,11,14, 1 3816, 13 925,29, 14729, I4823, 15312, 

13, I5632, I583 ,  I59lO, l 6 0 l 3 ,  16, l6 2 2 ,  1637, l6 4 l5 ,1 6 ,  l 6 5 l 8 ,  21, 22, 27, 16628, 

29, I7O7, 17 224, 17 3 34, X7439, 42, 49, 17 5 52, 17 76-8, I 7 8 l 0 , l l , 1 4 ,  17918, 18024, 

20,27,30, 2 0 6 l3 ,1 5 ,  2 0  825, 2 0  927-29,31, 2 1 034-36, 2 1 243, 2 1 348-50, 2 1 458, 2 1 500-62, 

2 2 3 l ,  2 2411-14, 2 2 515,16,18, 21,22, 2 2 624,26, 2  2 732,34, 2 2  838-40, 22  947, 23317, 

18, 234 l9 ;  20,22, 23526,31, 23635 ,40 ,41 ,  23745 ,47 , 2 4 0 5 ,6 ,1 0 ,  25615, 2628 ,  2 6 4  

27, 28, 26538, 2672 ,  2689 ,  26914, 15,18, 27019, 27I30 , 27  2 35-37, 27611; ---- i l 6

Aarhd.: 24515, 24633, 24736 ,38 , 24845-48,50,51, 2542-6, 6 4 4 , 6 4 9 , 7 9 1 4 ,6 ,  

79423, 79637; II 2239,41, 2342, 1 2 8 , 30210, 30312,15, 30418,19, 30521-24, 

30844,46,47, 30948-52, 3 t is, 31210-13,15,16, 31317-24, 31426 ,27 , 31811, 31912-19, 

32020-27, 32128,29, 3309 ,10 , 33221, 33429, 33742 , 33846-50, 34631, 3515 , 
3529-11, 35315-18, 3 5 422, 3727; —  Bødetønde: 7x948.



B ø d e r  i V o x .  I 12  A a r h u n d r e d e :  912,13, 1123, 1226,27 ,29; —  i 14  

A a r h d . : 53228, 5 3 6 1 ,3 , 5 3 7 5 ,6 ,8 -1 2 , 53817-20, 5 3 9 25i 26>29! —  i 15 A a r h d .:  

1848, 18514-16, 1945 , 22611, 22718-21, 22831, 3 I l 2 > 4 3 2 4 ,1 0 , 4 3 3 16> 43423, 

4 6 8 4 , 5 5 2 , 5 6 2 7 ,8 , 56421, 56523, 5784 , 5 7 9 H , 15, 58022-24, 58125, 62013 ,

62117, 6  2 222, 23, 62326, 62428, 7*439, 7158 ,  11, 7 1 6 1 4, 16, i9-21, 7 I 8s5, 38, 39,

42,43, 74116 ,17 , 74218-20, 7 5 2 1 ,3 ,  7537 .9 ,12 , 13, 75415 ,21 ,  75524, 7 ^ 5 7» 7 6 6

14, 76 8 1 6 ,1 7 , 7 7 3 9 , 77516; II 57, 612,15,18-20, 721 ,22 ,28 , 834,37, 13 , 188 ,12 , 

1917, 2 0 2 4 , 2  130-32, 4710, 608, 11, 6 7 7 ,9 , 6815, 6924 ,25 ,27 , 7O29, 727, 7312,15 , 

10728, 1167, 11822, 11923, 12516,18, 12629, 1 2 7 3 0 ,3 1 ,3 4 , 13423, 1 3 9 30> i 535> 
6, 15417,19 , 15524, 1584, 1639, 16410-14, 17337, 19828, 2  2 0 2 3 , 24, 2 2 3 3 , 2 2 4 6 ,

2 2 518, 20, 2 2 731,33, 35, 2 2 836, 41,44, 2 2 946, 2 3 052, 2 3 I 1 ,  2324 ,  23312, 2 3 425,27, 

29, 34, 23636, 23744, 2408 ,  24714 ,15 , 24823, 25718, 25820,24, 2 5 925,28, 29, 2 7 6

10,12, 27823 ,24 , 2 8 7 9 , 28924, 29026, 4 4 3 2 1 ,2 2 ; —  i 16  A a r h d .:  2446 , 24627, 

28, 24742, 6 4 3 ;  I I  2925 , 29317, 29422, 3291, 33222-24, 34318, 35 15 , 6 , 3528-12, 

35315-18, 35419 ,21 ,22 , 3562 , 35711, 35816, 36322,24 , 36427,32, 36533 ,36 ,37 , 

3716 , 3 7 2 7 ,8 , 37319, 37421.
B ø d e r  i Honning: 3 0 5 0 ,  4 4 4 5 ,  5 1 2 4 ,  7 2 1 1 ,  7 4 1 7 ,  7 6 2 5 , 2 6 , 2 8 ,  8 0 4 8 ,  8 1 4 9  

9 2 9 ;  j fr .  8 8 .

Bøder i Penge og 0 1 : I I  17116, 30418, 30633 ,35 , 30841; —  i Penge 
og Vox: 1122, 1230, 24735, 53231, 71513; II  13543, 38 2 2 ; —  i Penge og
Hofming: 227, 239 , 2413, 364, 3814, 4 7 4 , 604 . 1

B ø d e r  i 0 1  og Vox. I  14  A a r h u n d r e d e :  53928; —  i 15 A a r h d r .: 

1 9 4 1 ,4 ,8 ,9 ,  19513, 2 2 5 5 , 2 2 6 9 ,1 0 ,1 3 ,1 4 ,1 6 , 22722, 4 3 2 7 ,9 , 43317-20, 4 3 4 22> 

5 6 2 6 ,9 ,1 0 ,1 1 , 56312, 56418, 56736, 6 1 8 6 , 6 1 9 7 ,8 ,1 1 ,1 2 , 62012 ,13 , 62325, 62428, 

62632-34, 7 1 4 4 , 71617,23-25, 71726-28 ,30 ,31 , 71945 ,47 , 72058, 7 2 1 6 1 ,1 , 7 4 3 24’ 

7 5 2 2 ,4 , 7 5 3 5 ,6 ,1 0 ,1 4 , 75418, 76811 , 7 7 3 7 , 77412-14, 77515 ,18 , 77619-21, 77793 ,

77931; II  941, 13, l 8 6 , 9 - l l ,  1913-16, 18-21, 2022, 23, 26, 27, 2 128, 29, 33, 2 2 35, 37,

38, 2 8 l4 ,  468 , 9, 479 , 12, 513, 8, 529, 10,13, 5319, 22, 5423, 26, 5740, 58 ,  10830,

11719-21, 11826-28, 12622 ,24 ,26 ,27 , 12734, 12835, 1319, i 3 3 24> 13432, 1 3 5 44> 

1465-7, 14822, 15039,40, 15134, 15414, 1 7 8 1 2 ,1 9 5 9 , 19620, 19727, 2 1 913 ,14 ,18 , 

22O18-20, 22729, 22950, 23423, 23528, 23639, 23743 ,46 , 24011, 24613, 24717, 

24926, 25032, 2 5 3 2 , 25824, 2 6 2 9 ,1 0 ,1 3 1 4 , 26318-23, 26430 ,31 , 26542 ,43 , 27715, 

16, 27822 ,26 , 28031, 41515 , 41726 , 41827 ,29 , 4 1 9  32-34, 4 2 0 3 5 , 36, 42139, 41‘44,

42247; —  i 16 A a r h d .:  2446, 24627,28, 24742, 644, 6 4 6 -4 7 ; II  14, 2 3 , 

129, 2926, 29313,16,19, 326, 33531 , 3579-11, 14,’15, 36321, 36747, 3713, 3727, 
10,12,, 3731418, 3811, 382i.

E n  Kost som B ø d e :  II 1779.

F a ls m a a l:  7 5 9 ;  I I  1232, 24930, 37423.
F o r ø g e d e  B ø d e r  i G j e n t a g e l s e s t i l f æ ld e : 71S, 1024, 24634, 3° 3 9 i 

79635; II  661 , 2 1 1 -1 2 4 2 , 2 5 3 4 , 2 5 4 6 , 28922, 3 3 I i6 > 3 3 225> 3 3 5 3 1 , 338*8, 
34316, 3713, 3961 , 4 0 2 4 ;  jfr. II  9337, 10834, 36534; —  n a a r  e n  s k y ld ig  
B ø d e  ej b e t a le s  s tr a x  e l l e r  t il fa s tsa t  T e r m i n : 1234 ,2629 . 7 is, 35117,19, 3574 , 

7 ,  35918, 79422; II  12730, 13325, 16124, 20932, 2 6 8 6 , 3 3 1 i6, 42522, 42821; jfr . 

2 4 4 7 , '53117, 23, 7 1 2 3 6 , 71511; II  3217, 4112, 2 1 0 3 4 , 27132, 3 3 0 7 , 33225; 

n a a r  d e n  S k y ld ig e  e r  E m b e d s m a n d  i  G i ld e t :  10318, 17538, 7 9  3 29> 7 9 ^40’ 

II  16019, 17813, 26216, 35212, 57317; —  a f  H e n s y n  t il S t e d e t ,  h v o r  F o r 

s e e l s e n  ø v e s :  7626, 9624, 1 9 4 3 ,4 , 24632, 3 1210’ d  9 232 (jfr* 9  3 36)> 2 0 9 28> 

21349; jfr. I I  20825, 21348.



Forskjellige Terminer for Betaling af Bøder: 86; jfr. ovfr.
Sætte Borgen for Betaling af Bøder: II 6813.
Udpantning af Bøder, se S. 602; — Bøden skaffes ved Afdrag i 

Svendens Lon: II 14824; jfr. II i i 6s, 22625, 23421.
Bøden • tilfalder Kongen og Staden, se ovfr. S. 540; — Raadet, 

se ovfr. S. 539; — Kongen, Raadet og Lavet: II 661, 2534, 2540, 
25822, 2878,12, 28817,18; — Byen og Embedet: II 244, 407, 16628,29, 
17448, 23318; — Gildet eller Lavet: mange Steder; — Bøssen: 62634, 
627^4, 7913, 79428,30; II 379, 677, 867, 1168, 1x823, 11930, 15143, 36427; 
— Anvendelsen af Bøden bestemt: II 867, 10729; — tilfalder Messerne, 
se ovfr. S. 551; Alteret, se ovfr. S. 550; — Bøden tilfalder Olderman
den: 913, 1014,16, 227,238,11,12,2412,13,15,19, 2522; I I 9339; — den Skade
lidte (Sagvolderen: 5629-11, 61911, 80011; II 18136): 84, 913, 1230, 227, 
238, n , 12, 2413,19, 3048, 376,7, 3814, 474, 4914, 604, 6 16,7, 6217, 6319, 74 
17, 19, 7625,26, 9415, 9517,18, 9624, 17213, 17427, 17532,37, 24517, 5629-11, 
6186, 6197,8,11,12, 62012, 71029, 74218,20, 74924, 79212; II 1811, 11721, 
12415, 1302, 13218, 13321, 1706,8-10,12, 17113,15,21, 17227, 18030, 20825, 
20927, 212-1348, 22840, 23532, 24743, 33113, 4237,8, 4249, 4277-9; jfr. give 
Skadeserstatning, se næste Side; Bøder i 01  til den Skadelidte: 1645, 
1729, 17431, 17643, 17747, 6186, 6197,8,12; — Bøden tilfalder Arvingerne: 
71, 8s, 4 , 201, 214, 351,2, 4024,451,- 5124, 591, 6427, 729, 7312, 927,8, 
9310, 1712; — de Fattige: II 335 Note 2.

Være en Mand, som ikke bøder: II 66&, 6 j s , 7029.
Brøde =  Bøde: 1456; II 31; jfr. ovfr. S. 592.

Straffe.

Liv bødes for Liv: 71; jfr. 2 1 4 ;  — Forbryde Liv og Gods: 
1 1 2 0 , 2 4 ;  — Gods: 2310, 7 7 ^ 2 8 ;  — Hovedlod: 7995; II 3892.

Faa Niddingsnavn (reprobus): 72, 2310; jfr. ioie, 201, 213, 225,  

2944-46, 3050, 3 5 2> 363, 375, i°, 4238, 39, 4445, 462, 4 7 3,5, 4810, 5338, 5438, 
4 0 , 4 1 , 592, 6 0 3 ,5 ,  6213, 6638, 7210, 7415 ,16 ,18 ,  7523, 7943,44, 9 2 8 , 9414, 

16, 9521, 9942,43, IOO43, 17536, 62325, 62631, 6 3 3 ;  II 13318, 42523, 42629,  

42823; jfr. II 33326; — være Brødres Nidding: 1120, 7418; — og ej 
andre Mænds: 84, 98.

Blive æreløs: 640; II 387; — blive selv saadan Mand, han vilde 
gjore den Anden til: 2 6 3 2 4 ;  — ej være Mand desbedre: 8 5 ;  II 2 5 7 1 7 ;

ikke være saa god Mand som for: 53927; — være en Mand, som 
ikke bøder, se ovfr.

Være uden Brødres Hjælp og Raad: 22e; jfr. 2628, 8 1 5 0 ,  1 7 5 3 3 ;  —  

ikke mere betroes Stadens eller Gildets Ærinde: 77413; — guddomme
lig Hævn: 4 3 3 9 ,  54 3 8 ,  8 0 4 4 ,  1 0 0 4 3 .

Forbydes at handle: 77621; — Vindue tilnagles, se ovfr. S. 554.
. Drages i Lav: 75417.

Maatte gaa baglæns af Dor: II 387; -  vises bort af Skafferen: 
II i8e; — blive ført ud af fire hertil udpegede Brødre: 3128; II 13; —
bindes og lægges udenfor: II 13433; jfr- II 1468; — rulles ud af Lavet 
paa en Tønde: 72055 .



Slaas til Kagen og vises af By: II 28923; — romme Byen: 
II 661.

Vide (Straf): 2 2 7 ;  II 2240, 3 1’ i 3 4 *°j 1363, 1 3 7 10> n > 14’ U ^ ^ i s ,  19, 

21, 13929 °- fl* St.
Give Skadeserstatning: 98,13, 1121,22, 239,11, 2413, 2930,31, 3 9 19> 

4344, 4445, 487, 6322, 8047,48, 9620, 10045, 24524, 2546, 4589, 53Ii7, 56422, 
56736, 649, 71841, 7536, 79316; II i8s, 12629, 22731, 23525, 25033, 42412, 
42712; jfr. 2730; II 1160; — dobbelt: II 5529, 20716, 21562, 37315; — ' 
nødes til at betale: 62530; — have Skaden for Hjemgjæld: 75417.

Udstødelse.

U the deme boke scriven: 22723, 5278, 58127; jfr. 5264; — skrives 
af Lavet: 72054.

Afsættes og være ej desbedre Mand: 85; — Ej være fuld Lavs
broder: 75419; jfr. II 831.

Være Aar og Dag af Lavet: 71025, 74925; II 407, 27716; —■ miste 
Lavet et Fjerdingaar: II 4112.

Udstødelse eller Bøde: 3815, 4915, 6318, 7627, 8048, 18620, 71728, 
74218-20; — Udstødelse og 40 Marks Bøde: 86.

Udstødelse maa kun ske med lovlig Grund: 30414; — Brødrene 
afgjore, hvorvidt U dstødelse skal linde Sted: 24522, 4 5 7 2> 5 3824; —  
ikke være Lavet nærm ere, end Brødre tykkes: 71511, 7 I6i7> 7 U 27’ 
32, 71841, 71951, 77413, 79422; II 2027, 13924, 16125, 17440, 2249,10, 
22945, 23315,16, 23533, 24116, 25824, 26319, 30416, 30632,34, 3 3 3 26, 3 5 4", 
35820, 3713, 37420.

Udstødelse med Niddingsnavn: 633; jfr. ndfr. flere Steder.
Udstødelse, naar man dræber Broder: 1025, 24522, 7 9 2 l l> ^ 208- 

0926, 271-7234; med Niddingsnavn: 201, 352, 462, 592, 7210,928; II 42523; 
dog Nødværge tilladt: II 33114; — med Niddingsnavn, naar man af
hugger Broders Fod eller Haand: 5440,41; —• naar man slaar Broder 
m edVaaben: 4328; jfr. II 30634; med Næve: 48237; — slaar eller saarer 
Broder i Gildehus eller paa Hjemvejen: 71023, 742i»> 7 4 9 23; — drager 
Kniv mod ham: 53226; II 387.

Udstødelse naar man ligger paa Mordsti for Broder: 53229; — 
med Niddingsnavn, naar man forbinder sig med Røvere mod h am : 
36-375, 475, 605, 7418, 9416; — yder Hjælp til Drab af Broder: 7211; 
jfr. 8411; med »Inderste« og Raad: 929.

Udstødelse, naar man ikke hjælper Broder: 1947; jfr- H 33326; 
med Niddingsnavn: 1016, 21-225, 363, 3710, 4238, 473, 4810, 6213, 7523, 
7943, 9521, 9942; — med Niddingsnavn, naar man lader Brødre, der ere 
»Tak«, i »Anger« efter sig: 213, 473, 603, 741N jfr- 3^3, 9 4 is-

Udstødelse, naar man taler paa Broders Ære: II 26324; jfr. 71025,
7 4 9  25.

Udstødelse, naar man ikke med Brødres Hjælp vil hævne lidt
U r e t :  2 5 2 2 ,  3 8 1 5 ,  4 9 1 5 ,  6 3 1 8 ,  7 6 2 7 ,  9 6 2 5 .

Udstødelse for gjentagen Dobbel: II 28922; — for Falsk, Tvveri 
o. lign.: 8149,50, 1025; jfr. 8648; II 22410, 23316 (enormitates: 8149, 8643,



88); — naar det drejer sig om mere end 2 Engelske: 22612, 58016;
— med Niddingsnavn: II 42629, 42823; — Fattiges Forhold her: 8150 .

Udstødelse, naar man begaar Mened: 4572; jfr. II 34210, 3619; 
(mensværge: II42524, 42629); — naar man bliver æreløs: II 24116, 35820; 
jfr. 52710; — kommer i ondt Rygte: II 12414, 30420, 31319, 32022; — 
ligeledes Søster: 56633; II 11146; — og man ikke efter given Advarsel 
forandrer sit forargelige Levned: 4997; — naar man gifter sig med 
berygtet Kvinde: II 1024; — naar gift Mand kommer i Kro eller andet 
ubekvemmeligt Sted og bedriver ukristeligt Levned: II 28923; — naar 
man begaar Hor eller Voldtægt: 2947, 4340, 5439, 6639, 8044, 10043; 
jfr. II 8711, 1025; — med Niddingsnavn: 2944,45, 4239, 533«, 6638, 
7 9 4 4 , 9 9 4 3 -

Udstødelse, naar man gaar imod Raadet: II 1217; jfr. II 34210, 
3619; imod sit Embede: II I2i6*, — naar man negter at følge 
Oldermands Stævning: 56313; — værger sig med Urette og for
smædelige Ord: II 2687; — naar man ikke adlyder fældet D om : 
85, 3917, 5017, 6220, 7729, 18619, 24520, 24843, 50332, 56313, 74219; II 
16125, 26320; jfr. 22615, 58019; II 2027, 6710, 3542o? 3742o; General- 
Synoden i Skanør: 728, med Niddingsnavn: 17536; — naar man 
klager for hojere Instans: II 9; — naar man ikke adlyder Skraaen: 
2731, 4022, 5122, 6425, ^728, 1025, 26720, 56740; jfr. 645, 775; med 
Niddingsnavn: 62325; og hedde Mensværge: II 42629, 42722; jfr. 42524;

naar man ikke adlyder Oldermanden: 58019; jfr. II 11828, 22729, 234 
2 3 , 2 4 ,  25032. 26319.

Udstødelse, naar man ikke vil være Oldermand: 2254, 53230; — 
ikke vil skjænke: 6242S; jfr. 72054.

Naar man aabenbarer Gildets Hemmeligheder: 3576; hvad der 
forhandles paa Stævne-: 53227; jfr. 43 318.

Udstødelse, naar man ikke betaler sin Bøde: 8e, 22723, 71617, 
79422; II 5740, 13924, 21242, 22945, 23533, 33430; jfr. II 33116, 42030; al
drig siden blive Dannesvend: II 175; med Niddingsnavn: 3050, 4445, 
603, 7416, 9 4 14? 62631; II 13 3 18 ? — naar man ikke betaler for sin Drik 
eller lign.: 7 1 5 11 j II 28139; jfr. II 2866; — undvære Embedet, til man 
har gjort fuldt: II 4814; sidde Aar og Dag og ikke gjore Embedets 
Ret: II 7421, 8215, 3415; — naar man ikke betaler sin Gjæld: 35921, 
4 9  3 22, 56410? 56740, 71236, 77620; II 9652, 10938, 24613, 42146; jfr. 56630;

»blive en selvvoxen hærgensson«, naar man rejser bort uden at have 
tilbagebetalt den Hjælp, man har modtaget: II 1 7 4 .

Udstødelse, naar man gjor Indgreb i Broders Arbejde: II 27716;
— ikke bliver sin Tid ud hos sin Mester: II 2134.

Udstødelse, naar en tysk Kjøbmand gifter sig i Danmark: 5278.
Udstødelse, naar man med Uminde gaar af Stævne: II 17440; jfr. 

II 25824, 30410; naar man opsiger Gildet af Drukkenskab eller Vrede: 
24739? 7 i 5 17’> naar man med Vilje udbliver fra tre Møder: II 516, 
30632; fra fire: II 2249, 23315; jfr. II 407.

U d s t ø d e l s e ,  n a a r  m a n  i n d e n  A a r  o g  D a g  e f t e r  O p t a g e l s e n  d r a g e r  

fra B y e n :  II 263;  n a a r  m a n  i A a r  o g  D a g  h a r  v æ r e t  b o r t e :  II 9757,



11715, 24927, 25926, 29421, 3029 , 3117 , 31810, 3413 , 4 4 0 9 ;  jfr. II 1248; i to  

s a m f u ld e  A a r :  II 20720.
S k a lk e b r e v  s k r iv e s  e f te r  d e n  U d s t ø d t e : II 9 .

B e n a a d n in g  k a n  f in d e  S t e d :  '22615 , 24522, 53824, 58019; II  9652; 

jfr. 12623, 24613.
G i ld e t  k a n  v in d e s  ig j e n :  2731, 4022, 5122, 5 7 4 0 ,8 4 1 2 , 4 3 28> 7 4 2 i8> i9; 

a f  B o r g e m e s t e r ,  R a a d  o g  B r ø d r e :  II 645 , 28922; k u n  m e d  B r ø d r e s  S a m 

ty k k e :  7211, 7943, 8 1 4 9 ,  929> 9625, 9942, 22615, 54036, 5 6 7 « ;  II 20926, 

22730, 23424; d e  f le s t e  B r ø d r e s :  61910, 62631; —  E m b e d s m æ n d e n e s :  

50332; II 2 8 6 7 ; - •  O ld e r m æ n d  o g  B r ø d r e  sk a l v æ r e  d e n  U d s t ø d t e  

n a a d ig e :  22724; —  G j e n o p t a g e l s e  k a n  k u n  s k e  m e d  S a m ty k k e  a f  d e n  

D r æ b te s  S læ g t :  4024, 5124, 6424, 7 3 12> 9 3 10'» e fre r  f o r u d g a a e n d e  F o r 

l ig  m e d  d e n  S k a d e l id te :  4 8 2 3 7 .
D e n ,  d er  v in d e r  G ild e t  ig j e n ,  s k a l b e t a le  n y  I g a n g :  6425, 2 4 7 3 9 ,  

35921, 56740, 7 1 5 7 ; —  e n  B ø d e :  5122, 3576; II  13816; —  s t i l le  B o r g e n  

fo r , at m a n  ej o f te r e  v i l  fo r b r y d e  s ig :  II 26322.

G i ld e t  k a n  ik k e  v in d e s  ig j e n :  53226; I I  2 6 8 7 , 27234, 28923, 33114; 

—  d e n , d e r  e r  u d d e lt  a f  G i ld e t ,  m a a  ej t r æ n g e  in d  i d e t :  II 30847,

3 1 3 1 7 ,  3 2 0 2 ° .

4

XXIX. Nogle Retsudtryk og Retsforhold.

E n  S k r a a s  I n d le d n in g  b æ r e r  S p o r  a f  jy s k e  L o v s  F o r t a le :  II 2 2 2 -  

2 3 , 2 3 0 - 3 1 .

L o v  ( le x ) :  3 3 , 3 5 n  4 ° 22> 4 5 > 461 , 5 0 l5 > 5 8 , 5 9 i> 6318, 6425, 6643, 

729 , 7627, 927 , 9626, 9943, 1 0 3 1 1 ,16, 445> 7 3 5 ’> jfr* : 346I I.I2 4 9 28'> c a n o n a  
l e x :  5 5 ;  —  K ir k e n s  L o v :  62530; l e g e s  p a tr iæ :  7944; —  G ild e t s  L o v :  

II1 3 8 1 6 ; —  le x  ju d ic ia r ia :  4239; — le g e s  m e n s a le s :  1 6 3 ; —  ju s t ic ia  e t  l e x :  

6643; —  le x  e t  j u d i c iu m : 3917, 5017, 6320, 7 7 29! —  L o v  o g  b e d r in g :  9625;

—  L o v  o g  R e t :  II 1 2 2 , 1 6 3 5 ; —  L o v  o g  s ta tu ta :  2 0 , 226; —  S k ra a  o g  

L o v :  7 , 85, 1455, 2731; —  tr a d it io  e t  l e x :  4341, 5442, 6640, 80 4 5 ;  

w id e  o c  w e t h e r lo g :  II 2 2 3 , 2 3 1 , 2 4 5 a ; w id h æ  o c  v e d e r la g h :  I I  1 3 6 ;

—  (i la g h a  læ g g e ,  s k a l v æ r e :  la g h æ  læ g g e ,  la g h e  =  B a g h o ld :  II 1914;

—  L o v  i B e t y d n in g  a f  T i l la d e l s e :  9 0 3 , 9 14 ; B o r g e n :  7 4 6 5 ,  76610;

s æ t te  V is s e n  e l l e r  L o v :  II 3027 , 31 8 8 ; V is s e n :  2431 , 73911).

L o v  ( l e x )  i B e t y d n in g  a f  M e d e d :  911, 1122, 2413, 3 7 6i 3815, 4 7 6> 4 9 i &> 

606, 6318, 7419, 7627, 9417, 9625, 9943, IO311, 17319, 17432; II 1635, 2 1 2 4 3 , 
24928, 3 0 9 5 0 ,3 3 3 2 6 ; —  sa a  m a n g e  « e n s  t i l l o g h  b u r d e s « : 911; s . n d fr . S . 6 0 0 ;

—  a d  l e g e s  c o n d e m n a r e :  10314; — s ta a  i » lo u g  o g  t o u g « :  7 9 2 i °> H 2 4 4 s,

2 6 1 1 ; — ■ fæ s te  L o v :  56632, 7 ° 9 17i 74817; II 3 ° 9 50? 3 I 3 25> 3 2 l2 8 > 3 3 3 26> 
jfr. 17432; —  fo r e  L o v :  911, 1122; —  g iv e  L o v :  2413, 56420; II 21243, 

30952; —  » se  lo g h « :  911; —  s ig t e s  fo r  L o v :  43210; —  s ig te s  p a a  L o v :  

56420; —  s v a r e  L o v :  II 42525; —  la g h s ø k e n :  II 9652, 4 2 0 8 6 I t r æ n g e s  

p a a  L o v :  7 7 2 3 ; II 24928; —  tr æ n g e s  t il L o v :  II 2 6 7 2 ; —  q u æ r e r e  l e g e s  

a u t  s a t i s f a c t io n e m : 3815, 4915, 7627; jfr . 6318; lo u t y n d e :  9 4 -9 5 1 7 , — 

l o v f a s t :  II 22517.
K jæ re  (k la g e ) :  1227, 9 l5 > 9 29> 9 4 i 5> 24625 ,33 , 4 7 2 > ^  6013, 6117,18,
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72«, 7312, 7419, 1 1 6 6 ,7 , 12415, 13321, 1584, 16015, 16123, 16416, 17013,

1 7 4 -48? 2 1 1 4 2 , 2 2 4 1 1 , 14, 23317, 2 4 O10, 25720, 26320, 26433, 26543, 26914 ,18 ,

28924, 2 9 5 , 30419, 3 1 318, 31427, 32021, 32130, 33118, 33221, 35740, 3 7 2 9 ,1 0 , 

3 9 3 , 4 2 3 3 ; — » ile d  e l le r  k e e r t « : 4 7 2 ;  —  » k jæ r e  ig j e n k j æ r e » : I I4 2 5 2 6 ;  —  

K jæ r e m a a l:  2415, 1423; II 3 5 ie , 3713; —  v id e s  fo r  (b e s k y ld e s  f o r ) :  225 ;

—  s a g e  ( s a g s ø g e ) :  II 35420 37320; —  S a g s ø g e r :  2 2 e ; —  l a g s ø g e :  II 9652, 

42030; —  d e le :  56212, 71134, 71235, 72055, 75033, 75523; II 13816, 14721, 

22730, 23424, 24613, 2 9 1 , 2 9 8 , 3 1 5 , 3 2 3 , 3 8 1 , 3 8 3 ;  —  » d e le  m o d t «  

( s tæ v n e ? ) :  II 15143, 30845; —  o r s a g h e  s ig  (r e tfæ r d ig g jh r e  s ig ) ;  239, 2627, 

29, 4 6 7 2 ; II 12414; jfr. 82, 2946; — sk iæ r e  s ig  ( r e n s e  s ig ) :  2945, 929 , 9414, 

9519, 9623, 9943; —  fo r v in d e  ( o v e r b e v i s e ) :  72, io ie ,  H 2 2 ,24, 6 1 8 3 ;  II 

23743; —  o v e r v in d e  ( o v e r b e v is e ) :  225, 2 3 9 ,1 0 ; — f o r d e le :  6 1 8 3 ;  II 2 4 3  ;

—  u d d e le :  56740, 6 3 3 ;  II 30418 , 30846,47 , 30947, 31216, 31317, 31919;

—  m æ le  u d :  201, 213, 225; —  r e tte  ( d o m m e ) :  24849, 7 7 5 ie (? ) ; —  s k j e ln e  

( d o m m e ? )  S k a d e  t i l:  2311; —  f e l t :  2312, 2413, 2732, 2945, 3047 ,49; — 
d o m  o c  b a n d :  6 3 6 .

B r o d e r  m a a  ik k e  fo r t ie  o v e r g a a e t  U r e t  ( S la g ,  S k jæ ld s o r d ) :  914, 

2522, 7627, 8527, 9625; jfr. U d s t ø d e l s e ,  n a a r  m a n  ik k e  h æ v n e r  o v e r g a a e t  

U r e t ,  o v fr . S . 5 9 6 ;  —  S tr id  m a a  ik k e  fo r t ie s :  71237; jfr. 75310; s k a l  

stra x  m e d d e le s :  5279: —  p a rtern  s u a m  c e la r e :  17319.

Ikke k la g e  fo r  fø r s t e  S t æ v n e :  Il 722; jfr . II 9 , 26820; —  v æ r g e  s ig  
m o d  A n k la g e  ( t ic h t ) :  II 19619.

D e r  sk a l ( fø r s t )  k la g e s  fo r  G ild e t s  e l l e r  L a v e t s  E m b e d s m æ n d :  

24633, 4 5 7 5 , 49632, 53927, 71730, 71951, 77565, 77621, 79423; II 721, 2133, 

2409, 3213, 8213, 1 2 3 -2 4 7 , 16015, 16416, 17013, 18024, 24010, 25821, 26543, 

27237, 28924, 30419, 31318, 32021, 35317, 35714, 3 7 2 9 ; —  o g  B r ø d r e n e :  

174*1, 3 5 7 *, 4 3 29> 4 7 7 7, 56212, 74426; II 17448, 21142; — O ld e r m æ n d  o g  
E m b e d e :  II 9550; jfr. II6 0 1 3 ; — fo r  B r ø d r e n e t  1122411 , 23317; — E m b e 

d e t :  II 19616, 42038; —  ik k e  k la g e  fo r  A n d r e  i fø r s te  I n s t a n s : 3573 , 4 3 2 9 , 

4 5 7 5 , 4 7 7 7 > 49632, 5 3 9 27> 56212, 71730, 77621; II 2133, 3213, 1 2 3 -2 4 7 ,  
16015, 16416, 18025, 21142, 22411, 24010, 26543, 35317, 35714; —  ik k e  k a ld e  

B r o d é r  fo r  T o ld b o d  e l le r  a n d e n  R e t ,  fo r  m a n  h a r  k la g e t  fo r  O ld e r 

m a n d e n :  79 4 2 3 ; — h e l l e r  ik k e  k a ld e  m e d  S ta d s s v e n d :  71951.

S tæ v n e s  fo r  O ld e r m a n d :  24634, 24848, 56313; II 17120.

F o r l ig :  3917, 5017, 6320, 7729, 9728, 17536, 22615, 24848, 50331, 33, 

5344, 6 4 0 , 74219; II 721, 277 , 4 7 9 ,1 3 , 7314, 1 3 16, 17116, 25823, 26914 ,18 , 

34630, 36851, 42411, 42711; —  v e d  O ld e r m æ n d :  II 8213, 11828; —  V æ r k 

m e s t e r :  II 277; — S k a ffe r e n  m e d  B r ø d r e s  H jæ lp :  II 1 3 16 ; —  p o t io r e s  

c o n v iv i i ,  v a lg t e  a l  O ld e r m a n d e n :  17533; II 7314; —  e fte r  B r ø d r e s  R a a d :  

24848; —  S æ t n in g s ø l :  II 18030; —  « s æ tæ « :  56419; -  m e d  M in n æ  e lle r  

R e t :  18619, 6 1 8 3 ; 62427; II  14031, 21142; jfr. 77621; II  1167 ,10  ( m e d  e l le r  

u d e n  M in d e  d . e . S a m ty k k e , T i l la d e l s e :  77724, 7 9 2 9 ;  II  17114, 17337 o .  
m . a. S t .) .

V o ld g i f t  (a r b itr iu m ):  26719; jfr. 47 7 9 .

K la g e  fo r  a n d e n  D o m s t o l  e n d  G ild e t s  (v æ ld ig  M a n d , H e r sk a b  

o .  s . v .)  ik k e  t i l la d t:  1121, 239, 9415, 10316; II 2027, 13321, 4 2 3 3 , 4 2 6 3 ;  

jlr . 79424; — d e r v e d  v o ld e s  B r o d e r  T a b  e t  s c a n d a lu m :  364, 474 , 604 , 

7 4 1 7, 9 5 i 8 -



F o r  a n d e n  D o m s t o l  m e d  E m b e d s m æ n d e n e s  o g  B r ø d r e n e s  S a m 

t y k k e :  377, 4 8 7 , 617 , 7 4 -7 5 2 0 , 9518, 10315, 5290; II 6924, 17114.

G i ld e t  d o m m e r  i a l le  S a g e r , s o m  S k r a a e n  o m h a n d le r :  50332; —  

d e r  er  S a g e r , G i ld e t  ik k e  k a n  a f g j o r e :  18619, 5344, 56419, 7 8 3 ;  II 1011, 

15415, 25821; jfr . 50433; —  d e t  m a a  ik k e  d o m m e  i S a g e r  fra  T id e n ,  

fo r  V e d k o m m e n d e  b le v  B r o d e r :  99, 2 2 6 ; —  m a a  ik k e  » ju r is d ic t io n e m  

o r d in a r ia m  u s u r p a r e « :  50755; —  K o n g e n s  R e t  u f o r s o m m e t ,  s e  o v fr .  

S . 5 4 0 ;  —  B y e n s  R e t  u f o r s o m m e t :  II 15910, 16015, 25823, 26539, 35317, 

37217; — S a g e fa ld  t i l  B y e n :  II 14032, 32 7 1 ; jfr. o v fr . S . 5 3 7  » B y e n s  R e t « ;

—  H e r s k a b s s a g e r , H a ls -  o g  H a a n d s s a g e r ,  s e  o v fr . S . 5 4 0 ;  —  n a a r  d e t

a n g a a r  M a n d h e lg :  II 13713; —  D r a b , S la g  o . l ig n .:  7 8 3 ;  II 1 9 5 7 ; —

B lo d s a a r :  22935; I I  27827, 34630, 36740, 36850, 3 7 2 9 , 37314,17, 41932; —  3 

M a rk s S a g e r :  II 25 8 2 3 ; —  e n  R a a d m a n d  sk a l v æ r e  t il S t e d e ,  n a a r  

S a g e n  fa ld e r  u n d e r  K o n g e n  o g  B y e n :  2 1 9 .

B r o d e r  k a ld e s  fo r  K o n g e  e l le r  B is p :  4133, 5233, 6536, 7839, 9838, 

7 8 3 ;  —  e l le r  L a n d s t in g :  II 17119; —  s t æ v n e s  fo r  H ø v d in g :  II 42410; —  

l æ g e  B r ø d r e  s k u l le  s v a r e  fo r  g e j s t l ig e  v e d  v e r d s l ig  R e t :  30417.

K u n  B r o d e r  m a a  v æ r e  V id n e :  2414; jfr. II 13712; — t o  V id n e r :  

72, 83, 225 , 239, 2413, 3047, 49, 3813, 4239, 49i3> 5 33 8 , 5439, 6210, 6639, 7524, 

7944, 8047, 9522, 9 9 -1 0 0 4 3 , 45, 10538, 35810, 4 5 8 9 , 70913, 71120, 74813, 7 4 9 26> 

7524 , 7 5 3 5 ; II 833, 23743, 26432, 42522, 42821; jfr. II 8 79 ; —  d e t t e  er

m in d s t e  A n t a l :  1225, 2414; —  f ir e :  31 2 5 ; l o v l i g t  V id n e :  225; —  fu ld t :  

1124, 1225; —  fa lsk  V id n e s b y r d :  II 17220.

E d :  II 33320; —  fæ s te  m e d  E d :  2311; — • m e d  o p r a k te  F in g r e :  

74321; —  a f  e n k e l t  M a n d : 2732, 4130, 5230, 6532, 718, 7837; —  v æ r g e  

s ig  m e d  2 B r ø d r e :  53014, 56421 ,22 ; s e lv  tr e d je :  910; II 2027, 3 2 l9 > 1 3 7 12»

30948, 31427, 32025, 32130; —  m e d  3 M a n d s  E d :  4 2 3 3 ; m e d  tr e d je  H a a n d :

2521, 7 17 ; II 4 2 6 3 ; m e d  tr e  B r ø d r e :  910 , 70910, 7150 , 74810; s e lv  f je r d e :  

II 31322; —  s e lv  f e m t e :  II  9 s49(?); —  s e lv  s j e t t e :  910, 1121, 225, 4 73 ; II 

33850; —  m e d  s je t te  H a a n d :  239, 2521, 4128, 5228, 6531, 7 7 35J tn e d  6  

B r ø d r e :  82, 3 6 3 ,4 , 378 ,10 , 3814, 474 , 4 8 8 ,1 0 , 4914, 6 0 3 ,4 , 6 i n ,  6213,17, 

7311, 7410,17, 7521,23, 7625, 9414,15 , 9519,21 , 9623, 9734, 62013, 7723 , 77931;  

u d n æ v n t e  a f  O ld e r m a n d e n :  7311, 9 2 9 ; —  m e d  e n  h a lv  T y ltf? ):  II 1630;  

s e lv  s y v e n d e :  82; —  s e lv  t o lv t e :  II 34319, 34420,21, 34734; —  m e d  12  

M a n d s  E d :  2945, 4239, 5338, 5441, 6638, 7944, 9943; jfr. II 33744; —  tre  

G a n g e  t o lv ( ? ) :  5441. —  Jfr . o v fr . S . 5 8 6 .

J æ r te g n :  2310.
K j e n d e ls e n  sk a l v æ r e  e f t e r  L o v  o g  S t a t u te r :  220; —  e fte r  L o v  

o g  S k r a a :  85; —  e f te r  m o s  p o p u la r is  e t  m aj o r u m  in s t i tu ta :  4 4 5 ! —  

D o m  s o m  e f te r  S ta d s r e t te n :  77510; —  sta a  t i l  R e t t e  s o m  B y e n s  P r iv i le 

g ie r  in d e h o ld e :  7 9 3 1 4 ; —  d e  D o m m e n d e  a f læ g g e  E d  p a a  a t v i l le  d o m m e  

u d e n  P e r s o n s a n s e e l s e :  119805, 11144; —  s in e  ira  o d io  v e l  f a v o r e :  4 7 6 0 ;

—  D o m m e n  sk a l fa ld e  h u r t ig t :  4 7 7 $ ; —  e e n  G a n g  u g e n t l ig  M ø d e  fo r  

at d o m m e :  7 i s ;  —  t o  a f  O ld e r m æ n d e n e  v a lg t e  M e s te r e  d o m m e :  Il 

6710; — fire  o p n æ v n t e  a f  M e s te r  o g  S v e n d :  II 25615; —  s e x  æ ld s te  

B r ø d r e  i G a a r d e n :  5 5 2 ; s e x  o g  O ld e r m æ n d e n e :  24517; jfr. 73911; ° S  

L e n s m a n d e n :  74218; — o t t e  B r ø d r e  d o m m e :  62327, 6 3 6 , 6 3 7 , 6 4 4 ;  II 

30311, 3119 , 31912; jfr. 62530; o g  O ld e r m a n d e n :  18515, 77516; o t t e  M æ n d



fo r  D o r e n :  6 4 9 ;  i G a a r d e n :  7 0 8 8 , 7 4 7 8 ; II 14031; jfr. 5 5 2 , 7 0 7 2 , 74 6 2 , 

768x7; —  s o c ie t a s  c o m m u n is  d o m m e r :  5277; —  a l l e  B r ø d r e  d o m m e :  

3917, 5017, 7629, 9728, 24634, 5277, 54033; II 17116, 4 2 4 1 1 ; jfr. 8529; o g  

O ld e r m æ n d e n e :  85, 98; jfr. 1228; m e d  F o g e d e n s  H jæ lp :  7 1 3 ;  m e d  

» S t æ d e r n e s « : 5279; jfr. 5 2 8 ;  -  E m b e d s m æ n d e n e  d o m m e :  18619, 26616, 

4 7 6®> 5 ° 3 31> 3 2 1 H 679 , 9024, 9550, 10819, 1167, 11828, 1236, 15311, 19722, 
20614, 21454, 21914, 2 4 8 4 ; —  E m b e d s m æ n d e n e  o g  d e  æ ld s t e  B r ø d r e :  

24849; o g  a m t lu d e :  II4713; —  O ld e r m a n d  o g  G i ld e :  77620; —  E m b e d s 

m æ n d e n e  m e d  B r ø d r e s  H jæ lp :  II 1310; jfr. 4 7 6 4 ,6 ;  —  R a a d e ts  R e p r æ 

s e n ta n t  d e lt a g e r  i D o m s a f s ig e l s e r n e :  2 1 9 ;  II 851, 9340, 9550, i o n ,  2057 , 

34630, 3 5 9 3 ; — .D o m m e r  o g  R e t te r :  61 8 3 ; II 2027.

K la g e  fo r  R a a d e t, s k y d e  s ig  f o r ’ R a'adet, s e  o v fr . S . 5 3 8 ; —  fo r  

F o g e d :  II 9 , 16015, 26320, 37211; —  A p p e l  t i l  c a p it u lu m  m a jo r :  3491; jfr. 

50433; —  til s y n o d u s  g e n e r a l i s :  713; —  K ir k e n s  D o m :  3491, 62530.

F æ ld e t  D o m  sk a l a d ly d e s :  2 2 e ; II 42525; jfr. II 17113; —  e l le r s  
u d s tø d e s  m a n , s e  S . 5 9 7 .

A fg jo r t  S a g  m a a  ik k e  o p ta g e s  ig j e n :  1228, 2417, 10317, 2544 , 7524 , 

7 5 3 5> 7 5 4 i s ; II  3712, 4010, 4111, 9340, 10937, 15144, 22734, 23528, 36851.

M a n  m a a  ik k e  a n k la g e  B r o d e r  p a a  a n d e n  M a n d s  V e g n e ,  d e r  ik k e  

er  B r o d e r :  II 4235 , 4 2 7 5 ; — ik k e  s t æ v n e  h a m  t i l  T i n g  m e d  M a n d , d e r  

ik k e  e r  B r o d e r :  1122, 2311; —• ik k e  v id n e  m o d  h a m :  1122, 370, 4 76 , 

6 i« ,  7 4 i 9 , 9 5 17> II 423*1 4 2 6 4 ; —  ik k e  s ig e  h a m  S tæ v n e v id n e  p a a :  II 

17 1 !5 ; ik k e  v æ r iæ m a l ( p r o lo c u c io n e m )  s u p e r  ip s u m  r e c ip e r e :  6 0 4 ;
ik k e  s æ tte  u r e t  D o m  m o d  h a m :  1122, 17319; jfr. 10314.

XXX. Gjæld, Pant, Regnskabsvæsen.

Gjæld: 10314, 16310, 174-7532, 22615,16, 546, 635, 76819, 79423;
II 13431,35, 16310, 20823, 27930; —  m o n e t a  d e  a n t iq u a  r e s ta n t ia :  4 0 2 ;  
—  k je n d e s  fo r  S t o le n :  7 1 2 3 5 .

G jæ ld  b e ta le s  t il b e s t e m t  T id :  II 41 6923, 9547, 30417, 31214,

31917, 33225; e l l e r s  b e ta le s  d o b b e lt :  17495; II 20823; —  in d e n  M o r te n s 

d a g .  II 22838; M ik k e lsd a g (P ): 43319; —  in d e n  4  G i ld e m ø d e r :  II 2249, 

2 3 3 15> in d e n  n æ s te  S t o l :  71235; in d e n  e n  M a a n e d :  43315; —  tr e  

T id e r  m e d  s t e d s e  k o r te r e  V a r s e l  s æ t te s  fo r  B e t a l i n g e n : 8 6 ; —  s k a lk r æ 
v e s  4  G a n g e :  II 9547, 10938, 2 1 1 -1 2 4 2 .

T a g e  L a v d a g :  17537; II  16123, 33325, 35318, 37210; jfr. 71950; II

I 7 l2 °, 3 3 4 3 0 , 33848, 42038; —  » ta g h e  fire  s a m f e ld e  m o d ,  f ire  s a m f e ld e  
s y n d a g h e « :  II 2128.

G j æ ld  m e l l e m  G i ld e b r ø d r e :  910; II 2 0 - 2 1 2 8 ,  10938, 1381«, 13929,

19616, 313x8, 32021, 42038; p a a d o m m e s  a f  E m b e d s m æ n d e n e :  56419,

77621 , I I 6 1 1 7 ,  7419, 8213, 24613, 25720, 26334; jfr. II4 1 1 2 ; —  o g  B r ø d r e n e :

74126; —  ordnes paa Kjøbmandstævne 71134, 71235, 75033; —  H jæ lp  til 
at inddrive :Jh 9 5 4 9 .

G jæ ld  n e g te s :  II 17122; —  e r  G jæ ld e n  u n d e r  e n  M ark , v æ r g e  s ig  
s e lv  tr e d je , o v e r  e n  M ark  s e lv  s j e t t e :  910, 2521.

G jæ ld  s o m  G r u n d  t i l  U d s t ø d e l s e ,  s e  o v fr . S . 5 9 5 .



Gjæld til Gildet: 43315, 71950; II 9548, 111-1247, 18130, 30417, 30846, 
42140; — maa ikke skjules: II 13325; — opkræves af Skafferen: 636.

Pengelaan af Gildet: 119-20, 157, 197, 273-74, 336, 344, 345, 548, 
550, 568; — til Brug paa Ribe Marked: 329; — med Rente: 197, 198, 
200, 231, 333, 547, 549, 55°) 568, 643, 645; — med Forlovere: 198, 
326, 332, 546, 550; ved Bortrejse: II 4-55, — baade for Rente ogKapi
tal: 549, 550; — med Pant: 120, 333, 547, 548; II13437 (et pater-noster
Baand: 546); — Brev herom: 198-99, 237.

Gildet sætter sin Formue i Grunde: 1833; jfr. 119-21, 123-28, 
157-62, 196, 197, 203, 204, 229, 325-27, 329; — Dat erste geld: 17,
125, 195, 197, 3 3 1 - 3 4 ; — dat ander geld: 3 3 3 - 34- 

Tilbagebetaling: 237, 53014, 547.
Gildet skylder Penge: 627, 629, 643, 650; — til et Medlem: 2521. 
Rente: 199, 202-04, 273, '334, 4687, 4699; II 188, 189, 284,

408; opkræves af Oldermanden: 22930; — Rentegelt: II 27929; — 
Bysrente: II 408; — Kapellansrente: 639; jfr. 7373, 7648, 765; — 
Aarsrente: 231, 344, 44522, 449; ~  evig • aarlig: 162; — 5 Aars 
Rente: 120; bedaget: 19512; — udstaaende: 127; — »vorseten«:
126, 206, 333; — Rente og Hovedstol: 22930; — Renten af betaler 
Hovedsummen: 645; — Rente af Bygninger eller Grunde: 15-17, 
123, 127, 128, 160-62, 195, 199-203, 204, 211, 231, 236, 326, 331, 
342, 550, 632, 7645; — ydes i Korn: 16, 17, 193, 197-98, 214, 511, 
518; — Landgilde: 170, 17749,50, 243, 362, 511, 519, 750, 760; II 386;
— Jordskyld: 31, 517, 518, 628, 632, 638, 650, 786.

Husleje: 236, 785; (Flyttegods: 79741); — Huspenge: II 3014, 
3174; — Leje af Jord eller Grund: 181, 361-62, 485, 548, 730,
760; II 386 — af en St. Annagaard: 788.

Pant: 17, 6184, 62530,31, 630; II 20823, 27930; — Pantebrev: 342, 
560, 630; — Sølvpant: 520, 768; II 13437; jfr. 274, 629; Pant skal 
indløses inden 14 Dage: 9x5.

Pant i Bygninger eller Jord: 179, 188, 223, 231, 308, 328, 342, 

343> 5° 9> 547? 55°-
Udpantning: II 727, 2814, 4I13> 9 5̂3? IIO40> II247> 1154, 11610, 11828, 

11931,32, 13930, 1403, 1453,4, 1530,7,9,12, 15419-21, 15621, 1691, 24715.
27128, 3 3 116, 33430, 36427.

Kavtion: 107, 113, 119, 140, i 59> 27L 277 %•> 7I2*3) 750*4;
— af Brødre ved Drabsbøden («tak«): 363, 473 , 603 , 7315, 8515, 9313.

Regnskab: 121, 124, 126, 127, 161, 162, 198 o. flg., 229,' 2548, 
274, 326, 327, 330, 338, 339, 364, 397 o. flg., 449) 454) 4685,0, 551, 
552, 58237, 629, 640; II 42036; — fjerde Dag, da Et slaar efter Mid
dag: 915; — skal staa 8 Dage: II 5743; — Stolen er regnet: 915. 

Aarsregnskab: II 996?; — Regnskab for 2 Aar: 399. 
Embedsmændene aflægge Regnskab: 18725, 19512) 454) 49° 4»

627-28, 630 o. flg., 689, 74322, 76819, 80010; II 4815, 5638, 9907, 11829,
1315, 36326; med 8 Brødres Raad: 62530.

Regnskab i Nærværelse af 8 Brødre: 121; — nogle Brødre. 335, 
336; — alle: 229, 230, 327, 551; — en Raadmand: 127; — og en



Broder: 336; — 2 Raadmænd og en Broder: 450; — og alle Brødre: 
121, 122; — Borgemester ogRaad: 647; — og Brødre: 3271, 330, 333, 
45°> 459; — Paa Raadhuset: 336, 337, 450, 454.

R e v is o r e r  ( r e c h e n s l i id e ) :  44419.

Kirkeregnskab: II 437-38.

XXXI. Forskjelligt (Bohave og Husgeraad; Smykker; 
Sundhedsforhold; Adel, Ridder, Væbner m. m.; Tids

regning; Aarhundrede; Nogle Ord; Tilfojelser).

B o h a v e  o g  H u s g e r a a d .

Boscap: 3048; — Bord, Bænk, Stol, Skammel, se S. 529; — 
Skjænkeskive: II 28035; — Dug: 24735, 275, 397, 464; — Hynde: 
217; II 20615; — Skab (scappe)? II 34523; — Kiste (cista): 8151, 10047, 
58235; II34523; — Lade: II 34523; — Laaseblad: II2043, 33637; — Laase- 
arbejde (schloth werk): II 34423; — Nogle (clavis): 8151, 100 4 7 ;  — Op
gjort Seng (med Dyne, Læderlagen, Sengeklæde, 2 gode Lagen, Hoved- 
dvne, Hovedpude: 217); II 13112; — Træseng: 217; — Ildbuk (brant- 
roden): II 34422; — Ildskovl, Ildtang: Il 34422; — Ildjern: 1015, 363, 463, 
593, 7314; jfr. 9312; »eldfyræ»: 212; — Lysestager: 397, 398, 400; af Mes
sing: 403; lignea lumina: 546; med‘Fod: 546,547; jfr. 163; »stakygh lvvs»: 
1343; lichtlade: 550 (om den ovfr. S. 530 nævnte Lysepasserske hen
vises til: 44210, 444i»); — Lampe (lucerna): 547; — Lygte: II 21240; 
— løwæbaard: 397; løwkar: 217; mullw (Vaskebækken): 217; — 
Haandklæde: 217, 275, 397, 398; — Bogperse: II 2455; -  Krihage:
II 2455 , 34838; — S ie t h a g e :  II 16121, 2043 , 3 5 ° 2 > —  w in k e l i s e r e n : II 

34522; —  k r u ttsc h a r u e r :  II 34839; —  S l ib e s t e n :  II  24929; —  G a d d e r -  
w e r k :  II 34422.

Amphora: 17322; af Kobber: 399, 400; af Tin: 271, 399, 400; — 
ampulla: 550; — brottschottelnn: 5294; — Bæger (bicaria): 6642, 10537, 
1670, 1941, 2263,13, 57912, 58017, 71729, 71841, 79310; II 3ii, 5429, 5635, 
663, 6927, 33532, 37212, 37315; af Sølv: 364, 397, 398, 399, 400, 403, 
417; II 3904; af Tin: 271, 273; verschen bekere(?): 53932; — Bækken 
(pelvis): 273,275; -  crater: 5270, 546,550; — Fad: 5294,76715,7923; II 
243, 319, 1364, 1582, 1598, 16122, 16413, 17444, 2050, 2671, 33532, 35x4; af 
Sølv: II 3904; afTin: 275; afTræ: 275; Haandfad: 275; — Glas: 2540,
5 3 117, 71841; II 57; — Gryde (grapen): 2 1 7 , 2 7 5 ; II 2455 , 28037; — Horn 
(cornu): 10537; beslaaet med Sølv: 2 6 9 , 2 7 0 , 2 7 1 , 2 7 5 ;  — Kande: 2628, • 

2942,43, 2 1 7 , 24744, 628, 7 5 3 ®; II 5636, 9233, 17230, 2 4 5 5 ,3 9 0 4 ;  af Kobber: 
3 9 9 > 4 0 ?; af Messing: 2 7 5 ;  halue stouekens: 2 7 5 ;  Skjænkekande: 71733;

K ar (V a s ):  1339, 2730, 38, 3 6 6  o . f lg .;  II 12629; a f  L e r :  77829; a f  

T i n .  2 7 1 , 2 7 3 7 D r ik k e k a r :  24524; II 12629; Ø lk a r :  77829; —  K j e d e l:  

2 7 5 > 4 6 5 ;  H 21037; B r y g g e k je d e l  s e  o v fr . S .  5 6 6 ; B ø s t e k j e d e l :  4 6 1 ;  

h e t h e k æ t h iL .2 1 7 ;  S o d e k j e d e l :  II 33535; H a a n d k je d e l:  2 7 5 ;  H a lv t ø n d e -  

k j e d e l .  II 2 0 4 4 , 2 T ø n d e k j e d e l :  II 2 4 5 5 ; — K im e :  I I 4 1 6i© ; —  » K n a p p e »  

(e t  K a r ) . II 3 9 ° 4 I K r u s: II 3904; —  K u r v :  7 7 ^29I —  m in n æ  (M in d e -



bæger?): 17212; jfr. 6642; -  Olle, olla (Potte): 271,273; — Pande (sartago 
ignis): 270, 271; Pandefod: II 34422; Bryggepande: II 33535; Haand- 
pande: II 2455; — Potte (puth, poth): 2546, 275; af Tin: 403; -  
salszeref?): 275; II 3904; — Skaal (ciphus, scvphus): 17, 2730, 3919, 6322, 
194, 22613, 2431, 2447, 376, 383, 387, 390, 395, 396, 403, 56422, 58017, 
7074, 70915, 71616, 71729, 71841, 7464, 74815, 77516, 79316; II 183, 13322, 
1361, 13820, 13928, 17117, 2056, 20616, 2232, 22520, 22951, 2326,9, 3015, 
3175, 37315, 3904, 42712; udhamret: 520, 521; — Ske (lepel, sked): 275; 
II 3904; af Sølv: 327, 398, 399, 403* 4 i 7> 4&h 463, 644; — Spand: 
2734; II 41616, 41721; — Stob: 2540, 275, 345, 546, 56422, 649, 7536, 
77516, 793ie; II i8s, 1155, 37315; af Sølv: 398, 400, 403, 417, 461; af 
Træ: 403; Drikkestob: II 57; — trichter(?): II 41616; — Trug: 77829.

Smykker.
Bordæ, borvæ (Brystsmykke): II 2521; — Bratze: Il 3904; — 

Brese, »ammeliert edder blackmalet« (emaljeret eller nielleret): 546, 
549; II 28033; — byworpe (Beslagring): II 28033; — (Sølv)bælte: 644; 
II 2521; — Forblad (Beslag): II 2521; — Guldring med indfattet Sten: 
72059; II 2521, 28033; — »wimmelsnow«: 644; — Ædelstene, ægte 
(Orientstene, Perler, bømiske Stene), uægte (Atriner eller Citriner, 
Dupleter): II 3978.

Sundhedsforhold.
Læge: 227; — Doctores: II 3592; — Ojenlæge: II 3592; — Tand

brækker: II 3592; — Rupturlæge: II 3592; — Bartsker, fire i Flens
borg: II 3591; — deres Forhold til Patienter: II 36642,43, 36744,
45; — skulle melde Saar til Foged og Kæmner: II 36743; — 
skulle kunne lave forskjellige Lægemidler og Salver (Apostolicum, 
Tractive, Egipsiacum o. s. v.): II 3608; — Aareladning, Pris for: II 
36747; — »blothstoppinge«: II 3608; — Salve: II 36os; — Smorelse: 
1230, 9624; — Plaster: 9624; — Forbinding (alligatura): 1230, 49»> 6317, 
7620; II 36746; — Lægedom: 227; II 4299; — Badstue, se ovfr. S. 537;
— »bastouer«: 143; Badstuemand, se i Navneregisteret; — balneator: 
108; — Vaage over Syge, se ovfr. S. 547, 548, 587; — Pest: x82 ; H 
15, 50650; — Forbud mod ,at sælge selvdødt Kjød: II 26211; gistrat
(gistnat?) eller melslaget Brød: II 714.

Adel, Ridder, Væbner m. m.
Af Adel: 192; — adelige Medlemmer i Gilder, se ovfr. S. 548;

— Gode Mænd have Forrettigheder: II 30312, 31210, 31913, 3272I 
Herremænd; II 30740; — Ridderskab; II 406; Ridder (miles); 87, 
141, 179, 180, 214, 268, 270, 298, 299, 300, 305, 308, 368, 464, 465, 
484, 519, 606, 609, 62428, 631, 655, 656, 694, 7° 3> 725> 726, 727> 728 
(de tre øverst tilvenstre paa denne Side nævnte Ridderes Existens som 
saadanne betvivles), 734, 735, 758? 76°, 761, 802; II 65, 157, 401; 
Væbner (armiger): 214, 235, 309, 586, 656, 660, 704; »af Vaaben«: 
371, 714, 723; — »Knape«: 586; — Capitaneus: 655; Castellanus:



656; — Herold, se i Navneregisteret; — Løber, se i Navneregisteret; — 
Basuner: 135, 588; — »eyn gudher krighsman«: 323; — Ufred, Fejde, 
se ovfr. S. 541.

Tidsregning.
Aar og Dag: 71025, 74925, 774n; II 263, 3is, 352 o. mange flere 

Steder; — Afladsdag, hvilken Dag er det? II 12835; — Gyldenaar: 
54036,37; — Hanegal (ad gallicantum): 17214; — »inden Sol bjerges«: 
II 7422; — Jamlingsdag (Aarsdagen efter): 7074, 7464; — Nat (der 
regnes efter Nætter): II 9445, 11248; — Klokkeslet (Klokken »slaar«): 
915, 1673, 22722, 75526, 76922, 77516; II 2342, 15041.

Aarhundrede.
Skraaer eller Dele af Skraaer og Breve fra 12 Aarhd.: 2-14; — 

fra 13 Aarhd.: 17-67, 67-86; — fra 14 Aarhd.: 86-105 (-115, 118-19, 
bemærk 106), 128-30, (131-39), 163-65, 263-67, (275-76, 298-300), 
301 -9, 525-43; II 1-2; — fra 15 Aarhd.: 15-17, 67, 115-16, 119-24, 
130-31, 139-55, 156-63, 165-68, 169-87 (187-92), 192-98, 213-29, 231- 
38, 267-73, 277-89, 292-93, 309-21, 325-30, 339-76, 430-50, 451-52, 
455-72, 543-602, 610-26, 627-37, 652-79, 703-21, 723-84; II 2-13, 
14-22, 23-128, 130-291, 388-93, 413-36, 438-43; — fra 16 Aarhd,: 
105-06, 116-18, 124-28, 155-56, 168-69, 177? (187-92), 198-213, 229, 
238-60, 273-75, 289-292, 293-97, 321-25, 330-39, 376-430. 450, 452- 
55, 472-521, 602-06, (606-10), 626-27, 637-51, 679-703, 706, 721-22, 
784-804; II 13-14, 22-23, 128-29, U h  291-388, 393-410, 437-38; — 
fra 17 Aarhd.: II 281-82.

Nogle Ord.
A a s t in g h  ( t i ls k y n d e n d e  N ø d e n ) :  II 1810; — A a s y n  ( P a a s y n ) :  II 

33637; A a ta l l  (P a a t a le ) :  II 3 3 4 2s ; —  a f f b iu t h e  ( o f b io d a ,  t i ls k y n d e  s tæ r k t) ;  

I I 1810; A n g e r  (F a r e ) :  213, 225 (a n g u s t ia  e t  p e r i c u l u m : 3 6 3 ,4 7 3 , 603 , 7415: 

n ø d  o c h  w a d e :  9413); —  b e r ie , b o r th  ( s la a , s la a e t ) :  1124, 914; —  b a n g  

( S t o j ) :  24847; —  b e g if f t in g h e  ( B e g a v e ls e r ,  P r iv i le g ie r ) :  II 1 1 1 46; —  

b e s k e d e l ig  (æ r lig ) :  II 2 0 0 , 3 8 6 ;  —  b e s k e d e n  (p a s s e n d e  b e s t e m t : )  II 368, 

679, 11248, 3307, s e  o v fr . S . 5 6 4  u n d e r  L o n ;  (æ r lig ) :  4 6 8 5 , 6 1 2 , 6 1 6 ,  

7 I 4 i, 7 3 5 , 7 8 7 ;  II 3 4 , 3 5 , 1 0 1  ° -  A- S t . ; —  b e s w a g r e  (b e s v æ r e ? ) :  7 7 2 3 ;  
b e u o r æ  s e g h  m e th  (b e s k jæ lt ig e  s ig  m e d ) :  2 2 6 ; —  b o r th  s e  b e r ie ;  

b r u d la c h t  (B r y l lu p ) :  II 8918; —  b ø r iæ s  ( b e g y n d e ) :  II 2 6 6 ;  —  d e le n  

(B r æ d d e r ) :  5 4 7 ! d ra fl ( S n a v s ,  S k a r n ):  II 26917; —  d o n  ( L u g t e n d e ) ;  

II 1913; —  faa , fa n g e  ( g iv e ) :  1443, 1664, 7 7 3 7 ; II 44, 832, i86; —  fo r 

a r v e , f o i a i g e  (g jo r e  r in g e r e ) :  24738, 3 6 2 , 62221; —  f o r d a g t in g e  ( s lu t t e  

O v e r e n s k o m s t  m e d ) :  II 16013, 3 5 3 15> jfr- 5 1 2 ? —  fo r fæ r d e  s ig  (sk a l  
v æ r e  fo r h æ r d e  s ig ;  jfr. h e r d e s  v e d ) :  75417: jfr. 24626; II 394; —  fo r 

m e d e  (v e r m ie th e n , fæ s te  s ig :  jfr. n d fr . m e d e ) :  II56, 28711; —  f o r s n ø d e t  

> jfr- n d fr . s n ø d , S n ø d h e d ) :  9413; —  fo r ta le , v o r s p r e k e n  (b a g ta le ) :  

74220, 7523,4, 7 7 4 i <; II 873, 10830, 11721; — fo r v id e  ( ta le  k r æ n k e n d e  

o m ) :  II 14; —  f r e g n e t h ,  f r e ie n d h , fr æ g d h , f r e ) t h  ( g o d t  R y g t e ,  Æ r e ) :



7072, 7462; II 242, 591, 711, 1201; — genisten, gensthen (snarest): 6184, 
621x8; II 7422, 785, 12730; — genwerdug (gjenstridig): II 1210; — gorlæ 
(ndje): 20; — gjemme, goma (overholde): 20, 2731,891,903; II 6225, 646, 
7327, 77, 786, 120; — hanneling (Omgang): 1016; — hantdadig (Gjer- 
ningsmand): II 864, 19512; — herde (Skulder): 2730; — herdes ved (jfr. 
forhærde): 1122730,23424; — hethe (sværge; jfr. hezlag, II Fortale S. XI): 
7722; — hielperede (Udflugt): 88, 74429, 769; — hwinner (naar): 1220, 1234;

— hørsomme (være lydig): 89, 617; II 6os (uhørsom: II 12622); — høwe 
(tilstedes): 10047; — jette, jætte (love): 89; II 832, 7422, 1232 21351; — 
kionscap (Underfundighed): 88, 89; — latte (Tagsten): II 1959; — 
lenthe lyud (Tavshed, som er givet, forient den, der skal tale): II 
30949; — leyersted (Sengested, Grav): 9943; II 12518; — [have sig] 
madelegæ: 20; — mal, mool (Sag): 7072, 7462; — malleghe (hver 
Gang): II 27023; — manderonne (Manddomsprøve?): 67; — mede 
(miethen, fæste; jfr. formede): II8919, 9128,29, 28712; — munhoff (Udsagn, 
Vidnesbyrd): II 326; — muteri (Klammeri): 2544; — pale (Pæle): 550;
— prang (Larm): II 146a; — ro (Glæde): 7 3 7 1 , 7 6 3 1 ; — rone, ront 
(vise sig, findes): 9727; — schouen (Bundt Straa): II 19 5 9 ; — skarve 
(afkorte): II 21457; — skibe, schebe (skaffe, gjore): 1015, 2 1 2 ;  II 26917;

— skiende (lide Overlast): 9839; — skøfle (erklære forbrudt): 9840; — 
smæde (ringe): II 13212; — smælighed (Haan): 9839; — snøde (ringe, 
slet): 1120, 9623; II 174; — snødhed (Ondskab; jfr. forsnødet): 9414, 

56739; — specht (Fredsommelighed): II 2 2 2 , 2 3 0 ;  — stene (slibe): II 
16629; — stige (Antal af 2 0 ) :  II 1 9 5 9 ; — søne (negte): II 25035, 2 6 8 s ;

—  tidig (passende, god, jfr. utidig): II  10623, 23639, 2 4 0 5 ; —  til wuaræ 
(tilfældigt): 56421; — toffue (taale, staa sig ved): II 32240, 3 8 1 4 , —  

ulidelse (Ulydighed): 24634; —  underlanges (indbyrdes): II 2 7 8 -7 9 2 8 ;  —  

wanfredh (Vanære): 8 9 1 ; — wanfræghd, wanffeydet (vanæret): 9625, 

9943; — wansches (mangler): 9 0 2 ; —  wanæslæ (insufticientia): 9312; —  

wederhettes, wederhettingisss, wetherhectes (vederheftig): 4 6 8 5 , 7 0 7 5 , 

7 4 6 5 , 7 7 1 2 , 77933; —  vederlag: II  1 3 6 ;  —  vedherlegge: II  12517

—  wedermod (Modgang, Uvilje): 62015,16', —  weder-saker (Modpart):
II 4 0 9 ; —  wederthorva (behøve): 2 1 2 ,3 ,  2 2 7 , 2 7 -2 8 3 5 ,  2839, 9 3 12>

9839 , 7 0 8 7 , 7 4 7 7 ;  II 5 9 2 , 42417; —  wetherhold (Veder4ag, Straffe - 
bøde): 56634, 35; —  wetherlog (Straffelov): II 2 2 3 ,  231 ], 245® , 

wethersee (undgaa): II 33741; —  verdelagh (Gave): 5741; —  wolde 
(bestemme): II 3002, 3102 , 3 1 7 2 ; —  wertskyld, werdschyllighed (Betyd
ning): 4 6 6 ,  6 1 7 ;  —  wibeldæ (Weichbild, By med Omegn): 8 7 ;  

wideligh (aabenbart): 1123; —  worthnynghe (Røgt, Omsorg): 6 1 7 ;  

ælthe (støde): II 20933; —  ærvith (Arbejde): 1015; —  ærynne (Gjer- 
ning): 24849.

bleche: 3 3 6  Anm. 4 ;  — borrelaug: 5 7 ;  — duldskab: 71947; — 
elen: II 34841; — foret: II 80 5 ; — forre: II 3 3 6  Anm 4 ;  — huram: 
5 4 8 ;  — husz af gon: 1 2 5 ;  — hyælsum: 6 ;  — kamen: II 34422; — 
(med)inderste og raad: 9 2 9 ; — landavite: 1 7 0 ;  — lyue: 5 5 0 :  met-
leyen: 56633; — miliare: 10313; — mollehergh: II 1 2 ; naven: 1449;

—  nicker: 3 9 3 ;  —  plagge: 56524; —  popper: 5 5 0 ;  —  pronsling: II 
8 0 5 ; — rot: 2733 (jfr. 1342); — skynmees: 6 3 1 ;  — tonnbathe: II



34423; — tremmet: 77726; — wene: II 151 Anm. 3; — witstud: 
5 66so.

Tilføjelser.

Broderskabsbrev: 30-31; — collaborator scholæ: 322; — contho- 
ralis (Hustru): 278, 465; — Erkebispens Ting: II 42417; — Flertallet 
gjor Udslaget (piures et saniores): 2653, 26723, 48023, 4892, 49633, 49739, 
4981, 50763, 61910, 62631; II 9969; — Fuldbroder: 135, 7539, 75419; II 
831, 8813, 8916,17, 1037, 3563, 36110; Fuldsøskende: 76613; — Haandslag 
(ved Løfte): 4994, 6184, 684, 7631, 769; II 832; — Herlag: 144; — Her
redssegl: II9970; — Herrehof: I I 3320; — Hjemle: 474; II 3965, 3977; — 
Hjemmelsted: II 3963; — Kirkeklokke: 168; -  Kæmner: 22935; — Kon
gens Retterting: 472; Stenhus: 181; Ting: II 42417; Tynger: II 386; 
— i Lav med Borgemester og Raad: II 404; — Lyd: 24515; II 
I3l7> U 923’ 20824, 20931, 30948, 37319; — Mandskab: 7074, 70811, 
7°919> 7I02i> 7464, 74711, 74819, 74921; II 13815; — Par Brødre og 
Søstre: 1831, 7372; — Par Folk: 1304,8, 18513,14, 3123, 4891, 74115,16, 
76611, 76715, 76816; II 1538, 1943, 2247, 23313; — præfectus civitatis: 
395 > præfectus Lundensis: 44> II Fortale S. XII; — Rentemester: 664;

(Rigs)raad. 214, 802; — tribulere: 9942> — Tværhus: 16.

Ordliste til Sagoversigten.
Aaldinger 525, 53°, 534- 
Aar og Dag 597, 605. 
Aare 555.
A åreladning 604. 
Aarhundreder 556-57, 

592-94, 605.
Aarsm arked 554. 
Aarsrente 602.
Aartid 546.̂
Aastingh 605.
Aasyn 605.
Aatale 605.
Abbed 543.
Adel 548, 604.
Adeldrik (Aldrik) 573,

582.
Adelgerd 582. 
Adelgerdebrødre 547. 
Adelhus 536. 
Adelsstævne ‘576. 
Adulare 540, 590. 
Advocatus 540, 542. 
Afbiuthe 605.

Afgift S37,538, 539 ,540, 
54L 548, 550, 551, 
562, 564, 566,571,573. 

Aflad 541.
Afladsbrev 541. 
Afladsdag 541, 605. 
Afskrifter 522, 523. 
Afsættelse 549. 
Aftensmad 582.
Ager 571.
Agnus dei 545, 547. 
Alapa 589.
Albus 555, 556.
Alder, af 534; — be

stemt 551, 553; — 
sidde efter 573. 

Aldermanni 525, 530. 
Aldermænd 525, 530. 
Alen 558.
Alenmaal 553.
Alligatura 604.
Allunet Lærred 568,579. 
Almisse 547, 548, 549.

Almucium 544, 579. 
Almusin 579.
Altarista 542.
Alter 541, 545, 546, 550, 

552, 559-
Alterbillede 550, 559. 
Alterforstander 546. 
Alterkiste 550. 
Alterklæde 545,550, 559. 
Alterkors 550, 559. 
Alterlys 546, 550. 
Alteromhæng 550. 
Alterskab 535.
Altertavle 559.
Altervin 546.
Alterværge 546,548, 550. 
Alvor, med 591. 
Ammeliert 604.
Ampel 545,
Amphora 545, 580, 603. 
Ampulla 603. 
Amt(ammit, ampt) 560, 

561.



v--

Amtlude 540.
Amtmand 540.
Amtskost 584.
Ancilla 575.
Anger 596, 605. 
Anniversarium 546,551. 
Annona 571.
Antal, se bestemt. 
Antiphone 547. 
Arbitrium 599.
Area, se Gaard.
Arild, af 534.
Armburst 578, 584. 
Armiger 604.
Artikler 535, 541. 
Arving 541, 586, 595. 
Assatura 585.
Assessor 531, 532. 
Atriner 604.
Ave Maria 546, 548,

549> 5 SO.
Avind 591.
Axeltorv 554.

Baad 555.
Baandsnider 566. 
Baareklæde 325, 550. 
Baarelys 350.
Badstue 537.
Bager 528, 541, 566. 
Bagerbod 537. 
Bagerbrød 566, 585. 
Baghold 598.
Bagning, særlig 540. 
Baliun 567.
Balneator 604.
Band 599.
Bande, at 580, 590. 
Bang 605.
Banke op, at 578. 
Banne 567.
Barbenet 523, 579. 
Barber 366.
Barbitonsor 566.
Barde 578.
Bark 569.
Barkar 569.

Barke, at 569.
Barket Læder 368, 579. 
Barnedaab 588. 
Barselseng 573, 388. 
Bartsker 541, 604. 
Basspvd 578.
Bastouer 604.
Basuner 605. 
Bebyggelsesret 537.
Bede (Afgift) 571. 
Bedekar 368.
Beergeld 583.
Beerschot 583.
Beg 369.
Begahn 546, 351. 
Beghenkenisse 546, 551. 
Begifftinghe 605. 
Begravelse546,550, 564,

575> 576, 587, 588. 
Begængelse546,5 50,5 51. 
Bekvem 528.
Beleuinge 535. 
Benaadning 598. 
Benedictio vestimento

rum 544.
Benholt 567.
Benshug 589.
Beraad Hu 578, 591. 
Berie, at 605.
Besegling 524, 561. 
Beskedelig 605. 
Beskeden (passende) 564, 

605: — (ærlig) 605. 
Beskyttelse 539, 586- 
Bestemt Alder 5 51 > 

Formue 551, 5̂ I > 
Medlemsantal 528, 
544, 548, 5SL 561, 
572; — Antal Svende 
og Drenge 564, 566. 

Beswagre, at 605. 
Betaling for Gildets Drik 

584; undlade at betale
591-

Betingelser for Optagelse 
527, 544, 551, 561. 

Beuoræ sig med 605.

Beyers biidt 571.
Bidsel 571.
Bile 578.
Bindes 595.
Binding 537.
Bindøxe 578.
Birbenk 537.
Bisidder 531, 532, 533, 

538, 548, 565/
Biskop 541, 548, 600. 
Biskopsegl 524.
Bismer 558.
Bisnierpund 558. 
Bispedomme 328, 542. 
Bistade 571.
Bjerge, at 555, 587.
Blaa og blodig 589. 
Blackmalet 604.
Bleche 606.
Bline, at 567.
Blok (til Skomagerbrug) 

569, 589.
Blotstoppinge 604.
Blus 550.
Bod 554.
Bodested 554.
Boel 570.
Bogperse 603.
Boldek 546, 548, 550,

5 59-
Bolsmed 5 66̂ —
Bonde 570.
Bonde (Husbonde) 563. 
Bondebidsel 571. 
Bondehandel 554, 57°- 
Bondesko 579.
Bord 529, 545,559, 5^0,

583.
Bordæ 604.
Borgemester 537, 538,

539» 552’ 5 5 3’ 5^5, 
598, '603, 607.

Borgen 328, 548, 561,
562, 564, 565, 575,
595, 598> 6o2- 

Borger 575.
Borgerskab 561, 562.



Borgskriver 540. 
Borrelaug 606.
Bortbreff 561. 
Borte'bliven fra Byen $63. 
Bortrejse 563, 564, 565, 

588, 602.
Borwæ 604.
Boskab 603.
Boveplads 537, 591. 
Braden 583.
Brand 587.
Branthrode 330.
Bratze 604.
Braxator 566. 
Braxatorium 567.
Brese 604.
Breve 522, 552, 561, 565, 

587.
Bringestykke 571. 
Broderlys 550. 
Broderskab 525, 526,

527, 552, 561, 572. 
Broderskabsbrev 607. 
Broderskabshus 529. 
Broderskabskost 584. 
Brofjæl 536.
Brofoged 539. 
Brotschottelen 603.
Brud 373.
Brudetønde 573, 583. 
Brudlacht 573.
Bryde sit Ord 553. 
Bryde sønder Bæger, 

Glas o. lign. 581. 
Brygge, at 351.
Brygger 542, 566. 
Bryggerkjedel 566, 567,

603.
Bryggerpande 567, 604. 
Bryllup 530, 373, 588. 
Brændestud 587.
Brød 540, 552, 566, 585. 
Br^dhus 537, 566.
Brøde (Bøde) 535, 592,

59S-
Brødre, alle 524, 334, 

583, 592, 601, 602.

Brødregilde 526. 
Brokegheld 593.
Bud 531, 534, 330, 372,

575) 576, 588. 
Bugfoer 567.
Bullitum 585.
Buløxe 378.
Buntmager 567.
Bure 529.
Burøl 585.
Buxer 379.
%  525, 536, 540, 551, 

553) 554-
Byens Bøger 537; Bud 

539; Privilegier 537; 
Ret 537; Byens Ret 
uforsommetéoo; Ren
te 602; Skat og Tynge
537-

Byfoged 537, 538, 540, 
553-

Byg 559) 57i.
Bygbrød 585.
Bygder Gaard 570. 
Bygge Alter 559; Hus 

528, 537.
Byggested 536.
Byklokke 536, 552. 
Bysegl 524.
Byskriver 539.
Byssus 550.
Bysvend 539.
Byting 537, 539.
By tjener 539.
Byworpe 604.
Bæger 544, 545, 583, 

603.
Bæger mager 567. 
Bækken 543, 603.
Bælte 579, 604.
Bænk 529, 573, 575,

580, 589.
Bænkevise 580.
Bøde 539, 540, 541, 543, 

546, 548, 350, 551, 
564-65, 566, 575, 587, 
589,592 Ag-, 597, 598;

forøgede (dobbelte, 
stigende) 589, 594. 

Bødetønde 583, 593. 
Bødker 567.
Bøger 522, 523,545, 5 59, 

562.
Bømiske Stene 604.
Bon 540, 547, 549, 579. 
Boriæ, at 605.
Born 575..
Bøsse (til Penge) 549, 

552, 562, 587, 595. 
Bøsse (Skvdevaaben)

578, 584. ^
Bøssemager 567. 
Bøssemester 567.
Bøste 585.
Bøstekjedel 603.

Caldarium 566.
Calenda 547.
Callacie 582.
Camera 529, 545. 
Camerarius 541. 
Cancellarius 541. 
Canona lex 598.
Cantor 542.
Capitaneus 604. 
Capitulum 526, 543,601. 
Caputium 579.
Carbanan 545.
Carbona 545.
Castellanus 604.
Casula 544.
Celebratio sacramenti 

547-
Cellario, in 541. 
Cementum 537.
Choralis 542.
Ciphus 604.
Citriner 604.
Civis se Borger.
Civitas se By, Stad; »in 

civitate« 537.
Cocleare 545.
Coena 547, 582. 
Colaphisare 589.



J

Collåborator scholæ 607. 
Collatio 547, 576, 582. 
Collect 543, 546. 
Collegium 526. 
Colloquiigilde 544. 
Colloquium 576. 
Commendatio 547. 
Communio 326. 
Concavus 556. 
Confraternitas 527. 
Confratria 526. 
Congregatio 526, 576. 
Conjuratus 528. 
Consensu communi 534. 
Consortium 526. 
Constitutiones 535. 
Consuetudo antiqua 5 34;

civitatis 537.
Consul 538.
Conthoralis 607. 
Conventum 576. 
Convivium 525, 526,

527, 576, 582. 
Coquina 536. 
Costrolsuend 553. 
Crater 559, 603.
Crocus 585.
Curator 531; ecclesiæ 

542.
Curatus convivarum 532;

ecclesiæ 542.
Curia 541,571, se Gaard. 
Custos 543; der custo- 

dien543; ecclesiæ 543. 
Cuth 585.
Cyphus 545.

Dagion 564.
Daler 555.
Dalmatica 544. 
Dannekone 572. 
Dannekvinde 572. 
Dannemand 537, 565, 

592.
Dannesvend 597.
Dans 584, 589.
Dansk Hustrn 552;

Kompagni 552; Mynt 
557; Penge 555, 556; 
Skaffer 552; Sprog 
524,525; 01559,586.

Dapifer 532.
Datter, mindre Afgifter 

572.
Decanus 531, 543.
Dechtnisse 551.
Degen 578.
Deger 558.
Degn 543.
Degnekalent 544.
Deje 575.
Dele (sagsøge), at 599.
Delen (Brædder) 605.
Dén 531, 532, 534.
Denarius 550, 555, 556, 

558.
Diegen 532, 534.
Diffinitor 531.
Digte, at 534.
Discretus 527.
Disk 545, 550, 555, 559.
Dobbel 596.
Doctores 604.
Dom 540, 541,543, 599, 

600, 601.
Domesticus 575.
Domina 541.
Dommer 601.
Domprovst 542.
Domstol 548.
Domus 528; calenda- 

rum 529, 545; capi- 
tuli 545.

Drab 541, 588, 592, 596.
Drafl 605.
Drager 553.
Drejer 567.-
Dreng 564, 565, 575, 

578.
Driftefæ 571.
Drik 576, 582.
Drikke i Rækkefølge 

580; for meget 581.
Drikkekar 603.

Drikkestob 604.
Drinck 527.
Dronning 539, 541. 
Dronningesegl 524. 
Drukkenskab 580, 381,

59K 592> 597- 
Due af Sølv 530.
Dug 529, 545, 580,

603.
Dukat 555.
D uldskab 606.
Dupleter 604.
Don 581, 605.
Dor 536, 581, 601. 
Dorsvend 541.

Ed (Løfte) 528, 538,
540, 562, 580, 600; 
(Vidne) 600.

Eertryke 536.
Efterdiik 581, 582.
Egen Gjerning 564.
Eg jern 569.
Egtoj 569.
Ejendom se Faste Ejen

domme.
Eldfyra 603.
Elen 570, 606.
Embede (Bestilling i et 

Gilde eller Lav) 530, 
561; (Gilde, Lav) 526,
538, 560, 597, 599; 

(andre Betydninger) 
543, 560, 561. 

Embedsmænd (Haand- 
værkere) 561; (i Gil
der) 530, 534. 537>538. 
574, 578, 580, 581,
583, 59°. 592> 594. 
598, 599, 600; andre
540.

Eneret 538, 554 . 562. 
Eng 536, 571.
Engelsk 555, 596.
Enke 566, 573. 
Enormitates 596. 
Epistola 546.



Epitonsor 568. 
Eriksgilde 571. 
Erkebiskop 607. 
Erkedegn 542.
Erstatning skal ydes for 

Hjælp 586, 587. 
Evangelium 546. 
Exactor 540.
Exulis 552.

Faar 571,
Faarekjød 585.
Fad 545, 584, 603.
Fade, at 568. 
Fadebursvend 542. 
Fadervor 546, 548, 549. 
Falde af Drukkenskab 

581.
Falde, lade et Kar 581. 
Falsk 596.
Falsk Alen 558; Maal 

553; Vidnesbyrd 600. 
Falsmaal 594.
Famula 575.
Famulus 531, 575.
Fang 571.
Fangenskab 587.
Fare (faare) 567.
Faste, at 547, 548. 
Fastedage 549, 577.
Faste Ejendomme 528,

536, 552, 555, 562, 
570, 602.

Fastelavn 577, 584. 
Fastende Stævne 576. 
Fattige 564, 583, 587,

595, 596-
Fejde 541, 554, 588. 
Feide, at 599.
Fenstergelt 554; -iseren 

536.
Ferske Retter 585.
Fertor 553.
Feyge, at 570.
Fidejussor 576. _
Fisk 585.
Fiskebænk 555.

Fiskeri 555.
Fiskevand 570.
Fjerding 558. 
Fjerdingspenge 562. 
Flertal 527, 607.
Flesk 585.
Flod 569.
Florenus 556.
Flyttegods 602.
Foder 571, 583.
Foged 540, 541, 542, 

543, 600, 601, 604. 
Fogedsvend 540.
Foragt 591.
Forandre sig 573. 
Forarge (forarve) 605. 
Forath 589, 591. 
Forbinding 604.
Forblad 604.
Forbudte Varer 539, 562. 
Fordagtinge 605. 
Fordele, at 599.
Foret 606.
Forfang 563, 565. 
Forfald, lovligt 583, 588. 
Forfædre 534.
Forhærde sig 605.
Fork 571.
Forkjøb 525, 553. 
Forkjøbsret 539.
Forlig 599.
Forligt 528.
Forlover 602.
Forløben 564.
Formede, at 605. 
Formue, bestemt 551, 

561.
Formynder 531.
Forord 535.
Forprang 553, 554. 
Forradh 591. 
Forrettigheder 542. 
Forræder 590. 
Forsamling 576.
Forskjel 535.
Forsnødet 605. 
Forstander (i Gilder)

53i> 532, 533 : (kirke
lig) 542.

Forstue 529, 581. 
Forsæde 529, 573. 
Forsæt 591.
Fortale, at 605.
Fortenæt wærk 552, 569. 
Forthe 571.
Forties, maa ej 591,599,

601.
Fortroden 591.
Fortræd 591. 
Fortrædenskab 591. 
Forum 536.
Forvide 605.
Forvinde (overbevise), 

at 599.
Fragt 555.
Fragtkjørsel 559. 
Framgulv 529. 
Fraternitas 5 26. 
Fraværende 575. : i.
Fremhus 529.
Fremmed 564,574, 586; 

Broder 528, 586;'
Kjøbmand 552; Land 
564; Penge 552;
Svend 562, 564.. 

Freydh 605.
Friheder 536.
Frimandag 564.
Fromesse 543.
Frægdh 605.
Fuldbroder 607. 
Fuldsøskende 607. 
Furinge 530.
Fyrlaas 578.
Fyrmedag 549.
Fægang 571.
Fælled 571.
Fællesindkjøb 554, 563. 
Fæste sig, at 564, 

565.
Fæstensøl 573.
Fødenød 571.
Føres ud, at 595.
Førre 578, 606.



G a a r d  5 2 5 , 5 2 9 , 5 3 6

5 7 ° ’ 5 8 9 , 6 0 1 .  
G a d d e r w e r k  6 0 3 .

G a d e  5 3 6 , 5 5 4 , 5 8 9 . 

G a d e b o d  5 3 7 .

G a le n ,  g jo r e  s ig  5 8 2 .  

G a m le ,  d e  5 6 5 .

G a r d ia n  5 4 3 .

G a r n a lie  5 6 7 .

G a r s te n  5 8 5 .

G a r v e , a t  5 6 9 .

G a v e r  5 4 1 .
G a v lb æ n k  5 2 9 , 5 7 4 .  

G e n is t e n  6 0 6 .  

G e n w e r d u g  6 0 6 .

G e r d  5 2 5 , 5 4 7 . 5 7 2 > S8 2 - 
G e r d e b r ø d r e  5 3 1 , 532?

5 4 7 , 583 -
G e r d e m æ n d  5 2 5 , 5 3 1 .  

G e r w e k a m m e r  5 4 3 . 

G e s e l l  5 6 4 .

G e s e t t e  5 3 5 .

G h e la g h  5 2 5 , 5 2 6 .

G if t e  s ig  s 6 6 , 573', 5 9 7 - 
G ild e  ( F o r e n in g )  5 2 5 , 

5 2 6 , 5 2 8 , 5 3 7 , 5 3 8 ,

5 4 2 > 5 4 8 , 5 5 2 > 5 5 3 , 
5 5 5 , 5 6 1 ;  ( s e ls k a b e l ig

Sammenkomst) 5 3 7 ,

5 3 9 > 5 4 9 > 5 8 2 > 5 8 3 - 
G i ld e b o g  5 2 3 .

G i ld e d a g e  5 4 8 , 5 7 4 ,5 7 7 .  

G ild e g a a r d  5 2 9 . 

G ild e h u s  s 2 8 , 5 3 0 , 5 5 5 .  

G ild e k o m p a g n i  5 7 6 . 

G ild e k o s t  5 8 4 .  

G ild e s t æ v n e  5 7 6 .

G is tr a t  5 8 5 , 6 0 4 .

G it t e r  5 3 6 , 5 4 3 .  

G je n b r e v  5 3 8 , 5 6 6 , 5 6 8 , 

5 6 9 .
G j e n o p t a g e ls e  5 9 8 . 

G j e n s la g  5 8 9 .  
G j e n t a g e ls e s t i l f æ ld e  5 9 4 . 

G jæ ld  5 6 5 , 5 9 7 , 6 0 1 ,

6 0 2 .

G jæ ld e , a t 5 7 3 .

G jæ ld sb r e v  6 0 2 .

G jæ s t  5 4 8 ,5 5 2 ,  5 6 5 ,5 7 3 ,  

5 7 4 , 5 7 5  i F o r t e g n e ls e  

o v e r  5 4 8 .

G j æ s t e p e n g e  5 4 8 , 5 5 2 , 

5 7 4 -
G jæ s te r i 5 7 1 .

Gjæsteskud 3 2 5 , 574- 
Gjæsteting 5 7 4 .

G jæ v  o g  g e n g  5 5 5 . 

G la r m e s t e r  5 6 7 , 5 7 0 .  

G la s  6 0 3 .

G la s v in d u e  5 5 9 .

G o d e  G j e r n in g e r  5 4 8 ,

5 4 9 -
G o d e  M æ n d  5 3 4 , 5 6 2 .

6 0 4 .
Graabrødre 5 4 3 .  

Grapenbrad 5 8 5 .

G r a v e , o m  e n  B y  

5 3 6 .

G r e b  5 7 1 .

G r im e  5 5 9 , 5 7 1 .

G r is  5 7 1 .

Grossus 556, 558.
G r o t  5 5 6 , 5 5 7 . 

G r o v s m e d  5 6 9 .

G r u n d  (J o r d )  5 3 6 , 5 5 2 ,

5 5 5 ’ 6 o 2 -
G r u n d a fg if t  5 3 7 , 541-  

G r y d e  5 4 5 , 6 0 3 .  
G r y d e s tø b e r  5 6 7 , 5 7 0 . 

G r æ s t i l  »M aj« 5 8 4 . 

G r æ s g a n g  5 7 1 .

G r ø d  5 8 5 .

G u d s p e n g e  5 4 9 , 5 6 4 .  

G u d s t j e n e s t e  5 4 4 , 5 4 8 - 

G u ld k r o n e  5 4 5 . 

G u ld r in g  5 8 4 , 6 0 4 .  

G u ld s m e d  5 6 7 , 5 7 0 . 
G u ld s m e d a r b e jd e r  5 4 0 ,  

P r ise r  p a a  5 5 9 .  

G u ld s m e d e b o d  5 3 7 , 567* 

G y ld e n  5 5 6 .

G y ld e n a a r  6 0 5 .

G o m a , a t 6 0 6 .

G o r læ  6 0 5 .

Haabebrødre 551. 
Haandfad 5 4 5 , 6 0 3 .  

Haandkjedel 5 4 5 , 6 0 3 .  

Haandklæde 5 4 5 , 6 0 3 .  

Haandpande 6 0 4 .  

Haandslag 6 0 7 .  

Haandværk 5 6 1 .

H a a n d v æ r k e r e  561 f lg ., 

5 7 2 ;  s k u l le  v æ r e  M e d 

le m m e r  5 6 1 . 

H a a n d v æ r k e r e s  E n e r e t

5 3 8 , 5 5 4 ’ 5 6 2 .  
Haandværkeres Handel

5 5 4 .
Haandværkerforhold

538.
Haandværkergilde 5 7 2 . 

Haardrag 5 8 9 .  

Haardrage, at 5 8 9 . 

Haargreb 5 8 9 .

H a g e  5 7 8 .

H a g e l  5 4 4 .
H a k e lw e r k  5 3 0 .

H a k k e  5 7 1 .

H a lm n e g  5 7 1 .
Hals- og Haandssager

5 4 0 .
H a lv a m t  5 7 2 , 5 7 3 . 

H a lv d r ik  5 8 2 . 

H a lv g je r n in g  5 6 4 .  

H a lv k o s t  584-  

H a lv t  A r b e jd e  5 6 2 . 

H a lv t ø n d e  5 5 9 . 

H a ly d o m  5 4 5 .
Hammer 5 7 8 .

H a m p  5 69 .

H a n d e l  5 5 1 , 5 5 2 > 5 5 3 , 

5 8 0 .

Handelsgods 5 4 9 . 

Handlin 5 4 4 .

H a n d s k e  5 7 9 .

H a n e g a l  6 0 5 .

Hankkæ 5 5 4 .

H a n n e l in g  6 0 6 .  

H a n s d a g , S t . 5 7 7 . 

H a n s g i ld e ,  S t. 5 7 1 .  

H a n td a d ig  6 0 6 .



Hantdwelen 545.
Hasta 578.
Hastighed, i 591. 
Hastmodighed 591.
Hat 579, 584.
Haue, se Gaard.
Have 536.
Havn 555.
Havre 571.
Hedning 587.
Hegn 536.
Heitscheppel 558. 
Helgenbillede 530, 550. 
Helligaandsbrødre 543. 
Helligaandshus 543. 
Helligblodspenge 549. 
Helligdage 541, 549. 
Hemmelighed 580, 597. 
Herberg 537, 571, 582. 
Herde' 606.
Herdes ved 606.
Herlag 607.
Herlighed 536.
Herold 541, 604.
Herre 540, 562.
Herred 541. 
Herredsfoged 541. 
Herredssegl 607. 
Herrehof 607. 
Herremænd 604.
Herskab 539, 540, 541,

576, 589, 599- 
Herskabsfoged 540. 
Herskabsjord 536. 
Herskabssag 540, 588. 
Hertug 539, 540. 
Hertugsegl 524.
Hest 551, 570, 571. 
Hestesko 571.
Hethe (sværge), at 606. 
Hethekæthil 603.
Hezlag 606.
H i o n  5 7 5 .

Histrio 546, 580. 
Hjemgang, Hjemvej 581, 

596.
Hjemgjæld 596.

Hjemle, at 607. 
Hjemmelsted 607.
Hjælp 525, 547, 564, 

586 flg., 596.
Hjælp, være uden 595. 
Hjælperede 606.
Hj ornehus 536.
Hof, se Gaard.
Hoffart 591.
Hofmester 541. 
Hoftjenere 528, 541. 
Holt 530. '
Homod 591.
Honning 569, 585, 594. 
Honningskud 525.
Hor 573. 597- 
Hore 573, 590.
Horekro 537, 591. 
Horeson 573, 590.
Horn 538, 545, 603. 
Horreum 536, 571.
Hose 579.
Hospitium 537. 
Hostiarius 532.
Hovedlag 571.
Hovedlod 595.
Hovedstol 602.
Hovmod 591.
Huder 554, 569.
Humle 571.
Humlehave 536. 
Humleskud 583.
Humleøl 586.
Hundrede, stort 558,562, 
Huram 606.
Hus 528, 529, 536,537,

554. 555. 57°- 
Hus Og »quist« 536.
Husbonde 563, 565, 575, 

582.
Husfoged 540.
Husleje 602.
Huspenge 602.
Husslude 570.
Husz af gon 606.
Hustru 548, 553, 561,

572. 573. 588.

Hvede 571.
Hvedebrød 566,585,589. 
Hvedekage 585. 
Hvedelof 585. 
Hvedesimle 585.
Hvid 556.
Hvidlæder 568.
Hwinner 606.
Hvirring 525.
Hylding 540.
Hynde 529, 603. 
Hyælsum 606. 
Hærgenson, selvvoxen

597*
Hætte 579.
Hættekappe 579.
Hæve (ophæve) Lav

539- .
Hævn, guddommelig 

595-
Hævne, at 586, 596. 
Hojmesse 543.
Hojøxe 578.
Hørsom 606.
Høvding 540, 600. 
Høvedsmand 540, 553. 
Høvelse 579.
Høvisk 580.
Høwæ, at 606.

Idonea persona 527. 
Igang 528, 544, 546,

548, 549. 551. 572,
5 8 4 . 598 -

Igjenkjære 599.
Ile og kjære 599.
Ild 530, 581, 589. 
Ildebrand 587.
Ildbuk 603.
Ildjern 603.
Ildpande 530.
Ildrist 530.
Ildtang 603.
Inderste og Raad, med 

606.
Indførsel 541. 
Indførselsforbud 553.



*

I n d h o ld s f o r t e g n e ls e r  

■ 524*
Indlager 554.
Indledning, gudelig 549;

efter jyske Lov 598. 
Indlyse, at 528.
Indpas 553.
Indskrivning 566. 
Infamia 528.
Insolencia 580.
Introitus, se Igang.

Jahrgelt 539, 562. 
Jahrpennyng 562. 
Jamlingsdag 605.
Jensen 578.
Jern 570, 589.
Jette, at 606.
Jomfru 574, 580.
Jord se Grund. 
Jordegods 570. 
Jordkjælder 537. 
Jordskuf 589.
Jordskyld 537, 602. 
Judex 543; ecclesiasti- 

cus 543; secularis 543.
Jul 577- •
Jumentum 571.
Junge 565.
Jurisdictio ordinaria 599. 
Jyske Lov 598.
J æ r t e g n  600.

Kaabe 579. •
Kaalhave 536.
Kaarde 579.
Kag 536, 596.
Kage 585.
Kalent 326, 544, 571. 
Kalentegaard 545.
Kalk (til at mure med) 
537; (Kirkekar) 545,550,

5 5 5? 559- 
Kamen 606.
Kande 545, 603.
Kandestøber 567, 570.
Kandetal 558.

Kannik 542.
Kansler 541.
Kapdrikke 380.
Kapel 542.
Kapeldegn 541.
Kapellan 541, 543, 545? 

549-
Kapellanrente 549, 602. 
Kappe 579.
Kar 581, 603.
Kardinal 542.
Kaste op 573, 581. 
Kavtion 602.
Kerckherr 542, 544. 
Kime 603.
Kimer 567.
Kindhest 589.
Kindheste, at 589.
Kirke 543, 545? 547? 548, 

549? 578? 598, 601. 
Kirkegaard 543,549, 552. 
Kirkegaardsgitter 543. 
Kirkejord 536. 
Kirkeklokke 607.
Kirkens Dom 601; Lov 

598.
Kirkeregnskab 603. 
Kirkeværge 543- 
Kiste 550, 552, 603.
Kiv 590.
Kjedel 530, 545? 5 5 9 ? 

603.
Kjedelsmed 569, 570. 
Kjendedreng 564, 565. 
Kjendekost 566. 
Kjendepilt 565. 
Kjendetønde 566. 
Kjælder 529, 578, 580. 
Kjælderknegt 532. 
Kjældersvend 542.
Kjæp 589.
Kjær og Mose 570. 
Kjære, at 598. 
Kjæremaal 599.
Kjærne 571.
Kjøbe-01 583. -
Kjøbmand 531, 5 74-

Kj øbmandsgilde 551, 
572.

Kjøbmandsgods, ret 552. 
Kjøbmandsskab 554. 
Kjøbmandsstævne 552, 

576, 601.
Kjøbsvend 553. 
Kjøbstadbygning 537. 
Kjød 549, 554, 559. 
Kjødmanger 567. 
Kjødmangerbod 537. 
Kjonskap 606.
Klage 537, 533, 541. 
Klapholf 567.
Klejnsmed 569. 
Klenodier 545, 550. 
Klinge 578.
Klipping 556, 557. 
Klokke 536, 547, 554, 

586, 587, 589. 
Klokkeringning 543,550. 
Klokkeslet 605.
Kloster 543.
Klæde 553, 579. 
Klædekammer 543. 
Klæder5 44,549,561,579. 
Knap 579.
Knape 564, 604.
Knappe (et Kar) 603. 
Knecht 532, 563, 365, 

568.
Knippel 589.
Kniv 570; drage 565,

573- 578, 589? 596- 
Knivsmed 569. 
Knudsgilde, St. 566, 571.
Ko 559, 571- 
Kokjød 585.
Kobber 567. 
Kobbergjenstande 545,

603.
Kogel 579.
Kogge 555.
Kok 532, 541, 543- 
Komme for sent 578. 
Kompagni (Forening) 

526, 527, 552, 561,



565; (selskabelig Sam
menkomst) 582. 

Kompagnihus 552. 
Kompanskab 527. 
Konfiskation 530, 540, 

562, 587.
Konge 538, 539, 540,

54K 543, 553.600,607. 
Kongelige Personer 541. 
Kongens Ret uforsom- 

met 540.
Kongesegl 524.
Konvent 543. 
Konventbroder 543. 
Koppmarch 557.
Korn 528, 555,559, 566, 

567,571,572,583, 602. 
Kornbyrd 583.
Kors 549.

'Korspræst (Korpræst ?) 
542.

Kortspil 591.
Kost 528, 548, 549, 561, 

566, 584, 594.
Koster 543.
Kotenplatz 591. 
Kotmangerknecht 569. 
Kotmenger 569.
Kram 554.
Krambod 537.
Kreatur 552, 554. 
Krighsman, eyn gudhér

605.
Krihage 603.
Kro 537. 59i. 597- 
Krone til at bære paa

H o v e d e t  5 4 5  ; t i l  L y s

530, 550.
Kronen, Bøder til 540. 
Kronens Ret 540; øde 

Jord 536.
Krucifix 545.
Krus 603.
Krutscharuer 603. 
Kræmmer 5 5 in 552. 
Kræmmerlav 552, 553. 
Kul 530, 558, 570.

Kulbrænder 570.
Kultræ 570.
Kurv 603.
Kvem 5 28.
Kvinde 575, 581, 587: 

berygtet 597; god 580: 
ond 574.

Kvindekjortel 579. 
Kvindekniv 578. 
Kvindepung 579. 
Kvintin 559.
Kvæde, at 580.
Kvæg 571, 588.
Kagel 579-
Kæmner 539, 553, 604, 

607.
Kølle 578, 589.

Laan 602.
Laas 552.
Laasearbejde 603. 
Laaseblad 603.
Lade og Lo 536, 571. 
Lade (Skrin) 603. 
Lageber 582.
Laghe (Baghold) 598. 
Lagsøke, at 598.
Lam 571.
Lammeflesk 585. 
Lammekjød 585.
Lampe 559, 603.
Land 564.
Landavite 606.
Landbo 528, 570. 
Landbrug 570.
Landgilde 571, 602. 
Landkjøb 543, 553. 
Landsby 570. 
Landsdommer 541. 
Landslov 541, 592. 
Landsting 541, 600. 
Langkniv 578.
Lanste 570.
Larm 5 80.
Latin 525, 548.
Lator 553.
Latte 606.

Laudes 547.
Lav 525, 526, 5277538,

539. 552, 553, 561, 576; 
i Lav medBorgemester
og Raad 538; 607. 

Lavacrum 545.
Lavalder 575. ■
Lavdag 525, 576. 
Lavdrik 582.
Lavsbog 562.
Lavsfogéd 532.
Lavshus 529, 553. 
Lavskost 5 84. 
Lavsskriver 532, 539. 
Lavsstage 549? 
Lavsstævne 576.
Lavsøl 580, 582.
Le 571.
Lectio mensalis 547. 
Lectiones 547.
Lector 532, 542.
Led, kalde fra 554. 
Legat, pavelig 542. 
Lehenwart 550. 
Lehrjunge 565.
Leje 602.
Lejersted 606.
Lemlæste 587, 596.-

1

Lemmel .578.
Lempelse i Afgifter 562, 

572, 573-
L e n s m a n d  ( i G ild e r )  5 3 1 ,

5 32 , 533- 600; k g l. E m 
b e d s m a n d  540.

Lent Lyd 606.
Lepel 545, 604. " 
Lergjenstande 603. 
Lergravning 536.
Levnet ukristeligt 597. 
Lex 535, 586.
Leysk (Klæde) 553. 
Lichtlade 559, 603. 
Lichtschatt 546.
Lidkjøb 553.
Lig 540, 546, 550. 
Ligbaare 550.
Ligfølge 546, 548, 550.



Ligkiste 550.
Ligklæde 559.
Liglin 550.
Ligskud 551.
Lispund 558.
Liv for Liv 595.
Liv og Gods 595. 
Locatus 542.
Lod 558.
Loden Stævne 576. 
Lodkastning 580, 587. 
Loft 529, 536.
Lov 535, 598; (Meded,) 

586, 598; (Borgen)
598.

Lovfast 598.
Lov og Tov 586, 598. 
Lovtynde 586, 598. 
Luchtervot 550.
Lund 536, 584.
Lusor 547, 580.
Lybske Penge 555, >56. 
Lyd 607.
Lygte 603.
Lys 528, 530, 546, 547,

5 4 9 i 5 5 ° ,  5 5 9 > S ^ i .  
Lysekrone 530, 550. 
Lysepasserske 603. 
Lysestage 530, 545, 550, 

603.
Lyve, at 590.
Læbælte 536, 562. 
Læder (leer) 552, 568, 

569.
Læge 604.
Lægedom 604.
Lægfolk 548, 600. 
Lægges udenfor 595. 
Læreaar 551, 561, 565. 
Lærebrev 564, 566. 
Læredreng 565, 573. 
Lærefader 563. 
Lærekost 564, 566. 
Læresvend 565. 
Læretønde 566.
Læreøl 566.
Læst (Maal) 588; (til

Skomagerbrug) 5 69, 
589.

Løbe af Lære 565; af 
Stævne 578.

Løber 604.
Lødighed, Sølvets 567. 
Løgte, at 590.
Lon 544, 549, 561, 564,

5 6 5 , 5 9 5 *
Lonlokke 573.
Løsøre 562.
Løwkar 603.
Løwæ baardh 545, 603.

Maal, Gildernes 525, 544, 
548, 586.

Maal, Stadens 558. 
Maaltid 528, 582, 583. 
Maanedskost 584. 
Maanedsskud 583.
Mad 580, 583, 584; at 

faa hjem 573,580,583. 
Madelegæ, have sig 606. 
Mageskifte 555.
Magd 575.
Magistrati convivii 5 30. 
Magus 547.
Majgreve 584. 
Majgrevelon 584.
Maj grevestat 584.
Maj og Græs 584.
Mal 606.
Maia moneta 555.
Maia wersla 553.
Maler 568, 570. 
Malleghe 606.
Malm 570.
Malt 571.
Maltbyrd 574, 575. 
Maltskud 583.
Mand 562; som ikke 

bøder 595; ej desbedre 
595; se Danne, God, 
Mægtig, Vældig. 

Mandag se Frimandag. 
Mandebod 592. 
Manderonne 606.

Mandhelg 600.
Mandskab 607.
Mantella 544.
Marianere 547. 
Mariedyrkelse 547; Vor- 

(fruedage 577. 
Marieklokke 547.
Mark (Penge) 556;

(Vægt) 558.
Mark (Jord) s 36, 571. 
Marked 552, 554. 
Markedsdag 554. 
Markedsvej 554. 
Markeskjel 525, 571. 
Markpund 558.
Marsk 541.
Masksvin 571.
Mede, at 606.
Meded 586, 587, 600. 
Medlemmer S27, 537,

5 3 9 , 5 4 L  5 4 2 , 5 4 8 , 
551, 553, 561; afdøde
527,546,550,55G da
værende 575; konge
lige 541; udenfor Byen 
5 6 1 , 5 7 5 -

Medlemsantal, bestemt 
5 2 8 , 5 4 4 , 5 6 1 .  

Medlemsfortegnelse 527. 
Medlemsoptagelse 5 27, 

538, 561.
Medlidende .580. 
Melslaget 585, 604. 
Memoria 546, 551. 
Memoriepenge 551. 
Mened 597. '
Menigt Stævne 576. 
Mensværge 597. 
Merapotus 586.
Messe 540, 541, 542, 

5 4 3 , 5 4 4 , 5 4 6 , 5 4 8 , 

5 4 9 , 5 5 1-
Messebog 550, 559. 
Messeklæder 544. 
Messepenge 551. 
Messerede 545, 550. 
Messesang 547.



Messeskrud 544. 
Messesærk 544.
Messing 567. 
Messinggjenstande 545, 

550, 603.
Mester, 562, 565. 
Mestergjerning 563. 
Mesterkost 563. 
Mestermand 562. 
Mesterstykke 563. 
Mestersvend 564. 
Mestertønde 563. 
Mesterøl 563, 582. 
Metleyen 573, 606. 
Middag 582.
Mikkelsdag 571,377,601. 
Miles 604.
Miliare 606.
Minister 531, 532, 543; 

Christi 5 42; ecclesiæ 
542; provinciæ 543. 

Ministrantes fratres 531, 
532.

( Ministrare 582.s'
; Minne (d. e. Mindedrik

ning) 525; (Minde- 
i bæger) 603. 
Minnesyngning 549. 
Minnæ (Forlig) 599;

(Samtykke) 599. 
Minoriter 543.
Mode 576.
Modius 558.
Moes 585.
Molder 559.
Moltschoth se Maltskud. 
Monstrans 550, 559. 
Mool 606.
Moot 525, 537, 576. 
Mordsti 589, 596. 
Morgensprache 576. 
Mortensdag 5 71,5 77,601. 
Mos popularis 600. 
Mose 570.
Mullw 603. _
Munhoff 606.
Munke 543.

Mur mellem Stolper 537. 
Muranker 536. 
Murmester 568. 
Mursand 537.
Mursten 537.
Muterie 580, 606.
Mynt 555.
Myntergaard 536.
Myntmester 541, 563. 
Mægling 541. .
Mægtig Mand 540. 
Møde 530, 577.
Mølle 536.
Mølle hergh 606.

Naade, efter 592. 
Naader 536.
Nadver 582.
Nagler 570.
Nat (der regnes efter 

Nætter) 605. 
Nathward Stævne 576. 
Nauclerus 553.
Naven 606.
Negle, at 570.
Nequam 590.
Nicker 606.
Nidding 525, 587, 590,

5 9 5 , 5 9 6 , 5 9 7 - 
Nej, sige, til at være

Embedsmand 590.
Nikolajgilde, St. 571.
Noder 547.
Notar 539, 541.
Nuncius 532, 576.
Nærboende 547.
Næve, at 589.
Nævehug 589, 596.
Nød (Kvæg) 571.
Nøde til at drikke 573,

580.
Nødtorft 588.
Nødværge 588,589,591. 
Nøgen 591.
.Nøgle 552, 562, 603.

Oblat 550.

Oblatio 546.
Obol 557.
Offer 544, 546, 548, 551- 
Offertorium 546. 
Official 541, 542. 
Olavsdag 571. 
Olderlude 530, 531, 532,

5 3 3 -
Oldermand(mænd) 5 24, 

529, 530, 531, 532,
5 3 3 , 5 3 4 , 5 4 8 , 5 6 2 , 
563, 564, 565, 566,
5 7 7 , 5 7 8 , 580, 583, 
584, 590, 595, 597, 
598, 599, 600, 601. 

Oldermandskost 584. 
Olla 545, 604.
Ollatura 585.
Olufsgilde, St. 571. 
Ombudsmand 540, 592. 
Omløb 536.
Ondskab 591.
Opførsel, god 561-62. 
Opifitium 561. 
Opklappe, at 581. 
Oplæsning af Navne 546,

5 4 7 , 5 5 ! ,  5 7 9 ; S a u 
ter 547, 548, 590. 

Opløb 580.
Opnævne, at 592. 
Opvarmning 530. 
Opvartning 549.
Oratio dominica 546. 
Ord 535.
Ordinationes 535. 
Oredrift 571.
Organist 542.
Orgelspil 547, 550. 
Orgemester 542. 
Orientstene 604.
Orsage sig, at 599. 
Osculabium 545. 
Osmund 570.
Ost 585.
Ottesang 547. 
Overdaadighed 590,591. 
Overfald 588.



Overløbe, at 590. 
Overskaffer 534. 
Overskjærer 568, 569. 
Oversættelser 525.
Oxe 571.
Oxekjød ,585.

Paaske 577.
Pacifical 545,
Pale 606.
Pande 604.
Pandefod 604.
Pannel 536, 570.
Panser 559, 579. 
Panserkrave 579.
Pant 578, 602. 
Pantebrev 602.
Pantning 540. 
Papirhaandskrifter 522. 
Pappegoje 530, 584. 
Pappegojegaard 552,584. 
Pappegojehus 584. 
Pappegojekonge 584. 
Pappegojelav 552, 584. 
Pappegojeskydning 584. 
Par Folk 607.
Partes propinquas, ad 

587.
Pasholtere Sværd 579. 
Paten 545, 550. 
Paternoster, se Fadervor. 
Paternosterbaand 550. 
Patronatsret 544, 550. 
Patz 545.
Pell 549> 550- 
Peblingegilde 525, 544. 
Peltzerknecht 567. 
Penge 528, 538, 540,

549) 55°, 555) 572>
575) 592) 594- 

Penning 556, 557, 558.
Penningnagle 570.
Penultimi (Næstyngst)

532) 534-
Peractio solemnis 588. 
Pergamenthaandskrifter 

522.

Perle 604.
Perner 542.
Pest 588, 604.
Pictancia 547.
Pige 575.
Pilgrimsrejse 547, 549’ 

587.
Pincerna 532.
Pinse 577.
Placitum 537. 
Pladeslaaer 568.
Plads ved Bord osv.

538. 547) 573. 574.
575. 58°- 

Plagge 606.
Plankeværk 530.
Plaster 604.
Platea 536.
Plebanus 542; up hilli- 

gen lande 542- 
Plovværk 571.
Poke 579.
Popper 606.
Port, en Bys 536, 553;

paa et Hus 536. 
Portgitter 536.
Portner 532.
Potatio 577, 582.
Potens 540.
Potiores convivii 599. 
Potte 545, 604.
Potus dacianus 586;

æqualis 580. 
Prandium 547, 582. 
Prang 606.
Princeps 540.
Prior 531, 543- 
Priser 559; Kontrol med

563.
Privilegier 535, 537, 592’ 

600.
Probst 531, 543. 
Procession 547, 549. 
Proconsul 537. 
Procurator 531. 
Prolocutio 601.
Provincia 528, 543.

Provisor 531, 532; hospi
talis 543.

Provistes 542.
Provst 542, 543.
Pryde og rede Gilde

huset 530.
Præbenda 545. 
Præceptor 531. 
Prædikant 549. 
Prædikebrødre 543. 
Prædiken 543.
Præfectus 607.
Prælater 543, 562. 
Præparator 531. 
Præpositus 531, 542,549. 
Præpotens 540. 
Præsentationsret 5 44,

550.
Præst 541,542, 543, 549, 

575; Fortegnelse over
544, 549- 

Præstebord 542.
Præstegilde 544, 5 71 * 
Præsutta 585.
Pronsling 606.
Prøve, for at blive Med

lem 562, 564, 566, 
567, 568, 569. 

Prøvetid 565.
Psalme 546.
Psalter 546. 550.
Pund 555, 557, 558. 
Pung 559.
Pungemager 568, 570. 
Pungesuder 568.
Punkter 535.
Pust 589.
Puth 604.
Pæl 536, 606.

Raab 582.
Raad, en Bys 538, 539,

5 53, 565, 592, 598, 
601, 602, 606.

Raadhus 529, 536, 603. 
Raadmand 538,600, 602, 

603.



Raadsbog 539. 
Raadsrente 539. 
Raadsskriver 539. 
Raadstjener 539. 
Raadstuebog 539.
Racha 590.
Rang 544, 547, 580. 
Ranzounere 587.
Rapier 579.
Rebslager 568. 
Rebvinder 568. 
Rechenslude 603. 
Rechtichkeit 534, 536. 
Rector divin orum 542; 

ecclesiæ 542; sæla
rium 544; scolastico- 
rum ecclesiæ 544. 

Rede-Øl 582.
Reder 553.
Refectio 547.
Regentes 532.
Regnskab 602.
Rejse bort 597.
Religio 547.
Remedium 567. 
Remsnider 568, 570. 
Rente 601, 602. 
Rentemester 607. 
Reprobus 595.
Requiem 547. 
Responsorium 547. 
Restantia, deantiqua6oi. 
Ret 535.
Retfærdigt Arbejde 563. 
Ret Mad 584, 585.
Rette (domme), at 599. 
Retter 601.
Retterting 607. 
Rettigheder 536, 541. 
Revisor 603. 
Reynoldensis 556.
Ribe Marked 601. 
Ridebrev 541.
Ridder 604.
Ridderskab 604. 
Ridefoged 542.
Ridetoj 559.

Rigens Raad 541, 607. 
Riget 540, 541. 
Rigsraadsdom 541. 
Ringepung 579.
Rinsk 556, 586.
Ro 606.
Rodemester 539. 
Rosenkrands 546.
Roste 543.
Rug 571.
Rugbrød 585.
Rulles ud paa en Tønde

5 9 5 -
Rurensis 528, 570. 
Rygfoer 567.
Rygte, ondt 573, 597. 
Ryting 579.
Rød Bogstavdekoration 

523-
Røgelse 543.
Romme, at 596.
Rone, at 606.
Røt 606.
Røver 389, 590, 596.

Saar 588,600; Sager om 
539, 541, 600.

Saatid 571, 587.
Sabel 579.
Sacerdos 542, 549. 
Sacrista 542.
Sadel 571.
Sadelmager 568, 570. 
Sadelvirker 568.
Safran 585.
Sag, afgjort, maa ej op

tages paany 601.
Sage, at 599.
Sagefald 539, 600.
Sagem ark 593.
Sagsøger 599.
Sagvolder 595.
Sakrament 543, 547, 548,

5 4 9 -
Sal 529, 530, 581.
Salg i storre Partier 552, 

5 5 4 -

Saltbod 537.
Saltmad 585.
Salser 545, 604.
Salve 604.
Samfund 525, 526, 527. 
Samfælde Stævne 576. 
Samling 576.
Samtale 537, 576. 
Sandgravning 536.
Sang 545, 549, 579. 
Saniores 606.
Sartago ignis 545. 
Satisfactio 598. 
Scandalisare 589. 
Scandalum 590, 599. 
Scheppel 559. 
Scherfnagle 570. 
Schickinge 535.
Schouen 606.
Schuffel 559. 
Schiirmann 533.
Scolaris 544.
Scolasticus 544.
Sculptor 570.
Scyphus 604.
Segl (Kniv) 571.
Segl 524.
Seglsnor 524.
Selskab 526, 527. 
Selskabshus 529.
Selues herre 563. 
Semstlæder 568.
Semty 580.
Senator 530, 531, 532, 

533; regni 541.
Senes 530, 534.
Seng 603.
Seniores 530, 534. 
Sennop 585.
Sermo 546.
Servitor 531.
Servus 575, 590.
Signet 524.
Sild 585.
Sildefiskeri 552, 555. 
Sildetid 552.
Sime 554.



Simle 585.
Sjælegave 548, 549. 
Sjælemesse 551. 
Sjæleskud 548, 549. 
Sjæletorft 549. 
Sjællandsk Alen 558. 
Sjæls Salighed 549. 
Skaal 528, 529, 544, 545, 

572, 580, 581, 604. 
Skaansk 557, 558 ,567. 
Skab 603.
Skadelidte, den 539, 595, 

598.
Skadeserstatning 596. 
Skaffer532, 533, 553, 565,

574, 575, 578, 580, 
589, 595, 599, 601. 

Skalk 590. -
Skalkebrev 598. 
Skammel 529.
Skapt werk 552, 569. 
Skarve, at 606. \
Skat og Tynge 537, 540. 

607.
Skattefrihed 537.
Ske 545, 603.
Skib 555, 587, 590. 
Skibe, at 606.
Skibbrud 555, 587. 
Skibholt 567. 
Skibmandskab 555. 
Skibsbygger 553, 568. 
Skibsfart 553, 555. 
Skibsmand 553. 
Skikkelse 535.
Skilling 555, 556, 557. 
Skind 554, 569.
Skinder 567, 568. 
Skindkjortel 551, 579. 
Skinke 585.
Skipper 553.
Skippund 559.
Skjelne (domme), at 599. 
Skjortesæk 579. 
Skjældsord 590.
Skjænde 606. 
Skjænkekande 603.

Skjænker 531, 532, 534, 
580, 584.

Skjænkeskive 603. 
Skjæppe 559.
Skjære sig, at 599 
Skjærmbrædt 579. 
Skjødeskind 579. 
Skjøgeson 590.
Sko 554, 579, 589- 
Skoledreng 544.
Skolelav 544. 
Skolemester 544. 
Skomager 568. 
Skomagerbod 537, 569. 
Skomagerhus 569. 
Skonrog 585.
Skov 570, 589.
Skovl 571.
Skraa 522, 525, 534,

5 3 7 , 5 3 8 , 5 3 9 , 5 4 9 , 
605.

Skraaherre 532, 549. 
Skraaprovst 549. 
Skraapræst 549.
Skrift 535.
Skriver 531, 532, 533,

5 3 9 , 5 4 i .
Skrædder 569.
Skud 525, 583, 586. 
Skyde sig for 538. 
Skynmees 606.
Skære (Schåre) 571. 
Skofle, at 606. 
Skørsmand 531.
Slaa, at 565, 573, 588, 

589.
Slaa igjen 589.
Slagter 532, 569.
Slemt, gjore 581. 
Siethage 603.
Slette (Slagtning) 569. 
Slibesten 603.
Slotsfoged 540. 
Smaasvend 564, 580. 
Smed 542, 569. 
Smedehus 570.
Smiger 540.

Smæde 606.
Smælighed 606.
Smor 571, 585. 
Smorelse 604.
Snarring 5 80.
Snedker 5 70. 
Snedkersvend 568. 
Snitzer 579.
Snød 606.
Snødhed 606.
Sobicium 585.
Societas 526, 527, 552, 

601.
Sodalitium 526. 
Sodekjedel 603.
Sogn 528, 588. 
Sognekirke 543.
Sol, inden S. bjerges 605. 
Solidus 555, 556, 557. 
Sommerlag 576. 
Sommer og Vinter 584. 
Soren Broder 528. 
Sortebrødre 543.
Sove i Gildet 581. 
Spade 571.
Spand 604.
Speck 585.
Spect 606.
Spil 591.
Spilde 01, at 581. 
Spillemand 584.
Spiltov 536.
Spolium 587.
Sponnagle 570.
Sporer 571.
Sporesmed 569.
Spotte, at 559.
Sprog 524.
Spyd 579
Spænde Ben, at 589. 
Spændebælte 559, 579. 
Spænderum 537. 
Spændhage 579.
Staal 570.
Staalfad 570.
Stad 536,561,595; uden

for Staden 561, 562.



Stadgebet 536.
Stadsbog 523, 537. 
Stadsret 592, 600. 
Stadssvend 599. 
Stadtknecht 539. 
Stadfæstelse 5 38,539,541. 
Stald 536.
Staldsvend 564, 570. 
Standende Kræmmer 

552; Svend 575. 
Statien 547.
Statuta 535; statutis, ex 

antiquis 534.
Stav 579;
Stavshug 589.
Steg 585.
Steger 541, 575. 
Stegmetz 578, 579. 
Stempling af Guldsmede

arbejde 540.
Stene, at 569, 606. 
Stenhus 536, 607. 
Stenshug 580.
Stenstue 537.
Sterling 558.
Stigbojie 571.
Stige 606.
Stinge-01 582.
Stob 5451559> S81,589,

604.
Stok 589.
Stol 529,538, 589 ; Myn

dighed 529, 601; (Ho
vedstol 602.

Stola 544.
Stolpe 537.
Stolsbroder 525,531,532,

533, 562, 563.
Stopa 559.
Stoveken 545, 559. 
Straalepenge 555.
Straf 541, 572, 595 flg. 
Strand 536. 
Stridshammer 579. 
Stræde 536.
Stuba (stupa) 536, 545. 
Stubærøver 589.

Stud 525, 583, 586.
Stue 529.
Stykkeion 564.
Stykker 535.
Stykværk (stuckwerk) 

564.
Styremand 553. 
Stånnicke 545.
Stævne525,537,576,601. 
Stævnedag 575. 
Stævnevidne 601. 
Stævning 540, 541, 543, 

547, 588.
Stovle 579.
Suben 579.
Subsidium 546. 
Succentor 542. 
Sudersvend 569. 
Sulfmester 563,
Suløxe 579.
Sundiske Penge 556. 
Superpellicium 544. 
Supplantatio 553.
Svare igjen 590.
Svend 553, 563 flg..

5 66, 567, 568, 569, 
570, 575-

Svendelav 565, 566, 569, 
570.

Svin 569, 571. 
Svinebørste 569.
Switzer 579.
Sværd 573, 579. 
Sværdfeger 570.
Sværge 528, 580. 
Sygdom 546, 547, 548, 

564, 573, 587, 588. 
Syion 559.
Syndo 550.
Synemænd 533.
Synode 537, 576. 
Synodus generalis 571, 

576, 597-
Sæde, 580; trænge af

573, 574, 580. 
Sædvane, gammel 534,

572, 580.

Sætningsøl 599. 
Sættenagle 567.
Sætæ, at 599.
Sølv 557, 559; brændt 

567; gjort 552; lødigt 
557; støbt 567. 

Sølvgjenstande 545, 550, 
602, 603.

Sølvmærker 567. 
Sølvpant 602. 
Sølvsmykke 579. 
Sommelig Optræden

579 %•
Somsk Lader 568, 579. 
Sone, at 6o6«_
Sonner mindre Afgifter 

562; fortsætte Forret
ningen 563.

Sørøver 553.
Søstre 558, 572, 583;

Fortegnelse over 548. 
Søsterbænk 529, 580.

Taberna 537; convivalis 
530.

TabteHaandskrifter 523. 
Tabula 529, 591; roga- 

toria 543.
Tafellaken 529, 545. 
Taffelit 554.
Tag 529.
Tagdryp 537.
Tagsten 537.
Tak 525, 586, 596.
Tale, ej afbryde 549, 

580, 581.
Talent 558, 559.
Talg 569.
Tand brækker 604. 
Tappe, at 580. 
Tashacker 579. 
Taskemager 568, 570. 
Taskenspiller 580.
Taxt 563.
Taxt (Tak) 586.
Tegl 537.
Tegllade 536.



%

Tegn, der give Ret til 
Salg 553.

Telum 579.
Testamente, det gamle, 

Citater af 549; det 
nye, Citater af 549. 

Testamenter 541, 547, 
548.

Thun 536.
Thus 543.
Ticht (Anklage) 599. 
Tidepenge 562. 
Tideskind 562.
Tidigt Arbejde 563, 606. 
Tilbagebetaling 597, 602. 
Tildrikke, at 573, 574, 

$80.
Tillyse, at 578.
Tilnagle, at 554, 562. 
Tilsigelse 577.
Tilskjøde, at 555. 
Tilslager 567.
Tilsyn med Arbejde 563. 
Tihvuaræ 606.
Ting 536,537,586, 607. 
Tingbænke 536. 
Tinghører 537. 
Tingmænd 537. 
Tingskammel 536, 554. 
Tingstok $36. 
Tingsvidne $37. 
Tingjenstande 545, 603. 
Tjene sin Tid ud 565. 
Tjener 543, 575. 
Tjenestedreng 565. 
Tjenestekvinde 575. 
Tjenestepige 575. 
Tjenestetid 565.
Toft 536, 552.
Toldbod 536, 555, 559. 
Tolder 541, 555. 
Tonnbathe 606. 
Tortiszen 550.
Torv 536, 554. 
Torvedag 554.
Traditio 534, 598. 
Trallien 543.

Tredingspenge 562. 
Tremmet 607.
Tresasket 568.
Tribulere 607.
Trichter 604. 
Trochwelst 570.
Troløs 590.
True, at 589.
Trug 604.
Trusalis 579. 
Trægjenstande 545, 559, 

602, 603.
Træl 590.
Træseng 603.
Trætte 590.
Turonensis 558.
Tutor ecclesiæ 543. 
Twischat 562.
Tværbod 537.
Tværhus 607.
Tyende 548, 575, 576,

584.
Tylisze 579.
Tylvt 586, 600.
Tynger, Skat og 537, 

540, 607.
Tysk Brød 552, 585; 

Brødre 553; Guld
smedearbejde 567; 
Handel 554; Kom
pagni 5 $2, 572; Sej
lads 555; Sprog 525; 
01 559, 586.

Tyske gifte sig 573, 597. 
Tytgelt 546, 548.
Tyv 588, 590.
Tyveri 587, 596. 
Tækkemand 570. 
Tækning 529, 537, 559. 
Tærningspil 591. 
Tømmermand 570. 
Tøffue, at 606.
Tønde 525, 559, 567,

S80, 581, 595. 
Tøndebroder 531. 
Tøndekjedel 603. 
Tøndemager 567.

Tøndesøster 531. 
Tøndetømmer 555. 
Torre Hug 589. 
Torveskjær 536.

Ubekvemmelig 579,581; 
Tale 573; Steder 537,
597-

Ubekvemmelighed 581. 
Uberygtet 528,573,574. 
Uddele, at 598, 599. 
Uddreven af andre Gil

der 528.
Udeblive, at 5*78, 583, 

597-
Udenbys 561, 575, 586. 
Udenlands 564, 586. 
Udenlandsk 552. 
Udfordre, at 590. 
Udførselsforbud 553. 
Udløber (uthloper) 553. 
Udpantning 595, 602. 
Udregning af Betaling 

for Gildets Drik 583. 
Udskjælde, at 590. 
Udstyrelse, Haandskrif- 

ters 523.
Udstødelse 5 28,5 72,5 96. 
Udtræde af Lav 554. 
Udvalg 527, 534, 548. 
Ufred 541, 588.
Ufyrme, at 588.
Ugeion 564.
Ugift 5 5 3- 
Ukvem 579.
Ulidelse 606.
Uminde, med 597. 
Ummegandes Kost 584. 
Umyndig, gjore 590. 
Uncia 559.
Underlanges 606. 
Underrock 579. 
Underskafifer 534. 
Underskeningæ 535. 
Undleje, at 563. 
Undlokke, at 563, 565, 

566, 575.



U n d s i g e ,  a t  5 8 9 .  

U n d s t i n g e ,  a t  5 6 3 .  

U n g a r s k  5 5 6 .

U n g h e u e  w e r k  5 6 3 .  

U n s t u r e  5 8 0 .

U p f e r d e ,  a t  5 7 0 .  

U p h a l d e ,  a t  ( e t  G i ld e ) ,  

5 8 2 .

U p s t e g  5 7 9 .

U r e n t ,  g j o r e .  5 8 1 .  

U t i d e ,  g a a  i  5 6 5 .  

U t id ig t  A r b e j d e  5 6 3 .  

U t s p i s n i n g s  0 1  5 8 6 .  

U æ r l i g  S a g  5 9 0 .

V a a b e n ,  B y e r n e s  5 3 6 .  

V a a b e n  5 7 8 ,  5 8 9 .  

V a a b e n ,  a f  6 0 4 ,

V a a d e ,  a f  5 9 1 .  

V a a d e d r a b  5 8 8 .

V a a g e ,  a t  5 5 0 ,  5 8 7 .  

V a a n in g  5 3 6 .

V a d m e l-  5 7 9 .  

V a lb o r g s d a g  5 7 7 ,  5 8 4 .  

V a n d ,  l a d e  s i t  5 8 1 .  

V a n d r e ,  a t  5 6 1 , 5 6 4 , 5 6 5 .  

V a n t s n id e r  5 5 3 .

V a r t a v l  5 9 1 .

V a s  5 4 4 ,  5 4 5 ,  6 0 3 .

V e d  ( B r æ n d e )  5 3 0 .  

V e d e r h e t t e s  6 0 6 .  

V e d e r h o l t  6 0 6 .

V e d e r la g  5 9 8 .

V e d e r l o g  5 9 8 ,  6 0 6 .  

V e d e r læ g g e ,  a t  6 0 6 .  

V e d e r m o d  6 0 6 .  

V e d e r r e d e  5 8 2 .  

V e d e r s a g e r  6 6 0 .  

V e d e r s e ,  a t  6 0 6 .  

V e d e r t a g æ  5 3 5 .

V e d f æ  5 9 1 .

V e lg j o r e r e  5 4 6 .  

V e r d e l a g h  6 0 7 .

V e s p e r  5 4 3 .

V ia t i c u m  5 4 5 ,  5 5 9 .  

V ic e c u r a t o r  5 4 2 .  

V ic e c u r a t u s  5 4 2 .

V ic e r e c t o r  5 4 2 .

V id e  5 3 5 ,  5 9 6 , 5 9 8 .  

V i d e l i g  6 0 6 .

V id n e  5 6 4 , 5 6 5 ,  5 7 3 ,  6 0 0 .  

V id s k a b ,  m e d  5 9 1 .  

V i g i l i e  5 4 6 ,  5 5 1 .

V ik a r  5 4 3 , 5 4 4 , 5 4 5 ,  5 4 9 .  

V ik a r g i ld e  5 4 4 .

V ik a r ie  5 4 1 ,  5 4 3 ,  5 4 4 .  

V ik a r k a le n t  5 4 4 .

V i ld  o g  V e n s k a b  5 8 6 .  

V ild b r a d  5 8 5 .

Vilje, med 5 8 1 ,  5 9 1 ,  5 9 7 .  

Vilkaar 535.
V in  5 4 6 ,  5 5 9 ,  5 8 6 .  

V in a r iu s  5 4 6 .

V in d  o g  V e j r  5 8 8 .

V i n d e  G i ld e t  ig j e n  5 9 8 .  

V in d u e  5 2 9 ,  5 3 6 ,  5 5 4 ,

559» 562.
V i n d u e s r a m m e  5 3 6 .  

V in k j æ ld e r  5 3 7 .  

V in t a p p e r  5 8 6 .

V i n t ø n d e  5 8 6 .

V i s e s  a f  B y  5 9 6 .

V i s e s  u d  5 9 5 .

V i s s e n  6 0 6 .

V l o g e l  5 5 0 .

V o g n  5 5 4 ,  5 7 1 .  

V o g n m a n d  5 5 3 .

V o l d e ,  a t  6 0 6 .

V o l d g i f t  5 9 9 .

V o l d s m a n d  5 4 0 .  

V o l d t æ g t  5 7 3 ,  5 9 7 .  

V o r n a g e l n  5 7 0 .

V o x  5 2 8 ,  5 4 4 ,  5 4 6 ,  5 5 0 ,

551’ 559. 572> 573, 
594-

V o x p e n g e  $ 4 0 .

Vrede, i 589, 591, 597. 
Væbner 6 0 4 .

V æ d d e ,  a t  5 9 1 .

V æ g  5 8 1 .

V æ l d i g  M a n d  5 4 0 ,  5 9 9 .  

V æ r d i a n g i v e l s e r  5 5 9 .  

V æ r d ig  5 2 8 .

V æ r g e m a a l  5 2 5 ,  6 0 1 .

V æ r k m e s t e r  ( H a a n d v æ r -  

k e r )  5 7 0 ;  ( E m b e d s 

m a n d  i e t  L a v )  5 3 3 ,  

5 6 2 ,  5 9 9 .

V æ r k s t e d  5 6 3 .

V æ r k t o j  5 6 1 ,  5 6 2 ,  5 6 4 ,  

5 9 a

V æ v e r  5 7 0 .

V o l l e s m e r  5 6 9 .  

W a g e n s c h e n e  5 7 1 .  

W a n f r e d h  6 0 6 .  

W a n f r æ g h d  6 0 6 .  

W a n s c h e s  6 0 6 .  

W a n æ s l æ  6 0 6 .

W e g g e  5 8 5 .

W e h r e  5 7 9 .

W e n e  6 0 7 .

W e r d i n n e  5 7 5 .

W e r f f  5 8 8 .

W e r t s k y l d  6 0 6 .  

W e y m e t z  5 7 9 .

W i b e l d æ  6 0 6 .  

W ii r c k w a t e r  5 4 3 .

W i m  m e l s n o  w  6 0 4 .  

W i r u c k h e n g e  5 4 3 .  

W i s c h  5 3 6 ,  5 7 1 .

W i t s t u d  6 0 7 .

W o e n h e i t ,  a m p t e s  s e d e  

u n d e  5 3 4 .

W o l d ø x e  5 7 9 .  

W o r t h n y n g  6 0 6 .

W r a k ie  k y l l e  5 8 9 .  

W r e u e l ,  m y t  5 9 1 .

W u e n  5 8 9 .

W y s z e ,  n a  o ld e r  5 3 4 .

Y n g s t e  ( S id s t e ) ,  d e n ,  i 

G i l d e t  5 3 1 ,  5 3 2 ,  5 3 4 .

Z e e l s m e r  5 6 9 .

Æ d e l s t e n e  6 0 4 .

Æ d r u  S t æ v n e  5 7 6 .

Æ g t  ( K j ø r s e l )  5 4 0 .  

Æ g t e b r e v  5 6 1 .  

Æ g t e f ø d t e  5 2 7 ,  5 6 1 ,  5 6 4 ,

565, 572, 573- 
Æ g t e s k a b  5 7 3 .



Æ l d s t e  B r ø d r e  5 6 2 ,  6 0 0 .  

Æ l t e ,  a t  6 0 6 .

Æ m b i t  ( æ m æ t d e ,  e m -

m e t ) " 5 5 9 ,  5 6 0 .

Æ r e ,  t a l e  p a a  E n s  5 9 6 .  

Æ r e l ø s  5 9 5 ,  5 9 7 .  

Æ r e n d f a s t  5 2 8 .

Æ r e r o r ig  T a l e  5 9 0  

Æ r i n d e , S t a t e n s  e l l e r  

G i l d e t s  5 9 5 .

Æ r l ig  5 2 8 .

Æ r v i t h  6 0 6 .

Æ r y n n e  6 0 6 .

Æ s k e  L a v e t  5 6 1 .  

Æ v e n t y r  5 5 3 .

Ø d e g a a r d  5 7 0 .  

Ø j e n l æ g e  6 0 4 .

Ø k æ n ø t  5 2 5 ,  5 7 1 .

0 1  5 2 8 ,  5 3 9 ,  s 4 4 ,  5 5 8 ,

5 5 9 > 572, 5 7 3 ’ 5 7 9 ’ 
5 8 0 ,  5 8 1 ,  5 8 2 ,  5 8 3 ,

586, 5 9 3 , 5 9 4 , 5 9 5 * 
Ø l g j æ l d  5 9 3 .

Ø lk a r  6 0 3 .

Ø lk j æ ld e r  5 8 0 .  

Ø l k o n e b o d  5 3 7 , 5 8 2 , 5 9 1 .  

Ø l p e n g e  5 8 3 .

Ø l s k u d  5 8 3 .

Ø l s m a g e r  5 8 3 .

Ø l t ø n d e  5 2 9 .

Ø r e  5 5 8 .

Ø r t e  5 5 9 .

Ø r t u g  5 5 8 .

Ø s e k a r  5 5 5 .

Ø x e  5 7 9 .
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Danmarks Lavsskraaer i Middelalderen

skal efter den for dette Værk vedtagne Plan efter en fyldigst 
mulig industrihistorisk Indledning meddele samtlige Lavs
skraaer, ældre end 1536, fra det daværende Danmark, heri 
indbefattet Provinserne Øst for Sundet samt Slesvig, først 
Haandværkslavs-Skraaerne og derpaa Hcitidelslcivs-Skr ciderne,

efterfulgte af de nødvendige Registre.
Da det har vist sig vanskeligt at faa sikker Kundskab 

om, hvilke herhen hørende Skraaer og Lavsbreve der endnu 
ere bevarede, anmodes Alle, der maatte kjende danske 
Haandværks-, eller Handelslavsskraaer eller beslægtede Lavs
breve, ældre end 1536, i Original eller Afskrift, om velvilligt 
at ville sende en Meddelelse herom til Udgiveren, Professor 
C. Nyrop, Lindevej 7, Kbhvn. V., for at Udgaven kan blive
saa fuldstændig som muligt.
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